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Publicaţîanea  de  faţă  nu  este  o.,  bruta  colecţiune  de  docu- 
mente. 

Texturile  şi  glosele  n'aâ  fost  pentru  noî  decât  un  simplu  ma- 
terial, cu  ajutorul  căruia,  înlăturând  ori-ce  teoria  a-prioii,  am 
putut  studia  în  cunoscinţă  de  causă,  sub  t6te  raporturile,  limba 
cea  vorbită  a  străbunilor  noştri  în  a  doua  jumătate  a  secolu- 
lui XVI. 

Intenţiunea  autorului  a  fost  de  a  pune  o  seri6să  temelia  ana- 
litică pentru  filologia  şi  diplomatica  română,  după  cum,  pe 
un  teren  diferit,  dar  tot  prin  analisa  cea  mal  minuţi6sâ,  ne  în- 
cercasem altă  dată  de  a  limpezi,  mergând  din  dissecţiune  în 
dissecţiune,  trecutul  nostru  naţional  prin  Istoria  critică  a  Bo- 
manilor. 

Dacă  am  ţeuşit,  nu  se  scie;  cela-ce  seim,  este  că  lucrul  nl-a 
costat  multă  muncă. 

Afară  de  cestiuni  curat  linguistice  şi  paleografice,  am  atins  a- 
desea  puncturl  istorice  şi  juridice. 

In  privinţa  filologică  mal  în  specia,  pentru  a  ne  asigura  după 
putinţă  contra  erorii,  am  supus  primele  dou6  părţi  ale  publica- 
ţiunil  la  apreciarea  amicului  nostru  Hugo  Schuch.ardt,  unul  din 
cel  mal  celebri  linguiştl  contimporani,  pe  care  ilustrul  Ascoli  nu 
se  sfiesce  de  a-1  pune  de'npreună  cu  Mussafia  ca  cei  doi  succesori 
mal  de  frunte  al  marelui  Diez. 


II 

Respunsul  Iul  Schuchardt,  scris  nemţesce,  căci  tinde  a  atrage 
mal  cu  dinadinsul  atenţiunea  publicului  străin  asupra  filologiei 
române,  are  in  vedere  mal  cu  deosebire  specimenul  nostru  de 
Diciiottar  etimologic  al  limbei  române  (ve^I  mal  jos  p.  258  — 
312),  pe  care'l  consideră  ca  «partea  cărţii  cea  mal  importantă 
pentru  linguiştli,  făcendu-ne  tot-o-dată  onorea  de  a  adaogă  : 
«Hasdeu's  Scharfsinn  und  Gelehrsamkeit  ti'eten  hier  in  glănzond- 
cster  Weise  hervon. 

Observaţiunile  critice  ale  lui  Schuchardt,  cari  formfeă  o  fru- 
m6să  monografia  de  trei  cole  de  tipar  asupra  importanţei  filolo- 
gice generale  a  limljel  române  şi  mal  ales  asupra  resultatelor 
cărţii  de  faţă,  vor  apare  în  tomul  II,  unde  vor  figura  de  aseme- 
nea mal  multe  adaosuri  d5n  parte-ne,  provocate  mal  cu  s^mă  prin 
acele  excelente  observaţiuni,  ast-fel  că  nu  le-am  i)utut  sei)ara 
de  ele,  apoi  o  monografia  asupra  genitivo-dativulul  român,  o 
altă  asupra  accentuaţiunil  şi  vocaliî<aţiuniI  irmţiouale  în  vechile 
nostre  monumente  literare,  şi  'n  fine  cinci  indici  la  ambele  to- 
muri :  bibliografic,  istoric,  juridico-economic,  diplomatic  şi  lin- 
guistic. 

Terminând,  nu  putem  a  nu  exprime  cea  mai  viuă  recunoscinţă 
D-lor  Dim.  A.  Sturdza  şi  Gr.  G.  Tocilescu,  ale  eărur  cumnnica- 
ţiunl  aft  sporit  forte  mult  valorea  lucrării  nostre. 


Uasdeu. 


Bucuresd,   10  august  1878. 
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ACTE  SI  FRAGMENTE 


TEXTURI  ROMÂNE  INEDITE 

ÎNAINTE  DE  ANUL 


T6te  texturile  din  colecţiunea  de  faţJl,  afara  de  cel  sub  No.  1 , 
represintă  limba  vorbită  a  Românilor  între  1560—1600. 

pic  limbă,  vorbită,  şi  6tă  de  ce. 

Pînă  acum ,  căt  se  atinge  de  secolul  XVI,  s'ati  publicat  numai 
texturi  române  traduse,  în  cari  nu  numai  sintaxa  oglindesce, 
mai  mult  satt  mai  puţin  ,  o  construcţiune  străină ,  adecă  este 
slavica  satt  gr^că,  dar  adesea  pînă  şi  cuvintele  isolate  se  între- 
buinţ^ză  pe  dos ,  din  causa  că  traducătorul  nu  înţelegea  satt  nu 
sciea  să  brod6scă  ideia  originalului. 

Diaconul  Coresi ,  de  exemplu ,  în  Psaltirea  sa  din  1577,  când 
^ice  în  psalmul  3  :  Noy  ma^  temk  a^  ^i"  A^  waaaenh  ne  ka^^,  în  loc  de : 
€6meni  ce  năvâleso  ,  traduce  pur  şi  simplu,  într'un  mod  fcSrte 
stăngaciu,  pe  slavicul  NAnA^AAiiJMxa,  din  HA-nA^ATM,  literalmente  <a 
cade  pe  ce-va>;  tot  aşa  în  psalmul  21,  ^icerea  :  ujh  ^e  KwpNii  kS  oy^ 
KopHb  este  o  inextricabilă  galimatiă ,  care  resultă  din  neînţelege- 
rea textului  slavic  :  h  5J  pwra  MHOpwjKb,  latinesce  :  <et  a  cornibus 
unicorniimi>,  grecesce  :  <txal  inb  xepdtwv  ji6voxepd)T(ov» ;  satt  în  psal- 


mul  43  :  pt^EAE  ct>^i4EEH  M-kAE  este  românesce  un  non-sens ,  nă^seut 
din  omonimia  a  doă  vorbe  slavice  cToyA*  •»  din  cari  una  însemnăzâ 
«ruşine>,  er  cea-Faltâ  cfrig>  ,  Coresi  luând  din  zapăc^lă  pe  astă 
din  urmă  drept  cea  de  ntâiâ. 

Asemeni  modeluri  de  n  e  r  o  m  ă.  n  i  fi  a  texturilor  traduse  ne  în- 
timpină  la  fie-care  pas  în  orî-ce  veche  tipAritura  română. 

Pînă  şi  un  om  atât  de  serios  ca  nemuritorul  nostru  Cantemir , 
(And  se  apucft,  în  cDivanul  lumiî>  ,  a  traduce  un  vers  din  Auso- 
niti,  ne  înzestreză  cu  următ6rea  curiositate  : 

Oare  ce-am  greşit?  şi  ce  Gicnt  la  vreme  ?  şi  ce  na-t  bioe  ? 
Câke  acestei  fapte  cinstea  t-a  lipsit,  saâ  ce!a>ralte 
Socotea  'ntregi?  căce  m*am  lenit?  căce  acesta  şMe 
BĂQM  socotăla  L..^ 

în  aceste  patru  versuri ,  6re  mal  recunosce  cine- va  limba  ro- 
m&nă  t 

Nu  în  traduceri  trebui  căutat  graiul  viâ  al  unul  i>opor. 

Colecţiunea  de  faţă,  prima  în  felul  seA ,  ne  dâ  limba  o  r  i  g  i  - 
nală  a  Rom&nulul  din  a  doua  jumătate  a  secolului  XVI. 

Aci  nemic  nu  e  tradus,  cu  singura  excepţiune  —  mal  repetam 
încă  o  dată — a  fragmentului  publicat  sub  No.  1. 

Sînt  acte  oficiale  sati  particulare ,  scrise  în  Romănia  de  cătră 
Români  după  trebuinţe  locale  şi  momentane. 

Autorii  lor,  omeni  din  iK)por,  nu  scieati  multă  carte. 

El  scrieafi  aşa  cum  se  vorbia  în  4^1^!^  l*^i'  ^^  oraşul  saâ  chiar 
în  satul  unde  trăiai. 

Importanţa  filologică  a  acestor  documente  este  întreită  : 

1.  Dialectologiei ,  arătând  diferinţele  din  loc  în  loc  în  acelaşi 
interval  de  timp; 

2.  Fonetică^  întru  cât  scriitorii,  lipsiţi  de  ori-ce  cultiu-ă  orto- 
grafică ,  îşi  dedeatl  silinţa  de  a  transcrie  întocmai  pronunciaţiu- 
nea  cea  poporană; 

3.  Sintactică ,  de  orâ-ce  cugetarea  şi  expresiunea  aceluia  ce 
seriea  nu  eratî  împedecate  prin  nemic  strâin. 

C)  Ap.  EmMtf  ArMva  iiioneă,  t  2,  p.  166.— Textul  latin  al  lui  Ausomil  sună  : 

QiM  fnticrfTMnt?  fmid  gvstui  ia  t^m^rt:  qaid  »•■? 
Gw  kb  fk«lo  4teu  »fUt,  ftvt  rati«  ilUT 
QbM  mîU  IIMitlitUlT  CV  kMC  ««twUA 

<|nB  mliar  maUn  IUI*.? 


De  când  actualul  ministru  al  Instrucţiunii  Publice,  d.  Georgifl 
Chiţu,  uil-a  îucreiUnţat  Direcţiunea  Generala  a  Archivelor  Statu- 
lui ,  sarcina  mea  de  căpetenia  a  fost  de  a  clasifica  tesaurele  lor 
aat-fel,  incit  sil  nu  se  mai  dea  la  lumina,  ca  In  trecut,  nesce  ex- 
tracte necritice,  desbrăcate  de  orl-ce  caracter  sciinţific,  ei  tâte 
documentele  să  se  pota  publica  treptat  în  întregul  lor,  nu  numat 
i&rk  nici  o  abatere  în  fund  saâ  în  forma ,  dar  încâ — ceia-ce  im- 
portă forte  mult  —  intr'o  ordine  sistematica,  adecâ  sub  riibrice 
omogene,  cuprin^find  fie-care  corp  câte  o  materia  de  aceiaşi  na- 
tură. ,  animată,  —  aşa  ^ieeud  —  de  nn  singur  suflet. 

Una  din  asemeni  rubrice  îrabrfiţişi5zâ  texturile  române 
Înainte  de  anul   1600. 

Din  acesta  rubrică,  alegem  o  sema  de  acte,  a  căror  autenticitate 
este  mal  pe  sus  de  îndo^lă,  lăsând  la  o  pai-te,  pinft  la  verificare, 
pe  cele  mai  puţin  sigure. 

Altele  căte-va,  pe  cari  de  asemenea  le  ţinem  de  o  cam  dată  în 
reservâ.  deşi  ele  sînt  pe  deplin  autentice,  vor  Intra  în  doă  colec- 
ţiunl  separate : 

i.  Răvaşele  Banilor  Craioreî: 

2.  Acte  municipale. 

In  locul  lor  dâm  vr'o  trel-patru  documente  de  pe  la  Începutul 
secolului  XVTI,  cu  atât  mal  mult  că  e  peste  putinţă,  sub  rapor- 
tul limbel,  a  stabili  o  rigunîaă  liniă  de  demarcaţiune  între  anii 
immediat  anteriori  şi  cel  immediat  posteriori  lui  1600. 

Specimenele  fotografice  se  vor  publica  deosebit  într'un  tractat 
de  «Paleografia  Slavo-românăi. 

Facem  excepţiune  îuaa  pentru  zapisnl  de  sub  No.  VI,  a  cârula 
mare  Însemnătate  prosodică  ne  îndemnă  a'l  da  de  pe  acum  în 
fac-simile,  pentru  erisovul  de  sub  No.  VII,  in  cave  sînt  grupate 
cinci  diferite  caractere,  şi  pentru  semnele  de  fabrică  (Wasser-zei- 
chen)  ale  documentelor  celor  scrLse  pe  hărtiă. 

Fie-care  act  e^to  reprodus  întocmai  după  original ,  conservân- 
du-se  intacta  ortografia  lut  cirilică,  l)a  pînă  şi  literele  cele  arun- 
cate d'asupva  rindurilor,  litterae  colioiinatae ,  în  privinţa  cărora 
Inaă  lipsa  tipogiufîcă  ne-a  silit  pe  slova  cea  scrisa  în  catul  al 


doilea  a  o  pune  ce- va  maî  spre  stînga  de  slova  cea  de-desupt, 

bună  drh  a^  în  loc  de  % 

Fie-care  liniă-  din  original  îşi  păstreză  individualitatea,  fiind 
precisă  de  o  cifră,  care  indică  numerul  rînduluL 

Urm^ză  apoi  transcripţiunea  cu  litere  latine,  în  care  am  admis  ur- 
raăt6rea  normă  :  ;K=ă;  a=:ă;  K=ă  şi  ti,  atunci  când  le  confundă 
chiar  originalurile ;  j|i=î  saii  în;  tzzi^;  ta  şi  A=Ia;  io=Iu;  8  şi 
oy=u;  o  şi  w=o;  h  şi  I  satl  î=i;  i|j=şt;  if  înainte  de  o  vocală  m61e 
=  g6>  gî>  M  înainte  de  o  vocală  dură  =  g';  h  înainte  de  o  vocală 
m6le  =ci,  ce;  h  înainte  de  o  vocală  durăzrd;  i4=:ţ,  iu=ş,  îk=j  etc. 

Literele  puse  în  original  d'asupra  rînduluî  stnt  transcrise  cu  ci- 
cero cursiv j  6r  cele  asvîrlite  şi  mal  sus,  d'asupra  catului  al  doilea, 

se  pun  QM  petit  cursiv;  de  exemplu  :  Efoy/viE  =egumew*- 

D'asupra  rînduluî  însemnându-se  generalmente  numai  cons6na, 

^r  vocala  ce  o  însoţesce  fiind  sub-înţel^să ,  de  exemplu  ba    rpA 
pentru  bahh  rpACE,  pe  acostă  vocală,  nescrisă  în  original,  noi  o  tran- 
scriem cu  petit  drept  :  vac'^  gras®- 

Intre  semnele  [  ]  se  complet^ză  lipsurile  din  original,  parente- 
sil  ordinari  ()  fiind  reservaţi  pentru  traducerea  cuvintelor  sla- 
vice. 

De  vreme  ce  se  reproduc  înseşi  originalurile,  aceste  cate- va 
mesurl  de  exactitate  la  transcriere  sînt  de  ajuns.^ 

In  fine,  fie-care  act,  pe  lîngă  notiţa  descriptivă  ce'I  precede,  se 
încheia  printr'un  şir  de  N  o  t  a  n  d  a ,  în  cari  se  atrage  atenţiunea 
lectorului  asupra  particularităţilor  celor  mal  interesante  ale  tex- 
tului. 

*  

(^)  Un  alt  mod  de  transcriere,  care  nu  ni-a  convenit,  ve^t  în  SIckeIy  Monumenta  ffraplUea 
medii  aevi,  Wien,  1858  şi  urm. 


I 

CBIiMĂlVECHlU  TEXT  BIBLIC  ÎN  LIMBA  ROMANĂ 
Oltenia,  fmcA  1560. 


Textul  publicat  mal  la  pale  cuprinde  apri5pe  întregul  cap  XXVI  din 
Levitic,  anume  verseturile  3 — 41. 

Scris  pe  doa  fol  de  pergamena,  el  se  păstrezi  în  Biblioteca  Naţionala 
din  capitala  Serbiei,  MS.  Ko,  61,  de  unde  l'am  copiat  într'o  călătoria 
din  1871. 

Dnpa  scrisdre,  dapă  ortografia  şi  dnpa  limba,  noi  nu  ne  sfiim  a'l  numi 
<cel  mal  veehlu  test  biblic  în  limba  romaiia>. 

OrI-cine  îşi  va  da  osten^la  dea'l  compara  cu  documentul  dela  Bistriţa, 
pe  care  '1  dam  mai  jos  sub  No.  III.  se  va  convinge  ea  t«xtul  de  faţa,  pre- 
sintând  aceleaşi  caractere  esenţiale,  este  totuşi  ce-va  mal  rechin. 

El  cată  sa  fi  fost  scris  în  Oltenia,  pote  tot  la  Bistriţa,  cam  pe  Ia  a- 
nnl  1560,  ce-va  mal  mult  sad  ce-va  mal  puţin. 

In  ce  mod  şi  "n  ce  timp  va  fi  rătăcit  apoi  în  vecina  Serbia,  acesta  nu 
se  scie. 

Volu  ebsena  Insa,  ca  între  manuscrise  din  acelaşi  biblioteca,  care  ml-a 
fost  deschisa  fara  reserva,  graţia  amicului  mefl  Magazinovici,  atât  de  sim- 
patic tuturor  Romanilor  de  pe  când  fusese  la  noi  agent  diplomatic  din  par- 
tea Serbiei,  am  yS<y  t  un  mare  nuraSr  de  acte  de  ale  Brancovenilor,  deşi 
lipsa  de  timp  nu-ml  permisese  a  le  cerceta  de  apr6pe. 

Ar  fl  de  bănuit,  prin  urmare,  proveninţa  brancovenescâ  a  textului  no- 
stru biblic. 

în  ori-ce  cas,  el  este  maJ  veehlu  decât  Psaltirea  diaconului  Coresi  şi 
tipAritnrele  romane  de  peste  GarpaţI  de  pe  la  finea  secolnlul  XVI,  din 


6 

eari  nna,  pablicată  In  Orăştia  la  15S2  sab  tîtlal  de  D^aîa.  cnprmâe  6e- 
nesea  şi  Exodul,  dar  —  din  nenorocire  —  nu  şi  LeTiticol.* 

Dintre  trăsorele  paleografice  cele  mal  caracteristice  ale  acestol  text, 
este  Întrebuinţarea  constantă  a  lol  k  in  loc  de  &  pentra  Tocala  n5stră  ob- 
scură ă,  Întocmai  ca  şi  *n  documentul  dela  Bistriţa,  apoi  incertitudinea 
€6rte  semnificatiră  In  transcrierea  diftongului  oa^  confusiunea  In  usul  sem- 
nului grafic  jh^  şi  altele,  pe  cari  le  indic  la  urmă. 

Singura  traducere  romănescă  reche  a  LeTiticuluI  este  cea  cuprinsă  In 
Ehsaîa  A^&uh  A^MNE^Emau  cKfwnrSp^,  publicaţi  din  ordinea  lui  Şerban 
Cantacuzin  In  BucurescI  la  168S,  pe  932  pagine  in  folio,  afară  de  şese 
fol  suplementare  la  Început  şi  una  Ia  sfîrşit. 

Pentru  a  arăta  diferinţa  In  stilul  roman  la  interval  de  un  secol  şi  mal 
bine,  noi  reproducem  In  josul  textului  de  pe  la  1560  pasagiul  ce-I  core- 
^unde  In  ediţiunea  din  1688. 


(*)  apar,  FrmdpU  de  Umbă,  Blaj,  18$6,  iii-8,  ^  104,  fi  CrtsUmaHa  mm  analeeie,  Blsy, 
1858»  mS,  ^  46-82. 

1.  Ck^  ttl(N  XM-  J|kfiAkNAOV  J^  TOKkMtAEAE  SXkXB 

2.  UIN  tflIH  ^  tOKOTHHf^Oy.  UiH  IţHHNA^.   HOpk 

3.  NTfcAEAC  M^Af.  A^BOIO  BOAW  HAOAE.  J|k  Bp'kME 

4.  A^CTOHNHKk.    mî    n;iUMkNT8*    B<l  ^A  X^CNA  CI. 

5.  mN  xknAHBXB  BOp  <|>H  po;^OWpE.  mH  AIAkTH 

6.  UJO^AK  BA  AmSWfi.  CTOpC^pA.  mî  CTOpCSpA 

7.  CCAIIkH^TOYpA.  mî  BEIţH  AB^  WMÎk  AA  CAlţHOy. 

8.  mH  BflţH  AkKOţH  KOy  TkpHE  J|l  IţApA  BOCTp^ 

^'  \AE099  EOY  HAME  J|k  tţApA  BOCTpK.  A^ypA\HBElţH  mî 

(*)  Prima  liierS  e  scrisă  cu  rofa. 


^  RaţH  PyAIEAA  J|kTp8  HOpSN^HAE  AI'kAE  mH  J|kB&lţXT8pHAE  A\'kAE  BElţH  R&^H  WH 
Aă  Etiffi  4^HE  npE  A^UKEAE.  DIh  BOiO  f^A  RAOAE  BOAW  .f  Bp^A^t  EH,  mH  nSM^Uf- 
Tta  IA   AA   pOA^CAf  ASA,  mH  A^AIHEAE    K^MilRHAOp  BOp    ^A  pOA^A    AOpk.    IUh  BA 

lOţAw  rpeipimiSA  kSakSa.  mn  kHak^ak  ba  arSka  c&Avi^HiţA,  mn  beum 
nJiWffc  lOACTps  JfL  CA14T8.  mn  bei^h  azkSh  k8  ^tea\eape  npE  nz/vwKHTHA 


HHM'fe  HOy  BA  CnAMkHTd   ll{)E  BOH.  rOHHBOK)  A 

11.  <()Apli  ^KIIBMHHAE  ptAE  CSABdTHHE  AE  ^  HK 

12.  MhHTB     BOCTpO^.  HHNH  WCTE  HOy  M  Tp*blf 

13.  nftE  ,]L  liapd   BOCTph.   rOHHGEtlH*   npE  Sf>h 

14.  IKIIAUlUlfH  BOI|)pll.  UJI1  ,|IUIIHT'k   ROCTpti 

15.  BOpk  RHKd  AE  dpMk.  IIIH  E*   ^E  .fTpE  BOII  BOpk 

16.  roHH  npE  w  coyTh.  iiiT  U'  co^Tk  npE  ţ'kHE  mîh. 

17.  Kh  Hpti;f;HMJIIIÎII  BOlppil  SOp  IIHKA  .]kHAHII-k  (AVV) 

16.  ROCTph.  Kb  Eoy  Boro  KhoyTd  ripE  boh.  uih 

19.  BOn   Kp'kt|IE   llpE   BOII.    UIH    EOK   MO^AIflI   llpE 

20.  BOH.   lilî  AEPhTOypA  iwk  KOy  BOH  VC  BOM  l(H 

21.  H'k.   Mb.|HKJBEI(H   ^E   Jf   BEKOy-   UIH   dStnt 
32.  IIE^TpOy  >('kl\t  HOW-  AE  BEl^M  l\hCd  ^HAHOH. 

23.  UIH  AOKOy      MHEOy  BA   lf)î  ^TpE  BOH  \l  AhKOyH    . 

24.  UIH    (8lţlAETU      MHEOy   H8   BJ   oypk   lipE   BOH.   ES 
2i.  BOB   Jţ.E\A   .fLTpE   BOH.    Ulî  £8   BOB  XH.  AOyAlHHŞEOy 

26.  BocTpoy.  BOH  .f.nk  BE14H  x't  Nkpo^oy'  MHEOy. 
(>)  PtiiDA  literS  cu  tojd. 


BOCrpS.,  UIH  pSCROlO  llS  BA  Tp'k'IE  flpEM  HKMAHTKA  BOCTpl:!.  UIh  EO»  ^i  nASE  .f 
nSMAHT8A  BOCrpK,  lUH  BEI(H  ,\'^pA^H,  UIH  118  SA  l|lH  KApEAE  CK  tllAE  HpE  BOH,  lUH 
BOU  nUpAE  X'lApX  p'bAE  AEH  IIXAWtlT8A  BOCTpS  ,  UIH  pXŞEOM  H8  BA  Tp-k>IE  npEN 
RKAtAHTtt»  B0CTp8.  IIIh  BE1(H  TOHH  lipE  BpZitiAUUl'm  BOI{lpH ,  UIH  BOp  KZ^'k 
^HAHHTi  BOACTpX  k8  OyMH|\EpE.  llill  BA  rOHH  ftEH  BOH  ^HHIH  npE  W  c8TX  ,  UIH 
W  C8T2  AEH  BOH  BOp  rOHH  Ş'k^E  A\TA.  UIH  BOp  KA,\'^  HEnpÎATEHÎfi  BOlJipH  .ţHAHH- 
T-b  BOACTpK  Jf,  CAKl'E.  IUh  BOH  KX^TA  JlpECTE  BOH,  IIIH  BO»  BA'BH  npE  BOJ),  UIH 
BOW  Kp-kl|(E  llpE  BOii,  UIH  BOlO  .fAţ8Al(H  fipE  EOii,  UIH  EOK  .fTSpH  l|>Kr£At^HHIlA 
Mb  K8  BOii.  UIh  HEIIH  AV^HKA  BEKH  uih  BEKHAE  BEKHAOph,  UJH  BEKH  fi,m  I^AH& 
HEAOph  UOAW  EEIţH  (KOATE.  UIlI  BOU  flSHE  l|>XrZ|\8HI(l(A  wk  .ţTp8  SOÎt,  IUH  h8  BA 
OypK  c8l}>AETKAb  aO'eK  UpE  BOH.  IIIh  BOIO  OyA\l>AA  ^TpS  BOH,  UIH  BOU  <{lH  SOAU' 
AM'HEţaS,  UIH    BOii  BE[(  (|lH  AtÎE  HOpO^h.  @8  ,\M'HKAh  AAl>r§&8A   B0CTp8   ^E   BAMk 
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27.  Kli  B0\    CKNT8  /^OMHOY     AOYMNHŞEOV     BOCTpOV- 

28.  MEAA  KApEAE    npE  BOH  AMOy  A^O^f    A({)ApK  ^E  «1^  ^V^rHnETk^ 

29.  KOY      pOEH  AMEAOpA  CK  HS  ((>HltH.    lUH  TROyrS    A    PpOMA 

80.  ŞHAO^  BOt|JpH  A      (ppKNTIi.    KOy      ^  A^P^n'^'^l'^  ^^  ^EAA^ 

81.  lApli^    Ch  NiHB  NOV  ^^H*^  X"  ^PIiA^HNAOY-  UJÎ  HO^  BElţH  (|) 

82.  AHE    TOWTE  nopKMtAEAE  (Sîc)  AdtAE,   IIJM  Cli  BElţH  X"  ©yp^M 
88.  ^oy    AltCTe.nOpliNIH  AAE  AntAE.  lUH  C8(t>AET0Y     B0CTp8 

84.  BA    (|)H  AERb^KN^Oy  Atl/t  Ant.  UJH  AEPKTOVpA  Ant  W   (stc) 

85.  W  BElţH  AERIi^A.  E8^  ^KK  AIACTA  BOIO  (|)A1E  KOy  BOH. 

96.       BE^'kBoio  npE  BOH  k8  KoyTpEMOYpH  iiJH  Koy  c|)OYrH 

87.  MEH.  KOy  ((>pHrOYpH.  f^t  KApEAE  BA  CBn^t  (|)AltA  BOCTpii 

88.  Jfi    C8(t>AET0Y     BOCTpOY*  CE  BOp  ^OCRH  TOTE  p^AEAE.  UJH 

P 

89.  ME    BElţH  CEA/\liHA.  CEA/^liNIiTOYPA  BOCTpii.  W  BO     fAhJf^ 

40.  KA  BpK^KHA/VAlllTH  B01|JpH.  ACOYHpli^  A^  AM^/I^.  BOIO  J|l 

41.  TOpME    ([)AltA  AH'k  ^  AA'khOY     BOCTpOY*  IUI  BElţî  XH  K;fv 

42.  TOYlţH.  ^HAHHT'k    BpK^KHAHAUJHAO^  B01|JpH.  UJH 

(^)  Aci  86  termin&  prima  pagină. 

?')  Iniţiala  cu  roşn. 

(•)  Cu  roşu. 

(*)  Prima  literă  cu  roşu. 


CKOCK  npE  BOH  (i^îH  n&A/\;i<îNT8AK  ErvnET8A8H,  ((>ÎHNAIi  BOtl  pOEH,  UJH  AA\K  ^^P^KHTK 

AEr&T8pA  7i;8r8A8H  B0CTp8^  iuh  baa/vh   AA8cii  npE  Bofi  k8  ([)AA2.  Mpz  (^B  N8 

A/12  BEUH  ACK8ATA,  HH1E  BElţH  ((>A1E  n0p8NMHAE  A/^^AE  Altcxt.  He  BElţH  NE 
ACK8ATA  A^  fi^X^HCiSB^  UJH  !n8AEK&lţHftOp  AlvkAE  CE  BA  J|irpE8A  C8({)AET8.\  B0CTp8, 
KA  BOfi  C2  N8  (|)A1ElţH  TOATE  ROpSNIHAE  AntAE^  KA  C2L  p%CHnHlţH  (|)%rZA^HNlţA 
M'k.  UIh  E8  BOIO  ([)AME  AUJA  BOAW,  UJH  BOIO  n8NE  npE  BOfi  AHRCA,  UJH  pZA 
UJH  r^AEENAp'k  WpEHHAIi  OKÎJI  B01|JpH  UJH  C8([)AET8AK  B0CTp8  TOnUN^K ,  UJH  BElţH 
C&M&HA  J|kţ3^Apli  CEA/lHHlţHAE  BOACTpE,  UJH  AE  BOpK  M/I^NKA  ^nOTpHBNHHÎH  BOI|lpH. 
IDh  BOIO  J|kT3ipH  c|)AlţA  A/l'k  RpECTL  BOfi,  UJH  BElţH    H^fi^k  NAHHT'k  BpT^a^A/VAUlHAOpb 


43.  KApHH  OVpkCKOy  npi  BOH.  A1EA  CE  BOp  AOMHH  nflE  BOU. 

**.  Uit  BEIIH  <()8VM  KKw'^oy  HHiWb  np(  BOII  ItOY  84  rOHH. 

45.  mph^  CK  Hcy  KEitH  HMii  4111.»  .^jrhAoyii    Miie.  Hoy  "5  w'' 

46.  ■  MAH  TApE  BOM  EATE  npE  BOII.   I\t  .JlTpOy  HhKATE 

47.  AE  BOCTpE.   lUÎ  BOU  ([)plillVE  ^<>    "pE  TpOy()tU  BOtTpK 

48.  UIH  npE  MkpHJR    TpOY<|)ÎEII  EOCTpE,   UJÎ  llpoy     BOCTpS 

4â.       .fA  Bo  (.'(iV)  ij)aiE  KAUiH  <|>Epoy  .  lut  nhMhiiToy    ka  f^e 

50.  dpAAţh.    UIH    MOy.fKA  BOCTph  EA  IIEpH.   Kb  [IbMbNTOy     BO 

51.  tTpOy  NOy  IUI  EA  fl,A  XACIIA.  UIH   A-kA\MEAE  HpE    Kb,]»noy 

52.  Bocrpoy  h8  Bop  ^»  poAiiTopE.  iuh*  ck  BE14H  xf  -JGai» 

53.  H^Oy  -f  npOTIIBA  M'k.   UIH  MOy  BEIIH  ACKOy.XTE  (Sl'c)  npE 

54.  MHHE.    fi,i  *3  W*^  BO»  MAU  TApE  AWyAqH  KAiThMAE 

55.  npE  BOH.  A^lh  nbK.lTEAE  BOCTpE.  ^iHBHHHAE  Ch 

SG.  ABATHHE  ^E  Hb^OypE.   BOlO  TpHAUlTE  IlpE  BOH 

p 
57.  KApEAE    80     A\b,ţKA.  KOKOIIHH  BOI|ipil.   UJH  ^6 

68.        BHTOKoy    BotTpoy,  ui'i  npE  boh  eo''  .^noynHHA^ 

S9.  UIH  KkphpÎAE    BOCTpE  BO     HOyCTHH.   Cb^  Apk  (sîc)  hM 

(']  Iniţiata  ca  rof  a. 

O  Aci  se  terimni  a  iloua  pagini. 

(^  Iniţiala  ca  ro|ii. 


BOI|ipK,  ILfH  EOpK  rONH  HpE  EOii  MEA  ^E  rOIIECK8  (IpE  BOH,  UIH  EElfH  (jlIJgH  HEfOHHH- 
AHBX  l4HA\Eirk  npE  soţi.  UI»  H,t  HIÎM  EEI^H  ACKSATA  HH'fE  n2N%  .]lTpAT.T.TA.  Ultl 
BOB  AftAWyE  A  EX  MEpTA  MpE  BOH  KS  pAHE  A^  ţ  W'pH  IlEHTpS  naKATE^E  BOACTpE. 
UIh  B0K>  Cll^priA  CEAlEtlU  Mff.HAPII^''  KPACTpE,  UIH  KOlO  IISHE  ROAW  lEpWA  KA  A^  XÎtp 
UIH  ll2M.»ITSAh  EOCTptJ  KA  AE  Ap.l,\tK.  UIh  EA  cjlH  ^  ^ElUtflTk  B&pTST'k  ROACTpK, 
lUH  Hfi  BA  \A  It-AMiKHTSAb  BOCTpS  C'AAA.ţ;Hl(A  AtJH.  lUH  AEAUlSAb  IlApHHÎH  EOACTpE 
KS  ba  AA  P0A,\A  AXii.  UIh  A^riS  A>IACTA  ^S  BEI(H  MtpgE  .f  KSpME^HUIIk,  UIH  hS 
BEt(M  Bpii  tZ  MK  ACKDATAI4H,  BOH  AAAWgE  BOAW  UIAHTE  pAHE.  A^'^^  nZKATEAE 
EOACTPC.  UIh  BOIO  TpHMIITE  UpECTE  BOH  PAAHHHAE  H'kAE  CKASATHHE  AAE  nZMAH- 
TtinţlA,  UJH  BOp  MAHKA  MpE  BOA,  UIH  BOp  TORH  AOGKTOAIEAE  BOACTpE,  UIH  llSltHHH    i 
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60.  KOy  AHACTA.  IfOy  Ik  tafi  JfMO}(WL  lUÎ  MBfi  Jp  J^\k 

61.  NAOy  J|l  AA^NS     MNEOy.  ES  JfUCk  lOM  J|kCAA  ^  AA'kNOyAk 

P 

62.  BOCTpS.  IUI  A'^   :^  W     MAH  TAp€  W  BOlO  KATE  n€lfT|^ 

68.  nkKATf Ai  BOrrpf.  Ulî  1010  AAOpE  Ap.llk  npE  «OH. 

64.  KApf  BA  CTA  A<  BiKCbOy.  A^  npc  Af  r^TO^I^  M^ 

6ft.  KApE  AAIOy  <|lkKOYTk  KOy  BON.  UIN  Ck  Bk  Baţî  JiXSHA  BO 

66.  H  J|lTpOY  WpAIUEAE  BOCTpf.  TpHAINTBO»  npC 

67.  BON  AIO^E  A^  lOYAlk.  Ulî  A^  Ak.fU'OpE.  Ulî  BO»  A^  HpC 

P 

68.  BON  J|k  MkNA   BpkJWMAUlNAO     BOI|ipN.  AT0YN1E 

A  Al  - 

60.       BOlO  AoyA  cnopio    h^nnen.  Koy     ;n^e  aio^epiae  Bocrpc 

70.  BOpk  KOHE  UkNNE.  Alk^KABEIţî  Ulî  N8  Bk  Baţî  CkT8 

71.  pA.  KkN  BOlO  AOyA  CUOplOA.  Ck   ^  Apk  (^tC^  NH'm  K8  AYkCPk 

73.  NOY  ik  BBţN  JfkBklţA.  ME  BEIţN  J|IBAA  .fi  AA'kuoy     AIÎEOy 

78.  iS    J|kKk    BOlO  J|kKAA    Jfi  AA^NOy*    BOCTpOy.  Ulî  AE  *ţ  W     MAN 

74.  TApE  BOM  nEAEfKE  (^ic)  npE  BON.  REJflTpS  RkKATEAE 
7(.  BOCrpE.    HkN^    JfkTpATkTA.  KOy      BElţî  AlkJ|kKA 

(*;  loiţiBla  ea  rofo. 

BOlO  4^AHi  npE  EOiîf  UIH  nSCTÎÎf  BOp  (|)H  KZNAE  BOACTpE.  UIn  KS  Al-kcrfe  A^  H8 
U%  BElţU  nEA^nCN,  ^E  BElţH  M'kpVE  KZTpE  AINNE  J|k  K8pA\E§NUIk.  BolO  AI'kp^E  UIH  E8 
Kg  BON  KS  SăJMU  J|kK8pA\E;HUIAT&.  UIH  BOlO  AOBH  UIH  E8  npE  BOH,  A^«  $«  ^'PU 
IlfNTpS  flSKATEAE  BOACTpE.  UIh  BOlO  AA8^E  npECTE  BOH  CASÎE ,  HŞSAHAHNAIiy 
NţB^MAA  <}>Zr^8NNI4ÎH9  UIH  BEIfH  ^S^  .f  ^ETA^HAE  BOACTpE,  UJH  BOlO  TpH- 
MNTE  MOApTE  UpECTE  BOH,  UIH  B2  BElţH  ^\  .f  A)iMH.\E  BpUîAUUlHAOpk  BOlţlpH. 
IU  €2  BZ  N%K»»CK8  npE  BON  K8  ANUC^  A^  n^HHE,  UIH  BOp  KOA^E.  î.  A\SEpH  RiKH- 
NNAE  BOACTpE  J|kTp8Nk  ICSUTOplO,  UIH  BOp  A^  n;i^HNHAE  BOACTpE  K8  K8A\raHA , 
UIN  BHţH  MAHKA  UIH  H8  B2  BElţH  C&T8pA.  MpZ  A^  ^^^^  ^ElţH  ACK8ATA  HHME  k8 
A^rbcrky  «  BaţU  AltpVE  K%Tp&  MHNE  J|k  K8pAlEţHUIk.  UIh  E8  BOIO  Altp^E  K8  BOÎi 
Kt  AMMif  J|iK8pAIISSHUIAT&,  UIH  BOIO  lEpTA  UIH  ^  npE  BOH  A^  i  t  ^*pH  A^n& 
IŞAUa  BOiCTpf.  IDh  BElţH  MAUiKA  Tp8n8pHAE  <|>EM0pHA0p  BOI|lpH,  UIH  Tp8n8- 

rao^  BOAcrpB  BEiţu  aiuimica.  UIh  boio  n8CTîH  ct^xhîh  boi|iph,  uih  boio 


KApH-k     (jlEMOpilAO      EOI|ipM.  UIM  A  l^'bTtM      BOCT 
pE.  lUÎ  E»  BOK  nOVCTHII  npE  ROH.  UIH  HpE  KHnoy 

pHAE  BotTpe  eS  ae  bo»  gpoBit  CsiV)  mu  ripE  TpoynoVP' 

,\E  BOCTpE  M'kAE  MOpTE.  tS  AE  SOH  ApO^^KA  KA  npE  ItA*' 

AH    KOI|ipH.     UIH  BA  OVP*'  npC  80H  Cb'c|>AETOy'    MIIEK 

lllT  EOM  ({idlE  Ch  l|lME  IlfCTIIII  U'pJUIEAE  BOCTpE 

Ulî  t«  RCH  noyCTIlf  npE  IVOKOypHAE  SOCTpE. 

H-kAE  CB'IITE.   Ulî  npE  AlîpOtEMÎ.^  BOCTph  S'k  BS 

m.   HOy  A\HE  BOX^  th  W  CHAIIţS.  ^H  *  A'lEtTA  Kimoy  BO 

10     nOyCTMH     HhMhHTOY'  .   HhMk  f  TpAThTA 

HOy       BpKniHUdUIÎH  BOIIlpH.   KApTil  AbKOyECKOV 

P 
^TpOy   EAOy.   CE   BOph   MlipA   npE    EAh.     npE   BOH   BO*^ 

^nhpi|H  .fTpE  nbrhiiii.  iiih  bo»  rpA^E  Ap^ 

Mk  A^Vnk    BOH.    UIH    llhMhHTS     RorPpoy  BA  llS 

p 

tTHM.    UIH    WpdUIEAE  BOCTpE  BO      noyCTIH,  ATOy 

N1E   «A     (t)l1     llkMKHTOyAKH     ChpE.I^TOW   .    llbH.^   BE 

A  P 

UH  X>l     -r    nhAlKHTOy     BpiiiTiHAUmHAO     BOI|lpH.  AT8 

mt    BA    IpH    IIKA\hHTOy,\OV     ChpEAiTOW'^  IUI  CE  BA  Jţ. 

(')  Iniţiala  ca  roşa. 

(')  Aci  se  termina  pagina  a  tieia. 


nÎAp,\E  ^"^AE  A^  AEA^It^'  t{)ZKKTE  ,\i  AtAttHVE  BOACTpE,  UIH  BOK  nS'ltE  WACEAE  BOA- 
CTpE  HECTE  WACEAE  E0ţH,\Op  GOgipll,  UIII  CX  BA  C8nKpA  C!^l|tAETtJAk  mIES  BOAW.  Illlt 
BOK  nStlE  ><ErxqHAE  BOACTpE  llbCI  llf.  lUH  BOB  USCTIH  C(t)HHTEAE  BOACTpE,  UIH  h8 
BOM  AAHpeCH  .WHpOCEHÎA  aiiSpTBE Wph  BOACTpE  IIIh  EOK)  nSCTÎH  Eh"  IIXAţiRttTSAK 
(tOCrpS.  UIH  CZ  BOph  AtHpA  HEHTpb  EAti  BpKifîAUUIÎH  BOlJipH,  MEA  ME  AKK8ECK^  npE 
EAK.  IIIh  BO»  CSAI-TillA  upE  BOH  .f  AIIMGH.  UJH  BA  TOnH  HpE  EOM  MEpr^HAk  CABIA, 
UIH  BA  (jlll  nXM*HT8Ak  EOCTpS  llStTiW,  UIH  HETXqHAE  BOACTpE  BOp  t))M  nSCTÎft. 
iÎTSHHE  EHHE  BA  Bpt  nSMfl\HT8Ali  CHAIKÎTHAI  AB|1,  TOATE  ŞHAEAE  nSCTÎupÎH  a8h. 
UIh  BOH  BEt(H  (ţ)H  Jţ,  WĂM!fiHTS\h  Bp'AHîMAUlHAOp  BOIflpH.  ATgHI'k  BA  CSAIBZTA  HK- 


Ig 

94.       x"^"*^  -f  CkpskTOApt  CI  Kk  nkHk  Aoy  tJMCTOY  npf  E 

T 

95.  NdOY    ABO^TK    CkpKATOU'p.  KkNAOV  AOy    Spoy 

96.  TpÎEO^'H.     KOV'     Ck  AHSk  CkpCATOW  .  AT^irtE  Kk 

97.  NA^'  BOH     AUT   AkKOlIfTk.  ^TpS  E.\k.  A^  -f^pAIE 

98.  ;r  KApTH   BOp  pkMkirk  AE  JfkrpE  bon.  AA.\iBOM 

P  .1  . 

99.  HNIMk     TE.\\kTCW   .  .fi  llkMkNTOV     Bpk^RHMAlUI 

100.  ACpk  C&H.  nkNk  J|kTpATkTA  KOVMk  A^  ^^P^^^ 

P  P      X 

101.  CSHkTOW'^  A  AEMNeV.\0\ll.  EO     9SVH  UIH  AUIA  lOpk 

102.  l^SlfH.    KA    lUÎ  J|kHAHN-rk    ApA\EH.    UJH    BC     nÎKA  Kk 

103.  NAS    HHA\'b    npE    EH    NOV     BA  PONH.  UJH  EO     ^S^î    ^P^X 

104.  AC  AATOV.  m\Vk  AE  .f TpE  BOH  NOV  BA  KO\TEXA  pk 

105.  AHKA    ApA\A    npE     Bpk^RHAVAUlOV'    C^OV.  KkiE  AOV 

106.  JfkEAATk  .finpOTHBA  A\t.  AEpEiiTK  AN^E  Eb"  .ţkKk 

107.  B«0  J|kEAA    Jf  AA^NS'    AOp. 


AlANTSAk.  mil  EHHE  BA  Bpt  aiA\BETEAE  .\Sh.  TOATE  I^HAEAE  HiŞCTÎHpîft  ASI  Bl 
aA\EZTA.  KApEAE  NAS  CSAIEZTATk  Jf  CHA\EETEAE  BOACTpE .  KAHAk  A»^AI||I  nŞE 
A^NCSAK.  UIh  iEAOp  p^AIAUJ  A^H  BOÎf  BOlO  AA)>HE  pOEHAIE  AA  HNEMA  AOpk.  XA  n- 
AU^HTSAk  Bp&;RA\AUi:iAOp  AOpk.  UIHI  BA  TONII  ilpE  A^f^UJÎH  TAACk  A^  4^pS^m  M^ 
T&NAi^ir  ^><  B^P  4^^'VH  KA  tufaiAI"  ^P  <^^>«  AEAA  pl&Z;EOk\  UIh  BOpk  «At  Hl- 
rOHHUH  AE  NHA\ENH.  UIH  EA  TptlE  KS  BEA^pt  (f>pATE  RE  ({ipATE  KA  UIH  AA  piţ- 
EOIO«.  NErOHHNAk  HHAIEH^.  UJH  NS  BEUH  nST*k  C%  CTAUH  .f  nOTpilBA  HBipJATIlW 
Aopk  BOI|lpH.  UIh  BEIIH  flEpH  .fkTpS  AMWRH.  UJ»  BA  A\;fJ1KA  UpE  BOH  fnMJMTSU 
Bp^^AIAUlHAOp  BOI|ipH.  UIh  MEH  IE  BOpk  p^Wl&Nt  AEN  BOÎÎ  CE  BOp  CTpMU  nBITpS 
n^KATEAE  AOpk.  UJH  flEHTpS  imKATEAE  n^pHNmiAOp  AOpk.  J|k  R&AUf^HTSAk  SpVKJâA- 
lUHAOpk  AOpk«  CE  BOpk  T0I1H.  UI»  BOpk  p^CK'SAin&pA  N^KATEAE  AOpk.  UM  mU- 
TEAE  impHNl(HAOp  AOpk.  RENTpS  K^ME  AS  KXAKATk.  UJH  AUS  TpEK-$Tk  KS  KA^^ 
fipE  A\HNE^  IIENTpS  KX1E  AS  A\EpCS  .f  NAHHTt  A\t  Jf^  KSp.MEţHUJk.  IIIn  E$ 
A\EpCS  K8  eh  K8  A\«1^HHE  .f  KSpA\EŞ;HUlATK. 


TR ANSCRIPŢIUNE  A 

sft  veţi  hi  loblăndu  în  toca.m61ele(î)  m^le  şi  veţi  fi  aocotindu  şi 
ţiindu  porăiic(5Iele  m^Ie.  da-voiu  voa')  ploae  \n  vri^rae  destoinica., 
şi  pâmăntn/  va  da  basna  sa,  şi  lemnele  vor  fl  rodifcoore,  şi  mlft- 
tişula  va  aj unge  storsura.  şi  atorsura  semauâtura.  şi  veţi  av^  până,  la 
saţiu,  şi  veţi  lâcui  eu  tărie  in  ţara  vostră;  da-vulu  eu  pace  în  ţara 
vostra,  durini-veţi  şi  niiu^  nu  va  spâinăuta  pre  voi,  goni-volu  a- 
fara  jivinile  r^le  sălbatice  de  în  pâraântu/  vostru,  nici  oste  nu  va 
tr^ce  pre  în  ţara  vostrâ;  goni-veţi  pre  vrajimaşii  voştri,  şi  înainta 
vostra  vorâ  pica  de  armă.  şi  5  de  între  voi  vorfl  goni  pre  o  suta, 
şi  o  sută  pre  ^t5ce  mii;  câ  \Tăjima5ii  voştri  vor  pica  îuain[t]^  vo- 
stră, că  eu  volu  căuta  pre  voi,  şi  volu  creşte  pre  voi,  şi  volu  mulţi 
pre  voi,  şi  legatara  me  cu  voi  o  volu  ţin6;  raăînca-veţi  de  în  vecu, 
şi  ac4li5  peîntru  cAl^  noo  le  veţi  lăsa  înapoi ;  şi  locu/  mieu  va  fi 
Intre  voi  de  lăcuit  şi  sufietu/  mieu  nu  va  ură  pre  voi;  eu  volu  în- 
bla  între  voi,  şi  eu  volu  hi  dumui^eu/  vostru,  voi  Încă  veţi  hi  nă- 
rodu/  mieu,  că  eu  santu  domnu/  dumni^eu/  vostru,  cela  carele  pre 
voi  amu  adus  afară  de  în  âghipetQ ,  cu/h  robi  acelora  să  nu  fiţi, 
şi  jugul  a  giomazilor  voştri  a,m  frănttl,  cu»i  în  dereptate  să  înbla^'; 
Iară  să  mie  nu  veţi  hi  ingăduindu  şi  nu  veţi  face  toote  porâ  [n]  calele 
nuile,  şi  să  veţi  hi  uiându  aceste  porănci  ale  m^le ,  şi  sutletu/  vo- 
stru va  fl  lepădăudu  l^e  me,  şi  Imatura  m^  o  veţi  lepăda,  eu  încă 
aâaata  volu  face  cu  voi  :  ved^-volu  pre  voi  cu  cutremuri  şi  cu  fu- 
ghicei  cu  friguri,  de  carele  va  scăd6  faţa  vostră  în  sufletul  vostru; 
se  vor  dospi  tote  relele;  şi  ce  veţi  semăna,  semănătura  vostră  o  vor 
mâînca  vxăjimaşii  voştri;  asupra  de  ac^ă  volu  întorce  faţa  md  In 
al6nu^  vostru,  şi  veţi  hi  bătuţi  înainta  vrăjiraaşilor  voştri;  şi  carii 
urăscu  pre  voi,  acea  se  vor  domni  pre  voi;  şi  veţi  fugi  candu  nim6 
pre  voi  nu  va  goni;  lara  să  nu  veţi  nici  aşa  îngădui  mie,  cu  7  or' 
mai  tai'Q  vofu  bate  pre  voi  peîntru  păcatele  vostre,  şi  volu  frănge 
jos  pre  trufia,  vostră  şi  pre  măria  trufiei  vostre ;  şi  ceru/  vosti*u  îl 
.vo[lu]  face  ca  şi  feru/,  şi  pămăutu/  ca  de  aramă,  şi  muinca  vostră 
V  peri,  că  pămăntu/  vostru  nu-şi  va  da  hasna,  şi  lemnele  pre 
,lnpu/  vostru  nu  vor  fi  roditoi-e;  şi  să  veţi  hi  inblăndu  inprotivi 


mi  şi  nu  veţi  asculte  pre  mine,  de  7  or'  volu  mai  tare  mulţi  bătăile- 
pre  voi ,  dupâ  picatele  vostre ;  jivinile  sălbatice  de  pădm-e  vo(u' 
trimite  pre  voi ,  carele  vor  mâînca  coconii  voştri  şi  dobitocu/  vo- 
stru, şi  pre  voi  vor  înpuţina,  şi  cărările  vostre  vor  pustii ;  să  ărfit 
(sic)  nici  cu  atîasta  nu  vă  veţi  înbuna  şi  veţi  hi  inbUndu  in  ală- 
nu^  mieu,  eu  încfl.  volu  Inbla  in  al(5nuHl  vostru,  şi  de  7  or»  mai  tare, 
o  volu  bate  pentru  păcatele  vostre ,  şi  volu  aduce  armă  pre  voi  {_ 
care  va  sta  de  băsău  de  pre  legătura  m^.  care  amu  făcută  cu  Voi;r 
şi  aâ  vă  veţi  aduna  voi  întru  oraşele  voatre,  trimite-vofu  pre  voi 
morte  de  (ţumă  şi  de  lăîngore ,  şi  volu  da  pre  voi  In  mîlna  vrâji- 
maşilor  voştri;  atunce  volu  lua  sporiii/  păinei,  cum  ^iee  :  mueriltf 
vostre  voră  coee  păine,  măinca-veţi  şi  nu  vă  veţi  sătura,  eă-i  voîtt^ 
lua  sportul;  să  âră  (sic)  nici  cn  aceatt?  nu  vă  veţi  invăţa,  ce  veţi' 
înbla  In  alenn/  miou,  eu  încă  volu  înbla  in  ali5nu^  vostru,  şi  de 
7  or' mai  tare  volu  pedepse  pre  voi,  peintru  păcatele  vostre,  pănft- 
intr'atăta  cum  veţi  mălnca  carne  fecorilor  voştri  şi  a  fetelor  vo- 
stre ,  şi  eu  volu  pustii  pre  voi ,  şi  pre  chipm'ile  vostre  eu  le  voia 
zrobi,  şi  pre  trupurele  vostre  cele  morte  eu  le  vofu  aruinca  ca  pre 
idoli  voştri,  şi  va  ură  pre  voi  sufletu/  mieu,  şi  voKu  face  să  fie  pu- 
stii oraşele  vostre,  şi  eu  vofu  pustii  pre  loctuile  vostre  cele  sv^nte, 
şi  pre  miroseniă  vostră  ce  buna;  nu  mie,  voâ  să  o  simţu;  în  aceatjk: 
ehipu  volu  pustii  pămăntii/,  pană  într'atăta  cum  vrăjimaşii  voştrL 
carii  lăcueseu  lutru  elu ,  se  voril  mira  pre  elă,  pre  voi  voj-  inpâ 
între  păgăni,  şi  volu  trage  armă  după  voi.  şi  pâmăntu/  vostru 
pustii,  şi  oraşele  vostre  vor  pustii;  atunce  va  fi  pâmăntului  sârbi 
toor*  pană  veţi  hi  in  pământul  vrăjimaşilor  voştri ;  atimee  va 
pămăntulu/  sărbâtoor*  şi  se  va  îndulci  in  sărbătoare  sa,  că  păniţ 
au  fostu  pi-e  e/.  n'au  avut  sărbătoor^  căndii  au  vru(  tribui  cum  aft 
aibă  sărbâtoor*,  atiince  căndu  voi  aţi  lăcuită  întru  elQ;  de  Intr'aceA 
carii  vor  rămănt5  de  între  voi,  da-le-volu  iuimă  temătocr^  în  pft- 
măntui  vi'ăjiinaşilorfl  săi,  pană  într'atăta  cunia  de  fruîn^a  sună/» 
toor^  a  lemnului  vor  fugi,  şi  aşa  vorQ  fugi  ca  şi  înainte  armei,  i 
vor  pica  căndu  nim^  pre  ei  nu-*  va  goni,  şi  vor  fugi  unu/  de  altţ 
nim6  de  între  voi  nu  va  cuteza  rădica  arma  pre  vrăjimaşu/  sfto 
căce  au  înblată  înprotiva  mt5 ,  dereptii  acee  efl  încă  votu  înbla  I 
al^nu/  lor. 


NOTANDA    : 


^iTpf,  ne  jţTpoy  (dar  şi  riEHTpH),  adecS  mu'mca,  niăînca,  căînpul,  lăîngore, 
aruXnca,  fniîn^a,  de  în,  pre  în,  de  între,  pe  întru,  in  Ioc  de  muma,  mancă, 
câmptd,  lăngvre,  aruncă,  frun^,  din,  prin,  dintre,  pentru ; 

K  geueralmente  pentru  ă,  dar  şi  pentra  H  în  :  Boph,  AA'kitoyfth,  AepEiirh, 
(Ah,  ABov'ri.,  KoyA\h,  sniiiETh...  er  unele  cuvinte  presinU  ambele  intre- 
bninţarl  tot-o-datil :  AiAhTHiiioyAh  (mlâtişulw),  (|>ph»Th  {fcăntii),  (|)hKovTb 
(f((cut«),  BphmitAiAiiHrtopK  (Trăjimaşilorii); 

A  se  confnndA  ; 

«J  cu  b  :  [lhll.ţ^.  irAUlb  şi  HhHb,  riAMbHTIJA  şi  HbAlbHTb'A  ,  C£A1bM;ţ\T0ypA  Şl 
CEMbNk-roypJ,  BOCrp^;  şi  KOCTpb,  CbpSATOWpE  şi  CbpGhTOAp'k..,. 

iy  CU  -b ,  m  sad  A  :  ahIsa  (aceea) ,  Tpovi|)i,v,  (trufiea) ,  Wkpn.v.  (înărica) , 
Apb  (iarft),  AiTpocEHî*  (rairosenicrt). 

c)  eu  aw  :  eo*  şi  boaw, 

d)  în  fine ,  îl  găsim  in  :  E^ToyuH ,  E,>iTbHAe ,  cfiAAibtiTA ,  E^cbay  şi 
—  ce'I  mal  curios  —  în  ,¥.riiiiETh. 

în  loc  de  o.i,  mal  adesea  simplul  o  safi  wi^Top^s,  tote,  eoctpe,  nocTpb, 
wcTE,  po,\iiTopE,  Avopre  (la  substantiv  şi  la  adjectiv),  Ah^fropE ,  Ko*te;  une- 
ori ow  :  TOttTE,  po,vn'owpi,  csiihTou'pE,  cbpK.nTowpe;  mal  rar  od  ;  boaw  (dar 

şi  boa),    IIAOAE,  CbpEbTOAp'k; 

finalul  II  lUDg  :  -jiBAbHAey,  coKOTHtt,\oV.  U'i""Aoy,  chHTS  (sum),  KbHAoy. 
AMoy,  oyphCKoy,  vprh,ţ8itii,\oy.  oyphM^oy,  AEiib,^hii;^oy,  BEKoy  (pentru  seku), 
AWEoy.  iS,  citAiiţS,  EAoy  (dar  şi  eas),  aoy  (jiocToy,  AbKoyECKoy.  AAToy,  Ktmoy; 

finalul  i  tot-d'a-una  lung,  chiar  in  iioy  mi  ha  ^a  (qu-şI  va  da); 

epenteticul  i  in  ribiiiiE,  iibiiiiEH; 

organicul  i  Ijpsesce  in  ciiAMbHT.i  (din  cnAii,vvA=*espavimen,  cf.  apamx 
=aeramen); 

ifut  şi  xn  se  iutrebuinţiWil  fAnt  distinctiune,  clifar  in  aceiaşi  Trasa,  de  ex. ; 
ck  REiţft  X"  oypbHAoy  .lytcTE  in)(ib!isii  ,\.\e  ,wI;ae  luii  cciY»|iAErcyA  BocTpoy  ba  (j)H 
AEnbAkHAoy— ; 


infinitivul  cu  e  pentru  o  şi  i :  (k  tioy  behh  AcKoyATî...  bow  niA«ncE...; 
poaiţiunea  pronumelui  personal  în  :  cb  mhs  hs)  b£i(h  xh  ^irhASHNAoy..., 
ttk  Moy  etu,»  HMii  Auij  ^rb^oy"  m  m  e  . . . ; 

posiţiunea  adverbulol  in  :  a*  '  «P"  gok>  mah  tape  MoyAi(M  K*ThH.« 

npE   BOII,..,   cil  HOy   EEIţlt  NiiH  J  IU  <1  .ffhAOyH...; 

pe  llnga  :  At  7  wpH,  forma  :  Koy  7  wpH : 

la  condiţional,  în  loc  de  «când  av  fi  trebuit  ca  sft  albă>  —  KhNAoy  wy 
BpoyT  TpîEoyH  Koy,«  a  AiisK  (cf.  Cipar,  Principie,  p.  191  — 192); 

Întrebuinţările  lui  Koy.w  : 

a)  npE  HOH  AA\oy  JAoyc  A^ifb.  ,\i  jţ.  ff.ritnETi>  KoyM  poeii  JNCAOpd  ck  hS 
iţ>Ht(H...  aoy  BpoyT  TplBoyw  Koyw  ch  .iHBh..., 

b)  KOyM   ţH>IE   AlOyEphE   UOCTpE   HOpk   KOHE   rihlIltE..., 

C)   llbHiR  .JlTpATIiTA    KOyAl    Ht^i   A\li.fKA...,    [Ihllh    .]lTp4TliTA    KO\M    Bpfc- 
iKHAWIUÎH...  nhHb  .JlTpATbTA    KOyAlt.    ,\l  *\>p^.fŞ,A  CSHbTOWpE  A  A£A\H0yAOyH  BOp 

npE  MÎpOCEMÎA  BOtTph  >it  GOyilk  lioy  AIIIE  BOA    Ch  O  CHA(lţ8  ,    aCOlO    UOde    lO 

ediţiunea  din  IQSS  ;  <iit!  boio  MHpocii  aihiiocehU  m^pTKEAoph  boactpe>,  l&ti- 
nesce  :  <non  olfaciara  odorem  sacrificiorum  vestrorum»,  grecesce  :  «oi  (ti) 
ăaţipav^w  t^ţ  SaţiTjţ  t*uv  duaitov  t>[j*»v»; 

E  E  A  '^  E  o  1^  npE  GOII  kH  KoyTpEAioypH  uiii  Kcy  tţi  o  y  r  I1 1  E  ii  (?)  Koy  (ţ>pH- 
roypii...; 

acoynpK  ae  AM-k;?i.,.; 

A1EA    CE    BOfI    A^M""    npE  BOII...: 

th  *ph  MÎ1Î  k8  aiacTd  Hoy  bk  Bei(H  .]i  s  o  y  ii  a  . . . ; 
MopTE  AE  "JoyMh  uiT  A*  Mi.tiropE...; 

BOK)  AAOyE  ApAlh  npE  BOII  KApE  BA  CTA  AE    K  *  C  k  O  y  .  .  .  ; 

KOKOHMH    BOIppII  Ulll  A^KIITOKOyA  BOCTpOy...; 

AAAEBO»    tlMÎA\b  TEMhTOWpE  .f  nhAlhHTO)fA  BpKiRIWAinÎAOph    CXH 

MAkTHUIOyAh  BA  iJKSUlft  CTOpCSpA  Ulî  CTOptSprt  CEAMiHATOypA,  aCOlO  Undc  lU 

ediţiunea  din  1 688  :  <  ea  aiiBka  boaw  tpehphiuSa  KS,\EctîA  uim  kHaecbaii  ba  auHka 
c-AA\AmiA>,  Utinesce:  «comprehendet  vobis  trituratio  vindeiniaiii,  et  vinde- 
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mia  comprehendet  sationem»,  grecesce  :  <xaTaXiii(|)6tai  6(iiv  6  (iXo7]t6c  tîv 

cEMkNA,  cEMkHkToypA,  CU  prlmul  6  clar; 

reflexiral  ce  tot-dVnna  distins  de  condiţionalul  ck; 

cky  afiurft  de  Întrebuinţarea  sa  la  condiţional,  e  pus  isolat  In  loc  de  cdacă» , 
Întocmai  ca  latinul  si; 

KHnoypHAE,  cu  -firi-,  dar  în  acelaşi  rlnd  TpoynoypEAE,  cu  -ure-; 

AoyMHHŞEOYA; 

AAtNOYA; 
rpOA/lAŞHAOp; 
AEpEHTATE; 
3RHBHNHAE  p^AS; 
Bp&TRHAAAUlÎH; 

Xacma; 

NHAA'k; 

BA  KoyTEŞA  pb^NKA,  fâră  iufiuitivalul  a. 


n. 

NOTIŢĂ  PE  O  CARTE 


Galaţ!,  1571. 


Notiţa  de  mal  jos  este  scrisă,  pe  legâtura  unei  psaltiri 
nuscrise,  care  se  află  în  Biblioteca  Naţională  din  Bielgrad , 
No.  122in.8. 

Am  copiat'o  cam  Iute  în  călătoria  mea  din  1871,  fără 
avut  timp  de  a  face  un  fac-simile. 

O  dăm  aci  numai  în  interesul  filologic,  abstracţiune  facân 
paleografia. 

La  mărgini  hărtia  fiind  ruptă  pe  alocuri,  am  indicat  lips 
prin  puncturl  în  reproducerea  originalului,  completându-le  î 
după  putinţă^  în  transcripţiune. 

1.  (|)ÎM4^      KSMnZpATX  AMtCTX  C(|)*MTX  t--- 

2.  lUH  AAT2L  nOA/vkNS.   EECkpEMEH  ^E  Jfk... 

8.  ^E  8     BOpNH     AH8i\\E,  pA    ,   nOpEKAA  A8  ... 

4.  CZ  I^B^\Br7L  (|)IMM^  KA  (stc)  B*kKE.  nEMTpAMt... 

5.  AMECTA  BOpHH   ,  pA^,  KApEAE  W  A^A'^^^  ^^"' 

6.  lUH  NE  AB2^^  HHNE  W  AEPA. 

7.  n\TZ  V^n^N*^^^  T2LA/\Z11J0E  rpEKOAA  €2  A(ţ)A2 

8.  ...  W  A'^AE  ^^  MEipE'^  A^  ^  ^^r2L.  KA  C&  AHRA\  UJH  A 

9.  nOA^'kN;!^.  nEJI^TpAMt  IE  HpEW  C&  BA  A((>AA... 
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10.  BECkpEKA  AH  ^  rZAAlţH.  C2L  nOMENtCKR  tilH  npE 

11.  |>A^  KApEAE  W  A8  AA    •  UIH  npE  n%pHHIţÎH  \S... 

T 

12.  lUH  C&  nOMEHtCKS^  J|k  C     AHTSpPÎE.  lUH  nps  AIEIfJH... 

A  A        A 

18.  ...TOAAA.  n".  AOBpA.  M^.  pA". 

14.  KZ  ŞHHE  ŞHHE  (sic)  CB  NTA  CKpHHTSpS^.  BAA^E     M%    •  A^EK^ 

15.  c|)EpHHE  AE  B&pBATS  ,  HB  HS  NitplfB  CHpE  CC|)AT8     NE 

16.  BSpAlţMAO*^.  UIH  CnpE  KAA'k  nSlKZTOlUHAO^  N8... 

17.       lUH  cnpE  ckaSheae  nîEpşs^TopHAo'^  n8  uja^e... 

•  •  • 

18.  JfiTpS  \t\fik  A8    A^MNEŞS^S  Jfk    BOA  A8  ... 

19.  ...JfiTpS  A^V'k  A8    C&  .fBAl^S^  Ş8A... 

20.  f  ^50A  f 


TRANSCRIPŢIUNEA 

fiilnel  cumpă.rată  acesta  sf*ati  ps[altire]  şi  data  pomenii  bes^recei 
de  In  [Galaţi]  de  un  vornic  anume  Rad^^  porecla  lut...  să  dezlegă 
fiind  ca  v6che,  pentr'ac6...  acesta  vornic  Rad'^,  carele  o  deduse 
pe[rindî]  şi  neavăînd  cine  o  l^a,  Iată  g'upăn^sa  Tămăşoe  Grecoaîa 
să  află  [de]  o  d^e  la  meşter  de  o  legă ,  ca  să  aibă  şi  la  pomană ; 
peîntr'ac^  ce  preoi  să  va  afla  [la]  bes^reca  di  în  Galaţi ,  să  pome- 
n^că  şi  pre  Rad^^  carele  o  au  da^,  şi  pre  părinţii  Iu...  şi  să  pome- 
n^scă  in  s^'^t*  liturghie  şi  pre  aceşti...  Toma  mea  (^^  copii),  Dobra 
NEA  (^^  copil) ,  Rad'*^ ,  că  ^ice  ^ice  sv^nta  scriptură  :  baa^en  aa&jk  , 
adecă  ferice  de  bărbatu/  ce  nu  m&ge  spre  sfatu?  necuraţilor  şi 
spre  cal6  păcătoşilor  nu...  şi  spre  scaunele  pierzătorilor  nu  şlade... 
întru  l^Ia  Im  Dumne^ău  li  voia  luz...  întru  16g6  luz  să  învaţă 
^ua... 


17079  (1571)  t 
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NOTISDA  : 

4>îM.fA  şi  4^îhma: 

nENTpait  şi  nc^Tpark: 

xkifA  şi  At^t^; 

noA\tN&  şi  noMtN.K 

ciţ^'MTx  şi  cb*mta: 

AE  .f  şi  AM  +; 

confusiunea  intre  o  şi  oa.  e  şi  a  :  t^u&uioe  rpocoAA; 

HE  ABi^.f  A  "«MNE  w  AErA,  filă  infioitivalal  a: 

KA  in  loc  de  kaa\: 

gradaţiunea  timpilor  :  as  xj^t.  a^ae*  a^^ce; 

Hi  npEUT  n  BA  a4»aa.  in  sens  de  corl-te  preot...> ; 

ri^PratSa  se  h8  A\tpvE...: 

ciipE  =  latinnl  snper; 

j^i  =  este: 

Analul  î  pretutindeni  intreg : 

finalul  H  nu  putea  H  însemnat,  tote  consooele  finale  fiind  anincate  d'a- 
Bupra  rtudului,  altfel  că  vocala  ce  le  însoţesce  se  snb-Inţelege ; 

retloxivul  .^*  nu  e  distins  de  condiţionatul  ^I  :  c&  AE^\in...  n  tiQME- 

i|>ipiiii  Ai  bsi^pkatSa...: 
iiYf  p3;KVTopHAop ; 


ra 

MEMORANDUM  DESPRE  FAC^EREA  UNUÎ  UZ  DE  MORĂ 


EoUHENUL  EVTEIUE,  BlSTBIŢA    (distf.  VllcBil),  1573,  HECEMBKK  21. 


Originalul,  scris  pe  o  bucata  de  pergaraenA  gâlbuiH  de  28  '/a 
centimetri  în  lăţime  şi  numai  16^/4  In  lungime,  cu  Utere  mari  ne- 
legate, nalte  c-am  de  2  '/a — 3  milimetn,  se  afla  in  Archivul  Sta- 
tului din  Bueurescf,  Intre  actele  aşa  numite  «netrebnicei  ale  mă- 
năstirii Bistriţa  din  Oltenia. 

Din  dos,  cu  o  măni'i  poaterioră,  dar  veche,  este  însemnat  :  laşttA 

MOpTH  iC'  EXRtHH. 

n  Cartularul  saO  «(Jondiea>  Bistriţei,  «.^Tp»  KJpE  cAb"  CKpiit  XP"- 
coaaEAi  iLit  KxpuMAt  MOiirtHAop>,  la  auii  1795—96,  de  câtrk  Dionisie 
Eclesiareul,'  in-foL,  tomul  l,  foia  296  verso,  s'a  copiat  docu- 
mentul in  urmărtorul  mod  : 

(IA^KX  îS  fitjlTII.MHE  QrSMfHSft  W  B»(TpHI4A.  KHM  CS  Vh  IJJHe  >!£  A\\  KaTKlIT 

npi  r&38A  |\EAd  MOJpx  t\mi  Bze'^km,  .'^  jmaeae  AbTt  >l\E^Aii,\p8  bo,^»,  tlcnpH  pata 
yrw  :  uiM  3EHE  sanA  rpACE,  uih  jeie  wi),  iuh  si  p,^AiKTopti  rpAtiiiJ.  tun,  ~,^  ;  kh- 

HMM,  UIH,    t  :  AE  WBpOAHE  ^E  rp.tl8,   LUH  AATE  E^JK^TE   MţtATE  At^f.MKXTO'tpE,  ^EHH 
MM  ((«SKST  KS  MSATZ  TpB^X  lUlI  WCTEH'fcAX,  UIM  AM  IlAaTHT  TOT  KS  CT*M»iH- 

h8a  ae  as  ckfiat  npHNTpEr,  \m  mu  EiicTpiiit'iTi  ^e  Shae  c%  .f  ntriE  hvsSa  haha 

{')  Acelsf  de  care  e  scris  «Ccono^rafol  ^erel  RomănescI  (lela  1764  —  1815»,  publicat  de 
f  aplii  tn  Tttaur  At  monuiMntt  istorice,  t  2,  v-  1^^  ~  330.  PapiQ  observă  In  nota,  p.  15£>  i 
icine  era  Dioniiîe  Eclisiarcnl,  cu  patttifim  alia,  Din  nnele  yasage  ale  cronioet  pare  a  fi  Tost 
ide  peste  Olt.i—Âforă  de  Condica  Bistriţei  In  3  tomorl  mari,  aceatnl  neobosit  citlagSr,  caro 
se  iicSleEce  «biv  ecliaiath  al  episcopiei  Btmnîcnlnli  ;i  (dascăl  sloreDcsc,  i  se  mal  datoreac  : 
Condica  Tîsmeuel  In  2  grasa  foliante.  Condica  mînăstirll  Obedeiml  1  foliant,  Condica  măui- 
vtîrJI  Jitian  1  foliant,  Condica  GoTorc^  etc  etc.,  po  Ungă  snte  de  documenta  traduse  din  sla- 
•ce,  totfl  cotuemtfl  In  Ardiivele  Stfttulnl. 


a 

Xm  maCfiX  .iifTox^.ij9li.  n^  ^^  "«  «ut  aixnrr.  am  Mi^S¥rmrT  m^xr  wh  kS  wi- 

4iT|MiiCT  m^ă.  m  i^  n^ccur  a<  t'nî  :  ciJ^'mih  rapmqH.  nw  j^  tot  cocop8A 
o^VriPf  mCm^  iuh  upi  cr^MON  hS  gep  os^ji  n  uhi  x^kt  bl^,  a  ae  4^ic 
nAŞMJim  SA  m>^\fKxrs  vk  ^^^pMKOttUTu  jumu  nprmcTJi.  ibm  .um  ofiift^iiMT  aa 

MiHTMpiif; 

84  compare  cine-va  acest  A  copiik  ca  originalul  de  mai  jos.  şi  se 
va  încredinţa  câ  aprope  nici  un  cavint  nu  este  bine  transcris. 

Copistul  a  schimbat  pretutindeni  ortc^rafia,  a  modemisat  pro- 
nnnciaţianea,  a  tradus  cuvintele  slavice^  a  mers  cu  cutei^area  pină 
a  preface  pe  ck  In  iun,  ba  chiar  a  adăuga  pe  cvk  4<|^pnkoiii.it%>,  care 
nu  se  află  nicăiri  In  original;  şi  sâ  nu  se  uite  câ  acel  copist  era  a- 
nume  Dionisie  Eclesiarcul,  om  nu  fără  cunoscinţe  şi  cu  mult&  de- 
prindere la  citirea  crisovelor  şi  zapiselor. 

Acesta  ne  dâ  mesura  încrederii  ce  put^m  pune,  sub  raportai 
limbel  şi  al  paleografiei,  pe  vechile  copie  romane  ale  manuscrise- 
lor anteri6re,  bună-6râ  a  cronicelor  nostre  sa&  a  cărţii  lui  Negoiă- 
vodi. 

Vom  ved6  Insă  mal  la  vale,  că  nici  cel  Talţl  condicari  mănă- 
stirescl  n'ati  fost  mal  scrupuloşi. 

O  copia  mult  mal  exactă  a  acestui  document,  deşi  nu  tocmai 
perfectă,  figur&ă  în  Condica  cea  nouă  a  Bistriţei,  ^cută  de  cătră 
Comisiunea  Documentală  la  1859,  in-f.,  t.  1,  p.  253. 

Ambele  Condice,  cea  din  urmă  în  trei  exemplare  identice,  se 
află  în  secţiunea  manuscriselor  din  biblioteca  Archivelor  Statu- 
lui, la  un  loc  cu  mal  multe  alte  preţi6se  cartulare  mănăstiresci, 
pe  cari  le  vom  cita  la  locul  lor. 

Pecetea  cerculară  Întipărită  pe  c6ră,  csceau  circulaire  pla- 
card>,  sub  cuvîntul  cc|)pbiuHT  din  ultimul  rînd,  este  de  4  cen- 
timetri tn  diametru;  ea  s'a  stricat  însă  cu  desăvîrşire,  remănând 
numai  locul  el,  cu  dese  găurele,  peste  cari  era  lipită  c6ra,  de  o 
cal6re  —  se  pare  —  galbenă  închisă. 
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1.  f  ^¥     ^^    EBTEMIE  EPSMENOY    W  RHCTpH   .  k8      Cb    ipiE  MA       KE  T8H 
npE     lasS'    A^^*^  MOApb  A^AA  EbStNH 

2.  ^  ŞHAEAE  AOY  AAE^A  f^pO  BO   •  A     VATA  /PW.  lUH  T  BA      PpA  •  lUH   f  WH. 
UJH.  bT    piiAlk 

3.  TOpH  rpAlUH  UJH  A*  BHBOAH.  UJH.  1c.  f^i  WBOpOAME  fi^B  PpbS.  UIH  A  TE  EOyKA 

4.  TE  A^Oy  TE  A/\bMKkTOApE  ^M     Aa'    (|)KK0Y     KOy  A/\8  TK  Tp8^  UIH  WCTEN'kAb 

•r  M  T        T     ,,  ,A  ,,  r 

5.  UJH  A      HAbTH      TO      K8  CTbHH\HN8     fi^B  A8    CbRATL    npHHTpE     fi^B  J|k  AHA 

€ 
BH  TpH 

6.  IţEH  ^E  OyHAE  CE  .f  M'knE.  IA;8     nb     ^HH    H\0€8'     A/\ET0X8a8H.  lApK  c|)bpb 

M  T     AA        , 

MA      HAbTH      A      A^8 

A  C  H 

7.  NMHTb  A^8  Tb  UIH  K8  U'AA\EHÎH  A\bHA^€THpÎH  KA    <^\B  C(\)h  TEH  A\bNKCTHpî 

Mp  *  A.»  '^  -  -^ 

8.  ^E  XPA  .  tX   MHNE  CE  BA  AMECTEKA  .f  TpAME    lAŞb  Cb(piE  HpOKAE      A^*  *>*  ^^' 

W^l^H  UIH  AE 

9.  TO       CbE0p8      C(t)bNTEH    HAh  CTHpH    Cb  KApE  Er8MEH       N8  BO*^    Kb8TA    Cb 

tţIE  AME^  n\ţb.  Cb  AE  (})ÎE 

UI  ,T  C  A\.TCK. 

10.  nbpb      AA  H\8AEKA      A\AHKA  npM  ta  UJH  AA      CCflpbUIH      A\  14A  f^B       KA  Bb 


TRANSCRIPŢIUNEA 


t  adec*  eu  evtemie  egumenu/  wt  (dela)  Bistri,^*,  cum  sâ  5®  ştie 
(^'am  che/tui^  pre  lazu/  dela  moara  dela  Bâbeni  în  zilele  Iu  Alexa?i- 
dro  wod^j  a^P"  gata  3800,  şi  10  van  gras®,  şi  10  oi,  şi  12  ramatori 
graşi,  şi  4  bivoli,  şi  200  de  oboroace  de  grâu,  şi  a/te  bucate  multe 
mânc&toare;  dici  Tam  fâcu^  cu  mwltk  trud*  şi  osten^lft  şi  am  plăti* 
to*  cu  stftnjinu/  de  au  sftpatti  printreg  de  în  apa  Bistriţei  de  unde 
se  încape  lazu/  pâw*  din  josu/  metohului;  Iară,  fâră  6'aw  plătit  am 
muncitu  murtti  şi  cu  oamenii  mănâstirii,  ca  s*  fie  sfintei  mănăstiri 
de  hran*;  Iar*  cine  se  va  amesteca  într'acesf  lazti,  să  fie  proclei  de 
3 1 8  w'i^H  (părinţi)  şi  de  tot  săboru/  sfăntei  mănăstiri ;  să  care  e- 


fţume«'  nu  vor  căuta  sA  ţie  acas/  lazii,  sA  le  tie  phrhţt-  la  ju^ 
maica  procesta;  şi  l'am  aîrkŞiU  mV  (luna)  de™'»"»''  21  Bk  Atr  {In  I 
aiml)  7082  (1573). 

N  OT A  N  Di    ; 

k  pentra  ă  :  MOdpb.  phMhTOftH.  uhHKKToapt  etc.,  dar  şi  pentrn  ii :  m8h- 
•(HTK,  mSati,,  laşh,  er  In  ciivîntiil  chiiaTK  {Brtpatw) — ambele  Întrebuinţaţi  I 
tot-o-datft; 

mş,h,  dar  mal  jos  :  mp,; 

lUhHACTHpÎH,  dar  mal  jos  :  MbHbCTtipî  şi  MhHhCTHpH; 

ii\fiuip,po  ca  finalal  o  pentru  u; 
Aoy  pentru  Aoyii; 

finalul  t  pretutindenea  Întreg  :  phMkropH  rpduiH^  ehboah,  MKiihtTHpH; 
finalul  »  Întreg  nuinal  dupS.  vocală  :  ek,  rpbS,  ak; 
AE  ^  ARA.  dar  mal  jos  :  j^uu  »>ocSa,  precum  şi  npiiH^  du  npE  ^; 
contracţinne  npHNTpEr=prin  Întreg; 
IE  .ţi^PE,  CE  GA  AMECTEKA,  dar  Ia  condlţlonal  :  tt.  itiE,  ci.  iţ>T( ; 
remarcabil  accentul  pe  e  In  wamehîh; 
să  pentru  dacă  :  (h  hs  Eop  kki^ta; 
didS  pentrn  rfecl :  A"**  i^*"  ([>bKovT; 
a/ardf  pentrn  peste  :  ^txpk  ham  rrAKXHT,  am  MBHiHTt; 
la  «m&n&stire>,  genitivul  cu  ti  :  miihacthpih,  dar  la  <8f&nta>,  geniti- 
Tul  cn  ei  :  cbi^hteh. 


IV. 


ZAPIS  DE  VÎN^ARE 


Ştefan  Diacul,  BrIhIşbscî  (dîstr.  Tecucîu),  1577,  aprilb  4. 


Originalul  se  afla  în  Archivele  Statului,  actele  episcopiei  de  Ro- 
man, legătura  4. 

E  scris  pe  hftrtiă,  de  o  cul6re  galbenii  rădăcinii,  f6rte  grosolană, 
pe  o  bucată  de  20  V«  centimetri  în  lungime  şi  19  în  lăţime,  avfend 
următorul  semn  de  fabrică  : 


Scrisorea  e  frum6să  şi  mr«re;  literele  sînt  nalte  cam  de  2  mili- 
metri. 

Doă  peceţî  octogone  de  I  V2  centimetri  în  diametru,  represin- 
tftnd  nesc^  monograme  sati  ai-abescurl,  sînt  reâ  întipărite  cu  fum 
şi  aprope  de  tot  şterse. 
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,  8,IIJ8  pc  C  C 

1.  T  AA^KZ  E     nCTpt  Ep4X%       CKpH     UIH  M^l  T8pHCE  k8  K8  IE  T8  ^IIN 

A        8       ^  M      »W    .    C    ^,        M  T  p  M       T        H 

2.  A     X\€  •  K8      4       90  T8  K8    n^pA      W  ru'^TE  A^  WMIIHSl  AH     CA      A** 

IIJ. 
Bp^X^IUE^ 

H  8         C  H  H  T  H 

3.  A^  ^   A^  A     4^  T^  U'Eţ^  A^-   KS^pt.  ^\H     \)i^M%TATB  ^E  CA      A  NH  Yk 

p  .  p   .        UI  ,  i 

4.  HA'^TE.  HE  ca  AA^VE   ha  Tt  AH8     K%H.  UIH  A  9pATEA8    EH  M^TEIO. 

8  Al        H      T        i  Y  i 

5.  UIH  E     W  A      BS^  A8      A8    A8A\HTp8  Tk^HH.    UIH    c|)EMEE   CAAE  TEKAEH. 

6.  A^P^  "^^  A^A^  ^^1*^  *^"  "^P^    P     A^  9AOPH    IţH  BAHH  T%T%p%l}IM. 

i  H         H  T  N         K       A 

7.  KA  CZH  XÎS  A^   W^HH%  UIH  A^OUIÎE  ^      B^       HEKAZTH    •  UIH  .f      TO  MA^ 

8.  H'k     ^  T8  WHA  C8AHI4AUI8  .  UIH  E8  HA      CII2LT'ApE'     UIH  K0N8  B^'k 

9.  KOA'E   UIH  AA8  IţH  WAMH     B8HH.  UIH  E     IflECpA     AIIAK8     A      CKpH  .  UIH 

10.         npE  A\A    MApE    KpE^H   \\B  WK       Ii8     UIH  HEMEUHAE  KA  C%  CE  l|IIE.   

AT       .         n   -       . 
B        /5  RE  A       A  A  HH 

(L.  S.)  (L.  S.) 


TRANSCRIPŢIUNEA 

t  adecă,  eu  Petr6  Brabil^  scriu  şi  mărturise^cu  cu  ceştii  zapi^;  s.1 
meu,  cuw  aw  fo^tu  cumpărat  o  parte  de  ocină  diw  saf  din  Bră- 
hftşe^f*  de  unde  aw  fo^tu  şe^indu  Cudr^,  din  g'umătate  de  sa<  a 
cinc6  parte  ce  s'a  al6ge  part^  Anu^căi  şi  a  fratelut  ei  Măteiu,  şi  eu 
o  am  vândut  lui  Dumitru  T6^ni  şi  femeei  sale  Teclei,  dere^^tu  doao 
sute  şi  trei  ^ec*  de  florinţi  bani  tătărăşti,  ca  sft-i  hie  luz*  ocină,  şi 
moşie  în  v6c'i  neclă.tii*,  şi  în  tocmai*  n6u  ţostn  Ona  suliţaşui  şi 
Biirnar  spkthrel  şi  Co6u  Bâd6col6  şi  muZţi  oamini  buni,  şi  eu  Şte- 
fan dilacu/  am  scri5,  şi  pre  mat  mare  credinţe  n^7n  pu5  şi  peceţile 
ca  sâ  se  ştie. 

BAT  (anul)  7085  (1577)  ap^iie  i  ^„j^  (^Ue). 

NOTANDÂ  : 

ftnalal  u  întreg  în  mect8,  (|)oct8,  a8,  uie3hha8,  AEpEnT8,  A\apT8pHCECK8...; 
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finalul  i  Întreg  pretatindeni; 

pretatindeni  ahh,  nn  a^n  saâ  a^  4^; 

forma  verbalft :  8hae  as  (|>oct8  uieshnaS  K8Apt  (cf.  formele  analoge  In 
textnl  de  snb  No.  I); 

contracţionea  ca  As'kifBy  pentrn  ce  ea  AA-k^s; 

de  'naintea  condiţionalulal  c^  tot  d'a-nna  ka  :  ka  cs^-h  xî^vKA  c:&  ce  i^jie; 

XTe  pentru  ({>îe; 

reflexivul  ce  distins  de  condiţionalul  c^  :  c:&  ce  i|jîe; 

nominativul  singular  :  kpeahhl|e; 

numi  proprie  interesante  :  K8Apt,  E8pHAp,  K018  EzA'^KOAt; 

repetiţiunea  :  ahh  cat  ahh  Ep^x^uJ^ipn. 

formaţiunea  numilor  locale  :  EpAX2Uj  —  Ep^x^mEipH; 

gradaţiunea  timpilor  :  aa^  c|)oct8  K8AAn%pAT...  ujh...  aa^  b2ha8t; 

3ENH,  nu  S^NH,  şi  C|)EA\EEH,  UU  c|)EAAtEH; 
c|)AOpHHIţH  EAHH  TZT&p%lfJH; 

pleonasm  :  wmhh:&  ujh  a\oujîe; 

M&TEiO;  cu  ă; 

AEpEnT8; 

waa^hnh; 

genitivul  femeesc  cu  -ei ;  (t)EA\EEi,  Tekaeh,  dar  âH8ujKZH; 

a\e8,  nu  A/1HE8. 


V. 
ZAPIS  DE  VÎNZARE 


Druţei,  districtul  BacâO,  1581,  mirtiC  11. 


Originalul  se  afla  In  Archivele  Statulnî,  actele  m&nftstiril  Caşin, 
leg&tura  No.  9. 

E  scris  pe  hartiâ  gălbuia,  lung  de  28,  lat  de  187«  centime- 
tri, rupt  In  mal  multe  locuri,  fără  semn  de  fabrică. 

Literele,  cam  de  2 — 2V2  milimetri  in  nălţime,  sînt  frumâse. 

Peceţile,  întipărite  f6rte  grosolan  cu  cern^lă,  lucru  nu  tocmai 
rar  In  vechile  zapise  române ,  dar  pentru  care  in  sigilografic  nu 
există  vre-un  termin  tecnic(*),  sînt  nedescifrabile. 

(*)  cf.  ChaMant  et  Delbftrrey  DkHonnaire  de  sigUlographie,  Paris,  1860,  p.  160  aqq. 


1.  +  8t0  A^  AP^H'b  CKpM     lilH  Mb'^TOypMCKKOy  E     KOy  HE      ŞARH   4^  MÎE 

^  MMMT8,p  HTM 

2.  KOy      A      Ek  AOy      E     a  M*  HA'^TE  AE  W^MHk  AH     CA      A**     nOEMH 

3.  KOy  TO     BENHTOy     A      Bb  A^y      MEHOTOyMÎE     A8H^  HPNA      A^ 
jUJ,_«  A  j_^  HA 

4.       Ko     lUH  c8popiH  CAAE  A  BEM  npEoyTtciH  A^pEnToy  oy    KA 

5.  lUH  rpEH  5MM  AE  TAAEpE  KA  Cb  AE  4)ÎE  AO*^  AWP*"'!'»^  WMm" 

6.  .  .  .  ÎE AO*^  lUM  HEnOl^HAo'^  Ao'^    .  .   .  . 

(^)  XJtaMk  AO9  ften  apoi  cn  degetal. 


8.  HA      Kd  Cb  St  (ţlÎE  \0^  fitHp-b   Tk  M  .   .  Te  ^     S'k'IH.  ^H      HA  .   ■   ."k 

9.  \S    AOy'VIMTpS  RAElut  BbTdBSAS     ^E  HH  .  .  .   4IH.  lUH  MH^Iti 


11.         IIIH  BOVAA  A'<      '*<^'>     UI"  MOy  IfH  WAMEHH  E^HH  ^EHII   HOH 


14.  Alk  TOypfe    Ki  Ch  Cb   IJiiE. 


.  T  C         pT      ,.      II 


..  S.  L.  S. 


TRANSCRIPŢIUNEA 

f  Sto  45  (lata  eO)  Druţ4  scriw  şi  mărturiseseu  eu  cu  ces^  za- 
pis  a^  micM  cum  a»i  yhiiănt  eu  a  mea  parte  de  ocina  din  sa/  din 
Poeni  cu  tot  veuitu/  3,711  vândut  nepotuinie«  lui  Igna/  Dobo^  şi 
surorii  sale  Albei  preut^sii  dereptu  ut(  ca^şi  trei  zftci  de  talere,  ca 
Bă  le  fle  lor  dire/)ta  ocin*  [şi  moş]ie...  lor  şi  nepoţilor  lor...  vândut 
pentru  că  fi[cl(ori]  n'ara  ca  să  le  fie  lor  dir^^tă  m[oş]ie  Iw  vfci, 
diw  na(int]c  Iu/  Dumitru  Pleşâ  vâtavului  de  Ni...  şti ,  şi  Mi/tnea 
TAM  (tot  de  acolo),  şi  Coste...  ar  din  Stăneşti,  şi  Gliga  din  Bu- 
c'wni,  şi  Buda  dii'  Ma/,  şi  mu/ţi  oameni  buni;  deci  noi  aceşti  oa- 
meni care-i  raai  sus  scrie,  dacă  a/«.  ve^nl  tocuiaU  de  btinft  voe, 
noi  încă  nfm   \ms  poceţile  pentru  mai  mare  mărturie  ca  să  să 

ştie...  Eft-kT  (în  anul)  7089  (1581)  «'  (luna)  mar("  1 1  ah  (^i). 

NoTiSDi  : 

k  toWa-una  pentm  ă; 

u  final  iDtreg  :  a^peutov,  MhpTâVPxcECKoy,  m'ies,  Mp»s,  âr  Îs  cele-l'alt« 
cuvinte  86  subînţelege  prin  aruncarea  ultimei  consâue  d'asupra  rin- 
ftolDl; 


V. 
ZAPIS  DE  VÎNZARE 


DbUŢEI,  districtul  BACilt,  1581,  MiRTltt  11. 


Originalul  se  afla  In  Archivele  Statnluî,  actele  mănăstirii  Caşin, 
legătura  No.  9. 

E  scris  pe  hărtiă  gălbuia,  lung  de  28,  lat  de  IS^s  centime- 
triy  rupt  In  mal  multe  locuri,  fără  semn  de  fabrică. 

Literele,  cam  do  2 — 2  Va  milimetri  In  nălţime,  sînt  frum6se. 

Peceţile,  întipărite  f6rte  grosolan  cu  cern^lă,  lucru  nu  tocmai 
rar  In  vechile  zapise  române ,  dar  pentru  care  In  sigilografiă  nu 
există  vre-un  termin  tecnic(*),  sînt  nedescifrabile. 

(*)  cf.  ChaMant  et  DelbArref  DkUomaire  de  stgUhgraphie,  Paris,  1860,  p.  160  sqq. 


K         f  TITO  A^  AP^H*^  ^KpH     lUH  Mb'^TOYpHCECKOy  E     KOy  ME      ţAHH   A     MIE 

^  MMHTg.p  MTH 

2.  KOy      A      Ek  AOy      E     a  A/I-E  HA'^TE  A^  WNHNk  AH     CA      A"     nOEHH 

3.  KOy  TO     BEHHTOy    A      Bk  A^y     MEnOTOyA/\ÎE     a8m^  mpha     a^ 

IU  ,,       ..  A  ,    „  M       A 

4.  KO       lUH  C8p0plH  CAAE  A  BEH  npEOyrtClH  A^pEnTOy  Oy      KA 

5.  lUH  TpEH  ŞbMH  A^  TAAEpE  KA  Ck  AE  (t)IE  AO'^  A^P*^   '^^  ^^^ 

P  P       P 

6.  .  .  .  ÎE AO     tilH  NEnOlţHAO     AO      •  .   .  • 

('}  Urm^ză  AOy  fters  apoi  cu  dagetal. 


.  Bk  A^V    ™  '''P^'  '<*>  *h"  • 


8.  Ha      Kd  Cb  AE<f>ÎE  AO*^  A^P"^  Tk  M  .  .  IE  ^     S^SII.  A"      H-*  •   ■   •'^ 

9.  a8  AoyMHTpS  nKEUi-k  BbTJBijAS   A^  HH  . . .  i|iH.  uiii  mrtrk 

10.  W  TA    .  IIIH  KOCTE  .   .  .  d     A"     CTkHElflM  UIH  TMird  AH      G8<j8 

HA  A 

11.  UJK  BOVA-t  A"      J^A     UJH  AlOy  ItH  WdAlEHH  EIJHH  A^^l"  ''^H 

12.  iHtm»  WdMEim  KdpEH  MdH  Coy    CKptE  A'^Kb  d      SEŞOy      TO   MdAh 

13.  A'  K^Hb  BOE  HOII  Jţ.   Kh  H^       HI}     HENEI^MAE  HE   Tptt  MdH  MdpE 

14.  Alh'^TOypiE   K.\  Cb  Cb  I||TE. 


pT 


H 


L.8. 


t'A 


EA-fe      '^n*.  A\"  Md""      dl  A 

L.S. 


T  R  A  N  S  C  R  I  P  Ţ  I  U  N  E  A 

•J-  6to  45  (latâ  eO)  Druţ^  scriîi  şi  mârturiaeacu  ew  cu  cest  za- 
pis  a/  mie»  cum  a»(  văjfdu(  eî(  a  mea  pai'te  de  ocinii  dijf  sai  din 
Poeni  cu  toî  veuîtu/  am  vĂHdui  nepotumiea  lui  Ignai  Dobo^  şi 
suroiiisale  A/bei  preuteaii  dereptu  un  ca?  şi  trei  zaci  de  talere,  ca 
să  le  fie  lor  direyttă,  ocin*  [şi  moş]ie...  lor  şi  nepoţilor  lor...  vâwduf 
pentru  că  fi[cIori]  n'am  ca  sa  le  fie  lor  dire/)tă  ra[oş]ie  îk  v^ci, 
diw  na[int](5  lai  Dumitru  Pleş^  vătavului  de  Ni...  şti ,  şi  Miftnea 
WT  T4M  (tot  de  acolo),  şi  Coste...  ar  din  Stăneşti,  şi  Gliga  di«  Bu- 
cami,  şi  Buda  din  Ma/,  şi  mu/ţi  oameni  buui ;  deci  noi  aceşti  oa- 
meni care-i  mai  sus  .scrie,  daca,  am  ve^uf  tocmals  de  bună  voe, 
noi  încă  n^(  pus  peceţile  pentru  mai  mare  mărturie  ca  să  să 

ştie...  BA-bT  (în  anul)  7089  (1581)  m'  (luna)  mar(ie  1 1  ah  (^i). 

NOTINDI  : 

b  tot-d'a-una  pentru  â; 

u  final  Întreg  :  AEpEtiToy,  MbpTcypiKccKoy,  Mîfif,  (Kpi»!,  âr  1d  cele-1'alte 
eoTinte  se  sub-inţelege  priu  aruncarea  ultimei  consune  d'asupra  rtn- 
dnlDl^ 
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i  final  Întreg :  roenh,  aSh,  aaeeh^  tpeh  şi^hh...; 

AEpEHTOY  cu  A^-,  dar  AHptnTh  cn  ah-; 

tot-d'a-nna  ahh,  nicl-o  dată  a^  ^t  s&â  A^^; 

reflexivul  se  confiindat  în  scriere  cn  condiţionalul  âd( :  a  ch  i|jîe; 

la  condiţional  ck  este  tot-d'a-una  preces  de  ka  :  ka  ck  ae  c|)îe,  ka  ck 
ch  i}iîe; 

la  dativ :  herotova/vieS; 

la  genitiv  se  confundă  desininţelecasualefemeiesci  ei  şi  ti:  cspopîH  aaeeh 
npEoyrkcîM; 

aSh  HPHATy  ASi  A^Y^HTpS,  uu  aS; 

aaîeS  ; 

şKHH  (^ecl)  cu  vocala  obscură^  dar  BEţoyT  cu  vocala  clară; 

In  loc  de  «omeni  mal  sus  scrişl»^  construcţiunea  sintactică  :  waaaenh 

KApE-H  AAAH  COyC  CKpîs; 

numi  locale  :  IIoenh,  E8h8a/\h,  Maa...; 

numi  personale  :  f^pHi^t,  ^oeouj.  Haca,  IlAEUik,  Fanfa,  EoyA^; 

monetă  :  taaepe; 

dacă  =  ital.  dncchecf^AKh  aaa  beşoi^t; 

repetiţinnea  :  ahh  cat  ahh  IIoehh  (cf.  textul  de  sub  No.  IV); 

accentul  pe  e  !n  amei|jh. 


PoDOB  LOflOFgT,  VlÎDEScI  {wSTB.  MuSCEL),  LVTRB  1583—1585,  8EPTEMBEE  22. 


Originalul  se  aflil  în  Archivele  Statului,  îatre  documentele  schi- 
tului Valea  diu  districtul  Muscel,  legătura  No.  1 8. 

E  scria  întreg  cu  mâna  lui  Tudor  logoffit  din  Vlădent,  astăcjl 
VladescI,  comună  rurală  din  Muscel,  pe  unde  se  află,  de  asemenea, 
t<ite  cele-l'alte  localităţi  menţionate  în  document  :  Coteseir,  Re- 
tivoescil,  MihaiescJI,  Ţiganeacil,  precum  şi  inânâstirea  Vieroşul  saO 
<Virăşu>. 

Scriitorul  aparţinea,  prin  urmare,  uneia  din  regiunile  cele  mal 
inunt<'J3e  ale  Romăniet. 

Datul  aproximativ  al  documentului,  afară  de  consideraţiunl 
paleograSce,  i-esultă  din  următi^rele  : 

Sălaşul  de  Ţigăni  al  Oprii,  dăruit  Marinei  de  câtrâ  curanată-sa 
jupăn^sa  Ancă  a  logofătului  Condrea  —  fondul  proceanlul  desbă- 
tut  în  textul  de  mal  jos  —  flgur^ză  îu  testamentul  acesteia  din 
urmă,  scris  în  ^iua  morţii  el  la  17  august  1576  şi  transcria  în 
t6te  Condieele  mănăstirii  Vleroşul.' 

Documentul  de  faţă  ne  spune,  că  pe  acest  Ţigan  Oprea  cu  fami- 
lia sa  Marina  îl  vînduse  vornicului  Oancea  ccăudu  au  foostu  în 
zilele  Iu  Alixandru  vodă  celu  bătrănu  tatâlu  Mihn^el  vodă» ,  adecă 

('I  Aceatfi  mSnfisttre  poMdi  trei  Condice  :  I.  din  1780,  1  voi.  iu-fol.;  II.  din  1807,  5  tom. 

-16;  UI.  din  1861,  fScotil  de  cătrS  Comisioiiea  Docii mental î.  1  voi.  in-fol.,  In  2  eiemplsre. 
Tertatnentai  jopănesel  Anca  se  aflS  tn  cel  de'ntăia  la  ftîa  164,  In  cel  al  2-leaUfoiele  68—70, 
ta  cel  al  3  lea  la  pag.  120—122  dnpi  eiemplarnl  No.  1. 
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Înainte  de  1578,  de  vreme  ce  annl  1577  este  ultimul  din  domnia 
lui  Alexandru. 

Dela  anul  1577  pîuci,  la  darea  sentinţei  din  textul  nostru  ad 
trebuit  să  mal  tr^că  vr'o  câţi- va  anî,  în  intervalul  cărora  a  murit 
Ţiganul  Oprea,  lăsând  fiiu  jdc  Calciul,  şi  a  murit  stăpînul  sălaşu- 
lui, vornicul  Oancea,  remănând  moştenitor  fîîul  sefl  Preda. 

în  acest  mod  s'ar  put6  căuta  datul  aproximativ  cam  pe  la  a- 
nul  1680;  dar  atunci  se  afla  pe  tron  Mihnea,  menţionat  în  docu- 
ment ca  filu  al  lui  Alexandru-vodă,  şi  de  acela  scriitorul,  unul  din 
judecătorii  cel  cluaţi  pr6  răvăşeli  domnescii>,  n'ar  fi  uitat,  după 
totă  probabilitatea,  de  a  pune  :  c măriei  sale  Mihnel  vodăi  în 
loc  de  a  ^ice  simplu  :  cMihn^ei  vodăf. 

Iată  de  ce  noi  preferim  intervalul  dintre  anii  1 583 —  1 585,  cănd 
domnia  Petru  Cercel,  după  care  însă  a  venit  ^răşl  Mihnea- vodă  şi 
a  stat  apoi  la  domnia  tocmai  pînă  la  1589. 

După  ce  am  limpezit  ast-fel  punctul  geografic  şi  pe  cel  crono- 
logic, să  venim  la  elementul  paleografico-filologic. 

Originalul  e  scris  pe  hărtiă  gălbuia  de  30  7^  centimetri  în  lungi- 
me şi  20  în  lăţime,  având  semn  de  fabrică  un  vultur  cu  doă  capete 
sub  o  singură  cor6nă  cu  o  stea  d'asupra ,  dar  schiţat  într'un  chip 
atăt  de  nehotărît,  încăt  ne-a  fost  anevoiă  de  a'l  sc6tc  în  fac-si- 
mile. 

Textul  s'a  transcris  în  Kohahka  c4)hhteh  iuh  a^mneşeeiijIh  mzhsicthph 
^HN  fîAAE,  scrisă  la  1801  «npHH  mSata  nebohhi4-a  a  a8h  FEU'priE  ^ackaa  w  cS^ 
MsiuMEA  cat8a  GipEBOEijjMi,  uu  volum  iu-fol.,  la  f6ia  1 12  verso,  în  ur- 
mătorul mod  : 

HOH  EoEpÎM  NE  AA/\  (})WCT  \SM\H  HpMN  p&BAllJE  ^OMNEipH,  HE  ANSaAE  Tg^Op 
AWr  :  W  BA^A'bNH,  UJH  BOAkO  AWP  :  \V  KCTEIJIM,  mu  CVAAEWN  HHTAPIOA  W  pETE- 
BOEIţlii^  JfHC&  N'kS  ((iWCT  A8aT  OpE^A  (})EM0p8A  WANMÎH  ^B0pNHK8A  ^HH  AAHX&- 
eyjH  UJH  Er8AAEH8A  A^AA  AA^lH&CTHp'k  W  BHpEUJ,  UJH  CTEHAN  AWP  :  W  Lţ%rZHEI|JH, 
AE  C&  K&8T&AAy  nEHTp8  p&HA8raAA  8h8h  LţUPAH,  AN8AAE  KAAH8a  ((lEMOpSA  WHpÎH-' 
NÎH^  A  A8H  HCUAC,  AA  K8H  A8  ((iWCT,  UJH  K8H  CA  KA^E  CZA  LţlE.  ^EHH  HOH  ANE1|JH 
TpEH  EOEpiiy  HoH  AAA  OyAAEAAT  HE  HpAAA  AMECT8H  IţUPAH,  UJH  AUJA  AAA  A^IAAT  K8 
AAE  HOACTpE  C8(t)AETEy  K8AA  AHECT  IţUPAH  NE  lACTE  MAH  C8C  CKpHC,  A8  ((iWCT  ^i 
MOUJÎE  AA  mSn&Ntcîfi  ANKSA,  m8n&N«k€A  HOH^pEH  AUT  :  ^Tp8  AH^A  2n8n&H'kc4 


amu  HAK  <ţtXK>T  KOKOKH  K^'  KOH^flAX    (^)    AUT    :    1H    dS    A8.IT    lipE    U'    COp    A' 
XOHAPEII  ■IHS'MC    lUţHU."  ^E  WiS  (|HlKt>TO  ,\E  CS([).\ET,  UIH   tA^  A^T  i^ttT    1{H- 
KN  HE  IUTE  AUH  n'C  3llt  :  tt'Iip'k  lICnfîABX   TATliA  K^ANţlASA,   Ulii   ^K»    K%HA  W 

a8  ji«|iht4T,  mSatx  3tcTp£  las  aat,  ap  jf.rp'i  at-bji ,  kxha  -iH  <|tocT  ,ji  311- 

AEAE  A8H  ilAESAHAPK  Ri^K  1EAt^ll  E'^TpAM,  TATXA  MHţllEH  BO,VA,  AUpHK.l  AS  l^A- 
KîiT  TaKMt\X  KS  WJHlt  ;VB»pHHK«A,  TATXA  MpEA'»'  A*  "">'  BiHA^T  Hf.E  iMIA 
IţHriH.  Wllp-t  HCnpARX  TJTXA  KAAlSASft,  IIIH  AS"  (|>WCT  ^E  AT-HIlt  IIXIIX  A- 
K^AU  AHEA  l(HrAH  Ulii  KS  ^tEHOpÎH  TOT  AR  WAHHEM  ,\HOpllllKKA,  Up  A^'l^  MOApTt 
WAHIEH  ASSp  :  AA^  1|IIHST  Ilp£,\A  <f>E>10p(<'A  ^^U.  td'iK  K.1\tl,\  A^^  'jldCT  AK^'M,  lAp 
CAS  ARSKAT  ilUIIH  EOEpll  >(E  t*IIT  MAll  CSC    gillllfl,    lUH    Kb'    IP^MiH^'A  A«    AHECT 

tţirAH  kaahSa  <(if>fo;i^'A  unpli,  ka  c&a  a  :  lAp»  Aiioii  «"bs  ijiwcT  aîjat  iipE   HOii 

nflE  pXBAlUE  ,\9AM(Etp.i  K.\  »  A^ţlAZM  A^  pAHA^A  ASECTl^ri  [(llrAli;  ,\lHt\  HOH  AK- 
XHA  KS  AAE  HOACTpC  CSi[iAETE,  CX  (|)'lE  111)1  CXA  IţÎE  IlpfA'l  l|>EiOItSA  WAH1EH  A^^p- 
HHKtfA,  (|lÎHIIA  K%  AAS  KSAVUXPAT  CAII  lţ)ÎE  ,\t  MOItlÎE  :  HoH  AUIJ  AM  AlflAiT  K8 
AAE  IIOACrpE  Ct-~<|)AETE,  lUll  MSpTIipilCIlAV  UIH  A^  '^■<'^M  C2A  MÎE  MHME  .US'  IIIH 
Kh'AAIttpAT.  RMC  :  MtcUA  :  CEIIT  :  KH  :  AH. 

TSAop  AW4'  = 

Aofeti  pretinsa  cojiiăr  este  mal  mult  un  fel  de  traiîucere. 
Georgie  DascAliil  a  fost  şi  mal  puţin  scrupuloa  ilft^fit  acel 
DioDisie  Eelesiarcul.   despre  care  not  am   vorbit   mal  sns  sub 

No.  m. 

El  schimbă nunuma[ortog]-afia,  dar  pUiii  şi  cuvintele,  începeud 
dela  rîndnl  de  'nt.;iiu,  unde  pentru  :  H'b  aw  i|'owct  aSats'  np-fe  piEAUiEAii. 
pune  :  am  (ţjurr  ASAifH  iipitii  pxBAiUE,  şi  i'ină  la  rîndu!  din  urmiX.  unde 
l>e  :  Htni.  aa«  iuh  kHhhxpats,  îl  i'refiiw  in  :  miiiie  aaS  iuii  KRwnxpAT. 

în  rlndul  ■')  :  iJ>Etop8A  wnp-bcHH  .xSh  licnpABA,  ^e  |rt-eface  in  :  (ţiE^iopBA 
*iipîHHÎfi  A  aSh  Htii.i;.  in  rindul  9  :  nas  (ţ)AnT8,  in  :  ha8  i[)xkHt  ;  în  liu- 
dul  II  :  IUH  w  a8  «ţiAfiT-!  t(iE>iowp<,  in  :  uuS  (|>xkHto  ae  t8(jiAET;  in  rlndul 
12  ;  lUAATa,  este  uitat;  in  rîndul  20  :  ^,\8  fi,7.\\».  devine  :  a8ah,\;  in 
rlndul  21  :  kSm  -«e  schimba  In  ([iîhnaks,  etc. 

în  loc  de  a  da  o  simplii  cupiil,.  no(  reproducem  aci  textul  iiiti-eg 
ţn  fac-ainiile,  rediu  cu  '/*  din  mărimea  naturalri. 

Acest  fac-simile  Rste  de  o  exactitate  perfecţii .  fiind  executat 
prin  fnto-tipift. 

Cele  doâ  crnci,  cari  figurezi  in  rlndul  6.  la  marsŢine  şi  d'asupra 
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cuvlatulul  Eowi&pîHy  nu  aparţin  textului,  ci  sint  fâcute  de  o  mknk 
po3teri6ră.  ^ 

Trăsura  filologica  cea  mal  caracteristică  a  documentului  de 
faţă  este  duplicarea  vocalelor  în  unele  cuvinte  :  c|)Piowp8,  cowpS, 

4>0WCT8^  HOWHH,  np^L/^HHWy  ANKAA,  MliAA  Ctc. 

A  crede  că  acostă  duplicare  nu  are  nicî  o  raţiune,  că  adecă  lo- 
goffetul  Tudor  duplică  printr'o  pură  fantasia,  fără  nici  un  Dum- 
ne^eti,  sans  rime  ni  raison  după  cum  (Jice  Francesul,  este  a  necu- 
n^sce  principiele  paleografice  şi  epigrafice. 

Paleografia  şi  epigrafica  ne  învaţă  că  : 

1 .  Omenii  inculţi  scriti  aşa  cum  se  pronunţă;  ^ 

2.  O  vocală  duplicată  în  scriere  indică  o  vocală  lungă  în  pro- 
nunciaţiune. 

Aşa  în  vechile  inscripţiuni  romane,  dela  GracchI  pînă  la  al  trei- 
lea resboiti  mitridatic ,  noi  găsim  pe  lungul  a  expres  prin  aa, 
lungul  ezzLeCj  lungul  u=zuuy  precum  : 


â=:aa  : 

e=zee  : 

n=:2iu  : 

faato 

Feelix 

fuueit 

naatam 

leege 

iuus 

paastores 

ree 

uutei 

aara 

seedes 

arbitratuu 

maanium 

seese 

luuci,  etc. 

Urme  anal6ge  ne  întîmpină,  de  asemenea,  în  grafica  celor-l'alte 
antice  pop6re  italice  :  Umbri,  Sabelî,  Oski.^ 

Fără  a  trece  la  alfabete  orientale,  unde  am  ved6,  bună-6ră,  că 
sanscritul  a  lung  ^  nu  este  decăt  aa  ^ţ^,  ca  şi  la  Elini  lungul 
(0=00 ,  aflăm  acelaşi  fenomen  grafic  pînă  astăzi  la  Germani  în 
Haavj  Meerj  Aaly  Paar,  Schaaf,  Loos,  Beere^  unde  duplicarea, 
curat  prosodică,  n'are  nici  un  punct  de  plecare  etimologic. 

(*)  Cf.  Lepsins,  Paîao^ra2)/iie  dU  MiUelfărdie  Sprachforschung,  Berlin,  1834,  p.  7: 
«Je  weniger  ein  Volk  litterat  ist,  desto  leichter  geht  noch  die  Schrift  der  Sprache  nach.»  — 
Ibid.  p.  89  :  cJedes  geschriebeue  Zeichen  hatte  urspriinglich  seinen  genau  eotsprechenden 
Werth  in  der  Sprache,  und  jeder  gesprochene  Lăut  warde  ursprunglich  seinem  wesentlichen 
Theile  nach  geschrieben  » 

(")  Corssen,  Ueber  AussprachcVolcălxmus  undBetonung,  Leipzig,l868, 1. 1,  p.  14—19. 
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Dintre  veciniî  noştri,  lungimea  vocalica  există  numai  la  Şerbi 
şi  la  Unguri. 

In  vechile  monumente  serbe  noi  o  vedem  represintatii  prin  du- 
plicare :  cTBAap,  CTpAAX,  KpAAAh,  RETcora,  KHBAA,  HOKAHCAApA,  ^r  după,  Or- 
tografia latină  a  Croaţilor  :  goost,  goraa.  silaa,  stoo  etc.^ 

La  Unguri  —  de  asemenea;  şi  acesta  deja  în  documente  f6rte 
vechi,  In  cari  vocala  cea  lungă,  în  loc  de  a  purta  accent  ca  în  or- 
tografia maghiară  de  astă^î,  ne  apare  duplicată,  precum,  de  e- 
xemplu,  er  se  scrie  într'un  act  din  1294  :  eer^'^  hdsfa  —  într'un 
act  din  IW9  haasfa,'^  lan  —  într'un  act  din  1326  laah,^  vărfa 
—  într'un  act  din  1295  naarffa,^  satul  Sovar  într'un  act  din 
1285  Sooivar^  etc. 

Acostă  expre?iune  a  lungimii  vocalice  prin  duplicare,  nici  Un- 
gurii n'ati  luat'o  dela  Serbf,  nici  Serbii  dela  Latini  saâ  dela  Ger- 
mani, nici  Germanii  sau  Latinii  din  Asia,  nici  Românii  dela  vre- 
unul din  aceste  popore,  ci  la  fie-care  din  ele  ea  s'a  născut  pe  o 
cale  independinte  prin  firesca  resfrîngere  a  realităţii,  căci  nu 
trebuia  decăt  o  bună  ureche  pentru  a  băga  de  s6mă  ori-cine  de- 
la sineşi,  că  o  vocală  lungă  ocupă  timpul  a  doă  vocale  ordi- 
nare. 

Remăne  dară  sigur  că  logofătul  Tudor  pronunţă  lung  voca- 
lele cele  duplicate  în  covvps,  4)EMowp8,  ahkaa  etc,  şi  dacă  i  se  întîm- 
plă  câte-o  dată  a  le  pune  cu  o  simplă  vocală,  ac<^stann  este  ocon- 
tradicţiune,  ci  numai  o  scăpare  din  vedere,  obicinuită  la  ori-ce 
scriere  cursivă. 

Deci  pe  la  1580  graiul  român  din  Muscel  avea  cantitatea  pro- 
sodică,  cu  totul  diferită  însă  de  cea  veche  latină,  căci  o  în  cowpS 
e  lung,  pe  când  lătino>ce,  din  contra,  o  în  soror  e  scurt. 

Une-orl  sînt  lungi  tocmai  silabele  lipsite  de  accent  tonic,  pre- 
cum în  MowiuîE,  cuvînt  i-epetat  de  doă  ori. 


(»)  Mikiosicli,  Vergi  Lau'Jjhre  dcr  davischen  Sprachcn,  Wien,  1852,  p.  321. 

(■)  Foj^r,  Codex  diplomaticul  Hungariae,  t  7,  voi.  2,  p.  247. 

(';  Ibidem,  t.  8,  voi.  6,  p.    (5 

(*)1bid.  t.  8,*vol.  3,  p.  m*. 

(*}  Ib.  t.  6,  voi.  l,p.  371. 

(«>  Ib.  t.  5,vol.  3,  p.  276. 
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în  genitivo-dativele  np^f^iBm,  wanmcenn,  lungimea  Ini  e  lesnlti 
din  contracţiunea  lui  e  din  desininţa  casual&  nedefinită  ca  f  din 
pronumele  personal :  iipt^E+EH,  wahhe+eh;  Iar  In  ahkaa,  al  doilea  a 
este  articlul  femeesc  a,  contras  cu  finalul  a  din  numele  proprii : 

AHKA  +  A. 

Cu  alte  cuvinte,  cantitatea  prosodicâ  din  textul  nostru  este  q>8- 
cifică.  româna. 

Acesta  explicaţiune,  necontestabilă,  în  privinţa  vocalelor  a.o^ 
c,  se  îmiDedică.  totuşi,  iu  apari nţâ  y  de  duplul  i  in  nowhh,  puAiunt 
AOMNEi|JîH,  WANMEHH,  f^iH%  amectBhii  otc,  lu  carI  lungul  i  nu  se  p6te  În- 
ţelege. 

O  dificultate  identicii  a  existat  în  gyifica  latină. ,  unde  oa,  ee 
şi  uu  represintati  ţie  vechile  inscripţiuni  lungimea  în  a,  e  şi  u,  dar 
iif  începând  dela  epoca  lui  Cesar,  se  întrebuinţa  adesea  In  nesce 
casiu-I,  în  cari  vocala  nu  era  lungft. 

Aşa  se  scriea  :  aiio  (ajo),  Pompei  lus  (Pompejus),  proiiecit  (pro- 
jecit);  6r  atunci  când  după  acest  iiz=:i  (j)  urmk  ordinarul  t,  cftnd 
adecă  se  pronunţa  ti  (ji),  unii  gramatici  scrieaâ  chiar  trei  i : 
Pompeiuy  coiiicit ,  eiiicit ,  deşi  generalitatea  se  mulţumfa  şî  aci 
cu  duplicarea.  ^ 

în  acelaşi  mod  ca  în  Pompezi  sati  coiicity  dar  pe  o  cale  nede- 
pendinte  de  paleogi*afia  latină,  duplul  hh  saft  Th  în  howhn^  p^viliu  a- 
MECT8MH  etc.  din  textul  nostru  nu  p6te  ave  vre-o  altă  val6re  fonetica 
decăt  î+i  sati  72*+^?  astfel  că  logofătul  Tudor  se  vede  a  fi  pro- 
nunţat :  7ioiij  decli,  acestun,  în  loc  de  pronunciaţiunea  ordinari 
de  atunci,  constatată  prin  cele-l'alte  texturi  din  colecţiunea  de  fa- 
ţă :  noi  (nu  noT),  deci  (nu  deci)^  acestui  (nu  acestui),  adecă  aşa  cum 
pronunţă  Italianil  pe  finalul  i  în  noi,  diecij  lui. 

Duplicarea  vocalică,  pe  o  scară  mal  restrînsă,  ne  va  mal  întim- 
pina  mal  la  vale,  unde  vom  ved6  tot-o-dată,  că  lungul  a  mal  în 
specia  s'a  mănţinut  la  Români  chiar  pînă  la  finea  secolului  XVII, 
cănd  nu  se  mal  au^Ia  nicăiri  lungul  o  sati  lungul  e. 

Să  se  observe  că  u  (8)  şi  ă  (a)  duplicaţi ,  adecă  lungi,  nu 


(')  Corsseiiy  I^  p.  18. 


[âsesc  nici  la  logofătul  Tiidor,  nici  în   cele-l'alte   tetturl 
romane. 

Dintre  consone,  se  dnijllcil  aoi  t  în  nnmele  local  KoTX-ktjiÎH, 
i  n  Intre  vocale  în  u<ipMNH>vd  şi  BhhShh,  6y  de  'naintea  guturalei  in 

IMHIUd. 

Sa,  fi  avut  6re  Românii  în  pronuneiaţinne  mal  multe  feluri  de 
,  pe  cari  nu  seieaQ  cum  sâ  le  distingii  in  scriere  1 

Numai  alfabetul  d6vanâgari  e  fericit  de  a  ave  semne  deosebite 
pentru  patru  varietăţi  de  h,  cari  însâ,  mal  nmlt  aad  mal  puţin, 
nne-orl  mai  diferenţiate  prin  sub-varietAţI,  se  află  neacrise,  ca  fapt 
fonetic,  apr6pe  in  tote  gi'alurile.' 

OrI-cum  ar  fi,  este  cert  că  şi  'n  limba  latină  exista  un  n  mal 
alab  alături  cu  un  n  mat  tare,  şi  că  acesta  din  urmă,  din  causa 
târiel  sale,  f^ră  vre-o  raţiune  gramaticală,  se  scriea  adeaea  dupli- 
cat, anume  intre  vocale.^ 

Căt  piivesce  pe  duplul  n  în  îIiihkm,  ne  aducem  aminte,  ca  feno- 
men aproximativ,  nu  identic,  scrierea  latină  din  epoca  decadinţel : 
Avgves=Affves.  ivgves  =  igmts,  singnifer  =  signifer  Qiz,,,  unde 
guturala,  pe  lingă  normalul  n  ce  o  Insoţesce,  a  mal  provocat  pe 
un  n  parasitic' 

Dacă  H  şi  HH  trebui  considerate  ca  do.1  varietăţi  nasale  distinse 
In  vechea  fonetică  română,  atunci  o  a  treia  varietate  nasală  mal 
sonstituia  acel  sunet  pe  care  părinţii  noştri  ii  represintail  prin  j^ 
BaO  .fH,  căci  altmintrea  nemic  nu  I-av  fi  îm])edecat  de  a  scrie  xh 
aaa  *H,  fără  a  mal  născoci  într'adins  seinnnl  .|,  necuuoscnt  paleo- 
grafiei curat  slavice. 

T6te  acestea  merită  a  fi  studiate  într'un  mod  mal  adîncit, 

Cele-Valte  particulari tjiţl  ale  documentului,  ve^I  mal  jos  în 
Tîotanda. 


(')  Cf.  Blodiell,  Fhysiologie  dtr  Stimm-uniî  Spraehlautt.  în  Ăbhandlungen,  H«inbiirg, 
1838,  p.  3-26-3:i5. 
n  Corsi»!),  I,  249. 

SoliiiclKrdt,  Der  Vokalimui  des  Vulffărtateins,  Leipiig.  1866, 1. 1.  p.  113— IU. 


TRANSCHIPŢIUNEA: 

t  nooii  buorarii  ce  ne  au  îoost  Itiatii  pre  rilvaşele  domneştii,  pre 
nume  Tudoru  lo^ofe'  w  (dela)  VhU/eni  şi  Voieo  lo^o^t  5)  CoH^ştii  şi 
SimioH  pit"  W  Riltivoeştii,  insfi  ni  au  fo^tn  luatu  Preda  fetoru^ 
Oaanceii  dvornlc  w  Mihâeştii  şi  egurafinu/  de  in  mănăstire  w  Vi- 
rişu  şi  Sb^panu  log^^^^w  ŢigânOiVi'i,  de  sâ  cătilmu  prc'ntu  rândulu 
unnmi  Ţiga»  ajmume  Ca/e'n/  fec'oru/  Opreeii  lut  Ispravfi,  a/  cui  au 
foost  şi  cui  se  cade  de  sA-lu  ţiie;  decii  nooii  aceştii  trei  bootarii, 
nooiî  amu  ublatu  pre  urraa  aceatuii  Ţigan,  şi  nooii  aşaa  amu  a- 
flatu  cu  al^  nooastră  suflete,  cuhj  acestu  Ţiga»  ce  taste  maii  sus 
scris  au  foosf  de  mooşie  alu  jupaneaseii  Awncriei,  jupfîn^asa  Con- 
drfei  lo//<»fef ;  Intr'aceia  jupilaeasa  Awcaa  n'au  faptu  coconii  cu 
CwXve  log^fet,  ce  au  luatu  pre  o  sooru  a  Codr^ei/  pre'  nume  MariHna 
de  şi  o  au  fa/^tu  fec'ooru  şi  I-au  datu  acestu  Ţiga«  ce  lastâ  maii 
sus  (Jis  Opr^  îsprarS,  tat&lu  Ca/e'uluir,  şi  Sncil  c?iMdu  o-u  m?iritatu, 
ş'a/tă  mu/tă,  ziestre  l-au  da(,  Iar  tr'acela  ciijalu  au  foosf  in  zil'île 
lit  Anxaiirfni  vo#  celn  bA/rânu  tutAl  Mihneei  vod^,  Mariwnaa  au 
(apta  tocraelA  cu  Oa«ce  dvo/-"'*!  tatalu  PrMeeit  de  l-au  văndutu 
pre  ace/  Ţigan  Oprc'  Isprav;l  tatAlu  Ca/cut"*',  şi  au  foosf  de  atunce 
pi^n^  acu)»  ace^  Ţigan  şi  cu  fec'oorii  tootu  alu  Oanceeit  dvornic  > 
ţi  după  moorte  Oanceeii  dvornir  er  l'au  ţinutu  Preda  fec'ooru- 
^"i*;  Iar  cilndu  aii  foKstu  aeuw,  lai-  se  au  apucatu  ac«ştii  boerii  ce 
ă&ntn  maii  sas  ^işi,  şi  cu  egumiinu/,  de  acestu  Ţiga»  Ga,/6al  (e6o- 
nxl  Opr^i  de  aa-/  laa.  far  apooii  ne  a  foost  luatu  pre  nooii  pi-c'rJl- 
TaşiS  doHin^şti/  de  stfi  atiâmu  de  rându/  acestui  Ţigaif ,  dece  nooiz" 
ilu  dâmu  cu  ale  Qooastre  suflata  sh  fie  şi  să-Iu  ţie  Preda  fec'oru/ 
Oanceeii  dvornic.  cum  l'au  cunp^ratu  sS.  iii  fie  şi  mooşie;  nooii  aşa 
amu  aflatn  cu  ale  nooastre  sufli5te  şi  mA.*turi.si«f ,  şi  dîimu  ail-lu 
ţie  cen^  l'au  şi  cunparatu  :  —  niicdA  (a  scris)  M'kcii(A  (in  luna)  c(n- 
TiMBfiîE  22  AHH  (^ile)  Tudoru  \og'>i'>K 
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NOTANDA    : 

Finalul  u  întreg  :  a8at8,  T^^ops,  (J)owct8,  Bhps^ujS,  CrtnAHS,  ks- 

TZm8,  pzma8a8,  CZ-A8,  .^a8,  aaa8,  8ka4t8,  A(J)AAT8,  AMECT8,  aa8,  c|)AnT8<,  COU'pS, 

(j)6M0Wp8,  AAT8,  TATXA8,  KaN^S,  AAXpMTAT8,  HEAS,  K&TpZH8,  B&NA8t8<,  TOWTS, 

LţHH8T8^  An8KAT8^  C&NT8,  A(t)A2M8,  A2A/\8,  K8Nn2pAT8; 

In  fapt  finalul  u  e  pronunţat  pretutindeni  f&rft  excepţiune,  dar 
nu  se  însemnă,  după  obiceifl,  acolo  unde  ultima  consonă  e  aruncaift  d'asu- 
pra  rîndulul; 

finalul  i  este  întreg  pretutindeni,  chiar  în  :  a^  ujm  w  (şl-o)  a8  c|)AnT8... 
(cf.  textul  de  sub  No.  I); 

S  în  loc  de  simplul  e  :  H'k,  npt,  pzBAujEA*k,  pasAmt,  CTknAH8^  nptHTS, 
AAt  MowACTpt  c84)A'kT'k  (repetat  de  trei  ori),  iact*,  mSnzM'kACA,  SHEcrpt 
(fără  a  fi  articulat),  sha^ae,  HiH'k ,  p<ite  fi  un  semn  de  mulare  consonan- 
tică :  nîe,  rîe,  lle  şi  Ue,  după  cum  se  pronunţă  pînă  astăzi  pe  alocuri  în 
Transilvania ; 

e  în  loc  de  e  sati  ia  :  toka/\ea2; 

confusiune  între  ^  şi  ^  sad  to  :  npt  şi  npE,  cp  şi  nvp,  EowttipîH  şi  soEpîH, 

finalul  -tyJÎH  (K0TTtl|JÎM)  şi  -EIJJIM  (P&TI1B0EI|JÎH,  MmXREIJJÎM,  I|Hr2NEI}l7H), 

IIp^A^  şi  Ilpt^A; 

confusiune  între  e  şi  ih  :  a^mih  şi  ^eme; 

descompunerea  lui  t(e)în  ea  :  aţSnxHEACA,  îKSn&HEACEHM...  (cf.  subscrie- 
rea grdcă  a  logofătului  moldovenesc  Negoe  din  1439  :  NsAifopjc,  în  Sgu- 
ropoli  Hist.  Concilii  Florentini,  Hagae,  1660,  p.  45); 

o  duplicat  =  0  :  HOWHM,  (J)0WCT8,  HOWACTpt,  AAOWmÎE,  C0Wp8,  4)EMOWp8, 
<ţ)EHOWpÎM,  T0WT8,  AAOWpTt,  AHO^HH; 

a  duplicat=â  :  GDaahheîm,  aujaa,  ahkaa,  a^apmhhaa,  cx-a  wa; 

e  duplicat=e  :  Ilpt^EEMii,  Qahheemm; 

t  duplicat=îi=actualul  î  :  howhh,  pxBAUJEAt  A^^HEijiîH,  8hh8hm,  ae- 

VlM,  AHElfJÎM  TpEM  KOWIApIM,  AMECT8HM,  MAMM,   aî8naHEACEMM,   HA8  ((>AnT8  KOKO- 

HIM,  AnowHM...; 

t  duplicat  în  KOTTti^îH; 


n  duplicat  Intre  dofl  vocale  :  ttHHSHH,  ahnijme,  MdpiiHHAj; 

n  daplicat  d'inaiatea  guturalei :  JIhhkseh; 

nuniile  proprie  terminate  In  -k  şi  kx  nu  Ie  schimba  la  declinaţîune  ; 

^HHKKEll,    GOnp'bEHII,   Mll^H'^Elf,   KoM^p'kEH; 

cx-aS  hÎhe  şi  cs-aS  i(îe; 

HEN'b=:cine; 

KSKnspATS,  cu  H  (cf.  textul  sub  nr.  I); 

AE  la  loc  de  M  :  fi,i    CA    K2T2M^,    AE    tX    d<]>AKMS  ,    f^f    VĂ-\S    ItîllE ,    {t,t 

c»-a8  tftj; 

contracţiunea  ws=o  afl  (cf.  u)vSp£c=wt  SvSpsţ); 

lipsa  de  contracţiune  :  «  A8=a'aQ,  wk  A8=ne-afl; 

de  trei  ort  :  as  (t)jfiTS,  nicflirt  *facnt>; 

AS  (ftAnTS  (ItEHowps=a  lufilt,  deşi  este  vorba  despre  o  fetft; 

AE  .ji=din; 

.ţiTpAHEtn  şi  numaî  TpAiEm ; 

reflexivul  se  distins  de  condiţionalul  să  :  ksii  ce  kaae  a^  cx-a**  H'"eî 

Tocalisarea  nasalel  :  sbaats  ; 

\S  il\HiAH,\^i^^  dar  Ab'H  HciipABx ; 

cxHHH  <|)îE,  8it  nu  se  despartă  6re  :  cx-im  ii  <|iîe,  adecS,  csA-i  âe  /»{>? 

şHEc-rp-k : 

metatesa  :  np'kHT»  =  pentru ; 

cowp8  =:  sora. 

Pe  basa  celor  de  mal  sus,  sub  spe  roti,  transcripţiunea  curat  f  o  n  e  t  i  c  ă 
consecinţe  ar  d  : 

noii  bolarli  ce  nle  au  fîistu  luatii  pile  rlvaşelle  domnleştli,  prle  nume 
Tudoru  logofetu  ot  Vladeuli  şi  Voico  logofetu  ot  Cottleştli  şi  Simion  pi- 
taru  ot  Rativoeştii,  lusa  nle  au  fTistu  luatu  Prleda  fec'firulu  Oănceii  dvor- 
nicu  ot  Mihăeştli  şi  egumilnnhi  de  in  mănăstire  ot  Vivftşu  şi  Stiepanu  lo- 
gofeţi ot  'l'igăneştli,  de  să  cltamn  prientu  răndulu  unnuii  Ţiganu  annnme 
Calc'ulu  fec'orulu  Oprleeîi  luli  Isprava,  alu  cuii  au  fostu  şi  culi  se  cade  de 
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8&-la  ţiie;  decli  noii  aceştii  treli  bdiarlî,  noti  ama  nblato  prie  urma  tce- 
stuli  Ţiganu,  şi  noii  aşa  ama  aflata  ca  alle  noastrie  snflietle,  coma  acesta 
Ţigana  ce  lastie  niali  susn  scrisu  an  fosta  de  moşie  al njnpănleaseli  Ann- 
CcOeli^  japanieasa  Condreeli  logofetu;  Intr'acela  japftnieasa  Anca  n'aa fapta 
coconii  cu  Godre  logofctu,  cc  au  luata  pile  o  soro  a  Codreeli  prie  name 
Marinnâ  do  şi  o  au  faptu  fee  oru  şi  I-au  data  acesta  Ţigana  ce  Tastie  mili 
susu  (}isa  Opre  Ispravfl,  talftlu  Galc'ululi;  şi  Incil  cănda  o-u  măritata, 
ş'altă  iiiultft  ziestrie  l-au  datu,  Iară  tr* acela  cănda  aa  fosta  in  zillele  la 
Alixandru  vodă  celu  bălrănu  tătălu  Miiinâeli  vodă,  Marinnâan  fapta  to^ 
melă  cu  Oânce  dvornicu  tatălu  Priedeii  de  l-au  vilndata  prie  acela  Ţi- 
gana Opre  l8pra^\1  tatălu  Calc  ululi ,  şi  au  fosta  de  atunce  pană  acuma 
acelu  Ţiganu  şi  cu  fec'drii  tdta  alu  Oânceii  dvornicu^  şi  dapă  mortea  Oân- 
celi  dvoniicu  eră  Tau  ţinuta  Frieda  fee  dru-luli;  laiă  căndu  au  fosta  a- 
cuinu,  Iară  se  au  apucatu  aceştii  bdiarli  ce  săntu  mali  sasa  ^işi,  şi  ca  e- 
guujănulu,  do  accstu  Ţiganu  Galc'ulu  fecorulu  Opreeli  de  să-la  lâ,  lari 
apoii  nle  au  fnstu  luatu  prie  ndii  prie  răvaşie  doninleştli  de  să  aflăma  de 
răndulu  acestuii  'pgauu,  dccii  ndii  ilu  dămu  cu  alle  noastrie  saflietfe  si 
fie  şi  SîVluţilo  Prleda  fecorulu  Oânceii  dvornicu,  cuma  Tau  canpărata 
să-Ii  i  fie  şi  moşie;  ndii  aşa  amu  afialu  cu  alle  noastrie  saflietie  şi  măria- 
risimu,  şi  dămu  să-Iu  ţiie  cenie  Tau  şi  cunpăratu. 


VIL 
O  SUBSCRIERE  DOMNESCÂ 


Petru-vodI  Mircea,  LlşI,  1583,  august  4. 

Documentul  Întreg,  aflător  In  Archivele  Statuluî  între  ale  mă- 
riastrriî  Sf.  Sava  din  Iaşi  No.  CLXXVIII,  s'a  reprodus  de-mult, 
atăt  textul  slavic  precum  şi  o  traducere  in-extenso,  în  a  mea  Ar- 
ckivă  Istorică  a  României^  t.  I,  part.  I  (J865),  p.  127. 

Pefcru-voda  Mircea ,  atunci  Domn  al  Moldovei ,  dându-şl  titlul 
de  crocnoftApa  şemah Mwa/^obaaxîh>, dft,ruiesce  mănăstirii  Sf.  Sava 
de  lingă  Ierusalim  <un  loc  undesă-şî  facă  o  biserică»,  pe  care  loc 
erau  deja  <nesce  case  zidite  de  cătră  domnia  n6stră  în  tîrgul  la- 
<şilor,  pe  locul  ce  '1  cumpărasem  domnia  mea  drept  7000  aspri 
<banl  gata  domnesci  (nMHtsM  fotorm  rocnoftapcKHx)  dela  nevasta  lui 
«Borcea  dela  Iaşi,  numită  în  călugăria  Macrina,  şi  dela  fiă-sa 
«nevasta  lui  Corpacifi...f 

Publicat  altă  dată  de  cătră  mine  numai  cu  scop  istoric ,  actul 
a  remas  totuşi  pînă  acum  inedit  sub  raportul  paleografie, 
care  este  de  astă  dată  tocmai  cel  mal  important. 

Mare  de  33  centimetri  în  lungime  şi  22  în  lăţime,  originalul  e 
scris  pe  o  hărtiă  gălbuia  f6rte  grosolană,  al  căriî  semn  de  fabrică 
—  puţin  elegant,  dar  f6rte  clar  -  -  represintă  armele  Moldovei  în 
următorul  mod  : 
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Faţă  cu  acest  semn  moldovenesc  de  fabricfi,  ar  p\it&  cine- 
va sâ  conchidă,,  din  pr^-multa  mode:^tift,  ciimcă,  hârtia  în  ce^tiune 
nu  se  confecţionk  tocmai  în  Moldova ,  ci  unde- va  în  strâinătato 
pentru  Moldova ;  modestia  însfi  n'ar  fi  aci  la  locul  şeii,  căci : 

1.  Nu  exista  în  istoria  generala  a  fabricaţiunil  de  hilrti&din 
secolil  XV — XVII  nici  un  exemplu  de  o  asemenea  corn  in  an  de 
e  n  gros  cu  atârne  naţionale; 

2.  Armele  naţionale  se  puneail  atunci  numai  şi  numai 
pe  hârtia  fabricată,  la  faţa  locului. 

Aşa,  bună,  6ră,  : 

a)  Semnul  primei  fabrice  de  hă,rtiă,  din  Ungaria  Infăţiş^ză.  <du- 
pla  cruccf,  adecă  armele  Ungariei; 

6)  Semnul  primei  fabrice  de  hărtiă  din  Braşov  —  o  €Cor6ni>, 
armele  Braşovului,  numit  de  aceia  nemţesce  Krom^tadt; 

?i\\  nul  primei  fabrice  de  hârtia  din  Cluj  (Klausenburg)  — 
cele  <trei  turnurif,  cari  închipuesc  armele  Clujului; 


d)  Semnul  primei  fabrice  de  hârtia,  din  Sibiitt  —  <doa  paloşurl 
nerucîşate>,  avmele  Sibilulul;  şi  aşa  mat  încolo.' 

Ara  luat  iutr'adins  exemple  din  vecina  Transilvanii't  şi  din  Uii- 
laria. 

Dec[,  gi-aţiă  documentului  de  faţa,  noi  cApitâm  o  dovi^dâ,  sigurfi, 
lumcit  la  I-JS3  exista  deja  in  Moldova  o  fabricft.  de  hârtia. 

Ungurii  u'aCi  nici  el  vre-o  alt-fel  de  proliâ  despre  prima  lor  hâr- 
ââ,  pe  care  o  consta tă  numai  crucea  cea  dnpla  ca  semn  de  fabrică, 
e  când  cronicele  şi  generalitatea  fjintînelor  istorice  păstrau  In 
^tă,  privinţa  cea  mal  adlncâ  tăcere. 

Prima  fabrica  de  hârtia  In  Ungaria  este  de  pe  la  1 554; 

Prima  fabrică  de  hitrtiâ  în  Transilvania  este  de  pe  la  1539; 

I*rima  fabrică  de  hârtia  in  Moldova  este  de  po  la  1583; 

Iată,  n^eşit,  un  fapt  f6rte  preţios  pentru  istoria  industriei 
romane. 

Actul  e  scris  Întreg  de  mâna  mitropolitului  Teofan,  certifica.n- 
ău-se  apoi  jos  :  de  câtră  dînsul,  de  câtrâ  episcopul  Georgiu  de  Râ- 
Sâuţl,  de  câtrâ  marele  logofet  Stroicî,  de  câtră  al  treilea  logofăt 
Andrelu,  şi  în  fine,  mal  sus  la  mijloc  intre  toţi,  de  câtră  InsnşI 
Petru-vodâ. 

Aceste  certificări,  fie-care  de  câte  doâ  şi  mal  multe  linie,  înf&- 
jişftndu-ne  caşul  forte  rar  de  cinci  specimene  paleografice  întru- 
lite  la  un  loc,  le  dăm  aci.  prin  foto-tipiâ,  In  fae-simile  de  mărime 
latuTEilă. 

Snb-scrierea  Dommîscă.  de  asupra  eâril  ^e  afla  î  n  t  r  e  h  ă  r  1 1  e , 
plaqu^  entre  deux>  .  sigilul  oval  de  inel.  <6  3o(xt6Xioc>  .  cam  r&Q 
Întipărit,  de  vr'o  10-12  milimetri  în  diametru,  este  pentru  noi 
partea  cea  mal  interesantă,  fiind  în  limba  română. 

Asupra  primei  linie  verticale  din  prima  litera  :n(8«M  meha  aom- 
HH*  ME.\t),  princii^le  iu  a.dev6r  pusese  mâna,^  adecă  a  tras  cern^la 
cu  degetul  în  jos,  şi  apoi  a  preserat  peste  Intrt^ga  subscriere  nesoe 

0)  Kemittj,  Die  SUeslen  Pnpi^rniiihJeH,  In  KarZfMagatinfUrSiebtfAurgen.t.  I,  (1S44), 
1. 134  sqq. 
(■)  Despre  dvf«rile  moduri,  aae\e  forte  ciudate,  de  <a  puod  mana>,  cf.  (Jnlgnei  De  Vori- 
edela  lignatun,  Paris,  1863,  paasioi. 
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nfiH\]t  aiirin,  ale  cArni  urme  s*aâ  conservat  pioă  astft-dL — miÂt- 
^arli  n^mip  de  trei  Hecjyhl 

Alt.iiiinirea,  deşi  işi  nianjla  iscâlitora — câel  aşa  era  ot>i«!e(al— 
şi  t\i'.{]  -ff'^rifîa  slovele  ca  şi  când  n'ar  fi  «ciot  carte.  —  eaol  şia- 
t'/''iUi  i;ra  daiinrt.  Domnilor,  cari  credeatSi  că  o  litera  nup^^tefi 
rri  a  j  'î  h  i  u  h  a ,  daca  nu  va  fi  mare-mare,  —  Petru-T.>iâ  Miroea  se 
|i;inî  f/if/ii-^r  a  fi  fost  un  principe  destul  de  luminat. 

Arn  vrwjut.  inaf  sus,  ca  lu(  i  .se  datoresce  înfiinţarea  unei  fabrice 
d<î  \ifu\'i(i  In  Moldova. 

l//r  r'orifjrnpiiran  (jice  despre  dînsul  ci  :  csciea  turcesce  şi  şre- 
t'i',*j'.4.^  iji  <  ful, fa  mult  pe  6men\i  învfeţaţi,  eu  cari  rorbia  despre 
«.■.rrorioiiiiî'i>,^ 

Nu»na(  Hlavoii(îS(5(î  se  vede  ca  nu  sciea,  ceia-ce  Ta  şi  silit  a  snb- 

Orr-niiii  ar  (i,  din  m  i  i  de  documente  cari  au  trecut  prin  m&nele 
nMîl«%  rri-ioviil  d<î  faţa  este d 'o  cam  data  cel  mal  vechîucn  osul)- 
>tr.ri«!ri«  r  o  in  <l  n  «'^  s  c  ii  a  Domnului. 

Ififj'iMi  alt  document,  din  II  septembre  1583,  adecă  posterior 
tniimit  rn  o  Iiina,  scrirf  tot  de  mfina  mitropolitului  Teofan.  pe 
iifiilift  din  umm^i  fiihricil  şi  aflător  de  asemenea  între  actele mă- 
nkdnii  Mf.  Mavn.  din  Iaşi  No.  II,  «acest  principe  subscrie,  erăşi  cu 
lilirw.  nnirl,  )n  tind  linio  strlnibe,  numai  :  llETpS  boebo,\a. 


V)  dtoprfidto;  Movi|i.|ila'3(«c,  Hi^XCov  htof^ix^v  itBpiâyov  âv  oovd^si  Stap^Spo*)^  xai 
iS'J/oo;  wropfaţ  cf^.,  V««Ti*?tîn,  17Î»K,  în-l,  p.  455,— Despre  ediţioDile  anteriore  ale  aceste! 
rrtrţr,  viî/jt  Xaft*':,  NfOîXXyjvtXYj  ţiXoXoYta,  Atena,  1868,  p.  2/2-4.  —  Cf.  Hasdefi,  Din 
Molflovut  Ulii,  1802,  p  21.  fi  Dr,  Harbn  Constanţi iiescni  Petru  cel  Şchiop,  in  Columna 
lui  Traian,  1871,  N».  45.  -  DoHprc  rolaţiunilc  lui  Petru  cel  Şchiop  cu  curtea  din  Roma,  Te^î 
o  mulţime  de  docnmonto  InTItelnor,  Veiera  monumcnta  Poloniae,  t.  3  (18GS),  p.  5  sqq.,  unde 
evte  ;i  Hub^criercea  Iu!  lat'ncicc  :  «l'etrus  Princcps  ac  Dominus  Moldaviae.» 
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TRANSCRIPŢIUNE  A: 

f  IIHC  0\  IdcWX  BA-kTW  /;N  A  S\{\A  AE  A  (S*A  SCHS  1A  IlŞl  tft  lUl  7091, 

august  4)* 
f  CAM  rocrioAHHK  rea^^a  (însuşi  Domnul  a  poruncit). 


H   Aţ    OTpWHH     AOrOct>ET 
CK'kA'iiTEA    H  p'AKA  A\OA  2;AE 

(Şi  efl  iStroicI  logofet  mar- 
tur,  şi  mina  mea  aice). 

H  a;  ilApEiO  TpETH  AWTO- 
<t»ET  CKiA''''rEA  H   p^hKA  SSOA 

ţA^  (Şi  efl  A[n](lrelu  al 
treilea  logofet  martur ,  şi 
mAna  mea  aice). 


Pus  *  am  mena 
domnila-mele. 


«&ff<H|iMJMn>oiiiiirr  3EJI- 

AH     MWAAWCKM.     otAt- 

teactbSa  «r  ccn,  ■  uioi 
pMCA  (Teo&n ,  nitn^dh 
tul  ţerel  moldoTenescI , 
m&rtnrisesc  despre  aeesti, 
şi  propria  mftnS). 
rcwprîE  ifiNCKon  pAA**~ 

CKÎH^  CffkA^TEACnSA  VCEJţ 

H  BAACN&  fMKK  (Gteoigifi,  e 
piscopul  de  RAdAaţf,  mir- 
turişesc  despre  acesta,  şi 
propria  mftnă). 


NOTiNDi  : 


fĂîHA  pentru  a\^im  safl  a\%ma; 

AOA^MHA-MEAE  =  <domui(3-mele> ,  cu  prima  parte  a  composiţiunil  nede- 
clinată, nu  este  o  erore  gramaticală,  ci  rcsultatul  analogiei^  întocmai  ca 
In  caşul  oblic  <du]inir-lul>  safl  <domnia-luI>  în  loc  de  cdomnieî-lul»; 

AHEAE,  nu  AlilAE. 


vm. 

o    SENTINŢĂ 


GfflOROHIE  LOOOFlT,  MOLDOVi  (Bârlad  î),  1588,  iPRILE  15. 


Originalul,  dintre  actele  episcopiei  Roman  No.  IV,  aparţine  Ar- 
chîvelor  Statuluî. 

E  scris  cu  cern^lă  rădăciniă,  pe  hărtiă  gr6să  de  o  nuanţă,  gă,l- 
buîft  afumată,  lung  de  29  Y«;  la»*  de  20  centimetri  în  f6iă,,  cu  ur- 
mătorul semn  de  fabrică.  : 


Literele,  ceva  mal  mici  de  2  milimetri  la  înă,lţime,  cu  distanţa 
de  aprope  1  centimetru  între  rîndurî,  sînt  clare,  separate  una  de 
alta,  dar  nu  frum6se. 

LogofStul  Ghiorghie,  care  a  scris  actul,  nu  e  cunoscut;  boierul 
Bucium  însă,  dela  care  emană  sentinţa,  este  un  personagiâ  f6rte 
istoric 

Mare  vornic  al  aşa  numitei  ţ6rl  de  jos,  adică  gubernator  al 
districtelor  meridionale  ale  Moldovei,  cu  reşedinţa  în  Bârlad,  el 
era  un  bun  ostaş.' 
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Sub  anul  1580,  pe  când  domnia  lancu  Sasul  In  intervalul  din- 
tre cele  doa  domnirî  ale  lut  Petru- vodă  Mircea,  cronica  lui  Ure- 
chea ne  spune  : 

«lancul-vodă,  prin^6nd  de  veste  cJl  Lâpuşnenil  s'ati  rădicat  a- 
«supra  lui,  Îndată  a  trimis  pre  Bucium  vornicul  cel  mare  şi  pre 
cBrut  postelnicul  cu  6ste  împrotiva  acelora,  şi  tâmpinându-se 
c ostile  la  Balota,  s'aii  lovit  de  faţă,  şi  dând  râsbolu  vitejesce  de 
ctmbe  părţile,  ati  perdut  Lăpuşnenil  răsbolul...»^ 

La  1592,  acusat  de  trădare,  vornicul  Bucium  a  fost  oinorît  de 
cătră  Aron-vodă,  urmaşul  lui  Petru-Mircea. 
Ne-o  spune  tot  cronica  lui  Ureche  : 

c...  s'ati  rădicat  Orheienil  şi  Sorocenil  cu  un  Domnişor  ce-I  ^i- 
«cea  lonasco,  pre  carele  Taţi  fost  ales  dintre  el  cap  şi'I  puseră, 
«nume  Bogdan-vodă;  ^ră  Aron-vodă  dacă  a  înţeles  ac^ta,  a  dat 
€scire  ţ6rel  să  se  strlngă,  şi  el  fără  zăbavă  a  eşit  cu  curtea  şi  cu 
«lefeciii  sel;  şi  mal  'nainte  de  ce  a  eşit  din  curte,  a  tăiat  pre  Bu- 
<  clum  vornicul  cel  mare  şi  pre  Trotuş^n  logofStul  şi  pre  Paos  vor- 
tnicul,  ^ic6nd  că-I  cu  scirea  lor.->^ 

Aşa  dară  actul  de  faţă  s'a  scris  cu  patru  ani  înainte  de  tragica 
m6rte  a  vornicului  Bucium. 

Numele  lui  de  botez  era  Condrea  :  «raha  Kohapm  B8h8ma  abophmka 
AOAHtM  3EMAM  > ,  după  cum  II  ^ice  un  criso v  al  lui  Petru- vodă  Mircea 
din  29  martiâ  1583.» 

Vit^zul  Condrea  Bucium  sciea  6re  să  scrie  î 

Iată  o  cestiune  f6rte  încurcată. 

Sentinţa,  pe  care  o  publicam  mal  la  vale,  I-a  scris'o  logofătul 
Ghiorghie,  6r  boierul  nostru  nici  n'a  sub-scris'o  măcar,  ci  s'a  măr- 
ginit a  întipări  prin  fum,  în  josul  actului,  o  pecete  de  inel  de 
formă  ovală,  lungă  de  22,  lată  de  11  milimetri  în  diametru,  în 
care  abia  se  mal  p6te  recun6sce  un  fel  de  monogramă. 

Atragem  atenţiunea  asupra  importanţei  juridice  a  acestui  do- 

C)  Letopiaeţile  MoldavH,  ed.  Cogăln.  I,  t.  1,  p.  201. 

(«)  Ibid..  1. 1,  p.  206. 

O  Archivele  Statnlat,  actele  m-riî  Galata,  moşia  Petricaniî  pe  Topoliţa. 
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cument,  care  ne  dâ  —  am  pute  ^ice  —   o  pagină  într(5ga  din  OM- 
ceiul  pâmîntuluî,  <le  droit  coutumier>  al  Românilor, 

NN  H         D 

2.  WMEHE  AHSME  HEKOpb  UJH  l|JEct>A     A^     ^^"^  A^     M8^VEI|JE  A^  HpE 

3.  KpACHA  CnpE  A1En\  KA  Cb  (|)ÎE  TApE  lUH    nST'k^HEIE  A  IjHH'k  HA*^ 

4.  Tt  AE  WHEHb  AE  AKOA'k  A  A8  HWHA     KO  RBEO     NEHOT^      HOREH 

D  II  HCHA\8  T  H  T  A 

5.       aS  MS'^rS  nE  Tp8  Kb''  A    Sie   8   w    a^  ^  ^^pn   ujh  ia   nAbTE  KAn8 

4    H  p  UJ         ,,     K       8        ,T       , 

6.  HEKOpb  UJH  1|JE(|)A      A^'^^   AAEHE  t^*^  HWNA    KO  ESEO     HA     AB8       K8   IE  RAb 

7.  TM  KAn8  ,  HE  A    (|)JyET8  ^   Cb  Ch  CE  I|JÎE  Kb  MM     A^      bK  KOM  KV     HE  (sic) 

8.  HEAAEHEAE  A^     p8AEAE  A8H  Ch  HA   Bb  Tp'ksb  A  l|HHE  HA'^T'k  A8M 

9.  A^  WlEHb  HE  Tp8  Kb  A     ^0        ({^pAL^ÎE  A8H  AAA'^KO  UJH  HE    p'k 

II  8         T  c 

10.  A^  ^^^^  ^^  """"^  ^"^  "^"  "'^     ^^^      nSTtpE  Ch  H  nAbTt 

11.  CKb  (sic)   KAn8     RE  Tp8  AMEIA  t\      (t>bK8      UJH    HOH  AHE  Tb  CKpH 

CT  „  «  P    j,     c  K      H     ^  M 

12.  COApE  A  HO      ph  KA  Cb  L^IE  AME  MOUJIE  HA'^T'E  A8  EOEO     Jfi      B8 

13.  nAIE^  lA^  A^  ^^  B'^  ^^4^^^  1EHEBA  A^     p8AEAE  A8H  Ch  AHBh  A  A^P'b: 

14.  AMEM.  b1.  KOM  UJH  TpEH  FA^BEHE  A^  ROBOTE  A8H  HEKo'^ 

15.  UJH  a8  lJiE(|)A"  \^^  A^  M^  C^  KA  ^4^'^^  HEMEHEAE  A^     pSAEAE  a8H 

16.  Ch  AE  RAhTtCKbb  ME  A^  A^''^  «^"^  "^"  ^^  4»^  A"**  ^''^""^  "^" 

17.  (|)EMOpHE  AO*^  Jf "  B'bME  M^"^  CKpHK)  UJH  AAs'^TSpHCE  K8  K8  AHE 

AA  C     8  p  . 

18.  CTb  CKpHCOApE  A  A\t  Cb  CE  l)JfE UJH  A      CKpH     E     PHW  FIE 

19.  A\lTW(f)bT8     K8  AlVhHA  AAt  ANE  Tb  CKpHCOApE  Cb  CE  IJJÎE  — 

20.  (L.  S.)  «  «^    BbAE      /ŞMe  AnpH     Elf 

TRANSCRIPŢIUNEA: 

+  gTo  A5  (Kată,  eii)  J)\i6wn  bea  abophek  aoaheh  şea^ae  (marele  vornic 
al  ţerel  de  jos)  dat'am  cart6  m6  acestor  omene  anume  Necoră  şi 


F  ŞtefaJi  dew  satu  de/t  Murgeşte  de  pre  Crasna ,  spre  acela  ca  aft  ft 
tare  şi  puternece  a  ţînâ  partfi  de  ncen.l  do  acolâ  a  Iu  lona^co  Bu- 

.  boc  nepotu/  popei  Iu  Murgii,  pewtru  cftf*  au  uces  un  om  de  a«  mu- 

'   nt  şi  [-au  plilte/  capu/  Necora  şi  Ştefan  dela  raeae,  Kar  lona^o 
Buboc  n'aw  aTu(  cu  ce  plăti  capu^ ,  ce  a;*  fugetu ;  Itisd  să  se  ştii 
eft  rai-M  dai  13  boi,  Iar  nemenele  dsH  rudele  lui  sS,  n'aîba  ti-^bâ 
ţine  parte  lui  de  ocenă,  pewtru  că  a«  tost  frăţie  lui,  Marco  şi  Pe 

I  ire,  de  faţă  namtfS  me  şi  n'au  avui  putere  să-i  plât6seă  capu/,  pe» 
tru  acela  I-am  făcut  şi  noi  acesta  scrisoare  a  nostrd  ca  să  ţie  a< 
moşie  paj't(5  Iu  Boboc  in  \nm^  pare,  Iar  de  se  va  afla  cene-va  dt 
rudele  lut,  să  aibă  a  dar^  acei  12  hoî  şi  trei  ga/bene  de  ^obob 

I    lui  NecorS  şi  Iu  Ştefa»;  far  de  an  se  va  afla  nemetiele  de»  rudei 

'  lui  să  le  plătescâ  ce  a,ii  dai,  Iar  iei  să  ţie  ac^  ocenă  şi  fecorie  Io 
în  v^;  alasi*  acrilu  şi  mărturisescu  cu  acesta  scrisoare  a  m6 
se  ştie.  —  şi  s,7n  scris  e«  Ghiorghie  logofiitu^  cu  mana  ni^  aceşti 

ţ  scrisoare  să  se  ştie.  H  rac  Kt  aet  (in  Iaşi  la  anul)  7096  (15i 

I   prifle  15. 

NOTAKPA  : 

d  tot-d'a-uaa  =a; 

fiaalul  u  Întreg  :  ară.  i|»8jErs  ; 

£  In  loG  de  flualul  i  ÎEtreg  :w,hehe,  Al-ipyciji!.  TApE  uii  ti^TţpHeţî^ 

medialul  e=i :  «itc,  (\ti\)£rs,  n\bTEr.  meie,  »ieh£-3a; 

E  pentru  ■&  :  awEcrii^tacdstâ»  ; 

difereaţiarea  :  Mtcn,  şi  A<acTk'. 

coiifusiuuea  intre  e  şi  "b  :  a  i(  i  i'k  şi  a.  i|  i  n,  a  i  b  şi  j^e; 

E^RJK,  dar  şi  Caso»; 

iufluitival  întreg  :  &  fl,\pk,  pe  liuga  cel  scurtat  :  a  uim-b; 

oa  In  cKpHcoApE,  dar  numai  o  in  iioc-rpi..  wa^ehe; 

contracţiunea  mh-s  A'JT=cml-afl  dat»; 

aheh'.  cu  finalul  ii  accentat; 

tKpiiB=scriîw; 


ativo-genitivnl :  mj  Iwm.i[iiko,  ,\8  M8/)rs.  a8  Gokok,  ss  I^v^ak,  dar  şi 

ii£H=:<eI>  (iUi); 

reflexivul  se  distins  de  coudiţîoualul  să  :  ch  cţ  mit,  ,\t  a  e.\  M\tM^  th-H 

nAhT'kcKh...  ; 

dnplul  hk  in  nAhT'bcKKh,  alătarl  cu  simplul  Iu  riAbT'kcKh,  fiînd  unic  şi  la 
finea  cuylutulul,  trebui  considerat  ca  reanltand  numai  din  uitare; 

preposiţinnea  repetata  :  a^h  "ts  a"'  Mnpyeijii; 

desininţa  casimU  repetata  :  heiiotka  horeh  a 8  MsprH; 

o  ucide  în  sens  nuiual  de  <a  lovi»  :  Ati  Swec  $h  wah  ae  aS  ai^piit,  încăt 
a  putut  ucide  şi  fSia  ca  8.1  ui6rjl; 

nnml  personale  :  GchSa^,  iWsprt?,  Gkrok,  llEKof>h; 

namele  tocai  de  rinleţ  :  KpAzm  (=slavicul  kpacha  <roşiâ>); 

termin  juridic  :  ({•e'H'Piie  =  <averea  ce  trece  la  fecîorU,  prin  analogia 
cu  Moiuiie=<averea  ce  vine  dela  «ioji»,  şi  cu  whehi.  (slav.  uThHHHa  dela 
a*Tti4h  «tatâ>)=:<av6rea  ce  vine  dela^n»^*»; 

expresiuuea  juridica  :  (bani)  ,\t  H0ROTE=«indemnisare  pentru  alergl- 
turîl>,  literalmente  «pentru  rumperea  cismelor»; 

lOGOTE,  piuă  a8t.1-(JI  Ia  Moldoveni  In  sens  de  <cisrae»,  ardelenesce  hh- 
KOTE  «ein  groBser  saclisischer  Stiefel> ',  de  acelaşi  origine  cu  rusul  He(JoT» 
<cisma»,  rutenul  rgobit,  litvanul  c^ebatas,  tote— prin  comerciul  pontic  al 
Yenejianilor  şi  Genovesilor  in  vecul  de  mijloc— din  italianul  dahaiia— 
franc.  sedxU  şl  savatte,  spau.  sapato  şi  salata  etc.^; 

soBOTE,  in  sens  juridic  de  «indemnisare  pentru  alergătura»,  işl  are  pa* 
rechia  In  caiceradigmn ,  caldanum  sz.t  calsaium,  literalmente  «pentru 
ci8nie>,  in  dreptul  costumar  occidental  din  vecul  de  mijloc,  precum  buna- 
6ră  într'un  act  episcopal  neapolitan  din  secolul  IX  :  <et  nnllum  impedi- 

(')  Lfxic(m  Budanum,  p.  117. 

(')  Despre  nceete  diferite  forme  vejl  ;  Habn,  Etyntologiaehe  Untersuchnagen,  Berlin, 
185S,  p.  16:— Ilatzeiisiicr,  Cui  sloca  ve  shvamkych  r'eccch,  Brno,  1370,  p.  ?4;  —  Golein- 
btftwBfcl,  Ubiury  to  Fohicze.  Warazawn,  1830.  p.  132,  I41;^MoiilaD,  IMccionarioetimolă' 
^co  de  la  lengtM  easieUana,  KaATiA,  I85t),  p.  463:  —  niei,  Etymotogindhts  Worttrbaeh, 
•i  a.  t.  I,  p.  125;— Scbeler,  Diclumnaire  d'itymohgie  frantaite,  Paris,  1873,  p.  405,  410; 
-LlttrJ  ete. 
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cinentam  nos  aut  posteri  noştri  eis  facere  praesomamus,  aut  aliquod  ccH- 
tciariufn  atUproemium quaerere...>^j  er  franţasesce chausses  într'un  act 
din  anul  1403  :  ccomme  le  prevost  de^  Bar-sur-Anbe  eustfait  adjoumer 
«pardevant  lai  toas  Ies  habitans  de  Fateville...  ă  laqaelle  journee  ii  dit 
«ansdiz  habitans  qu'il  venoU  querir  ses  chausses...>^,  de  unde— p6te — 
şi  idiotismul  frances  <â  propos  de  bottes>9  cu  accepţiunea  primitivă  de  : 
<a  YOfbi  fel  de  fel  de  lucruri  numai  pentru  a  căpăta  ce- va > ; 

cas  juridic  :  Bnboc  din  satul  MurgescI  om6ră  pe  un  om;  pentru  acesta 
trebuia  una  din  doă  :  ori  să  fie  descapitat;  on  <să  *şl  plătescă  capuh,  a- 
decă  să  dea  judecătorului,  marelui  vornic  al  ţerel,  o  amendă  de  rescumpă- 
rare,  anume  «12  boî>;  neputând  plăti,  Buboc  fuge;  fagfind  el,  averea'I, 
ori-cătă  va  fi,  se  va  da  aceluia  ce  '1  va  înlocui  la  plata  amendel ;  judecă- 
torul chiamă  dară  de  'ntăifi  pe  fraţii  vinovatului  :  Marco  şi  Feti'ea ,  cari 
Insă  cn'aâ  avut  putere  să-I  plătescă  capul >;  atunci  se  presintă  din  acelaşi 
sat  6menl  de  alt  n6m,  Necoră  şi  Ştefan,  plătesc  amenda  în  cestiune  şi  ca- 
potă ast-fel  c partea  de  ocenă>  a  lui  Buboc;  asupra  acestei  aven  remăne 
totuşi  rudelor  vinovatului  dreptul  de  a  o  relua,  întorcând  lui  Necoră  şi 
lui  Ştefan  cel  1 2  bol,  er  pe  de  asupra  mal  dăndu-le^  ca  indemnisare  pen- 
tru ostenelele  lor  :  tpem  raAEEHE  ae  mokote. 

(^)  Da  Cange,  Gloss.  mediae  Latinitatis,  ed.  HeDschel-Didot,  t.  2,  p.  27. 
(«)  Ibid.,  p.  26. 


IX. 
ISTORIA  UNUI  PROCES 


TÎBGU-JiU,  1591,  OCTOBKB  13. 


Originalul  In  Archivele  Statului  r  actele  Bistriţei  de  peste  Olt 
No.  XXXI. 

S'a  transcris  şi  în  Condica  cea  veche  a  acestei  mănăstiri  din 
1795 ,  la  f6ia  678  ,  f6rte  caligrafic,  dar  f6rte  necorect,  după  obi- 
ceiul cel  constatat  deja  mal  sus  al  lui  Dionisie  Eclesiarcul. 

Ce- va  mal  bine  s'a  copiat  în  Condica  cea  nouă,  t.  2. 

Originalul  e  scris  cu  cern61ă  rădăciniă,  în  şiruri  îndesate  (5  pînă 
la  6  milimetri  între  rîndurl),  cu  litere  cam  de  2  milimetri ,  nele- 
gate (afară  de  xp  unit  în  monogramă  verticală),  pe  hărtiă  gr6să 
aspră,  forte  gălbuia,  lungă  de  peste  30,  lată  de  peste  20  centime- 
tri în  f 6iă ,  avend  următorul  semn  de  fabrică ,  întru  cât  se  p6te 
distinge  : 


£b 


Litera  pentru  sonul  ă  este  scrisă  astfel,  încăt  e  grea  a  decide, 
dacă  ar  fi  &  saâ  k. 

Acest  act  se  afiă  în  cea  mal  strînşă  legătură  cu  un  ordin,  scris 
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Lri- 


f/^1  rjtafitU'.M'j»,  (|(;I;l  «Pai^  I^Kpgî  rea  răii  ^  ciuShSa  K|iAkc^>.  dir 

an.  |X'  ;i'Uîl:i'jj  frl  «|(î  liarfi.'i,  (-u  ar'.eiaşl  cernelA  fi  chiar  i 
niimk,  pi'  r.anî'l    vom    |Mihli(;îi  în   Răvaşele    Banilor 
j  o  '.  I'  f. 

J'<r  iuA*\:L^i  Irl  i|(*  li:'irli;'i,  şi  îiprope  in  aceleaşi  eondiţiiiril  î*je.- 
j/rîjli'j%  d:ii  il«-  o  îillîL  MiaMî'i,  este  sorls  testîimentu]  erc-îiluî  &cr> 
]iif  fi';:-lr«j,  cM'il«lov<'/iiil  (le  iu  Scoarţa»,  cu  trei-^€*ei  oe  aniia 
uniiâ,  jrj  <l<-rc!nlirr  Hiii  I  ,  aflător  siilj  acelaşi  numâr  Inme  ivi- 
lueiiliiîle  niiirj:'!:!  irif  HisirU-a. 

M;tf  pe  :-:*:ijrl,  îi.iiU'îitir/itat.cîîi  document  ului,  întru  cât  privesce 
ej;o<;i  «le  i'<*'la«'tiiiîMţ,  <î  nei*oni(ţstalnlJl. 

Silii  iîipoiljil  siiilîictii",  el  est(î  un  admirabil  specimen  Je  nMZ' 
ţiune  jurj'lirji  ff'rf7ttf\sra ,  \\\  caie  *)  desfăşurare  firescă  a  faţiehr 
se  iitiUM'^t  eu  iiiiilt:'i.  eiier^iî'i. 

în  josul  ac.Uiliil,  niMn.U  siih  numele  lui  cDumitru  pArcălab»— 
(ji<:  numele,  er  nu  iscalitinâ,  c-A<ri  nici  unul  dintre  judecători  nx 
suliscris  eu  propriii,  sa  mânii  fi^nnvza  o  pecete  Intipilritâ  cu  fam, 
roiundi'i,  de,  M  milimeU'i  în  ili;iin(»tru ,  re[)resintând  o  figură  şi  o 
legendi  ne^lescifraliile ;  eei-r:ilţ,i  toţK  s'ail  miirginit  fie-eare  a  în- 
tinge vîrfiil  degcîtnliii  iu  (Mţrnelâ  şi  a  lipi  apoi  cftte  o  p^tă  sub  nu- 
mele nîspee  tiv  ,  alar.-'i  <l(î  unul  siuiţur,  < Toga n>.  care  n'a  fAcut 
nici  mftear  atâta. 


1. 


2. 


T  CA     l|IIE  K«      A     A\E  CA  A\0  ,\0K1vH8      ,\E    .^    CKOA'^lţA ,    f^£    HpE  8     KS 
CT'AIIM     HAM   Tiv  AS     ,\«AMI    pS  MA  K"A 

aakSah    ^e  .f  T'AprS    mîwAs'  .,  îk'aasmh,\Sce  A^o  Aostiis  ,  k8      e    a- 


.A       'k  II  M  E 

m8r%iiAS    Rp  A^E  A^  <>"  c'a  ui    ,\b  mebo  , 


\  C  T  II        P  CT     Al 

8.  e'    C'kS  ,\H    ,f  K'ATpOW  AS  IIStS    ,  IIEMTpS  \'pAiniljrk  A8   j  ItV     AME       W 

MC  A      A     .    , 

ME  CKpÎE  AAA     C8     CT&MM  ,  E    CtS 

T  8  T  \  II  A         \  ^ 

4.  CK8AA      i\t  A       .l^'l'pA      ,^  AAOmîlA  A\o'  ,\0K'kH8A8  ,  MEAB'AM   !&    e'     HH     W 

"k  H 

Tp    E2  K8  aia  AIOIUÎE^  NM  H8A\A     2;MK'A 
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5.  H^Z,  KZ  AA     JfiI,BCVpA      COKpSCZS   (|)pATEAE  ASHPSaS  ,  ItV^  A^^A    A8  RE- 

TA  A  H  CX 

HH      AAO  AOB^HS     A^  ^Y  A^  ^^  4^^      ) 

a8  ththt  \m 

6.  E    lUA     rZCHT  MOUJÎIA  J|inpECSpA      IIJ     ApA      UI     KOCH    ,  A^  CT^HH  j  fi^B 

A  A      H  T  C 

MO  A^B^HS     a    ARSKA     BZpTW 

A  n       8  T  H       S  li 

7.  npE  CT2LHH  ,  J|l  HE  KH     ta     J|lTpA     J|l  MOlUlE  ,    IIJ      A      MEpCZ    fi^t    ct>A^ 

N  H  C      H 

AMZ  A^H  HAH  Tt  A1E  TS     EOtapî 

CHff'F  AHT  11 

8.  HE  t&  TE  MA     C8    CKpH    A^^^    p8  n%pKZAAE8  ,  A^  ^     CTZT8      A^  4^^    1 


M  AT        n        8      ,  T  A 

AE     J|lTpA        KH     HA     ipî8      CTZHH 


Aft  HMH  HoC  bCT 

9.  K8      ba  aha     ;H     ha  HTt  n^8AEK%l|TE  ,  1H    A      ŞH      K^    AA      ^ŞE  TpA 

M      A  8 

K8  ama  AHOUJTE  A8  r8     K8  (|)pATECZ  ^ 

utf  f  (7  TUNA  II  H  H 

10.  A^     ^     TpHMH     A<  A     BEHH      IIJ     A8   rS     (^€  (|)A^,    HA   HT^  A8      A^^"~ 

T  AH  T         • 

p8  nZpK2LAAE8  ,  UJ     C^8  AHSpTHpHCH      (sic)  * 

11.  A8Hr8     HAH  Tt  m8AEKZ14TE  ^  K8       HA8  E&PA       HH      E      HH     (|)pATECZ8, 

A  .  A 

npE  CT2HH     Jfi  AHOUJIA  MO  A^ 

H  r  8  T  A 

12.  B'kH8A8  ^  MH  4)2p&  A8Kp8  A     J|lTpA      EA  J|lTpAMA  AHOUJÎEy    lApZ    MO  A^* 

A  T  H 

B'kH8     ckS  M&pT8pHCH      JfiH\  HT'k  AME 

,M  H  M8TA  -''j.o^ 

13.  a8      EOtapH  ^  KZ  HH     AA     ESPA       E     .ţTpAMA  MOlUIE  HH     (])pATE€&8,  HH 

8  T      H         M  C 

A     AB8      E     HH     W  AME  TEK% 

14.  K%T8pZy  K8  MOIUÎia  MO  A0B'kH8A8  ^  HH     A     ((iW         (|)8HA        K8    E      HH 

K         M     8  C  A 

HHMH   ,  A^     A     P^^A    CT^HH 

T  H  H  H  H 

15.  A^  ?n8AEKA    A^  ^^  ^'^^  n2pKZAAE8A8  ,  m    A  a^  cnpAţ'kME  me^Ti^uj?, 
m    A^MA  N*^*^  n^8AEiţ8A8  y 

16.  k8  b*Î;  nzpPApTy  k8     c&     LţÎE  MO  A0B'kH8    MOUJÎiA  k8  c8h2L  ha     a^  ^'^ 

^M  H  C 

K8      JfHA  HTE,    K'h    î^  TE 

11  1*  K  fT  A 

17.  A  A8     MOUJÎE  A\'ApT8pHCH    ,  JfiK'A  A     (f^W       AT8hVJ  M8  L('|  MEgJrAUJÎ  B^HH 

AC  npE  ^  npE  7K8pEy 
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,Q  ,  UI       M  II  T     A        M      ,  CI 

ÎS.  ^  ^  KOAHEJk      KO  KXj  UI    ^^  ^  C%    IE     KA    Kpt,    fifi    KOn&^OA    AfAPA 


KS  ({IIIOCZ     nik    pS,  III     CT»f 


19.  WA*  A^  ^KOAt,  UI     RM-rk    W    CKOJkpIţa,    BMIITM      W    TA^,  WHpîia'*  A 


H  «         A\         H 
A\OrX     W  TA    ,  ^X 

20.  ^wpt,  w  TA*  ,  H  apxfa"  kS  (t>îioc%S  a'^ka  w  ta^\  bzahcaa^,  h  topa", 

T    , 
UJH  HEN    p8 

II 

21.  KpEAi  HA  nScSMtAţ  AU  (sic)  «oc  .f  AUK  A^  nnEiţî  UJM  AtV^TEAE— 

A\V^  ^'  >  A""^  rt.  b\  /5"p 

(puneri  de  deget)  (L.  S.) 

TRANSCRIPTIUXEA: 

* 

t  sa  6®  ştie  cu/w  aif  mersă  Mo/do  venu/  de  în  Scoarţa,  de  pre  un* 
cu  Stini/5  naiwte  lu/Dumift-u  pă/-călabului'  de  în  tărgu/  Jilulu/,  j4- 
luindu-se  Mo/do venu/,  cuw  e/  aju[n]gandu-/  vreme  de  lipsă  şt  de 
nevoe,  el  seu  du6-  îndltroo  au  putuf,  i^entru  branişti  Im",  iar  acest 
om  ce  scrie  ma/  su5  Stă,ni/S,  e/  seu  sculaf  de  aw  întra^  în  moşila 
Mo/do  venului ,  nea  vândă  e/  nic  o  trebă  cu  ac'a  moşie,  ci  numat 
zicăndâ  că  Taw  înzestrai  socru-său  fratele  Lungulu/;  Iar  daca  au 
veni<  Mo/dov^nu/  de  uwde  au  îost,  el  ş's,u  gksit  moşiia  înpresurat* 
şi  ara^  şi  cosit^  de  Stăni/*,  dec'  Mo/dov^nu/  s,u  apucai  văjiio^  pre 
Stăni/^  :  în  ce  chijp  I-aw  întra^  în  moşiei  şi  b,u  mersă  de  fa/*  amân- 
doi namt6  ace^tu/  boîari[n]  ce  iaite  ma*  su6*  scri^  Dumitru  părcă- 
labu/,  de  aw  stătut  de  fafă*,  dec'  într'a/*  chi/>  n'a?i  ştiut  Stăni/*  cum 
va  mae  zic'e  narnt^  judecăţie/,  ci  a^^  zi^  că  Vau  înzestrat  cu  ac'a 
moşie  Luwgu/  cu  frate-sew;  dec'  a^^  trimis  de  aw  venit  şt  Lungu/ 
de  fa^*  namtea  lui  Dumitru  părcălabu/,  şi  seu  mărtirisit  Luwgu/ 
namt^  judecăţie^ ,  cwn  n'au  băgat  nic'  el  nic'  frate-său  pre  Stă- 
ni/*  în  moşia  Mo/do v6nulu/,  ci  fără  lucru  aw  întrat  et  tntr'ada 
moşie,  iară  MoMov^nut  s6u  mărturisit  înamte  acelui  bolarin,  că 
nic'  Vb,u  băgat  el  într'ac'a  moşie,  nic'  frate-său.  nic'  s>u  avut  ei 
nic'  o  amestecătură  cu  moşiia  Mo/dovenului ,  nic'  u,u  fost  funa;» 
cu  el  nic  nimic,  dec  dU  rămas  Stăni/*  de  judecat^  de  narnt^  pâr- 


âliihiiliit'  Şl  a  <]oi>sprft'Zâce  megilaşi.  şi  de  namt^  jutleţulni  kw  1 2 

.Mri,  CQJN  Hil-^  ţit!  MoMovL^u/  muşin  cu  biinîi  par"  de  acum 

ntH,  c&  Ia«te  a  lui'  moşie  niArtiirisif*;  lnc&  a»  (ost  atunci  oia/ţi 

libuniilepreîn  prejure;  de  la  (îoîiba/'  Coica,  şi'detnSftfce/ 

'.  de  CopăcWi*  Driigan  cu  fiiii-sai*  Piifrii.  ş/ Pit*^  ut  (dela) 

; ;.  Vintii'  wr  tam  (tot  do  awtlo) ,  Opriian  til  Moga/  »t  tam, 

.  irţî  WT  TA.W,  H  (şi)  l>ră.gaH  cu  filu-său  A^a  wr  ta«,  m  Vildi- 

1  Toga»,  Şl  peufru  credinţa  puau-ncm  ina  jos  In  lor  de  pece^i 

^-i-tele  —  m'iia  vlx  A"m  (luna  uctobre  in  ^ile)  13,  Rx-k-r  (anul) 

.'(1501). 


N  o  T 1  .\  D  i  : 

nuna  consuna  fiind  pretutindeni  aruncata  d'asupra  rindulul,  finalul 

.  -(>  jiute  c-onstata; 

i  aiul  i  tot-d'a-una  intre^^  :  .iTtiMii  ms.shî  AiEi^irMni  kSiiii.,.; 

nflexiral  se  distins  de  condiţionalul  să  :  xiXASmi,\s-cE.  rks  (=«  ax) 
E,  tiit  (^CE  AS)  usuT.  (Iar  c-a-iu  ifiE,  ck  ce  ifiiE...; 

«8«  pentru  K«  :  C%  ce    1{ME    KSm.,..    iK-AAStlll,\'i-Ce    KS,«....    Cb>'   .«X|)TllpHCHT 


[ntaUndenl  ac  .|h=diii; 

M  npf  m%  ks...; 

tfmf  fipE  iKSpt; 

haigul  o  In  KST(»oft'=cfttrf>; 

*uu=ila].  Uacchi  :  a-^K'^  ■»'*  fitmiT...; 

HS  u\iKxr  BxpTWL't  npi...; 
tonstrucţiunoa  sintactica  :  .jtTp'Arr  khii 
fc  3  ori  genitivti-datiTul  ntb'itEKKiiîEH  := 
{cmtiro-dAtivul  ;  .Wor-Aii; 
^t^^«  ASKps.  Iu  sena  de  :  «j»  nedrept» 


J  (|iÎSt  kSm  ka  mam  3ii«,., 


'.  z'.  >••■  ri-i 


k  4     '■■•>«k 


...     »— M     .     mm  *.  ^_ 


.1       ws    ir      s'F.     ^:i    .'î-.i''*!  f 


=  K.>LHa'^=4  peri:it  procesul; 
12  0..13...-  i*  î^MJ^T-  jtE  «ţuia...; 
:r  ":a:il  :l  va  -ste  o  simpli  ifltire; 


;L\ 


1 


—  .-ţ  '■■•£ 


::  :rr  >;f  :.i^T     :'.:mh...   ?x,...iâ.r^  J^i^'-i.*.  GT&>nic.\t.  Iliirt 


»jî>';'n.*.  Al:'?.   '.^.'î-  iviK...  T:'*.«.... 


'"l  -       ■--:..,,.     »"-S''«E...   !i:'3*CiC5-    RCXMSAUJH...; 


It -1. 1?*"_"1T  M-.l 


^T^>-''5.«     . 


>■*»*.!     «î^^TS.-.    *    ;        •!•  • 


:■  r  zi'rl  --Ţ^uiil  i-r  2  f:  ::  3  m  spre  mtfmnMl 
"i^-rs..  .      T.iim'^:iz.r  sintactici  plini 


^  ....... ţ  -  ,-.ţ 


"-'■■•"••  -^       '■   \      ..' 


':.-s.-  i  lî  ■  «:'c«  ijM  Îs  •eîcs: 


_■  V 


■«    -l-J 


f  .- 


«f^-'T    z-.^'  y:.L     ^.  -.••^•5 '.  s    ::":>': 


■     •%  ■     ■     •  •     •      ■       w^.  »        *    «  ■     •  ^ 


•  •■»    _^ 


>.     * 


.0* 


<•-'■     î.- 


«       .      .        -         i  « 


î    - 


ziirvx:.'.    .-■  v.i:c5  *-::zes*:e  :  aa  mersa), 

i   .-^  :»r£ri  -l-    £:c*,  ai<'î  hcosmas  (ci- 

::  ■  .1 : :  ^^itr:  ^soâx^as  şi  shksna^ 

:  •  \.Lj  -:::ji.'^::iTie 'V-respundinţl: 

■   V  *  i :  i:':\ : :  >  t:.:-  f :  rarticîpial  «cal- 

>-    !     :  >.   .-  :i:\  li  L^zi'id^icî  J«x'umeD- 

■î->:-     :  ■  ' 'i.:- ■  — ':^i:j»r.i  ;.  aa  mptd 


•        •  •  ^      ■ 

>  ii  sS.vU'',...  K*.\>  uiyr     ^  *  v>  5-»:..  .  «  \'»  »..';'"- 


i  «K^*"  %•  V\  ^i  CKpl£  .\UH 

s  =■    ti  *    rr. kKA  — 
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In  docamentul  întreg  semnele  de  punctuaţiune,  adecă  virgulele,  stnt 
^piisfaribuite  eu  mult  bun  simţ; 

■ 

fc,    CQYinte  accentale  :  aS'hfSaSh,  aha',  h'as,  aS'kp»,  kshh,  ^  npc  mspB...; 

^  :     M&pTMpHCHT,  dar  şi  MZpTBpHCHT; 

^   .expresiunea  juridică  :  (|)8haujh  =  proprietari,  ale  cărora  funî  de  pămînt 

[ie  Învecinaţi; 

;;  i|>8ne  (cf.  mal  jos  textul  sub  No.  XI),  de  unde  (|)8nauj,  este  o  măsură 
^^[igrieolă,  pe  care  o  definesce  crisovul  lui  Alexandru-vodă  Mircea  din 

;  25  aprile  1572,  conservat  în  Archivele  Statului  (Episcopia  Buzefl 
;,:  No.  TjXXXYI),  unde  se  ^ice  :  cS^ka  no.  bî.^ceîkbnm»,  adecă  cfunea  are 
,:  12  stînjeni»,  mal  adăugftndu-se  că  o  proprietate  se  măsură  cu  funi  numai 
ftsk  lăţime  :  cw  mHpoK8>;^ 

^      judecata  :  a^  HAHHT'k  h^pk^aarSaSh  (cap  districtual)  ujh  a  A^vH-cnpz-stiE 
\  iMvîmujT  (proprietari  rurali)  ujh  a^  HAHHT'k  ^nSAEiţSASH  (cap  municipal)  k8 
12  n^prApî  (proprietari  urbani); 

n&pK^AAK  =  ung.  porkdâb  (germ.  -Burggraff),  iMifitMii  =  ung.  megyes 
din  megtye  (slav.  a^bjkaa),-  nxprAp=ung.  polgăr  (germ.  BurgerX  a?8AEiţ  = 
^  nn  compromis  de  etimoU)giă  poporană  între  slav.  tN^fi^y^\\y^  (şerb.  c8AAiţ)  şi 
romanul  m8AEK  (lat.  judico). 

(^)  Despre  o  mSsnră  agricolă  analogă,  f6rte  veche  in  Occident,  cf.  Da  Cange^  Gloss.  med. 
LfU.  Terbo  funis;  —  FeJ^r,  Cod.  diplomat  Hungariae,  t.  3,  voi.  1,  p.  159;  —  Zawacki, 
FhscuU  ieffum  Poloniae,  Cracoviae,  1619,  p.  84—5,  etc. 


ZAPIS  Dt  VÎXpARE 


Xwiin  rc*xTi\  KSTK.rri.  DâDOTTŢJu  circi  1595. 


Ori^inalnl  îî^  Arvhivt^îe  >:a::il!ii:  măi]â>tirea  Golgota  saâ  6or- 
j*\>ta  No.  IL 

v^\i  tnuwvri<  ^kKV.il  .î-^  o>r^?:  în  Condica  acestei  mfinăstiil,  fik- 
\\\\i\  Uo  i\M!\i<i:r.:i\;  l^vur/.e-^ta'fi  îa  1S54.  in-foL.  pag.  60. 

S*»vi<\Mx\i  o  o:î!si\;^.  do  .^  :::;\!î:î  -ine  exervîratA,  dar  nerăbd&tore. 
ilo  \in\lo  so  t^xpltOs^,  do  exoir.yl  :•  oA  îa  l.v  de  mirSUAs  pune  kxm- 
tamtSiaxvv»  Or  U\  .\\ar\  *.:u%*  i*r::r..A^  dîîi  îrrabâ  fin  h  de  prisos  de  a- 

\M\^\i\  A  -o  cijMV;^;:;  vr\^',:v/.:  k  *,  .r-rv\  c:im  am  observat'o. 
»hho  <\U\A\\  ^\  \n  yU\\\\\:c^\:\\\  v:^\v-i:r.:e, 

lltuUi.  \\\\  i^w'^^M  n;'.v<"  :v.  .  ;v.:y.îr,',::::::e  ou  cea  obicinuită  pe 
iituihL  ţi  loIsUniWtu^^r^v^  v;;^<::u  .::*  ;*//o^  I::r^\xie3I.  lată  de  pe?te 
^M   iouIUhoI»*,  uu  o^^^>i**^t^^  "tv*:  v.r  >e:.:-  le  raVrioA,  care  se  afk. 

\^i\\\\\  i\\y\\^\\\\\i\\\\  ^\  xlv.V'u*:^:::/,::  <<"  r^rstă'  ilesce  graţia  ur- 
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de  asemenea  postelnic,  ambii  menţionaţi  împreună  într'un  crisov 
dela  Mihnea-vodâ  din  23  maiu  1590:  cKOivkpHNH  rocnoACTBAMH  BapkSa 
M  C'rpoB  w  MxNEi|jH>  (boierii  domniei  mele  Barbul  şi  Stroe  dela 
BlănescI),  conservat  tot  între  documentele  mănăstirii  Golgota 
No.  I. 

Fraţii  Barbul  şi  Stroe  ati  fost  fii  al  lui  Dragomir  vistier  din 
timpul  lui  Vintilă-vodă  :  cpoamtbaîe  hm  JKSnAM  ^pAroMHp  bmct...  ei^je^ 
Âf  npM  ANM  Bentma  bo6boaa>,  după  expresiunea  aceluiaşi  crisov. 

Mal  pe  scurt,  actul  de  mal  jos  nu  p6te  fi  cu  mult  posterior  a- 
aulul  1590. 

Sub  raportul  eraldic,  vulturul  cel  quasi-imperial  din  sigil  ar  fi 
important  la  cas  de  a  se  put^  urmări  mal  sus  genealogia  fraţilor 
Barbul  şi  Stroe,  care  însă,  de  o  cam  dată,  se  oprescş  la  părintele 
lor  vistierul  Dragomir,  mal^  sciindu-se  pe  d'asupra  numai  doră  a- 
bâta  că  acest  din  urmă  avea  şi  el  un  frate  cTudor  mare-logof6t>, 
imîndol  aduşi  ca  membri  aî  Divanului  într'un  crisov  dela  Pe- 
traşco-vodă  cel  Bun  din  1555,^  adecă  : 

NN 

Tudor  vcl'Ugofet  (1555)  Dragomir  vel-visticr 

'  '^  ■  ■     ■  > 

Barbul  postelnic  (1590)  Stroe  postelnic 

•     8      p     A      CT  in  p  c  CT 

1.  T  ^    ka'^kS    no      AE  jf  AivaHB^  CKpnS  iuh  MZ'^TSpilCE  k8.  k8  he      3A- 

C     A      .    , 
HH     A     AAIE8 

2.  k8    toatx  nA'^T'k  wt  ^b  whmnx  ae  jf,    Tx'^KaN'kMH.  jţ,  ca 

3.  A  RATpA  RA'TE  A  AATJ.  E     W  A      8X^8.  a;8naN8A8H  CTO   KXH 

4.  AO  ({)ZT8     TZpZN'kN8   .  A^PC      •    KE.  A^  TA  BEHH 

5.  KA  CZ  (j)ÎE  A8    N'kA8H  A\0I1JHE  K8  HANE.  A^  HHA/\HH'k.  NU 

H    ^    A   ^^.   N        H  AA      8      .  H      A        p      K   ^ 

6.  W  KTiWVL    T8tA     {SIC)  t%    AHKX.    CKpMCA       E     H*k    HW      BO'^HH     W  AIVX- 

HE^M 

7.  K8  M^MA  AA'k.  A\  LţA  ARpHAÎE    î    ANH 

P  A 

8.  A^2^^T8pÎH  C^UJH  n8E  A/\ZN  E 

Q)  Condica  MS.  GolgoM,  pag.  57. 


H      r  t  .       r 

CTEUd      AW  .  UIH  Kpx  T-K  AW    : 
..A       CT  _         CT 

uiM  ijiEip8    no    .  imi  HAiE  no 

(L.  S.) 


TBANSCRIPŢIUNEA: 

I  eu  Barbu/  pos'*'"'^  de  în  Mfineşt*  scriu  şi  raâcturis&seu  cuct 
zapifi  al  mieu,  cum  toatft  parle  me  de  ocinîV  de  în  Tarbftcâni,  1 
a  patra  pa/'te  a  me,  eu  o  am  vâwduf  jtipiinului  Sto/căi  It 
Tariicenu/ derep' 25  de  ga/beni,  ca  si  fie  da//nie-Uu  moşie  cu  pa< 
de  nimin»^  nic*  o  băHtflHtuIa/*  sâ.  îi'aibâ:  scris-am  eu  N^hcIu/  vo 
nic  wTţdela)  Miiney(«i  cu  mHiia  m^,  a^V  (l'ina)  aprilie  IO  ahh  (^il 
Miirturii  să-şi  pue  măn/e(î) :  Stepa»  lo^ofe*  şi  Cră*t6  Iq^'»''**  şi  § 


NOTINDA  : 

de  ^=diD; 

A\î€8; 

kSa\  pentru  kx  :  A^xpTSpitcECKS  k  s  m  tojtx  nApT-k... 

rangul  pas  intre  Humele  de  botez  şi  iiuraele  de  familia  :  Gtohkxm  aw 
ro(lixT8A  Txpxi-kHSA.  literalmente  —  ca  construcţiune  sintacticft  ;   ■ 
Stoica  ^  Bcriba  ^  de  Taracenia»; 

KA  CX  (fllE  A^Alll'b-ASlI  MOUIIIE  Kt!  nAHC 

BxnTxnTi{iaAx=<bftntaela.»,  eriire  graficftî 
M%K  i,  cum  âre  sa,  ae  cit^scA  ?  mxh^ae  sad  a\xme.\e  ori  mxhhae  I 
finalul  «  Întreg  :  AispTSpHCEtKS; 
finalul  I  Întreg  pretntiBdeni,  chiar  in  cz-uiii  nSE; 
direrenţlarea  nnmilor  personale  :  Gtohk-a  ,  Ctehah  şi  I|Iei|>8a  , 
^  <Stepltanas>. 


«     •■      r^ 


XI. 
ZAPIS  DE  VÎNpABE. 


GlodiniI  (distr.  Phihova);  1596. 


Originalul  In  Archivele  Statului  :  m&n&stirea  Slobo^ia-luI-E- 
nache  No.  XV. 

In  Condica  cea  veche  a  acestei  mănăstiri,  compilată  pe  la  finea 
secolului  trecut  de  cătră  un  Chiriţă  Gheorghie,  <AAckaa8a  caoreneck 
AA  iiiKOAAEii  AOMNEi|jT<i  9)  c^vTB  FEWprîE  KEKio>  ,  el  s'a  copiat  bine-reâ  la 
f6ia  357  verso. 

E  scris  pe  hărtiă  subţire,  pr6stăy  de  nuanţă  gălbuia  Închisă, 
f6ia  fiind  lungă  de  30,  lată  de  2 1  centimetri,  cu  următorul  semn 
de  fabrică  pe  f6ia  II  la  mijloc  : 
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Ar  pe  f/iia  I,  jos,  la  margine  : 


Literele,  de  vr'o  3  milimetri  la  nîllţime,  cu  distanţa  de  vr'o  4  d 
limetri  între  rîndurJ,  sînt  grăbite ,  urîc](6se,  nelămurite,  maî 
s6raă  a  şi  "k,  cari  cu  anevoe  se  pot  distinge  una  de  alta. 

Sub  primele  trei  numi  din  quasi-iscăliturile,  scrise  tote  de 
ceiaşi  mână,  sînt  pete  de  cernelă  dela  punerea  degetelor. 

Prin   localitate,    şi  chiar  prin  perscSnele  în  joc,  acest  doc 
ment  stă  într'o  intimă  legătură  cu  cel  publicat  mai  departe  s 

No.  xn. 


K    8        Y  S  II  A 

1.  f   Aftf     6     MH'^Ht  KS  c}»pATEMME     ftpAPO     UJI  K8  NEIIOTS 

2.  MUC     pAftS     (()nOp8     A8      IW     W  rA0fttN8      ^ATA       ^A 

AC  ,"     P  IU      ,  A 

3.  nHC8     NO  Tp8  Jfi  AIV&H'A  A8     A   BANA      N'kriOT8     K7, 

M      ,A/l  ..  M        H      T 

4.  PECK8a8     K8      C%  C%  I|JIE  KZ  a      B'A   ^8      A\01UII 

6.  A.  AC  -1^  PACAtMI  na'^UÎAE  MW  Tpt  KATE  CA 

6.  BA  AAEVE  A^     KAIJIÎHA  A^AA  MWUJH  HOyipll 

7.  IUI  la'^  ama"  Ba**A«    a8    a'^kaha    a^  -^  4^^Ht  n8" 

8.  n4'^rk  a8**  iwra  ca  ba  aaeve  kx  Ht  a    (|)o  t8  iu 
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9.  HOW  K8    n&pAT8pZ  AEAA  nSlA.  AHACTA  MWlIl'l 

IA  H    ^,      M.      î  ,,  C  .         ~T 

10.  A  B%  A8TA       ho    A^  K^NR  boia  no  Tp&  NliCHAI     j\E 

*  s  • 

11.  NÎMEAE  ft8    HtA8    A'^KAHAlli8A8     ftCpc"^  8  '.  î.  KA** 

12.  TATA  KA  C&  (|)ÎE  pfi    H'kA8    AVWUJÎA  CTXTXTO 

13.  PE  lUT  (|)ÎHOpHAO^  p^S    N'kA8    K'gr  (ifi    NEŞE     H  BA  fi^A 

14.  A1ACTA  A^WUJHA  B%  (i^STA       K8  tlJÎpt  AAEgîtA 

16.  pÎH  KApE  C%  60^  HCK&AÎ  AAA    TRO     UJÎ  RE  Tp8  AAA    A^E 

17.  B&pATA  KpE^M   iţA  n8H'k      (sic)  A^^^TEAE  UIH  HCK& 

C         T 
18.  AÎT8pÎAE  KA  ca  ca  Kptşa  nH     At      /Ş^PA. 

19.       (puneri  de  deget :)  e   AivH^H'k  e   ap^^oio  e   paa8   ch   îw 

OA  ^      A  .        T    ^,        8        o,       P  oP  -      ^     ^         4,      P  .,P 

20.  E     E%   A*  SpA      n8lA      E     AAAMt  AAA'^T8'^  W  TA    .  E     AOBp'E  AI\A'^T8'^ 

4,N        P    ^P 

TRANSCRIPŢIUNEA: 

t  adecs  eu  Mi/in<5  cu  frate-miew  Dragoz  şi  cu  nepotu/  mieu  Ra- 
da/ fî6oru/  Im  Ion  wt  (dela)  Glod^nuZ  dat'am  zapisu/  nostru  în 
mână  \m  Arbana^  nepotu/  Băresculm  civn  sa  să.  ştie  că  a/w  vhn- 
dat  moşia  de  în  Glodeni  porţile  no^tre  cate  să  va  alege  de?i  baş- 
tină dela  moşi  noştri ,  şi  Ia?'  a[m]  mai  văwdu^  lui  Arbana^  de  în 
fun(5  Pm  part^  Im  cată  să  va  alege ,  că  n6  aw  fo^tu  şi  noo  cum- 
părătură dela  Puia ,  aoasta  moşia  văwdut'am  noi  de  bună  voia 
no^tră  n^sili^  de  nimele  dumne-hu'  Arbanaşulm' derep^  u^/w  10 
ban*  gata,  ca  să  fiie  duwîn^-luz  moşia  stătătore,  şi  fteorilo/*  dnmn&' 
Ini  ckp  Dumnezeu  i  vn,  da;  a6asta  moşia  văndut'am  cu  ştire  me- 
giîaşilor  de  în  su5  şi  de  jos,  (osVn,u  şi  a/damaşarii  care  să  vor  is- 
căli maz  jo5 ,  şi  pe7itru  maz  adevărata  credi/^ţa  pun(5?w  dejetele 
şi  iscăliturile  ca  să  să  cr&ă.  nHC  Atr  (scris  în  anul)  7104  (1596). 
Eu  MiAu6.  Eu  Dragolu.  E^^  Radu/  chn  (filu)  Io??.  Eu  Bă/d6  KpAT 
(frate)  Puia  wt  (dela)  61od6«>  martur.  Eu  Mane  martu/'  wt  t^ 
(tot  de  acolo).  Eu  Dobr6  ma?'tur. 
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NOTAKDi: 
iţlpATeMHfS; 

finalal  u  Întreg  :  4>orrS; 

finalal  i  Întreg  pretutindeni; 

a8m  Iwn,  aSh  dpcAHAuiy  nu  a8; 

numele  satnlul  variază  :  TAOAtnSA  şi  rAOAtm; 

AAt'am  jfL  M%N%  a8h...; 

irknoTSA  (=  ni^potnl),  Nwcrp-k  (=  nostrfe),  ii-k  aS  <|k>ct8  (=  nfeM 
fostu),  HtcMAîT  (=  nfesilit),  n8HtM(=  punfem)*,  —  cf.  actul  desib 

Ne.  VI; 

condiţionalul  sâ  nu  se  distinge  grafic  de  reflexivul  se  :  c%  n  ^Hi,  a 

MWUJHAy  nu  MWUJHIt^; 

AC  ^y  dar  şi  a^m; 

neconseeinţa  sintactică  :  n^pi^îAE...  k%te  cz  ba  aae^e^  nu :  eop  AA-k^f^  dar 

AAAAMAUlAplH  KApE  C&  BOp  HCK&AÎ,  UU  :  BA  HCK&AÎ; 
AMAH  =  AM  MAH; 

NOCTp%,  HwcTp'k,  craTZTopf,  fără  oa; 

iiîmeae; 

AEpEnT; 

A^mneşes,  cu  e  clar; 

K8Mn&pAT8p&9  cu  mediul  a  clar; 

8rH=galbenI  unguresci ; 

H  BA  AA=I{  va  da; 

A1ACTA  AvwujHAy  AAEBs^pATA  KpEAHNiţA,  de  2  orI  artlculat; 

AEJKETEAE,  nu  A^M"  s^fl  p^tlfîTBSt; 

(^)  n  1  o  «r6re  grafică  tn  loc  de  n8c8N'kM. 
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namile  personale  :  E&AAt,  ^peanaui,  /^papoh  safl  ^pAroio^  A^Bpt,  Ilsia 
(la  genitiv-dativ  Dsm); 

formalitatea  juridică  :  ah  acta  mwujha  b&haBt'am  k8  i|jTpt  Mcvîn^ujHAop 

AE  J|i  C8C  IUI  A^  ^OC,  (|)0CT'a8  mH  AA^AMAmApiM  KApE  C&  BOp  HCK&AÎ; 

MEvîiAuiH,  cf.  textul  de  sub  No.  IX; 

(|)8Nty  cf.  acelaşi  text; 

AAAAAAAiuApîH  din  AA^AMAm  =  magh.  ăldomds  (bentnrft  la  cumperare, 
E^auffcmnk),  cf.  Ananym.  B.  Bdae,  ap.  Kndlicher,  Monum.  Arpadiana^ 
p.  24  :  igavisi  sunt  gaudio  magno  valde,  et  more  paganismo  fe- 
cerunt  aldumăs,  et  gaudium  annunciantibuB  diversa  dona  presen- 
taverunt»,  şiibid.  p.  18  :  «morepaganismoy  occiso  equo  pinguis- 
simo  magnum  aldamas  fecerunt» ,  de  unde  în  legile  maghiare 
ale  lui  YerbOczi  dldomâs  se  traduce  prin  c victima  emtionis»,  ve^I  Ipolyi^ 
Tatos,  In  Wolf,  Zeitschrift  f.  deutsche  Mythologie,  t.  2,  p.  265; 

termin  juridic  :  mwujîa  cTzrzTopi; 

expresiunea  juridică  :  eai^jîma  f^t\A  mwujh  hoi|jph  =  bulg.  raujthnsi 
< patrimonial  dela  eaiuta  <tată>. 


XII. 
ZAPIS  DE  VtNţ>ARE 


QlobbnÎ  (distr.  Prahova),  1596. 


Originalul  se  află.  la  un  loc  cu  al  textul uK  precedinte,  fiind 
transcris  de  asemenea,  destul  de  greşit,  în  aceiaşî  condică  la 
f6ia351. 

Arabele  din  Glodenî  şi  ambele  din  1596,  aceste  doa  documente 
ati  în  vedere  nesce  împregiurărJ  analoge,  în  car!  sînt  amestecate 
apr6pe  acelea-şl  personage  :  «Arbanaş  nepotul  BeresculuJi,  fraţii 
Dragolu  şi  Mihnea  safi  Manea  cu  nepoţi J  lor,  fraţii  Boldea  sati 
Bărldea  şi  Puia  etc. 

Actul  de  mal  jos  ne  mal  dâ  un  fapt  cronologic,  prin  care  se 
confirma  datul  de  « 1596>  al  amîndurora,  anume  ne  spune  că  păr- 
ţile împricinate  avuseseră  un  proces  «j|iNAMNTt  ^omn8a8m  a8  ^aeSan- 
Ap8  BOfta  AA  AHBAH>,  adccă  cu  vi*'o  cinci  ani  înainte,  de  vreme  ce  A- 
lexandru-vodă  Bogdan  domnise  între  1591  — 1592. 

Deosebirile  între  ambele  acte  sînt  : 

Scris6rea,  mal  mică,  în  fond  destul  de  urîtă,  este  aci  totuşi  re- 
iaţi vamen  te  mal  frum6să  şi  mal  lămurită. 

Sub  raportul  ortografic,  ea  ^e  distinge  prin  puţinătatea  litere- 
lor aruncate  d'asupra  rîndulul ,  prin  monogramatisarea  grupuri- 
lor rk,  pT  şi  AY  (în  cuvîntul  Paay^),  pi'in  nepunctatul  i  în  locul  bi- 
punctatulul '  "       '  Vait  document. 
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Lung  de  31,  lat  de  22  centimetri  în  f6iâ ,  actul  de  faţă,  este 
scris  pe  hârtia  maî  mare,  mai  solidă,  de  o  nuanţă,  cu  mult  mal 
deschisa,  avend  următorul  semn  de  fabrică  : 


Diverginţa  însă  cea  mai  pronunţată  se  rap6rtă  la  limbă. 
E  cu  anevoe  a  admite,  că  ambii  scriitori  vor  fi  fost  născuţi  şi 
trăiţi  în  aceiaşi  localitate. 

Deşi  amîndoi  ati  scris  în  Glodeni,  totuşi  unul  din  ei,  probabil- 
raente  autorul  actului  de  faţă,  cată  să  fi  venit  acolo  de  aiuri. 

Desbinarea  dialectologică  se  începe  dela  primele  şiruri,  unde 
In  loc  de  :  aat'am  sahmcHa  ^m&nza8h  ^peahauj,  citim  :  ^at'am 
3driHc8A  \A  M&NA  dpB:&HAUj8A8H,  adccă  articulatul  cla  măna> 
urmat  de  genitiv  post-pus  în  locul  nearticulatului  <în  mănă> 
urmat  de  dativ  pre-pus,  şi  merge  pînă  la  ultimul  rînd,  unde  în 
numele  personal  E^A^'k  vocala  obscură  z  se  preface  într'o  vocală 
clară  :  EoA^t. 

Cele-Falte  particularităţi ,  f6rte  interesante ,  ve^i  mai  jos  în 
Notanda. 
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K     8  8  H  H        Jft 

1.  *{*  AAE     E      APS^rOlO    K8    <t>pATEMIi     MA»rfc    IU      K8  NiHOIţlH  MIE      AW 

Pa\ak 

2.  H  fifiEpi  AATA       BARHCB     AA    AAANA    A^E%HAUI8a8  NEnOTH      SEpCOC^AS 

3.  ^H  Jfi  rAA^NH   K8      €&     l|JIE  KA      BZNA8t8  WMNHA  AH  Jf^  rAO^EMN  flA  Tt 

CT*  T  T  C  N      A/l        T  H 

4.  NOA      p&  TOA      REN    p8  K%  AIA  T&  W1H      A    AB8     TASHASS  AAA     l\fimm 

(sic)  Bp 

8  D        N  8  ^ 

5.  ME  KAA     f^XrS  nZpHNIţlH  A0^  EA     fi^ft  A     nA&THT8  CHANI|rk  AM     ct8 

H  A  8  T  CT  N 

6.  CK8AAT8  AAN8  IU     K8  MHK8  UJH  A     J|inpEC8pA      A0K8pEAE  NOA     pE  UI 

H         D  T  AH         D 

7.  N'k8  (t>%K8T8  UE  NO     Ml  I4  A^  '^^      A""!^  MOH  A      ME^(8  J|lNAMIfrk 

AA  M      $î  A  N         M       AA  C  M         H 

8.  A^    M^^^     ^     AAH3ANAp8  BO^  AA  AHBA     UI     A      p&AAA    nE  ^A      UI      K 

MHK8 

HD  A  C  8MCW  a 

9.  AM     A^EZNAUl8     An8K%NA8    KApE  H  CKpH     MA     C8    A^     ApSSHAUlS      N8 

8 
CA 

T  D     8  C  H  N 

10.  A&CA      1H   nr    A     MEpc8  AA  m8AEKATZ  HH  N'k8  pZMA     UE  NO      A<  CA 

11.  CZH  HA^TH      AM      MO     NA      AB8t8  K8  IE  RARTH  1H  A      B&NA8      UniHHA 

C  C  CMC  ,,     r       ^  M  N  ^, 

13.        AIA  TA  KApE  IA  TE  CKpU     MA     C8    A^P^nT8  8  .  M  I.  UJH  AA      HpH   €8 

H  T  N      D  A  A      K 

13.  UJ     A'^I'^PIA   "IA  B^KE  TO     JflTpAIEH  EA     IA     ApE&NAUl8     C&  4>li  BO  NH 

D         CT  H  M     8  N 

14.  k8  CXpUCOA*^  NOA     pZ  CZ  CT&n&N'kCK&  MOUITA  J|l  UA     A^  AK8      K    ()>EMOpH 

HH  8  TC  CC8A 

15.  H  k8  NEnOiţH  A8     UI      KZIIA8  CE  A     (|)&K8      AHE  TA  SAUH    ^  TA     M8  I{H 

D 
M.        WAMENH  B8NH  AM  J^  UpE  m8p8Ab  A0K8a8H  KApUH  JjlUIH  BO*^  n8NE 

Uf  H  T  AA 

17.        MA     mo    HCKSAHT8pHAE  UI     UEN    p8  AAEBZpATZ  KpEAMNIţZ  A 

#       II        II  H         C  "b  T 

Ml       iM    ttl     HO     NeKaUNT8pHAE  MA     mO    KA  C%  CE  Kp    §%  AE      ^ţpA 

IA     (pUMl  de  d^t  : )  f  E    AP^roio  \&  rAOACun  e    MAut  KpATH  e"^  e 

^\a  CMS  IW 

i    ^M^f  C>»  AAANfflWTA^  f    «O^A*  *PA^  M«h"  W  TA^  *^  UIE^^EA^^Ma'^ 


TRANSCKIPŢIUNEA: 

I  ader*  e«  Drit^olu  cu  frate-mie«  Marie  şi  eu  nepoţii  mie/  a- 
nUMi*  Raf/iilCi  m  (şi)  Duljre  Jat'iiHi  zapisu/  la  inAna  A/-ba;iaşiiliii' 
nepotu/  Berescalm  di  în  Gl[o]d^ni,  ciiwi  s«  s^  ştie  c'aw  vilndutn  o- 
cina  di  in  Glodeni  part^  noash-â  toa^g  penft-u  cX  at'asta  ociwj  a/M 
Avat  glikWă  nia(  dina[in]te  vreme ,  c'aau  datu  părinţii  lor  bani 
de  a«  plititii  siliştea,  dici  sen  sculatu  Dann  şl  cu  Mîcn/  şi  aw  în- 
preanrai  locuvele  noastre  şi  n^u  iiicntu  i>e  noi  inirţ  de  tu/,  dici 
noi  am  me/'su  Inaintiî  Do»mului  1«  Alixandru  vo(ij  la  divan  şt  am 
rAmas  pe  Daw  şi  pe  Micu/;dic'  Arbanaşn^  apncftndn-s^  care-i  seriM 
raa('  sns,  dic'  AHjilnaşu/  nu  s'a«  Iftsa/,  ei  Iar  aw  meran  la  jmle- 
catA,  ci  n4n  rămas  pe  noi  lie  ba/i»  sa-i  plâti/n,  dic>  noi  n'ani  avutu 
Cn  ce  plăti,  ci  am  vdnduf  ocina  aeaata  care  laste  serisj  mat  uns 
dereptn  u^hiJS,  şi  aa/K  prinsu  şi  datoiia  da  v^he  tot  Intr'aeei 
ban' ,  (ar  Arbilnaşu/  sâ  fie  volnic  cu  scrisoa/''^  noaa/ră.  aA  stfipă- 
nescă,  moşia  în  pac»  de  acunt  cu  fecorii  h  (şi)  cu  nepoţi[i]  Iu/;  ş/ 
Cilndu  se  au  fftcu/  acesta  zapis,  fosfc'aw  mu/ţi  oameni  buni  di  In 
pre  jurulii  locului,  eai'ii  îşi  vo;-  pune  mai  jos  iscâlitiirlle,  ş/  pen- 
itru  adevftrată.  credinţîi  am  pus  şi  noi  iscitliturile  raai  jos  ca  8&  se 
crrââ.  —  MT  (anul)  710i  (I596).+E«  Drilgolu  »  (dela)  Glodeni. 
Eu  Mand  kpath  ep  (fratele  lur).  E«  Rateul  ciix  (filu)  Io?;.  Bm  Dobre 
c'hs  Manei  wt&ia  (tot  de  acolo).  E«  BoMl'  fip.\T  (frate)  Pui/  wrdM. 
E«  Şe*'ba?(  ma/'"'- 

NOTANDA  : 

finalul  u  intreg  :  exn,\«TH,  A'''^^)  nAXTHTt!,  ckhaats,  \m^ ,  <ţia«8T», 

,ME|)(H,   ABK'I>',    llpHMCh'; 

finalnl  i  intreg  :  aU)'im|h,  wameuh  hHhh,  .j^iiih  sop  mHhe...; 
oa  păstrat  cu  îngrijire  :  HOAcrpa,  HoacrpE,  toatt.,  tKpHcojpj,  wftMtiiii; 
relativul  ce  distins  de  corynnctivul  ci :  h'am  abBtS  k«  'ie  (iaxth,  ih 
AM  s&iiaSt...; 
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Ifiulru  Huii  trei  foriiio  :  rks  ckSaatS  (  =  se-au),  caK  axcat  (  =  s'u) 
ji  cf  A>J  «IftikHt  (=:ho  au); 

IM  In  loc  do  A«  '.  A»  'h  A""A»"'rE,  A""»"?  A"  -1^  "P^  3i*>8ak; 

[f^'MUn  npf  U)tr(l*a-una  iu; 

Aâi^;i  :  aah  ,v\tk,  ww  iipMMcK,  dai  şi  simplul  xSj  aa\; 

^y/ritriu:ţiiiri<ia  :  kaai  (=cft  am)^  kaaS  (=:că  au); 

$(4;nJtivo'dativul  :  aK  Hamsamaps; 

Mi«>9^  ahiim; 

^^(/4'i  i-Mif  k; 

^//rjfii«iun<;a  liilro  i  kI  'k  :  rAOA'kiiii  şi  Paca^hm; 

la|;irK><AHM,  ihhIo  lii  ioxtul  pi'ocodiuto  :  [i'apeckSaSm; 

IJoA.^i,  undi}  in  tiixlul  proctulintc  :  lîxAA'k; 

AVinii,  nndn  In  tnxtul  prncodinto  :  MnxH'k; 

^IpK'AMAHi,  nrido  in  toxiul  precodintc  :  >1pranaiu; 

,\p'Aroio,  undi)  In  textul  procodinto  :  ^P**''^»^'» 

AOKHptAt,  i\\\  —  wr/î  — ,  dar  mck'aahtSphae,  cu  —  uri  — ; 

|ironum«;l«î  njpnlat  :  u'ks  «IvakSts  iie  mom  AMpiţ...,  nts  pxAUc  ne  hoh 
At  «AHM...,  fiînonuîn  analog  (ui  rornielo  sintactice  spaniiile  ca  :  «el  le  ha 
da^Jo  dd%,  pn  cari  Malin  ^\  Steintlial  le  atribue  influinţel  bascice  (Kuhn, 
lkUrafiv,i.  1,  p.  389); 

n;ll<îxivul  na  diHtins  de  condiţionalul  6a  :  ca  ce  Kp'k^'A; 

,\A'iopiA;  Aionna,  nu  --  ha; 

A  numai  In  :  ma  K'kKE; 

dela  MAirk  —  genitivo-dativul  Maueh,  dela  IlSrtv  —  nsuii: 

<a  prinde»  In  sens  de  <a  cuprinde»  :  aaa\  npuNcs  uni  a^^'^<>P><^  "^^  b'^ke 

TOT  .fTp'AMEM  KAHH; 

demonstrativul  a  în  :  ahect-a  şaiuk; 

construcţiunea  sintactică  :  ubhtpS  ka  ahacta  unuma  aA\  abSt  pa'aiab^ 

AUM  ^\HMAHHTS  Bp'kAlE; 
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§•  ' 

i^frasă  remarcabilă  :  ahHkzhaH-ce  k«ipe-h  (=i)e  cari  it)  CKpH8  mah  c8c, 

|fW  dpEZNAlUSA  h8  c'a8  A21CAT,  1H   lAp  A8  MEpC8...; 
i  A^t'aM...  AA  A^RHA  dpB&HAUJ8A8H; 

n 

rr  ca  remăne  pe  cine-va>  =  <a'l  face  să  p^r^ă  procesuh  :  am  pziWAc  he 

iÂN— .^  N'k8  p&A^AC  RE  HOH..,; 

;  rA!&MABz  =  gălceyft; 

idiotism  :  ca  face  pe  cine-va  mir^  de  tot ^  =  ca  despuia»  :  Nt8  (|)2i- 
St8  nE  noh  a^  h  p  14  A  E  TOT,  unde  In  condică  s'a  copiat  :  a^  o  p  14  h  !  deşi 
iiTrtntnl  e  scris  în  original  pe  cât  se  p6te  de  limpede; 

A11HP14  y  formă  scăzută  din  A^apiţ ,  expresinne  Întrebuinţată  pină  astă-41 
«  cătră  jucătorii  de  cărţi  :  cFam  făcut  mar^>  =  <ram  bătut  cu  desă- 
]rşire>9  din  italianul  mardo,  !n  dialecte  nuirjso  şi  tnarz,  termin  de  tric- 
rae,  trecut  şi*n  aşa  numita  clingua  franca»  din  porturile  turcesci  sub 
orma  de  mdrg^  şi  corespunzător  terminulul  frances  de  trictrac  bredouiUe, 
nre  la  figurat  insemn^ză  de  asemenea  ca  fi  bătut  cu  desăvirşire»  :  <&tTQ 
^3:edouille=6tre  compl6tement  battu>.^ 


C)  Uyde,  De  ludis  orienuaibus,  Oxonii,  1694,  lib.  II  :  Historia  Nerdiladii,  p.  36. 
(')  Llttr^,  IHc^,  1. 1,  p.  413. 


XUI. 
ZAPIS  DE  SCHIMB. 


PÂTRAŞCO  PiTURNlCHE  (?),  SuCEVA,   1597,  UNUÂlUt}  8. 


Originalul  se  a  Ha  in  Avchivele  Statuluî  :  Sf.  Sa  va  din  laţi 
No.  XXXII. 

E  scris  cl^ant,  de  o  mână,  sigurS.,  cu  litere  .cursive  măricele, 
cu  distanţa  de  1  centimetru  şi  maK  bine  între  rîndurJ,  pe  un  petec 
de  hîlrtiil  su))ţire  giillmia,  lung  de  21,  lat  de  16  V«  centimetri,  io 
care  se  maK  recunosce  un  fragment  din  semnul  de  fabrică,  anume 
porţiunea  de  jos  dintr'o  acuilă.  lmi)eriala  :  ghiare,  vlrfurl  de  aripe 
şi  c6dJl. 

Vladic?i  Agafton  al  Romanului,  una  din  pârţile  contractante 
în  zapisul  de  faţa,  a  ocupat  scaunul  episcopal  de  doâ  ori  :  de  'n- 
taitt  între  1584—89,  apoi  între  1597  —  1606.^ 

Actul  nostru  s'a  redactat,  prin  urmare,  în  primul  an  din  a  doua 

vlddicia. 

Sigilul  episcopal,  rotund,  placat  pe  cer?i  verde,  mare  de  25 

milimetri  în  diametru,  s'a  deslipit;  mai  jos,  întipărită  prin  fum, 

este  i:)ecetea  celui-Falt  contractant,  octogonă,  de  1 0  milimetri  in 

diametru,  represintand  nesce  arabescuri. 

1.  f  E8  IVATPA^'kO  naTs'^HMKE,  (|>A     Mx'^THpÎE  K8  A 

T  A\      K     *r 

8.  M'AMaCTHpE,  A^  BMC    pH^•A,  A'^^H  nt      TO  MM      A^ 

(b    »i 
4.       b8h:&  boia  HoacTp».  -i^xpE  baxamka  afa^to 

(')  Episc.  MilehlMdeGy  Chronica  Bomanuluh  Bucwescî,  1874, 1 1,  p.  218  iqq. 
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B,  EH  Kn8     A^  P^A/^A    •  A'^NH  Mlt^8  AA      W  L(HrA  K21 

M  A  ,  ^       K 


-  1 

L..  ' 

I 

ir 

3Ţ        C  ANSME  (|)p&CHNA.  lUH  8^  KOHh'^    WNO(|)pEH,    A*^    A 

'N  N 

7.  M8  HAH  te.  HHME  ah     p8AA  Mt,  KA  CZ  HAH 

C 

8.  B&  A  nZpZ  AIA  TZ  n&pA  HHHE  AHHEWAp:& 

H  D  C 

9.  Jfi  B'bHH,  ^HAH  TA  HEIJJÎH  X^^  TÎH  A  NOACTpZ  —  CKpH    Jfi   C8HAB%,  TEH    "h 

(L.  S.)  AH  /5*p^ 

(Sabscriere  nedescifrabilă)  (L.  S.) 

TBANSCBIPŢIUNEA  : 

t  eu  Pătra-^co  Păturnike  fac  mârturie  cu  a6a3tâ  mică,  cărţulie, 
cuw  amu  avu<  o  Ţigancă  la  mă,nă,stire  de  Bistriţii;  d6ci  n<&m  tocmii 
de  bună  voia  noastră  între  vlădica  Aga/ton  ep*5c<>pu/  de  Roman, 
d^ci  mil-au  dat  o  Ţigancă  anume  Frăsina  şi  un  copi/  Ono/rei;  d6 
acmu  nainte  nime  din  ruda  m&  ca  să  n'aibă  a  pară  alăută  para 
nîce  dineoară  în  v6ci  înaintla  ceştii  hărţii  a  noastră,  —  Scri5  în  Su- 
cavă  ghen»ri«  8  ai  7105. 

Notând  A  : 

finalul  u  întreg  :  am8; 

finalol  i  întreg  :  f^'k^n^  etiH,  ieijjîh; 

diferenţiarea  :  aiactz  şi  aiactz,  ba  şi  a  treia  formă  hactsl  In  genitivo- 
dativnl  ieijjîh; 

AA  M&H%cTHpE  fi^B  EHCTpHi^:^^  nearticolat; 

nhme; 

AHN,  nn  A^  -f  sad  a^n; 

At  pentru  a^  în  a'^  ^^^^j  A'^'^h,  dar  şi  a^  tn  •  A^  EHCTpHiţsL; 

accent  !n  :  ah&ctsl^  hoactp&; 

se  Întrebuinţ6ză  de  o  potrivă  punctul  şi  virgulu,  filră  vre-o  raţiune 
logică; 

neconcordarea  sintactică  :  hei|jîh  x^p^ih  a  noactpz; 
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AM  tn  loc  de  amh; 

KOMMA  In  accepţiunea  actuală  de  puer^  nu  in  cea  recfce  it  91 
\îisA  In  privinţa  Ţiganilor,  la  cart  Romanii  —  se  rede  —  m  ih 
deoHebirea  de  fli  legitimi  şi  nelegitimi; 

akmm  =  <acuin>; 

4)ilK  M'ApTHpTf; 
AMNEWAp'A; 

KA  de*naintea  lui  ca  :  ka  ca  irAiiRA; 

A  ll'Ap'A  AIACT'A  ll'ApA; 

^TpE  In  sens  de  <cu>  :  H'kM  tokmmt  ^e  rKn'a  boia  .fTfiE  kaxahr 

deminutivul  :  K'ApiţHAîc;  • 

MÎ1A8  =  miVati; 

numele  personal  :  II'A'iHpmhke; 

caşul  juridic  de  sdiinib  :  o  Ţigane*  cu  copil,  probabîlmente 
trtnă;  pentru  o  Ţigăncii  fAril  copil,  probabilmente  mal  tinftră. 


XIV. 
ZAPIS  DE  CUMPERiT6RE. 


Jupan  Nan  (1),  BunescA  de  jos  (distr.  Vîlcea),  1597,  lULitf  3. 


Originalul  se  conserva  în  Archivele  Statului :  episcopia  Rîmnic 
No.  XIV. 

Acesta  episcopia  a  posedat  doă  Condice,  una  veche  şi  alta  nouă,, 
cari  însă.  nefiind  depuse  la  Archive,  nu  se  scie  unde  se  vor  mai  fi 
aflând. 

Scris  pe  hftrtiâ  gr6sa,  glilbuifi  închisa  saâ  afumata,  lunga  de  28, 
lata  de  peste  20  centimetri  în  foia,  cu  următorul  semn  de  fabrica, 
ale  cărui  conturnuri  sînt  reu  definite  : 


O^'  'O-, 


Acest  semn  aparţine  fabricei  de  hârtia  dela  Sibiiu  (Hermann- 
stadt),  figurând  pe  documente  transilvane  de  pe  la  anii  1573 
pînala  1592.^ 

Scrisorea,  cu  cernela  de  o  nuanţa  radacinia,  e  frumosa,  cit(5ţa, 
peste  2  milimetri  la  ualţime,  cu  codiţe  şi  arimcature  d'asupra 
f6rte  elegante,  distanţa  între  rîndnrî  fiind  cam  de  I  centi- 
metru. 

(^)  Kem^njf  op.  cit.,  tabela  dela  sfirşit  No.  15. 
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.   O  particularitate  ortografica  rara,  este  că,  finalul  n  se  scrie  a* 
ileaeA  chîar  în  catul  al  doilea,  alături  cu  cons6na  ce  'l  precede,  de 

exemplu  :  K8Mn:&pA    ,  mo   ,  aa     etc,  in  loc  de  a  fi  snb-lnţeles  tn 
cions/ină,  ca  în  mal  totalitatea  actelor  de  pe  atunci. 

O  i>ecete  ovalfi,  de  vr'o  18  —  20  milimetri  în  diametru,  n'a  lă- 
sat altă  urmă  decăt  a  configuraţiuniî  sale  şi  doS.  tfiieture  paralele 
verticale,  petrecute  orizontal  prin  o  fitşiâră  de  hărtiă,  peste  care 
era  lipită  cera. 

■  »  * 

,  -       ^S\         .,      oM  T8       ,         ,      N         M  H       .,  N 

1.  -f  C&  CE  yJlE  K8      AM8    k8    HRpA         e8    mStlA      HA      fi^H       B8NR)IH     A^ 

C8        H 

mo      A^ 

2.  nz8A'kN   .  A^AA  CTA  "«IO   .  lUH  ^EAA  (ţ>pATEC9l8  EpA  .  >.  (|>&   HH^ 

•_A  -^^    .,     "^8        H     -  N      A        p        H 

3»  .ţ  A*^  .  AA  Ep8  T8pE      .  IU    .    R.  ^  RAAE.   8NA  ;|^   TIO     KSl'^CTE 

A  M     ro^  n     C     .  I.  ,        H     T8  M" 

4.  lUA  T'A  ^  AU   KOCO*  A^PE      *^     CO.  UJH  A'k8  R%   ^^        AMEI|JH 

1<         C     ,,C  m      .         p  H  H    . 

5.  WME     ^  IE     C8     CKpH       A'b  AO'    R8HZ  BOE.  UJ      K8  IJJ    p'k  T8T8pOp8 

M  p       II        M       C        II        II         C8        H        II  A  «  ^H 

6.  A/IEV   lAlilHAO'    kU     A*^     ^8  .  IU     (^H     mO     .  IU     A^     Kp8'IHUl8     AOKSaS 

.y      J  ^  ..         n  N      A        N      ,  II         ^       K  A\ 

7.       UJH  a8  n8   A/\s^pT8piE  no    CTA  110    A*i    r8nei|iii  .  H  w  w  N%  no  H 


ri  H      A  n       C      N      H  ^  M  II  At 

8.  no     CTA  HW  .  II  no     RO  ta   aii   .  H  CTApIlţA  AH      CAXT    WApE  HO  H 


9.  A/\ApîlA.  H  ca  ...A.  UJH     (sic)  W  A8  A  A       m8nA"  HA^  AltAE  ([>a^NM  C(J)e"tI 

p         -  II  ct8  r  h 

10.  M'AHXCTh'^  AA  C  TH  IM'A     5AATA8  l\i\X    U'  HA  HA  A\ApE.  RA  C%     <|)ÎE 

4.  "    ^      "    k  P     o"  M  C     r  A  II 

11.  nOA\tH2L  IU    A8IU     ([>E10pHA0'^  a8     AUJA  C&  CE  1)1    E: mi    A\  IţA  10  .r.AN 

12.  tu     A8  ({>0        TpER8^     A      fi^tXA    AAA      .  ll'AHZ  A  m8.   /ţpE  E   8  N  UJEM8 

13.  CAA     B2^  B'ERH     AA^H     :  X 

(L.  S.) 

f  Să  se  ştie  cum  amu  cumpăra^//  eu  jupa/?  Nan  din  Buneştii  de 
jo5?f,  ăin  Păuldn/,  dela  Stanclu/  şi  dela  frate-său  Bra?2  3  fă/ci  la 
de/  la  Bru^ture^M,  şt  2  în  vale,  una  înghiu/  Cărate?  ş'a/tă  în  mawco 

(*)  Urm^ză  cu  altă  ro&nS  şi  Alt&  c^rn^lă  :  c8Cb 
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(maţ  încoal),  derep  asP'^  270,  şi  leu  Yhndixtu  aceşti2  omew*  ce*5 
B€LS  scri^-i  d^  loy.  buaâ  voe  şi  cu  ştir6  tuturoru  megilaşilor  şi  diw 
8115  Şl  di»  îosu  şi  don  crucişul  locului,  şi  au  pu5  mârturie  pop 
Stanclu/  din  Buneştii,  h  wt  (şi  dela)  Ocnă.  no  hme  (a-nume)  poj9 
Stanclu/,  H  (şi)  pop  Gost^ndbi,  ii  stariţa  din  Slâttoare  no  hme  Ma- 
rila,  H  Sâr...  a,  şi-z  o  au  dQ.tu  jupaw  Na?i  acele  fâ/ci  sfente/  mă- 
nâstirî  la  s^«ti  loan  3aataSct8  (gură  de  aur)  dela  Ocna  c'a  mare, 
ca  8&-t  fie  pomană,  şi  Iu  şi  feciorilor  lui,  aşa  sâ  se  ştie  : — nuc  m^ 
(scris  în  luna)  )tul^«  3  ^hh  (^ile),  şi  au  îost  trecnţi  ai  dela  Adawî^ 
panii  acmu  7105,  Eor8  NauiEMS  caaba  b&  etKH  m  amhh  (Dumnezeului 
nostru  slay&  în  veci  şi  amin)  :  X 

NOTINDA  : 

finalol  u  întreg  :  am8  KHMn&pATS,  moc8,  RpScTSpETs)  b&naHtb,  rsrspops, 
AAT8,  Aa^mS,  3aata8ct8; 

finalul  { Întreg  :  ^^x^Uy  tpekSi^h,  aokSaHh...; 

de  6  orf  AHH,  o  dată  a^n,  nic&iri  a^  ^n; 

simplul  o  pentru  oa  :  wmehm^  dar  şi  oa  :  cas^thwape; 

s  pentru  sînt :  waaenh  ne*c  c8c  ckphujh; 

c(|>enteh; 

formele  a8  şi  a8h  :  noAfi'kNs  ujh  a8  ium  <|)EMopMAop  a8h...; 

coDstracţiunea  sintactică  curiusă  :  iuh-h  w  a8  fl^ArS  mSnxn  Han  a^^m 

4>ZA1H  C(|)ENTEH  A^&NZCTHpH...; 

reflexivul  se  distins  de  condiţionalul  să  :  ck  ce  ijjîe...; 

numi  personale  :  Han,  fipAN^  Ctaniioa,  KspcTt  (gen.  K^pcteh)...; 

Alpin,  fără  finalul  t; 

AH  =  ani,  ef.  textul  precedinte; 

formalitatea  juridică  :  At8  bs^na8t8  a'ieiiimh  wmenh  "ieV  c8c  cKpnmH  a'^ 

AOp  E8H%  BOimHKS  l|JHpt  T8T8pop8  A\EgMIAIUMAOp    UIW  (\\\U  C8C  lUH 
AHN  ^0C8  UJH  AIN  Kp8MHIU8A  A0K8a8H. 

'  ■  mm  >m     • 
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XV. 
ZAPIS  DE  DANII 


HateIu^  distb.  Mehedinţi  (Cerneţ  ?))  1599,  DScnsBi  15. 


Originalul  In  Archivele  Statului  :  actele  Tismenel  XI. 

»S'a  tranwîrÎH  tn  cele  doft  condici  ale  acestei  mă,nă3tirl,  cea  veche 
i.  2 ,  f/ifa  ÎM  ,  şi  (sea  noui'i  t.  1  (sub  rubrica  moşiei  Ergheviţa),  în 
ambele  UiMfi  greşit,  mal  cu  semfi  în  cea  de'ntâlu. 

Kr/irea  wa  maf  importanta,  pe  care  aâ  comis'o  amindol  condi- 
c:arir,  itnUt  de  a  fi  citit  în  text  veletul  7150  (1641)  în  loc  de  710S 
(1599),  luând  adcicfi  i)e  ii  (8)  drept  n  (50),  de  unde  resiiltă  o  dife- 
rinţri  cronologica  <l(î  aprope  jumfitate-secol ! 

AcMtk  greşi'îla  ost(î  cu  atfit  mal  neiertată ,  cu  căt  ambele  con- 
dici wpiazfi  pe  aceiaşi  f6ia  un  crisov  dela  Matelu  Basarab 
din  14  ianuaria  1647,  în  care  se  indică  f6i;te  limpede  că  textul  de 
faţă  —  donaţiunea  părţilor  de  moşia  ale  fraţilor  Stan  popă  şi 
Sărbul  stolnic  cătră  mănăstirea  Tismena  —  s'a  scris  cj|lkx  a"" 

«ţHAEAE  AHii  MlIX^ri    KO^'A,    IIJH  TOT  i\8  l^HM^T    AA&N2lCTHp'k   TlKA^-kNA  «IMtCTE 
CMOUJÎfi  A^**  @prERHI(A  K8  KHM'A  I1AME>. 

Aşa  dară  datul  actului  este  cu  o  deplină  certitudine  1599,  a- 
pr6pe  cu  un  an  înainte  de  mortea  lui  Mihaiu  Vit^zul. 

Acest  dat  se  confirmă  prin  t6te  cele-Falte  condiţiuni  ale  docu- 
mentului. 

în  adev6r,  chiar  între  marturl  figur^ză  aci  unul  din  ostaşii  cel 
mal  cunoscuţi  de  al  lui  Mihaiu  Vit^zul,  vestitul  cFărcaş-agâi, 
Farcas  Aga  după  cum  îl  scrie  contimpur^nul  Walther ,  cai-e  ne 
mal  spune  că  dînsul  comandă  un  corp  de  trei  mii  Români,  SerbI 


şi  Unguri,  trimişi  asui>ra  ViJînuluI,  dav  bătuţi  acolo  de  ciltră 
Turci.' 

Acelaşi  eveniment  este  povestit  în  cronica  anonimă  a  Ţeret-Ro- 
mâneacl  în  urinfitorul  mod  : 

«Iar  când  fu  la  Iulie  16  (anul  1597),  al^se  Miiialu-vodâ  oşti 
«care  era  mal  de  foloa  şi  le  puse  cap  pre  Fărcaş-agâ. ,  şi-I  trimise 
<la  Dilii  (Vidin)  ca  ah'i  dobftndi5scîi ,  şi  trecură  Dunărea  preia 
«Sdegla,  er  Turcii  încă  le  prinae  de  vdste  mulţime  cu  totul,  şi  nu 
<eşira  3â  se  lovescâ  de  faţă,  ci  se  agcunseril  de  facuri  meşteşug; 
«ca  mergând  ostile  lui  Mihalu-vodâ  făr'de  nici  un  temet ,  âr  Tur- 
«cil  îl  loviră  de  faţă  şi  fără  veste,  şi  fu  resbolu  tai-e  multa  vrâme, 
«însă  cea  de  apoi  biruiră  Turcii...  >* 

Bălcescu  nume^ce  ftirte  bine  pe  Fărcaş-agă  :  tgeneral  mal  mult 
«volnic  decât  norocos».^ 

Bătrînnl  Fotino  au^îae  ,  nu  se  scie  do  unde,  o  legendă  Intriga 
despre  acest  personagiu;  o  l^endă  pe  cnre  el  o  dă  ca  fapt  istoric, 
cărila  noi  însă.  pînă  la  vre-o  umbră  de  probă.  nu-I  putem  acorda, 
cel  mult,  decât  val6rea  unei  tradiţiuni  poporane. 

Fărcaş-aga  —  ^ice  el  —  fusese  de'ntălu  popă.  numit  Stoică, 
din  satul  Fărcaş  In  districtul  Romanaţ,  dar  arătându-se  volnic 
în  resboie.  Mibaiu  Vit^zul  l'a  res-popit  şi  l'a  f^cut  agă,  adecă  cap 
peste  pedeatrime.* 

Adevărul  este  că  'n  districtul  Romanaţ  se  află  vr'o  trei  sate 
numite  Fârcaş;  însă  locaTităţt  cu  acest  nume  de  origine  maghiară 
—  unguresee  farkas  <lup>  ,  literalmente  <codat>  ,  dela  fnrk 
<c6di\>  —  se  găsesc  multe  şi  pe  aluri  în  Romănia.  ^ 


Oiîes  gtslae  Michailis,  in  PaplQt  Tetaur  de  monumente,  t  1,  p.  35  :  iPosteft  triam 
«milliniu  eorandem  WakclioTum.  Si-rviorum  et  Un^arornm  agtocn  sub  Farcas  igs  doctore 
*ti  Bdin  civitatem  vergens > 

(')  Magoiin  isioric,  t.  4,  p.  285-6. 

(')  Istoria  luî  Mihaîu  Vitiiut.  In  Revista  Română,  t.  2,  p.  302. 

(*J  'lotopta  tfjî  TtiXat  Aaxiai;,  Viena,  181S,  t.  2,  p.  128  nota  :  eOow;  6  Oapxaţ  fjV 
«tipe'j;  Ttoiti-tx&i;  xat  (ovoiiiţero  Uamiă.  ST^ixat;.  aizh  ^uif^v  4»apx4ot  «u  #etJ.a- 
«to;  'P(ii(uavîtrCloi>'  ]jâ  zb  vi  ■Jjtov  8=  siţ  rfjv  âvSpefav  jrepiipYjjwţ,  EotetXsv  6  Ml■/a^)X 
«BoE^âSn;  etc.» 

Cj  FroB^eMO,  Dicţionar  topografic,  p.  188—9. 
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Judecând  după,  textul  nostru,  îa  ori-ce  cas,  P&rcaş-agă  pare  a 
fi  fost  01t<5n. 

Actul  e  scris  pe  o  jumătate-cola  de  hrirtia  gr6să,  de  cul6re  afu- 
mată, lung  de  2972,  lat  de  20  centimetri,  cu  următorul  semn  de 
fabrică  : 


Acest  semn  aparţine  fabriceî  de  hărtiă  dela  Braşov  din  a  doua 
jumătate  a  secolului  XVI.  * 

Literele  stnt  semi-cursive,  maî  mult  cum  se  scrieaîi  cris6vele 
decăt  zapisele,  nalte  de  \t'o  2  milimetri,  cu  o  distanţă  de  apitSpe 
1  centimetru  între  rîndurl. 

Litera  e,  fie  majusculă  saâ  minusculă,  are  forma  celei  de  ti- 
par :  8,  t. 

Grupurile  ea,  Ap,  Ay  (în  pA^^y-),  sînt  scrise  în  monograme. 

Litera  pentru  sonul  (i  şovăesce  prin  formă  între  a  şi  k. 

In  josul  actului  sînt  întipărite  cu  fum  cind  peceţi,  din  cari 
cele  trei  mai  mici,  puse  d'asupra  numilor  :  A\Ap,  ApAr  şi  iwm,  nu  se 
disting  destul  de  bine,  dar  cele  doă  mai  mari,  forte  clare,  ni  s'aO 
părut  a  fi  atăt  de  interesante,  îneăt  le  dfim  aci  în  fac-simile. 

Cea  de'ntăitt,  d'a^îupra  numelui  hmk,  este  următârea  j)etră  gi^a- 
vată  (camee),  a  carii  explicaţiuno  mitologică  —  arcul  indică  pe 
Diana^, — o  lăsăm  altora  : 


(^)  Ken^ny,  op.  cit.,  tabela  No.  8  şi  9. 

(')  Regret  <1e  a  nn  ave  la  disposiţiune  în  inomentol  do  faţă  pe  PrendeTUle,  Photograpfue 
faC'Simiies  ofthe  antic  gems,  London,  1858,  în  4,  unde  —  dacă  nu  m^  înşelă  memom—  mi 
se  pare  a  fi  ye^nt  nn  came 6  analog. 


Camee  de  acesta  natura.,  unele  de  o  rară  eleganţă.,  ne  Intlra- 
pini  adesea  figurând  ca  pece^I  in  zapîsele  romane  din  secolil 
XVI-XVIII. 

Ele  ar  lueiita  a  B  studiate  lual  cu  dinadinsul  .sub  raportul  ar- 
clieologic. 

Cfea-l'altfl,  pocete  este  a  lui  Ftircaş-agă-,  corospun^end  pe  deplin 
prin  Hniljleină  cu  caracterul  vitejesu.al  acestui  jjenei'al  :  <o  mftnft 
cu  iabigan,  er  d'iisupra  scris  (t"PK.»uih>. 

lata-o  : 


Iu  fine,  textul  nostru  presinta  un  specimen  fiSrte  var  de  cryp- 
tvffraphia  româna,  «l'^criture  en  chiflres  oii  eu  caractferes  d^- 
guist^s». 

Acest  mod  secret  dea  scrie  a  fost  întreliuiiiţiit  Ia  diferite 
popore  din  anticitatea  cea  mal  depfirtata. 

<Jules  C^sar  —  ^ice  benedictinul  Dtnn  de  Vaincs'  —  âcnvait 
«des  lettros  eu  chiflres,  que  cet  empereur  api)elait  raecas  litteras, 
«des  lettres  occultos,  parce  que  ces  sortes  d'ecrituros  sont  soule- 
<mcnt  intelligibles  k  cenx  avec  qui  ou  e^t  conveni!  des  caractera*. 
«O^aar  einployait  le  d  pour  Ta,  et  aînsi  des  lettres  suivantes.  Au- 
«gu^te  ^crivait  i^galeinent  en  chiffre^,  mais  ii  mettait  h  pom-  a, 
te  pour  b.  eb  ainsi  de  suite,  transposant  toutes  Ies  lettres.  Au 
«moye-âge,  cet  art  devint  ala  mode;  mais  ctiacun  s'eu  servit 
«assez  arbitrairenient.  Les  uus  retranchferent  Ies  cinq  voyelles, 
«et  Ies  remplacîîreut  par  de.s  point,  l'ipar  un  points,  Va  par  dcux, 
*Ve  par  trois,  Vo  parquatre,  et  Vit  par  einq.  D'atitres  substitut-- 
«rent  îi  chaque  voyelle  la  lettre  qui  la  suit  inim6diatenient  dans 
«l'ordre  alphabetique,  lai*sant  pourtant  h,  ces  consonnes  leur  va- 
«leur  pi-opre  ;  ainsi  h  servait  pour  a  et  pour  i,/pour  e  et  pour 


O  Otcttannaire  raitonni  de  dipiomatiqut,  Patia,  1E63,  t.  1,  [i.  629.  —  Cf.  NaUHs  de 
VftIUj,  ElmmU  dt  pc^ographie.  P^iris,  1838,  t.  1,  p.  425,  şi  mal  ales  marea  operă  a  Be- 
nedictinJJor  :  Souvean  traiii  de  diplomaliqne,  FarÎB,  l'5U-65,  t  2,  p.  628,  {i  t  3,  p.  508-11. 
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«/,  k  pour  i  et  pour  k.  Mais  •  en  ce  genre  rien  n'est  plus  c61febre 
«que  Talphabet  secret  du  cardinal  de  Richelieu,  Saint  Bonifaoe* 
ievfeque  de  Mayence ,  passe  pour  avoir  port<5  cet  art  d^Angleterre 
cen  AUemagne...» 

El  bine,  scriitorul  din  textul  nostru  a  crezut  şi  el  de  cuviinţa 

a'şl  sub-semna  numele  într'un  mod  criptografic:  omc  a. 
JA^HB,  adecă»  :  <am  scris  ap.  3A\|rHB>. 

Cine  sâ  fie  6re  acest  ap.  Sa^hb  ? 

Slovele  Ar  fiind  separate  de  rest  printr'un  punct,  este  învederat 
că.  ele  form&ă  un  cuvînt  deosebit ,  compus  numai  din  doâ  li- 
tere. 

Ac&tft  Impreglurare  ne  deschide  calea  descifrâril. 

După,  mc,  slavonesce  cam  scrisi,  este  lucru  firesc  săt  urmeze  un 
<eti>,  slavonesce  A3. 

Căipă,t&m  prin  urmare,  de  o  cam  dat&  ca  ipotesâ,  val6rea  a  do& 
semne  secrete  :  a  este  a,  6r  r  este  z. 

Cu  acostă,  mica  provisiune,  cată.  să  ne  adresam  acum  cătră  di- 
ferite alfabete  criptografice  cunoscute  din  trecut ,  cercetând  :  în 
care  anume  din  ele  un  a  se  exprimă  prin  a  şi  un  ^  prin  r  % 

In  Occident  nu  găsim  uemic  analog,  şi  nu  este  de  mirare. 

Criptografia  română  trebuia  să  se  fi  inspirat  nu  din  Occident, 
ci  dela  Slavi  sati  dela  Greci ,  una  din  doă ,  căci  înseşi  literele  a, 
3,  ^,  nu  se  află  pe  aluri. 

Celebrul  Montfaucon  scrisese  un  capitol  Intr^  despre  cripto- 
grafia gr^că. 

Alergam  acolo,  —  şi  ce  vedem  % 

Un  alfabet,  In  care  a  W  este  a  (a),  r  (t)=3  (C),  3=:m  (p-).  t=T  W, 
„(>j)=B(3)şiB(P)=H(ii)^ 

Deci  :  Ar.  gAfHB=A3  m^tkh,  adecă  :  <eu  Matelu». 

MATBH,  paleo-slavonesce  A\ATaAHH>,^  se  apropia  prin  s'de  forma 
rus^scă  :  MaiBiâ. 


(*)  Montfaacon,  Pălaeographia  graeca,  Paris,  1708,  p.  288,  unde  se  maî  observă,  că  scrii- 
torii greci  din  evul  mediii  obiclnuiaS  a  pune  in  acest  mod  mal  cu  s^m$  namile  lor  şi  adnota^ 
ţinnile  finale. 

(')  XlkloBicb)  Jjex,  palaeosîoV',  p.  364, 


o  asemenea  descifrare  a  criptografiei  române  pdte  fi  câ.nd-va 
de  o  mare  importanţa. 

â.  observăm  însfi,  c:!  Românii  aveafi  nu  una.  ci  mal  multe  si- 
steme criptografice. 

latâ  încil  un  specimen,  pe  care  de  asemenea  ni  s'a  nemerit  a'l 
^cifra. 

Intr'un  crLsov  al  maniistiril  Tism^na  pentru  satul  Groşaul 
ăela  Toda  Mircea  Ciobanul  din  3  aeptembre  1559,  scriitorul  şl-a 
tnsemnat  numele  criptogi'aficesce  :  sA«.i|rx  \ 

Condica  cea  veche  a  Tismenel  a  transcris  acesta  enigmă  prin 

Condica  cea  noua — prin  <Barbul>  ^ 

[EAAtX'V  D^i  este  nici  <Mateiil>,  nici  «BarbuU. 
Gramaticul  ascuns  sub  acesta  cripto^-arai\  adaugă  câ  se  trage 
din  satul  NegescI  :  <w  kev£1|im>. 

Fiind-câ  în  acelaşi  epoca,  după  mersul  firesc  al  lucrurilor,  nu 
puteaQ  fi  doi  scriitori  domnesci  din  acelaşi  sat  NegescI  avfeitd  ambii 
eate  un  nume  compus  din  6  litere,  criteriul  cel  sigur  de  a  descifra 
pe  Kafl.yX'^  este  de  a  cftuta  în  crisovele  dintre  anii  1550  —  1560 
numele  cel  adevârat  din  O  Utere  al  umil  gramatic  ce  se  ^iee  a  fi 
din  Negescl>. 
Acest  nume  se  gasesce,  ce-l  dreptul,  în  crisovnl  lui  Petvaşcu- 
voda  cel  Bun  din   10  maifl  1555,  scris  cu  aceleaşi  caractere  de 

Deci  KAA+X'^  este  =  gpatsa,  <Bratul>,  unul  din  numile  eele  mai 
obicinuite  la  strămoşii  noştri,  de  unde  s'aQ  format  atâţia  £râ- 
jtiaitî,  Bnitesci,  Brătuşaii,  Bratep,  Bratile.  BrâUileni,  Brătu- 
lesci  etc.  In  nomenclatm-a  topografica  a  României. 

Sistema  criptografica  consista  aci  In  schimbarea  numat  a  lite- 
relor mediale  alo  cuvîutulut ,  remunCnid  neatinse  cea  iniţiala  şi 
^a  finala. 


(>)  Arehiea  Sfatului,  Tismena  XIII. 
(»)  Condica  Ms.  Tismenel  1787,  t.  1,  fuiu  182  verso, 
(']  Cundica  Jtf»,  Tisotenei  I86<K  t.  J,  eieinpl.  1,  p.  315. 
(*)  Archiva  StaiuM,  Episc.  BuseU  lAXJ. 


Din  cele  mediale:  i=r.  a=^.  t='-  x^=^^-^  patru  litere,  din 
f-arl  floă,  adeiM  a  şi  >k  .  au  HHtMaţi  valore  «:h  şi  'n  cea  de'ntâiti  crip- 
togmmă. 

.-Vite  specimene  de  cript'jj^aâa  româna,  pentru  cine  ar  cerca  sâ 
le  def?cifreze.  :?înt  : 

BAr.  KCE.  intr'un  cri<ov  dela  vodă  Alexandru  Mircea  din  8  ianua- 
rin  1569.  pe  care  ed  i-ites-  :  h  i^  Iwm  «şi  ea  Iou>;* 

rxX'  Uiut'b  9  intr'un  eris'jv  dela  vtxiA  Radu  dela  Afumaţi  din 
I  iuniu  1526,^  etc. 

M  N 

1.  -{-  8%  H.ME  U'lţJl    II  C  Ni  H  CT^rU'  J^ \a.  CKpHCi        NWN  NCnU'lţH   IIOnE     A8 

II 
CTA 

2.  lUH  AII  CTO'  HHK^'H    fsU' )  CpKSASH  A<  IE  HCI4&.  ANSMC  CTSNN      UIN  NH- 
KO.U  * 

3.  UJH  pay  ^.  UIH  E     lipcSTt     UIII  CTO*  Nin'bCA.  TkCTA  4  NWA  Tp%  CKfH  -XS 

4.  KS      tf,    l|IIE.  HAScflA  A^'l     'I^P**    1411  NOI|ipH  IE    AUH  C8    CKpN       HOnA  liM 

5.  CTO  HIIK8    Cp:KRh  .  AA  MO  TB  AU'  .  CA  Ai  CBH  TEN  M&N&CTHpH  TH  MEHE 

6.  U'HHIIE.  ANSA\E.  RII  TpHlţA.   KXTÎ^  BA.  if»*  HA Vk  MT     TWATX 

H  T 

7.  IliH  AprEHHlţA  ;kSa\'ATATE.   lilll  TX  TABA  TWATX.  K8  TW 

8.        x^'i'^^P'^  •  aiuii;k  EpE  UIII  NOII  \7iC%     UJH  A?^   .  A*^"*  Mo'^rt  AW*^ 

9.  K'ApUHAE  AME  TU'     U'   HE  ME     AUM  CS     Bll  .  AA  CB  IITA   AISNKCTHpE 


10. 


.,'^^      .  T       ,     A         p      .      II 

K8      A8  eh   A'ACA      KS  A*   AU'*^  KhB&    T%.    UIN    .ţm  CZ  H8    BA    (|m  KpE- 

11.  HWAW.   A\*ApTSplE   E     MHKOAA  Ap     .   UIN  ^XKX       A   .   H   t W      KU' 

12.  IUN   rNU-R  llp'A    .  (UM  RA  RS     KAIO     IUN  CTRNII     AS««*NN   .  UJH    TO      (S- 

R0p8 

cp.  , 

13.  CA  CTE.  K'Apl4NAE  AME  TO^  U'MNIIE  AA  C6  NTA  A^!&H%CTHpE.  K8m8  At^ 

(')  Cf.  Moutfaucoii,  loco  cit. 

(')  Archiva  Statului,  Tismhia  XI. 

(■)  Ibid.  Cotrocenil  LIX.  O 


14.  f,\     dHI      n%pHNl|H  AH  HOt|ipH.  riZ      AS  <f>0  T2  BÎH.  tZ  <j)i(    MOUIÎH 

18.  WX4    mnt  CBH   T(H  MMCTHpH   (Slc).  III    A  .  ÎA^HK.  M  l}A  A<     lî  A  "" 

8Z  A-k       /ţpH  ■  *  ■  f 

^^        (L.S.)    (L.S.)    (L.S.)    (L.S.)    {L.S.) 

Mdp  ,\pir  HHK  lU'H  (|)Ap 

TRANSCKIPŢIUNEA  : 

+  B2  HME  WTti4  H  cuHA  M  cHATArw  Ai^X*  (*"  luinele  Tatftlul  şi  Filu- 
lul  şi  Sântului  Dtih),  scrls'awi  noi  nepoţi  pope*  Iu  Sta»  şi  ai  ato/- 
nicii[lii]i  SrAljului  de  Cerneţii,  anume  Stâni/*  şi  Nicola  şi  Rafal  şi 
e«  preut^*  şi  sto/nioîsa  cesta  a  noastră  scrijutur",  cum  sk  s*  ştie 
^'au  fîi^Mui(  părinţi  noştri  ce's  mai  sas  scrif'  :  popa  şi  sto/nicu/ 
SrftbuZ  la  morte  lor  să  de  avi/rtei  mănăstiri  Ti«menei,  ocine  a- 
name  ;  Bistriţa,  cAtA  va  fi  parte  lor  toată,  şi  Argheviţa  jumă- 
tate, şi  Tîtwtava  toată  cu  tot  Iiotaru/,  aşijfiere  şi  noi  lăsJlHi  şi  Adm 
după  morte  lor  cArţile  acestor  oc'ne  ce's  raai  sxis  zis"  la  sv*nta  mă- 
năstire, cu/«  an  ei  lAaa^  cu  a^  lor  euvăntfl;  şi  incă  să  nu  va  ti 
crerfmţa  noao,  mărturie  es**  Nicola  arm**  şi  Farca,s  ag^  şi  Ioh  co- 
rn'' şi  Ghine  prSc'"'''  şi  Ba'-bu/  clluc"  şi  Stăni^'  de...  nir  şi  to(  să- 
boru/,  să  ste  cărţile  acestor  ocine  la  sv'nta  mănăstire,  cuuui  l^u 
da^  acei  părinţi  ai  noştri  pă'i  au  fostO  vii ,  aă  fie  moşii  ohafinîce 
svintei  mâ[nă]stiri.  hhc  (am  scris) -ar  (=,v3.=eQ)  JlAfiiB  (=mjtbii=; 
Mateiu)  lAUA  AEK  i'i  A""  B'i  A*bT  (luna  decemiire  în  15  ^ile,  in  anul) 
7108  (1599)  .-.  t 

Mar"*"  Dra^'  Nic""  Ion  Far"» 

NoTiNUi  : 

fÎDalnl  u  expres  :  K>i«s; 

finalal  i  expres  mal  pretutindeni; 

oct  în  :  TWA'rs,  HwatTps,  hwaw.  dar  nuinalo  in  MopTk(repetat  de  2  ou); 

n  f,s  (=    să  dea),  c»  cte  {=■  fth  sten); 
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c&  cn  sens  de  idacă>  :  cz  us  ba  <t>H  kpeaThivi; 

construcţiunea  sintactica  :  k8a\  as  eh  a2C4t  kS  as  Awp  kSbznt:^; 

cKpHnT8p&=  cscris6re>; 

c8înt>  redus  la  s'  :  ne  'c  aum  c8c  (de  2  ort); 

numele  personal  etnic  Cp^lbSa  (=Serbnl)9  cu  care  compară  pe  Moaao- 
BtH8A  din  textul  sub  No.  IX  şi  pe  ilpGXHAmSA  ( =  Albanesul)  din  textu- 
rile sub  No.  XI— Xn; 

CBMHTEH  (de  2  ori); 

pleonasm  juridic  :  azckm  mH  a^la/^...; 

finalul  ^=ă  :  4epheiji%,  k8b2hta,  as  (f)ocT&,  pentru  ultima  formă  insă 
cf.  cele  4ise  !n  Notanda  la  textul  No.  IX; 

H  pentru  iX  :  HEnoiţH  [nonEH],  nspHHiţH  [HoippH]; 

ntCTA  A  HWACTpK  CKpHnT8p%; 

flexiunea  demonstrativului  a  :  singular  bărbătesc  :  a  a  Awp  k8b%htx  , 
singular  femeiesc  :  a  hwactp'a  cKpHnT8p&y  plural  bărbătesc  :  nerohm  ah 

ctoahhk8a8h,  n&pHHlţH  AH   HOippH...; 

AmHîK^\EpE=cde  asemenea»,  nu  din  fantasticul  a.2a-gi-tfe-er^=:aeîM6- 
siC'SiC'de-Uerumj  precum  pretinde  d.  Cihac,  care  scrie  <aşişldere>  ^  ci  din 
a^  (de  unde  a^a  prin  a^= agi  4- demonstrativul  a  ca  în  c  aicea >,  cala- 
rla>,  catuncla>  etc),  construit  apoi  !n  asi-nx^\Bpî  prin  analogia  cu  vechiul 
şerb  TAKo-a;AEpE,  modernul  şerb  takod'er  ide  asemenea >  (paleo-slavicul 
ŢAKOJKA^îKE ,  adecil  tako  <sic>+n\AE  <libet>+îKE  <vero> ,  cu  trecerea 
lui  EîKE  în  ere  după  o  particularitate  a  fonetismului  serbF,  er  finalul  re 
din  asrjdere,  erăşi  prin  analogia,  s'a  adaus  apoi  cătră  adverbul  cu  sens 
opus  ialtminte-rc>  în  loc  de  primitivul  dltminle\^ 

(M  Cihac,  Bictionnaire  d'etymologie  daco-rofnatiey  Francfort,  1870,  p.  275. 
(')  Gf.  Mlkiosicb,  Vergi  Lautlehre,  p.  336,  şi  mat  ales  Lex,  palaeoslov.  p.  192,  yerbo  M, 
(')  Să  observam  că  aîtmintere  sau  alttnintre  sau  ălmintre  —  că  te  trcle  forme  de  o  potriîi 
intrebuinţate— după  ce  s'a  altoit  cu  re  dela  afijderCt  s'a  mal  amplificat  ia  a2mintre4ea  prio 
analogia  cu  aldoi-leat  de  caro  geniul  poporan  Ta  apropiat  din  doă  canse  :  1.  causa  externa- 
iniţialul  aî  în  ambele;  2.  causa  internă— înrudirea  ideielor  de  «alt»  şi  «al-doilea»  (cf.  0001" 
ăltuJy  unul  —  al'doilea),  Importantisima  acţiune  a  analogie!  in  limba  româDă,  caren*! 
fost  pină  acum  nici  o  dată  studiată,  po  de  o  parte  va  da  linguistulul  in  genere  na  seceri;  din- 
tre cele  ma!  bogate,  er  pe  de  alta  va  împedeca  în  viitor  pe  cel  ca  d.  Cihac  de  a  mal  niscod 
minunăţie  al-de  :  aeqtte-siC'SiC'de'iterum»         % 


li 
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^termin  juridic  :  moujîe  wxabhhkz  =  imoşiă  pentru  tot-d'a-ana>  sati 

rmită  a  trece  la  posteritate >  ,  literalmente  «oprită  [a  se  Înstrăina  In 
sâm]>9  dela  slavicul  wxab-h-th  (ca)  <a  se  abţine  >; 

^^rcBHtţAy  astă-41  Ergheviţay  cu  ar=er\ 

imml  personale  :  Gtan,  GT&HHAi&,  Tm%  EapeSa...; 

-  numi  locale  :  dprEBHi^A  {=Arg+ev+iţay  din  radicala  arg=^)j  Trn- 


•• 


GbIJU,  BWEGCIl  (mSTB.  IWOV),  ISiISTK  1)E  1600. 


Originalul  Iti  Archivele  StiituhiK  :  Mitropolia  dio  Buci 
No.  XIV. 

In  Condica  Mitropoliei  —  şup te-.spro-^Bc I  gnise  fc 
tun!  —  s'a  transcris  lii  tomul  II,  compilat  ia  1806,  la  fiSii 
retro,  in  următorul  mod  : 

OKpiiaM  ES  Herpt  (|l(iATti\£  \\ii\ffi,  IIEMTpS  cx  n  giii£  k-a  M.lS  «jwtT 
TxtajjTh,  ,\em  .v,v\  ckxmat  ,\tM  TxTiVpii  tai&t,  iuh  mamii  fl,t  bÎepmh,  \pt 

KKSTiIT  l|)F)dTEMÎES    lUx^  '■■■■     M.lK    nrAAtlT    [IXH&  M    RJl-ktiAt  ,\t  MOAţ/TS 
AM  A-ACAT  E8    Klf  c8(|mETSA    aVi'EIJ  ME    IACTE  IIApT-k    M'b  ,\t  A\OUIItE  ^tOi  ţ 
IIIAHlt,  CZ  (jlllE  AA  M'liHA    (|lp'AlţllHIIMTEH   IIeAEM.  IIEMTpK    t;^  MX  CA^KAtKK 
AVA  IIOAIEirifCKA,  ,\t  TOATE  ,VE  'tE  SA  TpEBSit.  tllIIA    AAl    A'ACAT    EK    KH    CD^ 
MIEtl   AA   MOApTEA   Al^,   lUII   AA\  llKC   IU1I  A\i\pTOpll,  II0I1A  ,\llll  G)J,\EI|III,   lU'l 
UII)  To^Ep,  IUH  GtAH  SopMA,  Ulii  lllAII ,  IUH    IlApAtKHBA,  Ulii  ,V)ArOA\tip. 
pEAE    CA  EA    CKSAA  Ci.  I&  AfOIIItlA  ,\EAA  l|)pATEAVJES  l]t.\k  ,  <-A    it'ME  KAETr 
318  0|)HHI|H   nKpHHttH,  IUH   {'A   H8   AHBA   KH,\E   HEHH   ,\KnX   AUIHE.   Illd  CA 
WAth'A    K'A    H8     C.1IHT     ,\ATOpK    HlIIH     SmF'h   U'AI,     t|)ApA     f\E    PA,\ttASH     Mkl 
KOCTdHAI?  '<^  •>'<^'^^  E  Bp'kAVk  AE  AIICH.    UIh    AAI  CKpllC  EH  PpAAU   ,\MM 

\c^til  transcripţiune  ne^oeotosce  cu  de3!iviv;jîi'e,  i1u|m\ 
condicarilor  miinâritiresci  în  genere,  tc'ite  parti(;ularitAţUe! 
gice  şi  paleografice  ale  textului. 

Hârtia,  lung.1  de  'iO,  lata  de  20  centimetri  in  foia,  an  pr 
nici  un  semn  de  fabi-ieâ. 

Lipsind,  pe  de  altă  parte,  datul  cronologic,  precum  ft 


QDe  astijiRi  pers<^nelor  menţionate  In  .act,  singurele  oritme. 
)  mal  rem&n  despre  epoca  lui,  slnt  de  o  cam  dixt&  limba  şi 

riaAreA,  ca  cem^lft  n^ii  gălbuia.  In  şiruri  drepte  la  distanţa 

—  9  milimetri,  cu  litere  ile  vr'n  2  milimetri  la  nalţiuie .  e.sU 

mAn&  exercitata,  lna.%  bătrînL^cîl.  judecatul  dupft  unele  tri- 

tremurate. 

fflnul  |ientru  r,  mic  şi  mare,  este  tnhicmal  ca  In  documentul 

Al  âos  diu  1599,  âr  cuvlntul  cou>  e  RCrin  pretutindeni  cu  f 


rlitorul  face  puţine  aruucJlture,  ârftşl  ca  In  di>cumentul  pre- 
ite,  dar  In  locul  lor  II  (dace  a  trage  d'a^tupra  cuvintelor  cate 
Migment  acolo  unde  nu  o^te  nici  o  trebuinţ;t,  bunJVikft:  tJ)p.)TEM, 
r«T8,  woj  etc. 

Botru  t  se  g&se.^e  numai  ii.  nici  o  datA  I,  afani  de  cifra  tîh 
I). 

nu  m  pn^  deosebesc^  deforma  obicinuita  jwntru  k. 
I  genere,  deşi  mal  mAruniil,  scri.<44^rea  m  a»âmena  mult  cu  a 
nlal  bistriţen  din  lij73,  publicat  mal  sus  sub  Xo.  U[,  Iu  care 
a  f  şi  segmentul  d'asupra  r!ndutul,  acastea  doâ.  mal  ales,  pre- 
I  aceiaşi  formă. 

%  ţnira  ipotcsa  —  ciici  paleografia  slavo-romftnii  ne  existftnd 
,  ar  6  ilusorifi  de  a  trage  din  ea  ne^ce  conclusiunl  sigin-e  ^ 
poiA  ijKita'ta.  noi  am  K  di--4puşl  a  crede,  cft  ilctul  de  faţa  h'h 
^  e^va  Înainte  de  1600  de  cAtn'i  un  gramatic  csire.  prin  vvîată 
rin  CîWcere,  aparţinea  mal  nmlt  auilDr  lofiO  — 70. 
kt  peatra  cel-l'alt  indice  :  1  i  ui  bft  .  lil^am  nh  vorbt^-ică  însuşi 


1  cftt  p'aci  saultilnieleniputulistorii'al  actului:  t4Htatonil 
^ta^ţe  uă.  fusese  robit  şi  n  <(kximt  Ai^-t  TxT.ipx  -rxraT»  iiiii  iiitEHiJ 

lee^^tA  no  aduce  a-uiinte  un  act  din  aceiaşi  e|Ktca,  adecă  circa 
•O,  pe  «ire  I'am  pnldicat  Iu  Arrliirti  hltinWi  t.  I  ,  part.  1,  p. 
unde  un  vlAilicA  Pafouiic  s**  văietă  şi  el  cii  <\m  rxinT  Tx- 


■|-  tKpKCA       E8  HErpE  (|lpdTEAE  IIE^EH  IM  ^   TpS  C%  CE  Ifl  H  KK 
pOBHT»  TSTJpSHE  (s/r)  ,\E     \.\\S  CKXnj      ftEAJ  TXTApX 
nKEHl!  |\E  811   AMI   ftESE  Md))  KXttTdTtf  lţ>pATEMIIb'  HE^'b  UIH    M 

cnîWTS  nxiix  aa  Bp-kME  ae  mo  te  aehe  amS  axcjth  e8  k» 

C8<|)AET!)     MI18  HE  ia  TE  fu'^T'b  iwk  A*  W  "X  AE  ^  lllpS     IU* 
<j)HE  M  M-AH.I  ([tpXllEIIEMIItt  ME^EH  HE  Jf,       pij  C&  MZ  CA^ffîA 
UIH  C£  MX  noMEHE  KX  AE  TCWTE  ^E  IE  Bd  TpEBSil  dUld  AM8 
AXtiTS  E      k8  c8(|»AET8     Mtl8  AA  AlO^TEA  M-fe  UIH  Aiw8  n8     U 

amS  n8    iun  mx'^TOpH  nouA  a*  e^ae     uih  iiXAt^P^  i"" 

)i  A  H  c  r      I 

TOAEpS    UIH  CTA      ŞOpE     lUII  IIEA     lUH  HApA  KIIKA  lUH  ApA  MM 

r&pX  KApEAE  CE  EA  CKb'AA  CX  (A  W  HA  AEAA  (jlpATEMHS  HEA'k  < 

EAZ  TEMA      ^e  T'i'H  AE  WI^E  Util  C2  HAHG'A    b'   AE  BEIIE  fifin*. 

MEHE  unt  CX  IJIEM  TOTS  WA\8     KX  h8  CXf  Tb"  AATOpK  Ht 

8h8h  W      (jiRpX  fi,l  pAAS   H  MZ,H  38  II  "11  KO  TA    AE  KX  AK^At 

Bp'tAţ'k  AE  AnOEII. 


TRANSCRIPŢIUNEA : 

f  scris'awt  eu  Negre  fratele  Nedei  peintru  sil  se  şfcei 
fos*  robitu  Tâtarâie,  dec"  amu  scâpn/  dela  Tfttaril  tatata 
de  virmi.  dece  m'au  câutatu  frate-miu  Ned^  şi  in'au  spilli 
la  n-^me  de  morte,  dece  amu  lâşatu  eu  cu  sufletul  raia 
pa''t6  me  de  or'na  de  iu  Fru//i§ane  sh  fie  la  mima  frîiţea& 
dei  peiîift-H  afi  mă,  slujascii  şi  siV  uifi  pomenesc^  de  toote 
trebui,  aşa  arau  lăsatu  eu  cu  sufletul  miu  Ia  morte  mâ  ^ 
şil  amu  pus  şi  mfirtori  popa  de  Budejfi'  şi  P-ldure  şi  1 
Staw  Zoie/'  şi  Iva«  şi  Paraskiva  şi  Draj°mir;  larft  car 
scula  sft  Ia  oc'na  dela  frate-miu  Ned^,  ak  fie  bli\Atema(  cb 
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(5iţc  (pilrinţl)  şi  să.  n'aibâ  unde  vene  după  mene,  şi  să,  stei  totu  o- 
mxxl  că,  nu  săîntu  datorlu  nec®  unui  om  fâră  RaduZ^i  MăînzuZ^i 
8  co^tande,  că  acum  ei  vr6m6  de  apoei.  Şi  amu  scri^  eu  Gr  ama 
de  Bude^f*. 


NOTiNDi  : 

finalul  u  întreg  :  pobhtS,  tzwtSj  rachS^  KKtrrATSy  am8  a&catS^  To^EpS, 

T0T8,  c%j|iht8; 

finalul  i  expres  prin  Bj  eh,  he,  h  : 

a>  i=E  :  ^pSMUJAHE  (=Frumşani),  behe  (=veni)^ 

b)  i=En  :  AnoEM  (=apoi), 

c)\=HB  :  TxTApaHE  (=:Tătarăi), 

d)  i=H  :  BHpMH,  shSh,  MzpTopH  etc/, 

oa  prin  simplul  o  :  mopte,  Moprk; 

oa  prin  ow  (=o)  :  towte  (cf-  textul  de  sub  No.  I); 

€&  H*AHE&  Shae  behe  (=:Teni)  A8n2  mehe  (=:inine); 

medialul  i=E :  mehe  (mine),  raehS  (=plinu),  (|>paiţEHE-MH8  (=frăţine-), 
cf.  textul  No.  VIII; 

iijH,  dar  şi  iij&; 

EH  (=îi=este); 

construcţiunea  sintactică  :  h8  ck^hts  ^ATopio  hene  8h8h  wm  (|>  21  p  &  a  ^ 
PaA8A8H; 

preposiţiunea  repetată  :  a  e  towte  a  e  he  ba  tpek8h; 

articolatul  kapeae=< acela  care»; 

KAXCTEAAAT,  CU  6  clar; 

-en-  şi  'în-  scris  prin  Ejf  h  şi  xjf  h  :  nE^HTp8,  ae^^  ,  Mx^nşSASn,  cajf  ht8 
(=sum); 

medialul  -{6=h  :  a/^hS  (=mhe8),  bhpa/^h  (=BHEpAtH); 

de  2  ort  :  cz  ce  ijjeh  (=ştie); 

dela  cTătaru>,  nominativ  plural  nearticolat :  TzTApa,  articolat  :  Ta- 

TApSHE; 


nominativ  :  (t>pATE-MH89  genitivo-dativ  :  (t>p%iţcHE->MN8; 

simplul  să  In  loc  de  ca  să  :  ntjf^nrps  €&  m&  caStracks; 

reflexivul  se  distins  de  condiţionalul  ^  :  ce  ba  ckSaa  c&  ia,  a  a  i|ich; 

E  pentru  "k  :  €&  m&  noMENE€K&; 

numi  personale  :  Hcrpc,  HcAt  (genitivo-dati?  :  Hcaeh),  nzA^pc»  3opiA 
(Zorila)),  M&j|in;Sa...; 

moneta  :  koctanae. 


XVII. 
ZAPIS  DE  VÎNŞARE. 


IviK  DIN  BrbscI^  BelejiI  (distr.  Muscel),  circa  1600. 


Originalul  In  Archivele  Statului  :  ra-rea  Câmpulung  No.  VI. 
S'a  transcris  destul  de  corect,  la  pag.  111,  în  (îondica  acestei 
inastirl,  compilaţii  la   1855. 

Datul  cronologic  lipsesce,  dar  In  acelaşi  pachet  se  afla  un  cri- 
vdela  Radu- vodă  Mihn^,  din  10  martift   1623,  din  care  resultft 

<Tat8a  a^  'l  EEAEiţH>,  unul  dintre  actorii  In  actul  de  faţft,  Işl 
inlt)ira  pămlnturl  anume  :  cj^kx  a^  -f  şmaeae  a8  Mmxaw  boa»». 

Actul  e  scris  pe  o  frum()Sî\  hartiâ,  solida  şi  lucicSsa,  lungA  de 
')Vî»  lată  de  2  P/t  centimetri,  cu  următorul  semn  de  fabrică  : 

I 


98 

Ac63t  semn  de  fal)rica,  pe  care  not  Tam  vfe^ut  deja  mal  sus  în 
textul  No,  XII  din  anul  1590,  probeză,  şi  el  câ  zapisul  s'a  scris 
circa  1600. 

Aci  este  locul  de  a  trage  atenţiunea  maî  cu  dinadinsul  asupra 
importanţei  marcelor  de  hârtia  pentru  a  fixa  datul  saii  pentru  a 
l)ute  verifica,  pe  liugâ  alte  criterie,  autenticitatea  unor  docu- 
mente; importanţa  capitala,  pe  care  ail  indicat'o  de-mult  paleo- 
grafii germani^  şi  care  totuşi  mered,  apr6pe  tot-d'a-una.  scapă 
din  vederea  acelora  ce  adună  acte,  şi  acesta  nu  numai  la  noi. 
unde  diplomatica  nu  s'a  pomenit  încă,,  dar  pînîi  şi  'n  bfitrtnul  Oc- 
cident. 

ScM'isorea,  cu  o  cerni'la  rădaciniă  închisă,  este  de  o  rară  uri- 
ciune,  deşi  clarii  :  in  şiruri  strîmbe,  ou  litere  grose  şi  nesimetrice, 
cu  dese  şter^seturi.  înlocuite  une-orl  prin  cuvinte  sau  slove  scrise 
d'asuj>ra. 

Iscălitura  lui  c^\8a\»itpaiiiko  nx\'ApMHK>,  în  monograme  şi  eu  trei 
grife  de-desupt  în  formă  cam  de  <p,  nu  este  nici  ea  frumosă. 

Sul)  raportul  linguistic,  acest  text  ne  înfăţiş^ză  o  partiAilari- 
tate  forte  remarcabilă. 

Infinitivul  cafia»  este  scris  :  a<j).u\'.  adecă  aflah. 

Deşi  mal  Jos  ne  întînipină  şi  forma  A(|).u.  totuşi  \  (=li)  dincel- 
Talt  variant  nu  este  o  greşolă,  ci  un  fonetism  propriii  gi-alului 
din  satul  Beleţi  in  tot  cursul  secolului  XVII. 

Acest  sat  din  nuuiţii  ^luscelulul.  anume  în  plasa  Pixlgoriei. 
formeză  o  singură  comună  cu  satele  Albute.  Negresei  şi  Zirrip- 
ţe-:cl,  dintre  cari  Xegrescii  se  şi  mcnţi<meză  în  actul  nostru. 

In  acelaşi  ])aciiet  al  mănăstirii  dela  Câmpulung  se  conservi 
patru  zapise,  sorise  de  mana  unui  popă  Dancu  din  Beleţi,  iu  cari 
tote  găsim  pe  narasiticul  //  după  vocala  dela  finea  cuvintului.  şi 
iată  în  ce  fel  : 

L  Zapis  din  ÎS  iuniu  16.")+  : 

aj  C7,  (j»îE  \i  AUpEX  (=mare//)  kpea"î»U'a  .u  \yk\\\\  (=mănaM  \^ 

fifllTMAR. 

(*)  FifClier,  Vernuch  die  Papitrzeichen  ah  Kennzciclten  der  AlUrthumskunde  «um- 
wmde»f  IB  B^^ehrtihung  iypograpMscher  SeHenheitev,  Xurnberg,  1800—4.  t.  6.  p.  187- 
74.— Etart,  2^r  HandschrifUnkunde,  Leîpzig,  1825.  t.  1.  p.29— 32. 
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b)  EAHH  PATAX  (=gata/i), 

c)  MXpTSpîE  nptMSMEX  (=pre-anumeA); 
II.  Zapis  dîn  12  februariâ  1657  : 

a)  MApEx  (= mare/l)  KpEAHHiţ^, 
6)  iijH  Gtohkax  (=Stoica/i),  , 

c)  bBn%  boe  mex  (me/i), 

d)  KSMnxpzTOApEX  (=cunipărăt6re^), 

^)  EAHH  PAT  AX  (= gata/i), 

cî)  nptHSMEx  (=nume^). 
^  De  asemenea  într'un  zapis  din, 2  ianuariâ  1661  şi  într'iin  alt 
din  27  ianuariâ  1669. 

In  acelaşi  pachet  mal  este  un  zapis  dela  un  cHErpE  (f)EHop  ^px- 
NEM>,  din  23  iuliu  1665,  care  nu  e  scris  de  popa  Dancu  şi  'n  care 
totuşi  citim  :  cam  n8c  şmwax  (=rzioa/t)>. 

Fie  dara  cât  de  ciudat,  fenomenul  există;  este  sigur  ca  ţeraniî 
dintr'o  parte  a  Muscelului  pronunţaţi  în  secolul  XVII  —  dacă,  nu 
maî  pronunţa  şi  astă-^î  —  :  gata/i,  nume/?,  măna/i,  mare/?,  a  meA, 
Stoicah,  cumpăratore/i,  zioa/i...;  cu  alte  cuvinte,  el  însoţlatt  pe  vo- 
cala cea  finală  de  un  fel  de  aspiratiune.  pe  care  nu  scieati  s'o 
scrie  cu  slove  altfel  decăt  prin  x- 

Trăsura  cea  caracteristică  aste,  că  'nt6te  aceste  exemple,  afară 
de  pronumele  personal  meh  (=mea),  vocala  finală  cea  aspirată 
urmeză  anume  dui)ă  silaba  asupra  carii  ap6s4  accentul  tonic,  a- 
decă  n u m a  î  în  v o r  b o  j)  a r o  x i t o n e  :  cjn tah ,  minieh  etc;  ba 
chiar  şi  pronumii  personali  cată  să  fi  fost  rostiţi  la  Români  tot- 
d'a-una  într'o  legătură  enclitică  cu  numele  ce  le  precede,  căci 
altmintrea  —  vocalele  cele  accentate  fiind  scutite  de  dispari- 
ţiune— nici  o  dată  «voea  mea>  sail  ccapul  teă»  n'ar  fi  devenit 
cvoe-mî»  şi  ccapu-ţi?,  Inoăt  nicî  chiar  meh  nu  avea  accent. 

Aşa  dară  aspiraţiunea  servîa  în  caşul  de'faţă  pentru  a  întări 
pe  o  vocală  îndoit  slabă  :  1 .  slabă  prin  posiţiunea  sa  la  finea  cu- 
vîntuluî;  2.  slabă  prin  vecinătatea  unei  silabe  mai  tari. 

Un  rol  cam  analog  jocă  în  limba  persiană  aşa  numitul  <h  qui- 
escent>,  care  se  pi-onunţa  ore-cănd,  dar  astăzi  a  remas  numai  ca 
nn  simplu  semn  grafic  :  «Litera  //  finalis  praecedenti  vocali  brevi 
Aa  (et  i  :  kih^  c'ih)  tanquam  sustinendae  addita>.* 

(')  Yollersy  Grammatica  linguoe  persica,  Gîm»,  1870,  p.  68,  §  92—3, 
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pic  cun  rol  cam  analog> ,  căci  nu  trebui  să,  uităm  că  :  1.1a 
PersI  tote  silabele  finale  ah  saii  eh  sînt  tot-o-dată  accentate,  caia- 
ce nu  se  potrivesce  cu  exemplele  române;  2.  în  cele  mai  multe 
cuvinte  persiane  finalul  ah  saâ  eh  este  organic,  adecă  provine 
din  scăderea  sufixului  primitiv  aka} 

La  Germani,  pe  de  altă  parte,  ba  în  vechime  şi  la  unele  po- 
p6re  italice,  preciun  la  Umbri  şi  la  Oskl,  h  este  saft  a  fost  umil 
din  mijlocele  de  a  lungi  o  vocală,  ceia-ce  erăşl  nu  e  alt-ceva  în 
fond  decăt  o  întărire. 

Cănd  vocala  nu  oferla  ureţbil  nemic  aspirat ,  grafica  exprima 
lungirea  el  prin  duplicare  :  aa^  ce  etc,  după  cum  am  vâ^ut  şi  la 
Români  într'o  s^mă  din  texturile  de  mal  sus;  când  însă  o  aspira- 
ţiune  era  cât  de  puţin  simţibilă  pentru  au^,  atunci  se  scriea 
a/t,  6?/t,  ih..J^ 

In  fine,  în  latinitatea  din  evul  media  h  se  intercala  între  doâ  vo- 
cale vecine,  cari  eraâ  altmintrea  în  pericol  de  a  se  contopi,  adecă 
de  asemenea  un  solu  de  întărire,  precum  :  cohactus  (=coac- 
tus),  trahicit  {:=ztYBMQit),  dihacomis  (=diaconus),  sau  chiar  astăzi 
franţusesce  în  trahir  (=vechîu  frances  <traîr>).^ 

Nu  mal  adăugăm,  că  şi  'n  limbile  semitice  există  un  h  întii- 
r  i  t  o  r  al  vocalei.* 

Mal  pe  scurt,  finalul  h  în  graiul  român  dela  BeleţI  îşi  afla, 
ca  fapt  fisiologic,^o  perfectă  justificare  în  limbile  cele  mal  diverse, 
dar  presintă  în  acelaşi  timp  un  caracter  propriii,  o  individualitate 
independinte. 

Este  semnificativ,  că  textul  de  mal  jos,  ca  şi  cel  publicat  sub 
No.  VI,  ambele  atât  de  interesante  pentru  vocalismul  român,  umil 
cu  lungirea  vocalei  prin  duplicare,  cel-Falt  cu  întărirea  el  prin 
aspiraţiune,  ne  vin  de  o  potrivă  din  Muscel ! 

1.     T    AftE     pAAA  (|>ATi\  a8  BMHTM  "  CKpMCA      5ABMC8      (^StC)  ME 

(O  Fr.  MflUer,  Bas  Suffix  Ica  im  Eranischen,  în  Knho,  Beitrăge,  t.  3,  p.  481—3. 

(')  Ve^I  despre  acesta  an  capitul  bine  cugetat  in  H$fer,  Zur  LatUkhre,  Berlin,  1839, 
p.  253—7,  onde  latre  altele  :  cDie  Sache  ist  also  dic  :  man  dri'ickt  die  Debnung  ans,  wit  ne 
csioh  zn  bdren  gab>.  —  Cf.  CorsBeo,  Atisprache,  t.  1,  p.  98. 

(*)  SdmchArdty  Vokalismus,  t.  2,  p.  524—5. 

(')  Cf.  Spfeirely  în  Knho,  Beitrăge,  t.  7,  p.  101. 
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8       T  Sat 

2.  A  A  MSHA  8KHME     n%    p8  UJH  AA  B2p8MC    'tAT8     SpA      CfO 

S.  IIJH  B&p8AI\E     AP^^I"^     H  EpA  ErO  CZ  (t>HA  A^  MApA  Kp^^H  ^ 

4.  lţ&  AA  M&HA  AOpk  K8      C:&     1|JÎA  K:&  A-k^  E%^fifi      nA^T/K 

5.  MA    f^i  AIIOIIJHA  K2T&  C2  BA  Ai^MT  fi^H  XOTA 

6.  p8     NErpEipEAo'^  RAHa  (Sîc)  ^TpA^  npHKOAHMAo'^ 

n  H  p       N  5  T 

7.  KZT%    CZ  BA  rZCH  BEpH  J|l     CAT:&  BE'^  ^      ARZ  BE*^  8CKA 

o  P  H  T  .  P  P 

8.  BE'^  Jfk  KZ   n:&  KZ      C2L  BA    A(j)AA  BE'    A^  MOUJHA  BE^  A^  ^80% 

p        A/\A 

9.  pZT8pE  UJH  HA'^TE  A^  ^^P^  tUH  AE  BHA  AHAA  l^H 

10.  rZNE^        TZ  C&  A(|)AA  HA  T'E  UJH  (j)&      T&  UJH  HE 

11.        (|>%k8    UJH  A    A^*^^  f^ipînr'A  ea    pata  8    ai 

12.  UJH  AA  ANA  TA  TO     (pO  TA8  WA'\EHH  B8HH  AAZpZ 

13.  T8pHA  AH8AAE  TAT8     A^      ^^^^      "  P<^A^     A^  ^^^^"^ 

p      H  ^      Al\  .,A  H  ,.,A 

14.  H  UJE'^EA      WTA      H  nZp2LB8     UJH  CTA     B&TA(j)8 

15.  A^     S8K8pE^  UJH  A^MHTpA    KO  H^X  2^NHK8 

16.  UJH  AAA      (ppA^  KApE  UJO     n8HE  H  KZAHT8pE  MA 

C  C     8  H        N  IU 

17.  mo     UJH  AA\&  CKpH     E     HBA      A^      ^P^ 

(Subscris  :)  aş  ^8aah  '^  "^ko  na'^  h^kaa^ 

(punerea  degetului :)  e    paaa  (J)ata  a8  bh  tha» 


TEANSCRIPŢIUNEA: 

t  adec*  Rada  fata  Iu  Vinti[lâ]  cî(?  jBe/e^  scris'am  zabisu/  meu  la 
iiăna  uchi-mei^  Pafru  şi  la  vâru-meu  Tatu/  spAT  epo  (fratele  lui) 
}i  văru-meî^  Dragu/  h  kpa[t]  epo  (şi  fratele  lui)  să  fila  de  marla  cre- 
linţâ  la  mana  lorti,  să  5*  ştila  că  \&m  văwduf  pârtia  naîa  de  moşila 
Ată  să  va  afla/i  di[n]  hotaru/  Negreştelor  pană  într'a/  Pribolani- 
or,  cată  să  va  găsi,  veri  iw  satd,  ver'  în  apă,  ver'  usca^  ver*  în 
Anpti,  cată  să  va  afla  ver'  de  nioşiia  ver'  de  cupărăture,  şi  parte 
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mm  de  moră  şi  de  vila  dila  ŢigânejV^'  câtii  să  [va]  afla  pa/ie  /«?«. 
şi  îiicutk  şi  defileu^*,  şi  am  data  dereptft  ba?*'  gata  ugh^  II,  şi  la 
aca^ta  toc"*^*  fo^t'au  omeni  buni  mtirăturila,  anume  :  Tatu/  diw 
Bele/*  H  (şi)  Radu/  de  cole  h  Şerbaw  wtam  (de  acolo)  h  Părâvu/  şi 
Sta7i  vătafu/  di??  Bucure^^^  şi  Dumitrajsco  pă/t^rănicul  şi  ala}*  fraf 
care  ş'or  pune  i^caliture  mat  jo5,  şi  amO  scri^  eu  Iva??  din  Bre^f. 
A5  (eâ)  Diimi^mvco  p?ih'^°'*'  hckaax  (am  subscris),  eu  Rada  fata  Iu 
Viwtila. 


N  o  T  A  N  D  A    : 

finalul  24  nu  e  întreg  nicăirl; 

finalul  u  jumfttăţit :  AopK  (=  lorfl),  aaax  (=  amQ) ,  ^at%  ,  a^P^'"'** 

CATZ^  KZNnz; 

pentru  oa  numai  simplul  o  :  Mopz,  wmenh; 

AHH,  şi  o  datft  cu  perderea  finalului  h  :  ah  x^*^^?^^»  ^^  1^^  ^®  A""-! 

de  asemenea  h  perdut :  8kh-aae8  (=unclii-meu),  K8napxT8pE(=cunpări- 
ture); 

Ahaa; 

me8,  nu  mies; 

a8  Bhhthazi; 

Bzp8A,  în  sens  de  «fratele  unchiului >; 

((>pAi|n,  în  sens  de  toţi  vecinii  saQ  locuitorii  din  acelaş  sat; 

« 

pluralul  cu  -ure  :  KSnxpxTSpE,  mck-aamtSpe; 

j\  pentru  b  :  ca  <|>»u,  ca  ca  ijjîa,  mapa  (nearticulat),  A\omHA  (nartic), 
BHA  (neart.); 

AAAiţM  =  «ceM'alţl*; 

contracţiunea  :  mop  =  «îşi  vor>; 

reflexivul  se  nedistins  de  condiţionalul  să  :  ca  ca  ijiîa; 

5ABMC8A  =  zapisul,  pote  cu  r  numai  din  greşelă; 

nAH&=<pină>;  formă  cu  atăt  mal  do  notat^  cu  căt  originea  cuvlntulul 
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pină  este  de  tot  obscură,  şi  negreşit  că  n'a  brodit'o  d.  Cihac,  când  o 
caută  In  latinul  per-ad  (!);  ^ 

BEpH  =  ori  =  lat.  vel; 

K&Nn2  (=  cănpfl); 

un  parasitic  ă  desvoltat  lingă  r  :  mzlp&tSpha,  IIkp'abSa  ,  nzx^p^HHKSA , 
fenomen  fonetic  fârte  important ,  cunoscut  in  gramatica  sanscrită  sub  nu- 
mele de  svarabhakti  (ruptură  de  son)  şi  pe  care  linguistica  Ta  urmărit 
pîna  acum  cu  mult  interes  in  diverse  limbi  ario-europee  :  cf.  medio-lati- 
nul  ureb€m=:urbem,  peregere  =  pergere^^  oskicul  saJcarater  =:  lat.  sa- 
cratur,  teremnattens  =  terminaverunt^  etc.;* 

deosebirea  juridică  intre  averea  moştenită  şi  averea  căpătată  :  beph  ae 

MOUJHA^  BEpH  f^t  K8n&pZT8pE; 

infinitivul  a(|>aax  =  aââ,  ve^I  mal  sus  introducerea  la  acest  text; 
numi  personale  :  Paa^a  şi  Paaa,  TatSa,  ^papSa,  II^p^b^a,  Bmhthax... 


(^)  Cfhacy  Dict.  d'Hym.,  p.  215. 
(')  Schnohardty  op.  cit.,  II,  p.  400,  416  etc. 
(*)  Corsseo,  op.  cit.,  II,  p.  884  sq.ţ 

C)  Yeţi  ma!  ales  Benfej  in  Orient  und  Occident,  t.  3  (1864),  p.  25-6,  3f,  36,  şi  Johan- 
nes  Schmldt^  Zur  VocalistniM,  întregul  tom  2  (1875). 


NNo.  XVIII— xxin. 

CRISOVE 

DELA 

1601—1602. 


Crisovele  dela  Sirneon  Movilă,  atl  un  interes  întreit  : 

1 .  Ele  sînt  f6rte  rare ,  astfel  că,  Fotîno  măi-turisesce  că  nu  i 
s'a  Întâmplat  a  ved6  decăt'abia  unul  singur,  ^  pe  când  noi  publi- 
cam aci  nu  mal  puţin  de  cincî,  t6te  romanesoe,  afara  de  cari  mal 
cun6scem  vr'o  căte-va  scrise  slavonesce.^ 

2.  De  când  şi  pînă  când  a  domnit  Simeon  Movila  în  Ţ6ra-Ro- 
mă,n6scâ,  este  o  cestiune  încurcata ,  pe  care  istoricii  noştri ,  Ro- 
mâni şi  strâini,  n'o  limpezesc  de  loc.^ 

3.  în  fine  —  şi  asupra  acestui  punct  m6  voiu  opri  mal  cu  stă- 
ruinţa, —  din  câte  crisove,  adecâ  diplome  domnesci,  îmi  sînt 
cunoscute  pînâ  acuma,  cele  mal  vechi  scrise  românesce  sînt 
anume  dela  Simeon  Movila. 

In  acest  mod,  pînâ  la  probă  contrară,  on6rea  Introducerii  lim- 
bel  naţionale  în  cancelaria  princiară,  cel  puţin  în  Ţ^ra-Român4scă, 
aparţine  familiei  Movilescilor,  a  căriia  politică  totuşi,  precum  se 
scie  sati  se  crede,  nu  era  nici  decum  naţională. 

(^)  lot.  tffi  Aaxlac,  t.  2,  p.  U6  :  «IcbCetat  toGtoo  xai  ivxpoad^oXXov  |ie  Sroc  ita- 
Xotdv  7110.t 

C)  De  exemplu,  din  28  aprile  1602  (m-rea  Glafacloc  No.  XXIII),  din  13  aprile  1601  (ibid. 
Ko.  XXIX)  etc. 

O  Eigely  SinCâly  TiiniiBliy  Âron  Florlan^  etc.  După  Lauriao ,  Ist.  RotnănUor,  ed.  2, 
Boc.  1862,  p.  432,  ar  trebui  să  cre^ă  cine-va  că  Simeon  Movilă  n'a  domnit  decăt  rr^o  cl- 
ţe^va  minute  I 


&  fie  ^re  pormU  de  a  rerceU  caiisa  ai'eMei  neaşteptate  inno- 
ianlt 
Se  vom  miirgini,  *le  o  va,m  iliitA,  a  propune  u  simplă  ipn. 


La  15  mnlu  1601  — datul  celui  de'ntftirt  din  cele  cincJ  ci-i.stive 
|de  mai  jos  —  Mîhafu  ViteKut  trăia  Inrii,  dui^ud  un  tralii  de  ta- 
l)&r&  peste  Oarpaţi.  unde  a  fost  m&celArit  [loste  trei  lune. 

Simeon  Movilă,  năvAlit  In  Ţâra-RomAn^scA  cu  o  i^-tâ,  de  JNiloni 
fi  Mtddoveui,  era  un  usurpatoi". 

Cronica  muptenes«:a  ^ice  despre  el  : 

«CEt  6ind  Miliatii<vod.\  In  Ard^l.  in  multe  feluri  de  primejdii 
«deU  al  Ini  vrăjmaşi,  Un^ţuri.  Nemţf.  L^i,  Turei,  ^\  fiind  cu  illn- 
c^l  tn  lupta  mulţii  vn^me.  atunda  şi  Simion-^'odii,  reul  vrAjma^, 
rr^ea  şi-a  găsit,  i:A  a  venit  aici  in  Ţera-KomfimWA  cu  L«^şl  şi 
Moldoveni  de  n  gonit  pre  Drtmna  lui  Mihaiu-vodft  şi  pre  filii- 
1 2Iic(^la-vodft,  şi  a  şe^ut  aicla  Dumn  In  {frh,  gîiiiind'o  ţ&rk 
Lp&nire,  numai  ce  erat)  Buzeacil  cftte-şl-trei  fraţii,  rA  se  hicle- 
nlae  de  catrft  Mihaiu-vodâ  şi  ae  Închinase  Ia  Simion.  O  năraca  de 
'{hk,  ce  a  ])Â(it  atuncla  cu  Lt^il  şi  eu  Moldovenii!  eh  aO  prAdat 
^  aO  jăhuit  t6tA  («ţra,  şi  miinAstirile,  şi  bolarl,  şi  naratul,  plnă 
«e  aO  luat  tot  ce  aQ  gAsit  la  dlnşil.  Atuncla  Buzeacii.  vexând  a- 
itAta  rentate,  n'aa  mai  putut  rilbda.  ci  afl  fu^t.  ])ef<te  Olt  la  Ura- 
etc.>' 


Kiham  Vit&uiil,  ori-ce  «'ar  (Jioe,  avea  apucftture  aristocra- 
ice,  penuiţ*>nd  boierilor  şi  chiar  ajutându-i  de  a  apftsa  popo- 
hil.  de  unde  lni«ftşi  clfu^ia  a  purtat  la  noi  In  sectolul  XVII  carac- 
i-tjind  nume  de  «legătura  lui  Mibaln-vodft>,'  mfLcar-câ  de  fapt 
[Jn-^ese  mal  de'nainte. 

Simeon  MoţnlA.  ca  antagonist,  trebuia  ^i  ne  arate  demo- 
Irat. 

[nlocuirea  Itmbei  r^lavice  In  cancelaria  domnâacft  prin  graiul 

*l  Magu.  iMUir.,  t  4.  p.  301.  — Vi^I  mnlt  mal  pe  Urg  1d  «I  doloantimpuiAiiI:  HeldMi> 
^  Henm  fotoiăcarum  libH  XII.  Fnncof^rti,  1613,  JD-f,  |<.  916— T.  ţi  Bpcntcil,  Hi- 
a  JtOa  Iniwhanw,  Veneţia,  1«!3«,  1d-4,  p.  1S9~191. 

*J  BUeMCB,  Starta  todală  a  pluganlor,  la  Magtu.  Ut.,  t.  2,  p.  237—8,  278. 
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poporan,  întâmplată  într'un  mod  atât  de  brusc,  sâ  nu  fi  fost 
ore  o  consecinţă  a  acestei  situaţiuni  î 
Iată  o  întrebare. 

OrI-cura  ar  fi,  crisovele  lui  Simeoh  Movilă  sînt  f6rte  impor- 
tante. 

Vom  mai  adaogă  o  vorbă  despre  doă  acte,  de  asemenea  în  lim- 
ba română,  dela  văduva  acestui  principe. 

Simeon  Movilă  —  ni-o  spune  cronica  lui  Miron  Costin  —  avu- 
sese «feciori  cinci  :  Mihăilaş,  Gavril,  Moise,  loan  şi  Pătraşciu, 
dintre  cari  cel  de  'ntliu  a  reuşit  să  apuce  pe  o  clipă  domnia  Mol- 
dovei.* 

Ca  r^entă,  pote  din  caAsa  tinereţei  acestui  Mihăilaş,  se  vede 
a  fi  fost  mumă-sa  Marghita,  căci  există  dela  dînsa  o  interesantă 
poruncă  cătră  vătavul  şi  municipalitatea  dela  P6tra,  prin  care 
sînt  scutiţi  de  dări  «6  butnari  şi  2  puntaşi>  de  acolo. 

Acest  document,  forte  scurt,  noi  Tam  publicat  în  Archtva  isto- 
rică^  t.  I,  part.  I,  p.  70. 

Un  alt  act  dela  aceiaşi  Marghita,  remas  quasi-inedit,  de  6ri-ce 
d.  C.  D.  Aricascu  l'a  reprodus  In  liecista  istorică  a  Archivehr 
(broşura  I,  1874,  p.  113)  într'un  mod  imposibil,  îl  vom  da 
mai  jos  ca  apendice  la  cris6vele  lui  Simeon  Movilă. 

(*)  Letopis,  ed.  Cogălnic.  I,  t.  1,  p.  227—8. 


xvni. 

ÎNTĂRIRE  DOMNESCÂ. 


(Un  scriitor  Molbov^n),  Tîrgoyişte,  1601,  maiA  15. 


Crisovul  dela  Simeon  Movilă,  publicat  mal  la  vale,  se  afla  In 
original  în  Archivele  Statuluî,  pintre  cele  aşa  numite  «netrebni- 
cei dela  Tism^na. 

S'a  transcris  în  ambele  condice  ale  acestei  mănăstiri,  în  cea 
veche  t.  1,  f6ia  589  verso,  în  cea  nouă  t.  3,  p.  651 — 52 ,  dar  în 
amîndoă.  f6rte  necorect,  astfel  că  pînă  şi  numele  capitalei  Tîrgo- 
vişte,  scris  TpxroBMi^jE  cu  Tp  unit  în  monogramă,  copistul  Ta  ci- 
tit Zâgăeştil 

Crisovul  e  scris  pe  hărtiâ,  nu  tocmai  grosă,  gălbuia,  lungă  de 
30,  lata  de  21  centimetri,  cu  semnul  de  fabrică  dela  Braşov,  în- 
tocmai ca  în  textul  publicat  mai  sus  sub  No.  XV  : 


Acest  semn  de  fabrică,  în  genere,  este  cel  mai  obicinuit  în  ac- 
tele muntene  de  pe  la  finea  secolului  XVI,  ceia-ce  prob^ză  că  hâr- 
tia transilvana  era  pe  atunci  la  noi  cea  mai  respăndită. 

Documentul  a  fost  ce-va  mai  lung  în  foia,  căci  în  starea'!  ac- 
tuală el  este  forfecat  jos,  aşa  că  din  numele  scriitorului  a  mai  re- 


mas  numai  litera  tu ,  care  fusese  aruncaţii  d'asupra,  bunâ,-6râr  ca 
în  Hms   ,  [IzTpA  Ko  etc. 

Obiceiul  de  a  iscăli  gramaticul  Jos  in  colţul  actului ,  ^r  nu 
sus  in  rînd  cu  velitul,  este  moldovenesc,  sţrâin  crisiivelor  şi 
chiar  zapiselor  muntene  din  epoca  ce  ne  preocupă,  cela-ce  ne  face 
a  conchide,  că  scriitorul ,  ca  şi  Simeon  Movilă,  va  fi  fost  din 
Moldova. 

Scrisiirea  e  cursivă,  dar  rară,  cu  litere  mari  de  vr'o  3  milime- 
tri şi  o  distanţă  de  i)este  1  centimetru  între  rîndurl. 

Sigilul  domnesc ,  rătund ,  de  18  milimetri  în  diametru,  pre- 
sinta  Ia  mijloc  pe  vulturul  muntenesc  cu  crucea  în  cioc,  er  înpre- 

gtUr  :  ■{•  (HUEWH  M     orHAd  BOHBO^A. 

La  locul  lăsat  gol  intre  m  şl  o,  sînt  doă  săbii  încrucişate,  blazo- 
nul Movilescilor. ' 

Subscrierea  princiară  este  : 


Sul)  raportul  curat  istoric,  vom  observa  că  actul  s'a  scris  atunci 
când  Simeon  Movilă  trăia  încă  bine  cu  puternica  familia  a  Buze- 
scilov,  căci  se  consulta  anume  cu  ;  <y«naH8A  Pa^S  sts  «|»ct  KAtinap 
B85kk8a>,  unul  dintre  cel  trei  fraţi  cari,  mal  târ^iO,  l'ati  bătut  şi 
alungat  din  ţ^ră. 


I-  +  MATI»  RJKiK 

(■)  Te^I  MlealMU,  Herbwz  Pohki,  rerbo  MobjU. 


CHMEW       MorHAi    KlXBo"     r  n "nX.     ,\iTA       A"    - 
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2.  A8    HMM-kAE.    K8  BXlţXTSpA  ft^^HMMtAE.  p8raT0pWA8M  NoVp8 

H  C  TA 

3.  Er8AA%N8A8      AE  TM  AflAHA.  UJH  A  TO    .  C&B0p8     ^E  AKOAO.  CnpE 

4.  AMtcTA  KA  ftM  CX  XÎC  BO   HM   .  lUM  n8TA'^NM   .  K8  KA^^Tt  ^8    HMAfltAC 

N         T  A  T 

5.  A  14HN'k  UIH  A  A8A  fi^B      TO      BENHT8   •  ME  BA  X"  A^  ^^^AA^TA    E 

6.  A^  K^   l'A   KH  TPEI48A8   •   K8       A8  14%N8      UIH  MAH   TA.  ^     ţHAEAE 

n  ApM  N  N[  TAA.iP  AP 

7.  A  TO'^    A^    MM.    nE  Tp8     ME    A        8X58       A^     H'KM'K.    KZ^14HAE    A  TO*^ 

AA 

AO    NH 

8.  BXTpSlNM.  UJH  A/^tS  A/\a'^T8pMCM      NAM    T-fc    A^    HMA/^tAA  (sic). 

9.    ^8n%N8  pAA8  Ht8^  (J)0  t8  kaSma*^.  R85E  k8   .  a^  '^^itc  wpH 

,        H      T        M   ..  A  ,        „  T      ,  ,T       , 

10.  A8  BZ   A^      A^    NI"  K%  ^"^E•  I^P^  K2^A8rs&plH.  TO      A8  LţZN8      ;f;8AA'A- 

T 
TA    E 

NA  T  T 

11.  A^  TpAH'k  EA  T;K.  UJH  BAiWEUJÎH  A8KpS  HA8  AB8    .  NHHE  AH  CA8  {\%HS 

12.  Jfi       CAA\%    A^"!"    A^    U'ki^E.     ,f    K%    A\A        A\HAO  THBH      Uit       AaHA8H 

nT       , 

AEpE         AH'k 

13.  TA    (sic)    NHA^E    C%    h8    AHEA\    A    UnpH    HpE  npE     ŞHCA     A^    HHMtAE 


H        AT 
UJH    TpA 

n 


C.  1}1      A 


14.        KH    ca  n8  xîe    L.  S.    nn  '  8  TparoBM  '    b    /ş'pA  aaaw  e'i  a'hh 

15.  CA      rn'^BAAAM  BEA* 

(Subscris  :  )  Ghmevvm  boeboaa. 

•{•  BEAHljH  KOA'k'^  8MM   .  _ 

TRANSCRIPŢIUNEA: 

•J-  AAMAOCTîw  Romîio  HwAHNX  Ghmewhr  Mophaa  BOEBOAA  rocnoAHHx  (cu  mila 
liil  Dumnezeii  Ion  Simeon  Movilii  vodă,  Domn).  Dat'aw  du/wn^-mo 

(')  Gramaticul  pasese  de'ntăiil  slavonnl  khb  (fost)  şi  apot,  aduccndu-şl  aminte  cS  scrie 
romănesce.  Ta  şters  şi  Ta  înlocuit  prin  S'kS. 
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ca^'tîa  diiwni-m^le  cu'?«văţfituradu??mi-m6le  rugătorlului  nostru e- 
gumănuluA  de  Ti^mana  şi  a  to^  sâboru/  de  acolo,  spre  acesta  ca  di 
să  hie  voZnic^  şi  putlaz-nir»  cu  cart^  du??iTîi-mele  a  ţin6  şi  a  lua  den 
to^  venitu/  ce  va  hi  de  jumătate  de  bafta  Bi^treţulu?,  cuw  au  ţa- 
nu^  şi  mai?itla  in  zilele  a/tor  downi,  |je/?truce  am  văzu?  downe-me 
că/'ţile  a/fco/'  do//ini  bătrâni,  şi  m^u  mărturisii  naint6  duwmi-me- 
ha  g'upăau/  Radu/  ceu  fo^tu  clu(?a/'  Buze^cu/,  de  cate  ori  au  văw- 
d\it  domnii  bă/ţile,  Iară  călugării  iot  au  ţănui  jumătate  dewtrW 
ba/tă,  şi  vameşii  lucru  n'au  avui  nice  li  s'au  ţănui  tn  samă,  deci 
du//?n^--me  i/?că  Md'nm  milostivii  ş6//i  miluii;  derep*  ac6[s]ta  nime 
să  nu  aibă  a  opri  pre6pre  zisa  du>/?ni-mele,  şi  '/?tr'a/i  chip  să  nu 
hie,  nuc  8  (scris  în)  Trăgovij^i®  baet  7109  (în  anul  1601)  malu  l"» 
,\HM  (zile),  CAM  rociioACTBAiWM  BEA^A  (ÎHsăşI  domuia  mea  a  poruncit). 

Simeon  voevoda. 

•J-  BCAHUM  ROAtpH  SsHAii  (uiaril  boieri  au  învăţat). 


N  o  T  A  N  D  A  : 

finalul  u  întreg  :  (|>octs,  în  cele-ralte  cuvinte  ultima  consonă  fiind  a- 
runcată  deasupra  rînduluî; 

finalul  i  întreg  pretutindeni; 

confusiunea  grafică  între  t  şi  /A  :  KapT'k  şi  kapta,  l^^AHHT.^  şi  naunt*; 

aceîaşi  confusiune  între  e  şi  a  :  ASA\Hii-A\'kAE  şi  Ai^*%^NH-M'kAA; 

A^  numai  la  finea  cuvintelor  :  kaat.i^,  aiikiî^  ; 

formă  triplă  :  ASA^rb-A^t,  A^.wHt-Mt  şi  A8A'\H'k-A\E; 

iţiiMt  cu  i,  dar  h'ahSt  cu  ă\ 

A  ca  preposiţiunea  dativului  :  a^vt-aa\  ....Er8Man8A8»i  ae  Tmcaiana  ujh  a 

TOT  C'ÂKOpSA; 

pleonasm  de  stil  juridic  :  a  mint  iun  a  aSa...: 
MiHE,  dar  aemm; 

MAHNTA  (magis  ante) =€ mal  naintc>  (magis  in  ante); 


UI 

...  • 

ncMTps  HE,  în  sens  de  «pentru  că>; 

nhme; 

V8n2N8A  cu  V9  dar  ^Sm^tate  cu  ;k; 

CI  X««>  KA  XM,  nu  /«-; 

iu'kM=<şe-ain>,  nu  contracţiunea  ordinară  ujam; 

remarcabil  conjunctiv  :  ka  ^h  c&  x>e  (^t  sint); 

K8*NB&i4&TSpd,  in  sens  de  :  ccu  porunca  >; 

rangul  pus  între  numele  de  botez  şi  acel  de  familia  :  Pa^sa  nts  (J)oct8 
KASMAp  E85ECK8A, — cf.  mal  sus  textul  No.  X; 

K  M^  KxSHAp  scris  şi  apoi  şters,  înlocuindu-se  cu  m t8  (J)oct  ka8hap  ^ 
indică  stăruinţa*  logofeţilor  de  a  se  desbăra  de  formule  slavice; 

în  frasa  :  a^  kxte  wpii  a8  BaHA8T  AOA\mH  exaumae,  <văndut>  are  sensul 
de  <  arendat  >; 

f6rte  importantă  e  forma  npEcnpE=  <  peste  >,  şi  anume  : 
sub  raportul  fonetic ,  ca  trecere  a  lui  j)  în  t  în  vecinătatea  lui  r  (cf. 
pricolidu=:tricdiău)  şi'n  vecinătatea  lui  5  (cf.  cret=crit'  din  cri" 

sub  raportul  morfologic,  ducfindu-ne  la  latinul  per-super  în  loc  de  per- 
extray  după  cum  credea  d.  Cihac  din  necun6scerea  prototipului  npEcnpE^, 
ba  şi  npEcnE,  precum  vom  vede  în  textal  ce  urmeză. 

(*)In  genere  p=t  este  în  linguistică  de  o  raritate  nespusă.  Cf.  Cortles^  Grundziige  d. 
griech.  Etymologie,  ed,  4  (1873),  p.  187—9,  şi  Pictet^  Les  origines  indo-europeennes,  t.  1, 
p.  224.  Ca  fenomen  analog,  este  în  dialectul  grec  tzaconic  ph~th  :  Pa&TJ  (=Pay7J),  ^ră 
(=zyt)rdv)  etc.,  ve^t  DeTille,  Etude  du  dialecte  izaconien.  Paris,  1866,  p.  84. 

(')  CihaCy  Dict.  d'etgmoL^  p.  215.  — Tot  acolo  spre  se  derivă  din  ex-perj  deşi  mal  sas,  p. 
107,  Insuşt  autorul  descompune  sprincena  în  <8uper-in-gena»,  comiţând  însă  şi  aci  o  er6re« 
căci  g*  (^}  nu  se  rădică  lac  (h),  er  sprinotna,  la  Macedo-românt  su/Vanc^oa  (pentru 
-n-  cf.  portugesul  «sobrancelha*)  esto  pur  şi  simplu  latinul  plural  supercilia,  cu  l  trecut  la 
Romanţ  în  n  întocmai  ca  în  simăn  din  similis  (cf.  portugesul  semeiOiar),  Nemnicta^  Polyglot- 
ten-Lexiean  der  Naturgeschicht^K&mhnigy  1793,  in- 4,  t.  2,  p.  1402,  aduce  forma  română : 
<sprinc^2ele>.  OrY-de-unde  o  va  fi  luat,  ea'este  cea  primitivă.  Spre  în  <sprînc6nă»  fiind  dară 
super,  nu  înţelegem,  pentru  ce  simplul  spre  trebuY  să  fie  ex-per  (!),  şi  nu  tot  super?  In  pri- 
vinţa accentului,  alături  cu  latinul  super  cf.  grecul  o;căp.  E  şi  mal  curiosă  procederea  d-lul 
Cipar,  GramcUicay  t.  1,  Buc.  1869,  care  la  pag.  370  scie  că  spre  e  super,  ba  cunosca  şî 
forma  j)rej[pr^,  despre  care  ^ice  că  este  <in  loc  de  preste  de  acum>,  şi  totuşi  la  pag.  267 
declară  c^  preste  e  «strămutatut  din  presiră^  —  o  contradicţiune  fără  păreche! 


XIX. 

întărire  domnescă. 


AlEXâ,  FiRl  LOC,  1602?  iPRILS  8. 


Originalul  în  Archivele  Statului  :  Tism^na,  moşia  Borescil. 
S'a  copiat  de  o  potrivA  necorect  în  ambele  condica  ale  raăni- 
stiriî,  în  cea  veche  t.  1,  p.  3.19,  şi  în  ceu  nouă  t.  I,  p.  544. 

E  scris  pe  lifirtiu  destul  de  fînâ ,  lunga  de  28  V2,  lată  de  20  V« 
centimetri,  cu  următorul  semn  de  fabrică*  : 


Pecetea  este  întocmai  ca  in  documentul  precedinte,  darsubscrie- 
i^ea  domnescă  e  mal  puţin  încărcată  de  cernelă. 

Scrisorea  este  elegantă  şi  subţire ,  literele  fiind  cam  de  2  mili- 
metri, er  distanţa  între  rînduri  de  1  centimetru. 

Crisovul  s'a  dat  în  urma  victoriei  iui  Simeon  Movilă  asupra 
rivalului  seu  Radu- vodă  Mihnea,  1^  care  1  susţineai  Buzeseil  ce! 
resculaţi  şi  de.spi'e  care  ^ice  puţin  parlamentar :  <ki&naS  ca8  p^^ir- 

lUT  NapE  AOTpH  KS  PaA^A-B0A1^.> 

(^}  AcdftfI  semn  de  £ibriea,  mal  clar  in  anele  punctări,  îl  Tom  reţ^rodace  în  Aett  mămici' 
fflie  dafâ  qb  document  tot  din  1602  (m-rea  Golgota  N\\  V). 
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1.  f    M  W  CMMMW     MOPHAA  BOHBO*^  .    RTRIIO     MA  TÎIO    P  n^p8  ţEAHAH  BAA      «- 

AA        M  .  . 

KOH.  A^TA       A^    NIR\  AHt 

2.  UIH  A      AAHA8M    •  S0IApHH8    A^    NÎEH  A/^^AE  npE^A  l(H   14Ep'kllS   •  K8  CA- 

T8     E0P&I|JTH  UIH  KS  EAIA. 

A  NO  CT 

3.        ^  ;k8aei48    aaex^AH  UHAw'  ,  k:&ne  ka8  (}>o      a8h  a^  mouiîe  a^ah  a*^- 

H  TE  Bp'RME. 

AM  T  T  2R  M 

4.  UIH  A  T%  RE    Tp8    NE  A8  CA8;RH      UIH    CA8  NEBOH      AA    CA8    EA  fi^O    NÎEH 

MtAE.   K%   A^  ^^^  p&A^I^A 

5.        k8  aae^ah  Mîh  ^  k8  pAA8    bo^.  a^    ka  c&h  x<îs  ^^m.  cate  a^  ahouiîe 

K8  TO      BEMHT8     AO*^. 

6.  A^'^A  A^    ^^^^  ^'^*  n^H'A  ^  Bt   •  UIH  HHAtEHHAE  CZ  N8  C2  AHAH  AA^'k  - 
TENE  npE  RE  KA  T* 

7.  A^    MÎ^M  AA^AE.  [L«  S.]  BA    TW  /;pi  A\  IţA  A      H. 

8.  •{•    CA      r  *^MZ    KA^A  . 

(Subscris  :)  Cmaiiewn  boiboaa. 

4-  AAE^A 

TBANSCRIPŢIUNEA  : 

*i*  HwANNS  6naiihwn&  AHophaa  boeboaa  botrîio  mhaoctîio  rocnoAAp8  seahah 
BAAuiKOM(Ion  SimeoQ  Movila  vodă,  cu  mila  lui  Dumnezeii  Domnul 
Ţerel-RomănescI) ,  dat 'am  domnila  m6  şi  am  miluit  bolarimi/ 
domniei  mâe  Preda  Ţinţerânu/  cu  satu/  Bor&ştii  şi  cu  Baîa  in  ju- 
deţu/  Mehedinţilor,  câce  c'au  fo5'  lui  de  moşie  mai  d^inte  vr^me, 
şi  a/tft  pentru  ce  au  slujit  şi  s'au  nevoit  la  slu/ba  domniei  m^le, 
cându  s'au  rădicat  nest*  lotri  cu  Radu/  voci*,  de^'  ca  sâ-i  hie  lui 

(^)  înainte fosese scris:  ne^  AOTpH^  din  care  se  mal  cunosce  i^  fi  finalul  Tpn,    apoi  s*a 

ras  ;i  s*a  pus  :  k8  Mi\tp^HHUlili. 

8 
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sate  de  moşie  cu  to^  venitu/  lor  dela  domnila  mâ  p&nă  In  y^c  ,  şi 

nimenile  să,  nu  să  mai  am^^tece  pre^pe  cart6  domniei  mâle,  RA-fero 

';pi  M-kcAiţA  (in  anul  1602,  luna)  ap''^^*  8,  cam  rocnoANNS  kasaa  (însuşi 

Domnul  a  poruncit). 

Simeon  voevoda. 

t  Alexa. 


N  o  T  i  M  D  i  : 

finalul  u  întreg  :  K^np^s; 

nhmehhae; 

reflexivul  se  confundat  grafic  cu  condiţionalul  să  :  c%  hS  i^iaah 

AM'kCTEHi; 

AATx,  în  sens  adverbial  de  csecundoi; 
A/iAH  A'^HHTE  Bp'kAHE  (=:mai  de-aiTite...); 

m 

nEHTp8  Hi,  în  loc  de  «pentru-că>; 

KXHE  K'A8=căcI  câ...,  etimologicescc  quoque-quod  (ca  forma  k&hi 
qtioque: :   nehe  :  neque,  ^r  ca  transiţiune  de  idei — kxhe  ;  quoque:: 
slavic  modern  so  <quia>  :  slavic  vechiu  ro  «quoquei::  germ.  denn 
cquia>  :  denn  c quoquei  : :  grec  ţip  etc.); 

f;cnE=«preste>  ,  formă    f6rte  remarcabilă,  deapre  care  ve(JI 
nda  la  textul  precedinte; 

AOTpHy  nu  ca  fhoţI>,  ci  ca  <c6menl  fără  căpăttlu>; 

pronumele  repetat  pentru  mal  multă  demonstraţiuue  :  ka  c&*-m 
XîE  a8h; 

m8AEL(8A  MEXEAHHlţHAWp; 

AA/\  a/\ha8ht  Eor&pHH8A>  fără  npE  la  acusativ. 


XX. 

PORUNCA    DOMN^S  C  Â. 

FiBÎ  LOC,  1602,  APRILl  13. 


Originalul   în   Archivele   Statului   ;    mft-năstirea  Radu-vodâ 

No.  xxni. 

în  condica  acutei  mftn&stiri  nu  3'a  copiat. 
K  scris  i>e  liftrtiâ  tai-e,  dar  nu  gr^si^ ,  g&lbuiă,  lungă,  de  31  ^z, 
lata  de  20  '/«  centimetri,  cu  semnul  de  fabrica  : 


Pecetea  şi  subscrierea  domn^acă  sinfc  ca  în  cele  dofl  NNo.  de 
mal  sus. 

8cris6rea,  -raal  indesatâ  decăt  în  textul  precedinte  şi  cu  o 
cern^lâ  rftdâciinft  mal  deîchisă ,  nu  distinge  destul  de  bine 
pe  a  de  b. 
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1.  f  MA  TVW    KPKÎIO  ÎW  CMMEW     MOrHAA    BOEBo'^     M  T  ^H%.  f^AKA     P  \o- 

•b  .       CA  ^,         M 

AHH  CIE  nOBEA    HIE  f  "bAA/\H.  KAASfEpO    . 

2.  W  €  TA  A/\OHA  TH     W  E8  pl^  HE  IA  TE    A   CTEAE  .   HA  €2    cpiE  TApM  lUH 

nST'kpHH      K8  KA'^T'k 

S.  /^O    NieH  AI'BAE.  A       14HH'kp'k  MOpHAE    f^BSA  A^^^A.  K8      A8  <pO        I^H- 

^T  M  H 

H8      UIH  aha      {^tmw  TE 

n  NT         M  TA 

4.  Bp'kAHE.  ^EpE    T8  HÎ  CZ         K8    (îZpATE  ^EAA  A'k    KO  KAlOli^piO   .  f^îpîSffS 

AH'klA  HHM'k 

5.  C&  HAHE&  AH  WnpH  npE  TE  KApT'k  ^0    MIEH    AA'kAE.  K%  A'k8  K8    n&pA 

CTEAt  CIIATApiO 

6.  AHE      CA      A^^^A  LUH    K8     AH^AE     A\OApi    ^A  /A/\/E  A  •  lUH  Ş'fcME  KO^  ^^ 

CB  .  11 

no  TA  .  UIH.  K    AE  KO  ^ 

TXT  CCC 

7.  A^  ^    ^A    •   A^P^n      AHtnk  HUMt  C7l  N8  CE  H  UHTk  K%     HfH  TE  AHt* 

C  M   . 

TA    KApTE    A  (i^O     NIE 

8.  M'BAE.  UIH    BOH  CAS^HAE  A8      1)IE({)A       K0A\H     KApE     BO      (}>H    AHIH    C% 
AKB      A  EUJH  A^  '^'IIH  A^'^^ 

9.  CA      K%    A^  "^  BE^  ElUH    AO     HIIA  M*    BOW    TpHM'KTE  MH^  A'^AU      ^î 

p         „H  14  Af\  . 

B&  BO*^    aa8     AEPA^  aa  ao    nirv 

^^  -L  C  .,  H         AT  H  U 

10.  Aut.  AUJA    B%    rp%E  K8.    UJH  MA      M8        C%    h8      J|kBKA8H^    npE    K&a8- 

C    , 

rsLpn  AUJA  B&  rp2E  k8 

M  K  CT  H     CA  CC  fi      - 

11.  A^     MIE  ^'^'  "^^    A  A  "'t^     n^  P*^    r  ^bamh.  hh    a/i  iţA  a    rl  a  nh 

12.  CA     r  ^Na  KAŞA      ^       (L.  S.)  Mk    ^ţpî 
(Subscris  :)  cha/\ewn  boeboaa 

riA    rANAKH  8mh 


TRANSCRIPŢIUNEA : 

1  M)l.\OCTÎW  ROTfiiK    Iwdllll'A    CkmEWII  MorHA^    BOEBOA't    H   r'oCnO^MHK,   AABAT 
rOCnO,\CTB0.WH  CÎE  IIOBEA'klIÎE  rOCnOACTBJMH  KAASrEpOM  WT  CRIATJ  MOHdCTHp  WT 

(cu  mila  lut  Dumnezeii  Ion  Simeoii  Movilă,  vodft  şi  domo,  dfl. 
domnia  tnea  acesta  poruncfi  a  domniei  mele  călugărilor  dela 
sâuta  mim'istire  din)  Bur^re;;^'  ce  laste  a  Stele»',  ca  ak  fie  tari  şi 
put^nir'  eu  carte'  ilowmiei  mL'le  a-,ţ'  ţinere  morile  dela  Dlilga, 
cwn  au  fost  ţinu/  şi  mai  denaÎJfte  vr4me,  dereptu  ce  siin*  cumpă- 
rate dela  D^to)  dluc^i-fu/,-  dereptu  ac^Ia  nimiî  si  n'aiba  a-i  opri 
presta  carte  downiei  m^le,  cft  li5u  «uwparaf  Stel(5  spatarlu/ ace/ 
sa(  Ulă-ga  şi  cu  acele  moare  x,a  (pentru)  4r>,000  asP"şi  z^ce  coi'  de 
postai-  şi  20  de  eo/i  de  a/las,  derep/  acela  nimiî  să  nu  se  ispit^scâ 
preste  acesta  carte  a  domnie-mele;  şi  voi.  slugile  lu(  Ştefan  comix, 
care/  vor  fi  acii,  sa  ave/'  a  eşi  de  acii  dela  sa(,  ea  de  nu  vef'  eşi. 
domnita  rae  voifu  trimete  ni,vr«  arraa,v'  de  vâ  vor  aduro  legaf  la 
domnita  mea ;  aşa  va  graescu ,  şi  ma?  mu/'  să  nu-i  învăluit'  pre 
călugări .  aşa  vă  graescu  domnie-me;  himk  a*  h^ct  no  p*k^H  rocnoA- 
ergaMH,  nuc  M-bcAqj  AnpHAÎn  rî  ahh.  cam  rotiioAHMX  başiIA,  a^t  fşpî  (altfel 
sa  nu  fie ,  după  vorba  domniei  raele  ;  s'a  scris  ale  lunel  lu(  aprile 
In  13  ^ile:  însuşi  Domnul  a  poruncit;  în  anul  1602). 

Simeon  voevoda. 

ndH  tllHdKH  81H  (domnul  lanachi  a  învăţat). 


N  o  T  A  N  D  1 


finalul  u  întreg  :  rpxECK»,  ^epin-rs; 

finalul  i  se  anMnţelege  mal  adesea  în  consona  aruiicat.1  d'asupra  ria- 
dului :  ApMA      .  Mn^,  ARE  ...: 

infinitivul  întreg  :  a-uih  h  n  h  i;  p  ■b ; 

reflexivul  se  distins  fic  condiţionalul  să  :  e»  hs  ce  ncnHT-ktKx; 

aSh,  uu  aH; 
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AOMHîi-Mt,   A^AiKîE-M*kAE,  cn  cdomnie>  neflexionat,  dar  şi  :  a^mnIeh 

M'kAE; 

A£pcnT8  "IE,  în  sens  de  cpentra-că>; 

NHM'fc; 

cuvinte  accentate  :  x  mophae,  A\oApi,  AitiA,  h'ah'ril; 

dela  <moară>  pluralul  nearticulat  :  AAOApi,  nu  MopH,  dar  cel  articulat 
moph'ae; 

ATAA3,  stofă  de  mătase  (satin) = bizanţul  aTX4Ct=:rusul  aTjiaci=tnr- 
cul  athlas; 

particularitatea  economică :  un  sat  cu  mori  vîndut  pe  45,000  aspri+ 
10  co^i  de  postav+JSO  co^î  de  SUlaz; 

pentru  sintaxă  :  b^h,  caS^mae  a8h  IPe(})ah  koa^hc^  kapeh  c  o  p  (|>h  ahîm^  n 

ABEIţH  A  EUIH  f^t  AMÎH  A  ^  ^  ^  ^AT; 

vocativ  :  ca8vhae,  nu  ca8vhaop; 

ApAAAiii,  literalmente  <om  de  arme>,  devenit  simplu  agent  poliţienesc  : 
Boio  TpHAA'kxE  NEi)jE  ApAAAujH  (^i  B%  Bop  aa8he  AErAi4H  ^  întocmal  ca  ÎQ  Frau- 
cia  gendarme  (=gens  d'arme),  deşi  ac^tă  scădere  logică  identică  a 
provenit  în  fie-care  \4r&  pe  o  cale  propria; 

repetiţiunea  pentru  mal  mare  vig6re  (8eî£t<;  ro5  vo5)  :auia  bsi  rpsECKS, 

mH  A^AH  AA8aT  C2L  H8-H  ^B'AA8HtţH  HpE  K&A8r%pH,   AmA  B2L  Pp&ECKS,    fraSă 

în  care  se  mal  cuprinde  în  acelaş  timp  o  altă  repetiţinne  pentru  mal 
multă  claritate  (8et£t<;  Tijg  &|>e(o<;)  :  csi  h8-m  (=nu  pre  el)  ^b&aShi^h  ripE 

K'AASrSLpH. 


XXL 
PORUNCI  DOMNJâSCÂ. 


Gherghi^  (TîBGoyişrrs?),  25  lumO  (1602). 


Originalul  In  Ârchivele  Statului  :  m&n&stirea  Zlătar  No.  XI , 
fâră  ca  sil  fie  copiat  In  vre-o  condică. 

E  scris  pe  o  î6ih  de  hărtiJl  la  fel  cu  cele  precedinţi ,  lungă,  de 
31,  lată  de  21  centimetri,  care  fiind  Încleiată,  din  dos  cu  o  alta 
hărtiâ  —  şi  ac&tă  deja  In  secolul  XVII,  când  s'a  inscris  acolo  : 
KApTk  a8  c^mhwh  mophaa  bw^s  $a  (pentru)  moujîa  w  (dela)  czAK8iţA  m8- 
M&TATE,  —  semnul  de  fabricii  abia  se  mal  p6te  discerne  :  doă,  flori 
de  crin  unite  prin  base. 

Scris6rea,  cu  cern^lă,  rărd&ciniă;,  e  ne'ngi-ijită.,  când  mal  mare, 
c&nd  mal  <i9&runtă ,  cu  multe  litere  reâ  determinate ,  âr  distanţa 
între  rîndurl  este  apr6pe  de  1  centimetru. 

Sigilul  domnesc ,  care  fusese  placat  pe  c6ră  rpşiâ ,  mare  de  4 
centimetri  în  diametru,  s'a  deslipit. 

Iscălitura  princiară,  cu  cenobar,  e  fucută  în  monograme  lungi 
(15 — 17  milimetri)  şi  subţiri  de  mana  gramaticului,  adecă  ceia- 
ce  se  chiamă  în  paleografia  <sîgnature  apparente»  , — lucrul  cel 
mal  ordinar,  ba  am  put6  ^ice  chiar  exclusiv,  abia  cu  doă-trel  ex- 
cepţiunl,  în  cris6vele  romane  pînă  la  1600. 

Forte  instructiv  sub  raportul  juridic,  după  cum  se  va  ved6  mal 
jos  în  Notanda,  textul  de  faţă  ne  presintă  tot-o-dată  o  intere- 
santă particularitate  istorică ,  şi  anume  acela  că  ne  apare  aci  ca 
mare-logofât  al  lui  Simeon  Movilă  acelaşi  «^îw^ocio  ,  care  pînă 
acum  era  cunoscut  numai  ca  sluga  cea  mal  credinclosă  a  lui  Mi- 


haiu  Vitezal  şi,  prin  urmaxe,  ca  daşman  iuviei-şunat  al  Hovik- 
scilor. 

Mare-logofăt  al  Iul  Mihalu  in  curs  de  mal  mulţi  ani ,  acest 
Teodosie  —  om  cu  destula  sciinţa  de  carte  —  scrisese  romine- 
sce  pe  la  1597  o  entusiastii  biografia  a  eroului,  pe  care  Ger- 
manul Baltazar  Walther ,  petrecfitor  în  Tîrgovîşte ,  a  şi  tradus'o 
atunci  lătinesce,  după  cum  mârturisesce  însuşi  iu  prefaţa  :  <Ju- 
<nio  et  Julio  mensibus  anni  1597,  brevem  quendam  rerum  gesta- 
<rum ,  Walachico  sermone  a  Dn.  Cancellario  ccnceptwn^  atqne 
<ab  ipso  Waiwoda  approbatum  contextum,  in  aula  Targowistea 
<obtinebam>.* 

Cum  de  s'a  împăcat  dară  marele  nostru  logofât  cu  usurpato- 
rul  Simeon  Movilă  %  * 

Textul  de  mal  jos  nu  ne-o  spune. 

Să  nu  ne  grăbim  însă  a  acusa  din  sentimentalism. 

C&nd  judecăm  cu  sănge  rece ,  i)e  basa  f^ntînelor  istorice,  logo- 
fătul Teodosie  reese  la  lumină ,  din  contra,  ca  un  mare  patriot 
şi  ca  cel  mal  profund  om  de  Stat  dintre  boiaril  romani  de  pe  a- 
tund,  care  însă  trebuia  să  fî  fost  forte  supărat  pe  Mihalu- vodâ 
—  eroâ,  dar  nu  diplomat  —  şi  iată  cum  : 

După  ce  Ţera-RoniăDeseă  se  liberase  de  Turci  prin  victoria  dela 
Călugărenî,  logoftitul  Teodosie  combătea  Dcfericitul  plan  al  Ba- 
nului Mihaleea  de  a  cuceri  cu  ori-ce  preţ  Ti-ansilvania  şi  stăruia 
ca  lucrurile  să  Se  mărginescu  d'o  cam  dată  cu  independinţa  cea 
dobăndită;  când  însă  n'a  fost  ascultat,  atunci,  din  cel  mal  mo- 

(^)  D.  PapiS ,  Tesaur  de  monumente ,  t  1 ,  p.  XII ,  ^^ce  :  cincit  pentru  Logofitul  ctre 
«compuse  descrierea  română ,  s'ar  cere  a  sci :  cine  era  LogoIStnl  Iul  Mihalu  pre  la  anii 
«1595 — 7,  lucru  ce  speram  ci  se  ra  put^  sci  cu  timpul».  —  Gestiunea  este  de  a  sci ,  nu  cioe 
a  fost  «Logofttul»,  căci  logofeţi  erafi  mulţi,  dar  cine  a  fost  «marele  Logoftt»  (CaDcellarios), 
care  era  numai  unul,  şi  nu  între  anii  1595—7 ,  căci  divanul  princiar  se  modifica  fn  parte  U 
fie-care  1  septembre,  ci  numai  in  lanele  luniii-Inlift  1597,  căci  Walther  vorbesce  anum% de- 
spre marele  logofăt  de  atunci.  El  bine,  in  crisoYul  Iul  Mihalu  din  30  uUm  1597  (mani- 
ştirea  Câmpu-luug,  pe  satul  Grădişte^)  marele  logofăt  este  —  Teodosie.  El  ocopa  însă  acect 
post  deja  din  1596 ,  ca  un  an  mal  nainte,  precum  arată  un  alt  crisoT  dela  Mihalu,'  din  10  in* 
nifi  1596  (m-rea  Rtmnic  No.  I). 

CJ  Iată  toţi  boiaril  cel  mari  al  lol  Simeon  Morilă,  după  un  crisoT  al  lai  scris  slavonesce 
din  20  iunid  1602  (Archival  8tatolai,  Bistriţa  din  Olteuia  No.  LIV) :  Dan  mare-Yomic,  Teo- 
dcAe  mare-logofăt.  Pană  mare-vistiar ,  lanachi  mare-spatar,  Ştefan  mare-comis,  Gherghina 
mare-stolnic,  Costandin  maro-)»aharuic  si  Dumitrachi  mare-postoluic^ 


levenînd  cel  mal  radical,  el  inopmiea  Iul  Mihaiu  de 
termina  pe  LoţI  Ungmil  din  Ard^l,  ciicl  mimai  ast-fel  va  pitte  să. 
'şl  asigure  cucerirea :  dar  şi  acum  sfatul  seti  a  fost  respins  din 
caxisa  contra-s fătului  umanitar  al  cUiceniluI  Radu  Buzescu.  ve- 
chfu  amic  al  Maghiarilor, 

Ungurul  Wolffgang  Bethleu  ^ice  : 

«Logofătului  Teodosie,  care  era  om  în  vrlstă  §i  renumit  la  toţi 
«prin  onorabilitatea  sa,  nu-I  plăcea  invaaiunea  Transilvaniei. >' 

Un  alt  contimpuran  ue  spune  : 

«Teodosie,  logofiltnl  cel  de  pe  vremea  lui  Mihadi-vodâ,  eva  om 
cbatrîn  şi  reO  cktvii  Ungini.  El  a  şi  aţiţat  pre  MiJialu-voda  siV 
«taie  pre  Ungurii,  şi  s'ar  fi  şi  întfimplat  de  vr'o  eîlte-va  ori,  de  nu 
«s'ar  fi  împotrivit  Radul  Clnciarul  (Buzescu)>.* 

Prin  urmare.  Mihafu  nu  asculta  pe  marele  seti  logofât. 

Dar  sâ'l  fi  ascultat,  se  mal  întâmpla  ore  şi  atunci  catastrofa 
dela  Turda  î 

In  orl-ce  cas,  lisând  la  o  parte  nestatornicia  politică,  cea  scu- 
aabila  a  logofătului  Teodosie,  cată  sa  r^etam  fiirte  mult  perde- 
^ea  scrierii  sale  române  din  1597.  câci  ea  ar  fi  trebuit,  sa  o- 
cupe  un  loc  de  onore  tocmai  în  eolecţiunea  de  f^\A. 

In  lipsa"!  dâm  aci  subscrierea  cea  bătrîn^gcâ  a  acestui  remar- 
cabil Român,  aşa  dupâ  cum  o  găsim  într'un  crisov  al  lui  Mihaiu 
Vitezuldin  ISianuariQ  1597  {Mitropolia  BucureacI  No.  CXXXII); 


-ff^'''^  P 


(')  BetlilCD,  Hiitoria  Ae  refcas  Transaylvanicis,  Cibinii,  1785,  t-  4,  p.  336  :  «Non  dw- 
«ranttamcne  Bojsroiiibns  aliqnî,  qailinii  consilU  de  intade  ăa  Transilvuiia  displicercnt 
•In  his  Tbeoduaius  I'^gofTct  aliaa  Cancellariaij,  vjr  prorectae  fetatii,  tt  probi tatis  D)iiDione 
'««d  omoes  cummendatnt,* 

{•)  SlBMl,  tVon  ,  II,  p.  276. 
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6.  k8    HAlţÎH    A8    KAAO     EA     K8    X^    ^A  H    npZB8  .    UJH  AUIA8  i|>0       m- 
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7.  p8MZHH  H4H  T-k   fi,0    HHM'kAE.    K8     I&8  <}»0       KS    IIZpA      K8  CHAÂ  UM 

((ia'^  boia 

ti  M  AA  AA  CT  1*  ti  *"* 

8.  AW^  A^     A^    N*'^  ^"^    ^"^      4^^        A^      ^"^V^  AIEAV*^    pSAISNN  BT  CO- 

lApH  C2  ?K8pE 

,,M      ^     ,,M  T  T        M    .     p  p  N  NA 

9.  k8      t\S  K8    n%pA      KAAO      BA     (p^     ^^^  ^^     -f  K&  A^     "t^AA  p%  ^  IUN 

C 
tUA8  n8    ţHWA 

A\  A  AA 

10.  AA  BHHEp'k    MApE  K8       CSI    RÎE    K8    xklfk    CSI  ?R8pE    J|l   AHBAN8     A^   ~ 

HHM'kAE.  A^ 

HA  CT  KT  M 

11.  K%   ^    A8  4>0         AA  Ş.^    AA  COpO     HH  NA8  BEHH       IUH    A'^IÎ^^  -f    KOA 

lAp  NA8  MAH 

12.  BENH A^P^    TAHtia     ,]l   Bpt       ^E  BE*^  (sic)  BEA*    HaVx    Ka'^TE  4 

W  ,  A 

AO    NHAlt 


1*.       B    KH  CI  niSTA    CA  ^t  \^mnn  pnBJiitE.\E  ,\i.\x  iei*  vi'4,\u    va  \t 

AA*  AA  MXHA 

li         a8  XA    Zfi.  Iiril  CX  AMK'A  A(l   Hllllii  IIJ4  <|lll    (»  pSAUNil    k8'     {"kK  Kll   - 
T      b 

II-         {l  RA  nxp'k  (Tp-A'   KS'  CA  HÎE  ,\E  ijl.t      K.tll   Tii  A^     IIIIAvkAE.  ttlIAKl  ,\A 
.  CT  1 

trb     n«  pi 

"■  r     rAMM.  H    AIU'CII  KfAMKII  AW  (ţii    .   IUI     PIprH  A(  IJ  »     Kt  A" 

fiGaciiMloH  60ii60;\^(L.s.)MHJ()€Tlio  EoifilM)  rocno,\mni 

TBANSCKIPŢIUNEA : 

f  MHAOCTfEK)  ROKÎEM  Itt'JIIHX  GlIAMIU'HX  AVoniA-t  ROEHO,V\  ■■  rOtn9,\HHX  RAAIUKOH 

JUUH  (CU  mila  lut  Dunine^eil  Ion  .Simeon  Movilii,  vodft  şi  dutnn  al 
ferel-Roniineâcl),  nmiiiT  rociio,\tT80/WH  KOA-bpiiHHM  PotnoACTKJiwH  Boa* 
hTMfwT  ti  CiiAO|iii  EAiiH  KpAAioECKHM  fscHe  doiuDia  mea  boiarilor  dom- 
liel  mele  Im  Vodă  logiif^t  şi  Im  Sidor,  bani  de  Craluva).  Unp^  a- 
i  vii  gritescu  dowtnila  me  pkntru  rri«du/  Iu  Hamza  \&  (dela)  Spi- 
li,  c'au  venit  naint^  domni-m^le  de  3^11  jel^u^  cum  au  fost  crxm- 
ra/  Calof'  liaw  jurailtate  de  satu  den  Sfi/cuţa  dela  săteni.  Iar 
Iiif*  moarta  Iu  Calo?*  Itaw  ii  s^u  sculai  acei  oaraen*  jum*tate 
fc8i/cu/*de  s^u  pă.ră/  cu  cumnaţii  Iu  Calof*  ba»  cu  Kawza  h  (şi) 
TPr&TiiI,  şi  aş'au  (ost  p&r&tu  acei  rumilni  nai»t^  domni-mâle,  cum 
Ihw  fost  cuwiparaf  cu  sila  şi  filr*  voia  lor.^ec'  domnita  m^  16m 
tldaf  l^e  acelor  nimilni  13  botari  sil  jure,  cuw  I-au  cu7np&raf 
hfi  ban  fftr*  voia  lor  Incft  dew  cela  rSin*,  şi  ş'au  p«y  xioa  la  vi- 
S  mare,  cum  sk  vie  cu  1^^  si  jure  In  divanu/  domni-m^le ;  dec' 
■eta'aa  fos(  Ia  z[ioa]  la  soror  ii  n'au  veni/,  şi  decilalnc(5r»  iar"  n'au 
Isui  veni[t]...  derej»t-ac^Ia  In  vr^m*  ce  ver  ved^  6a,stît.  carte  a 
■ia«m-mH/* ,  Iar*  voi  sâ  căutat'  aâ  le  luoaţi  răvaşele  dela  cei  oa- 
e»'  sâ  le  da/'  la  luAua  Iu  Hawza,  şi  să  aibft  a-i  ţine  ş'a  fi  ei  ru- 
»ni  mm  seu  vAndu/:  Iar*  cui  î*e  va  pi'ire  stra/«bii,  si,  vie  de  fa/* 
Iwnte  dţimm-mele,  nhaka  .v  "tcT  110  poii  r«riOArrBA.\\M  (altfel  sâ  uu 
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fie,  dapă  vorba  domniei  mele),  hcr^aih  Oîwaocîi  bi amkn  Awro4^,  imu 
VipTH  M'kcAiţA  lONîA  î»  ANM  (a  exocutat  marele  logoftit  Teodosie,  a  sens 
Gherghi,  ale  lunei  lui  iuniti  In  25  ^e). 


N  o  T  A  K  D  a: 

finalul  u  întreg  :  rp:iEcia^,  n&p3(T8,  cTpi^Aiis»^  catS; 

finalul  %  întreg  pretutindeni; 

oa  :  MOAprk,  j|kKOAiE,  waaienh; 

rk8  (=8e-au)  In  loc  de  ca8  (=8*au)  :  rks  mi a8nt,  cks  ckSaat,  cts 
n&p:iT; 

contraeţiunea  AiijA8=«aşa  aQ>; 
A^h; 

a8  Xamsa,  a8  Kaaota; 

pMAmi\t=acle  In  genere,  fie  oficiale  safi  particulare; 

c&AK^iţsi,  deminutiy  care  presupune  caakz,  nu  caaie; 

demonstraţiunea  repetată  :  h  h  c*k8  ck8aat  ahbh  wamenn...,  AtM  <|»o(t 

A*AT  A*kVE  A  ^  E  A  o  p  p8AI3IHH; 

preposiţiunea  repetată  :  aa  jhwa  a  a  copoK^  k8  K8MNAiţîH..-  k8  x^msa; 

imperativul  a8w'auh; 

curinte  accentate  :  a8w  ai^h,  chaâ,  h'h; 

HH=<illi>,  dar  şi  eh; 

A1EH  şi  ich; 

AOMNH-Mii:AE: 

expresinnea  juridică  :  ca  bîi  k8  At^k  c*  3K8pE  ^  ambahSa...; 
k8m  ca  E\B=:ca  să  vie; 
j|i  BpiME  IE = fiindcă; 

B  f  p  BiA*  (=Tel...)  pus  la  plural  !n  loc  de  BE^H; 
4icerea  :  .f  k2i  a^ h  neaa  p^ha,  fâcfind  alusiune  la  prima  doninire  a  lui  S- 
meon  Movilă,  Înainte  adecă  de  a  fi  fost  gonit  de  cătră  BuzescI  la  1601; 


nnml  personale  :  fi»AJ,  Xi^A  (turcî).  Kiaoi*,  UpxKtiA,  Vipn; 
reflexivul  se  distins  de  condiţionalul  ai ;  ce  u  iispk.  ci  iTe: 
pVAnHH=(ţeranl  can  s'aa  vlodot  clăcaş!  de  buoa  Toe>  :  n  jhcka-k 
miirfe  ui'j  <|m  III  (»K,\\x'in  K«.M  dih'  «xnAt^T,  fiindcit  n'atl  putut  să  probeze 

El  :  ttii  <[lOtT   KSMIIXftAT  KK  CH.U   IIIII  .(lîlpA   MIA    AWJ.;' 

12  KempM=conj«mfer(s  din  legislaţiunea  germanii  medievala  :  ^^i^\ 

particularitatea  administrativa  :  2  Bani  al  Craiovei,  nu  uunl  singur : 
fo,W  .xwrocjrtT  H  (ÎHAopti  KiHH  KpjABRtKiiM.  ff.  criBOTul  diH  1486  (Oilumna 
TraUin,  1876,  p.  469),  unde  hgavh&  de  asemenea  2  Bani  al  Graio- 

nl  :  (K^IUH   ,Vtl-UI'rpl>  rilM&Skt|  II   nMUII   ,\'kTK^  EAIIII   TOH   tTpdHE>. 

I   l')C(.U  RDslKp«CTMRmtjfrjn>!i  •rob*,  liunlufote  •creftint.caficftnd  lUpliul  ftrfl 

MrCginl.  lUe)pJ<ifr>kl(y/;i(uryaprairodatrafu',«d.  1, 1. 1,§74,  p.  lS3Jcr«il<dl  w^,  «ţ*- 

B>to  lfţU«ţtaoM  terbt  Jhi  (tkI  me<]iA,  na  tste  «It  cb-tb  d«căt  «tierbi ;  ic^ti  etimologii 

L.  Lk  G«rm>nl,  <(fnall>  iic  ipkr  nnt'OrT   »tib  «pitctnl  d«   ■Ueriiiani>,  n^I  Sa- 

if,  Hut.  du  droit  Tomain  au  moi/oi-ăgt.  Ini.  Guenoui.  ParU,  ISRB.t.  1.  cap.  IV,  g  SC. 

Vfiin — <0.  T6i«  »cMt«i  no  proMiItobA,  ci  laShft  mO  la  G«nn«ul  nobleţă  na  enda  ac«iB|I 

t  ■ţiaalitate  ra  pojioral  d«  joa,  ■UpiiilIJiferiDdprin  siingo  do  mUtI,  ci  anta  nanial  ei  cUn 

I  iatltoiv.  fi  ace*t»  pretutindeni,  na  t  n  t  ■  lit  Q«  coprinal  cab  acelaţl  nama  ca  pUbfa. 

L  ClCo-n  ca  totul  deowblt  da  junii,  cu  cate  cQ.  i>TJn  en're,  ii  ccnruadaMni  alU  dkti  (Ar- 

"«Umc<i,  t.  !t,  p.  KS-iriT).  ■•Dlwqvlea.  Kiprit  de$  loU,  I.  XXVIU,  eh.  18,  raomi 

■kimitarol  mod  ac^ll  nifteinide  probe  itoifatiTc,ditpA  lechoa  legiilatiune  franci  ripoâtii, 

.,  bavari,  toringl.  fristoâ .  «aioui.  kngubiinli  (I  bartrundf  :  «OIni  cnntre  qui  un 

ane  detnande  oa  ana  accuMiiou  pourail,  dam  U  plngiurtdei  ca«.  m  joitifier,  en  ju- 

K  eertain  noinbte  do  t*ini>itw,  qu'il  a'a<rait  p»iut  fait  ce  qu'-m  Ini  impatait.  La  nom- 

MAeatemoiaiiai  dertient  jnrer  aUK'xentait  telon  l'iinportanco  de  la  choM.* 
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PORUNCA  DOMNlâSCl. 


TÎRGOVIŞTEy    1602,   APBILS    6. 


Originalul  se  află  In  Archivele  Statului,  între  actele  aşa  nu- 
mite <  netrebnice >  ale  Tismenel. 

In  condica  cea  nouă  a  acestei  mănăstiri  nu  s'a  copiat,  6r  în 
cea  veche  s'a  transcris  în  t.  1,  f.  25  verso,  însă— ca  tot-d'a-una 
—  în  modul  cel  mal  necorect, 

E  scris  pe  o  f6iă  de  hărtiă  gălbuia,  f6rte  aspră,  lungă  de  Zl% 
lată  de  207^  centimetri,  fă.ră  semn  de  fabrică. 

Pecetea  domn^scă,  placată  pe  c6ră  roşia,,  de  vr'o  15  milimetri 
în  diametru,  s'a  deslipit. 

Scris6rea,  cu  cern^lă  rădăciniă,  e  el^antă,  mal  ales  jfi  şi  lite- 
rele monogramatisate  rp  şi  wp,  &r  distanţa  între  rindari  este  de 
vr'o  9  milimetri. 

In  privinţa  istorică,  e  remarcabilă  naivitatea,  cu  care  Simeon 
Movilă  mărturisesce,  că  6menil  sel,  ciltujH>  şi  <iVloAAortNH>,  des- 
puiaţi aşa  ^ic3nd  oficialmente  Ţ^ra-Romăn^^că,  astfel  că  trebuia 
un  privilegia  special,  o  «caoko3îe> — cuvînt  înscris  din  dosul  docu- 
mentului de  faţă  —  pentru  ca  o  localitate  să  p6tă  fi  scutită  de 
acostă  legitimă  pradă ! 

1.  •[•  MA  TÎW  K7KÎEI0  IW  CHMÎW     MOPHAA  BOEBO       M  V  \%.    ^ABA      T  *^gO- 

MM  CÎE  nOBCAtNiE  V  ^EAWH 

-4-  CPC  /    '   \         ^    ju  ÎKCT  Al    ^_, 

2.  CTtM  MOHA  T»r      P  A\MH   (SlC)    TH  MtAHA.    HftE      €  XpA        8cnE- 

HÎ6  np'k  TEH  BA^SlţR  NUJH  EM'A 
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M  C     ,  ^  .  UJ  A 

3.  KA   C%    ^11  AAK  E     CAT8  AHSAAE  TH  M^ANA  ^  HA     A^  ^"^    •    fi^î    ^0  " 

AOrbHH.  A<  BAHH 

R  R  D  M  H  AE      T 

N  K 

UIH  A^  KA     A^  ^^A 

5.  lUH   A^    TOWATE  CA8    EEAE  A^    NÎH    A/ltAE.    f\Z  Tp8    K%    t^         lA^TA 

AO    NÎE  M'k 

H  T  ^  H  CD  n 

6.  H8AfU     CS&  ((^ÎE  A^      P    BA  CBE  TEH  MONA  TH*^  IE    BÂ    (|)H.  A^P^   '^^    A" 

V^IA  IIJH  BOWA 

PPM.  C 

7.  T8T8pW'^  CA8ţ^HAW'^  A^    M>E    ^"^^^    KApÎH    BElţH    JjlBAA    npEJ|^    ME  pEpH 

.Jf\     A 
IIJH    CA8    re 

H 

8.  A^    NÎE  MtAE.  AE  Bp'kA/IE  HE  BE^     BEA'k  KA'^T'k    A^    NÎE     M^M      lApZ 

BOH  C%  AB&UH 

9.  A  B&   (pEpH  A^  A'tE     CAT8.    UJH  A^  ^B^   TA    AAOHA  TH      C&    H8H    RZ    - 

H 
,   U  K 

t8h      a^  nhaah 

10.  HH     CZ    CE    HAR    rZ  KAA8rEplH  i&  CTA  AAOHA  TH^  HH     A^  ^^8       A^    «1^ 
BOH  AE  AK8 

11.  HAH  TE  NAH   Tt  AO    NÎE  AltAE  KE,  RHHE  C%  IţlH^^  KSI*AAApE  p8lllHHE  BElţH 


H 
TOlţ 


«A  T  A\  .         .  j,C  H     A  ^        - 

12.  A^   K&    p%    AO    NIE  M%.  HHAKO  A^   H^     nO  pE     T^BAMH     HHg     AA  IţA    A 

»  AH6 
18.  CA^  r^^HX  BEA-k^       (L.  S.) 

c      T     r     m     ,  T  — L 

14.  HH    8      p%  BH^  At       ^Spl 

.,"*     A      r .  T 

15.  8     BE     AW   ({>£ 
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TRANSCRIPŢIUNEA: 

f  MHAOCTIiO  EOmÎEIO  IWAIIHIL  ChmÎWN21  A/lorHAA  BOOOAA  N  roCflOAHNX,  A^T 
rOCIIOACTBOMH  dE  nOBEA*kHÎE  rOCnOACTBAMH  CBIAT'kH  MONACTNpN  roCnOACTBAMNTlK- 
MkAHA  Hf^iTM  ECT  XPAM  8cnEHÎE  RptCB^TEH  (saâ  :  np^NHCTIH)  BAAAklIHlfS  HA- 

uifH  BOropoAHiţz  (cu  mila  lut  Dumne^eD,  Ion  Simion  Movilft,  Yod&  şi 
domn,  (Ui  domnia  mea  acesta  poruncă  a  domniei  mele  sftntef  ma- 
nâstirl  a  domniei  mele  Tismâna,  unde  este  templul  adormirii  pre- 
sftntel  st&plnel  nostre  Nâscâtorel  lui  Dumnezeu),  ca  s&  fie  alA  e»  satu 
anume  Ti^mt^ana  In  pac®  de  Lâ^S  de  Mo/dov^ni,  de  Bani,  de  sa 
n'aii*  tr^ai*  a  merge  să-t  judece  sau  sa-i  prinde  Inft'u  ei,  şi  de 
cai  de  olac  şi  de  tooate  slujbele  dumnii-m^le,  p&ntru  dX  lam*  lar- 
ta<  d077mie-mâ,  numai  sâ  fie  de  treho»  sventei  mona^tir^  ce  va  fi, 
dereptu  ac^Ia  şi  vooa  tutui-or  slugilor  domnie-mâle,  carii  veţi  In- 
bla  preln  me*®reri  şi  slujbei^  domnie-m61e  ,  de  vreme  ce  ve/*  ved6 
carta  dornnie-mâle,  Iară  voi  să  avăţi  a  vk  feri  de  ace2  satu  şi  de 
sv&nta  mona^tir®,  s&  nu-i  băntui/^'  de  nimic,  nic^  s&  se  pl&ngă  ca- 
lugherii  ©  cbiata  (dela  sănta)  mona^ti?-®  nici  de  unuZ  de  în  voi  de  a- 
cxim  nai^îte  naiwt^  domnie-mele,  că  bine  să  şti^că  mare  ruşine  veţi 
păţt  de  căfră  domnie-me,  hhako  aa  h^ct  no  pE^H  rocnoACTBAMH,  nnc  Mt- 
CAijA  AfipHAîA  0  ANE,  CAM  rocnoAHH&  BEA'kA,  iiHC  8  TpsiroBHi|jE  xkr  ^zfilf  Snnm 
BEAHKH  AUTO({>ET  (alt-fel  să  uu  fie,  după  vorba  domniei  mele,  scris 
ale  lunel  lui  aprile  în  6  ^ile;  însuşi  Domnul  a  "poruncit;  scris  în 
Tîrgovişte  în  anul  7 1  IO;  a  executat  marele  logofăt). 


N  o  t  i  N  0  A  t 

finalul  u  întreg  :  c4t8,  A^P^nrs,  aa\8; 

finalul  u  jumătăţii :  aak  eh  =  alu  ei; 

finalul  i  întreg  chiar  atunci  când  ultima  cons6nă  este  aruncată  deasu- 
pra rlndulul; 

npf  jfi  =  prin,  a^  -f  =  ^^^} 
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CB21HTA,  la  genitivo-dativ  :  c^ehteh; 

a  lung  :  THCAitAHA  (=  Tismeâna),  cx-m  npAAAE  (=  prade),  TptaKa 
(=  treabă),  dar  şi  TptsA; 

o  lung  :  TowATE  (=  toate),  bowa  (=  voa); 

vorbe  străine  cu  vocalism  neasimilat :  kaaSpepîh  (xaX<$Yif]poi,  xoXoirepţ&fio 
In  Passow  No.  444,  vers.  10),  nu  KXASrapin,  şi  momactmpe  (jtovaon^piov), 

nu  M&NTlCTHpE; 

e  trecut  in  vocală  obscură  :  ABTiqH,  nxHxps; 

AAEpvE,  nu  MtpVE; 

jkSm,  nu  AKAI8; 

AE  c%  NAHB&  =  ca  să  n'albă; 

reflexivul  se  distins  de  condiţionalul  să  :  csi  ce  nAXHrz; 

jfkEAA,  nu  Smbaa; 

formă  dupla  :  ASMMÎM-M'bAE  şi  ^OMMlE-MtAE  ; 

particularitate  administrativă  :  Eanh  ,  la  plural ,  nu  uu  singur  «Ban> 
de  Craiova,  cf.  textul  precedinte; 

KAH  AE  WAAK  «cal  de  curier>=turc.  iUaq  ccurier> ; 

vocativ  :  b  o  w  a  TSTSpwp  caS^hawp; 

AE  BptME  SE,  acolo  uudo  în  textul  precedinte  :  j|i  BptME  se  ; 

pentru  sintaxă  :  a^  bp^me  se  bel^m  bea^  KAprt  A^MNiE-M'kAE^  lApzL  boh  csi 

AS&lţH  A  BZ  4>EpH...; 

frasă  energică  :  bhne  ca  i|ihl|m  k%  mape  pSujhne  bei^h  rtli^h  a^  k&tp% 
MECEpEpH  ujH  €a8;kbeae  a^mnih  M*kAE y  uude  în  Condică  se  transcrie  : 

M  H  A  o  C  T  E  M  î  M    lUH  CA8;nBEAE...,  adOCă  MECEptpE  =  MHAOCTENÎE,    diu  pUnct  în 

punct  latinul  miserere ,  conservat  la  clasici  numat  în  forma  pasivă  mise- 
reri,  arcaism  roman  dintre  cele  mal  remarcabile. 


xxm. 

ZAPIS  DE  ZĂLOG, 


PoPi  Vasilie,  BIrlad,  1603,  njKifi  14. 


Originalul  în  Archivele  Statului,  actele  Sc61elor  din  Moldova 
No.  I. 

Nu  este  copiat  nicî  într'o  condică  din  cele  în  fiinţă. 

E  scris  pe  o  frum6să  hărtiă  turc^scă;  gr6să  şi  luci6să,  avend  ca 
semn  de  fabrică  trei  semi-lune  de  mărime  gradată  (cea  mal  niâie 
lungă  de  i^/i  centimetri,  cea  mal  mică  de  3),  cu  c6rne  forte  înco- 
voiate ,  întocmai  prin  formă  —  nu  şi  prin  mărime  —  cu  semnul 
de  fabrică  reprodus  mai  jos  în  textul  No.  XXIV. 

Din  într^ga  cola,  lungă  de  33,  lată  de  23  centimetri  în  foia. 
s'a  conservat  numai  f6ia  cea  scrisă ,  er  din  cea-l'altă  abia  ^/s,  pe 
care  se  află  adnotaţiunea  :  npEK8M  cKpiiS  e8  Kp8^AM  etc. 

Scris6rea,  cu  litere  nalte  de  vr'o  3  şi  cu  distanţa  între  rîndiirl 
de  11  —  1 2  milimetri ,  e  forte  împrăştiată,  ast-fel  că  între  cu- 
vinte este  un  gol  aprope  de  1  centimetru,  ba  chiar  şi  între  slove 
vr'o  2  milimetri. 

Cern^la  e  mal  mult  n^gră. 

Textul  de  faţă  presintă  un  mare  interes  linguistic. 

1.  Ţ    Kp8SA      B8    Kd'^c|)&K8Td       §AnH€8       MIE     AA  MZNi\  A8 

2.  KHKO       CTO  NHK8a8      UJH  E      KHL|A  npEK8      A       Il8      ^%A0      \fS 

P  P 

3.  MaTATM  AM  CATSi  ftM  CX  KE  MM  ECTM  MM  ARA  K2L 

M  NA 

4.  AAA8a8      K8  A0K8pM   /^M  npMCtlM  K8      BA^  ah   A\Op:&  MM 
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5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 


14. 


15. 


16. 


17, 


18. 


AHA  B&  aa^SaS     Ap£  T21  w  :  p  :  ah  A£     J|l  R  a8hh 

P  * 

tX    Hîi^lH^  BANÎH  n2H%  AA  ţH  CSI  (|)ÎE  MOUJÎE  (|)HSO 

D  D  H  H         M 

pHAO*^    lUH  HEnOl^HAO'^    IIJH  A  TOATR  CCA^H   L(ÎE  A8     st      A^ 

AA  M         M       V        —  N  — 

BEMH    IIIH    A       AAA      EUk  fi^S      l  Ni  l  ^H  HZAASI   T8pH  J|k  A/l  .* 

M  ^,n    ^,  M  H  p,        pK     p  N 

AH    A£      AA    p8   T8p%  AH      KO?RCHH    AH     X^'^^^    ^h'^  AO*^    IUH   KZ   A^ 

A       q)&K8     AECT&  ţARH    A8  ^0        UJO  T8ş8      CA   A^ 

PA,-  PP  HC8c 

AH  KX'^AA*^  K8  :  Bl    :  l\%:rA^    KApM  AAA     ^0     CA     08 

nEMEqHAM  TAMropM  (deget)  rABpM    (deg.),  a8a^htpa   KA'(deg.) 

NEK8AAI0  (d.)  HWHX  (d.)  8'^c8    (d.)  r8io 

(cZ.)  Ka5AK8    (d.)  AE 

AW    (tî.)    TAUJAHKA  (d.)  8'^C8     ((i.)  A^" 
MMTpA     Ka  (d.j 


H  li        H  p  N 

AACTM  WAIENM  CM   Tl^  TO^  AH      TR'^rX  AH 


P     A 
BX'  AA" 


C5i  A^Bli  A  (})ASM  IUH  AP^^H  (^0     NEIIJH(^IC) 

C 
rUI  CKpHCOpE  NO 


nOHA 


[Tf%   nEK8   AAA    MCK&AM   E 


lKp8HA^  K8  BA*^  (^eg-) 

AA\    ,  AA    ..^C  ,A 

BACHAH   A     \e8  KMLţA   AAIA       118      AEVHT8 

(d.)   k8  ([>HH0p8    AI\IE      KO  - 


|A\H14A 


^AA  8     8, 

npEK8      CKpM     E     Kp8 


A/\       M      p  p 

HA     b8  ka'^  ah  ca*^ 


N 


(t^ASH   BO  CA^H   TA 


H 


A'A  HEA%    A^  KAHIH  AA 
Ho,  P 

5M  ca    A*  AA  5M  w' 

4.  H 

HHHH  BA  C|)H  AH     CE 


N 


AI\H   L|ÎE  Mt  ca  AH 


19. 

C                   \             T            „         IU                 Ai 
CKpH       i^AHH   Isa  AE      /:^pAI  A\H    l^A  lOHH  ^ 

H 
Ba  A     CKOAH  IIH 

20. 

A     ..             Ml 
C8       W  KO^E    1 

5A[nH]c8      t\^     NEÂH  M   Je"* 

21. 

H    .,P        P 

AH  nxMx  t8'^  eo^  cta 

22. 

H       p                     M      ,,AA 
AH     CH'^BH  AA  AA&     A^    ^'^ 

TSAXSCSIPTIUNBA  : 


t  Cru^^  BoMbar  fteot^auM  zaLpisal  mieic  la  m&na  lui  Eikoj? 
sto/nicalai  «p  eu  fi^ ,  preenja  auv  [mu  zalo^  gumâtati  di  satâ  di 
S&rbe  d  eşti  pi  apa  Bârladulm,  co  loeori  di  pris^i,  c'un  vad  di 
mor&  pi  apa  B&rladnlat,  drc^ptA  o  100  di  let  in  2  luni;  Iar  nefiin^ 
banii  pân&  la  zi^  sâ  fie  moşie  ^fi^orilor  ^  n^)oţilor  şi  a  toată  se- 
minţie lat  vâc*  di  Yedj  şi  aM  nmi  T&iida/  40  di  pământuri  in  40  di 
let  la  rujitură  din  CSoj^  din  hotareQe]  SirMor,  şi  c&ndft  am  fâcul 
aestfi  zapii  afi  (ost  şoftdzo/  Sandu/  di  Bârlad  cu  1 2  părgarS  cari 
mat  gos  s'aic  pu^  peceţili :  Oligori^  Gavri/,  Dumitra^ti,  Neculaiu, 
lonfi,  Ursu/,  Oulu/,  C&zacu/,  Dedlu/^  Taşlica,  Ursu/,  Dumitra^, 
alasti  omeni  sintfi  tof>  din  tărgti  din  Bărla^ ;  să  at*bă  a^faci  şi 
dresi  domneşi  pi  scrisore  no5tr&,  pecum  m'am  iscălii  eu  Cru6afii 
Bumbar.  Eu  Kţa  ml-an»  pu5  d^tu/  cu  fi<k)ru/  mieu  Co^miţa 
n  APT  7111  MNimţA  (î°  ^^^1  1603,  luna)  Ium[e]  14. 

(Adnotaţliiiiea  la  maiginea  din  dr^tt  :) 

Popa  Vasili  am  scri^  zapisu/  w  (dela)  Cojen'. 

(Adnotaţhuiea  la  maiginea  din  sttnga  :) 

Precum  scriu  eu  Cru(5a/w  Bum  ba/' :  di  s'ar  faci  vo  smiyitală,  ne- 
dăndâ  banii  la  zi ,  să-t  de  la  zi  or  cini  va  fi  din  seminţie  m^,  sâ 
aibă  a  tscodi  (safl  :  a-t  scodi)  pi  zapisul,  iar  celi  4zec*  di  pămâw- 
tur'  vor  sta  din  Sirbi  la  mă7i*  duw'sa[le]. 


N  o  T  A  N  D  i   : 

finalul  tt  nu  e  întreg  nicăirl; 

X,  afară  de  ecuivalintele  seâ  ordinar  d,  exprimă  pe  finalul  ujn- 
mătăţit  :  cat^,  ktlhaz,  chntz,  a^^A^?  T&pr%,  ^Smhtpaujkti,  Iwhz,  ap^^ts; 

o  deosebită  predilecţiune  de  a  reduce  pe  finalul  e  la  t  :  hh  ecth 
riH  anA  (=C6  est^  p^...)>  m^^^tatm  a"  catz  (=g'umătate  de...),  ap«h, 
HiAM,  nEHEi^MAM,  AM  c'Ap  i|)AHM  (=ăe  s'ar  face),  hhnm; 

predilecţiune  pentru  g  :  yoc,  v^m'&t'^^T"» 

i  pentru  e  la  mijloc  :  a^M"'''^^?  (|)Msop8A,  i^m  (nu  aem  sati  ac  J^); 
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i  pentru  a  sad  jf,  :  ciihts  (=slnt); 

f  pentru  -k  safi  ta  :  ecth  (=:.iacTE),  ^^pEcii  (=A"P't")»  A^^htUn  (=A'fe" 
Vet8a),  BtHH  (dar  şi  B-feMii): 

n  pentru  t  :  cmiintjiax; 

ApinTx,  nu  ahpsht,  şi  ap^"*»  nu  ^Hp-fece^ «documente»; 

a8h,  nu  A8; 

formftr  dnplil  :  Oapse  şi  GHpGt,  numele  satului  *SărbiI>; 

preposiţiunea  repetaţii  :  a"  mtk  A"  GapKE,  a""  Txprx  a""  BxpaiIa; 

a  ca  preposiţiunea  dativului  :  iieiici(haop  iuh  .v  ToaTx  CEMimiţii; 

oa  în  TOATR,  dar  simplul  o  în  mops,  «'mehii,  CKpHCopt  iiocTpx; 

pentru  sintaxit  :  nxprdpH  KdpH  auh  got  c'd8  nSt  nE>iEi(HAt; 

vocalisarea  lut  r  :  bo  (=vr'n)  şi  mekSm  (dar  şi  nptKHM); 

JitT»     şanHC^ACTH     WMEHti; 

B-t^M  A"  BtHii=pentni  tot-d'a-una; 

nEHEiţHAH  In  sens  de  simple  puneri  de  deget; 

KpSnaii  şi  Kp8HdM ,  o  trecere  remarcabil.^  a  finalului  n  in  m,  cu 
care  cf.  kShhh = r8>jiom  şi  tendinţa  unor  dialecte  italiano  de  a  schimba 
tot-d'a-una  pe  finalul  n  in  m  :  hene=bem,  as{no=asem  etc.'; 

expresiunea  juridicii  :  a  hckoaii  nH  ;dnHctJA=a  urmiiri  împlinirea 
banilor  din  val6rea  lucrului  ipotecat; 

expresiunea  topograficii :  psriTSpx^  t 

iuoAT838i\   «cap  municipal>:=polon.  szoltys^=geTm.  Schuttkeiss; 

numi  personale  :  KpSs^M  sail  KpK>iAAs  'Kiihoiu,  P^ha,  Kh^a,  Ci»flfi\ 
^  Alexandru),  pAHropH  (=  Crr/gorie),  KxşakKa  (cf.  MoAAOB■bH«^, 
ilpBAHduiSA  şi  C'apgSa  in  Notanda  la  textul  No.  XV),  ^eaioa,  Taiiiahka; 

MHUJ4A  pentru  AvbtAiiJ  arată  cum  logofeţii  puneaG  formulele  sla- 
vice filrâ  ca  sti  mal  scie  niiicar  cum  să-  le  acrie. 

(')  Asnllnl,  Vocabolario  roverctano  c  trentiwt,  Venezia,  lesij,  piusiiD.  —  Cu  fenomea 
■opoil  in  genere,  ct.  Jo.  Schinidt,  Zur  Geschichie  desVocălismw,  t.  2  (1875),  p.  268. 


XXIV. 
ZAPIS  DE  VÎNŞARE 


Districtul  Vlâşcâ^  1604,  âprile  io. 


Originalul  în  Archivele  Statului  :  Stavropoleos  No.  V. 
Acfetâ  mânăstire  n'are  nici  o  condică. 

E  scris  pe  hărtiă  turc^scă.  albă,,  gr6să,  lungă  de  31  ,  lată  de 
2 1 Y2  centimetri,  cu  următorul  semn  de  fabrică  pe  prima  f6iă  : 


Scris6rea,  av6nd  litere  nalte  de  2  şi  o  distanţă  între  rîndurl 
de  7  milimetri,  cu  cern^la  negră,  este  acea  a  manuscriselor,  nu 
a  zapiselor  saâ  a  crisovelor,  adecă  quasi  semi-uncială,  reproducend 
caracterele  de  tipar ;  de  asemenea  şi  iscăliturele  :  Gtahk  A&EpemS^ 
GSnpt  nocT,  GrAHb  şi  nwna  Koctamamn,  tăcute  tote  de  o  singură  mâna 
îu  trăsure  subţiri  nalte  de  12  — 15  milimetri,  de  felul  semnata- 
relor domnesc!  celor  aparente,  imiteză  titlurile  monogramatiee 
dela  începutul  capitolelor  în  vechile  cărţi  cirilice. 

Din  cele-Falte  patru  iscăliture,  reproducem  aci  în  fac-simile 
pe  a  postelnicului  Para  şi  pe  a  logofătului  Balcu  : 


-"W^ 


n 


r 


l8c.llitiira  eelnl  de'nt-^ift  este  şcrisA  m  eern^lâ  rftdAcinift,  pe  cftnd 
\n  restul  actiihil  rami'la  e  m'g''^- 

^  w  observe  i:X  grifa  saO  codiţa  dcla  anil>ele  irtcftliture  liiffiţi- 
î™i  acelaşi  caracter,  pe  care  de  asemenea  11  vom  giVsi  mal  la  vale 
V  'n  iscălitura  Ilanulul  lTdn>a.  dosi  prin  scrisAre  c&to-trelo  iscftli- 
tnrele  se  deosedesc  cit  deslvîrşire. 

Din  cele  ş&ptn  peceţi.  Intipilrite  prin  fnm  Intr'un  nioil  fiSrte 
«edotArU,.  lina  nltuiidîl,  celo-ralt^  mal  mult  saO  mal  puţin  octo- 
fi*>ne,  între  1 2 —  1 5  milimefcri  In  diametru,  nici  una  nn  este  de  re- 
Proda»  In  fac-simile,  cftcl  chiar  pe  celo  mal  clare  abia  se  i«itedi- 
itiage  :  pe  a  Ini  Daicu  —  ceva  ca  numele  sen,  pe  a  lui  Oprea  — 
ia  cAlftreţ.  pe  a  Iul  Drilghiclu  —  par'cA  ar  fi  o  albină  sau  nn 
lutar. 

Textul  de  faţii  e!*te  in  cea  mal  strinsfi  leţraturft  cu  (*1  cw-l  ur- 
taiA  mal  jos,  prin  care,  Însemnat  deja  siili  rai>ortul  filolofţic,  el 
VMcÂştigă  şi  o  importanţii  istoricA. 
Satele  menţionata  In  anilwle  texturi  se  atlA  la  nordul  di«trictn- 

hUVlaţfca,  nu  departe  de  hotarele  lMmI)ovJţei,  şi  ^tft  de  ce  unul 

lUn  aceste  acte  este  scris  chiar  In  Tirgovişte. 

<-  flAEKA  t      njpA  no  TE  MIIKK     ^KpES      kS  ^kKIIXNECA  im-k  MAAAMA,  lUH 

j  M  ,  ,  p      ,  W  (  \ 

*■  KX   COKp'A   ME.   C4     l|)tlp.l.   {KfilHMK   lUM   AVA   TX^IIItlt       KK   AHE  T.I  A      HO- 

px 

'■  SJriH   .   K.\    CA   lj)lll   ,\X   Al.lpi    Kpi,\ll    H'A-     ^'l    MAIIA     "011(11     CT.l    HKsS    . 

K.1  CAII 

j  .,         .H      T  ,.  H  C  p 

'  T>Il   AK    .   ttlIIHh  «'  KpATOiRlmt  .   XA    -f      flAJCJ   ,\*  C  ,   *   (l*T|).l   l\.\    Tt 

H       T 
Al  #      tA 
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M 

5.        A^  j|^  KZ  n8  liJH  A%  ^  An%  iuh  (^h  jf^  nz^^pE,  ujh  p^h  ^  €Eahi|ie  ca- 

6.  UJH  fi^h  npECTE  TO      X^'^'^P^  •  ^^'^^  ^  9^  "^      P^   '^^  ^"'^  ''^'^     HA'^TE 


7. 


AK  MOliJÎAy 

hccSt  na  d 

IE  CKpÎE  MA     €8      ({)0  TA     ^^      nOHA    CTA  l8  .  ^  AAKHA    XP^?***  "^  ~ 


8. 

9. 

10. 


11. 


12. 
13. 


14. 


15. 
16. 


TAp8  .   UJH 

?R8nbNE€ÎH  A8H  ca    (|)HpKI     UJH  EAH8a8     A   AP^*^  K%A8rbp8     EANH   FATA 

_  II  DM 

ACnpH.  /K.  KA  C%H  (|)ÎH  A8     A^OUJÎE.  CTKTbTOWApE.  UJH  (t>EHOpHAW     AS 

P  .  ,A         CT    ,  ,    x«  A      ^ 

lA*^  1HNE  CE  BA  CK8AA  A%  ^  HEAA8      HO      p8.  A1EAA    CA  N8  (}>IH  80  NNKS 

C 
npE  TE  ŞH 

CT  C  T 

CA    NO      pK.    K'A    AAAb    Il8     UJH    EAECTEAAb.    KA    C&    (|)ÎE    A(}>8pHCH      UW 

T 
npOKAE    . 

•  T  CD 

AK  tVi.  WlţK  HTRE  C8     B'A  NEKIH.  UJH  AA/\K  n8    IUH  EOlApE  A\b'^T8p!E  Alt 

H         O  r  N  CT  I 

AAt.  CTA     A/\H  UJ8  AW      W  K%T8    .  H  Wnpt    HO      ^  W  npE?RBb.  H  CTI 

a8  APX 

H  CHH,.  p  ..^,         /H  r.. 

PH  .  riOHA  KO  TA   ^H     W  pOATb  UJ%  RANK  W  n8pANH  ,  BA   KO  AW    W  APS* 

rHNEipE 

N        ,        H  M 

UJH  HE   Tp8  AI\A     AAApE  KpE^H   l^h  n8c8NEA/\k  IlEIELţHAE  UJH  HCK&AET8|MMf 

CC  n  ^.     .  T  .. 

HH     A\  LţA  A       IA  HH  B%  AE      /§pBI 

CT 


(subscrişi  :)  f  nApA  nw 

(L.  S.)         (L.  S.)         (L.  S.)         (L.  S.) 

J.  P      ,  4.  a.        ^'r  J  C      H      H 

t   CTAHK  ME'^U18  Ţ  Wnp*K  HO      .  CTANK    f    nVVHA  KW  TA  AH 

(L.  S.)         (L.  S.)         (L.  S.) 

I    CTA   H     (?)  AP'APHNS    Î    UJ5^'^KAN8  f  KAHK8  AO 


TKANSCaiPŢIU  NEA: 

t  Adecâ  e«  Pai*a  poste/nicu/  inpreuw*  cu  jupanesH  nie  Malama 
şi  cu  socrâ-rae  Sa*w(îra,  scriiniQ  şi  mărturisi /«  cu  acesta  a/  nostru 
zupi5,  ea  9â  fii  dă,  mare  crediwţil  la  raăna  popei  Stajie'iilui,  ca  sft-l 
fie  lui  oteinâ  w  (dela)  Crâtojani,  da  !k  plasa  dă  sui-  a  patra  parte 
de  în  sa,t,  dă,  in  c<lmpu  şi  d^  in  apă,  şi  dă  In  pădure,  şi  dă  In  selişte 
satului,  şi  da  preste  tot  hotaru/  cată  va  fi,  pewirucă  acesta  \>Afte 
.dă  raoşila  ce  scrie  ma.i  sus  fost'aM  dai  popa  Standul  in  mana  Hri- 
tai  portarul  şi  jupăne3ii  lui  Samfirăi  şi  Banulut  Awdrehi  călugă- 
rii/ bani  gata  aspri  20.000,  ca  să-i  fii  Iu/  moşie  stâtătooare,  şi  fe- 
iorilor  lut,  Iar  cine  se  va  scula  dă  in  nerau/  no«h-n  ,  acela  să  nu 
fii  TO/nicu  preste  zisa  nosirâ,  că  amii  pus  şi  blestemi!  ca  să  fie 
afiirisif  şi  procle/  da  318  wtehi.  htri  c8t  bx  Hikîh  (părinţi  ce  sint  in 
Nioea),  şi  amfi  pus  şi  bolare  mărturie  aoum^  :  Stan  Mir'şu  lo^'"* 
p  Cătun' H  (şi)Oprd  posi"'"'"  w  Prejbă,  h  Stan  Iu  Drăghîf,  popa  Cos- 
tandin  w  Roatîl,  Ş;i/banu  w  Purani,  Baico  lotf'"^  ^  Drăghineşte, 
gi  pentru  mai  mare  crediiiţă  pusu-nemtt  peceţile  şi  iscăleturile,  hhc 
M'fetAiid  .uipiiAiA  î  Aitx  B%  AET  /şpBî  (scris  ale  hinel  lui  aprile  in  10  ijile, 
Inaiuil  1604). 

t  Para  posf"^"^,  f  Stanu  Mer^şu.  f  Opre^os/''"'.  Stana,  f  popa 
Oostandi??.  Stawi/  Drăghit^u.'  f  Şărbanu.  \  Baicu  lo^""'. 

N  o  T  A  N  D  A     : 

finalul  u  întreg  :  K»uns,  boahpiki?,  lUspRAii;^  (dar  şi  III»(ii;.\Nh  =Şăr- 
tanu),  MiipEiut^  (şi  MspEtiiH),  ^\pzrH<4H; 

finalul  u  jumăt&ţit  :  cKpiiiMb ,  AWk,  baictemii; 

ă  expres  piin  x,  dar  şi  prin  k,  une-orl  chiar  x  şi  i.  In  aceleaşi  cuvinte  : 

M-AHd  şi  MbIM  ,  ^SlIKHECd  şi  7fiHHMltÎH  ,  K&Al^rKpl^A  ,  CTAThTOWdpE,  ba  O  daU 

şi  prin  hi  :  GAMi|pHphiH; 

k  pentru  ă,  dar  şi  pentru  w; 

O  Sail  •Stau  la  Dii!gliicu>,  fiooA  covlutnlai  <&tau>  neflind  clirS, 
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Th  pentrn  Te  :  ckpThmii,  ca  (}>îh  (dar  şi  cz  i^U); 

tHf  scris  j|^  şi  j|^n; 

din,  scris  a^  -I^n^  a^  jfHy  a^  j^^  a*"  -1^; 

de,  scris  AEy  A%  ŞÎ  A"»; 

finalul  f  jnmătăţit,  de  o  raritate  extremă  pe  atnncl :  catsaHh; 

E  pentru  t  rmSnsNECA,  nemHa  (=ung.  nâm),  hScSnemii  (=<pusunenifl> 
pentru  «pusu-ne-am»),  aiectii  (=AitcT%X  IIpE^Bb  (satul  actual  npt?KB&); 

e  pentru  i  :  hcksaetSphae; 

7R8n&HECAy  la  genitivo-dativ  :  mHnbNEcTH,  In  sens  de  <nev^tft>; 

mSn&HECA-M'b,  dar  cokpr-me; 

CAM(}>iipA,  la  genitivo-dativ  CAM<|iHpbiH  (=Samfir&i); 

t  şi  A  pentru  e  :  anSm^,  mouiTa  (nearticulat); 

e  pentru  finalul  i :  boi&pe  (=boIari)y  ^P^phmeipe; 

00=5  :  CT&TbTOWApE; 

oa  :  poATh  (=roatftX  dar  numai  o  :  Hocrpii; 

forme  duple  :  Mt  şi  me  ,  ID^peank  şi  UIspeahH,  <{iîh  şi  ^ib,  Bahko  şi 
Eahk8,  MHpEiuH  şi  MEpEmS...; 

pleonasm  curios,  comys  dintr'o  vorbă  gr^că  şi  o  vorbă  slavică  cu  ace- 
laşi înţeles  :  a<|)8pmcmt  (=grec.  a^ptCeiv)  ujm  iipokaet  (=slav.  rpokaatm); 

nAACA=slav.  nAACA  <zonă>  satt  «regiune >; 

reflexivul  se  distins  de  condiţionalul  să  :  cb  ea  ckSaa,  c -a  (}>îh; 

aS,  in  Gtan  a8  ApzrHi,  or  pe  aluri  :  a8h; 

cuvinte  accentate  :  n8pAHH'^  Kp%to?rahh\  ^8n%HECA'; 

cuvlnt  străin  neasimilat :  wtihnk,  nu  wihnk; 

numi  locale  :  n8pAHH9  Kpiktotranh,  Mpe^rk,  Poatk,  K'at8hh; 

numi  personale  :  Mapa,  Maaama,  XpHşt,  EahkS,  MEpEiij8y  /^p%rHN8...; 

sintaxă  :  un  «pentru»  lăsat  la  o  parte  spre  a  nu  se  repeta  de  doă 
ori :  cnEMTps  k%  [pentru]  amectk  rapte  . . .  <J)oct\\8  ,\i\T  hora  ....  eahh  fata 
AcnpH  20,000>; 


XXV. 

ZAPIS  DE  VÎNZARE 


TÎRGOVIŞTB,  1605  Ski  1608,  lULilJ  28. 

Originalul  se  află  la  un  loc  cu  al  textului  de  mai  sus. 

E  scris  pe  hărtiă,  de  aceiaşi  calitate,  mare  de  29  Y2  centimetri 
n  langime  şi  2 1  în  lăţime ,  dar  presintă  alte  semne  de  fabrică , 
mnme  pe  f6ia  cea  scrisă  : 


r  pe  cea-l'altă  foia  : 


140 


Scris6rea  este  Întocmai  ca  in  cel-l'alt  text. 

De  asemenea  slnt  aceleaşi  aprope  tote  pers6nele  puse  in 
ci^lagâral  Andrelu ,  logofătul  Stan  Mereş ,  postelnicul  Opref 
gofâtul  BalcUy  popa  Constantin  din  Rota ,  er  In  locul  lui  St 
lui  Drâghiclu  apare  pe  scenă  tată-seâ  <DrăghicIu  bJitrînuli, 

Mal  pe  scurt,  6menil,  hârtia  şi  chiar  scriitorul  fiind  idei 
este  învederat  cH  ambele  acte  s'aâ  născut  în  acelaşi  inter\ 
timp. 

Cu  t<Ste  acestea,  anul  documentului  de  faţa  nu  este  precis 

Pe  când  în  cel-l'alt  text  se  citesce  forte  limpede  <bx  aet 
(=7112  =  1604),  în  cest  de  acuma,  logofiltul  ajungând  la 
tul  rîndului,  unde  nu  mia  încăpeaţi  multe  litere,  scrie  : 


10  -  IVH  jâ^ 


Hli 


adecă  pe  de  o  parte  scurteza  pe  «bx  act>  în  <ba>,  6r  pe  de 
l^ă  ultimele  cifre  ale  veletulul  într'o  monogramă,  raonog 
însă  atăt  de  curi6să ,  încăt  o  pote  citi  cine- va  în  doă  feluri 
^i   (=7113=1605),  ori /5^  (=71 16  =  1608). 

Noi  din  parte-ne  nu  ne  bizuim  a  ne  pronunţa  cu  sigurai 
fav6rea  unuia  saii  altuia  din  aceste  moduri  de  a  citi. 


pentru  cronologiJt,  distanţU  ■t!ffPîf*'1fDDS'Şr' 


a  textul  presiute  principalul  personagiu  este  unul  din  c«I  mat 
(  liatmanf  al  lu(  Miliaiu  Vit^/.ul,   (liatuian>  prin  excelinţâ. 
pe  care  ci'onicele  îl  numesc  une-ort  xatmiiii,  deşi  acest 
.ng  nu  exista  In  Ţ6ra-Romăn^sc:'i,  —  vestitul  Ban  Udrea,  vîn- 
^ftnd  un  sat  pe  care  :  «m'as  (|)ocTh  mhaShtk  Mhxaio  boeeoa». 

Banul  Udrea  nu  era  un  simplu  cap  de  guerillas  ca  Fârcaş-aga. 
un  general  în  ttit-t  puterea  cuvîntulul,  pe  care  Mihatu-voda,  îl 
[trebuinţa  în  exi^ediţiunile  cele  mal  gi'ele.  şi  mai  tot-d'a-una  cu 
)blndă. 
Aşa  a  foat,  bunTi  irii,  victoria  sa  asupra  lui  llaSz-paş^  la  1593, 
Bpre  care  conţi  mpuranul  Stavrino  ^ice  ; 
«Sultanul  trimite  pe  Afis-paşâ.,  om  furte  vit^z.  Acesta  îşi  aş^jă 
ibira  la  Nicopole,  avSnd  16.000  ostaşi  buni  şi  32  tunuri. .  .  . 
fHiliaiu  mişcă  înainte  pe  Udrea,  cu  contingentul  de  Moldoveni, 
JOOO  Cazaci  şi  1000  Dorobauţi.  Udrea  trece  îndată  peste  Dunâje 
;ca  6stea  şi  sfiirama  tabilra  luf  Afls-paşa»  : 

Ti  t4ji.]tapov  t'  "AîpTjţ  riaoii,  (pipV£i-ro  ăvio  xÂttu' 
K'ot  Toupxoi  8^  âarâdTjoav,  8ia  vd  ]toXE|«,TJaot>v, 
M6w  ISuxav  eiţ  to  tţsaiibv,  xai  tp6)(ay  vi  ţuptooov 
EKp,^Xa[i;,  piov,  Spţiata,  t"ă(pTjxav  TcoţLiciaoiJivoi, 
£al  ipEUYav,  oÂv  d^y  ^^eXkv,  ii>[tvoî  x'ivapoma<i|iivot... ' 

După  cucerirea  Moldovei ,  Mihalu-vodâ  pusese  acolo  pe  Banul 
drea  In  capul  administraţiunil.^ 

Nu  mal  menţionam  serviciele  mal  mărunte,  fie  în  lupte  de  peste 

■rpaţl .  fie  în  acelea  contra  Polonilor.* 

Contra  Polonilor,  bună-6ră,  într'o  bătălia  de  lîDgă  Argeş. 
ioniandâ.nd  avant-garda  romană,  el  a  susţinut  de  trei  ori  atacul 
unei  armate  mult  mal  numerose  şi  n'a  dat  dos  decăt  după  ce  a 
perdut  1500 de  6meni.  înlesnind  ast-fel  lui  Mihaiu timpul  dea  i^e 
retrage  şi  a  se  pune  la  adăpost. 

{*)  In  PgplG,  Tesaur,  I.  p.  300. 

(»)  Magat.  ist.,  IV,  p.  297. 

(■)  Ibid.  p.  293.  —  Beidenstelii,  v.  358  etc. 


Un  oficer  poloa,  Otfhiowski,  care  fusese  el-însiişi  în  acea  liiptJ 
a  descris'o  în  versuri,  unde  mărfcurisesce  despre  vitejia  lui  Udrea  ţ 

.    .    ,    tnykrof  meime  i  nami  sîa  potkali    .    .    .' 

Bauul  Udrea  a  avut  noroc  sâ'l  caute  piieţil,  nu  numa(  greeesce 
şi  poloneaee,  dar  cu  atfit  mal  mult,  negreşit,  romftnesce. 

Reposatul  BoHntiueuu  I-a  consacrat  o  poema  intrtţga ,  întitu- 
lata :  «Andrefu  saQ  luarea  Nieopolulut  de  Ronianl>. 

In  acâatS.  operâ  pu^in  neraerita  a  poetului  —  el  singur  o  na- 
mta  <8labfi.>  —  Udrea  a^te  un  tînilr  Moldove» ,  care  lubesce  pe 
mîndra  şi  avuta  Marifi,  dar  neputend  s'n  îea.  plfe't  la  rasfuiln 
sub  st.egul  lui  Mihatu  Vitrâul  : 

•Andreii]  se  pornesce  de  iiti^I  !u  lame, 
■Si'j'C  faci  prin  arma  avere  ji  nume, 
«CSct  (Mite  Uariel  si  fie  el  drag, 
■Dar  Inmea'I  cladati...  Ândrulu  e  sSrac. 
«Andreln  ae  pomuace,  %i  cine  un  scU- 
«Cftţl  plecă  la  aruG  ni  na  mal  rcvieV» 
In  resbolu  cu  Turcii,  frutnosa  Bulbuli ,  Wta  paşel  de  NicoptJa. 
vede  pe  Udrea  şi  '1  îndrAgesce,  deşi  el  n'o  cuniiace;  travestite  ap"l 
in  sclav  negi'iti^n.  ea  îl  însoţeace  la  întorcere  în  ţ^ră..  unde,  ai-trar 
vestit  şi  bogat,  el  se  grâbesce  la  Măria,  care'l  promisese  câ'ln- 
aştepta,  dar  o  gilsesce  miiritatfi  şi — eroul  m<^re  de  apoplexift.fc 
|ie  niormiutu'l  se  jertfesce,  neapărat,  şi  crediuclosa  Bulbuli.' 
Precum  vedeţi.  BoUutin^nu  n'a  brodit'o  bine. 
Afara  de  cele-l'alte  neajunsuri,  vom  aminti  numai  unul  :  Ba- 
nul Udrea  put^a  Sit  fi  fost  tînftr,  dar  nu  era  MoldoviŞn. 

MoUlovi^n  ,  dintre  generalii  lui  Mihatu  Vit&iul  ,  era  spătarul 
Mîrzea ,  după  cum  vom  ved^  mal  la  vale ;  despre  Banul  Cdre»! 
Insa  acfeta  nu  resultfi  de  nicâirf. 

Din  contra,  după  contimpuranu!  Heidenstein.  el  ar  fi  fnstU»- 
rudit,  tpropinquitate  coujunctus».  cu  Petru-voda  Cercel',  i*r  jtrir 
urmare  şi  cu  Mihalu  Vit^znl ;  dar  ca  ce  fel  de  înrudire  aniini*^- 
acesta  nu  se  scie. 

După  documentul  in-ecedinte,  s'ar  puti^  conchide  di  Banul  Udr^3« 

O  OUlDOiTskl,  Totoodtenia  ntebeepUctnego  k  Mi^aniech  opisanie,  Krakov,  1601,  ii 
O  brofură  de  o  raritate  iiepoTestilil.  —  Cf.  tot  despre  act^sta  |>e  lliroil  Coatll,  Lttopi»,  | 
Cogila.  1 1.  1.  p.  225. 

(*)  B«llntlB«nii,  Poeia  vtchi  gi  no»,  Bac.  1855.  p.  S99-32B. 

(■)  Uelde&ihiD,  p.  986. 
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avea  o  soră.  numita  Samfira,  m:\ritatil  după.  cHrizea  portarul  >  şi 
pe  a  căril  f6tă,  ce'I  ^icea  Malama,  o  ţinea  în  cusătoria  <Para  po- 
stelnicul, adecă  : 

NN, 


Udrea  Banul  Samfira  — Hrizea  portarul 


Malama  —  Para  postelnicul. 

OrI-cum  ar  fi  fost,  este  însfi  un  punct  pe  care  Bolintin^nu  se 
pare  dl  Ta  ghicit,  şi  anume  cănd  ^ice  : 

cAndrela  era  însă  o  rară  fiinţă, 
«O  inimă  plină  d'amor  şi  credinţă, 
«Gândind  ca  feclora  ce*n  jnn!  ochişori 
cSe  'nbată  de  tote,  de  vise,  de  flori.  ...> 

In  adevâr.  Banul  Udrea  se  vede  a  fi  fost  50  rară,  fiinţ:\>,  o  na- 
turi romantică,,  nobilă.,  cavaler^scă;  leâ  în  bătaia,  dar  nici  o  fan- 
tînă  istorica  —  şi'l  menţioneză  cam  multe  —  nu'l  acusa  de  cru- 
zime, după  cum  acusa  pe  tovară.şii  sel  Baba-Novac,  GeorgiâRatz, 
Deli-Marcu,  Mîrzea  etc. ;  credincios  Domnului,  el  nici  chiar  după. 
m6rtea  lui  Mihaîu-voda  n'a  voit  sa  tr(5că.  la  un  alt  stă,pîn,  căc 

nu  putea  fi  nici  unul  de  sema  Vitfeului,  ci  a  preferit  mai  bine 

Sc\  moră,  de  apoplexiă,  pentru  o  femeia  î  după  cum  îl  zugrăvesce 

Bolintinenu nu,  ci  să  esă  din  lume  într'un  mod  mai  bărbătesc, 

dar  şi  mal  poetic  tot-o-dată,  retrăgendu-se  —  dînsiil,  cel  mai 
mare  boier  —  într'o  biată  mănăstire  : 

Haec  est 

Vita  Bolutomm  misera  ambitîone  grayiqne! 

(Horat.  Sat  I.  6.) 

Călugăria  lui  Udrea  este  un  fapt  istoric  pînă  aci  necunoscut, 
pe  care  ni'l  desvăluesc  acum  texturile  n6stre. 

Miron  Costin  ^ice  că  Banul  Udrea,  ca  şi  cei-ralţl  boieri,  <s'a 
închinat  la  Simeon-vodă>.* 

Nu  este  şi  nu  p6te  fi  adevărat,  căci  : 

1 .  Intre  boierii  lui  Simeon  Movilă  el  nu  figureză  nicăiri; 

2.  In  aprile  1604,  precum  am  v6^ut  în  textul  precedinte,  el 
era  deja  călugăr^  şi  negreşit  nu  de  atunci,  er  după  usul  mona- 
ci Letop.  ed.  Cogăln.  1, 1. 1,  p.  226. 
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stic  trebuia  mal  Int&itk  8&  fi  fost  mal  mult  timp  frate^  ast-fel  c& 
intrarea'I  Iu  m&u&stire  catft  s&  se  fi  int&mplat  pe  la  1601. 
Ca.nd  dară  mal  putea  el  s&  se  fi  cinchiuat  la  Simeon-yod&>t 

C&lug&rity  fostul  Ban  al  Craiovel,  al  doilea  persouagiâ  după. 
Yod&y  Udreanu  Înceta  totuşi  de  a  se  Intitula  :  «Anapeio  K^ASr&pSA 
KApHAE  AM8  (|>oct8  EAHk>,  ^r  lu  subscrierea  sa  el  punea  simplu  :  <âN- 
APHH  Eah8a>. 

Ac&tâ  isc&litur& ,  care  arat&  pe  un  bun  scriitor  şi  o  mină  nu 
b&trtn&  tnc&,  lat'o  : 


"KS^i^t 


<AndreIu>  nu  este  dec&t  o  form&  biseric^câ  a  numelui  nostra 
poporan  TJdrea^  cu  care  se  confundai  Insă  şi  «Adrian»,  general- 
mente  pronunţat  «Andrian»,  precum  este,  de  exemplu,  tn  numele 
oraşului  «Adrîanopole*,  turcesce  Edreneh^  franţusesce  Andrim- 
phj  romftnesce  Udriii :  <ilHApîAMonoAM  caS  OyApîioAh».* 

De  altmintrea,  numele  Udrea  era  odată  atât  de  respândit  la 
Romftnl,  încât  a  remas  chiar  proverbul  :  ccare  cum  venia,  tot  U- 
drea  '1  chiăma>.* 

O  formă,  femeiască,  a  acestui  nume,  Udrifcăj  o  vom  gă,si  in- 
tr'un  text  mal  jos. 

Cele-Falte  patru  subscrieri  sînt  t6te  de  asemenea  fâcute  de 
mână*  propria,  cu  o  cern61â  gălbuia,  afîu'a  de  a  lui  Koctanahh  ai- 
lAKOH,  care,  ca  şi  a  Udril,  e  scrisa  cu  cern^lă  n6gi'a. 

Peceţile,  mici ,  reti  întipărite  prin  fum,  nu  presintă  nic!  o  fi- 
gura bine  determinata. 


O  Soborul  I  şi  II  canon  5,  în  AristiD,  îndreptarea  legici,  Tîrgovişte,  1652,  reproducerea 
cea  nonă  p.  119,  prevede  an  termin  normal  de  8  ani  de  noviciat  saft  «ispită,  iscodire,  dntue 
9i  cercetare».  —  Cf.  SUbernagl^  Verfassung  8ămmtU(^er  Kirchen  des  Orienta,  Landshiit, 
1865,  p.  51. 

(')  Amfllohle^  De  cbşte  gheagrafie  pre  Uniba  moldovetUscă,  Iaşi,  1795,  in-4y  pi»  15. 

O  ÂB  Faun»  Paveska  vorM,  Bucur.,  1888, 1 8,  p.  25, 


2.  KApHAE    AMti  lţ>OtT):t  BdHli.    CKpHC^Mh  §AIIIIC8      ME     Kd  Ch  <|ml  ^E  MA()E 

3.  KpEAM    11^.   \A   >milA   IRtilIMI^AH       IIXTpS  WIPIECKX   lllll  <|>E10f)ll.\W      I\)<". 

4.  WHMEH  UIH  AS  CTA   HE.  KSAIK   CK  CE  giÎE  KZ  ^t^^h.  Rt    f^STh.  CATU   . 

-      -       A  "I  "     ,  — 

5.  «pXTOaîaHIH    W    tSr.  U.\     .  i^lpC  t8  fM,\  ACnpH  TATA  KApE  CATb. 

6.  MJS    (|iOCTK  MH^8llTl..  MHX'*»  BOEEO      Ultl  AMk  BX  A'*"'"''  ^     A^  *   «^ 


lllll  MA      A^   HJIIHTE  RpEME  AAIt  ,\U'   .  lUII  AA  TO   MEAA  HO 


'  I     t 

pR  (|>o  n 


10.  KOtapE  MX  T8piE  AU^Wl    CTA      HW*^  TS'     AUpE       W    KZT8    .  li  WRp'b 

CT     _  B  p     „  .  II  ib 

11.  110    .  w  npEîRx    tt  Apf'ritih  ct.i  .  w  rpjTis.  h  ea  ko   aw^  , 

.„  -        ,  II  II    .,  t  K       A 

12.  W  GiiTEI|ill.  II  KOCTA  ^««2  H,W\K<i     W  pOTX.   lUII    A^E  Th  TO  ME 

,  K  ,  H  II 

13.  ipXK8T8CE    Jf,  CETATE  ^  TpsrOEItl)IH.  lllll  IIE  Tp8  AIA      MApE    KpEAE 


|l.  s.|  \us.\  \h.  s.|  |l.  s.| 

-       ■  H  1  .    1      tl        II  A    ţ  j_        tT  , 

15.     f    CTA      AOro<pXT8    iV\Ep£lu8    i"  A    f,pi\       EAh8     ']'  VUIlp-E  110       Ţ  AP^^inE. 

\m 

H.         t  KO  TA  A"     Aiii^i^o  • 

TRAN8CRIPŢI UNE A: 

■J-  Gx  iiA\E  WTU.1  II  cbiiiA  II  cBATAro  n,8\A  AAMiiii  (în  liiiiuele  Tati'iliit  şi 
Filalul  şi  Sâiitiilul  Duh,  amin).  Eii  Andvein  călugiiru/  cavile  amu 
fostu  BanQ,  scris'amO  zapisii/  meu  ca  a-X  fii  de  mare  crediwţâ  la 
mănâ.  jupanului  Pfiti'ii  Oocescfi  şi  fe(5arilor  Im",  Oncei  şiltiStance, 
ctimQ  sâ  se  ştie  cil  le'mfi  vriTidiitfi  aatu/ Crătojanii  wt  cHactho  (din 
distrietul)  Vlai^"  dereptu  34,000  aspri  gata,  care  sata  m'au  fostQ 
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miluita  Mihalu  voevod,  şi  amâ  văndutfi  etc  de  a  me  bună  voia, 
f&r*  d&  nici  o  nevoe,  ca  s&  le  fie  Io?*  satuZ  siă/Hora  şi  de  moşii  ^ 
ohabnicft,  lui  şi  fe(5orilor  lut,  cum  au  fo^^  şi  mat  de  nainte  Treme 
ala  lor,  şi  la  tocmela  no^fră  fo^t'au  şi  bolare  mărturie,  anume : 
Stan  lo[go]/*tuZ  Mere^  w  (dela)  Cătun*,  n  (şi)  Oprf  po^r*^  w  Pre- 
j&r,  N  Dr&gfai<^â  crap  (bătrinul)  Sr  Gratie,  n  Batco  lo[go|/''^  w  Bn- 
teşti,  N  Gostandina  dilacon  3r  Rota,  şi  acesta  tocmea  facutu-9e-K 
tn  oet&te  tu  Tr&govişti,  şi  pentru  mat  mare  credenţă  pusu-mi'mâ 
şi  pecete,  imc  (scris)  mV  (liina)  Iu2^  28  ann  (^le)  baet  O^n  anul)  7 1 1 ... 
(160...t)  ţ  Stan  logof^tu  Mereşu.  ţ  Andrit  Banu/.  ţ  Opr6  po^^ 
ţ  Dr&gfaice.  ţ  Cod^ndin  dilacon. 


Nota  V  D  1  : 


fiiiahd  u  juBititît  fdkte  des  :  EANk,  acpNCAMk,  Oinon,  icSMk,  an, 


k  şi  m  tntrebuinţatl  ambii  de  o  potriii  pentru  ă  şi  «; 

e  tiecnt  fn  t :  A^Apm  (dar  şi  dNAP»),  KApHAf  (=carele).  ck  4hh  (dar  şi 
OL  ^y  Tpu^owmfm.  MomtH  (la  singiibur); 

f  pentm  actoalol  t :  cobl^c  (la  pland),  Kpc A^iiţi^  (dar  şi  KpcANNiţk); 

o  patra  00  :  P«t^  wxt^; 

dipli  fimni  a  genitiTO-ditiTidiiI :  Oiniii  um  aS  CrAini: 

c  pifitre  t :  cpcjAi  (nu  k^^jme),  a  x^  ^nSrSas  (=:fibcutQ-9e-aii),  ns- 
«Tf  (nu  nprkrfX  A'KTk  T^uiiAk  (=aoe5ti  toonelS); 

A  pentra  c  :  a  jmi  c$te  boa,  dar  :  hn"»  w  h  ccoc; 

■  pentra  u  :  nscsjm»k  (=pnsQHDl-iBfl); 

Ak  (=dâ)  şi  Ai: 

neâexiTul  se  distins  de  ccndiţionainl  sdE :  a  cf  şic; 
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preposiţiunea  repetată  :  j|^  ietate  j|^  Tp^roeiiipH; 

rangul  pus  între  numele  de  botez  şi  între  poreclă  :  Gtah  Aoro(|)3iT8A 
Aepeuj; 

cuYÎnte  aeeentate  :  m%h&,  netate,  a8h; 

pentru  sintaxă  :  kape  catk  aivaS  (|)ocTb  a/ihaShtk  Mhxaio  boeboa  ; 

numi  locale  :  TpatIe,  Estei^jh,  npEm&B  (=npE7RBb  din  textul  pre- 
şedinte). 


!     . 


t      • 


XXVI. 

o   MĂRTURIA 

Popa  Tiful,  Miecescî  (distb.  Vlaşci),  1G06,  aprile  15. 


Originalul  în  Archivele  Statalul  :  Mitropolia  din  Buciirei 
No.  CXVI. 

In  condica  Mitropoliei  s'a  transcris  In  t,  9,  p.  239,  în  urmă-* 
torul  mod  : 

Gb  ta  IJIHE  KA  d8  A&S-T  8HKÎAI1I8A  (|>«rAE  MOIUHE  ^  MlipHeiJIH,  W  SSMXTAI 
(sic)  AE  (jlSHÎE  fl,E  MOIUHE,  lUII  AS  JBST  SlIKÎaiuSA  (ţ)SrAE  W  R().1HligiE  i\ta 
Rp,llllll)IE  MIIII'1:CK2  A  ASii  lllEpKh'A  T.ITKA  (])S'rAEII,  Ulii  A\XpT8|>l1E.PoMAH  AljtHE 
CKtJA,UI>IPM°AMIp,  (Ull  HaaOTX,  UIII  ClckrK,  IUII  ToMA  PciS8A,III1I  lţlEl|>AH  PpAAU. 

Mhxah,  iuh  ({>pxiţHAx  WT.\A\,  lUH  M'&TouiA  Bep^ka;  a>i"'''p'a'<acts  MOUIHE  X6 

A4T  IUepKSA  SH  AOK  BoHHEH,  IlEHTpS  W  Gm\A,  iuh  as  (|iOCT  AVipTSpilE  IUH  Rj- 
ŞJH.  IUH  AM  CKpHC  ES  IIOHA  T|k|i»A.  IUII  JS^  <|iOCT  A\8AltH  U'JAUHH  KlfHlf  M  MO&p- 
T-k  (pSrAEH'.  ICkp  1HHE  C&  RA  CKtJAA  C2  (ţlAKA  A.\T  iEKA.  CA  'I^IE  A(|>SpMCHT  ,\E 
318  ll%pHHI(H,  IUH  CX  ||>HE  Al|lSpHCHT  tUH  AHA6EAU;  IUH  AS  pXAIAC  A1ECT  (ZpJ 
IjSAP'IK-I    C&  HS  C%  KJfiHT^jrakCKK    ,\t   MHAUlH'k;    nilCAX  MECElţA    AHpHAÎE   1 5  A"    ■I* 

A-kT  7114  :  — 

O  POMAH.    O  PaftOAAHp.    O  GilAOTX.    Q  <î"'kriA.   ToMA.   imiAH.  Q  Mh^U 
O  ^p8l(HA*A.    O  'WSTOIUA.    Q  EePHBA.    Q  KaŞAH.    Q   lloflA  Th(J)SA. 

UIh  aoaw  ijiiiiiE  ,;e  ApHE  luii  kS  <|)>itx>iioiie  iuh  Hh  nSit  >"'■  '^^t^'  A^  KticEpuKn  a 

AS'kCT'k  AS  (|)0CTS  toate  AAE  (J)SrA£ll  AE  GAipHIlA  ,\IIH  MHplElpt'l. 

Iu  acestfi  transcripţiune  copistul  s'a  silit  numai  a  surprinij 
Inţeleaul  actului;  şi  nici  chiar  aci  el  n'a  fost  tot-d'a-uoa  noroc 
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t&cl  dintr'ii  femoii'i  «matuţii  lleiciu  a  f^tMit  un  bâ.rbat  <MAtoşa 
Betclul>  ,  ilintr'uu  bărbat  «Vlad»  n  fftcut  o  femeia  <Vladft>  , 
dintr'o  fata  «sarawi  UdrişcA»  îi  Hlrut  un  băiat  «stracul  U- 
diica>  etc. 

Ia  adevăr,  (>reciim  ue  vom  incredinţa  îndată,  opera  lut  cpopa 
Tifnl»  din  MircescI  nu  este  tornial  iişfWă  de  descifrat. 

Actul  e  sLTJs  pe  o  foia  de  hărtiă  gălbuia,  siibţii-o,  Innjţă  de  31. 
lată  de  21'/»  centiraetri,  cu  următorul  xenin  de  fabrică  : 


Ol  specimen  de  «criartre,  reproducem  mal  jos  !n  text  primul 
riiid  Infac-siroile,  mai  adaugăndaci  m'i  cern^Ia  e  ff^rte  n^ă.^rşi- 
slnt  Htrlmlje,  Bcviso  la  o  distanţă  inegală  (dela  3  miUmotri 
la  1  centimetru),  şi  nu  t6tede  aceiaşi  lun^iruo  (dela  14  plnft 
cwitimetri). 
\h  fle-care  iscălitură,  tt'ite  scrise  de  mftna  !ui  pojia  Tiful,  eate 
o  pată  de  cem^la  dela  punerea  dt^etului. 
De  asupra  celor  mal  multe  cuvinte.  întocmai  Cii  In  textul  pu- 
blicat mal  SUB  sub  No.  XVI,  seriitorul  aruncă  cătc  un  segment 

Aiă  nicf  o  trebuinţă  :  MHfi<«Ei(jE,  wm  etc. 

Este  şi  mal  cnrios  că  d'asupra  lui  t(,  scris  mal  mult  ca  V,  fi- 
Snrfeă  pretutindeni  doă  puncturt,  ija  nne-orl  popa  Tiful  uu  cruţă 
acest  lux  de  punctuaţiuno  nici  cliiar  d'iusupra  lui  h.  x.  i.  după 
cnm  m  piite  vedâ  Iu  rindul  cel  fac-similat. 

Dintre  persiinele  menţionate  In  act,  pe  unele  le  găsim,  de  ase- 
menea, tntr'uu  cri-Miv  rlin  13  malu  lli20  dela  (îavril  Movilă,  rela- 
tiv tut  la  salul  M)rc^.^c(,  şi  anume  :  Dercful,  Balotă  şi  Roman. 

Despre  ln>40umătat«a  Hlologică  a  acc4ul  text,  ve^i  mal  jon  No> 


a^^om  faee  numai  o  observaţîune. 

El  este  tot  ce  pote  fi  ma(  rustic. 

Intr'lnsul  noi  găsim  c-ele  mal  stereotipe  trâsure  ale  aceli 
graiu  ţe  rin  esc,  prin  care  se  caracterisi  unele  scrisori  şi  i 
acripţinnl  latine  din  v^cul  de  mijloc* 

Aşa  este,  bnuft  (Srii,  acea  perpetufi  confusinne  intre  c  şi  i,  u 
o,  despre  care  deja  Mabillon  ^icea  in  privinţa  documentelor  1 
tine  mediane  :  «immntatio  frequens  est  e  pro  i  et  vice-versa, 
«temque  u  proo,  quae  immutatio  etiam  familiaris  fuit  apudvef 
eres  Romanos.»* 

Mal  cu  s^ma  semnificativ  este  în  textul  nostru  w=o  şi  o=i 
fenomen  pe  care  nu'l  vedem  mal  de  loc  In  cele-l'alte  documei 
din  colecţiunea  de  faţ-l. 

Lepsius  a  demonstrat,  cît  alfabetul  greca-latin  primitiv  nu ' 
stingea  pe  «  de  o,  şi  prin  urmare  nici  graiul  cel  viâ  al  popoi 
diu  Elada  şi  din  Italia  nu  cunoscea  vre-o  deosebire  intre  aml 
sonurf,  pronunţând  o  singură  vocalii  mixtft,  adecă  nici  o,  aici 
ci  nn  fel  de  o  şi  u  tot-n-datii.^ 

Archaismele,  fie  lexice,  fie  curat  fonetice,  persistă,  une-orll 
tr'un  biet  colţuşor  imperceptibil ,  tntr'un  atom  din  totalital 
naţiunii,  dupâ  ce  aluri  s'all  [perdut  fără  urme;  ţeranil  dela  Mi^ 
cesci  din  plasa  Nejlovulul,  cu  popa  Tiful  In  frunte,  nu-şl  înclu- 
puiafl,  de  sigur,  pe  la  1600,  câ  el  pronunţă  vocalele  intocmai 
aşa  după  cum  le  rostlaO,  cu  mii  de  ani  înainte,  străbunii  din  e- 
|K)ca  unităţii  etnice  greco-italice ! 


{'I  FDBiKgftllI,  SelJ«  istitusioni  diplomaticht.  Milano,  lăQ2  t  1,  p.  267—94. 

(*)  Hftbllli»!,  De  re  âiplomaUca,  Neapoli,  1780. 1. 1,  p.  61. 

(■)  Lepsiiil,  De  (obulis  EugubinU,  Bcroliui,  1838.  p.  76  —  9.  —  Itlem,  PatSoffrapfiitd 
Mitkl  far  die  Sprachforschung ,  BorliD,  1834,  p.  60  ;  •Im  Griechiechen  aud  Litt«Iiili  ' 
ăagegen  ist  du  o  iiicht  wio  im  Saaskrit  und  Hebrăiscben  eine  NOance  vom  n,  aânden  n 

u die  Palăagraphio  lafallend  bcstiitigt  und  dnrch  Vorglcichnng  dcr  Semititditsll 

phabete  Iclirt,  dass  V  [die  alte  Korm  dos  Urieciii^clien  u  nud  im  Etruskisclien  and  Uiiib^ 
iihen  die  eioziga  Form  fur  o  und  ii)  QrsprQaglich  garkein  TonOverschiodeiiM  ZeJdiea  « 
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.51                                                                                         1 

f*" 

3. 

A*  tt)l)HE  AE    MOlll"e  lUE    4«  Bo'""  J^KEUlS'^    (JlSrrtE    S     EpAHE 

giE  .lAECX    KpAHEI|l£  MHtUCKS  d  ,\8  '     pEO  TdTXAS 
H                                                                   \ 

l.=^o 

4 

(JlSrAE      lUE   MSpTOplE   pOAUHX   MHHE(KO      IIIE   pa,\OMIIpK 

".  > 

5. 

UIE  KJAOTX  lIJE  (irbrii  UIî  TOAW  flOGO     Uit  IJItlţtaHS 

7. 
8. 

rpAAU  AMIX^K)  UIE  l|>p2ltEAh  Vt  TdM2  lUE  MXTOIUJ                     d^^| 
EEp>IIOH  ,\E  f  rpdMECTX  MOIU   E  AllI  A'^1'0  UlEpRO                           ^^^H 
Sjţ,  AOKO  ROHE     ItCfTpO  EA<]A?(  IDE  iS  <|l8CT)!                              j^^^H 
MXpTSpÎE  lUE  Ka^ANX  UIE  JAIO  CKpHCO  E**  mm 

ţ 

10. 

Tlll|>8     UIE  AS  l|)!JCTO  MOAI|H  WMEHE  BOMII  A;t  MOp    E 

11. 

<[lKrAE      mp»  1EHE  CE  S.l  CKilA.!  CS  ({idKVl  AA    K  HtRi 

Ci  (J)"e  A(|l8piltttT2  AE  T  "IE  IH  wVeMH  (SÎC)   UIE  CX  <|)h" 

1 

H.[ 

St— 

Vi. 

A(|lb>St''^8  UIE  AHATHMA  irilC  wtCMyA  AnpHAÎE  S 

1-1. 

lUE  J  fiXAUCO  AHHTA  CKp.lKX  b'ApilCKA    CK  NO   $    BK^TO- 

15, 

IMKX 

HEAAEHE  EX  A  To   :  ţpAÎ 

V'l 

u;. 

pOMi"  (deget)  pd\MHpo  fci?^.)   EaAo\  C'f.)  CMErx 

(rf.J  TOMa  (d.)  1|1E<|)a"   f(/.)  MHXA»   {(i.). 

17. 

<|>pziţti    (f^.)  AASTOUid  EEp<tio    fi^.J  KA^dHS  (d.)  nond 

TH4.8'  (rf.)- 

18. 

UIE  \0A  (|lE^E  AA  apiiE  UIE  s  i|)aTX*iEHi  UIE  s  nonK 

m 

lUe   A8kS  AE  KECkpEKX  atECTE  flb'  l(lb'CT8  T8TE  a  (|l8C    8 

■jo. 

AAE  ({)KrAÎE  UIE  A  ljl8rAE  AE  RAglEIIX  A^  AlHp'IEI|lll. 

■sj 

1 

L. 

B 

M 
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reflexivul  se  distins  de  condiţionalal  sâ  :  c&  ce  i^he  ; 

cuvlntul  slavic  wtei(m  prefăcut  în  wcTEiţM,  —  ore  prin  vr'o  etimolog 
poporană  (de  ex.  ode^  «luptător»  j  dela  oste)  ?  sad  prin  influinţa  tenuel 
urmeză  (cf.  ascut,  lespede... )< 

pentru  sintaxă  :  afecte  a8  (|)8ct8  t8te  a  ^SctS  aae  4^8rAîE,  uje  a  (ps\ 
AE  EAipEH&,  cu  doă  repetiţiuni  demonstrative ; 

numi  bărbătesci:  4^8rAE/  Eaaotz,  CH-kr^,  Paaoai\hp8,  Mhheckoa,  UlEpi 
Espit,  (ppz\\H\hy  Raşahz,  Th(|)8a...  ; 

nume  femeesc  :  )(apm^ka  ; 

termini  agricoli  :  ^ti\€  aa  aphe  ,  (|)2T21eh:&  (=  fătăcină  din  fătăcim 
ca  mortăcină  din  mortMune)^  epahei^e  (=  pădure  oprită  de  tăiat) ; 

EpAHEi|jE  din  slavicul  epahhth  «oprire»^  ca  medio-latinul  parcus  d 
parcere  şi  provenţialul  deves=:<ho[s  defensdble*  ;^ 

(|)8he,  ve^I  texturile  No.  JX  şi  XI. 

0)  Tot  aşa  se  chiăma  un  boier  din  Moldova  la  1641 :  «BachaîE  4^8rAE    B0pHHK8A  f 
&PAAA8>  ,  Arch.  Statului,  nnrea  Rachitâsa  X. 
(')  Bevue  des  langues  românea,  t.  4  (1878),  p.  218. 


conrcisaements  grossis>  dintre  cele  mal  imposibile,  UtA  nici  nn  bIe- 
gnr   exemplu  in  fonologia  româna;  ' 

confasiunea  Intre  «  şi  o  !n  aceleaşi  cuvinte  :  iwxpTopii  şi  Mxp-rSpîE, 
pAA^A^xpi''  şi  PJAi^''^^"p5|  rtOKo  şi  ,\8ks,  ([>8ctH  şi  (|>8cto; 

confnsiunea  intre  i  şi  c :  sxHmi^A  şi  tiKEutb'A,  Mhphei|iii  şi  A/Ihp>iei|ie,  ^()x- 
iţE&k  şi  ţpsiţiiAh,  C7i  i|)iiE  şi  cx  <|ihh; 

e  pentrn  i :  hehe  (=cine),  wmehe,  şi  pretutindeni  iue  in  loc  de  iuh; 

e  pentrn  -k  saO  ia  :  Mhhecka  (=Minescă),  aneetx  MomnE.  Ciitrs  (dar  şi 
GH-farK),  i|)ti{E  (nu  (fitiţE); 

n  pentru  e  :  Bepihh  in  loc  de  Eepheh; 
simplol  o  pentru  oa  :  wmehe,  mopte  ; 
fflu  =.  doă; 
X  mnlat :  inwMKTdTE ; 
AA  ApHE,  In  loc  do  AE.,.; 

9jf,^uîn=un,  m^Tpo^peîntro^peiiiru,  Ex^TotacKa=Mî»foîa5câ= 
hăniui  ască,  ae  Jţ.  '■ 

ispariţiunea  lui  ti  :  i^keuiSa  (=  nncheşul)  şi  ij  (=  un),  pe  lingă  care 
şi  8j|i,  cf.  mal  sus  textul  No.  XVII; 
lemarcabilSi  aferesă  :  eot  (de  2  ori)  pentru  ae8t  ; 
^8rAE,  cu  triplul  genitiv  ;  (ţ)8rAEH,  ^BpaIe  şi  a  ^Sfm  ; 

A  \S  lIlEpEO  ; 

pe  lingă  AS  i|)8ct8  —  A  (|>'itT8,  precum  şi  &  psA^Aco; 

(')  Glfaac,  Dict.  eritym.,  p.  18S.  —  Fronamele  nostni  o,  fie  ca  oniaeric,  fie  ca  penoiial,  a- 
ieei  avj<nd  o  duplS  întrebuinţare,  dar  fiind  acelaji  In  fond,  vnoviiie  din  va,  dupS  cnm  ţi  din 
B  treia  personS  singnlarS  a  iiidicatiTalaT  presinte  to  poporul  a  fScnt  tot  o :  «o  eă  fiet^^^ica 
ti  fie>.  dapă  cum  din  maghiara)  'mros*  avem  •ot».^*,  din  latinul  r;l  prin  forma  română  vâ- 
che  «ţjore-  s'a  născut  «ori»,  etc.  Este  radicala  pronominală  ario-eoropei  un,  de  aiitle  de  aw- 
uenea: zendical ava  <acâla>, slavicul  OR'A-OBA.  grecnl  a^^ava in aii-Tdţ  (cf. Bopp,  Oratnm. 
eomparU,  trad.  Br£al.  t  9,  p,  350)  ai  aibanesal  ai,  forma  veche  am  «acela»  ;i  «el»  (cf.  C«- 
nardâ,  Saggio  guKa  Ungua  albancae,  Livorno,  1864,  p.  209).  E  forte  interesant  ci  primiti- 
aacfi^utla  o;i  u  nanumat  k  Români,  dar  ţi  'n  familia  eranică  :  In  dialectul  huzvare- 
tieo.  tn  dialectul  parsic  di  (  -  forma  albaneaă  af),  In  limba  persiană  mode  mă  o,  iu  dialectul 
bncbaiicu, itc.  (JnstI,  llandbuchdtr  ZcndipracXe,  p.32).  Halpaicart,pronuiRinBlDloeste 
la  RomâDl  un  re»t  aut«-roman. 


reSexivnl  se  distins  de  condiţionalnl  5â  :  ck  ce  i)ihe  ; 

cuvîntul  slavic  wTtiţH  prefilcut  în  wcteiih,  —  ore  prin  vr'o  etimolflj 
poporana  (de  ex.  ostet  *Iuptator»,  dela  oste)'^  sad  prin  infinioţa  tenutS! 
urmeza  (cf.  ascut,  lespede...)? 

pentru  sintaxă  :  ahhte  as  (|>SfT8  tSte  a  i^scTif  aae  ^8^^îE,  uie  a  <ţ>lSf 
,\e  E.it|iEnx,  cu  do.1  repetiţiuni  demonstrative; 

nuiul  MrbătescI:  <J)8r.\E,'  Gaaotx,  GH-krk,  Pa^oMfl"^»  iWiiHECKOA,  Ultpq 

EEpl-k,  (|)p%l|IIAb,  KAţdll2,  Tll<|>b'A...', 

nome  femeesc  :  }ip,(mKA ; 

termial  agiicoll  :  ijteiţe  .\i  apuc ,  i|)ztx'hehx  (=  fătăcinâ  din  fâtăch 
ca  mortăcină  din  mortăciune),  RpaiieipE  (=  pădure  oprită  de  tăiat) ; 

GpAiieijiE  din  slavicul  epahuth  «oprire>,  ca  medio-latinul  parcm 
parcere  şi  provenţialul  rf^es=<boi3  defensahle*;^ 

i\mt,  v&ji  textnrile  No.  TX  şi  XI. 


(')  Tot  aţa  se  cliiSnia  an  boier  din  Moldova  k  164 1 
OpArtA!^*  î  ■^'''^^  Statului,  in-Tca  Radutosa  X. 
(')  Sevtie  dea  larujucs  romanei,  t.  4  (1873),  p.  218. 


*G.\CHAiE   )])KrAă     EOpllHK) 
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NOTIŢĂ  DE  CDMPÂRÂTURE. 


GuRES€iI  SAU  Bogata  (distr.  Ilfov),  1606»  maIu  8. 


Originalul  în  Archivele  Statului ;  episcopia  Argeş  No.  LXXXIX. 

In  Condica  acestei  episcopie  nu  s'a  copiat. 

E  scris  pe  o  f6iâ  de  hSirtiă  gr6să  şi  aspra,  lungă  de  32,  lată.  de 
2 1  centimetri,  filră,  semn  de  fabrica,  care  se  afla  —  probabilmen- 
te  —  pe  foia  ce  lipsesce. 

Scris6rea,  cu  cernâlâ  n^gră,  cu  litere  drepte,  nalte  de  4  milime- 
tri, şi  cu  distanţa  între  rîndurl  de  1  centimetru,  presintă,  ceva  in- 
termediar între  cursiva  zapiselor  şi  semi-unciala  maLnuscrip- 
telor. 

Este  greti  a  distinge  pe  :&  de  k. 

4.A  -  HTM  MAa., 

2.  HEPOCAABA  nZMZ  T8pM.  SI.  W   T8   Tp8  KX   nX.  lA*^    W   TX   TpA  TX 

nil  RHA'R  C  D 

3.  KZ  nZ   fifî      ŞHAEAE   Mh   HH      BO^.   ^Hp    HTZ.  Z^*  A^  ^  "P^    A^    ^ 

H  DSHTII  HD 

4.  ^H  T8.  UJH   \X    a     K8  nzpA      CTA      A^^PHKZH     nXTt  \S  CTpEŞE 

5.  TOA      KX     CE  BA  AAEf^E^")  ftE  nE  TE  TO       X^'^^  A^*    A"     ^nA 

MM  .,P  M         p      8        H  T       ^  ^,        p 

6.  gEA\EHH      nZ      BAAE    n8  KZpElţH   .    Ift'^  A      KZ    HZpA      A^AI\HTp8  HZ  TOK 

p  U  C  H  T       T  . 

7.  riA^TE  A8  npAB^  UJH  A  A8  KO  TAftH      TOA      KZ      CE  BA  AAt^E 

\|  HC  NHHH  H 

8.  nE    W  NA  EAZ  A^  KZ.    fi^t     HH     HZ     1H     A^  AHA  ^EA^ENH      HZHZ 

P  P  AHA  ,         C 

9.  BAAE    nz  KZpElţHAO     A^P^'^'^^  ^^«A*  ^^      BH    •  BA^pA  KZTE  KO  A^ 


(*)  Aci  de  asupra,  cu  acoiaşi  mână  şi  cern^lă ,  e  scris  :  AHpE  t8   /E. 
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o  DELIMITAŢIDTNE 


Districtul  Vîlcba,  1608,  aprile  15. 


Originalul  în  Archivele  Statului  :  Cozia  II. 

Scris  pe  o  f6i&  de  hărtiă  afumata,  f6rte  stricată,  lipsind  ua. 
mare  petec  la  mijloc,  lungă  de  29  Y2,  lată  de  20  centimetri,  fiiii 
semn  de  fabrică. 

Scris6rea,  cu  cern^lă  gălbuia,  e  frum6să,  dreptă  şi  îndesată,  ca 
litere  nalte  de  2  milimetri  şi  cu  o  distanţă  de  5  milimetri  între 
rîndurl. 

Cele  ş6se  peceţi,  întipărite  prin  fum,  sînt  f6rte  nedistinse  :  abia 
se  mal  p6te  recun6sce  pe  una  din  ele  un  leti  în  picîâre  cu  c6da  ră- 
dicată, adecă  ceia-ce  se  chiamă  <lion  passanti  în  eraldică. 

Actul  s'a  transcris  la  1778  în  condica  cea  veche  a  Coziel, 
f6ia  59,  pe  când  nu  era  încă  rupt,  ast-fel  că  acostă  copia,  deşi 
f6rte  defect6să  ea-însăşi,  ne  va  înlesni  totuşi  a  completa,  ne- 
greşit între  parentesi,  lacunele  ce  există  în  starea  actuală  a  tex- 
tului; din  nenorocire  însă,  condicarul  a  uitat  cu  desăvîrşire  de  a 
copia  rîndurile  15 — 16,  tocmai  cele  mal  stricate. 

Sub  raportul  ortografic,  acest  act  se  caracterisă  printr'o  deose- 
bită predilecţiune  pentru  î,  pe  care  '1  pune  în  loc  de  î  şi  chiar 
de  H. 


^    _150 

■f-    CKpHCA      HO     0  SOr&^  KAplH    A       (pO  Tb    XOTA'^HH      UIM    TOKSM'R   NH 
C(|)H  TEH 
MSLNZCTh'^  I^BSA  KO^ÎIA.  J|^€S    Er8ME     A8    ()>0  T8   nSpÎHSTE      HAXOMÎE 

AE     A8 

P,P?  «  HT„  8^  P  ^^ 

AB8TZ  nz'^  K8  CA'^KH^  A^  E8;R0pANH  n%      p8  KS  A     A68T2  CA'^KH;  W  - 

N%  AEnpE8 

CM  A 

K8   C(|)71H:&TA   A^%HS(  THpE  AE     Nt8  A8AT%  Er8MEH8     AEN^npE8NS  K8 

PZ  A^^M  MP,,  ^^A 

CA'^KH^  npE  pSLBAUlE  AO    HEipi  AH     NOII  ^KZ  A     AAE'^C8  HpE  K8B%N&T8 

A0^n8  ho  Tp8  AE    A      KZ8TATZ  UIH  A      KZ  KAT8  W  NA   CAT8a8H 

r  .  A  "«M.  P%j.n8 

eo  A%NEI|liH  AEAA  W  TZ  A"     A      A(|)AATZ  npE  CA'^KH^  MOI|fK     K2  A 

(|)0  T%  K8    nSipA      CA'^KH^  ^KZ  ah     ţHAEAE  AAH^HEH  BO^  UIH  IA      KS- 

STAT'A 

P  P     Z  8  ^  H  M 

UJH    KSl^lţHAE   A8    CA'^KH^    IE    A     AB8TS  A^    MOIUIE    AH     HOH  JfiKZ    A 

(j)XK8T2i  KA*^ 

•  rnC  PZIU-^  D'8 

T'k  AEAA  A^ZHA  [HOA]  TpZ  a8  CA'^KH^  €Z      I(IE  MOIURIA  npE  KZ'^lţH  Ht  A 

AB8T[2i] 

^€%  A    x^'^^CP'^'^^]  k%  n8    k8  nsiA^P*^  A^  a    (|)'ak8tz  w  na  a8  ca*^- 

KH^  [Y] 

KOApH  8    [K0Ap8  npE]  Az    [rz  xl^'^'^P^    K2Ahm2;hei|j7ao^  ujh  a     n8 

n[îA] 

TpA  [aHH  KOAHE  AE  BAA'k  MApE]  lUH   €S  Mt^^rZ  AME      K0Ap8  AH        ARA 

w  t8[a8h] 

K8  [nZA^P't  K8  TOTS  HRHZ  AA  X^]'>*Ap8     M8EpEipÎH  UJH  MEAAAA       K0Ap8 

npE i|jÎH  UIH  npHH  n:&A^pE  npE  CA'kiW'k... 

n E  npE  M8Ep'k€KA  nz    aa  MEpÎH  ks'^n8a8h... 

AAS(T8p'k...  [nAZBjuHEH'kCKA  npEAEMH  A'^    UJ     A^  KZTpZ  CEAHip'k 


18.  Ko'^*HEl|IÎAO^  »[»,\,t  llo]lo''  KAA-b  Kdp8*8H    \tM    p8*,   UIH  K8    nSA^I 

T 
KS  TC 

19.  IIXIIR  J^  X^TdpS'  A\8EpEl(lîll.  Ift*^  CEAHyi4î  fA  W  IţlE  ll[t£  KS    IIXpaTS 

20.  IU11  A'b8  (j)0  TX    [ilA'kJtX  AU      |\EHAIt    TE  Ep'liME  ft(  MOlJltmir  CATtfASl» 

p.  .  AIC  ..pr    — 

81.        AE  tas  giiSTX  iia'^t'B   BA»A*'il"Kt«x  *"'  *     a'^e    f*  4'^  t*  •*"      ■"• 

p 

,A         „        H  p  n  t 

22.  tUlt  KS  GA^S     nnopilt  A'f     CEAIIIJIE.    fA      W  IU\  T£  A'  CEMIIJIE  ,\^  ripE 

A  ,  ,  tppS.tT  H 

23.  MJAS      pOmS  AA-iTSplJ  KS  BdAlî  J^  KO     Krt"^  rn'  TE  A      q>0       A  CMpE 

24.  W  ■(ÎH'k  KOŞÎt&HÎH  A"      ><°ll  'IH(I|III    6    EOI&     AhS      H^''^»      AW    W  p8^ 

,       U      \  ^  II  HAM.         p 

25.  It  l|)pZ  KS     W    nOT'ApOUIA     ti    A    TE     KO       W    CK   HIIIIEI|ltl    II  apEA.!  K 

P  gi 

26.  II  rîWKA  W  CA    KOTH      II  ^8      W  Af-ElJI"  "*      '»m>l  J      'lilt     III»  ™  1 

M 
pllCK 

27.  KS  t8({)AETEAE  HOA  TpE.  lUII  IIE  Tp8  KpEA»   IfA    H^      nS     AU      IKO    nt 

28.  lEtţtl      Krt  C%     Kp-b^  HHC  A\I(rt  AHpH      Eî"     e"^   Z  'ŞpSÎ 

(L.S.)  (L.S.)  (L.S.)  (L.S.)  (L.S.)  (L.S.) 

TRANSCRIPŢIUNEA : 

t  scris'anr  noi  6  holac'  carii  H,m  fo.ţt.ft  hotaniif'  şi  tocAm^h 
sfintei  manastir'  dela  Cozila,  însi  egumen  an  fostu  piirinJite/»  l 
homie;  dec'  a.\i  avutu  pkr&  cu  Sarkis  de  Bujorani  pkntru  cft.  an 
vutfl  Sarkis  nc'nă  depreiui*  cu  sfanAta  mflnăstire,,  dec'  n(ţu  Im 
^umeiiu/  deiifipreuDâ  cu  Sarkis  pve  răvaşe  doTrmeşti,  dic>  noi  li 
aw  mersii  pre  cuvânfitu/  doî/mu-nostru  de  am  c<iutatQ  şi  aut  i 
catu  oc'na  satului  Bo^dâueştii  dela  O/tO,  dic'  a»»  aflaţii  pi-e  9 
kis  moşte«,  că  aw  fostii  cumpăra/  Sarkis  Încă  din  zilele  lAiM 
yod^,  şi  K-am  «ăutatii  şi  că/-ţile  Iu  Sa'-kis  ce  aw  avutQ  de  moţ 


noi  încă  am  fUcntO  cart^  dela  mina  [noa]stră  Iu  3arki3  n&-^ 
moşâla  pre  ciirţi  ce  a«  avuta;  insil  am  hotâ[râtO]  c&mpnl  cu 
iiirâ  de  aw  făcuţii  or'na  Iu  Sarki^  2  codri,  im  [codru  pre]  Iftn- 
hojtaru/  Cillimaneştilo^-.  şi  am  pus  p[ia]trâ  [dincoace  de  vaW 
■e]  şi  aâ  m^rgH.  ace/  codru  diw  apa  0/tu[lui]  cu  [păduri  cu  totti 
pioft  la  hojtaru/  Muereştii,  şi  cela-l'a//  codru  pre  ...  .  [Muere]- 
ştii  şi  prin  pădure  pre  sl^in^  ...  p  ....  e  pre  Mner^sca  pan* 

£*",  merii  Câcnului  .  .  .  nJ.1tur^  ....  [Plâvjicen^aca  pre  decij(d6, 
de  câtril  selişti^  Bo^d^neştilor  u[nde  pojgo/-^  cal^  carului  dela 
irf»,  Şl  cu  pidur^  cu  to(,  păufi  în  hotaru/  Muereştii,  ia/-  seliştâ 
o  ţie  pre  cu?Hpâr:\tur',  şi  l^u  fosta  [al6]aă  mai  denaiwte  vr6me 
moştenii  satului  de  s'au  ştiuta  part^  Vlâduţâscâ;  ci  am  ale»  sft 
iSftrklz  2  pftrţi  şi  cu  vadu/  morii  di«  .selişte,  far  o  pa^-te  dese- 
iCe  despre  malu/  roşu,  alătura  cu  val^  în  .jos,  car*  parte  a«  fos( 
Birei,  sft  a/ba  a  o  ţine  CoziVanii ;  dir'  noi  aceşti  6  bolar',  anum* 
W  lo^<»'*t  w  (dela)  Ruda  ii  (şi)  FrJincu/  w  Potâroşaw'  h  Anghe/ 
iM?)  w  Sar^cineşti  ii  Preda  lo/;oBt  w  Bârse,*/'  h  Ghioca  w  S&mho- 
H  Hurf  w  Bâeşti,  no/  aşa  am  ales.  şi  mâz-turisim  cu  sufletele 
;re,  şi  pe»tru  crediwţa  n^m  pu.*;  mai  jospeceţi/*  aa,  sk  s^  cr&z^, 
Mtaitd  (scris  tu  luna)  apri/'^  1 5  fi,»»  (^ile)  sA-kT»  7 1 1 6  (în  a- 
al  1608). 

N  o  T  i  N  D  i  : 

finalul  u  Întreg  :  A«pc8,  ([«crs  (dar  şi  (jwctx),  kxakath; 

finalul  M  juiiiataţit  forte  des  :  ahHtr  (=  avuta),  aSjtx  (=  laatw), 

IWT4TX  (=  Căutatfi),  COrtTX,..; 

un  ă,  vocala  irraţionaU,  ce-va  ca  schwa  semitic,  de  3  ori  Intrp  n  şi  ( : 
i>îii»T(M(=pari7iu/ele),  ci|pwrATa  (=8fan(î/a),  Kh'BXMUTSA  (=cuvan(Hul). 
Io  datJl  intrf  fc  şi  m  :  TOKXiwfeMiiHii  (=tor«mi^liiici).  dintre  carlCQ  forma 
bta  din  nriail  cf  TOKhA\'k,\EAE  în  textul  publirat  mal  sus  sub  No.  1  şl  vo- 
lU  irraţionala  Intre  c—m  la  Romani  In  cuvinte  Împrumutate  dela  Greci : 
n»  din  'AX^ji^iuiv.  iA\cumem>  din  ' A^-n^iivri.  <irachunii>  din 
W^if  <Teci<mfSsa>  din  TăxtiTjoooi,  <&CHme>  din  4x|iij,  etc.,'  er  pentru 
0  Schiebtrdt,  op.  cit.  U,  p.  395, 408,  426. 

U 


XXIX— XXX. 
CCTMPlKÂTtJREIiE  SPĂTARULUI  MÎRZEA 


Circa  1608-1609. 


Intre  anii  1568 —  1577.  sub  Alexandru- vodă  Mircea,  se  întftn 
plase  nn  proces  scandalos,  care  nu  este  filrS.  interes  pentru  istori»  J 
socialii  a  epocel. 

Proprietar  al  satului  BerileacI  din  districtul  Ilfnv  era  un  boiet  J 
de  ţtŞra  numit  Şuşan,  după  mt^rtea  căruia  averea  '( trelnila  shirit 
la  copiii  sel,  anume  la  trei  fete;  Stana,  Necşa  şi  Rada.  şi  la  u 
bâiat:  Dispot;  cele  dou  surori  mal  mari  însă  ^onlai'i  pe  unicul  la 
frate,  sub  cuvînt  ca  el  n'ar  fî  fost  născut  din  Şuşau.  căci— 
ele:    cect  rha  hphxb'ITma   KdipK  hm  llIt!uiAii   no  aute^x  ^HcnoTos  ha  i 

(OoHKA  3AAA  X^W'  ^^^  ^A"''  ^MtirAHHH  EAt^A  CSTBOpilAA,  TATR  WM  ECT  bTEU 
(nOHEK  ECT  X^''''k.\  lIIiJllMH  fi,A  K  SdflJ&ttT.  A  nOCAE  BoMKA  WHA  ECT  |)OAÎ.U  TW 
<CH>I2    IHUI  ptX  ^HCnC^  U'   nOA  nAETÎE  r&K01t<  EAIIII  KOIIEA,  ii    PEKAA    ECT    BoMbţ 

«MdTEpi  ^HcnoTOB  notiEffî  ECT  GiiAA  HEnpA^iid  w  llli^iudH  (tatfil  lor  Şuşa 
«prinsese  pe  muma  lut  Dispot.  numitfi  Volca.  cu  umblări  rele.  i 
tvend  ea  a  face  cu  un  Ţigan,  şi  dinsa  a  şi  fugit  atunci,  fiind^ 
«Şuşan  voia  s'o  ueida,  er  după  acela  Volca  o  născut  pe  ncel  fii 
Kinaîsus^is  Dispot  pe  sub  garduri  cape  ini  bastard,  şi  pretind* 
<VoI(ja,  muma  lui  Dispot,  euraca  a  remas  îngreunată  de  Şuşan)>. 

Acest  proces  Utrpis  causa,  care  ne  arata  că.  la  1570  lumea  ni 
era  mat  buna  decnm.este  astăzi,  e  descris  pe  larg  într'un  crîsov  a 
lui  Mihn^-voda  Alexandru  din  U  februarie  1586.  păstrat! 
Archivele  Statului :  Mitropolia  BucurescI  No.  VIU. 

Faţa  cu  c^rta  intre  copiii  Un  Şuşau,  divanul  domneac  a  acor 


■  dat  Ini  DIspot  dreptul  de  a-şl  dovedi  I^itima  filiaţiune  prin  12 
F  c^onjiirAtorl :  t,\A\  ect  jakuii  ^hciiotoe.  sî.  EOAitpH,  ,\i  jakait  kako  ect 
L^fKXAiH  AHti»A  *  ■'^w  lll8iiiAHoit  (l-a  dat  Iui  Uispot  l^e  12  bnierl. 
HO» A  jure  cA  este  na^ttt  Disput  din(!oriml  lui  Şuşau)*,— ceia-ce 
Hi^S^  Kcut,  (wnjuriitflrir  jumnd—  nu  se  scie  i>e  i-«  fel  de  temeiQ— 
■ComcAcDispota  eşit  din  rorpul  lui  Şnşan>,  şi  atunci  averea  a  fost 
WvL.â,\iiăeca.tii  pro  iiidin'so  hi  cfite-şl-patni :  Stana,  Năcşa,  Itada  şi 
jDispot:  <nKon  a*  K^An-  Twr  Bp*T  cxc  tix  MuipiiiMM  «rrpM  .a.  KpaTh 
B  «  HEp<i3,ţ-kAfHH  (ca  sA.  fîe  ao«l  frate  cu  acele  mal  sus  (Jise  surori  4  fraţi 
I  «nedespărţiţi)!. 

I      Stana,  cea  raal  mare  (MA  a  lui  Şuşan,  era  măritaWi  dupil  un 

■  V)ierinaş  numit  Preila,  *%"ftta.v  w  Gftc,aleţl>.  pe  rare  de  a.'ţenienea 

■  U  raenţinn^zâ  crisovul  lui  Mihnea,  ^r  mal  pe  larg  uu  «-rişov  dela 

■  Radu-vodft  Mihn^  din  16  novembre  1620. 

■  Tote  ast«i  s'ad  [letrcfut  îuaiute  de  1577;  prin  urmare,  la  i!©le 
I  doi  documente  de  mal  jos  nul  avem  a  face  ru  nemre  <Wenl  ce  a- 
K   psr^n  deplin  <ta!olului  XVI. 

■  Actele  de  mal  sus.  ca  şi  cele-raltt^  i«  vor  fi  citate  aruiu  Indatft, 
B  » coMervft  In  acelaş(  pachet  No,  VIU  al  Mitropoliei  din  Bucu- 

^^Hnorul  princi|m1  Iu  ele,  cumpărf^tfirul  satului  Uerile^cl  dela 

^^^BRa  lui  Şuşan.  este  un  perf^onagitl  f^rte  istoric:    marele  spa- 

^^■lElrzea. 

^HOo  ocasiunea  texturilor  precedinţi  noi  am  filciit  dejacunoscinţA 

^TtDciVţl-va  dintre  cel  mal  retnarrabilt  campioni  al  lui  Mihaiu  Vi- 

■  ikixl:  Banul  DdreH,  n\ţ!i  FArcaş,  logofitul  Tudosic. 
I       Nn  mai  puţin  celebru  este  i^patarul  Mirzea. 

I      înarmata  lui  Mihaiâ-vodA  eraâ  doi  cApitanI  cu  acest  nume,  pro- 
V  babilmente  fraţi,  pe  t:ari  contimpiu*auir  II  deosebiaii  prin  epitetele 
de  «Mlr/,ea  cel  mai'e>  şi  «MlrzeA  cel  mic». 

Eroul  nostru  este  «Mirzea  c^l  mare»,  menţionat  mal  adesea  In 
ftntine  istoric*,  ajun»  la  culmea  ierarchiel  boeresci  şi  al  cArula 
numele  de  ln>tez  era  Vasilie, '  pe  cAnd  («M'alt  Mir/eii  —  numele 
Iul  de  botez  nu  se  acio — a -jucat  un  rol  relativamente  neînsemnat 
ţi  de  o  duralA  frtrte  scartA, 
O  BiaiM.  op.  dt.  t  8.  [n  147. 


Intre  anii  1 56S—  1 577,  sub  Alexaiidru-voda  Mircea,  se  întAiâ 
plasme  un  proces  scandalos,  care  nu  este  fî'ir.l  inteifs  pentru  istori 
sociala  a  epocel. 

Proprietar  al  satulnl  Beritesci  din  districtul  Ilfov  era  un  boi* 
de  ţ^ra  numit Şuşan.dnpii  m<irtea  clruia averea 't  trebuia  sfttri 
la  copiif  sel,  anume  la  trei  fete:  Stana.  Necşa  şi  Rada,  şi  la  u 
băiat:  Dispot;  cele  doa  surori  inai  mari  insa  gonlaQ  pe  unicul  Io 
frate,  sub  cuvînt  ca  el  n'ar  fi  fost  născut  din  Şuşan.  cad — ^icea 
ele:    cect  rka  h^h^batha   eai^x  hm  UIsuiam    no  AUTfpx  ^HcnoTos  ka  ( 

«BOHKA  ^XAA  X^AMA  CSC  EA""  ^IMirAHIIH  i\S,\  CKTBOpH.U,  TA!I>  WIU  ETI'  t^EKH 
(riOHEm  ECT  X^T'tA  UliJIIJilH  f^A  K  ^iirSeilT.  A  JIOCAE  BotlKJ  WIU  ECT  ()OAI-M  '>'>' 

tcHiia  ■HUI  p'bx  A^'''''A  ^'  "^A  'lAETÎE  nKon;  eahm  kohea,  »  pekaa  ect  6iM 
<MA'rEp2  ^ticnoTOG  iioHE»;  ECT  KHAA  HEnpdgN;*  w  UltJuuH  (tatăl  lor  Şuşan 
<prinse.si>  pe  muma  lui  Dispot,  numita  Volca.  cu  umblări  rele.  n- 
tvend  ea  a  face  cu  mi  Ţigan,  şi  dinsa  a  şi  fugit  atunci,  fiind*** 
(Şuşan  voia  s'o  ueida,  ^r  după  aceîa  Volca  a  nu  scut  pe  acel  /i^ 
tniai  sus  ^lis  Dispot  pe  sub  garditn  ca  pe  un  hastard.  şi  pretind* 
«Volca,  muma  lui  Dispot,  cumca  a  reraas  îngreunată  de  Şuşan)». 

Acest  proces  turpis  causa,  care  ne  arata  ca  la  1570  Inmea  oi» 
era  mal  buna  decum,e!ite  astăzi,  e  descris  pe  larg  într'un  crisof  ■ 
Iul  Mihntî-vnda  Alexandru  din  11  febrnarid  1586.  pîistrat  X 
Archivele  Statului;  Mitropolia  BucurescI  No.  VIII. 

Faţa  cu  c^rta  tntre  copiii  lui  Şuşan,  divanul  domnesc  B  WOP 


Sa  revenim  Insîl  a^npra  celor  doh  texturi,  pablicate  mal  la 

P;it«l  cronologic  lipsesce,  ilar  nu  este  groft  de  a'I  Umuri  prin- 
tr'un  criaov  dela  Alexantlru-vodillliaş  din  1  innid  1617,  aflfttor  In 
itc49la9l  pachet  şi  nnde  serice  câ  cumpărAtui-ele  fiicute  prinactole 
de  nial  jos  aQ  fogt  pxjnflrmate  la  timpul  lor  printr'un  oruxiv  al 
Iul  Radu  Şerimn,  care  crisov  \nsfi :   <34niHSA  h\  sxtfx  KHHni   tMi  ţj 

tt-^HHtl«S,\d  ECT  H3AZ3HA  PA,\0Y'^'^A)L  UUpKAH  W  t,\l  U'  JEMAt  8X  AHoA^ARCNOf 

«icor,viK  HgsAAHA  rA(tTBjTp3ţ  riK(i»  (a[)critcu  t<ţto  erîsrtvele  de  moşia 
tatnnci  ufLnda  fugit  Uadn-vodliŞerban  de  aici  din  ^rk  In  Moldo- 
va, fiind  gonit  de  Bator  Gabor).» 

Se  3cie  ca  alungarea  lui  Şerban-vodft  de  ciltrft  Gabriel  Bathori 
»lnUm  plase  Ia  1610.* 

Trebui  â&  admitem  dară,  c&  cumpărarea  nioşief,  anteriâr&  con- 
finnaţiunil  doranescl,  ejire  şi  ac&ta  esfe  antcriâra  invasiunil  lol 
Bathori,  avusese  loc  cam  Intre  ]608 —  1609. 
,  O  datA  aceăt  punct  stabilit,  mal  este  un  altul,  şi  anume  cil  tex- 
tul  No.  XXIX  a'a  seri)*  ciind  mal  trAia  incfi  viUavul  Preda,  er  textul 
So.  XXX  deja  un  timp  ore-care  dnpa  rairtealul,  wlml  jupftn^aa 
a  renias  vUdnvA. 

daei  textul  No.   XXX   dat&A  cirai    1609,  textul   No. 
este  neapărat  (;irca  J.608.  ,, 
1108  şi  1609  Mint  aci  doft  daturi  extreme,  mal  jos  de  cari  nu 
permis  a  ne  iiogori;  dar  nomic  nu  impedecâ,  din  contra,  ca 
ile  texturi  sftfie  cu  cinci  saU  ş^^e  aul  mai  vochi,  adecA  de 
peU  1603-1604.     , 

Criaovul  dela  Alexandru-vodA  lliaş,  eăruf  II  daUirjm  acestti  U- 
Burire  cronologica,  ne  arata  tot-o-datA,  cA  la  16 17  Mirzca  nu  se 
"ialaili  ini  Moldova,  ri  s'a.  re'ntorsdeja'  Iti  Ţt-^ra-liomanescft.  unde 
a  luat  din  uoQ  postul  de  mare-spatar. 

'-  îoţe  actele, moşiei  Boril^scl  slnt  transcrise,  nu  pr^  exart,  in 
wndica  cea  veche  a  Mitropoliei  din  BucurescI,  t.  3,  incisprnd 
*la  foia  115.  ■         ■■    ' 

O  Uni.  1.  p.  277. 


NOTIŢĂ  DE  CUMPĂRĂTURE 


(Berilbsci^  distb.  Ilfoy«  circi  1608) 


Scris  pe  o  f6iâ  de  hA.rti%,  puţin  gălbuia.,  lungă,  de  33,  latA  de2I 
centimetri,  cu  un  semn  de  fabrică  reti  determinat  :  ce-vacam 
scut  oval  înflorit  pe  la  ^nărginl. 

Scris6rea,  cu  cern^lă  rădăciniă,  e  frum6să,  cu  el^ante  codiţe 
şi  aruncăture  d'asupra,  cu  litere  mal  mici  de  2  şi  o  distanţă  ini» 
rlndurf  de  8— 9  milimetri. 

Din  cele  trei  peceţi,  rotunde,  întipărite  cu  fum,  numai  cea  diil 
mijloc,  de  1 6  milimetri  în  diametru,  este  mal  clară,  avend  sds 
pe  ea  în  glur  cu  slove  marirf  llPg^fl  BTiTflX,  (5r  în  mijloc  o  miei 
figură  nedistinsă. 

Prin  formă  literele  k  şi  x  se  confundă. 


1. 


9. 


Ţ  €&  CE  ipiE  K&  AS  k8    nzpA     ?r;8nA     MK^'E  BE     CHA     WMH    J|1  cc 

m  D  H  T 

pÎAE^   fi^BSA  npEA<^  jpCk  ^E  HA   TE  A8  lUSllJA      A  HA    pA 

P  ,  UJ         ,  H  A  r      p        ^ 

nA^Tf    UÎIL  K8    BESMHA       AH8ME    EkAA      H  A^HX^H      H  ^PA  MH*^  H  A  * 

B8    •  UIZ  M^  A8  K8    n&pA     WHH     .]V  EEpHAE  (5tC) 

«'^  A*AA  npiftA  AE  ^TpA  nATpA  ra'^te  a  nATpA  oa'^te  a^aa  a»^» 
«'^  Al  j|i  HA^^rk  a8  iij8uja" 


IU 


H 


M 


-HA     ah8me  a^He  m  pa'^  y  "  ^A    jf«  ^Lnpfg    4g  nu 
*        c  c        — 

OrpH    AIOUI&E  J|^  A  npH  /dt 


i 


^ 


^  AKiJMf   TMX^      H  mHUIA      H  Mdht  .pCh  TO       ^T|>A<lf  T)4  HpE^  >lil     M4H 

C8      CKpH 

7.  I    W    AS  KtrnkpA      van      .f  EEpHAE^   f,fSA    Mdpîift    tţldTd    BA4'^    ^    li 

(ţiKHti  A^pE  rs  \  npK  <A  lua  Ktt 

8.  8  p8Mli     JHH  (sic)  lUZp     48  BS  A"      A'  <*  ^^     fi"     ^OE  liik  i   ,\%ntk^ 

p  ,  M         t  .     A  t 

ufd     4hKme  ABpd     no   H  ifiEtps    no 


(|)paTEAE    a8   a»"*""" 


AE   El{;ii8   H   EXAd       H   MH- 


H  BAJ"    y  AC  ilKOAE  A^  CJ       A^  KEpHAE^ 


dit     TÎH  M4H   tHt     CKpH 


'li.         A^  KO  1AK8  nS      .ţ  AU   Kd  OinkTXplH  CTilTIf  KO  TI    Atfm'EH    lUb   .ţ  ^AT^ 
AE  ^  x«TapS      . 

^  P  -  C  H  .A  p 

11        n'^rmtH naHz  .ţ  x^TapS     heteşiiphao 

(L.  S.)         (L.  S.)         (L.  8.) 

TRANSCRIPŢIUNEA: 

+  sft  se  ştie  ci  au  cumpăra/  jupan  Marz^  beahkh  (mare)  spa/"  o- 
l'  Va  Berile?^'  dela  Preda,  iaişă  de  parte  Iu  Şuşan  a  pa/ra  parte 

ca  vecina,»'  anume  BălaK  h  (şi)  Mihâi/  h  Dni(/°mir  ii  PA/vn/:  şâ 
f  au  eu?npăra(  ocin*  în  Berile[şti]  Iar  dela  Preda  delntr'a  patra 
irta  a  patra  parte  dela  Di^po^,  insă,  Iar  de  în  parte  Iu  Şuşa"  Ş'X 

vecinaji'  anume  Duţe  h  Ra'*u^  ii  Sta»,  insa  inpren7i*  au  plai''  a- 
rtfi  mai  sus  scris*  moşite  in  aspri  6700;  f  şă  Iar  au  cuwparai 
în*  in  Berilcj'ii'  far  dela  Preda,  insĂ  de  în  parte  Vla''u/"  a  ciwca 
He  şfl  cu  vecin'f*  anume  Tiliuif  h  Muşa/  h  Man5,  insă  tot  intr'a- 
rtfU  pre/  cie  mai  sua  scris;  f  Iar  au  cumpiiai  ocin*  la  Berile?(' 
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dela  Marila  fata  Vla^'uZ"*  2  funi  .dereptu  a^pri  9000  şâ  cu  u  rumS 
abtT*  Şâr6V"îLU  Vftndu*  de  a  lor  "bun*  voe^*  şă, '  aZdâm&şar^  anums 
Avram po5**^°**' H  ŞtefuZpQ^*^*^M. Co^tawtiri fratele liU  Iqgr* 

de  Buzău  M  Bălan  h  Mibăi/  h  Du^*  h  Dra^^mir  h  Vla^uZ  de  acole 
saVde  Berîle^f^;  Iar  ÎEÎce^tiî  mai  siii  scris*  ocî?i*  se<7iriel6'i"Săntu  : 
lugu  —  de  în  drumuZ  Iu  Cowcacu  păn*  în  maica  săip^turii  sutu  c 
•   5ta  Lţipiei,  şă  în  latu  de  îiţjiotaru/  Gherghiţei..,.5...  n  pană  în  Ix 
taruZ  Netezeştilor. 


*■»••   •    •».-• 


»%•    « I 


>  >  '  • 


••..  'i,.-»     .    »i 


I  / 


•  «  2  *  * 


N  O  T  A  N  I)  A  : 

finalul  w  întreg  :  ahectŞ,  AşpcnTS,  c8t8  (=suptu),  .cxmtS-  (=8unt| 

A8r8,  AAT89  K0HIAK8; 

•11  •-         # 

w  vocalisat :  A8r8  (=lungu),  8  (ritsTin),  a^  în  IbcdeA^ri  (•:  a^  "Apr 
a8  ui8iimM), . cf.  mal  "Sus  textul'JîIo,  X^VII;    ^      . .    , ,       . , . 
nT  asimilat  în  t  :  c8t8  (=suptu); 

B  pentru  t  :  aiects  ahoius&e  (=acestă...)»  cEA/\NEAE(nn  :  ctA/vNEAc),  ahhhh 
iiApTi  (=a  cintS...); 

z  pentru  i  după  .9 ;  Anoms&E,  m&  şi  iuk — nic&iri  iJim;  . , 

a  pentFu.c.dupăj  :  UlapK  (=Şerb);  • 

o  pentru  oa  :  kocta  (=c6sta); 

<a  plăti  în...y  :  a8  ha&tht  ^v  AcnpH...; 

genitivo-dativ  femeesc  :  aneuitîh  (=acestei),  cKnKT8piH,  dar  şi  cu  ei 
FEprMiţEM,  il8nîEM; 

genitifo-dativ  bărbătesc :  a8  lIl8mAH,  a8  ^^Hiimop,  a8  Kohmak8; 

substantiv  nearticulat  de'uaintea  genitivului :  rmpTE  a8  lIIi^ujAN,  darg 
iiApTt  a8  lIISmAN; 

^...A^'l^Hî    . -i  ../     ..f       •      .r..;       ..         i      .      .         .         :        

.  H4E=:fce.e8te>  :  fM)Eiţ.H  î  £  A&Aii.c8q 
preiMsiţiunea  repetată  de  trei  ori  :  a^  a»<^^^  A^  ^^'^  f^B  EipnKtiim; 
reflexivul  se  distins  de  cbndîfioiialtil  să :  cr  ce  ipii; 
(|)8mm,  ve^I  texturile  No.  IX  etc; 
AAA&MKmAp|i^  ve^I  textul  No.  XI ; 


*-k*  •*•  • 


^  t    -    •    % 


pentrn  sinUxA  :  jHEiuriir  mxh  {Sc  «cpMCE  u'ihhe  ceukeai  h  (=tl)  cxiitS; 
BciitHJiu  şi  ps'.MbH,  de  opotnvă=:<cl&caş>; 

8Db  raportul  juridic,  e  ciudat  (]c  a  vede  ca  a/r^l»i^şarl  Iu  textul  de  faţ& 
smal  pe  cel  viruluţl  ca  clucaşl  :  G'a.ui(,  Mltxxll,^  otc.,  cari  astfel  beafl 

ilm  propria  lor  robire,  şi  acosta  do  'lupreună  cu  uesce  boierinaşi  ca  <  A- 

m  postelnic»,  <Şteful  postelnic»  şi  «fratoleluDănişor  logof^t>,  cela-c« 
nbeză  c&  cl&cftşta,— condiţinnea  do  fiEMHHAuiii  şi  (iKMkwi — era  depărta 

a  fî  tost  robîA  Id  sousul  ordiuxr  al  cuvlntulul; 

nninl  personale:  Gka.ih,  ,-\|iArDMiip,  IUfui^Ai'^\Ha)o,\,  ^\ki(e,  Ti(X)<,\  (cf. 
TMţ«\  tn  textul  No. XXVI,  adecă  f=:h)j  M8uut,  MAH-b,  IllxpR,  ,\xHiiiiiop, 

\ps,wKA  A«  KoiHAKH,  termin  topografic  încft  din  epoca  dominaţinnil  Cu- 
mmlor  In  Romatiift,  cf.  «Ronuani.  cmj  CAtA*  npaBiti.  {Ko»<:akii  11  nr- 
iaire3ce)>  In  autica  pocniil  nisji  despre  expediţiunea  lui  Igor,  undo  Kou- 
iti  este  numele  unul  celebru  princii^  cuman,  acelaşi  din  Cronica  rasfl  de- 
iKiev,  In  care  pe  la  anii  1169—70  el  este  menţionat  In  următorul 
un  loc  cu  tribut  Întăresc  al  Bercudcilor  :  tHo^OBiti  ABSMy 
a  poAOBTb  CBOHui  I  c^  BOI  K  &epOBABU  (salbatecii  Cumani  : 
:â  cu  aemtflseâ  i^i  cn<ist«a  şi  Jkrendcii)»',  du  undo  la  noi  do  ase- 
DUinele  personal  Jkrenileiit  şi  mal  malte  numi  locale:  Jkrendewi, 

Bmytdescl  etc.;  ^ 
ituo-tlatWul  ./Itiiiiiii  dela  <LDpm>,  nume  de  sat.  a3t&4)  Li^,  cn 
iniţialului  ^k  In  li,  cf.  latincsce  lultct^ilni  etc.; 
o.nK,  pe  peCetea  Iul  Preda,  =  ivfttav»,  din 'forma  primitiv.!  «vr^r, 
^  uiâd  actuainl  deminntiv'*v&t&jel>  (of.  poiomil  watdska);  atlecA  y= 

lOA^uaua,  cd.  BiDOTUDg,  1 3,  uuu ;;;  d.  ibid.  nubic  m,  au,  g7,  uu  qu. 

J    C)Iteţri,inipoTtuţ««l«iiientu|[i1cauiaiiic  iu  ItgpiAniii,  ve^I  studiifl  ineS  Ori^nik  Ora- 

I  i«i*js.ia::is;  ■ 


o  scris6re  de  femeii. 


(BkbiuscI^  distb.  Ilfov,  ciRGi  1609). 


După.  ce  am  dat  doă,-^eci  şi  noă,  texturi  bârbărtesci,  vom  repro- 
duce acum  unul  femeiesc;  unul  singur,  dar  dintre  cele  maf  i^ 
marcabile. 

Este  scris  pe  o  (6ik  de  hârtifi  subţire,  gâlbuiăr,  lungă,  de  Zl% 
lată,  de  21  centimetri,  cu  un  semn  de  fabrică,  puţin  distins,  astM 
că  ne-a  fost  anevoe  de  a'l  copia. 

Jos,  în  loc  de  pecete,  este  placatA  o  bucăţică,  de  c6ră  galbeni, 
rătundă,  de  12  milimetri  in  diametru. 

iScrisorea,  cu  cern^lă  n^gră,  e  măruntă  şi  îndesată,  slovele  fiind 
mal  mici  de  2  milimetri  la  nălţime,  âr  distanţa  între  rindurl  de 
vr'o  7  milimetri. 

Literele  sînt  :  unele  pr6-plecate  îu  dr^pta,  altele  verticale,  o 
s^mă  prâ-plecate  în  stînga,  ceia-ce  peste  tot  le  dă  un  aspect  diz- 
graţios. 

S'ar  put^  bănui  că  actul  s'a  scris  de  o  mană  de  femeia,  adecâ 
de  cătră  Ins&şl  jupănâsa  Stana,  care  însă  în  ori-ce  cas,  chiar  de 
nu  Ta  scris ,  cel  puţin  Ta  dictat,  după  datina  femelelor  agra- 


m} 


^^ţinnea  lui  a  lung(AA=ă),  prin  confusiunea  între  o  şi 

*llleln  ^(ssee)  şi  trecerea  lui  în  /,  precum  şi  prin 

fdrta  interesante  pentru  vocalismul  român» 

It  f.  975  :  cgtnuneiiti  dettati  a  *notaj  da  femmine  ronţ.» 
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;e9t  text  rivalis^ză  cu  cele  publicate  mal  sus  sub  NNo.  VI  şi  XXYI^ 
sub  raportul  sintaxei  —  le  şi  le  întrece. 

ftf  HAC  CT  DH 

1-       *{■      CKpH     E     CTAHA  ns      JU  A     HO  Tp8  HN  TN      iUH   f^HfUrVTB     KSHA 

Mpaţt 

TA  M  H 

2.  MiApEAt  CIU       MS  T%  CXH&TATf   TpEMiUţS  ^8    NNTAAf.  IUN   M2L  J|l  - 

M     «      n^A 

KH       K8  KA   8 

H  A4  ax  Aâ 

3.  AA  nZAIl&   T8.  AA  A8    NHTAA  UIH  AA  7K8n2LNi(CAA  f^S  |NNTAAE.  K8       Iţtw 

(t>0  T8  MHASI 

4.  AAAH  AtHAHTt    EptAlit    ft'^  Wirklll8      RpE^AA.  AUIA    C2L    IţH  (|>NS  MHAZ 

A8    HHTAAE  IUH 

A  8  8  N  M  H 

5.  ^t  KAn8      MH      KTL  t      ACT&^H    C&  T8  j|l  HOAAA  ffi    NHTAAE.   UIH  MH 

Ht^tmAt  N8 

6.  MAH  npH  A8    NH;H      UJH   npS  A8    NHTAA.  IAp&  NOH  K8m     AAII!I  rp&HT8 
MiAH  A^NAH 

7.  Tt  BptM'k.  At    CAA    A'k  EZpEAtipE.  Ch   (|>iH  ^AA       A'^    NON    C2L    ()>ÎN 

A8    HHTAAt    m8U1H 

M  OP 

8.  UJH  K8K8NHA8p8  ^0    HNTAAE   UJH  NHn01ţNA8'^  UJH    CTpNNNnOI4HA8'^.     UJN 

T 
AA  f^XX 

A  H  D  H  NN 

9.  WK'kuj8      E&pEAtyJH      UJH    AA  Al\8'^T'k  A8   •  t%  (|>ÎN   A  m   HA       AlipZţt 

T 
MApEAE  CnA    •  IUH 

D  H  C  A    A  T  N 

10.  M&'^T8pH     A   08.^*^4^  KAKAAEI4E  pA^8      NNHO    C&W  UJH  mURA     mNUA 

8  A  A 

W  E8;Z  .  H    BAA^8 

CT  A  N 

11.       no     A''^  no^RNptyjE.  ujh  HroMZH8  w  nu    ANOAiit  x^phtaa.  h  AP^rnia 

E8;8taN8 
12.  H  HZK8AA   ?f;8AHI48  •  H  (t>A'^KA^   10^  KA^    N  A8n8    10^  BA     .  tap&  A^    ' 

NHTAAE    C&  IţH    ^\W 


13.  Mll,\S    |\-k    KAllS      (Ul|      UIM  A-t  WAf'klIH      AVI      ApX  "Itm»  C^t.BJ  ^■knt 

A-tA    A'k  -f  Kt<KK    T-A 


THMAA      THÎ 


AO    IIHItkRO  TX  AMM 


(L.  S.) 


TRANSCRIPTI  UNEA  ; 


■  'II     h 


"'t  scH*  eh  Stana  pilii  lA'  a/  nbstn'i  c\sl\i  şî  (liregfttur  Jupi 
Mraz^  mareU  spa/*'  imi/tfi  sănătate  treim'-ţu  (UimJ»itale  şi  mi*  li 
chin  en  c&pul  la  pa,in;i?it«  la  dmunitaaşi  !a.iHi)ilne9aadu/«nital< 
'mm'ţfio  fosT.ii  inWh  Ttiai'ilâilaito  vr^fti*^  tl'iS  ochirii/  t*redaa,  aşa 
ţi  fie  milil  dumnitale  şi  d^  capu/  niî«.  cil  o»  astAxi  «âHtu  în  poli 
dumnitale,  şi  nii-i  nWâjde  numai  pri  Duumiziu  şi  pre  dumnita 
î&rk  noi  cum?/.  auiQ  gvi'titu  mai  d^iiait(;  vreme  ii  saa'  dâ  Biln 
14şte,  sil  fii  daa/  de  noi  sii  fii  diiHmitalt5  muşii  şi  encnnilnru  doi 
nitale.şi  nipoţilurşi  sţritţipoţilu/-,  şil'a  daat  oclii5şiyB."irel^ti/ 
la  murte  lu(  sâ  flia.jipaw  MnWi  marele spa/",  şi  mfi/turi/  a  pu* 
d^  In  Cacaleţe  Ka.d\il  nipo/'-silo  şi  jipan  Jipa  w  (dela)  Muzktt  h  (ţ 
yi&dul  pov(*'"'f  de ,  Pojireşţe  şi  igom&n,u/  *  Pin  anoiij^  Hanţa 
H  Draghila  Buzulanu/  h  Nilcnla  judiţu/  ii  Farca^f  Inzba,?  h 
hulja^;  larii  du»mitale  sâ  ţi  fii  nijlil  d^  capuhniff  şi  d(^  omenii  ni 
arîtcini  sil  va'l«pâdaa  de  In  cuvAntfi  ci  ani«  gr&it  cu  dumnitul 
ore  domnitaa  ore  noi,  sfi  fii  biastiiuaa(  3 ÎS  viţii»  (i>Arînţl) d'J 
B%  Hmkhh  (in  Nicea) ;  aceta  ni  roş^inu  dumnita/'  şi  ,jlpan[i«i]  diun 
nital^'şi  şî  cocohw"  du»>nita/',  şi  DumniziM  să  vfi.  adaoy'  zek*  ţi 
ai  domniIavosta,aniiH,  iihc  «tcAi^j (scris  in  lui^aj  I\i/i'^_15  aak»(!Î*) 


No  li.  s  o-M    it      -'•  ■"••       -  — «■ 

finalnl  k  tntreg  ;  ksms,  KSKSiiHftKps,  rpsirr«.  cuht»  (sura),  i\h>ctS  ,  nx- 
mxnts,  TpCMtitH,  porxMlj; 

finalul  M  jiimAtftţit  :  kSbxhtx  (=cuvJlnt!Î); 

finalul  M  întreg  şi  jumatlţit :  amu  şi  .mx; 

finalul  i  întreg  chiar  în  actxşh; 

H  pentru  o  ;  MSiumf  (=:nioşîe),  imnouiiASp  (=nepoţilorî,  cTpHHHnoiiM- 
Ab"p,  AuperxTXp  (=diregător); ■      ■ : 

o  pentru  a:  ickw  i|>otT8  (=ţl-a?*...),  porxA'i«'(=:n<g?rknia).  WK'biii8,\ 
(=Mncheşul),  iihoairhSa  (=ig»măiwl)y  aiioAvk  {=aa«rae),  cxw  (jwsM- 

«  peutru  m  :  M8pT-t,  (moartea)?.       -  .  ■ , ■  ,  . , 

u  şi  o  In  acelaşi  cuvint :  K))K8imiv8pS.(=cocaiul«ru)  şi  kokcjiij|i  (=:co- 
conaiui),  aVmhhtajve  şi  aomiiiitaae,  ^Smuhta.!  şi  a^mhht4a;  , 

o  pentru  oa  :  hoctz  (=VMstra,),  WM-kHnii  (=oamenii); 

•b  pentru  e  :  ^eA-b  (=zile),  ANOM'k  (^aniime).  (^SMiiifrAA-b  (dar  şi  ^m- 
hhtaae),  MApEA'b  (dar  şi  awpeae),  A'b  (=de),  WM-bHiiii  (=ijnK'uii); 

i  pentru  e  :  HHnoiittASp  (=nepotilor),  cTptiHniioi(HA'^p.  iiiificiT8-cxw,  nh 
(=:c€  :  KSHaHTx  HH  flAi8  rpxiiT ,  şi  vStm\  hh'c  bx  ^HKiiii),  liiftu  ţ:=cine), 
BAxcTHMAAT,  .-K^iiiKA  (=:Judfţul)T  MiduHM  (^moşie),  ta-ifiîH- (^fif ,  de 
6  ort),  iiH  (=ne  :  nu  porxAis),  aiiib  (—meu),  mmii,j(,=hic.0^,aSa*hh3,h8(= 
dumnezeu,  de  2  ori); 

%  pentru  e  iu  cuvinte  străine  :  HxkSaa,  wtxi»; 

i  pentru  (I;  ctpmhiiiioi(iia8p  {=stră...); 

epeiitru).:  lIo^niip'bifiE  (=şti),  lî'6pE<v'biMi.(g,i.  Gi^pţA'ţijiifţţ)^  K^ij-^aeiie 
(=ţt),  ş(A-b  (=zile);- 

confusiunea  intre  e  şi  i :  tipt  şLnpti;     ,. ,j„    ...    , .,., 

confusiunea  tntre  u  şi  i  :  :t;8ndH  şi  (Khiiah  (de  3  ori); 

confusiunea  Intre  n  şi  a  :  râpa  şi  Apx; 

n  Tocalisat  :  ah  (=am) ,  wK'kiu8A  (=uMch^ul ,  de  2  ori) ,  A-tHAiiTE 
:=d^i«te,  de  2  ori),  ihctht  (=ci»8tit); 
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•  ♦  " 


.    .     .     .  j    '         •'     '  ■  .  •  »  -.,  I  .   ~.   :  •  I    .  .  I       *-»      **  • 

An  MM 

18.  AIHASI    f;k    KAn8     MH      lUM  A't^  WM'kNH      AVN  •  ApX  MtfVH  A:»  itft- 

*  ■'         ***^''/ll8    '"      T       '       M      "  Al      *'    '  ''*' 

14.  HH  A         rpZH      K8  A8    NHTAA    U'pE  /^O    NHTAA    Wpi     NON  €X  <|^W  £11- 

C  T      -  -'•î" 

THAIUA      THÎ 

...      Ui       ii«"t  -'    h  '4^    '•  ^"-r    8      ,M  h        "^"  i 

15.  UTSI^  HM     BX  NHKH   •  AltlA  HH  pO  A\     ;\8    HIITA     IUN   aKHfnH....  A»  * 

•        •       '.  .1 

lIHTAAt  lUH 


' t  •  •  1^    I 


16.  lUH    K0K0H8      p^S    NHTa'  .    lUH    A^    *<H;H      C%  B&    A^AW       şui  HM  A 

A\  C  N  ^  ^"        •        î' 

AO    HHRIBO  T'A  AMH 

17.  IIH  M  IţA  10  Eî  A  MX 

(L.  S.)  • 

TRANSCRIPŢIUNEA  :,..,/ 

't  scm  ek  ÎStana^  pan  Isl*  aif  no.stn^  cwliy  şî  diregfttur  jupw 
Mrâz^  marele  s))a<*'  mii/tfi  sănătate  tremeţu  dunţ^^tale  şi  mi  l»- 
chiw  cu  ca;>u/  la  pJlmriwtii  la  duinnitaa  şi  la  jupîlnesaa  dumnitale; 
cfuw  ţ^o  foĂ+.u  miUi  riiai'deiVaite  vreme  de  ocheşii/  t^redaa,  aşaă 
ţi  fie  milă  dumnitale  şi  d6  capu/  mi//,  cu  e»  astăzi  t^ă/itu  în  polai 
dumnitale  y  şi  mi-i  nedejde  numai  pri  Dumniziu  şi  pre  dumnitaa. 
Iară  noi  cuinw  amft  grăitu  mai  denaite  vreme  de  saaf  d6  Baif- 
l^te,  să  fii  daa<  de  noi  să  fii  dumnitale  muşii  şi  cuciimliirn  do»- 
fiitale  .ţi  uipoţijurşi  sţriqipoţilur,  şi  Ta  daat  och6ş^/JJarel^ti/ş 
lamurtâ  Im  să  fiia  jipan  Mrăze  marele  spaf*',  şi  înă/'turi*  a  pu**: 
In  CSacaleţe  BBdud  nipot'^-săo  şi  jipan  Jipa  w  (delâ)  Buză?<  h  (şil 
4pMr^46.^pjirăşiie  şi  iggmănu/  w  Pin  .auoiQâ  Harito 
ila  BozuIanuZ  n  Năcula  judiţu/  h  Fa/^ca^  Iu2;ba/?  n  Lupn/ 
Uurft  dumnitale  să  ţi  fii  milă  dâ  capu7mi>/  şi  d^  omenii  mi/. 
1  •sft'^va^lâp&daa  d6  in.i^uvăntu  ciani^  grăi/  cu  dumnitaa. 
oiiiitaa  ore  noi,  să  fii  blă^timaat  318  WT&14  (părinţi) ci'»^ 
«  (In  Nicea);  acela  ni  ro^*mu  dumnita/*  şi  jipăn[^i]  duw- 
i  }p  ciScoikBi  dxxfAmtiil^y  şi  •  Dumniziw  să  vă*  -adao^*  zele  şi 
4laY0tt&,  amin,  rhc  M-kcAi^A  (scris  inlui^aţ)  Iu/i!,,15  aamx(^0- 
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I        «••'*•»*'--.  •  •  -  ».  i/%,0i  t  F  %»:    t         . 


•    •       •••«.••  •     "«#« 


1  *•  #*  «^  ••        — 


»  /  »«<#•-  »*^.    •  •     V.     ••  *•, 


finalul  u  întreg  :  k8m8,  k8k8mma8p8,  rpanTS,  cxmt8  (sum),  4m)ct8,  na- 
M9^nt8,  TpEMtiţSy  por%M8; 

finalul  u  jnm&tăţit :  k8b&ht&  {=m\&ntu); 

finalul  u  întreg  şi  jum&tăţit :  am8  şi  am%; 

finalul  i  întreg  chiar  în  act^şm; 

u  pentru  o  :  m8ujmm  (=moşîe),  HMiioiţMASp  (==nep6ţibr)',*WpMHM^^^ 


A8p,  AMperxTKp  t— diregător)!' '      "  ^  "^"" '  *^  "^ 

o  pentru  ei:  iţtw  <|)oct8  (=ţl-aw...),  poraM8'(=:ir«igfftmu)rii'Ktuj8A 
(=:9«ncheşul)y  iiroAA^H8A  (sigion&aql)^  ahoah^  (^aofime),  ckw  4^s&u); 

w  pentru  oa  :  AA8pTt,^m(^rtea)*/i     ..     '.      />.K|.. ;./..,.,.. 

ei  şi  o  In  acelaşi  cuvînt  :  K8K8HHA8p8.(=cdCâDUoţu)  şi..KOKMU}ţ;;(:;=co- 
conalui)^  A^iyvHMTAAE  şi  aomhmt^ae,  a8a^hmtaa  şi  aoaahmtaa;^      u  , .? , 

o  pentru  oa  :  boctx  (= voastră),  WAiitMMM  (=:oamenii); 

•k  pentru  e  :  şea*  (=zile),  AHOA/i*k  (=anume)^j^8AAHMTAA'k  ^dar  |i  a8ai\- 
nntaae),  A/vApEAt  (dar  şi  a\apeae),  p;k  (=de),  WAutHHH  (=:6menii); 

i  pentru  e  :  HMnoiţMA8p  (=nepotilor),  CTpMMMnoiţMASp ,  nMnoT8-caw ,  hm 
(=ce  :  K8BZMTX  MM  aaa8  rpxMT,  şi  '\ifTxiţ  NM^^c  Ba  Hmkmm)^  hmâm  (=cine), 

KAXCTMA^AAT,  îK8AMlţ8A    (=jud6ţul),    A(t8mMM^'{=:mOşic)j    €»• '(j)!!*"  (c=  fic ,  de 

5  ori),  HM  {=ne  :  hm  poraA/v8),  a/im8  (=meu),  A(^MM,,(.=mie.0y.A8MHM3.M8(= 
ăumnezea^  de  2  ori); 

z  pentru  e  în  cuvinte  străine  :  Hxk8aa,  wtxi^; 

i  pentru  ă :  cTpMHMnoi4MA8p  (rrsfra...); . 

epeţtnfciu.UoîKMptipE  (^şU) ,  B»pe\tiiii  (gi.  BispEft'ţipMM) t,  KtiHAAEiţ^ 
(=ţi%  5EAt  (=zile);.  ,     .  . 

confusiunea  între  e.şi  i  :npE  şi. npM;    .. ..j^..  ,  ^ 

confiisiunea  între  ei  şi  i :  h^shah  şi  n^HnAH  (de  3  ori); 

confnsiunea  între  ra  şi  a  :  tapz  şi  Apa; 

n  vocalisat  :  am  (=:am),  wKtiu8A  (=unchăşul,  de  2  ori),  a*"*"'''^ 
(= dinainte,  de  2  ori),  mmctmt  (=ci^stit); 


XXXI 

CATASTIHUL  AVERlI  MĂNĂSTIRII  GALATA 


(liŞi),  1588,   NOEMBRE  4—25. 


Publicaţiunea  de  faţă  era  deja  f6rte  înaintată.,  când  pr6-sti- 
matul  nostru  amic  şi  col^  d.  D.  A.  Sturdza,  ale  câruîa  vaste  cu- 
noscinţe  şi  preţi6se  colecţiuni  al6rgft  tot-d'a-una  cu  rîvna  Înain- 
tea acelora  ce  brăzduesc  câmpul  istoriei  naţionale,  ne-a  comuni- 
cat documentul  de  mat  jos ,  cel  mat  lung  in  limba  rom&nâ,  din 
secolul  XVI  şi  cel  mat  interesant  sub  raportul  lexic. 

D.  Sturdza  a  însoţit  textul  de  o  notiţă,  din  care  extragem  ur- 
mătorele  : 

«Documentul  acesta  aparţinea  reposatulut  Eudoxitî  Hurmuzachi,  gi  a  venit  în 
«proprietatea  mea  prin  donaţiunea  ce  ml-a  fSx^ut  venerabilul  meft  amic  Oeorge 
«Hurmuzachi. 

«El  formM  o  condicuţă,  scrisă  pe  foiţe  lungi  de  88,  late  numai  de  10  centi- 
«metri,  pe  hărtiă  gSlbuiă  gr6să,  cu  semnul  de  fabrică  dela  Braşov,  ;i  anume  : 


n 


(*)  Cf.  mal  sus  textarile  No.  XV  şi  XVIU. 


IftO 


€Scris6rea,  cu  cemâă  n^gră  bună,  e  mare  şi  fnim6să. 

cCondicuţa  cuprinde  peste  tot  18  M,  din  cari  27  pagine  sînt  scrise  de  aceiaţ 
cmănă  de  gramatic,  ultimele  2  sînt  lăsate  albe,  ^r  pe  cea  d^întâiti  este  o  apostil 
cfficută  de  însăşi  mâna  Domnului  moldovenesc  Petru  Şchiopul,  precum  e  lesne 
cconstata  alăturând^o  cu  fac-similul  publicat  de  d.  B.P.  Hasdeti.^ 

cAcest  catastih  al  mănăstirii  Galata  s*a  scris  cu  ocasiunea  dării  de  sdmă,  cât 
cegumenul  Anastasie  a  predat  t6tă  averea  mănăstir^scă  în  manile  dichiulul  Ge 
€vasie  în  presing  comisarului  domnesc  Caraghiuzăle  stolnic,  ceia  ce  8*a  întămpl 
cla  4  noembre  1588,  ^r  la  15  noembre  s*a  pus  apoi  apostila  princiară. 

cAverea  mănăstirii  este  compusă  din : 


ci.  16  moşie  şi  anume  : 
Vălcesdl,  Teişoril,  Hrişcanil,  Plopii, 
Belcesdl,  Pizdenil,  Sadna,  Tămăşa- 
nil.  Şi  viţa,  Mihăilescîl,  Vorovescil, 
Mînjesdl,  P^trescil,  Mînzesciî,  Eăl- 
foescil,  Drăgănescil; 

2.  4  heleştee; 

3.  21  mori; 

4.  6  piue; 

5.  2  vuitori; 

6.  1  pod  umblător; 
7. 16i  fălci  vie; 

8. 19  sălaşe  de  Ţigani; 
9. 1  povarnă; 

10.  vite  :  192  comute, 

109  cal, 
1128  ol, 
140  porci, 
484  stnpl; 

11.  «bucate»  anume : 

32  buţi  de  vin, 
52  puţine  de  brînză, 
1  putină  de  unt, 
1100  drobi  de  sare, 
1  maja  de  monm, 
1  maja  de  crap, 
1  berbenţă  de  rinze, 

1  bute  şi  12  jumătăţi  de  miere, 

2  puţine  de  p6me  murate, 
1  cant  ffînă, 

280  stoguri  fin, 
(')  VejI  mal  sos  textal  No.  VII. 


1  stog  bob, 
10  stoguri  grafi, 
4  j  stoguri  ovăs, 
4  stoguri  or^, 
3  stoguri  mazere, 
3  stoguri  săcară. 

3  stoguri  hrişcă, 
52  stoguri  mălaiti, 
80  mierţe  grafi, 
300  mierţe  «sîrjiţă», 
21  mierţe  hrişcă, 

60  mierţe  slad, 
60  mierţe  mălaifi; 
12.  obiecte  de  gospodăria  : 

1  car, 

2  cocii, 

2  cuţite  cu  mânere, 

27  «pecerpele», 

444  «bucşi  de  fîntână», 

52  sape, 

25  cbvdre, 

2  od^lurl, 

1  cergă, 

1  «pilotă», 

1  faţă  de  perină, 

4  peşchire, 
6  mese, 
56  tipsii, 

•   87  talere, 
27  căldări, 
4   gratii, 
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2  pirostil, 

6  sfredele, 

4  hîrleţe, 

9  fiere  de  ferestre, 

4  cuie  de  car, 

4  cuie  mici, 

2  cârlige  de  magherniţă, 

3  securî, 
1  tigae, 

I  csinie»; 
eşminte  bisericescl : 

6  zavese, 

1 8  p61e  de  ic6ne, 
14  dvere, 
14  patrafire, 

7  orare, 

II  cnaradeţe», 

1  aer, 

14  procoveţe, 

2  tetrapode, 
6  cşirince», 
9  brâe, 

1  caftan, 

17  feWne, 

18  stihare, 

1  antimins, 

2  grobnice; 
)d6re  : 

2  chivote, 
2  cădelniţe, 
2  potire, 

4  sfeşnice, 

63  ic6ne  ferecate  şi  neferecate, 

1  taler, 

1  canaf  de  policandni, 


1  tipsia, 

3  crud, 
1  iconostas, 
1  inel, 

7  cupe, 

16  lîngure, 

1  medelniţă, 

1  umivalniţă, 

1  scafă, 

1  ibric, 

1  sticlă, 

32  oă  de  struţ  şi  de  lemn, 

1  st^g, 

12  făclii  scumpe, 

50  petele  de  aur; 

15.  cărţî  : 

4  tetravangele, 
1  praxă, 

1  cangarete», 

2  tri6de, 

3  psaltiri, 
12  minee, 
1  tipic, 

1  c&lov, 

1  molitvelnic, 
7  liturgic, 

2  cărţi  de  cântare, 
1  praznic, 

1  fzlatoust», 
1  €  Ies  viţă», 
1  biblia; 

16.  12  urice; 

17.  bani :  9000  aspri  bani  gata, 

7000  dăruiţi  aspri, 
16000  aspri  a  se  mal  da.» 


trfi  notiţa  d-luî  Sturdza,  vom  adftuga  urmat6rele. 

nastirea  Galata  a  fost  întemeiat?i  de  vodă  Petru  Şchiopul 
ă.  rîndurl  :  de'ntaiti  la  1576 ,  într'o  vale,  unde  —  ^ice  ero- 
ul —  <nu  după  multă  vr6me  s'a  risipit»*;  apoi  a  doua  6ră 


ttopiseţe  ed.  Cogăln.  I,  t.  1,  p.  200. 


pe  d^l,  la  1583  :  «dacă  s'a  aşezat  Petrii-vodt'i  la  doraniă,  n'a  hW 
«sat  In  deşert  pomana  ,sa  in&nilstirea  Galata,  care  o  zidise  întăift 
*în  vale  şi  se  risipise,  ei  cu  t6tk  nevoinţa  a  silit  de  a  zidit  Galata 
«den  d^l,  care  trâesce  şi  pînfi  astil^f.»' 

Catastihul  de  faţa  s'a  scris,  prin  urmare,  peste  vi-'o  cinci  an 
după,  fundarea  mănftgtiril. 

Munt^n  do  origine,  dar  Doran  al  Moldovei,  Petru-vodft.  a  rea 
şit  a  înavuţi  Galata  prin  donaţinnH  nu  numai  dela  Moldoveni 
dar  şi  dela  Munteni  tot-o-datâ. :  astfel,  pintre  donatorît  menţio 
naţî  în  catastih,  Dragomir  vornicul,  Patru  banul,  Mitrea  vorni 
cui,  p6te  şi  Radul  claşnic  —  numele  «Radul»  fiind  f6rte  rar  1 
Moldova  —  all  foat  boierit  rauntenl. 

Din  cele-Palte  personage  concurse  la  fundaţiunea  Galatei,  j 
«vlădica  Agafton>  noIl'aiiiîntălnitdejaîntextulNo.  Sllldin  159 
ca  episcop  de  Roman,  (5r  «logofătul  cel  mare>  nu  este  alt  cineu 
decât  celebrul  Stroicl,  subscris  mal  sus  în  textul  No,  Vn  din  158 
şi  a  căruia  remarcabilă  personalitate,  ca  bărbat  de  Stat  şi  ca  c 
de'ntăitl  ce  s'a  încercat  a  scrie  roniănesee  cu  litere  latine,  noi  ai 
descris'o  alurl.^ 

Nn  putem  trece  însă  înainte  iUra  a  ne  opri  o  clipă  asupra 
doi  donatori,  menţionaţi  de  asemenea  în  catastih,  cari  ambii,  J 
năuţi  de  viţă,  ajunsesen'i  în  Moldova  sub  Petru  Şchiopul  la  ea' 
mea  puterii  şi  ai1  câştigat  chiar,  pînă  la  un  punct,  o  reputaţiut 
europeana. 

Aceştiia  slnt :  Brut  postelnicul  şi  Zota  spătarul. 

Bartoloraefl  Brutti ,  rudil  cu  vestitul  vizir  Sinan-paşă,  fas( 
căt-va  timp  agent  diplomatic  al  Veneţiei  la  Constanţi  nopo le 
după  acela  a  remas  tot  acolo  în  serviciul  ambasadei  spaniole 
a  concurs  mult  pe  lingă  Porta  Otomană  la  trimiterea  lui  Petn 
vodă  ca  Domn  al  Moldovei;  din  recunoscinţă,  acesta  l'a  chiăn 
în  ţ^ră,  l'a  făcut  boier  mare  şi  l'a  acoperit  eu  averi.* 

{')  i«(opi».  t  l,p-203. 

[•)  HasdeG,  Fiaja  fi  scriirile  tal  Luea  Stroid,  Bncurejcl.  1864.  in-16. 

(■)  BDlengernB,  UMoria  sui  Umporis,  LQgduni,  1619,  p.  283.  —  Maorocea v,  Bititr 
Vtiuta,  Venetiis.  1623.  lib.  XIV.  an.  1591. 

(*)  Dn  npoii  al  Ini  Germigny  din  1580  In  CbarH^rc,  Neffijeiathns  de  la  Frti'ice  damt 
iMOM,  t  3,  Parii,  1S53,  p.  913. 


Sub  [inca-vodft  Sasul,  In  intervalul  dintre  cele  doi  domnir!  ale 
il  Petru  Schlcipil,  Bnitfei  se  bucuri  de  acelaşi  Înalţii  poaiţiune. 
Catolic  geloa,  dlnsiil  a  fftcut  tot  ce  I-a  stat  In  putinţa  pentru 
k  respAcdi  catolicismul  In  Moldova,  şi  i^itbutise  chfar  de  a  Intro- 
pce  la  noi  pe  jeauiţt ; '  cu  tiite  acestea ,  \>e  cftnd  cerea  dela  Cur- 
•  Papala  epitetul  de  «patron  al  bisericel  apostolice  tnRomănia>, 
Inu  se  sfila  de  a  figura  In  acelaş  timp,lntre  donatorii  mitnasti- 
I  ort<)doxe  dela  Qalata! 

utti  era  51  ostaş  Intre  cele-l'alte;  aşa  mal  sus,  in  Introduce- 
^  la  textul  No.  VIII,  noi  l'ain  ve^ut  Inving&nd  la  1580,  Impreu- 

i  Tomicul  Bucium,  n  revolta  a  Baaarabenilor  contra  lui  lan- 


ftvnţiele  cele  mari  a.ii  perdut  Insă  pe  agerul  Albanes  :  pe  cAnd 
&xoD-voda  era  încă  particular.  Brutti  ÎI  împrumutase  o  surai  In- 
RniData  de  bani;  ajung&nd  apoi  la  Domnia  şi  neputând  saâ  ne- 
FTtod  să'l  plAt&ca,  aceat  principe  a  da^coperit  un  alt  mijloc  de 
%  ae  rftfiii.  şi  anume  a  poruncit  armaşilor  la  1591  ca  sa  Înece  pe 
IKetul  creditor  In  Nistru.' 

Aceâta  a  fost  tragicul  sfîrştt  al  postelnicului  Brutti. 
Cel-i'alt  Albanez,  spătarul  Zota,  este  un  personagiu  nu  mal 
I  interesant. 

L^ta'ecla  lui  era  Tzigara,  ^r  Zota,  saâ  mal  bine  Zotu,  numele 
pde  botez  :  zatoc  6  TCt]t«p«c- 

Kascut  dintr'o  familia  albanesA  din  lanina,  el  avea  fVaţI  Apo- 
1  Tzigara  şi  Panoson  Tzigara. 

Venit  nu  se  acie  cum  în  gi'aţia  lui  Petru  Şchiopul,  Zota  a  ajuns, 
fvrlsta  numai  de  37  ani,  mare-spatar  In  Moldova  şi  ginere  al 
t  Tod&,  luând  tn  căsătoria  pe  domniţa  Măria. 

i  urcarea  pe  tron  al  lui  Aron-vod&,  Zota  fusese  de'ntaiâ  bine 
ut  de  cătra  acest  principe;'  maf  în  urm&  Inaa,  ca^ut  ţ 


py  Va^l  dvpra  M«sUo  mnl(iiii«  de  ttU  tn  Tbelner,  Mmtmtnta  Polomae,  L  S,  p.  5  fi 
H**"  sud*  Bditti  tfl  <U  titlnl  de  <Onn  Cftourier  di  Holdavi*  et  Capituio  di  Lapam».» 

(*}  BMikl,  KfMtta  poUka  od  1587  do  ]S9a,  Wftnutwa.  1851,  p.  164.-MAT  re^I  dMpr* 
^mtti.CIaăren,  AretuMk  VtneţM.tn  Columna  lui  Troian  1676,  p.  280;  — Hudel, 
Uorifl  tottramţ^  rtkgiou  In  RamAtna,  «I.  2,  Bac.  1805,  etc. 

^LtU>fu.,t.  t,p.a09. 


!n  prepus  din  cansa  Innidirit  sale  cu  Petru  Şchtopul,  a  fost  âltts 
emigra  şi  a  murit  la  1599  tn  Veneţia,  lăsând  un  luug  teitamenl 
italianesce,  din  care  resultă  c'i  avea  mal  mult!  copil,  iiiieţl  ^ 
fete.' 

O  ramură,  din  familia  Tzigara  existîi  pini  astă.-<jl  la  Ţ&aj 
măn^-sciV,  uuif  în  Vlaşca,  alţii  jieste  Olt,  in  districtul  Doţj, 
DU  m&  Inş^lii  memoria. ' 

Apostol  Tzigara,  fratele  eroului  nostru,  dând  la  lamii 
la  1630  o  istoria  univevsiilâ.  în  limba  gr&â,  scrisă  de  mitn 
tul  Doroteâ  de  Monemliasia  şi  al  căril  manuscris  fusese  5i 
în  posesiunea  lui  Zota.'  a  publicat  acolo  şi  portretul 
reprodus  apoi  iu  cele-l'alte  ediţiuni  ale  că.rţil.' 

In  gîurul  portretului  este  scris  :  Extov  to5  Xa^xpozAxoa  xapEoD 
TOo  TCvifoipă  wo  ii  'Iioawivtov ,  «potoaffa&apcoo  xw.  v^ii^pou  tou  yoXiji 
%e]i/voc  KdOTjţ  Mo).8opXaxt«î  xoptou  xupEoo  Ilărpou  Bot^âSa.  (icona  Im 
tulul  domn  Zota  Tzigara  din  lanina,  marele  spătar  şi  gil 
sereuisimului  principe  a  tdtft  Moldovlachia ,  domnului  domi 
Petru-voevod),  &r  la  dr^pta  imaginii  :  hâv  XC  (de  ani  37). 

Acest  portret  e  f6rte  interesant  pentru  noi,  mal  cu  d* 
prin  aceia  cfi  ne  arata,  portul  nnul  mare-spatar  moldovenea 
secolul  XVI  :  acea  cîlclulii,  tie  blană,  din  care  ese  sus  ^I6 
plnă  pe  spate  o  lunga  cada,  probabilmente  de  catifea:  ao» 
telă,  la  git ;  acele  scumpe  stofe  înflorate  ale  şubel  şi  ale  Iul 
pumnarul  etc. 

Şi  altmintrea ,  sub  raportul  curat  artistic,  portretul  spatai 
Zota  nu  eatc  fără  importanţă ,  de  vrenie-ce  a  eşit  din  m4na 
celebrităţi  :  a  lui  Antonio  Bosio,  atăt  de  cunoscut  jmu  ojx 
postumă  despre  catacombele  Romeî.  * 

Acest  portret,  Iată  '1  : 

(')  Ve^l  Mwt  twtainent  1d  Salhu,  MEuaimvixiJ  ptpXioftTiXTj ,  t.  3,  Veneţii, 
XCV-CI. 

(>)  Ac^itS  istoriS  uQÎTeTSRM  t'a  tradm  din  greceace  tn  roinineace  ilc  cStrI  an  lui 
laldin  Braşovin  a  dona  jamătato  din  secolal  XVIL  MAnoscrianl  romanesc  Mifliti 
HohtnttoUero  dJn  Sigmaringen,  unde  l'a  descoperit  Schuchardt.  Ve^t  6rMw,  ti 
^  Tomaniache  PhOoiogie.  i.  1,  1877,  p.  484. 

(•)  Daspra  diferitele  editinnl  ale  aceitel  cirţi,  re^l  S^thu,  NcoeXXi]VE3ri)  fii 
Ateu»,  1868,  p.  222-4. 

'(')lBt«nl»  Boii»,  R<ma  BoUtn-anea,  optra  pottuma  publicata  da  CJMn 
1W9,  tUp--  CI  B»Mettf|  Outnationi  n>pra  i  omeleh,  Boiub,  17S0;  Al 
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8&  revenim  la  catastihul  de  mal  la  vale. 

Particularităţile  sale  linguistice  vor  fi  studiate  mal  jos  In  No- 
)anda;  chiar  aci  insă.  vom  atrage  atenţiunea  asupra  unul  fenomen 
trafic,  care  ni  se  pare  a  fi  de  o  mare  Însemnătate  fonetică  şi  in 
mvinţa  cărui  se  cere  o  desvoltare  ce-va  mal  pe  larg. 

Autorul,  saâ  mal  corect  scriitorul  catastihului,  deosebesce  doă 
feluri  de  z^  adecă  ;  şi  0. 

Cu  5  slnt  scrise  : 
la  Începutul  cuvîntulul  : 

3oTA  (nume  propria), 

ţApEA  (nume  de  stofă), 

3aato8ctk  (nume  propriti), 

şAstcs, 

5MAE, 

5AAor; 
Ek,  mijlocul  cuvîntulul  : 
KApAnoţtAE  (nume  propriti), 

npA^NHME, 
AOA5E, 

IlHţA^HH  (nume  de  sat); 
la  sflrşitul  cuvîntulul  : 

WEpAţ, 

ATAA5, 

wpş-8, 
raţ-SpM. 
Cu  e  sint  scrise  : 

« 

la  începutul  cuvîntulul  : 
la  mijlocul  cuvîntulul: 

BEpdH, 
Tp;RTA£lM, 

pT^NeE, 

A\A0ApE; 

la  sflrşitul  cuvîntulul : 


In  prepus  din  oiiusa  tnrudîi'il  .sale  cu  Petru  Şchiopa 
emigra  şi  a  murit  la  l'iîO  in  Veneţia,  lăsând  un  long  t 
italianesce,  din  care  resultâ  cfi  avea  mal  malţf  copil,  iAxfy 
fete.* 

O  ramura  din  Familia  Tzigara  există  ptni  ast&-^f  In  "J^B 
m&n^cA.,  unit  In  Vlaşca,  alţii  peste  Olt.  In  districtul  Doţj,  i 
nu  m6  insulă  memoria.  * 

Apostol  Tzigara,  fratele  eroului  nostru,  d&nd  la  InmiiA 
la  1630  o  istoria,  universalfi  in  limba  gr^eâ,  scrisă  de  mitr 
tul  Dorotefl  de  Monembasia  şi  al  cării  manuscris  fusese  ore 
tn  posesiunea  Iul  Zota,'  a  publicat  acolo  şi  portretul  soflit 
reprodus  apoi  in  cele-l'alte  ediţiuni  ale  cărţii,* 

In  glurni  portretului  eât«  scris  ;  Etxuv  too  Xoţutpocdhoo  nţtmli 
mb  TCijrapă  too  ii  'luawCvtov ,  nporocmxdapuio  xat  Ţaţt^poâ    to6  i 
i^Te(L6yoţ  icâdT]?  HoXSo^X^^  ^''P^  ^'^P^  Illtpot)  BocŞâ^st   (ic^na  l 
tulul  domn  Zota  Tzigara  din  lanina ,  marele  spătar  şi  ţ 
serenisimului  principe  a  t-otă  Moldovlachia.  domnului  don 
Petru-voevod).  ^r  la  dr^pta  imaginii  :  ităv  XC  (de  ani  37). 

Acest  portret  e  fierte  interesant  pentru  noi,  mal  cu  deosrfn 
prin  aceia  cA  ne  arat-ă  portul  unul  mare-spatar  moldoveneeet 
secolul  XVI  :  acea  căciulă  de  blanâ.  din  oare  ese  sus  şi  sei 
pină  pe  spate  o  lungri  codă,,  probabilmente  de  catifea;  acea  A 
tdă  la  git;  acele  scumpe  stofe  înflorate  ale  şnb^  şi  ale  1 
pomnurul  etc. 

Şi  altmintrea.  sub  rajwirtul  «mit  artistic,  (wrtretul  spatan 
Zota  nu  este  f^ri  importanţă ,  de  vreme-ce  a  eşit  din  mftaa  v 
celebrităţi  :  a  lui  Antonio  Bosio,  ati\t  de  cunoscut  priu  open 
poatnmfc  despre  catacombele  Romei.  * 

Acest  portret,  iată  'I : 

XCV-CL 

ţ*ţ  icMt  MtriS  «i*«niU  a^  tntai  £■  fnme»  te  nafaiMoa  4e  dbi  in  Im  B 
rtl  tti  Bn|w  ta  «  ion  j«a<Wa  £■  HoM  XVa  II 

li(M.  vrf*  r»  JMMţiiil  SthKkarit.  Ytfl  «rMer»  j 

SW,  ICSl.  Ikt>- Ct  MHMV  Om^mw»  Hfn  i  ăMtoi  SiM.  ITM,  AL 


194 

56.  t  A  rpATlE 

57.  f  B    nHpOCTTH 

58.  Ia  K&A^ApE  MApE  f^B  EEpE 

■"        K  ""        A 

69.  f  A  TO    k8  bT.  ta  v^pE  A^ 

60.  AA  A0rO(|)&T8A  MEA  AUpE  — 

61.  f  0.  CBptAE 

62.  Ia  x^a*^ 

68.  f  A.  (|)TEpE  AE  (|)EpECTpE 

64.  f  B.  K8E  MApE  A^  ^9 

65.  Ia*  mah  mhmTh 

66.  f  B.  KSpAHVE  A^  MAPE^NH^ 

67.  f  r.  CAKSpE 

68.  t   A    TMPAM 

69.  t   A   CÎNÎE  MApE    («j 

70.  4HH6  A»  figmMHHTg  BgGtPgHg 

71.  UIH  Ag  Mfjlla 

79.  t  A    TETptBArrE     4)EpE 
78.  KATE  —  : 


H 


74,  t  «•  KMBOTE  AE  a'^MH  T8 

7ft.  t  B.  K%AEAHHL(E  A"^  M^  "^^ 

7U.  f  K.  KKIţH  K8  K91HA(|)H  UJH  K8 

(*)  Aih&nM  llniK  (Mto  dopa  original 


m 

Sub  raportul  ortografic,  catastihul  nostru  se  mâl  distinge  prin 
d^  întrebuinţare  a  literei  ih^  fărte  rară  In  cele-Falte  texturi  din 
colecţiunea  de  faţJl,  prin  puţin&tatea  arunc&turelot  d'asupra,  şi 
prin  acela  c&  cons6na  finală  apare  de  o  mulţime  de  ori  neln- 
soţit&  de  S,  &  safi  k,  deşi  e  scrisă  In  rlnd,  Sr  nu  d'asupra  rlndu- 
lul ,  —  lucru  apr6pe  f&ră.  exemplu  în  grafica  rom&nă  de  pe  a- 
tuncL 

Scris6rea  de  m&nă  a  lui  Petru-vod&  Şchiopul  o  reproducem  tn 
fac-simile. 

^     Iată-o  : 


1. 


2. 


3. 


5. 


^. 


^ 


(•) 


iUX 


n  Dnpă  ac^tă  apoetill  domn^scă,  pusă  tn  fruntea  paginai  I,  nrm6să  apoi  IV*  ^^  ne« 
fcrifli.  Textul  se  tnoepe  dela  pagina  5. 
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^  t '- —      C  B   -^ 

7.  Ţ  BATO   /5^5  M  IţA  HOE      ^ 

8.  t  NHME  KATA  TH^    f^lW   MANA  TH^'E 


9.  /^EAA  PAAATA.  CiR  C;R  I^HE  f^t  BEIU 

H 

10.  A/IHHTEAE   EECEpEMEH.   lUH  ^E  Ap^H 

11.  T8  lUH  AE  KOBOApE.  lUH  ^E  EANÎH 

12.  lUH  (^l  KAn""  UJH  AE   KAp;R  UJH  (^l  TW 

13.  A^EHTOKS     lUH  AE  TOATE  E8KATE 

14.  AE  y^UMţfi  A8  (t)0CT8  ErSA/lEHk 

T 

15.  ANACTACÎE  ^^  UJA8  A^      CAMA   AA 

A  TE 

16.  KApAriOţ'k      CTOANHKk  lUH  TOA 

T  11 

17.  AACrk  CA8  A^      AA  MRHA  A8     TEpBACÎE 

18.       a^kîioa8h  —  : 

19.  f  BÎ.  KOBOApE  A^  A^^/^^  '^^ 

_  T 

20.  t  B.  n^pElţH    ApA  AE  A^A/^B^ 

21.  t  A.  KOBOApE  CK8A/\nE    HOAA   —   : 

22.  f  B.  A  BE  LUH  A^AW  pOlUÎM 

23.  f  01.  KOBOApE  A^AA  BOEBOA»   —  •' 

24.  A.  KOBO'^  pOUJÎH  (>^^\\    (^pW^fAW 

25.  ABWpHMKA  —   : 


^  A  TDK 

26.       f  A.  KOBop  A  b8  (^^^^  m\  p'b  ab<>  hh 

27.  1  A.  KOBO'^  BEPAE  (^t^^  8Hli  MA8UJb 

28.  f  A.  KOBOp  ta'  KN,      A^AA    X^    A/^A 

29.  f  A.  KOBOp  A^AA  Ep2A%AAN8 

30.  f  A.  KOBOp    A  E8    AEAA  KO^yiHN:^ 


\}'A\\iX  \A  HKOANE 
ti.  f^î  KAHA(t)H 


l.\TpA({)Hpb  /\E  Cp%MA.  K8 
Bl  NACTSpH  LUH  K8  0.  KA 
NA({)M 
:.  f  A.  dWpA^  AE  CI^pMA  K8  A-  KA 

tSO.  NA({)M 

181.  f  A.  nzp'kKE  AE  NZpA  AElţE. 

132.  A^  CpZMA    LUH  K8  WEpAŞE 

t    ~  P 

183.  t  ^'  nOAAE  ^E  HKOHE  A^  ţ<^   ^A 

184.  npE  MApgiINE  K8pUJH 

135.  NHK8  HErp8 

t   "  p  A      C 

136.  f  r.  ABEpE  AE  ŞA'^KA  A  BA  TpE 

137.  UIH  K8  pOTEAE  f^£  A8pk 

138.  t  A.  ŞABtcX    AE  Şa'^KA  lUM  K8  (|)A0 

139.  pHAE    A  EE  A^    4^Hp 

140.  t  B.  ŞABtCE  ME  CaHT8  MAM  npE 

141.  C8C8  A^  npA^HMME    lUH  A^ 

T 

142.  MOAEHÎH  A^  '*'b    MA  pOUJÎM 

o.    P 

143.  lUM  K8  pOTEAE   A^  H)M 

144.  t  A.  npOKOBEUb    A^  TpATAIlo" 

145.  A^  ŞApEA.  A   E8  lUH  K8 

146.  ({)AOpE    lUH    npE  AINA  VHHE 


147.  AAAA\ACK&  BtpA^ 


\ 


. 194 

55.  f  Kr  p^e  K&AA^KPE 

56.  f  A  rpATÎE 

57.  f  B    nHpOCTÎH 

58.  f  A  K&A^ApE  MAPE  ftE  EEpE 

59.  f  A    TO     K8   BÎ.  ta  gEpE  AE 

60.  AA  AOrO(|)&T8A  MEA  AHApE  — 

61.  f  0.  CBpt^E 

62.  f  A  X'^P^'^^^ 

68.  f  A.  (t)ÎEpE  AE  (|)EpECTpE 

64.  f  B.  K8E  AAApE  AE  KA*^, 

65.  Ia.  AHAH  MHMÎH 

66.  f  B.  K&pAHVE  AE  AHAPe'^HH^ 

67.  f  r.  CAKSpE 

68.  t   A    TMrAH 

69.  t   A   CÎhTE  AHApE   (»j 

70.  HHHg  A6  figmMHHTg  BgGtPgHg** 

71.  UIH  Ag  MPglH 

72.  f  A    TETptBArrE     <[)EpE 

73.  KATE  —  : 


74.  f  B.  KMBOTE  AE  A^ifH  T8 

75.  f  B.  KSAEAHHLţE  A"^  M"  '^^ 

76.  f  B.  K&KţH  K8  KS^HA(t)H  lUH  K8 

(^)  Acostă  liniS  este  după  original. 
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173. 

HHME  AE  a^AMACK^  pOLUÎ 

174. 

u. 

ŞABtCA^    AE  TA^TA^  A  RA 

175. 

CTp'A 

176. 

u. 

rpATAHO*  AE  AftAMA 

177. 

CKR  rAAB&NA   K8  ^\0 

178. 

pE  AAEE 

179. 

'\l 

nponoBEi^E  AE  aaa«wa 

180. 

CKZ  ({)%pA    KANA(t)ÎH 

181. 

B. 

T     Z     A 

npOKOBELţE    AE  A    AA^  A 

182. 

EACTpA<i 

183. 

A- 

QJMpHHHE  ^E  TA^TX 

184. 

AAEACTpR  HECrpE 

• 

185. 

HKOANE 

186.  t  r.    ABSpH  A^  EENHKb  pOlUÎH 


187.  LUH  K8  IţHNTE  A^  A8p8 


188. 

~                                           A 
A.    nOAAE  A^    AAAAAACK&  PA 

189. 

EEHM  LUH  K8  ^XOfi  A 

190. 

T 
EE  UJH  npE  AAApVHHE  A 

191. 

AAŞ8  AA8lUKfll 

192. 

t  A.    npOKOBElţb    A^    ^^    AAA  pO 

193. 

miH  UJH  K8  ({)AOpE    UJH  UpE 

194. 

T     Ş     A      C 
A>ApgHNE  A    AA^  A  BA 

1 

195. 

Tp8  —  : 

(*\ 

(*)  Linia  din  original. 


196.  f  >j|tHE  KEUIMHIITEAE  IlftEttltE 

107.  l)IH 

t  r.  l])EAWAII£  fi,l  \,\AMAK-A 

A 
A  BE 

t  A.    (])EAOHK    ,\t  A    AA^  pOIUm 

t  A.    <|»EAOH(.  A*  AAAMACKA 

802.  AAGACTpK 

t  A.   ({)EAOII    AE  AA')A\ACK% 

V 
MO  "pXTX 

S.  t  A.    CJIEAOH.  ^E  A,\i*MACKX 

I  A.  (|ieACii(.  AE  5^pK'*  A^ 

208.  AA    CTO  HHKSA  KOCTJ 

209,  fi,mk 


210.  t  r,    CTH^ApE  f^l  AAdMdCKA 

211.  k8  WEpAŞE  UIH  Kt!  ^M 
218,  pE  — 

213.  f  S.    CTH^ApE  BEpSH  ftE  A    AA^ 

214.  f  A.    CTH^Ap  ^E  AAAMACKZ 

215.  rAAESHA 

216.  f  A.   CTHX^p  A^  AAdMACK!^ 

217.  k8  WEpAţE  AAKf  UIH 

218.  MOXOpzTS 

219.  t  A.  CTH5(4     ftS  A   AA^  H*krp8 
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220. 

AEAA  BA4AHK4.  AVA 

221. 

(|)TOHK 

222. 

t 

A. 

(t)EAOAHE  A^  K8    HH  MO^ 

223. 

P&T& 

224. 

t 

r. 

ctmxa'^  A^  k^  mh  NiO^ 

225. 

paTx 

226. 

t 

B. 

T 
(t)EAOaHE  AC  ^^    HI 

227. 

AABE 

228. 

t 

A. 

D               T 

ctmxa"^  A^  ^^  M" 

229. 

a\8  -  : 

230.  f  A.   AHTHAAHCK   A^  A    ^A^ 

231.  pOlUÎH  K8  CAOBE  a^  4 

232.  Spk  — 

233.  f  A.    rpWBNHKS  AC  Af^A 

234.  AINACK&   AHO^P&TZ 

235.  t  A.   rpOEHHKb  AC  o   UJH 

K 

236.  NH     pOLUIH  AATh 

237.  AC  AP^i^^^^pH 

238.  t  A-  <t^CAOANE  AC  EOPACÎHS 

239.  t  0.   CTHXApE  A  EE  AC  EOfACK* 

240.  f  A.  nATpA<t)MpE  AC  ŞA  EA 

241.  KZTE   K8  0.    K^HA^ 

242.  f  A.   nATpA<ţ>Hph  AC  AAA 

243.  MACKZ  B^PAE    K8  0 
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148. 

tA. 

npOKOBEl^b   f^t  HBAHrrEAlE  A^ 

149. 

AIEAALUIi  BHrS  IIJH  npE  MApIjH 

150. 

NE  AAAMACK2  BtpAE  lUH  K8 

151. 

A  K&HA(t)H 

1 

152. 

t^. 

npOKOBEl^H  A^^ApBA  LUH 

153. 

K8  ({)AOpHAE  AAEH   lUH  npE 

154. 

T 
MApgHNE.  A^  A    AAŞ  AIN811J 

155. 

KH  K8    nA    p8  KZHA(])H 

156. 

u. 

H 
npOKOBEllb  A^    ^ApBA  AE 

157. 

p 
TpAMEAAlUli  BHr8    HpE  A/\A 

158. 

VHHE  8pUJHHHK8   NErp8 

159. 

UJH  K8  WnT8  KANA({)H 

160. 

u. 

AB^PE  AAApE  NE  CT&  ^TpE 

161. 

T 
CT&AHH    A^  "f*^    ^A    pOmÎE 

162. 

K8    pOTEAE 

163. 

1fl 

H        H 
.  nOAAE  Ht    CTA8  J|l      TM   A»    JfTpl 

164. 

CT&AHH  A^  AA&AA&  K&  K8 

165. 

WSpAţE 

166. 

\l 

.   nOAAE  AE  Mt    AINA    pOUJÎH  k8  IţH 

167. 

TE  A^  (^Mp8  —  : 

168.  t  A-  nOAAE  A^  HKOAHE  AE  AAAAAA 

169.  CKX  pomÎH    HE  CXHT8  Jf  TO 

170.  ATE  5MAE  — 

171.  t  r.  ABEpH  AE  AAAAAACK&  pOmÎH 

172.  f  6.  ţABECM  A\A     npE  C8c8  AE  npA^ 
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268.  jfif\p€\}S^  k8  \^\\^  po"^"  . 


269. 

tĂ. 

T 

noAAE  rapziuH  ^  pA 

270. 

5 

271. 

u. 

A 

TpATAno"  rap;R  4^ 

272. 

TpAMEAE  WEpAŞE 

273. 

u. 

npoKOBELţE  rapA 

274. 

ş 

275. 

u. 

p 
CTHXA     AE  KOrACMS 

276. 

A     ,                   C      H      N 

A  r8  a^aa  ko  ta  ah 

277. 

u. 

LUHpHHNE  B8hE  CK8 

278. 

AI\nE 

279. 

u. 

KA^TA     K8  A'  MA 

280. 

TSpE  A^^A  AAEAEA 

281.  t  NHNE  ApVHHTSA  AAT  A^AA  RX 

282.  Tp8  BOEBOA& 

283.  t  B.  kBre  aa%h"t8  K8  AOA 

284.  5E  noA8MTE 

285.  f  A.    K8nA    AI\AH  A\HKA 

L  ~  P 

286.  I   BÎ.  AlfHr8pE  A^  VHHT8 

287.  Ia.    AX^AEANHlţA  A^  ApAAVA 


288.  t    A    8MMSAANHI|% 

289.  Ia.  HKpH     nOAEMTb 
(♦)  Liniă  după  original 
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196. 

t  'IH'IE  BELUMHNTEAE  npE8lţE 

197. 

l|JH 

198. 

tr 

(|)EAWAHE  AE  A^AMACKS 

199. 

A 
A  BE 

200. 

tÂ. 

T     li 
(|)EAOHh    AE  A    AA^  pOlUÎH 

201. 

u. 

(|)EAOHb  ^E  A^AAUACK^ 

202. 

AAEACTP& 

203. 

u. 

(|)EAOH    ^E  AAAMACKII 

204. 

AHO  '^pXTX 

205. 

Ia". 

(|)EAON.  AE  aaaaaack:& 

206. 

BtpAE    AEAA    pOCTA     APA 

207. 

t^ 

(|)EAOH.  A^  SApEA  AE 

208. 

AA    CTO  HHK8A  KOCTA 

209. 

AHHh 

210.  f  r.   CTMXApE  AE  AAAA/\ACKX 

211.  K8  WKpAŞE  LUH  K8  (|)A0 

212.  PE  _ 

213.  f  B.   CTHXApE  BEp0H  ftE  a'^^AA^ 

214.  f  A.    CTMXAp  AE  AftAAUCKX 

215.  TAABIINA 

216.  f  A.    CTHXAp  AE  AftAAtACKX 

217.  k8  WKpAŞE  AAEE  LUH 

218.  AHOXOpZTX 

21^  t  A.  ctmxa'^  ae  a'^'aa^  Htrp8 


20.^ 


313. 

t;rthhec;r8  ujh 

314. 

«    c 

ApE   A  AA  /^l  A  npH 

315. 

t  A.  KSnx  AA'^gHMTS 

316. 

AEAA  ApArOMHpH 

317. 

t  A.   CKA(j)A    A*  V"  '''^  A 

318. 

p 

319. 

t  A-  AMHr8pE  AAPMMHM^*^ 

320. 

T8  ApA  AEAA  ApA 

321. 

rOA\MpK   — 

322. 

^WHB  HKOANEAE    EECkpEHEH 

323. 

t  A-  HKOAHE    A\ApE   — 

324. 

t   ţî.  HKOAHE    MOAEHÎE 

325. 

t    5Î.   npA^HHNE 

326. 

t  Al.  HKOHH14M  jfi  rop;f^ 

327. 

H  4^  noAHrAHApS 

328. 

t   AB.  A^  ^^^  ^*^  A^ 

329. 

CTp8lţh  UJH  AE 

330.  aeai\h8 

331.  t  A.  CTt      K8  Kp8NE 

332.  AE  ApAAAE 

333.  f  Bl.  ((>;^KAZH  CK8AI\ 

334.  HE 

r*) 

(*)  Ultimul  H  e  şters  apot  de  o  altă  mână. 
(♦*)  Liniă  dnpă  original. 
(^♦)  Idem. 


Htnt  EbKATE.U  OM 
KMn>.\  lUM    A*  ^TE 
UiCE 
ţ  JL   MAME  Af  mpS^ 
9.  t  A.  E:pCEHI(E  A'  PSH 

«E 
t  A.  «AXE    A<    Kf« 
t  A.  K9Tf  AE  MlipC 


<3. 

t  A.  XSAUTdTf  AC  Ml 

S44. 

m  trpiAi 

MS. 

t    4Î,  nUMTmt  Ai    Ml< 

S4S. 

pi  ACH  BAXSflfJH 

S4V. 

t  B.  rrSTHiK  \t  noAME 

«8. 

M8PATE 

m. 

t  Ht.  CTOrSfIE  AE  ^M 

I», 

t  a.  KANTI,  AE  4'aHHHA 

Ml. 

t  a.  k/  «upE  AE  A. 

UI, 

hah" 

III, 

t  >.  «OllK 

IU, 

t  1.  K8I1MTE  K8  M 

IU. 

mf 

IU, 

1 115!  A'  nBNEpnEAE  A<  aS 

MT. 

t  «mĂT  A' !!««"""  A»  *»" 

m. 

TSMJ  A>  Wll»!' 
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268.  JfinpBif^^  K8  a'''aA^  po"^" 


269. 

tA. 

nOAAE    npZlUH  ^    pA 

270. 

lEAAUJIi  WBpA^ 

271. 

tĂ. 

A 

272. 

TpaMEAE  WSpAţE 

273. 

tă. 

npOKOBELţE    npA 

274. 

^TpA'IEAE    WSpA^ 

275. 

t*' 

p 
CTHXA     A^  EOPACHS 

276. 

A    ,                   C      N      H 

A  e8  a^aa  ko  ta  ah 

277. 

tB. 

LUHpHH'IE  B8hS  CK8 

278. 

A^nE 

27». 

u. 

KA^TA     K8  ai  na 

280. 

T8pE  A^AA  MEA^A 

281. 

t  HHH£  APVHHT8A  ftAT  f^l\A  1 

282. 

Tp8  BOEBOASl 

283. 

tir. 

K8nE  aa%h"t8  k8  aoa 

284. 

5E  nOA8HTE 

Î85. 

tA. 

K8nA    MAH  AI\HKA 

Î86. 

JL 

1    Bl< 

p 
.  AI1Hr8pE  AA  gMHT8 

287. 

t  A. 

AI^AEANHlţA  AC  ApAAU 

288. 

t^ 

8AIIISAAHHL|Z 

289. 

fi 

K 
HSpH     nOAEHTb 

(•) 


(*)  Linii  dnpt  original. 


t  3a.  CTorSpe  a*  '^xHt^ 

t  J.  tTorS  A£  fAAMK 

t  IU.  CTorSpe  fl,t  i|>R 

AEAd  XPHKdHII 
1   3.  CTOrSpI  ,U  RE    pE^ 

t  3.  j\£  CT8nH 


-n 


434.  f  n.  AE  cT8nH 

435.  t  K.  AE  riOplÎH 

436.  I  G.  CTOrgpE   AE  " 

437.  K.tp;n 

I  ~       r  UI 

438.  t  4.  CTO     fi,e  XP"    ■** 
489.  f  4.  CTO     AE  MftBd'' 
440,  f  H.  Mh"i|E   AE  MdUK 


441.  t  W  nOBAdpHE   KS  bace 

448.  t  H.  CTOriipE  AE  4'^'' 

448.  t  *■  CTO     UJH  gWMATA 

444.  AE  WSaC^  \\  TJK 

445.  MXUUHH 
(«) 

446.  t  I^E  CATEAE 

447.  f  SAA<1EI|IH   Kt!  E  MOpH 

44d.  UIH  kS  fi,,  nîw  UIH 

(*|  LÎBÎK  dapi  originaL 
(••)  Idem. 
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449.  k8  W  «ATOApE. 

t  H 

450.  Ţ   TEHlUOpH    K8   X^^^^^^ 

451.  f  XpHlUKANM 

452.  f  HAOnH  K8  B   X^AEIjJE 

453.  f  EE   "lEIjJH  K8  AAOApA 

454.  f  RH^A^M"  K8  a  A^OAp;f^ 

455.  f  CA^HA  K8  a  MOpH  UJH 

456.  k8  ao8  nîw  UJH  k8  w  b8 

457.  TOpE  UJH  K8  00^8     J|^MAA 

458.  TOp 


459.  t  TIIA/UVÎUJAHÎH 

-       pH 

460.  t  AI\HXAHAEI|JH  K8  V  tAO^ 

461.  t  BOpWBEI|JH 

462.  t  M&H7r;;^i|jH  k^  a  aiio'^ 

463.  f  n;v;TpEI|JH 

464.  f  AI\ZH0EI|JH 

465.  f  cţ);R  ({)0E1|JH 

466.  •{-  APArAHEI|JH  K8  IA;8pH 

467.  f  UJHBHlţA  K8  0  A/\OpH 

468.  UJH  k8  p  nopViH 

469.  f  Al.  CAAAUJH  ^E  HH 

470.  PAHH 

471.  f  î.  (j)XAME  AE  BÎE  AA 

T 

472.  KO    NApiO 

478,  t  E.  4>A  NE  AE  BÎE  AA  BO 


1HSE  eKKATEKE  UIH 
»m$S  UIH   AE  AATi 
BAAtE 
t  A.    MAmf  AE  UOp« 
t  A,    E:pBEHI)E  AE  pZH 

SE 

J.  ~  II 

Ţ  A.  MAniE    ;\E    KpA 

t  A.  B8TE  as  MÎSPE 


t  A.  aiSMATATE  ftE  \\l 
3fl4.  EpE  CTpEAE 

345.  f   Aî.  HîSmATEHE  AE   AIÎE 

pE  t\tH  BAK1EI|]H 

3*7.  t  B.  nSTHHE  AE  noAME 

548.  MSpATE 

549.  f  hT.  CTOrSpE  AE  4>ZH 
360.  f  A.  KAHTk  ţ^t  (]>AHHHA 

351.  f  A.  KA*^  MApE  ftE  A' 

352.  KAH* 
SS8.  t  B.  KOhIh 

864.  t  B.  K8l{HTf  «S  MX, 
Si'o.  iMLpE 

S56.  ţ  KŞ.  AE  nnEpnEAE  AE  AB 

357.  f  IJMA.  AE  E8KIUH  AE  «t*^ 
858.  T&HA  AE  WlfEAk 
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359.         t  Mp.  APWK"  A^  ^P^ 


360. 

t  HB.  A^  ^"^ 

361. 

t  KH.  A<  B^H*^  A^  BHH 

362. 

AEAA  K0TN4P 

363. 

t  A.  B8LţH  A^AA  BOpO 

364. 

IEI|JH 

365. 

t  M.    nSTMHE  A^  KP*^ 

366. 

H0;f^ 

367. 

t  B.  (^WH  Bp;f^H0;ft 

368. 
369. 

A6  WM 
-                                 T 
t  A.  nSTMHC  A^  8" 

370. 

HHHB    IMhHt  liJH  (t):iH8A 

371. 

A0BHT0K8A.  A^AA 

372. 

nAonîH 

873. 

~                             8 

f  E.  CTor8pM  AE  rp;ii 

374. 

c 

AE  E  THMn8 

375. 

t  r.  CTorSpE  AE  rp;R8 

376. 

AE  ah8 

377. 

t  r.  CTor8pE  a^  w'^58 

,  r  p 

378.  Ţ  A.   CTO     A^   ^AKA'^ 

379.  t  A.   CT0r8  AE  MAAAW 

380.        f  M.  CTor8pc  A^  <I>^n8 
(*)  Liniă  după  original 


ţ  Arf.  AE  BOH    MApf 
t  MA-  AE  RAHÎH  MjpE 
t  Kr.   fi,e  TpETII      rj^h' 
t  Ki.  Bd'j'iM  ^TEpitÎH 

t  §.  ssx*»" 

t  K8.  AE    BHIţE 

t    I1Î.  A^  BHqEH 

t  Bl.  E08l\El(li  -fTE"^   HH 

t  A.  EOSAEH  TpETII 

_s 

t  T.  Kdll  HdTpApH 
t  E.  M      TpiTHHt 


t  E.  KAASUIEH    tTpHKH 
t  E.  AHE  CTpHiKH 

A>iîn 

t    BT.  AHE  TpETHNE 


f  AH.  AHE  AUpE  Jţ,a 


(-) 


402.        t  ISb.  as  wk 

(*)  IntoemiiI  &;a  tn  ariginaL 
(")  Idem. 
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t  C3H.  BEpEEIÎH 


MA 


X  - 


f   î.  KAH    TEAtrApE 
t  B.  KAH  NEPpH    AA  E^ 


t  A.  KAH  ApiK 


"IHME  E8KATEAE  {^B\A  E\7k 
"lEIIJM 

t  n.  AVHpijE  AE  rp;R8 

t  T.  A\Hpi<E  AE  C;i^,i^»mX 

,    Ui 

t  KA.  A/\HpllE  AE  XPH     KA 

j   ~"  A 

t  3.  A\Hpl<E    A^   C^A*^ 

t  î.  AI\Hpi4E  AE  MAAAIO 

t  B.  CTOrSpE  AE  MAfilApE 

t  A.  CTO     A^  K^K^ 


t  r.  cTwrSpE  A^  wbx 

t  A.  CTO    A^  XP""^'^^ 
t  A.  CTO    AE  wp58** 
t  MA.  A^  CT8nîM 


t  MM.  AE  WM 

t  K.  AC  nopMÎM 


HH4g  A6M  TgHUIOPK 

şa  în  original. 

wp  e  scris  in  monogramă. 


14 


«26.  t  5a,  CTOrSpE  AE  i|)'AMK 

427.  f  A.  CTOrS  AE  AU,\dlO 

t  H4.  tTOrSpE    fi,t  <()X 

t  3.  tTorSpE  A.»  nt^pe'*' 

AE  ^iHS 
t  5.  AE  tTSflH 

1') 

A 
1HHE  AEAA  CA"hA 

M.  t  "'•  A*  tTSnH 

48&.  t  K.  AE  nopHîH 

4!  f  B.  CTOrSpE    AE  M 

KApA 

438,  t  4,  CTO     AE  XP"    f'* 

4S9.  t  A.  tro     AE  M&SA^ 

440.  f  H.  MH'^tţE    AE  MAAAW 


441.  f  W  nOBAdpHE    K8  bace 

442.  1  H.  CTODJpE  AE  ^"^H^ 

x~       r  TI 

443.  Ţ  d.  CTO     UIM  VWMATA 

444.  AE  WRMi*  AA  T* 

445.  MAIUAHH 


-(•*) 


446.  f  IHME  CATiAE 

447.  t  BAAHEI|IH   Ktl  E  MOpH 

448.  UIH  KS  A-  nTw  UIH 
(*)  LuiX  dim(  nwiud. 
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449.  k8  W  «ATOApE. 

t  H 

450.  Ţ   TEHlUOpH    K8   X^A^ES 

451.  f  XpHlUKAHM 

H 

452.  Ţ  HAOnH  K8  B   X^^EIjJE 

453.  Ţ  se'  NEI|JH  K8  MOApA 

454.  f  RM^AEHM  K8  a  MOAp;f^ 

455.  f  CA   HA  K8  a  MOpH  UJH 

456.  k8  ao8  nîw  UJH  k8  w  b8 

457.  TOpE  UJH  K8  00/^8     Jf  AAAA 

458.  TOp 


-    P" 


459.  t  T:lA^iV^UJAHÎH 

460.  t  AI\HXAHAEI|JH  K8  P  MO 

461.  t  BOpWBEI|JH 

462.  t  Ai\:iH7r;;f^i|jH  k8  a  a/io'^ 

463.  f  n;f\TpEi|jH 

464.  f  AIZH0EI|JH 

465.  f  cţ);R  (|)0E1|JH 

466.  •[•  ftpArAHEl|JH  K8  IA58PH 

467.  f  UJHBHlţA  K8  0  MOpH    , 

468.  UJH  K8  p  nop'JÎH 


469.  f  AÎ.  CAAAUJH  fi^B  L^H 

470.  PAHH 

471.  t  î.  (j)XAME  AE  BÎE  AA 

T 

472.  KO    HApiO 

478,  t  E.  4>A  NE  ^E  BÎE  AA  BO 
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474.  pOBEl|lH 


475. 

Ţ  A.  (pA  Hi  lilH  VIOMATATE 

476. 

AA  niUH 

47T, 

t  C.  CTSnH  AA  K:ipH8     TSf^Q> 

478. 

AECbTHN^  f^BSA  BACAS 

479. 

JfiCIfk  N8MAH  A8   (|)0CT8 

480. 

p.  A^lţlf  A^  A^'THHiK 

481. 

ikpm  A  M8  C&NT8  AO 

482. 

A^ 

488. 

t  H  A^  CT8nH  AA  EpANH 

484. 

1)JA 

485. 

rSAC*^    KA.\8r^p8   caS 

486. 

T 
AA      k8  npHCAKA  UJH  K8 

487. 

T 

CTSHH   UJH  k8  to     a^eh 

488. 

T0K8      lli:iAE8A^T0pNE 

489. 

AMHHTpHA'k  CE  (^ÎE   AEn^ 

490. 

AA      A^  ^"^^^ 

TBANSCBIPŢIUNEA: 

ai  7097  (1588)  noe^^*  25  zili;  ce  la^ti  bacate  mănăstiri  Galatai  se  ştii. 

t  Bz  AtTo  (In  anul)  7097  (158'8)  /v\tcAiţA  (luna)  noet?""  4. 

t  cice  catastif  dela  mana^iie  dela  Galata,  sft  sâ  ştie  de  veşmintele  be- 
serecei  şi  de  arjintu  şi  de  covoare  şi  de  banii  şi  de  cai  şi  de  carft  şi  de  tot 
dobitocuZ  şi  de  toate  bucatele,  căndu  au  fostu  egumena  Anastasie  de  ş'au 
dat  sama  la  C&raghlazâ2^  stolnicii ,  şi  toa^e  alaste  s'au  da^  la  mana  lot 
Ghervane  dechilnlai : 


p 


1 1 2  covoare  de  demn/tii;  f  2  păreţi  larla  de  demn/';  f  4  covoare  scnmpe 
noala .  t  2  a?bf  şi  doao  rogi! ;  f  1 6  coToaie  dela  voevodJl;  f  1  covon*  ro- 
şii dela  Dragomir  abw'I'Hhka  (vornicului);  t  1  covor  a/bu  dela  Mi/re  .\swp- 
hhk;  t  1  covoc  verde  dela  unfl  f^-augfi ;  f  1  covor  gsUhin  dela  he(nian; 
t  1  covor  dela  Brlladanu/;  l'l  covor  a/bu  dela  Corştină ;  f  1  covoru  a/bn 
dela  Slaf  Ţi^»"""";  |  i  covor  roşiu  dela  Costaadin  sto/nicu/;  f  1  covor 
roşiu  Bru/  poste/oiciilfl;  f  9  covoare  dela  bolarii;  f  1  otghel  de  zarba  dela 
stolnicul  Costandinil;  f  1  otghâ/  dela  Dragomirti;  t  1  pilota  petriţa  dela 
Dragomirfl;  t  I  faţa  de  perina  !are  dela  Dragomir;  f  1  cerga  vanaf*  dela 
Dragomir;  f  3  p«şchir  dela  BO£Ro,\i ;  f  1  peşchir  dela  Rustam;  1  1  masa 
dela  Eostam  lare;  t  ^  uiese  dela  boeboaî  lare;  152  tepsie  dela  voevoda; 
t  4tepsie  dela  Dragomir»;  1 25  ta/gere  cu  doaâ  tocure  de  rame  dela  voe- 
vodft;  t  8  ta/gere  de  plu»i  dela  Costatttiw  stolni[cul];  f  23  de  căldare; 
t  4  gratie;  t  2  pirostii;  t  4  căldare  mare  de  bere;  t  1  toc  cu  12  ta/gere 
dela  logofătul  cel  mare;  t  6  svrede/';  f  4  liarleţe;  t  9  fiere  de  feresLre; 
t  2  cue  mare  de  cur;  f  4  mai  uiicii;  f  2  cârlige  de  maghernif ;  f  3  sa- 
cure;  f  1  tigai;  t  1  sinie  mare. 

Cice  de  veşminte  bes^recei  şi  de  cărţii  :  f  1  tetrevane/  ferecate ; 
f  2  chivote  de  ai-giwtn;  f  2  cădelniţe  d'argintu;  f  2  câţi  cu  cănafi  şl  cu 
mâhreme  albii;  f  1  potir  de  argintu  cn  discos,  ca  zvezdi  şl  cu  lingure 
de'rgiutu;  f  2  sveşnice  de  argintu:  f  1  panaghilar  de  arg'untu;  f  1  ta^- 
gir  de  peihlebi  de'rgi«';  f  1  icona  pantocrator  ferecai";  f  1  icoana  sftpata 
şi  fereca/e;  f  1  cauafl  mare  ce  la^te  sup  policandru,  scurapu  şi  cu  mărgă- 
ritar; t  1  tepsie  de  argintu  de  coliva;  f  1  cruce  fereca/c  şi  săpate; 
t  1  cruce  galbana.  numai  la  codiţa  ferecate  ;  t  1  cruce  a/bă  neferecatâ; 
+  1  icona  moscliicescu  ce  laste  asupra  dverei  iispcKa  (Imparătesca);  f  1  icona 
moschidască  şi  foa^/e  frumoase  prdcista;  f  1  icoana  precista  şi  cu  &ul; 
t  1  iconostasfl;  t  2  sveşnice  mare  de  areme;  t  1  praxeu;  t  1  anghJrlate; 
f  1  triorf  MHTjp  (vameşul)  faiiselu;  f  1  triod  penticostar;  t  3  psa/tire; 
t  12  minee ;  t  1  tipicfl ;  f  1  i^asloveţi ;  t  1  molitflvnic ;  f  7  lutirgbi; 
t  2  cărţi  de  căotare;  f  1  carte  a  praznicului ;  f  2  tetruvaniTe/"'  nefere- 
cate; t  1  aeru  tot  sârma ;  1  1  tetruvarre/  puţine/  ferecai ,  dela  Bralădan; 
t  1  5AaTo8cTk  c<ţ»£TiH  (gură  de  aur  sântul)  Feodor ;  f  1  lesviţâ  şi  cbath 
(sântul)  Ifrijn;  t  1  biblei. 

t  Veşmintele  beserccei  :  t  1  UJptw  (impărfltesca)  cosuta  cu  sarma; 
t  2  poale  de  srăma  la  icoant  §i  cu  50  de  canafi;  f  1  patrafinl  de  srăma 


^^laar  fe  tfraa  ea  4  ansă:  t  l  |Mdr 
;  1 1  poak  âe  Wk  lie  nrTu   pa^ 

B  aA«  «le  fir:  "^  â  arese.  ee  sioia  aâpi 

fe  atm*.  roşîi  ^  n  rotele  <ie  ftr  'i'  1  p»- 

L  aAa  ^  n  Hore  |î  pre  margiiig  idaaai 

I  m  mtndîe  de  acelaşâ  rişs  ^  pn  mm^t»»  ii|. 

■atăt  f  1  pp;  eoTeţi  de  zirb*  şi  ca  ftodle  alM  |î  pi 

r  ts  ptfra  cinafi;  ţ  2  procoreţa  de  arta  ămlt^»- 

vsşnicB  QeşrQ  şi  cu  optn  canafi;  1 1  diaeaBi 

^  »  ^B»  iQşie  cu  rotele ;  f  2  poale  ce  ataa  fei  tnA 

I  n  «bnue;  ţ  2  poale  de  cetoM,  roşii  cm  ţârte  Ji 

ţ  ae  JK  adaoascA  roşii  ce  sintn  Io  toate  aile:  f  3  <Rn 

zri  mrm  mat  pre  sngu  de  prajnicer  de  adiHHei n- 

B  ^  g^  lAostfl:  ;  1  tratapoff  de  adamaset  gaDifaa  a 

■MC  de  fldamasdt  Ara  caoaGi;  f  2  procoreţe  de  afiai  . 

^  ie  ta/U  albastră  pestre  icoane;  1 3  droi  de  lioiel, 

^  nn:  f  4  poate  de  adamască,  galbem  şi  ca  flne  aAe 

^1  naşrtiii;  t  1  proeOTeţQ  de  cehna  roşii  şi  ca  fiore  şi 

f  aAaftra. 

I  ptraţ^şti  :  f  -^  feloane  de  adamască  a/be;  ţ  1  feloatl 

^-  i  1  ftltmO  de  adamască  albastră ;  t  1  felon  de  adamască 

tl-tfetede  adamască  verde  dela  Rostan-aga;  f  1  felondearbi 

^QMtaiidioâ;  t  3  stihare  de  adamască,  ca  obraze  şi  co  flore: 

^g^  «ie  af  Ift^:  t  1  stihar  de  adamască  galbăna;  f  1  stihar  de 

-g^nsB  albe  şi  mohorâtă;  f  1  stihar  de  a/la.;  negm  delavla- 

«•  ţ  4  feloanc  de  cu/ni  moh'rătă;  f  3  stihar*  de  co/ni  mo- 

>  teloaiie  de  ca^ne  albo;  f  1  stihar  de  co^Di  sJbu;  f  1  antimisl 

cu  slove  de  aiirâ  :  f  1  grobnicu  de  adamascA  moh'răU ; 

1  de  arşiatc  roşii,  datn  de  Dragomiri;  f  4  teloaoe  de  bogasiin; 

tibe  de  bogasi ;  t  4  patrafire  de  zarba  cate  cn  6  cana/'; 

.  ^  adamascft  vmde,  cii  6  canafi;  f  1  patrafir  de  adamawi 

[ifitft»» ;  t  '*  3*rar'  do  arba  cWe  cu  patra  canafi ;  t  5  pe- 

lle  zwba;  I  o  bril«i  de  mătase  cu  caoafi;  f  4  brăe  proste; 

l  pa/railra  de  adamască  albastră,  şi  roşii,  şi  oegrâ; 

if  5  pereche  de  narecleţe;  f  1  piocoveţa  de  ari», 


Inpreg'ur  cu  orşiaicu  D^gm ,  dela  Zq\a  sp&tarn ;  \  3  dvere  de  adamascft 
Twde  şi  cu  fim,  Inpreg'u/-  cu  afla*  roşi[i] ;  t  4  poale  larâşi  !n?r'acelaşfl 
obra?;  f  1  ir&t&pod  lar.1  Intr'acele  obraze;  f  1  procoveţe  Iartă  într'acele 
obrae" ;  f  1  stihar  de  bogasiu  aibu  dela  Costawdin ;  f  2  şirince  bone 
scampe;  f  1  ca/tan  cu  14  nasture  dela  Medela. 

t  Cice  argintul  dai  dela  Patru  voevodă  :  |  2  cupe  d'argiwtu  cu  loaze  po- 
luite;  t  1  cupa  mai  mica;  f  12  Mugure  d'argintu;  f  1  mâdeluiţa  de  a- 
rama;  f  1  nmiTalniţA;  f  1  ibric  poleiţii;  f  1  sticla  cu  mur;  t  H  orice 
pren  satele  manastirei;  f  19,000  as'''  bani  gata;  f  1  uric  pusu  zalo£f  de- 
repa  3,000  aspri;  f  50  de  trfltazi  de  petele  de  aurfl  leşesctl;  f  1  potir 
d'arjintu  dela  Radui  casnic;  t  1  cupa  mică  dela  Coste;  f  1  cupocd  d'ar- 
gintu  dela  Costaudi»  sto/nic;  f  1  inelfi  de  aur  larla  dela  Costautin  atol- 
nic ;  I  1  cupa  d'argintu  larla  dela  Eostam;  f  6,000  as""'  ce  au  da(  Banu? 
Pa^rn  dereptu  sufletul  tâtine-sftu,  şi  are  a  da  14,000  aspri ;  f  1  cupa 
d'argintu  dela  Drapomirl;  f  1  scafa  d'argintu  lare  dela  Dragomir;  f  4  lin- 
gare  d'arginitu  tarla  dela  rtragoniirQ. 

Cice  icoanele  beserecei  :  f  4  icoane  mare;  "1"  17  icoane  MOAtiiîe  (rngll- 
flnne);  1 17  piasni'^e;  f  19  iconiţi  în  rop*  (sus)  şi  In  poligaudru;  f  32 
de  oaA,  şi  de  struţvl  şi  de  lemnu;  f  1  sUg  cu  crnce  de  araine;  1 12  fâclfii 
BCDmpe. 

Cice  bucatele  şi  vinul  şi  de  alte  vaase  :  f  1  maje  de  morua ;  f  1  ber- 
benţe  de  rănze;  t  1  maje  de  era;?;  f  1  bute  de  miere;  f  1  jumătate  de 
miere  strede;  f  11  jnmateţe  de  miere  den  Vlaceşti;  f  2  puţine  de  poame 
murat*;  1 18  etogure  de  făn;  f  1  cantQ  de  fanina;  f  1  car  mare  de  4  cai; 
t  2  cocii;  t  2  cuţite  cu  mânftre;  f  27  de  pecerpele  de  lu^;  t  444  de  bucşi 
de  fîlMtâna,  de  oţelQ;  f  1,100  drobi  de  sare  ;  f  52  de  aape;  f  28  de  buţi 
de  vin  dela  Cotnar;  f  4  buţi  dela  Voroveşti;  f  8  puţine  de  brânza;  f  2  foi 
brânza  de  oi ;  1'  1  puţine  de  ub'. 

Cice  pane  şi  fănu/  şi  dobitocul  dela  Plopii  :  f  5  stoguri  de  gra«  de  es- 
timpn;  t  3  stogure  de  grâu  de  anu;  f  3  stogure  de  orzu;  f  1  ato^  de  sa- 
ca/; t  1  stogu  de  malaiu  ;  f  40  stogure  de  fann  ;  f  38  de  boi  mare; 
t  44  de  vacii  mare;  f  23  de  tretiw'  vaci;  t  21  vacii  înterţii;  f  7  buhalur; 
t  22  de  viţe/';  t  18  de  viţei;  f  12  bouleţi  Inteniţi;  I  9  bouW  tretin'; 
[peste  tot :]  192;  !  10  cai  patrari;  |  5  cai  tretine;  f  5  căluşei  strijilaci; 
f  5  lape  strijilacii;  f  12  lape  tretine;  t  12  lape  mare  sterpe;  t  38  Iap« 
mare,  insa  cu  armasarlu/;  [peste  tot :]  87;  f  762  de  oi;  f  268  berbecii; 


[peste  tot :]  1030;  f  10  cai  telegare;  i  2  cai  negri  la  VîUceşti;  t  *  "^ 

Cice  bacatele  dela  Ylilcegti  :  f  80  mirţe  de  griu;  t  300  mirţe  de  si 
jiţa ;  t  21  mirţ«  de  hrisra;  t  60  mirţe  de  s\&d;  t  10  mirţe  de  malaia; 
I  2  stogiire  de  mazăre;  t  1  sto//  de  bobu;  f  3  stogure  de  oyHs;  \  1  atfif 
de  lirişca;  f  1  ato^  de  oizu;  t  94  de  stupii;  t  98  de  oi;  1 20  de  pordi. 

Cice  dela  Teişoni :  f  61  stogure  de  fîlnu;  1 1  stogii  de  malaiu;  1 51  st* 
gure  de  fân  dela  Hri[ş]cani;  160  stogure  la  Petreşt'  de  fânu:  I-  60  destuţH, 

Cice  dela  Hadoa,  :  t  80  de  stupi ;  f  20  de  porcii ;  t  2  stogure  de  s 
carâ;  t  1  stoj/  de  hrişcă;  t  1  sto^  de  maza»';  ■)■  oO  mirţe  de  malaiu;  f  a 
poTaarne  cii  ?ase ;  i  80  stogure  de  fdnu ;  i  1  stoj  şi  gîumataie  de  ovSsi 
la  Tâmaşaiil. 

t  Cice  satele  :  t  Viilccştl  cu  5  mori  şi  cu  4  pio  şi  cu  o  ultoare;  t  Ta 
sori  cu  Lalaşteu-i;  f  Hrişcani;  t  Plopi  cu  2  hâleştei;  f  Be/cegti  cn  moai 
f  PLsdeni  cu  1  moara;  f  Sa^iua  cu  4  mori  şl  cu  dou  plo  şi  ca  o  yaHat 
şl  cu  podu^  Inmlator;  f  Tflmâşanii;  f  Mihaileşti  cu  3  mor';  f  Voroveşt 
t  MiDJâşti  cu  1  mor";  f  Piltreşti;  t  Manzeşti ;  t  FiWfoeşti;  I  Dra^^neţ 
cu  lazuri;  t  Şiviţa  cu  6  moil  şi  cu  100  porcii;  I  19  salaşl  de  Ţigaffl 
t  10  fMce  de  vie  la  Co/narln;  f  5  fa/cc  de  vie  la  Voroveşti;  t  1  fa/ce  | 
glnmatate  Ia  laşi,  f  200  stupi  la  Cărou/  Tudor,  desetinâ  dela  Vaslnt,  I 
nnmal  au  fostu  100  daţi  de  desetinâ,  larâ  acmu  sautu  doaft;  1 50  de  sta] 
la  branişta. 

I  Tudoj-M  câlugâru/  s'au  da/  cu  priaaca  şi  cu  stupi  şi  cu  tot  dobitocoi 
şi  de  va  Intorce  amintiile,  se  fie  lepăda/  de  leje. 

N  o  T  A  K  D  i    '. 

finalul  M  întreg  :  krhas,  «jiotTt',  ,\em«st«.  apyiiHTS,  jakh,  poiuîS,  twfut 

4EpS,  CXHTt»  (sunt),    CSfb',  TpJTdnOAf.  KHrK,  WriT»,  (|)Hf.S,  4TAAi;8,  ClIXTâJ 
WpmHHHKtJ,   IICCS,  AtMII",  TIIMUS",  Jllt-',  Uf/^S,   XUrAK,   CTOrS,  (ţlXltS,  GOE>'',  Ti 

tnops,  WBZcii,  Tt^A^P'^r  KOBOps,  ^pAroAMip^r. 

finalul  u  jumataţlt  :  ErS,\\£Mh,  crOAinmh,  Koctjh,\hhi..  ^p.\ro.«np*i,  i 
laKuih,  nocTEAHiiK«Ah,  iiKciiocTACh,  3,\aToSc'rh,  rmTi>ji|>Hpi.,  kihiikk,  (Irjifrroi 

A.Vrh,    nOAEHTt.,   KHnOKh,   K.lrlTfc,    llllE,\h,   CTpSdh-    \VlţE,\h: 

finalul  11  despftrut  dâfl  negles  cu  desăvir^ire,  dejl  consoua  finala  nu; 


aruncată  d'asupra  rludnlal :  u'rr-kA,  koeo|),  Koctah.vdi,  fieuikhp,  i\itM)H,  ao- 

EHTOK^A,  EHHBA,  CTOAHHK,  dpl^MHTb'A,  CTH^-ip,  KoTH.Jp  (dar  ŞÎ  KoTNAplo),  fi,AT  , 
XETMrlH,  •Hf\,  AOr0lţ)AT8.\,  (Htl,   flEnTIIKiîCTJp,  l|lHp,  .^npEgSp,  (()AII ; 

finalul  «  intrpg  şi  jumaitlţit  m  aceleaşi  euiiiite,  sad  chiar  despftrnt  : 

A8p8  şi  ABpK,  rpWKHHKW  şi  rpORHlIKb  ,  ASp*"''"'*  şi  A*i''î'l''i  ^pAPOMHpR-ApAro- 
Mtiph-^piiroMiip,  KOBOpS  şi  KOBOp,  i\r/M  şi  c|van: 

fiualal  'înlreg  :  BEpeit,  ti&pEi(ii,  TpATa«H,  KVu,n,  koSaeiiii,  npE^'i|Ei|]!t, 
,\anH,  KxpiţH...; 

finalul  i  conservat  In  lap'Auirt,  dar  perdut  JD  ii4E,\Aii!h; 

neacceutatul  a  conservat  elar,  fa,ra  a  trece  In  vocala  obscurfi  i  «îSa\a- 

TJTE-yiOMATATE-ffiSMJTEHE ,    MAIUCTiipE    (gen itîVO- daţi  V  :  AlAHAtTHpH    Şl  AU- 

iwcTHpEii),  rA,\ATa  (genitivo-dativ  :  rAAATAii),  miute  (dar  şi  cisiiATa) , 
KAm<|>ii  (dar  şi  K%rM(|iH),  nATpA(t>itp4  ţ-tnor ,  (Jiahiiiia,  AtAAd»  (de  4  ori),  tid- 

TpApil,   KAAhUIEH,  dp.lUCAJilOA,  .pAIAdTOp,  ^p^PAHEIJI-l  ,  CAAAUII!  ^  X^^'^V^^y    ^'^'^~ 

AMKA,  AWTACE  (=  ital.  ttutlossa  ^  gr.  (israSa),  aiasjpe; 
conservarea  neaccentatnlnl  o  ;  kocJtx  (—  cwsiitA); 

vocalism  străin  couservat  intact :  x^taiah  (=  polonul  hHmmi),  riAin-o- 

KpATOp.  AUprApHTAp  etc; 

({pîEpE.  AtîEpE,  din  3  silabe,  precum  dovedesce  străniutftrea  :  mî-epe; 

parasiticul  i  intre  »  şi  / ;  ipviiiiirrîf ,  cf.  textul  No.  XXVIII; 

parasiticul  m  după  r  :  .fTEp8i(:i=interţî; 

XM  tiecut  in  iiH  :  T*THHE-CAiS; 

a  pentru  -k  :  Gpx.\2A->"t'A  (=  Brălădenul),  maca  (plur.  A\'kcE),  bpahkijia 
pentru  epAHMipt  (cf.  raal  sus  textul  No.  XXVI); 

a  pentm  e  :  cak>îpe  (secure  1),  iiATpAiJpiipi,  (=  slav.  neTpaxuM*  =  gr.  i- 
mt^xy^Xiov),  T['dTAf;o,\»i>=T"patd§iov,  uKjpA  (=lat.  secfde)  de  2  oi'l; 

.\  pentru  x  :  kapuiii  (=  crîrţi)  dar  şi  KxpiţH.  kxhat»  (=  vilndta),  ([lApJ 
=^  fflrâ  :  iţixpA  KAtiAi})iii); 
E  pentru  -b  :  aieae  (nu  a^^ae),  iie-iepiieae  (uu  ni'JEpii'kAE); 
c  pentru  o  :  iiE>(EpiiEA£=slav.  nojhpnAAo; 

t  pentru  e  :  npc-tT-fe  (=  proste),  wtrj^-b  (=aegre),  TEA-kr^pE  (  —  te- 
legari); 


II  pentru  e  :  HBdtirrEAîE; 
formă  diiplă  :  TETp-kaarrţA  şi  TiTpBBaHrreA; 
cinci  varianturl  pentru  <lară>  :  lapx,  rap;^,  rap.A^  ApA,  ape: 
a=ii  :  (}j.iiKftxii=actualnl  ifăclil»; 

confusiunea  Intre  o  şi  u  :  F^ctaai  şi  Pwctm,  spujhhhks  şi  wpuihhhks; 

confusiunea  între  e  şi  i :  dela  iixp-bKE  pluralul  hepekh  şi  hepeke,  ct>j 

rSpE  şi  CTorSpH,  itAcrtlpii  şi  hactHpe,  kSth»  şi  kSthe,  ;iiah  şi  ^hae,  aiampe  ^1 

MASJplt,  AC.'H  şi  ACTE,  I^HH  şi  ipilE; 

confusiunea  Intre  e  şi  -k  :  eecepeheii  şi  bec-I>peheh,  bepae  şi  s'kpAE,  ietiwIh 
şi  i'bTMa,  riErps  şi  Htrps; 

confusiunea  între  i  şi  m  :  apyiiHTS  şi  jp^iBhtS; 

confusiunea  Intre  a  şi  â  (x,  x<) :  Afi,iyMm  şi  ^A'^'^^^^x^t  nAE;KH-r.\AK2KA- 
rzAKXHd,  xAi^'^f**'  {ang.=}ia!ast6) — Ia  plural  x*\xijiem,  kaii.\(|ih  şi  Kxna(|)H; 

confusiunea  intre  h  şi  ii  :  npoKosEith  şl  iipokoeeiih  (la  plural  irpoKOBEi{E), 
^paroAMiph  şi  j\pdroM»pH  (de  2  ort); 

confusiunea  Intre  x  şi  .t,  :  TAM;RuiaHH  şi  TxMAuiaHiH,  tj(J)tx  şi  •ni^m 

AAEdCTpK  şi  dAGdCTp,>s,  ^^AIElpII  şi  OA'ÂHEIJiH,  ^n  şi  .f  Ct^,  llsTpS  şi  DXTpK., 

confusiunea  Intre  o  şi  a  :  aoaw  şi  A'''*-''; 
triplă  formă  :  xxpakaei^e,  Hjp.iKMiiţE  şi  iupekahiie; 
iAtT-fe  (=  alast6)  pentru  <acestea>; 
iioAA,  nominativ  plural  feminin  dela  (nofl>; 

Oa  :  KOBOapE  .  TOATE  ,   MOApJt ,   A^Odp^  (daf  şi  A\Opx),    HDA  i,  .  ,\OAW    şl   ffiU 

(dar  şi  Aot^)>  tJATOApE  (dar  şi  bSatope),  hkoaha  (dar  şi  iihoha),  i|)p^ModCE 

IIOdAE,   (ţiEAU'AME,    AOd^E,   \i.'.\lft,    HOAAIE  ; 

oa  formând  2  silabe,  precum  arată  separaţiunea  toate  in  doă  şiruri 
TO-JTE,  şi  A^A*  In  ao-^a; 

dA=ă  :  BdACE,  unde  a  este  lung  şi  latinesce  :  văsum,  dar  :  w  nosupi 
kS  BdCE,  unde  «vase »  are  un  singur  a,  duplicaţiunea  fiind  transpusă  In  nt 
BAApHE  =  slav.  noGAphtii&  <bucătăriă>; 

finalul  i=e;   I   THrdII  (=:TlirjE),  (jlAOpIfAE    AABII    (dar  şi    (flAOpE    aabe] 

noAAE  râAGEiiM,  UAAmii  (=salaşe),  X''>AxijiE»  (=hălăştee). 


Saalnl  m  peatrn  Esimptnl  h  :  4  (k8e)  ,\um  mhiIh,  ,\e  kapuIh 
{=fcirţt>),  niM  BOAplH  (=boIari),  i}>xpj  KAiiat|il>f  f=canart),  21 
tiiU  (=Tacij,  20  .\t  (lop^ilii.  94  ,\f  crfiriîH  (dar  mal  jos  de  2  ori : 
<(f  ctBiih),  iOO  nopiîti,  M«iiiKin  fi  msiukh...; 
âjialal  m  {>eDtru*E  :  mxxP^me  A.Miii^  afie  ctphtrh  aiIm; 
dualul  ÎH  pentru  is  :  pouiîK.  dar  de  u  on  pouiîit  (koso^h  pomlH,  npoKo- 
|k  pcuilii,  xPiUţ  pouiîH,  t^puiKHKK  pouiii])i  EoraciiS  şi  RoracHH  sail  KorAcM; 
finalul  f  ^  »  :  km  tpethhi  (=  tretini),  wh  TfA-trAj'!  (=telPgari), 
t^xANi  (=ftlci),  KxivA*pe  (=cllldftri),  Ai*Hff»pt  (=manart),  4  rparli 
=grati(); 

Tocalisarea  iniţialulal  v  :  «AToapi,  Ungă  care  losft  şi  sKnropi; 
AjvuiHTpHA-t  din  (a2f[n!ntrilâ>; 
I  trecBt  Ie  r  :  iwi  pj'jmpi.  din  mipo:x7j>.i,  iio,MiRAHAPS  =  soXwiivJi]Xov,  up- 

ital.  ohserko; 
c  trecut  to  $r .'  noAHKAHAps  şi  noMnvf^pS; 
ktrecnt  In  f :  ndTpAifiHph  din  mţpax^*-'*. 

R  trecut  !□  A  :  hapakahue  =  slav.  H.ipAKB)ti(A  cm&uufă»,  cf.  caokoa  din 
(i  spiiCA»  din  ep^tctbo  prin  fonua  intermediară  kpacba; 
tnent  in  g  :  BHt-;  (de  2  ori)  ca  «nouiui  cu  wKpA^,  din  slav.  bh.va 
i>  saQ  <chip> ,  ef.  ucig  pentru  ucid,  putregalu  din  putred,  muce- 
din  niumJ  ete.; 
A  trecut  In  tq  :  wrrkA  (plapomă)  din  slavicul  u'A'tAo; 
r  trecut  In  n  :  i(mhhha  ^  farina,  wpuihhhkS  =  it.  ohserico ; 
a  =.  Kb- :  noACHTh,  dar  la  plural  noAXHTt; 
nb  asimilat  la  ni»  :  ^auatop  (=1nmlatur)  din  ^^raatop  (=ln6lator); 
confusionea  Intre  i;  şi  a; :  .ipii;iiiiTS  şi  jp^hiit^',  aifMAT.vri  şi  vbmatate, 
it»i  pentrn  ,\iyii 

tonfusiuuea  Intre  finalul  ai  §i  n  In  numele  propriii  :  Pot-r-ui,  Pwcta.m  şi 
fttTAAs  —  cf.  KpS^jH  şi  KpK'iAw  In  textul  No.  XXIII; 
Tocalisarea  Ini  n  :  aki;,  la  plural  A)i=ani; 
Kp.vE  (de  ii  ori)  pentru  actualul  <brâiie>; 


220 

perderea  lui  b  după  m  :  iiaSm  =  plumb; 

HT  asimilat  in  n  :  cSn; 

TAA^Hp,  plur.  TXMfipB=geTm.  TeUer  cu  Ig  din  K,  ca  la  ItalianI  în  dia- 
lectele venete  :  familgia  din  familia j  elgi  din  iHe  etc.;^ 

X^fîpAtiţE,  plural  dela  hărle^,  din  slav.  phiAbiţb,  cu  o  remarcabilă  protesă 
a  lui  h  atras  de  iniţialul  r,  întocmai  ca  în  hrăpesc  din  răpesc  =  lat.  ra- 
piOj  lingă  care,  printr'un  fenomen  fonetic  analog,  grecul  âpn±ZiA=harp'\^ 

metatesa  :  aSthpph  pentru  ahtSpph,  moaht:&bnmk  din  aioahtbkhkks,  eh- 
BAEH  pentru  bhbahe; 

metatesa  lui  r  :  Ep&ai^A'^n^^  (dela  E^paaa  =  EpsAd^),  c:&pM4  şi  cp&ma, 
TpATAnoA8=:TeTpaicd5tov,  nECTpE  =  <preste>,  Tp^Ti\«:i=T6Tpd5ta,  iiETpHi(A= 
icrepbYtov,  npOKOBEitK=:slav.  noKpOBKiţb; 

metatesa  lui  2:  Ba&nei^h  şi  Ba^AiFyjîii; 

pluralul  cu  -ure:  T0K8pE,  hactSpe  (dar  şi  hactSpm),  AHHr8pEy  cTorSpf 
(dar  şi  cTorspH); 

pluralul  cu  -ră  pentru  -re  :  KAp^»,  nATpa({)Hpfl»  (dar  şi  naTpA4>HpE); 

plui*alul  A/i'AXP^'^^  d^^^  <măhramă>,  astăzi  <  năframa  >  prin  m  =  n  şi 
h=-fy  din  turcul  maMra^mî,  neogr.  ^ol^pol^olc:,  şerb.  a\axpaaaa  şi  AupAAuetc; 

dela  €  floare  >  pluralul  nearticulat  (})AopE,  cel  articulat  ({)aophae; 
dela  <pîo>  pluralul  tot  aşa:  4  mw,  2  mw; 

articularea  anormală  :  a^  a^aaaack:^  r  a  a  b  :&  h  a  (aşa  de  3  ori),  ksra  mah 

MHKA,  M^A^'^NHlţA  A^  A  p  A  A\  A,  E8KmH  A^  (() 'A  N  T  :&  M  A,  KpSlE  f  2  A  B  Z  HA, 
(|)AlţA  fi^B  riEpHNA,  TEHCTe  ^E  KOAHBA,  AVVpAp  fi^B  €  Z  p  Al\  A,  AAHpi^E  ^E  XP^U^' 
K  A,  KANTb  AE  4^  A  N  H  N  A...; 

condiţionalul  să  nedistins  de  reflexivul  se  :  c;^  c.^  yjHE,  dar  în  apostila 
domn^scă  :  ce  i|jhh,  şi  la  finea  textului  :  ce  (})îe; 

neconcordanţă  sintactică  prin  elipsă  :  KOBops  (din  cele)  poiuiii,  1  tetp*- 
BArrEA  (patru-evangelie)  (J)epekate,  1  kpHhe  (t>EpEKATx  ujm  (cu  slove  sad  chi- 


C)  BiondeJliy  Saggio  sui  didletti  gaUa-italici,  Milano,  1853^  p.  16,  şi  Studii  linguistieit 
Milano,  1856,  p.  254. 

(')  Gf.  acelaşt  fenomen  In  dialecte  germanice :  ^erbermde,  ^erkenne,  ^rdacht,  ^erhaben  etc 
In  Kohn^  ZeUschr.  t  14,  p.  450^  precam  şi  fran(ase6ce  ţn  hermine,  herse^  hirisson,.. 


pari)  CAruTE,  1  npH'it...  hSmm  aa  koami;a  (din  c«1e)  ^tj,eMri,  1  iiKoiid  (lu- 
cru)    M9CKK^E(K8,      1     MKOHJ     MOCKIHJCK'A    lUlf    (dlQ     CCle)    «jlOdpTE     l|>ph'MOaCE, 

KOBop  pouiîîi  (dela)  GpST  nocTcMiHKKAh,  tOte  acestea  provenind  din  causa 
dv^ăriî  catastihulol,  scriitorul  omiţând  cela-ce  nu  i  se  părea  a  fi  esenţial, 
dar  scriind  restul  întocmai; 

tot  din  eausa  dictării  provin  neconcordanţele  :  1  iitiTiiHE  (dictat:  pu- 
tiae  nna),  2  npoKOB£i(h  (dictat  :  procoTcţ  doft),  3  iiEiiiKiip  (dictat :  peschir 

trei),   1   Kflllfl(|)ll,   5  ([k\AHE,  4  K&ftAAp£,    1   IIOAl\E...; 

adjectivul  \\.\pt  (magnus)  Întrebuinţat  fflră  schimbare  la  ambele  numere, 
Întocmai  dupâ.  cum  poporul  intrebuinţ^ză  chiar  asta.^1  pronumele  care  : 

KaAA>lpE  MApE...,  KKE  MApE...,  KKIUl|)ll  WApi...,  CG'kuiHIHE  M  A  p  E...  ; 
NKOAIIE  M  Ap  E...,''B01I    MApE...,    BANtH    M  A  p  E...,  APE  AW  p  £....  mCăirl  MApii; 

TWT  a^eiitokXa,  toate  ks'kat£.\e,  dar  .f  toate  ţiiAe,  nu  5  ii  a  e  i\  e  (cf. 
franc,  tmjours,  ital.  tuitodi  etc); 

preposiţiunea  repetată  :  a^^a  mahactiipe  i^zm  Faiuta; 

Întrebuinţarea  partitivii  a  preposiţiunel  a^  :  bSkateae  luii  eiiiiSa  mu  \i 
*ATE  BAACE  (cf.  les  c^reales  et  le  vin  et  dautres  ustensiles); 

contracţiunea  :  mAS  aat  (=  şi-au...),  A'T'PUH'tTS-AEpvmiTg-AApvnHTS 

lingă  f^t  Api/HHTS.   HACAOBEIţll  dlu  HACOCAOGEIţZ^  K'KplUHHIIK!)^KS  SpiItlItlKKS; 

genitivo-dativ  :  Paaatah;  mahacthpeh  şi  mahactmph  ; 
ftfiH  repBAcîi,  nu  a8; 

AEN,  npEH,  AKA\(I...: 

1H1E  <aice»,  de  11  ori,  din  punct  în  punct  italianul  quici  *aice»,  În- 
trebuinţat numai  în  Dante  şi  !n  compusul  quidritta  in  loc  de  quintta; 

cuvinte  grecesci :  katacth^  (^xataotixov),  mahacthpe,  aekîb  (=Stxatog), 
KKOAHA  (^sîxwv,  neogr,  s^'^iva),  erSAUHh  (—-tnob^ivoi:),  criijAp  (^otij^iptou), 
CÎHÎE  (=:BerI).  CHHHJA=grec.  aivtov),  TETptKarrEA  [=:ts^pc^£afx^(^iXlov),  khbot 
(^:xtp<t«iţ),  AHCKOC  (r^Sioxo^),  iTi>Titp  {^îcotTJpiov),  [?anArîftp  (:=slaT.  haha- 
TMiaps  din  gr.  ^ava^Ea),  iiAtrroKpATOp  (=7ravToxpât(op),  iioAiiKAHApS  (=]to)kt)- 
wivîi^Xov),  MA[rApiiTAp  f— mediogr.  |j.ap7ap!ti(>t),  ko.miba  (=slav.  koaheo  = 
gr.  xiSXuPov),  HK0)rOCTACh  (.=sîxovoTcAo'.ov) ,  ripA^Eb'  (=3rpd5ii;-;tp4£6(oc),  AHr»- 
pATE  (  =  ev/Etptîiov  ? ),  Tpnw'A  (=tpiujStov),  IlEHTHKOCTJp  (=:7rsVT7]X03-dp[Ov), 
TMtlUKl.  (=Tt):rtxdv),  ASTltpni  (^Xtiroop-fta),  4Ep8  (^^p,  CU  amest«CUl  laţi- 


naiul  aer),  txpiWJ  (=a6fţLa),  ruTpacjiHpii  {z^haxpayii^hm,  neogr.  «tpot^O- 

t}>EAOrlk  (=75).(dV.0v),  AHTMMltCk  (^âvt[[liv9:0v),  TpATJI^H  (^rTSTpdiSta) ,   tKAlţil 
(=;iXiyT,),   MafEpUHlţS    ()l«1Kp£fOv).    MHM-bE  (^lt^tSIv)j  HHAOTA  (^«AtOtS»), 

nFr(»Mi4d  (=xîEp^tov),  M)4p  (=:(iopov),  Awpap  (=ii»(>dipiOT^lat.  (/rarium),  nt- 
Ttfti  (=8laT.  iiETiAj^gr.  iieTiXtov),  Atnpii  etc.; 

flexiunea  slavicft  intercalata  Iu  Erasa  româD&  :  f^tiA  ^pAroMufrii  A^^P* 
NHKA  (slaroDesce  ar  d  :  w  ^^paroMiipA  ABopHHKd),  fl^tXA  soebs&I 
(slav.  :  w  EOEBOAhi); 

TAMfMp  fi,t  nETXA-bKM  =  slftv.  fiATt.  xA'ksi.  (cIbci  păiil»,  aiosiune  li 
mincolal  celor  cIdcI  păni  din  EvangeliQ; 

iţdpcKd  1d  2  accepţiuni  :  1.  uşa  cea  mare  a  altarnlnl  :^fitEcptH  MAptiu, 
2.  âalmaticA  :  1  impcka  koci^ts: 

alte  slavisme  carat  bisericesct :  iipa^iniK,  SAâToStTh  (Crisostom).  eB-kţAs 
(stea),  c<|)ETiH  şi  CEATH  (sUnt),  MHTdp  (Tameş),  ţJs'bcK  (la  plural  ^AB-bct 
şi  şâBEdi),  MOAEMîpi  (ruge),  rop*  (partea  fde  sus  >  a  bisericel) 
KHiţz  (^AtcTKiiiiA,  cartea  bisericesc^  EXtti.a£)i  rpoEHHKh ,  ^ErkTHHz  {4s- 
clu^lft)  etc.; 

cApniHn»,  ce  sa  fie  şi  de  unde  î  pusă  intre  rp*fi  şi  xphuika,  este  Învede- 
rat o  cereală,  dar  ce  fel  anume  1  ca  deminntiv  din  c*prA ,  nu  pote  fi, 
credem,  deeât  medio-latin  surgum  gi  suricutn,  ital.  surgo  «ble  de  TD^ 
quie»,  despre  care  iutrun  text  italic  din  1122  :  «fuit  valida  fames,  it» 
*qnod  surgum  valoit  solidss  XL>,  tir  Intr'un  alt  t«xt  :  cde  ord», 
«spelta,  aveno  et  snrico  —  nihil  —  iiersol¥ant>;' 

)jMiiEJAHHii%  =  slav.  ovMKiBAAkHiiiiA  <pelvis>  saQ  <maltuTinni>: 

Mi^t,  aci  în  sens  de  <urechile  paharului»,  literalmente  «riţe»  = 
slav.  koşa; 

M-bASAHMifA,  de  unde  gi  boieria  de  «medelnicen  =  slav.  MtA''"<'"W 
<pelvis»,  cu  epenteticul  i  cagi  'n  tmolitveinio  din  MOAHTEhHiiKx; 

EajAM  moldovenesce  t bivol»  =polon.  buhaj,  cf.  turc  httg/ia  «taor»: 
MîEpE  cTpEAE  =  slav.  CTphAh    «luiere»  ,  boh.  dred,  vechiul  polon 
^eds  etc.; 


O  Dn  Cange,  Glosi.  med.  Lai.  «t.  Carpeot,  t  6,  p.  459. 


ii»Kii]H  AS  iJiaH-nsNA  A£  wnEAh=polon.  btiksa  «boite  de  fer  ou  d'airain 
au  moyeu  de  la  roue>,  <frette»,  «virole>  =  medio-lat.  buxis; 

K8noKb,  deminutiv  din  ksiix  *pahar>,  cf.  polou  kuhek; 

KSH»  (la  singular  :  Kxt(x?)  dupâ  sens  €l.'idiţă>  :  2  kai(h  kS  KSHdi{>H 
uiii  kS  AuxpEME  ^^m^,  —  gr.  itwrr]?  ori  germ.  Kasten'^  în  ambele  caşuri 
M  =  s(; 

MM^,  învederat  in  sens  de  <clacur>  (Kt!  t2  lucTKpH  uiii  k8  6  kah>i  t^ii, 
safi  :  Kftiia(|ni  —  cSn  iioMiKaHAps)  =  germ.  Knauf,  cu  epentesa  Iul  a 
din  caasa  imposibilităţii  la  Romani  a  grupului  iniţial  kn; 

pentru  actualul  aramă,  la  plural  arăml  şi  arămuri,  textul  de  faţil 
presintă  patru  forme  diverginţl :  piMs  (cf.  ital.  rarm),  apE.wE  (cf.  vechia 
franc,  araim),  apiMA  (cf.  portug.  arame.  provenţ.  aram),  şi  ApiMt  (cf. 
lat.  aeramen); 

cAK8p£...  pentru  <secnrl>?  ori  pentru  *sacurl>  în  Ioc  de  csacUÎ 

nKpEiţH,  cu  sens  de  tapeturl  murale: 

54pK4,  stofft  aurită,  pers.  zarhai  <geDus  panni  auro  aUave  re  inter- 
testum»;' 

EEnHKii=turc.  henek  «espâce  de  riche  âtoffe>;' 

H'bTM4=turc.  catma  «du  velours  brode>;^ 

uiHpHKiE  (de  3  ori),  Ia  colonia  grecii  din  Mariapol  în  Rusia  piuă  a- 
Btft-41  scftinnfea  însemneza  <ba8ma>,  <HandtucIi>,  cela-ce  Grigorovic  de- 
rivă din  grecul  x^^P'<:'' "iar  în  realitate  cuvîntul  e  luat  dela  Turci  safl 
dela  Tătari  :  turcesce  ^ehreng  «etoffe  persane>;^ 

kStme  aaft  K8T(m=turc.  qutUni  <esp6ce  d'etoffe  de  coton  et  de  8oifl>  ,* 
din  arabul  quihn  «bumbac»,  de  unde  şi  francesul  oiton; 

soracHH,  transilvauesce  astă-^l  6c^(î^te:=ung.  hagasia  «toile  Iustr6e>, 
derivă  direct,  cu  conservarea  lui  s  şi  a  genului  masculin,  din  medio-lat. 
bocassinus  «teii  species  ex  gossypio  vel  lino»,  de  exemplu  Sntr'un  text 


(')  Tnlltrs,  Lfxiam  peraico-latinum,  Bonnne,  1864,  t.  2,  p.  120. 

(')  HKmmer,  Iliel.  defemp.  Ottoman.  trad.  Hellert,  t.  17,  p.  221. 

(•)  Ibid.  p.  243. 

(')  BiBH,  ID  ZeitKhr.  d.  deutsch.  morgeidătid.  BeuUschaft,  t  88  (1874J,  p.  573. 

(')  Hammer,  1.  c.  p.  238. 

(•)  HKlloaf,  Diet.  titrc-franţais,  t.  2  (1867),  p.  1010. 


^Q  1259  :  cde  tela  li?ida  ac  ni^  coloris  sive  bocassino,^  aafi  ta- 
tr*an  altul  din  1434  :  cplanale  nostram  de  serico  albo  foderatam  de  bo- 
c  a  8  8  i  n  o  albo ,'  de  unde  se  trag  de  asemenea  spaniolul  bocad  şi  ?edilal 
frances  baucassin^  bună  6ră  tntr*an  text  din  1388  :  con  ponrpoint  de 
blanc  boncassin»;' 

NAcrKpE  AEAA  AH  EA  EA...  ce  să  fic ! 

mSuikh  =  turc.  dimi^y  neogr.  StfiXcnuov  c  satin  de  Damas»,  cu  aferesa 
primei  silabe ; 

BoSAEiţH  j|kTEp8iţiiy  BANîH  j|k T E pi4îii=boI  şi  ?acl  de  2  ani,  et  can- 
(er|»=ca  2  ani  înainte,  şi  franc,  dialectic  terţon  cboft  de  2  anl»;^ 

BOSAENN  TpETHHHy    TpETHHE    SANÎH,  KAH    T  pET  H  H  E,  ARE  T  p  ET  H  NE 

=  bol,  fad,  cal,  Iepe  de  trei  ani,  cu  sufixai  dupft  analogia  lui  noUn 
{::^annoHn»s)  «miel  de  1  an>.  cf.  şerb.  tpetjak  ceai  de  trei  anU; 

KAH  nATpApH=cai  do  4  aul; 

dela  BoSy  primul  deminuti?  boSaeu,  al  doilea — soSAtN; 

KAASUIEII    CTpHmHANII,    ARE    CTpHmHANÎH,    la   Siugular    CTpNTRHAK 

=  cal.  de  1  an,  la  care  8*a  tuns  c6ma,  cf.  rusul  orpiryHi»  «cal  de 
1  an>y^  dela  sla?.  crpHrAi^  «tund»,  tn  flexiune  ctph;k-; 

pentru  sintaxft :  hSaiuii  a8  ({>oct8  100  AAiţH...; 

particularitate  juridica  :  un  călug&r  se  dâ  de  bună  voe  măn&stiril  <ks 

npHCAKA  uiH  k8  crSnH  uiH  k8  tot  aokhtokSa  > ; 

Ai  E€TNMn8=<din  anul  curent»; 

AE  an8=  «din  anul  trecut». 


(^)  Ut  Cuis«>  Ghm,  med  Lai,  ed.  Carpent.  p.  707. 
OIML 

t^  n».  p.  745.--Cf.  Uttr^  Did.  1 1,  p.  379. 
o^citt],p.6&0. 

Miapyccnro  «SHia  al  Acad.  FMmb.  t  4,  1848,  p.  286. 


XXXII. 
PORUNCI    D  O  M  N  E  S  C  Â. 


FÂRi  LOC,  30  lUNiC  1621. 


Maî  sus ,  în  introducerea  la  crisovele  lui  Simeon  Movila ,  am 
promis  a  reproduce  în  Apendice  un  act  dela  văduva  acestuî  prin- 
cipe. • 

Originalul  se  află  în  Archivul  Statului  :  episcopia  Argeş 
XXXVIII. 

E  scris  pe  o  f6iă  de  frum6sâ  hârtia  turcescă  lustruită,,  lungă, 
de  31 V2,  lata  de  22  centimetri,  cu  caractere  forte  elegante,  cu  cer- 
ii61ă  radacinia. 

E  gi-eiî  a  distinge  pe  z  de  k. 

Pecetea,  întipărită  în  Imrtiă,,  s'a  deslipit. 

In  iuniii  1021  —  datul,  documentului—  donmia  în  T&a-Roma- 

w 

nfeca  Gravrila-voda.  filul  lui  Simeon  Movila;  se  vede  însă  din  ac- 
tul de  mal  jos,  cumcă  mfiria-sa  numai  domnia,  pe  când  cârmui- 
rea cea  de  fapt  se  afla  în  nninele  anibiţi6sel  sale  mume,  carepo- 
runcla  autorităţilor  ţerel  ca  aerul  unei  adevărate  autocrate. 


1.     f    îw  r  irn^ix  ivuprMTa.  r  h'^-ka  noKomuro  ivv  c'imem'"  bokbo'^'^.  ckpmca 


M 


Ao  fina  iWk 


2.  HApT-k     ,\o'   MIM  M'kAE.  CBE   TEM   UJ      ^^     HEŞEEljj'lH  MX   CTH*^  ME    CE    ŞMME 

ApgEUJK.  k8 

T  II  M  C 

3.  KA8  AB8      CB'A   ta  \VA  CTMpE    MMIjJ£    WOpM.  NE    CE  K^A^X   MOpHAE   ^E  JKO  . 

M  CC 

AE     A'k8  ({)0     JfiKH 

15 


226 

T  A 

H  H 

5.        ck  KuSnipîH  AC  Jţ  cn  ta  ms  cthpe  n  haS  kaae  ch  M'kpriK  r8  kapn 

AA  AAOApA. 
0       M  TNT  N 

CL        m:  A^  Hîia  Aii  AAik  oSta    iu    AAik  Ai|)AA    A^P^n'i'ATt.  IU    Amk  x8- 
AiKA    A^  npESiUK 

M  H  H  €  A 

7.  KH  BOiapH.  K8      »  AHBA  CBS    TA  AAS  CTHpE  KAAE  €%    Anipr»   IC8  KApS 

AA  AAOApA 

II  ip  a|  H      A  A      JA 

8»  UI     AMk  MUUIA      npE  CASFA  ftO    HÎH  AIltAE  RpE  CTA   HK     «KTAJp     K8     Ck 

^AXUAKAAt. 

MV  D  T 

9.       ^E   a8  t:Aa    rApASpSAE  rpin^******^^    "J^^  4^^>^^    "^^^  ^  noAT»  Mtp- 
VE  k8 

A         H  H  C  N 

10.  KApS    Cn  ta  MS  CTHpl  AA  MOApA  KSMAOy  (|>0    IUN  MAN  A^IAN  TE  Bpt* 

Mf  •  UI     htS 

11.  ASCA^   UIH    AO*^  AOKk  f^îCTS    CS  AE  (t)ÎE  ^E  XP^"^*  A^     f'PA   Tk  KH     CX 

h8  <|»îe 

«A  ^     M    ^,A       M   .         .  AU  CA  . 

12.  npECTE  K8BS  T8     fi^O     NIH  M^EAE.  CA         pEIE  V  "bMH  : 


H    —    L       AA 


18.  nu  •  AAIţA.  10   •    A.  ANbL  A^TW    .  /ŞpKA  :   — 

TEANSCBIPŢIUNEA: 

t  IwAiiHS  rocnoiR^A  MAprHTA  rocno^BAA  noKOHHAro  Iwahha  Cîaacwha  boe« 
Bo^A  (Ion  D6mna  Marghita ,  D6mna  reposatulul  Ion  Simeon- 
yod&)  I  scns*Bm  domnila-mâ  cart6  domnii-m^le  sventei  şt  domne- 
zeeştii  m&n^stir'  ce  se  zice  Argeşfi,  cumc^au  avuf  svânta  m&n'âtire 
nişte  mori  ce  se  ch6m&  morile  de  jo^,  dec^  l^u  fo^  Inchk  or&şanii 
cu  gr&dinile  de  n^au  avuf  cale  să  mârgft  cu  carulâ  la  moar&,  dec^ 
sân  pl&nstt  c&lugftrii  de  In  svă^nta  mă.n'^stire  că  n^au  cale  s&  mârg& 
eu  cari/^  la  moara.  ^  Iar  domnila-mâ  amti  că^uta^  şi  amtt  aflat  de- 


reptat^,  şi  amâ  judeca*  depreunâ  cu  bolari  cum  să.  aîbâ  svânta 
mănăstire  cale  să  s*  m^rgâ  cu  caruZ  la  moara,  şi  amti  manaf  pre 
sluga  do?>inii-m61e  pre  Stancîu?  vâtahuZ  cum  să,  facă.  cale,  dec*  au 
tă,Ia*  gardurele  grâdinilor  ş'au  fâcuf  cale  să,  poatâ  m^rge  cu 
caruZ  svă,?ita  raă,n*3tire  la  moara,  cumau  fos'  şi  mai  de  nainte  vr^- 
me,  şi  16u  lă-sa^  şi  lor  locti  destui  să.  le  fie  de  hrana;  dec*  într'aitti 
chip  sâ  nu  fie  preste  cuvă,wtuZ  domnii-m^le.  Gama  pene  rocnoftCTBOMH 
(insă,şl[  a  poruncit  domnia-mea),  hhc  M-kcAiţA  (scris  în  luna)  ion  ia  30 
AHbi  (^ile),  A-kTU'M  (în  aniil)  7129  (1621). 

N    o    T   A    N    D    A  : 

siglul  cirilîc  1w=Ivvahhx  ajungând  a  fi  un  atribut  al  tronului  la  Ro- 
mâni, după  ce  fusese  mal  intâitl  deja  în  imperiul  româno-bulgar  al  Asanilor^ 
din  causa  celebrului  loniţiQ  As6n  (cf.  Atigustus,  Caesar=zgevm.  Kalser^ 
f  aW=slay.  KpAAb  etc.)?  gramaticul  nu  se  sfiesce  a  comite  absurditatea 
de  a  face  pe  D6mna  Marghită  :  <Ion  D5mna> ! 

CBXHTA,  la  genitiv-dativ  :  cbehteh; 

genitiv-dativ  cu  -ei  :  cbehteh,  dar  şi  cu  -ti :  a^mmejeeijjîh; 

nicăiri  finalul  u  întreg; 

finalul  u  jum&tăţit :  ilpi/EUjb,  aatk,  aokk,  kap^ak,  nASNCb,  amii  (de  4  ori), 
dar  se  vede  că  se  au^la  bine  în  pronunciaţiune,  de  6ră  ce  nAXNCb  este  îm- 
părţit în  doă  şiruri  :  oazm— ci^; 

K'kM%y  nu  KÎAAA&; 

^  scris  numai  la  finea  cuvîntulul  :  MOAp;i^,  Mtpr;!;  (dar  k^aa^),  hoatiR  , 
fi^HipBSH^,  \pM^,  AHBA^,  (()AK^,  afară  do  cuvîntul  rpifîAHNHAwp ,  care  însă  e 
scris  şi  cu  %  :  ppâahhhae; 

rk8=se-au; 

pluralul  ca  -ure  :  papa^pe-ae; 

dela  KApSAK^  pluralul  :  kaphae; 

condiţionalul  să  distins  de  reflexivul  se  :  c%  lAkprsh,  C2  ahe;i;,  ctl  ())aka, 
dar  CE  ţHNEy  CE  k^aa^; 

C)  CL  AnpnMVb^  BoarapcsiA  rpaiIOTH,  Odessa,  1845^,  p.  87  ^l  fac-sîmUe  dapă  p.  1Q2. 


-*.■«■ 


contracţiunea  :  maS  (=şi  aa),  ksmk'ab  (=ciuncă  ao); 

BXTdxfrt; 

<a  înănâ»  nu  in  privinţa,  animalilor,  ci  a  dmenilor  :  dMK  m  k  h  4  t  rh 

(Ciim  s&>  ia  SittiB  de  <ca  6ll>  :  kSw  cs  dH6;n,  kSm  (z  4>aKK; 
preposiţianea  repetaU  :  ii|j£  aiiri  aomhîh  m^e  n)»E  Ctah<i»a. 


xxxni. 

ZAPIS  DE  VÎNpARE. 


StoIaN  LOOOFItUL,  CoRBII-DE-PUTRX,  14  xXOEMBKB  1636. 


Originalul  se  află  în  Archivele  Statului  :  mitropolia  din  Bucu- 
rescî  XCVIIT. 

Nn  Tam  putut  cun6sce  pînă  acuma,  căci  era  depus  mal  mult 
timp  la  Administraţiunea  Domenelor. 

E  scris  pe  un  pătrat  de  hărtiă  gr6să,  solidă,  mal  mult  albă, 
lungă  de  2 1 ,  lată  de  1 57*  centimetri,  cu  următorul  semn  de  fa- 
brică : 


Acest  text  confirmă  într'un  mod  decisiv ,  sub  raportul  fonetis- 
mului ,  tot  ce  am  spus  noi  mal  sus  în  Introducerea  la  textul 

No.  xvn. 

Şi  textul  cela-l'alt,  scris  de  Ivan  din  Brescî  în  satul  BeleţiI  pe 
la  anul  1600,  şi  textul  de  faţă,  scris  de  logofătul  Stolan  la  1636 
în  Corbii  -  de  -  p6tră ,  ambele  reproduc  limba  vorbită  a  ţera- 
nuhiî  din   acelaşi  district  al  Muscelului,  deşi  din  doă  arondi- 


880 

smente  diferite  :  unul  este  în  plasa  Podgoria,  cel-Falt  In  plalol 
Nucş6ra. 

La  CorbiI-de-p^tr&9  caşi  la  BeleţI,  am  putâ  dar  ^ce  c&  la  MoBoe- 
lenlln  genere,  existaţi  pe  atunci  vocale  aspirate,  saft — mal  corect^ 
vocale  lungite  prin  aspiraţiune,  pe  carf  gramaticii  s&tesci,  scriind 
cu  cirilica,  nu  puteaţi  s&  le  exprime  altfel  dec&t  prin  ax»  fXf  ^X* 

Texturile  dela  BeleţI  ne-ati  procurat :  tatax,  A^t^Xf  MApfx»  mimIi 
nSmeXi  Ctonkax»  mex^  KSMnzpzTOApEx^  SHWAx;  textul  dela  CorbiI-de-p£tr& 
ne  mal  d&  acuma  pe  acelaşi  J^  In  fatax  >  apoi  nu  numai  la  finea 
cuvintelor  :  KopuiopHx,  ViepEXi  ax  [4>pAiţTA0p]  MCHXy  baa€Xi  dar  şi  la  mij- 
loc In  fi<kAx^p!&  şi  b&tax(|>8a;  ba  Incâi  ce- va  mal  semnificativ,  al&- 
turl  cu  KopuiopHx  el  pune  forma  KopujopTf ,  adecft  -hx=-Tc,  cela^ce  pro- 
bâz&  şi  mal  limpede,  cumc&  aspiraţiunea  lungla  In  adev&r  pe 
vocala  ce  *I  precede. 

C&t  se  atinge  de  paralelurl  str&ine  ale  unul  asemenea  h ,  apoi 
pe  ltng&  acelea  ce  le-am  adus  deja  In  Introducerea  la  textnl 
No.  Xyn,  vom  mal  oferi  aci  una ,  dintre  cele  mal  interesante. 

Intr'un  manuscris  latin  din  secolul  £Sl,  p6te  chiar  şi  mal  vechio, 
care  cuprinde  o  od&  la  S6rb&t6rea  sftnţilor  Petru  şi  Pavel,  g&sim 
pe  un  %  absolutamente  identic,  bun&-6r&  : 

Preclara  celi  dno  Inminaria^i... 

satt  : 


satt 


satli 


satt 


sati 


Gustos  ^yilis  et  doctor  ecclesie^... 


Bt  qaod  resolvit  in  terris  arbitrio^... 


EMecoiAonis  tenpinm  saciatissimum... 


A^postolomm  prepoHot  Aalacriter. 


Pistrus  bea^tos,  etc^ 

Texturile  dela  Muscel,  ce-I  dreptul,  nu  posedă,  pe  iniţialul  h  ca 
In  havUis  sati  în  halacriter^  dar  nu  mal  puţin  finalul  h  In  ecclt" 
sieh  sati  In  luminariah  nu  se  deosebesce  de  loc  de  acela  în  baaix 
(=vale^)  sati  In  tatax  (=gata^),  precum  nici  cel  medial  In  beak- 
'HS  nu  difer&  de  al  nostru  in  ntAxrps  (peâ^tră;). 

"Mwe  des  lanpus  românea,  t.  7  (1875),  p.  10—11. 


Şi  fîind-cJl  testul  de  faţa  s'a  scris  în  satul  Corbil-de-p^trâ,  din 
Muscel,  vom  da  aci  o  particularitate  istorică  f6rte  interesantă,, 
care  nu  s'a  observat  încâ. 

Unul  din  cel  mal  celebri  bârbaţi  de  Stat  al  Ungariei  în  prima 
jum&tate  a  secolului  XVI  a  foat  Nicolae  Olah,  adecîl  tRomânul», 
ajuns  archiepiscop-primat  şi  mare  cancelar  al  regatului  sub  Îm- 
păratul Ferdinand  I. 

Tatăl  acestuia,  Ştefan,  ei'a  diu  familia  Basarabîlor,  rudă  cu 
faimosul  Ţepeş,  de  gr6za  căruia  a  trebuit  să  fugă  din  ţ<5ră,  stabi- 
lindu-se  în  Transilvania,  unde  familia  lui  n'a  întăv^iat  de  a  îm- 
brăţişa catolicismul,  deşi  conserva  eu  măndriâ  tradiţiunea  origi- 
nii sale  domneaci  din  România.' 

Et  bine,  ac^tă  ramură  a  Basarabilor  era  anume  din  satul  Cor- 
bil-de-p^tră. 

EraQ  boierii  C  o  r  b  e  n  I. 

Ion  List,  episcopul  unguresc  de  Vesprira,  în  notele  sale  manu- 
scrise din  156S  asupra  cronicei  lui  Bonfinius,  ^ice  limpede  : 

tPiatra  de  Corvo,  castellum  in  Transalpina,  HoUo  Kew  die- 
«tum,  quod  majores  Nîcolai  Olaki  Archiepiscopi  Strigoniensis 
de>'unl.>^ 


1.  t    CUpMCJ      E      WnplJ  \      fpzTb'AS     W    KO'^UIOpH'*   dlS  TI  A     Mli8 

2.  ^\m  .   KS       CZ   ||)TE  (,,(.  MAPE  KpE^E   l^k.   M  MISHA  AO  (|)ST)!     HW 

S.        Ulii  A    ([)p%i(îNSc%8  nxTpS.  k8     cx    i(iTe  K2  a     i,%.>\(ifi    rp% 

4.  ^W{\  UI     k8  ftOK8     \-k  nz  EAAE^  \^^^'   f^''    KpXIiri^pÎE.  UI      ME    A 


e  8    KHMZS.  a8  HEPOE.  iii     KS  A'^  (|)paitîi\o'^  MEH\  UIH  K8  IjlEpE^*  MAME 

T.  UIH  Kt   {i,S  A      <|l2K)!      ASA  T2  TO   MAAZ  A     qiO^      MS   1)1  WMEHlE 

8.  ESHII.  W  Kpz  TKHE^.  Atl^ME  lOrA   UI     EApES      UI      CTA     pOBB 

(')  ŞlDMt,  i  2.  p.  187—90. 

(•)  KoTKchlcb,  Scriptores  reram  Hungarkarum  minores,  BudM,  1798,  t.  1,  p.  335.  — 
Desţn  Diiul  din  nceştt  sMbQnf  at  lai  Nicolae  Olâh,  boleral  Mogo;  dela  Cnrbiî-de-pitră  din 
HS6,  cf.  a  mea  ArchivS  istorică,  t  l.part,  1,  p.  142. 
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9.  UI     A^  Ko'^Ein    flORA   tlErOE  IU     ll'A    Tp8  BATA^(f>8      IU      UIO  MO     IR 

10.  K71AAE8  •  UJ      HErOE    A     (|)MAIin  UJ      CTOIA      qiEHO      W   HE  W   KO  liM|iL 

11.  lorA.  UI    rop8H8.  UJ    an'a  ta  ţariu   ca    cKpii    .ji  ca     j|i  rVaî  if 

12.  rrKA^Tps.  Jfi  KACA    l!'ApKAAAR8    U1INE.  UI     A       CKpH     t      CTOi     AO  (|l8Tf 

1»  f       c     CU  « : 

18.  ţ    riH     A\     A.  HOEBplE  ^NH  ^1. 


14.  BAAE     %p\\t. 

H        T  N  \ 

15.  UI    ns^  p8   KpEAE  L(A  A\EA\ri8c8  ^\evht8' 

16.  no     HErOE.  n2&Tp8.^  UHNE  U^PK/AARS  .       EApR^' 
17'  UIO  M0N8    HA   KAAABo 


TRANSCRIPTIUNEA: 


f  scris'aw  eu  Opr^  a/  Filtuhu  w  (dela)  Co/'şorife  a<5â6tti  hî  rnieu 
zapi^,  cm/l  să  fie  de  mare  cre(le??ţîi  la  înrma  l(j^**futui  Ion  şi  a/  frt- 
ţinâ-sâu  Patru,  cu/w  sa  6®  ştie  cil  a>//  vândut  grădina  şi  cu  locuî 
d6  pa  vale/i  Huzie  la  crangnrie.  ş/  me  a^^  da^  baaigata/t  sls^^  1000: 
şi  cându  am  văndu/,  ca  şLero//  u;.(*hi-inaa  Iu  Negoe  şi  cu  aA  fra- 
ţilor niei/i, 'şi  cu  stere//  mame/:  ;i  (Mj/du  am  facuf  ada^^tA  tocma- 
lă,  aw  fo5'  mu/ţi  omenie  butii  \v  ('rj^rane,^/',  au  urne ;  luga  ş/Bar- 
bu/  Şl  Sta/c'  lobu/,  s/  de  (V»'l)i  !>(  \r\  Xej^oe  ^/  PafiHi  vata/^fu/  ş/ Şn/- 
mow  pă/'calabu/  ş/  Xegoe  a/  FiliyV  :; /  St-^la?/  feco/'  0//ce  w  Co/'fo- 
rie,  îuga  şt  O  >nLîin;  -'  m'  :  >'ii  :':;  :v  -^'îu/  scri^*  îu  sa/  în  Corbie 
de  pea^tra,  Iu  ca.^a  ])fir<  âl-.ibu»"'  ()va\\  s/  nvf  scrii?  e^f  Stoe//  log^fii- 
tu/. —  imc  AvkcAUA  (>^-iis  ia  lumi;  HM'vvie  ^\nh  (<Jile)  14,  b^aet  (ÎQ 
anul)  7145  (10:^0):  s/  paA-ii  ciele./ţi  mompusu  degitu/ :  po^>  Ne- 
goe, Patru,  Once  parcalabu/,  IJarbii/.  ^i>/mf)nu  pa/'crilabu/. 


(*)  Numai  acest  luartur  a  subscris  cu  mâua  sa.  Grupurile  IVA  şi  Tp  siut  unite  fie-care  in 
ţuonogramă. 
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N  O  T  Â  N  D  A  : 

finalul  u  întreg:  KanAS  (de  2  ori),  IIIoamonS^  FopSHS,  n8c8; 

finalul  i  intreg:  mSal(T,  e8hh,  kopeh...  ; 

ie  pentru  finalul  i :  KopuiopîE  (=  Gorşort) ,  KopsîE  al&turl  cu  KopEH, 
Kp&HfSpHE  (=  crănguri),  wmenhe  (=  omeni); 

pentru  acelaşi  -îe  =  -h  se  pune  -hx:  KopuiopîE  şi  KopuuopHx; 

e  pentru  i:  ipHpEX  (=ştireli)  de  2  ori,  me  a8  aat  (=mi  au...); 

accentatul  e  trecut  în  vocală  obscură:  anxctâ  (=acăstO)  de  2  ori  (la 
feminin:  ahactx,  nu  ANtcrx),  na  (=:pe=pre),  mx8  (=mău)  alături  cu 
MÎE8  (=mieu),  n'ATp8(= pentru); 

neaccentatul  e  trecut  în  vocală  obscură:  (|)paLiHHa-ca8  (=frăţine-8ău) ; 

e  pentru  îa:  a\em  n8c«  (=mî-am...) ; 

niănţinerea  hiatului  :  me  a8  a^t...; 

E  pentru  'k:  aemht8a  (=Atţ^ET8A),  Hepoe  (ziiRtroE)  de  4  ori,  Gtoeh 
alături  cu  GTotAH ; 

t  pentru  e:  a*^  na  baaex  (de...); 

finalul  M  pentru  î8:  8hkh-aax8  (=uncliiu-); 

o  pentru  oa:  umehhe  (=:oameni); 

-e/l-=-iw-:  KpEAEHlţa,  KpEAEHlţA; 

trecerea  lui  ă  In  u  după  labialul  f:  Aoro(|)8T8A,  Aoro(j)8T8M  ; 

genitiv-dativ  nearticulat,  ca  în  cuî,  căru%  nifnăruî  etc.  :  ao- 
ro(j)8T8H  pentru  Aoro(|)8T8A8H ; 

a8  Hepoe,  nu  a8h  ; 

perderea  finalului  i  la  genitiv-dativ :  (()enop  Ohne  (=:Onneh),  baae  X^- 
5ÎE  (=X85îeh)  ; 

formaţiunea  patronimicului  prin  al :  Onp'b  aa  (^aT8A8H,  Hepoe  aa  (^mahu; 

simplul  ai  pentru  al-lui:  Hepoe  aa  (^mahr; 

pluralul  cu  -urie  pentru  -ure  :  KpaHr8pîE ; 
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lungul  â:  irluxT|a  (=peaahtră=p^tră); 

perderea  silabtf  interne  neaceentate  -bir :  RopuiopTc^  nume  de  siU,  din  Bo^ 

BNUIOpN; 

Toealisaiea  Ini  n :  mTp8=p&ntrn; 

preposiţinnea  repetaţii:  j^ar  jf^  KopEHs ; 

nmnl  personale :  lOrAy  Oopt,  ^^stSa^  EapeSa,  Ctan,  Gtoan,  Ilbui»- 
uSf  CDnic,  FopSNS ; 

neorganicol  h  In :  KopuiopHx«  tatax,  ip^P^Ci  ^x  4>Pai4naop  MBfx,  nkAŢqHt 
lAAcXf  nTAx<|>8Ay  ve^I  Introducerea  la  textul  de  &ţiL 


n 


G  L  O  S  S  E 


.^- 


GLOSSAR  I 


1536—1589- 


Nemuritorul  Diez  se  plângea,  că  nimeni  nu  extrage  cuvintele 
xomâne,  sati  cel  puţin  numile  proprie,  intercalate  în  documentele 
mostre  cele  scrise  în  limba  slavică.  ^ 

Cea  de'ntaili  încercare  de  acostă  natură  am  făcut 'o  eâ,  sînt  a- 
<îum  10  ani,  analisând  un  şir  de  elemente  linguistice  şi  onoma- 
stice din  graiul  Românilor  de  peste  Dunăre,  cuprinse  într'un  cri- 
sov  al  tzarului  serbesc  Ştefan  Duşan  de  pe  la  1348,  precum:  c8p- 
^oyAX  {=.surdulu)j  onApMTOYAX  {'=opaiHtulu)j  epA^EAb  (=>bradelu, 
deminutiv  din  brad),  kaxahk  (=:balanii),  (|>eiopk  (=fecoru)y  hoba 
BAKA  {-=7101^1- vaca .  macedo-românesce  pentru  cjuncăi),  bhhhiuop 
i^zzivînişor)^  MHAHUJopA  (zzzmili^ora  <mîeluşea>)  etc.^ 

De  atunci  ara  reuşit  a  aduna  un  mare  număr  de  asemeni  glosse 

(^)  Dies^  Gramm.  d.  romanischen  Sprachen,  ed.  8,  t.  I,  p.  142. 
(')  Hofldeli,  ArcMva  istorică,  t.  3  (1867),  p.  178-191. 


RArc-VT.  scKniOK  lUrs^iiT,  TIegotişte,  20  irs.  1537. 

(yergftm.,  Atoh.  St.,  M-rea  GoTOia  XII) 

frfisinetul  :  ww»s  s  ([(pxciiHeTSft,  ca  nume  de  sat; 

moşten  In  sens  de  «proprietar»  :  MErHiaujoM  ii  A^oiji'bHOM: 

m a g u r â  in  sens  de  « movilfi >  :  ^  Mxrspi  SpcSAos,  şi  apnl  ni 
jos  despre  acelaşi  localitate  :  ^o  MorHMi  î^pcXAos; 

numi  proprie  bărbfitescl :  KpcSA,  ^i,\t,  <]>AopE,  HErSHT; 

r^de,  articulat  r6d^  =  <pi'idurice> ,  astil-^l  moldoveneS 
rediu  saâ  rădht^  :  wihhB  s  p'b^\E  (J),\op£B...,  ,\t>  ar^mj  p-k^i-vu  n 
meîkaS  m  ropE  II  AOAE...,  ii  w  beahm  p'kA-b  iu  ^baii  M-kc-rb...: 

ri'de  96  pronunţa  tot  o  dată  şi  rize ,  prin  iiesigurauţA  Intre 
şi  z  :  whhhB  s  p'kAt  $.\opEK.  6r  mal!  j 03  :  wjhh»  p-bşEc  ^aopem;' 

duplul  EE=e  la  desininţa  gen itivn- daţi viiliif  singular  feiueie»c 

ptşES  ({tAOpEEII. 


RiDU-\T.,  SCRIITOR  Qnp-b,  TiUfiOVIfTE,   14  TEC.  1S37. 
(liărtiă,  Arcli.  St,,  M  rea  Govora  XII) 

rede  <p;'idurice» ,  dup^  cam  am  vfi^tit  îu  documentul  pr«( 
dinte,  se  pronunţa  şi  rftdt^,  eu  vocala  obscură  după  /•  (cf.  nrnlil 
H  rediu  şi  rndiu),  c;'icl  fiind  vorba  despre  acelaşi  localitftb 
ia  :  pA;,\'k  <ţ)AopEE... 


,  Scrierile  eii.  Socec,  t,  2.  p.  t 


înţa  onalogS  Intre  dşit  fn  limba  persiană,  ve^I  Arendt,  i 
I,  Beitrăge,  t.  2,  p.  431, 
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5. 


RiDU-W..  SCMTOR  \aHj  BuCURBSd,  10  FBBR.  1541. 
(pergam.,  Arch.  St,  M-rea  BrincoTeoit  XXVIII) 

piscul  :  nHCK8A  bomboa^^*--* 

h  adu  mi  şui,  cu  nu  nu  <buci/nşnl>:  h  c%  b8niomhiii8a  e%c... 

6. 

RiDU-VV.,    DATUL    ŞI    LOCUL    RUPT. 
(perg.,  Arch.  St,  episc  Bazefl  XVI) 

numi  proprie  :  3opt,  npSHNt,  EoA^t,  BxAASp; 

n  nemulat  între  doi  i:  Sibiniu  =  actualul  Sibilu  (=ung. 
Szeben)  :  w  Chbhhio  abopmhk; 

numirile  varietăţilor  de  cal  turcesci  : 

1.  sang'acul  :  xpM  konh  tSpckm  ,  Bfi^nn  cAnitAKSs  =  tiurc.  san- 
g'<iq  C8t4g>, 

2.  r  o  m  a  n  :  rpcTorA  koh  p  o  m  a  h  ==  ? 

7. 

MiRCEA-YV.,  SCRHTOK  HaH  ftEBCA  (ccl  slab),  BUCURESCI,    1  IUN.   1545. 

(perg..  Arch.  8t.,  M-rea  Bistriţa-olt^nă  I) 

pluralul  cu  -uî-e  :  ptKA  ijio  «  50B8T  KpxMrSpg  (rîul  ce  sechiamă 

Muscelul,  contracţiune  din  munticelul,  cu  trecerea  vti  =  ^  : 
|*^Uihea8a  f^c  (muj;celnl  iot): 

Păr&ul  :  H  n  %p%S s  k^c  (^i  j)d răul  toi)\ 

tataclunile:  nost  —  noK8A6    c8t  kmae(J)ata^  iohma^   Baaa- 
^HOM  (câmpul  pîna  unde  aii  f  )st  fataciunile  Vădâstrenilor) : 

maaune  este  cela-ce  se  ^ice  franţusesce  binage,  adecil  <donner 
seconde  fapon  aux  terres>.  ideia  pe  care  Românul  a  expres'o 
ttial  multa  energia:    <pâmin  tul  a /'(^ir/(/f>,  deşi  sorgintea   aco- 
termin  se  aflâdeja  in  latinul  tager  fetus^,  <regio  feta:^  etc; 

16 
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neaccentatal  a ,  de  2  ori,  conservat  fâxâ  a  trece  In  vocală  ob- 
scură. :  (|>ataiiohhae; 

de  asemenea  in  6AAACTpAN=Vadastran,  adecă:  din  satul  Vada- 
stra ; 

din  cmal»,  doă  numiri  de  sate  diferite:  AJlAAiuiHH  şi  MxASptmiM. 
dintre  cari  cel  de  'ntâiii  dela  aiaa  ,  6r  cel-Valt  dintr'o  formă  ia- 
A8pE  după  analogia  sinonimului  iţ&pM8pE,  cf.  mal  jos  documentai 
No.  32 ; 

Srăbul=€Sărbul>  :  Hwba  Cp:&k8a: 

gura  in  sens  topografic  de  < intrare»  :  r8pA  Roaa&ujahom ; 

numi  proprie  de  Ţigani :  Eop^t^  K8pKHy  Hwba  Cp&k8a,  Phma,  A^tm, 

AHMI&y  RaAEBA,  Kop8HrA,  FoSAHlţA. 

8. 
MiRC£A-yv.,  EpAT8A  w  HEţfEt)iH,  8  icaIu  1549. 

(pergam.,  proprietatea  moşnenilor  din  Pesoena  In  Mehedinţi) 

sufixul  'Oane  nemulat  încă  in  -oa^:  L  u  p  o  a  n  e  =  actualul 
<Lup6e>  (mecto  ejk  ce  şobet  A\aTKA  ii  8  n  o  a  h  e  b),  cf.  alban.  uikonf 
feminin  dela  uîk  <lup>,  gr.  X6xatva=X6xavta  dela  Xoxoc  <lup>  şiliu. 
v:ilkene=tvilkenia  ăelB,îcilkas  < lup >,  pe  când  latina  n'are /ti/xwtf 
saticeva  analog,  după  cum  n'au  nici  cele-ralte  dialecte  romani(* 
In  cari  sufixul  -ow/-,  generalmente  forte  rar^,  nu  servă  nici  o  dată 
la  formaţiunea  femininului,  ba  nici  a  augmentativului  ca  la  noi 
in  hărbatoiUj gheţohi  (cf.  sanscr.  A//w(îw?  <gheţoIu>  d^nhima  «ghia* 
ţă>)  etc.;2 

genitivo-dativ  singular  femeiesc  cu  -iei:  bxheh; 

genitivo-dativ  singular  feraeesc  cu  -eei  (=ei):  xoTAp8A  G  t  p  x  «• 
K  E  E II ; 

*)  Despre  antipatia  limbel  latine  pentru  -oniaj  cf.  Leo  Meyer,  Vergt  Crramm.  d.  gntd^ 
u,  laUin.  Sprache,  Berlin,  1865,  t  2,  p.  144  şi  passim. 

«)  C£  Benf ej.  Orient  und  Occident,  t.  1 ,  p.  268  sqq.  —  Acesta  probezi  îndestul  €f«« 
In!  Hiklosieby  Albanische  Forschungtn  I,  Wien,  1870,  p.  15,  unde  crede  ca  snfiinl  iHitf^ 

-cnyă  ar  fi  slavic,  fSra  a  mai  vorbi  că  la  Slavi  safixul  omogen  -KINII  nn  se  aplici  lu^  <' 

^^t&  la  animali. 


248 

confusiune  Intre  o  şi  w,  intre  a  şi  a :  BoTKopxijiH,  ca  nume  de  sat, 
âr  mai  jos  :  Esa;opAi|jH  ; 

numi  personale:  Mhhi^Tkz,  Hxim  (=negru))^  EtAHio,  Hhapea  (cf.  In 
documentul  următor  forma  fârâ  nasală :  lAP*k),  Tat8a,  Heaeako,  ^px- 

IţHASy  EpATSA...  ; 

numele  unei  ape :  păr&ul  plopilor  (no  hotokS  II  a  o  n  h  a  o  p). 

« 
9. 

MiRCEA-VV.,  SCEHTOR  (x)np*k  rAAEENSliJA,   1  APR.    1551,   fIrI  LOC. 

(perg.,  Arch.  St,  M-rea  Govora  III) 

glodul  <noroIu>  ca  nume  de  sat :  F  a  o  a  ^  a  ; 

alt  nume  de  sat :  XHHiţA  ; 

ţ  ^  p  e  ş  <cel  ce  înţ<^])a> :  bx  ahh  Baa^a  boceo^a  IJtngiij ; 

nimil  personale:  Font,  IIak8a,  E^ano,  fiAbHAnSA,  lAp*k,  Tat8a,   ^px- 
iţHAx...; 

poreclă :  FaaeenSuja  ; 

a  şi  ^  neaccentate  fera  a  trece  în  vocală  obscură:  Faakeh8iiia(= 
€galbenuşa>  pentru  «gaibanuşai). 

10. 
Patraşcu-w.jTîrgovişte,  8  apr.  1556. 

Chărtiă,  Arch.  St.,  M-rea  Bistriţa-olt^nă  I) 

finalul  u  întreg :  xoTApxAopS ; 

pluralul  cu  -m  pentru  -re:  x^'^Apa-AopS  (=  hotăra...); 

k8hk8a  BAXT8p8A8H,  cu  metatcsa  lui  /  şi  trecerea  lui  %  în  a  :  bax- 
T8p-  (=vw/tur-) ; 

m  ă  g  u  r  a  :  cbe  ca'Laae  ,^o  a*  a  r  8  p  a  K'kAA  (tote  delurile  pînă  la 
măgura  cea  albă) ; 

B;ipX8A  Aii&r8pHAop; 


KspHuiodpd  (de  2  ori)  in  sens  de  sniş  tr^rtatila 

nAAWA; 

I        (asimilat  In  p:  ,\opH  t  H  n  cTor  (=su/)(  stog), ri.  maind 
SXXi; 

Ui  u  <ten-e  vegi^tale>  :  ^opti  ^o  x  )i  m  a;,  4  w-   •/;«»  JU.J 
'     ţrectf,  Iii aeceiitimie  de  movilă, ori  peh-â  :  jf  jfiwMll 
>  UMEH  BAROS  (^r  dela  liiimfl  tot  |>iiitt  hi  ferece  psi  kfl 
cuvlnt  cunoscut,  cu  accentul  pe  prima  silalA,  ■ 
k.  a£  planti'i  ^  laL  _////.('  ^  it.  /c/cf  etc ; 

tSTSpA  MArEKUl  KaSK....  ^1 
(MSA  ME)^EAHHIlHAOp....'. 

cit'bM'k  .^AdHHAop cf.  şerb.  maaka  <ten'a  ubi  aqua  ptosiUti'-j 

nominativ :  BjA>k,  gouitivo-dativ :  baaeh  (qu  kshh)  ca  a  cUrd 
lulat,  dar  la  pluml  BXHAop  (nu  baahaop): 
iminativ  mrpAt  îu  sens  de  «negi-iclosa»,  la  genitivo-datiT'.  ( 

rpdH  :  BAA'k    H  E  r  p  A  E,   BAAEH  II  E  r  p  J  II. 

11. 

PiTttlŞCO-¥T. )  Fini  LOC,   17  AFK.   155C 
(hărtil,  Arch.  St,  M-rea  GoTora  IX) 
iiaorSa,  ca  nume  de  aat ; 
dela  numele  rîuluî  €Vedea>,  genitivo-dativ  Y  eziei-.t, 

KOffi  B  E  Ş  H  E  H : 

patru  dativo-genitive  singulare  femeiesc!: 

1.  cu  -iei:  V  e  z  i  e  i  (  8  Ropfi  fi  e  ş  ti  e  h); 

2.  cu  -ii :  î  etii  (^opH  s  matka  ^ethh)  şi   vălceluşt 

SCTA  BXAHEASuIH  Ii), 

3.  cu -ei;  fi  r  at  e  (' (wExpiiiiiE  ^  ii  p  a  t  e  h),  să  c  ui  t  ei(tfift 
G  X  K  S  K  T  E  h)  şi  t  o  p  a  n  ('  i'  (nXT  T  o  n  a  h^e  h), 

4.  cu  'ât:  c  o  r  ă  c  o  /  (autka  4  o  p  »  k  x  h); 


genitivo-dative  sinmilate  barbătesci:  Ij  o  u  I  u  i  (w  m4tkj  B  o  8- 
i  8  h),  V  i  ţ  e  1  u  1 II  î  (no  ii8t  EhuiaHaSh,  şi  xotapSa  KhuiaSaBh), 
cireţului(8  hutka  M  h  p  t  iu  8  a  8h),  mi  ti  nion  ui  ui  (sct^Mh- 
T  H  M  o  H  t(  .\  ){  h),  şi  I  n  t  e  r  II  i  ţ  a.  t  u  l  a  i  (no  mutua  .|V  it  t  e  p  ii  k  i|  a* 
Tg»8H); 

numiri  de  riuleţe,  din  cari  nici  una  nu  e  de  origine  slavica, : 
litm/.  Fata,  Cireşul.  Fîrata,  Sâcuita.  Mitiiiiovuf.  Interniţatul, 
Corâea; 

dre  ce  sîi  însemneze  Jiratu,  intertn(atu/  şî  luilinivnu/'i 

cari'tca,  derainntiv  dela  tcl('>ra>  1 

naine  personal :  fipxRAH ; 

metatesa  hil  r :  Bpsirah  şi  fînpE.iii : 

l»  u  D  g  e  t :  npfţ  b  8  m  v  e  t  s  matkj  MirpEiuHA8H  (iirin  fiiaiget  ptnA 
**  matca  Cireşului).  cHvlnt  f6rte  remarcabil,  Întrebuinţat  plnft 
icam  la  Munteni  In  sen.^  de  <padure  veche  şi  d^^h> '  şi  care  In- 
imtîi  dintftia  «codmde  >itejarl>,  6ind  format  prin  sufixul  -et 
^lat.  etum)  ca  Iu  frăsin-et,  fug-et,  nuc-et  etc.  din  b  u  n  g 
t^ar» ,  vorba,  conservat.!  astâ^I  numai  Ia  AlbanesI:  bungh 
tejar>*; 

3ub  raiwrtul  morfologic,  pentru  formaţiunea  ibridfi  KSHVfTdin 
latinul  hnvg  şi  latinul  -etum,  compani  din  punct  In  punct 
»AfT,  din  nelativul  brad  (zz^iilhan.  firech—fjrrdzi)  + <( am,  \n 
tocamentul  de  mal  sun  No.  8. 


Petrd-vv..  sceutob  Gtjwe.  riRi  loc.  14  iaIu  1560. 
(hirtil,  Arch.  St,  ep.  Aigeş  XIX) 

itela  «jţemen»,  feminin  gem  ft  n  a.  întrebuinţat  ca  nmne  de  Io- 
fnlitate  :  ytMam; 
ilela  *branză>, augmentativ  brânzoae,  întrebuinţat  ca  onme 

■le localitate  :  Gp-AtiţoAE. 

i'ifXkwtllto.Juilriul  Prahova,  \a  Retiittaaciitiţiftcă\Sn.  p  MO:  .cillltorol  strl- 
'^l«lii  tiropde  4  ţi  5  ore  h  a  a  g  e tn  t  ^.  păduri  ti«  matmuU/  ori  «ckIui*'.  —  Aeeet  pre- 
ţfteqnnt  no  se  frfsesc*  pus  nirl  (ntr'iin  dicţionar«om4nl 

<')  KHd.  Voeabolario  deUa  UHgua  epirolica,  ttoin»,  1675,  p.  95. 
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oa:   cKxpHuioapA  (de  2  ori)  in  sens  de  suiş  treptat  al  unal  d^l 

CEE  n\M)\  AOf)ll  8     CK2ptlllJ0i1pd: 

n\m\ ; 

pt  asimilat  In  p  :  ji^opii  e  8  n  cror  (=sii/j/  stug),  cf.  mal  sus  testa 
No,  XXXI ; 

humă,  *teiTe  vegiStale»  :  ^opit  ao  x  s  «  *»  ;»  w  x  !*  i^*  *■••  > 

f  iSr  e  tt^,  îu  accepţiune  de  movilâoifpptra:  a  ffi  x^^^*  '"  A^  *!• 
p  £  fb  fifi  KAMEH  BAROS  (erdela  humfl  tx)t  {ilnâ  layf't'fcr'  plni^  la  p4tr 
babei),  cuvint  cunoscut,  cu  accentul  pe  prima  silaba,  numai 
nume  de  plantă  ^  lat.  jUir  =  it.  felcc  etc. ; 

KSpMKTSpA  MdrEHtlJ  ti  A  H  H....  ^1 
Ap8,M8A  MEXfAHMIC^OP-"*" 

cvIiM'b  AAa>iHAop....,  cf.  serb.  maaka  <terra  ubi  aqua  prosiHt» : 
nominativ:  BAA'k,  genitivo-dativ :  baaeh  (nu  kîiiih}  cu  a  clar 51 
/  nemulat,  dar  la  plural   bkiiaop  (nu  bamiaop): 

nominativ  iiErpdE  în  sens  de  cnegriclisa»,  la  genitivo-dativ:  he-j 

rpAII  ;  SAAt    H  E  r  p  A  E,  BAAEH  H  E  T  p  A  )l. 

11. 

PiTKAŞCO-W.,  FiEl  LOC,  17  APE.  1556. 

(hârtia,  Arch.  St,  M-rea  GoTora  IX) 

itAonSA,  ca  nume  de  sat ; 
dela  numele  rîulnl  «Vedea»,  genitivo-dativ  V  ea  ict :  A»pi^ 
&ofi,s  B  E  §  II E II : 

patru  dativo-geuitive  singulare  feraeiesci: 

1.  cu-fet:  Vez  iei  (  s  bo^s  B  e  511  e  h); 

2.  eu  -it :  (etri  (^opit  s  matka  ^  e  t  m  h)  şi   v  a  1  c  e  1  u  5 1  i  ( 

BCTd  BXAMEA8UIII  li), 

3.  cu-p/:  f  i  r  at  e  /(wGxptUHE  ^iipa  t  e  h),  s?i.  c  u  i  te  i(tfipn* 
C  A  K  K  M  T  e  11)  şi  t  o  p  a  n  c  /  (iixt  T  o  ii  a  h^e  h), 

4.  cu  -ui:  6  o  r  ă  c  ă  i  (autka  1  o  p  a  k  x  ii); 


Telorm?int5ni  în  sens  de  «judeţul  Teleormanulu(>  :  T  t  a  o  p  - 
MBN'fcHtt,  adecă  pUiralal  dela  numele  jwporulur  întrebuinţat  ca 
nume  de  ţ^rJi,  cf.  fenomen  analog  în  satiserita,  vechea  gernjana. 
polona,  etc.;' 

nume  de  sat  :  Xsx^pi^n: 

KîEştfiiîc.  .uKtiA  BÎEţSHîHAop,  adecil  lacul  unde  sîut  viezu- 
iii,  asta^l  pronunţat  mal  mult  vizunie  «caverne,  grotte,  ta- 
flifere,  terrier»,  literalmente  «temer  de  blaireau,  Dachaloch>,  dela 
Vesune  <blaireau,  Daehs,  nrsus  meles*,  animal  pe  care  Buffon  îl 
lefinla  :  «paiesseux,  dâfiant,  aolitaire,  qui  se  retire  dana  Ies 
lieux  le.s.plu3  ecart^-t,  dans  Ies  bois  Ies  plus  sombres,  et  qui  s'y 
creuse  iine  demeurr  soaterraiiiet;^ 

derivaţiunea  vezunie  dela  vczune,  care  se  găsesce  deja  în  Mol- 
lar,'  a  scăpat  din  vederea  tuturor  celor-l'alţl  din  doă  cause  :  1 .  va- 
iantul  vizuină  llngĂ  vizuini',*  2.  variantele  lezine,  îezune^itezure^ 
n  Ioc  de  vezune,  aşa  că  era  forte  greQ  de  a  ghici,  buiiil-6r&,  legă.- 
iUra  între  h-zure  şi  vizuină; 

forma  romauo-albaneaâ,  —  ca  sa  nu  ^icem  tracică.  ~  a  cuvîn- 
iulul  i'ezuve  <blaireau>  este  -viedula,  de  unde  apoi  albanesul 
li^W  (citesciî  :  viedzulă)  <blaireau>^  şi  romanul  viezure  tblai- 
'eau>,  sîişsjje  după  cum  vom  vede  scris  în  Glossar  II,  trecut  la 
ilesune  prin  r=.ii  ca  în  suspin=\a,t.  suspirium,  şi  în  fine  la  ie- 
mtie  prin  perderea  iniţialului  v  ca  în  un^=vin-,'^ 

variantul  vizuină,  lîngă  vizunia  provine  din  prototipul  ro- 
măiio-albanerf  vîedu,  ilin  care  viedula  este  demiiiutiv,  prin  sufi- 


l.asfien,  Zeitichr.  f.  Sunde  d.  Morgenlandes,  t.  1,  p,  Zi6.  —  Despre  originea  naioe- 
ol  «Telconnan',  ve^î  acrie  rea  mau  Originih  Craîovei,  p,  31. 

(')  Ap.  Llttrt.  Dict.  y.  blairean. 

(')  Hoinar,  Woi-terbuchkin  deutsch  und  wailachisches,  Hermatimtadt,  1822,  p.  127  ; 
iDâcliB  —  vezune.  Daclislocli  ^  veîunie.» 

(()  Lexic.  Budaii.  p.  759.  —  Pontbrlant,  Dicl.  p.  783,  scrie  grc;it  visuinS,  ei  la  p.  780 
iDiio  vitgură  ;i  eiplică  prin  «porc-epic»,  sens  despre  care  cf.  mal  jos  Gloesar  II. 

Cj  I^x.  Bud.  p.  273 

(•)8tier.  Die  albancai^chca  Tkternamen.  In  Kahn,  Ztitsdir.  t.  XI,  p.  HO. 

C'flparlo,  Gramat.  t.  i,p,  74.  —  Despre  un  fenomen  analog  forte  interesant  Ia  Neogreci 
cf.  Chalklopulos  fn  ('urtlos,  Sladien.  t  5,  p,  360. 
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xnl  'ină  Întocmai  ca  In  miezu^hiă  «Zwischenramn»^  din  im 
medium\ 

prototipul  rom&no-albanei?  riedu  presintA  o  remarcabila  anab- 
giă,  pote  numai  de  azard«  cu  vechiul  franca  bedou  cblaixeu». 
pentru  care  se  bănuesce  o  origine  celtică,^ 

16. 
Fetru  yy.,  22  octobri  1563. 

(perg.,  Arch.  St,  M-rea  Gotrora  IX) 

slnt  repetate  mal  tote  localităţile  menţionate  mal  sus  in  doeo- 
mentul  No.  1 1 ,  ast-fel  Insă.  că  unele  variante  fonetice  preânti 
particularităţi  interesante,  şi  anume  : 

genitivo-dativ  singular  femeiesc  cu  -ciei  pentru  -ca*  :  ^oţ«' 
nu  Hop%kzh; 

e  pentru  /  In  ,ţNTEpNEi(AT8A,  nu  jf^HTtpmnATSs; 

un  m-,  şi  e  pentru  i  In  J^^tpATtH,  nu  ^hpateh; 

dela  €  Vedea»  genitivo-dativul  este  tot  cu  -ziei,  ba  incă  de 
2  orf  :  BEţîEH  şi  Beşheh; 

numi  de  arbori  :  riAOdSA,  cteîkap  (de  2  ori),  îK8racTpS,  cops: 

WEp'AlUHra  n&K%A'kH8A8H; 
IIOTEKa  ri'AK&A'kHSASH: 

oa  :  wEp&iuHra  ^  p  c  o  a  e  h^  şi  wEp'ÂiuHta  H  o  a  t  e  h  8  a  8  h  cu  accental 
pe  a  şi  pe  /; 

confusiune  între  oa  şi  o  :  aSiioae  şi  A8noE,  nu  însă  A8noAHE  ca  in  do- 
cumentul No.  8; 

K8HHH,  k8hmh8a8m,  nu  r8hioa\...: 

epenteticul  /  :  k'ahhea8h,  de  2  ori; 

numi  caracterisbice  de  ape  :  E8TE[i],  Bo8A[ui],  n^K%A-kii8A8ii,  Hoj- 

TEH8a8H,  yl8H0AE[i],  ESMHHSaSh,  4)'kTE[i]  şi  4)ETMUE[i],  KXHllEA8ll,KpC0AEH...: 

(')  Hoinar,  op.  cit,  p.  181. 

(»)  Pletet,  Origiws,  t.  1,  p.  44  L  —  Nemnlch,  op.  cit.  t.  2,  p.  1531,  aduce  şi  o  foimi  fr»»- 
nă  dialectică  badoneau. 
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:       numi  personale  :  B^pkam,  IIaha; 

o  particularitate  fonetică  dintre  cele  mal  remarcabile,  anume 
..  un  duplu  rr  iniţial  de  3  ori  în  cuvîntul  <p'AmAEiţîM>  : 

np'kiuE  pp&mAEl(HH, 
HMAAH  pp&mAELţÎH, 
WCTAIUE  pp%mAELţÎH, 

ast-fel  că  nu  pote  fi  îndo61ă  despre  pronunciaţiunea  rr,  care  exi- 
stă în  adevăr  la  AlbanesI  :  rroig  «trăesci,  rrotâ  fr6tă>,  rrenâ 
f  mincîunăi,  rrală  <rar>  etc.^,  aşa  că  şi  la  Români  cată  a  se  fi  pro- 
nunţat pe  alocuri  :  rrotâ,  rrar  şi  altele ,  după  cum  se  şi  găsesc 
urme  în  vechile  nostre  tipăriture  şi  manuscrise,  bună  6ră  —  căt 
86  atinge  de  Moldova  —  în  Cazania  mitropolitului  Varlam 
din  1643  : 

part.  I,  f.  365  :  ctphk;t;hioha  rvcte  w  eoaaa^  ppA..., 

part.  I,  f.  273  :  AEr;T;T8pH,  .^KHCopH,  MopuH  pptAE..., 

part.  II,  f.  372  :  iacte  ())oapTE  c&prSHTOApE  ka  o  An&  pptnEAE-o 
apoi  pentru  Muntenia,  într'un  manuscris  din  timpul   lui  Ma- 
teiu  Basarab,  conservat  în  Biblioteca  Centrală  din  Bucuresci  : 

pag.  28  :  ppSgHHX, 

p.  203  :  pp8nE, 

p.  70  şi  390  :  ppaHptţx, 

p.  118  :  ppoAcx, 

p.  235  :  pp;ţ\A*t  (rîdea), 

p.  387  :  ppz8pH, 

p.  333  :  ppAţEAE,^ 
în  fine  la  Macedo-românI  în  rrău  crîti >,  rmcZa^ewa  crădăcinăi, 
rrănie  <rîie>,  vrană  crană»,  i^roşiu  <roşu>  etc.;^ 

dintre  Neo-latini,  afară  de  vecliea  limbă  română,  care  împăr- 
tăşesce  acostă  particularitate  cu  Albanesii,  adecă  posteritatea  di- 
rectă a  Tracilor ,  duplul  r ,  cel  m61e  şi  cel  dur ,  există  numai  la 
Spanioli,  cari  îl  împărtăşesc  cu  Bascii,  adecă  posteritatea  directă 

[})  Uahn,  Alban.  Stud.  passim.  —  Acest  r  dur  este  expres  prin  rr  în  tote  transcripţia- 
nile  limbeî  albanese  afară  de  a  Inî  Leake,  cf.  lUklosich,  Albanische  Forschungen  I,  p.  14. 

(»)  Asupra  acestui  manuscris  si  particularităţilor  sale  mi-a  atras  atenţiunea  tînărul  mett 
elev  d.  Bianu,  înzestrat  cu  o  remarcabilă  aptitudine  pentru  studie  linguistice. 

(')  KapaXXttbxoo  UpcoroTceipia,  Veneţia,  1770,  passim. 


a  Iberilor ,  er  In  Aria  ambii  r  se  g&sesc,  Intre  cele-l' 
mmi  :  <a  common  r>  şi  <a  strong  double  r>:* 

^  trecut  In  iu  :  ppUK»t\^  pentru  p&;uitHH  «reparai 
deT&lmafI>*  =âlar.  p^^unw  «dirersus». 


HmwouiDL  Auiu.  scunoB  Gasusa  ctap  (cel  bătrin)  C  Ilei 
BBCl,  2  icuO  1564. 
fUrtii,  AidL  St,  «f.  Atg^  XIX) 
plnralul  cn  -ure :  rputASpc: 

fr^ngbi,  nume  de  sto&  preţios& :  cthxap  S  4'P^'"' 
har  ^n /renghi  nigrh)  ^pera.  frmghî  «pannus  anre 
nun>',  cf.  mal  jos  Olosar  II; 

particularitate  istorică :  nepotal  mitropolitulol  Ana 
mia  Dragomir  şi  era  din  Tlrşor:  j\(uroMHp  ^  Tpxnuo|i ; 

nnml  bftrb&tesel :  fiASKSA,  Ru<wk8«. 

i 


ALlXiSDBr-TT..  PiEi  LW,  8  U5.   1568. 
(peigam.,  Arcfa.  St.,  ep.  Aige;  XXII) 

gorgan:  f^optt  a«  roprjM*, 

grumazul  Io  sens  de  râdicâtura  d^lulul:  no  rpSAt 
ŞEUMK  (pe  grumazul  BrAnzeşuluI); 

din  <brân^ă>  format  numele  EfiKHŞEiii,  cu  care  co 
sus  1d  documentul  No.  i  3  :  EpsHţoAE,  şi  mal  jos  !□  < 
No.  22 :  Ep&H$x-itxE. 

(')  Le^is,  Standard  alphabel,  eJ.  2,  p.  135. 
n  Cf  Alezudrl,  Pottit  pop-irate,  ed.  2,  p.  379: 

.WI«lIo,  rritt  rdMfj, 

.Ca  Bl  Til  •!  ■■  nil  n(It 

.Ci  da  eii4  l»-(I  RWijif,  ale.' 

(»)  TsUera,  op.  cit  t  2,  p.  667. 
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19. 

AlEXANDRU-VV.,  FARi  LOC,  SCRIITOR  GtzHMAZ,  BuCURESCI,  3  AUG.  1571. 

(pergam.,  Arcb.  St,  M-rea  Hnrezu  XVI) 

dela  < vâlcea > ,  articu latvălc^oa(BaAH'kwA  kopkSaob),  la  geni- 
tivo-dativ  nu  fvă,lcî61ei>  (cf.  mal  sus  documentul  No.  16),  ci  vM- 
*  c^oi(Ao  wnAiu  BXAH-bwH); 

oa  :  KOAAWAP& ; 

goruni,  plural  dela  €gorun>,  o  varietate  de  stejar  :  hhckSa 
cac  ro  p 8h  M  (piscul  cu  gontni)\ 

numi  barbâtescî :  KoLto(})AH,  HHiţHr,  KHiţA,  IIetphaaah,  EoEOAt,  A^A(t)8, 
Ot&nhaz. 

20. 
Alexandru  vv.,  scriitor  HtroE,  BucurescI,  1572. 

(pergam.,  Arch.  St.,  M-rea  CâmpnliiDg  XXXVII) 

gaura,  ca  numele  unutmimte  :  raanhne  tm  «  şobet — rA8pA; 

finalul  u  întreg  :  k  h  h  t  e  ui  8,  numire  dehatnă=polonul  kontusz, 
nitenul  kuntyaz,  ung.  kdntos  etc. ,  cu  o  formă  apropiată  de  cea 
nngurescă,  tote  din  vechiul  persic  xdvSoq,  menţionat  in  Xenofonta;* 

gurc  în  sens  de  «guler>  :  ^be  piişE  AOKpE  czc  r  8  p  e  w  (j)Mp  (doă  haine 
bune  cu  gure  de  fir),  cf.  medio-lat.  <gula  mantelli>  adus  ca  sino- 
nim cu  guleruMy  saâ  în  vechia  francesă  : 

cSi  que  Ies  gotdes  de  son  pelison  gris 
cEn  sont  mouilli&...>*; 

giure,  cu  accentul  pe  ultima  silabă  :  H*kKOE  gwpE  (nesce gîure) 
zzipevs.  gîur^.  «păreche>^  la  noi  cpantalonli,  cf.  mal  jos  Glos- 
sar  n  la  cuvîntul  ^mr?^?6^; 

(^)  Cf.  MatzeDaner,  op  cit.  p.  45. 

(')  Da  CaDge,  Glosa,  med,  lat.  ed.  Carpeni,  t.  3|  p.  594,  er  despre  ^tilffrum=« guler»  tot  a- 
colo  un  text  din  1134 :  «inyenit  introitas  capncii»  qui  gulerum  valgariter  gallice  appella- 
tur". 

(')  VoUers,  op.  cit.,  t.  1,  p.  538,  observă  că  Persianit  aâ  imprumatat  acesta  yorbă  din  hin- 
dustani,  unde  ea  Însemnez^  intre  altele:  «a  pair  of  shoes"  şi  „a  suit  of  clothes". 


particularitate  ecouumică  ;  preţul  unul  «klnteş»  500  aspri,  al 
unul  <g](urfe>  300  aspri  de  argint  (AcnpM  cpEs); 
numi  bftrbătescf :  ylkSftaTfc,  îIaeba  naw88*(1)... 


Alexandru  vv.,  scriitor  6acî»,  BuccrescI,  13  «ilo  1573. 

(peigun.  Aich.  St.,  M-re&  Bistriţs-omoS  LIII) 

codrul  :w  KOApSft  cm  ce  şobît  Kxkata; 

oo=:6  :  GEMii|io«'.\pd  f =Seliştoara),  nume  de  sat,  scris  Snsft  şi  nu- 
mai cu  oa  :  CEAttifioApd; 

alt  oa  :  noTKOASii; 

coufasiune  latre  x  şi  «  :  Gtabxp  şi  Gt^b^hp; 

conservarea  duplulul  nu  din  'ImivvTji  '  Mhh»,  dar  şi  cii  un  siu^ntr 
n  :  Uhio; 

mare  bogăţia  de  numi  personale  dintre  cele  mal  remarcabile : 
JWdpEUJ,  EpaTEui,  ^psroB,  HtNWA,  Ctahima,  TpjA"^,  IIobhpkS,  Gtaexp,  Boh- 
H-k,  AP'*''I^^t  Eoke,  ApxrAH,  GoAt.  Eah,  GaxaîmhP-  î1^k8,  Mheuj.  IUepk.  ^ps- 

rHHA,  TSpTEUI.  KX5AH,  MSUli,    N-bllKa,  nOTKOJEX,   KpXAOA^aH,    GopKB,   Kp8- 

v«H,  Miii-b,  Ctximiokîja,  Gî,uh.  Taro.  ^anmuîa.  GSti-k,  Gtoshea.  MiipuH, 
yAHEAAE,  HEpHdT,  Ba^wa,  HEpMd,  EîKHTiiAX ,  Gtahko,  Bxcî»...,  dintie  cari 
un  singur  nume,  AP'J'"  bun?i-orfi,  diferenţiat  in:  ^pâPSft,  /^p»ro»,  ^pn- 
rdii  şi  ^psniHA. 

22. 
Alexandru  vv.,  scEiiTOK  HiKSAa,  BucurescI,  4  sept.  1573. 

{perg.  irch.  St,  ep.  Argeş  L) 

brânza  v^fihe,  ca  poreclii  de  om  :  txc  spatheaach  no  hme  Epxitţ» 
B-kKi  H  Oiip-b  (cu  fraţii  sel  anume  Brămă-veche  şi  Opro); 
alte  numi  personale  :  Atn-A^HT,  Caimka.  Goaeope,  K.\panHE', 
curniezişul  :  (xt  «aî4  !>  kHpmeşiiujHa  wmiiher  (cu  fiinea.  in  car- 
ti  moşieij. 
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23. 


Alexandru  vy.,  scriitor  EA^t,  BugurescI,  9  ian.  1576. 

(perg.,  Arcb.  St.,  M-rea  Glavaclog  IV) 

finalul  u  Întreg  :  rât  un  du,  ca  numele  unui  loc  :  8npAB8  aakSaob 

I|Hr&N8uj,  deminutiv  dela  c  Ţigan  >,  ca  nume  personal; 
alt  nume  personal  :  ŞepSa; 

Oa  :  KOMOApR,  E8THlII0Ap&; 

numi  locale  :  HtrpA  (sat  al  cîlruia  locuitori :  HErptHîH),  aak8a  Bs- 
TE[i],  BSTMiiioApx  (cf.  mal  sus  documentul  No.  15),   nspKzptHîH...; 

nume  de  arbore  :  ha  ct&^rapioa  KpEiţSAOB  (la  stăjarml  Creţului). 

24. 

MiHNKA-W.,  SCRETOR  ^ApA,  BuCURESCi,  21  lUNitî  1579. 
(pergam.,  Arch.  Si,  M-rea  Hnrez  XVI) 

finalul  %t  întreg  :  KpzHr8  (de  2  ori); 

pluralul  cu  -ure  :  KpzHr8pE; 

câlinet=:<pâdure  de  călinii  :  Kp&Hr8  w  ksahhet  (crângu  din 
călinet)\ 

genitivo- dativ  cu  -ăi  :  ^am  ch8  il8KaH  (Dan  filul  Lucâi); 

numi  bărbătesc!  :  ifiAfAE,  ^ApA. 

25. 

MiHNEA-VY.,  SCRUTOR  UlEpRAH  W  nAA8pElţî,  BuGURESCi,  10  NOV.  1579. 

(pergam.,  Arch.  St.,  M-rea  Cotrocenl  LXXXVI) 

O  f rasă  intrigă  semi-română  :  wkk  K8p^\MT8p;R  v&  8cta  Kxtz- 

A8I0AU'B  npE.f^  H  KOA^A  IlIpOB8A8H    M    H  p  M.f  H  III  8  B 'AHT  A  HA  BEAHKAP 

rpHHA8A  8  npHBAASA  i\lAHEB=dela  curmătură  dela  gurele  Că- 
tăluiul[ui]  pre  în  coada  îarovului  şi  priîn  Şuvăita  la 
grindul  cel  mare  la  pri  valul  Manei; 


I 


iiltă  fi'a.^â  analoga  :  a^  ce  şnjit  x^r  Jp.hAi  (tAoa  ;l8niuii«8*S!iB 
Ap)<MSn  ^kpcTOfittAttii  s  8EAHK0  roprAH=:sii  se  9cie  h o tftrftie sa- 
tului Lupşanului  deta  drumul  Dărstoraluî  pfcă  la  ma- 
rele gorgan: 

încii  una  :  w  BiA^iortfA  ^ospEsS  ,\op"  8  ct  h-tî  jp=dela  itelelu* 
g ui  lut  Dotjre  pini  la  stăjar; 

pluralul  cu  -ră  pentru  -i-e  :  ^otapa-ae; 

on  :  koaaa; 

forma  duplă  :  npE^H  şi  iipii^K: 

neaccentatul  a  nescâ^ut  la  vocală,  obscura  :  b firAgan (n^<5 
nST  ExpAfAriOB)  şi  pădureţi  (Tl»A8pEi(î)'. 

b  1 6  n  z  e  :  H  mk^\  e  a  t  h  5  i  b  (la  lacul  h/emel),  prin  confusiuul 
Intre  d  şi  3  (ca  mal  sus  în  documentul  No.  3)  este  =  blende, 
de  pasere,  deypre  *-are  ve<jl  inal  .jos  Glosar  II ; 

numi'  de  Ţigani  :  GosHip-feMSA,  ^Aopii.  PoHiţfa",  Tatxuk.  GoMN-k,  Hw 

KHHÎA,  KSKA,  SlirSp-kllSA,  XpbC,   GhA'blI.  KOIIAH.   ySpA,  (J)E(tA.. 


MlHSE-VV.,  SCMTOK  ^ÎEpa,  BlCUKESCl,  12  DBC.   1580. 

(pergBm.,  Areh.  St.,  M-rca  CotrocenI  L15) 

solzii,  la  singular  solz  «&aill(}>,  aci  în  privinţa  plopulnf 
nAOHH  cac  coAŞîH  (plopi  cu  solzii): 

neaccentatul  a  fftră.  scâdere  la   vocala  obscură  :  vacarla 

(lipilBAAIlA  MaheB    BilKAplOA); 

npMSAAttA  —  stfl.ni'i  î 
oa :  KaiuioApe; 

gorgan  despre  o  movila  mare  :  s  REMiKar  ro  pr  am; 
faurul  cferar>.  despre  un  Ţigan  :  Gtaii  i|)ASpHA'. 
sft  Iduşul,  cu  :iensde  t mlaştinii»:  cxa^suiSa  c»c  ct^x^a  (s«'A 
jiu!  cel  cu  stuliul),  \'e^I  documentul  ce  urmezii  după  acesta; 
ctHxHa,  astă,-^I  stuf  ui  <jonc>,  cu  h=f. 


37. 
MiHSK-VV,,  SCKIITOE  GoT-k,  BuCURESCi,  27  lAS.   1851. 
(pergam.,  Aieh.  St,,  M-rea  Cotrocenl  LIX.) 
Afi,A  (de  2  rtri); 
tril  ou  .■  KKUi^iof>E.  acolo  unde  în  documenLul  precediote  : 

t&UIMOdpE*, 

finalul  u  întreg  :  rpitHAS,  KpxHrS; 

preîn  =  prin':  npE^ii  Koa^d  [ElEoptiAWE  ti  npE^^H  UliiB'ÂHTd; 

ilpHMuSA,  cf.  documentul  precedinte;  . 

B  t  ă  j  a  r  :  ^op»  8  c  t  2  m  A  p  ; 

roetatesa,  lai  r  :  acelaşi  localitate  uumita  MpoBSA  şi  IUsopSA; 

confusiunea  Intre  ~en  şi  -in  :  ^HHi4Ei|iti  şi  ^ehi^eiph,  nume  de  sat ; 

alte  numi  de  localitilţl ;  ^ECKonEpEi|j!ii,  ^zckrxnTh,  KopHzitEA...; 

gorgan,  întoemat  ca  în  documentul  precedinte  :  beahko  roprAir. 

bă,râ,gan  ;  ntiT  EspKrdH  os: 

ajkSa  BA-biişEB,  cf.  inai  sus  documentul  No.  25: 

KSpAlKTSpZ' 

belciugul,  asta-^f  <museUere>,  Inti'unsens  topografic :w  kea- 
MwrSA  ^oEpEB  AopH  S...  (dcla  belciugul  lui  Dobre  pînâ  la.,,),  cf,  mal 
sus  documentul  No.  25; 

salduşul,  ca  in  documentul  precedinte,  luat  în  sens  de  «loc 
mlăştinos»  :  ^oTApSA  wkx  KopNxiţEA  no  baats  ha  cxa^BiuSa  cxc  ct8xSa  ii 
npEŞ  iioAfo...  (hotarul  dela  Corniţei  pe  baltă  spre  sătdupd  cel  cu  atu- 
'  hui  şi  peste  câmp),  cuvlut  forte  interesant  care,  ca  deminutiv  din- 
tr'un  so7d«  «baltă»,  ne  explică  enigmaticul  nume  de  EoXS^vawi, 
Soldensii,  pe  care  Ptolemeu  îl  da  acelor  Daci  ce  loculaâ  tocmai  In 
partea  de  jos  saft  cea  <bîiltosă>  a  Olteniei,'  numită  «blatniţă» 
încii  pe  timpul  lin  Mircea  cel  Mare^  şi  de  unde  şi  vîntul  dela  sud 

(')  Ve^î  charta  luî  Ptolemeu  in  a  mea  Istoria  Critică,  ed.  2,  t.  1,  p.324, 

{'}  BenaaHHii,  Biaxo-BojrapcKÎa  rpaiiaTu,  Petereb.,  1810,  p.  56:  «f  Eaat- 

HHHKO    CSiţCTBO  KttMAMCKhl  RpO^\X...>. 


i 
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se  chiamâ  la  noi  pînJl  a^tit-^l  <băH:ireţ>,  ast-fel  câ  •Sftldentiivt 
Însemna  cDacI  dela  balli'o' 

cu  Saldetisii  Im  PtolemeO  şi  cu  romanul  sa/du  <balt&>  se  iii, 
într'o  intima  Ieg:UmA.  uuniele  eşit  din  us  al  unul  aat  din  judeţal 
Oltului  ;  Săfdeiii,  asU-f^î  îs  v'ori\l-de-sus.*  adecă,  aprope  o  tra- 
ducere a  terminuluf  celui  vechlu  (uror=apâ,,  saldu=Apk),  ^rdlu 
antica  nomenclaturfi  geograficA  a  ţerelor  învecinate  cu  Dacia:lo- 
calitatea  Salda  sau  5(i/(/m/k  In  Pannonia.  menţionată  pe  Tabla 
Peutingerianâ  şi  'n  Geograful  Ravennat ,  şi  lA^Sinca  In  Mesda,  li 
Teofilact;' 

cu  acesta  ocasiune,  incâo  numire  etnică,  din  Dacia  luî  Ptole 
meti:  alături  cu  Saldensii,  el  pune,  locuind  pe  ambele  malu' 
ale  Oltului,  pe  Ducii  Pntu/ati'ns ii,  noTOXatijwtoi,  nurae  compi 
din  preposiţiunea  po(  «]ingâ>  (cf.  grecul  itori  saU  juot,  *  zeniU 
cui  2>«('((',  armânul  pat,  latinul  pot  in  jjos-sHeo)  şi  din  num»' 
Ulatu=:A{uta.  a.Aei^,k  Pot-uJntevsii  <DafiIde  lîngfi  01t>. 


premofe^ 


MÎENSA-VV.,  SORIITOR  HekSM,  TifiGOVlŞTE,  27  ADS.  1582. 
(bSrtiS,  Ârah.  St.,  M-ren  Câtnpalniig  XXVin) 

relativ  la  zestrea  unei  fete  de  boier,  acest  document  premni 
termini  f6rte  interesanţi  de  stnfe  şi  [jodobe  femeiesci,  precum  : 

ţoaşe.  2  la  nuraiir,  una  de  zarba  (cf.  mal  sus  textul  XXXI)^ 
alta  de  grana  (vetjl   mai  jo,s),  ambele  cu  ua.sturr   de   argint    * 

IfOAUIE    3     E^Hd    W    ţtpRaX   d    f^p'iTi,    ^A     ri'lAHdX   CB'b    CXC    WSm    CpEBpSHH 

la  singular  i(oa](is  =  medio-gvecul  v^dja.,  mi  fel  de  mantă,  :  «indn  ■* 
menta  ex  panno  laneo  ad  talos  usque  demissa»  *  =z  la  Albani 
plnă  aatâ-^I  tzugă  :  t  La  z  o  g  a  ti  una  sopratunica  a  miile  piegha 
fche  le  donne  Albanesi  vestono  qnand-i  si  rerano  in  Cluesa,  e  nellfl 
«visite  per  nozze  e  lutti;  le  vedove  la,  portano  în  tutto  ii  temţ* 
fdella  vedDvanza;  e  un  abito  di  grave  dignitâ  proprio  dellp  m^ 
<ritate>^  =  şerb.  m«xj.  cleminutiv  'ioiiiiii(a  fpostav>,  —  cf.  mal  3* 
Glosar  II : 

(')  FrniHjeson,  Dkt.  topografic  al  UomânUi,  Buc.  IS72,  ji.  249,  41G. 

(•)Cf.  Forblgtr,  Handb.  d.  ttlUnGeogr.,t.3,ţ.  481,  IIOO. 

(')  Baanack.  in  Cnrtlns,  Stuiiien  i.  grUch. «.  lat.  Cframm.,  t   10  (1877).  p.  IO 

(i)  Du  Vanţe,  Glo»ii.  uied.  Graec.  p.  1576. 

C)  Doru,  In  De  Rada,  Rapsodie  d'un  poema  albanese,  Firenie,  186(>,  p.  40. 


Iiurţi,  ĂvişI  2  lîi  numitr.  una  cu  nii'trgâritar  şi  cea-raltil  eu 
luturi  ;  soptţH  2  eaha  cuc  bhcep  <i  pfpirA  c^c  (fpASTSpH^medio- 
jferra.  borte  «starkes  Bând  a.\iH  Seide  mit  Gold  ge^tickt,  als  jung- 
efrâulicber Haarschmuck> '^vechiul  frances  borte  «niban  fortd'or 
cet  de  f)oie>,'  mat  pe  sciu't  un  fel  de  înibracâminte  la  cap; 
t  c(>»8T8pH.  ca  ornament  femeiesc  la  cap,  cf.  franc.  pap(7/owS<par- 
itie  d'une  coiffe  qui  va  eu  s'^largissant  comme  Ies  ailes  d'un  pa- 
|pîlloQ>'; 

^  bucile  de  raârgaritav  la  cercel  :  ^xwuiHHiţH  cat  rSmhae  cac  ehcep, 
\pt.  franc,  bonele  [d'oreille]^lat.  buccala.  pe  când  forma  româna, 
"Vine  d'a-dreptul  din  lat.  bucea; 

cingâtori  :  2  hiiktrtoph  şi  koiJjtmpîe". 

«oiţ'THpîE.  stofA  din  care  ^e  fâceaft  cingitorile  femeiesc!.  ve^I  mal 
BQS  documentul  No.  1; 

frâul  :  KOH  AOBps  ucE^Adit  ii  ues'şa'^h  ckc  <jtpzb\\  cp£&  (cal  bun  în- 
euat  şi  înfrânat  cu  frâul  do  argint); 
neorganicul  h  la  finea  cuvintelor  :  şape^x-  rpaH^x-  fenomen  forte 
(portant,  despre  cure  ve^I  mat  sus  texturile  XVII  şi  XXXIII; 
granah=medic-lat.  _(//'«;'rt^f=polon.  granat.  un  fel  de  po- 
i,\  scump*,  cf..  mat  .jos  documentul  No.  30. 

29. 

MlHS£-VV..  BCRUTOH  iBillIKO.  BtCURESCl.  17  IIK.  1583. 

(perg  ,  Arch.  St,  epiec.  Bimnic  XXXIV) 

grulul  Iu  sens  de  «d^l»  :  Bimorp-iA  no  rpSwA  EoaiopjHHM  (viia 
( gruîul  Bojoranilor),  cuvint  in  acelaşi  strînsâ  legătură  etimo- 
llfpcă  ca^rumas^alban.  ^  irmaz,  în  care  este  lătinesce  collis  cu 


Minsi-vT-,  si.-KQTOiî  GA.\k,  BucukescI,  *>  hirtiu  1588. 

(pergani.,  Arch.  St,  M-rea  UrâiicDTenl  IX] 
finalul  u  întreg  :  ujokpkv\tî-': 

(*J  Zlemann,  MUUlhochiieutgehe$  Worltrb.,  C^aeiUinburg,  1837,  p.  41. 
Cf  Bexau.  ou,  cit,  t  1.  y.  11)8  -91.  -  Cf.  Matzeuauer,  op.  cit  p.  971. 
(*)  tAttii,  bia..  t  a,  p.  929. 
(*)  6olanblowski>  op.  cit.,  i>.  UG. 


A   ^BXJ(a   MiMRA   pSCtCKX   LIII  S\0\- 

IlEiaTAHO  BS  tflcCdXK^  npOTOnOlldMX  A/Vo.\- 
AA8CKIIMZ,  BoAOCKttMK,  M  flEfCApARtKHMS , 
iWlIXAliAOMS  CTptlASiltKriMJi,  K.i   COECTSE- 

HHort  tBOEii  TMnorpA(|»îii.  1789.  foAi- 

La  1789,  Moldova  fiind  ocupată  de  armata  rusescft,  preutu 
Mihail  Strilbetzki,  carele  iş(  dâ  pomposul  epitet  de  <  protopop  mol- 
dovenesc, muntenesc  şi  besarabian»,  şl-a  înBinţat  in  Iaşi  o  tipo- 
grafia,, unde  a  dat  la,  luuiiuă.  acest  mic  vocabular,  promiţând  ii 
prefaţa  şi  o  carto  eu  dialoguri :  tnApri  a  aopsEAwpK,  kape    m  fi,eciis,f'-. 

UIHTĂ  npABHAA  AltMGHAVl'pti  MOA^OBEIIEIJIII  UIH   pt!CEI|ltl  Kd  REIIM». 

Peste  tot  9lnt  vr'o  1500  de  cuvinte,  dispuse  dupA  rubricela» 
de  :  cDamneţJeti  şi  duhm-I>,  clumea  şi  3tiliiile>,  «vremi  şi  sărba-ţ 
torI>  etc. 

înainte  de  acest  vocabular  nu  slnt  decât  dicţionare  romftnl 
manuscrise,  dintre  cari  noi  cunosi^em,  maf  mult  PaQ  mat])* 
ţin,  urmâtorele  cine!  : 

1.  In  Biblioteca  Centrală  din  BucurescI,  sub  No,  V.  5..  un  maffl 
volum  in-folio ,  întitulat  <Pacm"arIul  siifl  lexiconul  pricurarlulol 
slavono-românesc» ,  compus  în  BucureacI  de  un  îeronionah  Maca- 
riela  1778.V 

îl  studiază  actualmente  d.  I.  C,  Biauu,  care  "1  va  descrie  p«te 
puţin  în  (Columna  lui  Traian>. 

2.  In  Biblioteca  Societăţii  Archeologice  din  Moscva.  sub  No.  2& 
MS.  Slavica ,  un  manuscris  intitulat  :  CAOBapd  PsmSHktKâro  nşbru 
(Dicţionarul  limbei  româ^ne),  fiirâ  dat  şi  fâră  nuuiele  autonilnJ) 
282folin-12.2 

3.  Tot  la  Moscva .  fosta  bibliotecă  a  contelui  Teodor  Tolstoj 
poseda  la   1825,  sub  No.  74  in-4,  un  tiAosdph  Caareho-AUaaam 

(')  l^lrlrna,  Catalogul  BiblioUcd  Ctntrale,  Bit.  865,  p.  55. 
(')  BHCiiOTOKa  06meCTBa  Mcropifl,  Mosc»».  1845,  p.  U3. 


picţionar  slavti-inoldfivenesc).  conipiin  vum  pe  la  1 695  şi  scris  cu 

r-nvn  pe  iOO  fol.' 
I>npîi  o  indicaţiuiit!  liiii  juirlea  re|msat.iiliii  rueâ  părinte  Ale- 
t»ndru  P.  IIaA<)eri.  SunietaUta  Acadeiuiea  Uom&nil  a  Ins&rcinat  de 
Inrlnd  pe  d.  Or.  (i.  Tocilescii.  picrat  In  Ruaiii.  de  a  iirmftri  aceste 
^  interesante  dicţionare. 

r  4.  In  biblioteca  Univer^itAţil  din  Pe^t-a.  Intre  manviscrisele  ce- 

ie)jriiln(  istoric  unguresc  Prav,  mi  s'a  intiiinplat  a  descoperi  o 

irtecicft  in- 16  \iit\tulaik  :J)icliotiiiritim  Vnhchico-lAittnum,  com- 

înaint*  de  1743,  fiindcil  la  finea  vnluninlui  ^tnt  scrise  In  a- 

îl  an  nesiie  notiţe  de  o  altît  raanft. 

Autorul  catfi  să  fi  fo»t  din  Banat,  clici  couservft  nemulat  po  n 
icnvintele  hanye  (=bale),  hi7}ţ/  (=cuin).  riitţje  (=vife)  etc.* 
ti  Tom  cit»  mal  jos  In  Qlossar  snh  prescurtarea  de  Lex.  MS. 
'roy. 

5.  Dar  cel  mai  preţios  dicţionar  manuscris  romfln&ste,  ft.rft. 
udoilft,  acela  ce  aparţine  d-lul  Dim.  A.  Stnrdxa. 
La  1740  manuscriflul  era  deja  stricat,  ttirh   început  şi  fârft 
îlişit,  astfel  cA.  nemerind  in  manele  unul  cilrturar,  acesta  1'» 
porit  cu  vr'o  cftte-va  foi  şi.  pnn6nd  ca  titlu  : 
A-kT  /ţCMH  (anul  1740) 
ilf^iiKtt'ii  CiaiifHCKOH  (Lexii'on  slavir). 
Upucat  n'l  completa. 

Maniiscrisnl  intrig,  in-4  tui»',  cnprintlc  L'82  foi,  dintre  cari  ui- 
nde  2B I  -  282  slnt  nescrise,  6r  primele  l  —  39  slnt  pli  ne  de  ad- 
tUţianI,  mai  alos  lexice,  de  pe  la  finea  «erolulul  trecut,  -tcrise  de 
ferite  mâni  In  Moldova. 

La  1757  manuscrisul  aparţinea  «dascălului  Nikitft>,  care  11  uu- 
Ba  AifHX*"  *!'"  /IfSMKOH,  cu  ps  din  cs  întocmai  ca  In  copsă^coxa, 
Ia  1797  li  vedem  In  manile  unuia  ce  subseriea  franţusesce  : 
Kr.  Jenn  de  Talmatzy». 

,oBBU-CTpoeBi(,  Ouucauie  pyBouuceft  ToJCtoBa,  Hoscti.  is2&. 

*tCt  Rnuede  Ungtiiitique.  l.  b.  ji.  241.— AieeU  iiarliculuntAte  foaetjcl  m  ob^iri  Inşi 
Biţef  la  TtiaailTuiia,  ci.  Ln.  Bud ,  Oithogr.  p.  34. 


Ha  pare  a  se  fi  îngrijit  de  ff  J 
dâugand  la  început  şi  la  sfîrşit  mal  multe  foî  albe. 

Partea  cea  veche  a  manuserisulul  cuprinde  un  dicţionar  alavo- 
româa  între  foile  41— 315,  cu  iutervaliirl  nescrise  saQ  completate 
de  alta  mană,  posteri(irli,.  şi  o  gramaticii  slavicîl,  de  o  parte  slavo- 
nesce  şi  de  cea-ralti'i  romitnesce.  între  foile  216 — 253,  dupîi  cart 
urmâzâ  apoi  nesce  aocotell  aritmetice  şi  astronomice,  recete  me- 
dicale etc. 

Manuscrisul  d-lut  Shurdza  raeritîi  a  fl  studiat  cu  d'amămntul 
1d  trate  pârţile  aale  şi  chiar  de  a  fi  publicat  întreg,  cela-ce  nu  inirăk 
In  cadrul  lucrăriî  de  faţă. 

Ne-ara  mărginit  darft  de  a'l  examina  numat  în  porţiunea  o 
veche  a  dicţionarulut. 

Dâm  mal  jos  şi  un  fac-simile  de  pe  f6ia  205  retro. 
T6te  literele  iniţiale  sînt  filcute  cu  roşu. 
Oeroâla  e  gălbuia. 
DupS-  indici  paleografice,  acest  dicţionar  e  scris  farâ  contest»*  J 
ţiune  în  prima  jumătate  a  secolului  XVII. 

Autorul  a  fost  Munt^n.  c^cl  înti-ebuinţ^â  cuvintele  barză,  r 
nichişi  altele,  necunoscute  pe  alur»,  ^r  pe  Ban  ii  explica  | 
«Domn»,  cela-ce  ar  fi  fo5t  peate  putinţă.  In  Moldova,  unde  boie-l 
ria  de  Ban  n'a  fost  nici  odatd  quasi-princiarâ  ca  în  Ţera-Roml*l 
n^scă,  ba  nici  că  a  existat  măcar  în  tot  cursul  secolului  XVIL 

Cuprinsul  dicţionarului  presintâ  o  asemenare  surprin^et«îre  ca 
cel  de'ntftia  dicţionar  tipărit  al  limbel  paleo-slavice.  scris  de  cătil 
călugărul  Painba  Beriudă  şi  publicat  in  prima  ediţiune  la  Ee» 
In  1627  sub  titlul  de  ;  JeJhkohx  cuBEHopoccKiii,— carte  de  o  raritate 
extremă  chiar  în  Russia'  şi  pe  care  totuşi  o  posedă  la  noi  bi- 
blioteca Serainariulul  din  Bucurescl. 
Dar  cine  a  fost  Pamba  Berindă  1 

Archeologul  rus  Sacharov  schiţăză  biografia  acestui  lexicograf 
In  următorul  mod  : 

<Pamba  Berindă  s'a  născut  l  n  M  o  1  d  o  v  a  din  iiăriaţ-i  ortodcalj 
cin  secolul  XVI,  Călătorind  de  tinăr  pe  la  locuri  sfinte,  el  s'ac*lii* 

(')  Hinka.  Dobrotcsky  '«  Slavin,  Prig,  1834,  p.  258  :  «iÎQSBarst  B*lleii>. 


jftrit  In  Ierusatiiii  şi  a.  ocupat  acolo  diferite  funcţiuuJ.  Chiâinan- 
Jn'l  apoi  la  sine  episwipul  de  LemliBr;^  Oedeon  Baliiban,  I-a  tn- 
Bredinţat  corectura  cărţilor  şi  priveghisrea  :wupra  tipfu-iril  lor 
In  U[>ografiele  din  Saiatiii  si  din  Krilos.  Aci  Berindil  a  Început 
SomposiţiuDua  Dicţionarulnt  sert.  Dupft,  nnii-tca  lui  Oedeon  Ba- 
Iftbaa,  rudele  acestuia  vtn^find  tipografia  la  Kiev,  a  trecut  tot 
i  Kiev  şi  Berindft  etc.> 
El  a  murif  lii  noua  »ta  re^inţA.  la  1632.' 
&  observam  cfl  numele  de  mir^n  al  Iul  Bei'iii'lă  a  fost  Pavel  şi 
el  era  nu  numai  lexicograf,  dar  şi  nn  excelent  zugrav  biseri- 
K  tot'O-datâ,  autor  ai  renumitelor  Kphemendcs  effigiatae  Pa- 

E  curios  ftâ  un  Slavon  a  tipărit  cea  de'ntftiu  gramaticii  a  lim- 

i  italiano.'  i)ecând  un  RoimXn  a  fâcut  cel  de'ntâiQ  dicţionar  al 

inbel  slavice. 

Aţa  dară.  intre  manusciisiil  d-lui  Sturdza  şi  lexiconul  lui  Be- 

td&asemeuareae  mare:  mai  muU,decă.t  atflta.ea&steaşademare 

cftt  ar  fi  di3])UH  or(-cine  de  a  admite,  d   unul  dintre  ele  a  fost 

JUiscut  autorului  eelnl-l'alt. 

W  care  pe  care? 

Dacă  lexiconul  lut  Berindi'i  ar  fi  fost  cunoscut  lexicografului 

uUa.  ar  urmii  ciV  acesta  n  «cris  diipi'L  anul  1627. 

DivcA  Beiindi'i,  din  contra,  se  va  fi  servit  el  de  dicţionarul  no- 

:b,  atunci  resultft  cfi  acesta  trebuie  sh  fie  cu  mult  timp  ante- 

iramUnl  1627. 

El  bine.  sînt  multe  temeiuri  de  a  crede,  cumcA  !n  adev&r  Be- 

a  fi  f'Ht  jicela  care  a  titiliişiat  lucrarea  cea  mnnten^scA. 
Ne  vom  mărgini  de  a  indica  vr'o  doî'i-trer. 
In  lexiconul  Iul  Berindii  slut  aşezate  in  mline  alfabetica  unele 
iticole  cart  se  «fl:i  Imprăştijite  firii  nici  o  ordine  tn  manuscrisul 
Iu  Sturdza. 
Aşa  la  noi  avem  la  f.  i'2  :  )1)i.\h'u  uop\i.\  ^OAiriSA^H,  şi  apoi  la  f, 

f)C(  CftxapOBii,  Csasaiiix  pyccsaro  Hapoj^a.  Petenb  MK.  t  2.  p»i.  5,  p.  6.— 

filcpU  Pftall.  Staroigtnogei  QaHcyjskit.  Lwâw,  IK40,  p.  43. 
Ci  XartlBSt,  ĂnniĂt  tceltsiattieiu  grateo-sUmeui,  Bmxellî*,  ]9ti.  p.  40. 
n  Mu,  Oramm.'  t.  I,  p.  80. 


44  eraşl:  îtHiHÎA  jiopSA  jII^omhSaSh.  po  când  la  Berindii  numai  u  datS 
la  p.  342  :    flHiHÎA  wbaakx  rocnoAEHh. 

Este  lucru  fîreac.  eil  aşezarea  In  ordine  trebui  ak  fie  posteriorii 
dfflorâinil. 

Alt  ceva. 

In  unele  locuri  manuscrisul  oferii  un  ]>asagitl  complet  acol» 
unde  în  Berinda  îl  gS-sim  scurtat. 

Aşa  la  noi  avem  la  f.  46  :  bhiujca  cx  rhiiah  c  b  o  h  m  h  aaike  ao  np 
AHTîa  KpSEE  CEOEA,  pp  când  în  BerindS,  la  p.  5,  citim:  kiiuiaca  cx  khi- 

MH  A"  nftOAHTIlA  KpOBI  CBOEA,  acleC;"i,  C89HMH  Biîte  omîs. 

De  asemenea  într'un  alt  pasagiu,  manuscrisul  pune  la  f.  34: 

AEMK  HA  CEAO  H  NAirpARIIMS  BO,\OBd''>A't   HAfUATH  tlOlJl'l'lO  UM,  pe  Când  ÎH 

rindă,  la  p.  24,  lipse^ce  cu  totul  începutul :  tioiiAE-wx  ha  cjao  h. 

E  lucru  firesc,  câ  redacţiunea  cea  scurtată,  trebue  sâ  fie  post» 
ri6ră  celei  complete. 

In  fine,  ortografia  manuscrisului  este  mal  archaicl,  mal  pateo 
slavică,  mal  grea  decitt  a  lut  Berindâ,  de  exemplu  chiar  In 
glul  de  mai  sus:  kpzre  ceoea,  acolo  unde  cel-l'alt  modernis^zJ 

KpOBE  CBOEA. 

E  lucru  firesc,  cft  o  ortografi:1,  mal  veche  denota  şi  un  exemplu 
mal  vechlu. 

S'ar  put^  darS,  crede  că.  manuscrisul  d-lul  8turdza,  deşi  ecr 
in  Muntenia,  totuşi  va  fi  că^ut,  cu  mult  înainte  de  1697,  in  p( 
sesiunea  lui  Beriudă.  în  Moldova,  unde  a  şi  remas  de  atuucl. 

Limba  dicţionarului  nostru  ar  concurge  a  inta.ri  acostă concJi 
siune.  înfăţişând  unele  ^icerl  co  par  a  nu  se  mal  fi  întrebuiaţi 
nică.irl  la  Români  dela  1 600  inc(5ce.  i:el  puţin  îu  România  dani 
biană,  de  oră-ce  nu  le  găsim  de  loc  in  nnmerosele  tipăritum 
manuscrise  din  epoca  lui  Mateiu  Basarab  şi  Vasile  Lupul. 

Ve^l  mal  jos  la  cuvintele:  aud,  zgarburâ,  /unicei  efcc. 

Cu  t6t«  acestea,  noi  nu  afirmăm  cu  n  deplină  siguranţA  cuiw 
Berinda  ar  fi  avut  la  mâna  anume  manuscrisul  d-lul  Stnrdza, 
6Ui  de  ce. 

Afara  de  dilema  propusă,  mal  sus:  unul  din  doi  a  cunoscat] 
i'el-l'alt,  mal  este  posibilitatea  unei  a  treia  ipotese. 


BerindiL  pe  de  o  parte  şi  autorul  didţionarulul  nostni 
alta,  traiftnd  amindolcam  în  acelast  interval,  n'ar  R  jmtut 
iulta.  fie-care  In  deosebi,  iinn  şi  aoeiaşl  fftntlnfi.  Iflxip-a  nnteri- 
.,  adecH  vre-o  încercare  manU8criHil  de  dicţionar  nlavic,  mal 
:he.  remas!^  neciinnacntA.  po  c-are  unul  din  el  a  explicat'o  apoi 
î  safl  ma!  bine  riitene«ce,  ^r  frRl-l'alt  romfinesce  1 
,-ce  ar  milita  ^re-oum  ţwntru  ae45st;'i  ipotasii.  e-ite  Impre- 
[nmrea  eh  'n  manuscris  se  aflîv  multe  cuvinte  serbe  saii  din  dia- 
Ktul  sloven  modera,  |)e  cari  autorul  pe  vede  a  le  fi  adau«  dela 
becAtră  fautlna  cea  anteriorîv,  cftci  nii  le  g.'isim  In  Berinda. 
Hal  este  apoi  şi  o  altft  consideraţiune.-cahigftnd  moldov^n  de- 
Kiev  cît«ţsţ.1  iatr'o  mulţime  de  locuri  cArţile  bîsericowl  unde  se 
tesc  cuvintele  pe  cari  le  expliCi.  pe  când  dicţionarul  nostru  a 
c^ut  de  cuviinţă  a  suprime  fierte  adesea  asemeni  indicaţiunl  bi- 
Bografice. 

Din  cansa  tuturor  acestor  puncturl  de  cnnti"oversa,  noi  am  pus 
tlat  aproximativ  lungul  inferv;il  dintre  anii  1600 — IfiSO,  deşi 
iteriele  interne  şi  externe  ne  fac  a  bAnui.  cA  el  se  aprâpiă  mat 
nit  de  cea  de'ntMn  dec^t  de  cea  din  urmft  din  aceste  do&  cifre 


Reproducem  mal  jos  din  manuscris  vr'o  doâ-su^^  de  cuvinte. 
Acolo  nude  vorba  paleo-slavica  nu  e  destul  de  clarfl,  noi  coni- 
eUm  sensul  între  [  ]  prin  sinonime  neo-slavice  din  Berindil.  nne- 
1  ţi  din  contimpuranul  seu  Mikalja.' 

Am  profitat  de  acesta  ocasinne  pentru  a  oferi  tot-o-data  un 
feci  m  o  n  de  dicţionar  etimulogvc  al  limbei  române,  eela-ce 
lîpsesce  cu  desâvlrşire,  cAci  lucrarea  cea  raai  bunii,  existinte. 
)ictionnairo  d'etymologie  daco-roraane»  al  d-lul  Cihac,  are  tn 
dare  numai  elementele  latine,  ş'apoi  şi  'n  privinţa  acestora  pft- 
itnesce  la  tot  pasul  prin  neajunsul  de  metoda  sciinţifică,  nea- 
in*  ce  se  urrjl  adesea  la  non-plus-ultra. 
Pe  llngâ  exemple  aduse  alt.'i  daţi'  despre  nemetodisiunl  d-liil 


ClIlMlIm,  Thusaaru»  hnguat  Oiyrifof.  Uneli,  1649,  in- 
P)  CAtMHa  IhI  Traian,  1876,  p.  17—33,  170—186,  285. 


CShac^  vom  mal  cita  aci  anal  giagar.  de  o  dimewsinm^  aş 
piraiiiida1&. 

D-loI  derivă  (p.  322)  cuvîatal  zestre  dintr'an :  «type  Ufo  er- 
tâtaura^ecs-staura^  transposâ  et  assimile  en  secstrar-sesirm^fwm 
«priniitif  latin  staura  du  grec  (Kcmp6^  piea>. 

Ga  fonetică  şi  ca  logicfi,  d.  Cihac  tr&esce  el  ore  tn  aeeolnl  hi 
Bopp  şi  Ascoli ) 

Na  86  afl&  In  lume  nici  un  silogism  şi  nici  o  metatesâ  sift  asi- 
milaţiane  posibilă,  cari  să  conducă  pe  un  om  serios  deln  cpm 
plnă  la  €  averea  miresei  >  şi  dela  un  exstaura^  ima^nar  şi  el  pe 
lingă  cele-raite,  plnă  la  zestre ! 

O  singură  etimologia  de  ac^tă  natura— şi  la  d.  CShac  stntca 
multe  —  compromite  o  carte  Intr^ă. 

Acum  căte-va  observaţiunl  asupra  unor  particalaritâţ[  fimh 
logice  şi  morfologice ,  cari  n'ati  putut  Intra  tn  corpul  Gkmr 
rulai. 

Autorul  distinge  imperfectul  verbilor  cu  -ire  de  al  verMlorei 
^erej  cel  de  *ntălu  fiind  cu  -îa,  cel-l'alt  cu  -t,  precum  la  f.  115: 
Cf  KSBifiTA  (=:cuvemm  dela  ccuveniV^>)  şi  tt  ksa'^  (=cădea  dels 

€Ckdere>)\  de  asemenea  la  f.  94 :  patr^îa  (=ratac^>a  dela  «rătâ- 
CiV^»)  UJH  m8  nST-k  (put^a  dela  t-pntero). 

Imperativul  negativ  se  formez^l  din  infinitivul  îatr^  cu  -re, 
precum  la  f.  1 08  :  h8  a  ^  P  ^  ^  h  c({)znta  kzhhhaop^  h8  a  e  n  ti  /^  a  p  e  14  h. 

Perfectul  simplu  dela  cdarei  esterA^AE  (f.  1 14),  A-kAEpa(f.  118): 
dela  cpunere»  :  n8iu8  (f.  119);  dela  cprindero  :  npHHujS  (f.  175). 

Pluralul  cu  -ure:  A8Kp8pE  (f.   178). 

Dela  €  aducere»  participiil  present  femeiesc  :  a^Scs^toape  (f.  120), 

nu  AA^K&TOApE. 

Plusquamperfectiil  conjunctiv  :  vreai  băga  =  cal  fi   băgat >  : 

AEBptff    KXrA    (t)ÎC-NE'wA/\  ^TpZNCEAE  (nCI|JE  KACE),  pXTXMÎA    UJH    HSnSri 
CZ  R\C&  A(t)ApZ  A^N  R\AE  (f.  94). 

P6rte  des  â  pentru  i  de'naintea  lui  n  :  .ţvAunuHgE  (f.  56),  jfxpS 
A^biNE  (slav.  Bo  A/\Ht,  f.  60),  AAbiNTE  (f.  55)  etc,  O  particularitate 
care  — Jiicru  f6rte  semnificativ  —  ne  întimpină  şi  în   iscillitura 


Bit  Berindă :  Be[iuhA'|  în  loc  de  Eiphha'»'  nume  roinilnesc  desin-ii  care 
If.  mar  sus  Kotanda  la  textul  No.  XXIX. 

ik  Alâturî  pe  acelaşi  fdiă  213:  pSricECE  şi  p8.MCECE.  cel  de'nt-âiii  |)iin 
asimilaţiunea  vogi^esivă  mp=p,  cel-1'alt  prin  asinii taţiun ea  pro- 
gresiva mp=m. 

Un  u  pentru  (':  HErpiimSAHB  (f.  106). 

Metatesa  luî  r :  luoiiftsAA  ^şopărla.  şi  altele, 


.  acept  (j'attends,  j'espfere)  ;  idio  axcnpîftTii,  aieiit  \  aKa.  170.  — 
S4ETX,  jHtirr-A.  171. 

Forma  aeept  alăturt  cii  aştept  indica  iin  compromis  de  etimologia  poporană  în- 
B  aecepto  şi  adspedo  (de  unde  ital.  aspeito). 

,  aâuare  (reftige,  abri)  :  ckht4hie,  inSipc.  149. 

Lat.  acquieo,  formă  primitivă  pentru  ncquiesco,  conservată  in  simplul  quieo. 
n  acquieo  a  remas  posteritate  numai  la  Bomânt,  câct  vechiul  frances  ciquoiser 
,  linişti»  vine  prin  ad-quictiare  din  adjectivul  quiftus.  Tot  din  quielt4s  ital. 
'itto,  spân.  queăo  etc,  precum  gi  al  nostru  [în]cef,  ['in'\cdc.z.  In  Lex.  MS.  Pray  : 
iocsuedeu-me  (AHgEşB-Mx)  contegor», 

,  agimă  (^chalotte,  alliiirn  ascalonirum)  :  GAAiUEit-  di;  hm  a.  208. 

Ung.  )laay»io.— Este  de  observat  că  Poloniî  în  szdoika  şi  Germanii  in  Scklotie 
iese  ac&tă  plantă  franţusesce  :  echalotte,  er  Serbii  §i  Croaţii  în  ck4A0HJ.i  o  nu- 
c  italianesce :  sccUogno. 

.  a  im  intre  (autrement,  de  t  r  avers)  ;  es5HAK  ,  iipE  ftoc ,  ahmhn- 
Tfk.  54. 

Cf.  mai  sus  in  textul  No.  XXXI :  AMHHTpMA-fe. 

.  alăuta  nemţKScă  (harpe):  rScAS,  ftAx8TS  HEMU-kcKX  [Berinda  : 
rap(ţ)i,  i(iTpi].  64. 
'  Deşi  protesa  lui  o  înainte  de  î  este  evidinte  în  moldovenescul  cdămle^lămie 
caigr.  Xeijiâvi,  totuşi  iniţialul  a  in  aiăuta  arpute  fi  organic,  de  <5râ-ce  cuvîntul  de- 
l^vă  din  arabul  dud,  de  unde  portugesul  alaud,  pe  lingă  caro  Fortugesii  posedă 
Ip  forma  laude,  întocmai  ca  noi  lăută,  de  unde  lăutar  «musicaut  ţigan».  Cu  t5te 
Utea,  t  în  loc  de  d  in  lăută,  alăută,  ar  indica  raal  curind  proveuinţa  din  gcrma- 
'nul  Lautt;  venit  la  rîndul  sefldin  provenţalul  lăut.  In  adevăr,  d  nu  s'ar  fi  urcat 
la  t  cu  atăt  mal  mult,  cu  căt  l'ar  fl  mănţinut  analogia  in  laad,  laudă, 
Cf.  şi  turc.  lavt»t,  lavutha  «esp^  de  luth». 


B,  alhvfjine  (certaine  malndie  des  >'enx)  rsopBOMi  [gr.  pdppopoc 
KSi;nrit.  176.  —  KopsoA,  aarSi^iihe.  188. 

O  conaervaţiune  poiX)raii2  Wrte  semnificativii  a  terminiilul  medical  latin  alh- 
ginem,  pe  care  Prancesif,  din  contra,  l'afl  căpătat  numai  fn  timpiî  mcwîeniT  pe  cs- 
lea  sciinţificil,  niHnţinSndii-î  forma  uominativîl  albugo  şi  nesciSod  de  ce 
focă  :  masculin  orî  feminin  (Littri!). 

7.  odcâ  (}en  de  bagues,  eajibce  de  tom-noi  (iriental)  :  TpHŞnHifii,  m 
■upr  as  Shae  aA-kprR  \a  a  a  k  a.  151. 
Tiirnil  halga  «inel».  Cf.  în  balada  [Kiporană  «Sărb-sărac»  : 

Turcii  mer^a  cate  doî 
Ca  si  joce  la  halcă. 
Sdb  In  Haidai-pagit. 
Şi  d'o  daţi  toţT  plecă .. 
I&r  Sgrbal  se  tot  duce&, 
De  halcă  a' apropia 
Şi  din  fugă  astărUâ 
Geridul  şeii  chiar  prin  ea..- 

ceia-C€  d.  Aleiandri  adnot^ză  :  «jocul  consista  tntru  a  so  repeiji  călare  tn  j 
ctea  unde  se  găsla  tialcaoa  spin^uratS,  ;i  a  svtrli  geridul  ast-fel  fnciit  să  trecă  ] 
c  cercul  eî.»! 

8.  aleg  cn  cugetul  (,je  r^flechis)  :  pAŞMhiiUAft»,  (emSeck,  aajp  k8  k 
VCTSa.  131. 

9.  nmu  (deja.  Anm%  voiei):  oyaiE,  ^^\ii  «8  tara. — oyKO,  A-'P»-  •'«8, 
AEK».  199. 

CuvîDt  carp  trebui  separat  cu  da-iavlrfire  de  acntn  saă  acum  (i  preseiit),  tli 
.sub  trtte  privinţele  ^lat.  tnodo,  cti  posteriorul  o  (=ad)  ca  In  a-prnpe,  a-UU, 
tunet  etc.  Pentru  perderea  finalului  do,  cf.  rumrrquomoda.  In  Lei.  MS.  Pîţy 
•acmu — hune,  aimi  —  jam». 

10.  armaşi  {bourreau)  :  p,A,\irHK,   r»A*,  apMaiu.  13+.  — iwahhhhk, 
H»KAIUj  ApMdUI.  113. 

Cf.  Notanda  la  textul  No,  XX. 

1 1.  autt(r!iisin) :  rpoşAx,  iSA,  CTpgrSpb'A.  209.  —  rpE^iioBEHlE,  tTpb'rSp* 
A»d.  63. 

Din  latinul  uva  «strugur»,  de  unde:  l.oaă  prin  -uv-=-oa-  ca  !n  «plooetd 
<ptut'ies>;  2.  apoî  oaua  prin  epenteticul  u  pentru  a  înlătura  hiatul,  ca  in  «roid 

(')  Alexandri,  Poeiii  poporale,  eă.  2,  p.  109.— O  descriere  pe  Urg  aaccBtuI  joc.  twfl 
Kip4V'''^J'  ■^■cic- p.  802. 


>  etc.;  3.  îo  fiae  aua  priu  coulusiunea  iuiţialuluT  o  cu  articlul  nedetmit 

iid=o  aud ,  perdut  de  acela  ca  !n  slrachhiă^o  strachina,  din  ăOTpdcxiva. 

dară  aferesa  unul  o,  er  nici  deeum  protesa  unuî  a,  precum  credea  d.  Cipar, 
ido-roiDăQiT  numesc  pînfl  astS^I  stingunil  auă.  La  noi  tnsă  cuvintul  se  găse- 
mmaî  in  limba  secolului  XVI,  mu!  ales  în  Coresi,  cftci  în  exemplul  din  seco- 

;VII  pe  care  'I  citeză  d.  Cipar  :  «ciK  koht  4  Sa>  din  Noul  Testament  dela 
rad  din  1'348  (Apocat.  XIV,  18),  venerabilul  canonic  a  uitat  a  ne  spune^  că 
argine  se  aM  acolo  eiplicaţiiinea :  <cTp8r8pt<A>.  negreşit  nu  în  vederea  sino- 

(î,  ci  pentru  tâ  editorul  sciea  că  lectorii  nu  vor  mal  înţelege  i>e  archai- 

balegă  (Hente,  hraisiii)  :  MOTHAi,  RiAEra  [Berinda  :  rnofl,  mA- 
»].  97. 

Ia  Şerbi  Gdrtera.  Este  una  din  vorbele  lăsate  la  Dunăre  prin  invasiunile  po- 
|or  turanice  diu  vecul  de  mijloc.  In  diferitele  dialecte  tătare  se  dice  pînă  astâjj! : 
U,  balkas,  balgaş  etc.';  cf.  mal  jos  la  vorba  colun. 

bărbat  Iu  gură  {^loquent .  UttiŞraleinent  :  liomme  quant  k 
k  bouche)  :  p'kHHCThm,  eapeat  m  rijfiz^  ^ea  şttKKTop.  133. 
I  se  observe  claritatea  neaccentatului  a :  bărbat. 

bardă  (cigogtie)  :  h^ma,  BApşx.  171.  —  KpxK,  KApga.  204. 
ITÎnt  neeimoscut  în  Moldova  gi  în  Transilvania.  Are  afiUaţiunî  sigure  numai 
pabil«  celtice.  In  unele  dialecte  francese  o  varietate  de  bar^ă  (ardea  garzetta, 
tireiher)  se  chiamă  pînă  astă-dl  bardcl,  deminutiv  dintr'un  bard  (bar^ă*.'  De- 
vechil  Galii ,  TumebiQ  ne  spune  că  la  dînşii  căutăreţîl  se  nuniM  bardi, 
loc&rlia  bardaea  saD  bardala.'  Să  nu  ultâm  că  şi  numele  latin  al  berijel :  ci- 
1,  in  dialectul  prenestin  conia,  insemneză  de  asemenea  <căntăt6re>,  dela  ra- 
can.^  Să  mal  amintim  că  la  CellI  cuvîntul  lard-  presintă  o  formă  armo- 
asibilatâ  hars,^  deji  acostă  transiţiune ,  negrejit,  este  nedependinte  de  cea 


B  Clpir,  Principie  de  Umbă,  p.  90. 

K  Cartr^D,  Norâisehe  Eeiim  und  Forschungen,  t.  II  (1857f,  p.  13S,  US. 
n  DiefeabacU,  Originet  Buropeae,  Prantfort,  1S61,  p.  241. 
B  Ibid.  —  Cf,  Stokes  la  Knhn,  Beitrăge,  t.  5,  p.  446. 
§  Conseu,  AusipT*.  t.  2,  p.  248. 
%  Bellognet,  Glossaire  gaulois,  Pnris,  1872,  p.  111. 

^  Cf.  obserraţiunea  mes  miiî  bub  p.  190,  nota  E.— Despre  d-s  cliiu  la  Techil  Gallî,  va^I 

hm  In  Kahu,  Beitrăge,  t.  7,  p.  5î.  —  Oare  nu  cum-va  dintr'un  celtic  hana  se  ra  fi  nă- 

'  spaniol  garza  (portnges  jarfo)  «bar^ă»,  pătruns  apoi  ţi  'n  Italia  ?  (jSt  pentrti 

ialnlal  6  iu  rf  U  ljt""i>''l'>  '^^-  9'*''"  ^''^  Fruuc.  boarrcau,  gorracho  pe&tru  boi'ra- 

D  tbriaoit  etc. 


» 
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15.  hSsău  (violente,  passiuu)  :  pBENîe.  xTEpKEHU'bAv;,  sjicxS.  i%. 
Cf.  maî  sus  textul  No.  1. 

16.  băsăuvi,  pltir.  (Kaines.  jalousie)  :  paehaki,  sx  txspii.  ISţI. 
)7.  6os(io.s  (envieux.  Uaiuetix)  :  ptBHHB»,  gxcxoujh.  196. 

Băsăa,  hăsăuri,  băstlos,  adecă  radicala  lor  băs  cu  sensul  general  de  «ceva  rein, 
pare  la  prima  vedere  a  ave  multe  rude  îd  fatuilia  ario-europeâ.  Vom  iodica  numii 
pe  litv.  baisus  <gr6zuic»,  geriu.  bosr,  «refl>,  slav.  E'kcx  »demon»,  celto-bretoBid 
bos  «cîumă»  etc,  cari  insă  t6te,  deji  se  împaci  ]mj  calea  consonantică  printr'M 
prototip  cu  bh,  totugî  presintă  dificultăţt  vocalice  gi  ar  pute  să  se  fi  născut  din  nisa 
tulpinc  diferite,  liomănul  bdsău,  !n  ori-ce  cas,  uu  esis  Împrumutat  de  nicdiri,  d 
cată  să  fie  Ia  noi  o  moştenire  aute-romană.  Cuvîntul  se  mal  aude  pe  alocuri  ti 
Moldova  şi  'n  Transilvania.  In  Lex.  MS.  Pray  :  «6ftseH— injuria». 

13.  bi^ng  (abondance)  :  oYrcKaîEH'rt,  KnuiSr.  62.  —  HŞAHUieerBo,  e» 

lUSr.  SO.   —  WEHAHI,  EMUlSr,  Cftlt'lS,   ,\EII,\£CT8a.    164. 

Ung.  biiscg,  cu  trecerea  normală  a  finalului  (ff  Ia  KomănI  !n  u^,  ca  ţi  'd  meato 
seg^meşle§ttg,  betegseg=-beteşng  etc.  Astădî  ae  ijice  bel^tig  sail  bilfug,  cu  ii 
ganicul  /. 

19.  blem,  v.  imper.  (allous  î  raavchons!)  :  nonAE,H  ii.i  c£.\o ,  s.\si.\ 
KSMn.  54. 

După  cum  a  observat'o  deja  Lexiconul  Badan  (p,  58),  este  o  remarcabilă  a 
servaţiune  a  conjunctivului  latin  atubtdemus.  Aferesa  primei  silabe  e  Întocmi 
Iq  buric^uiHbilicu^s. 

20.  blâide  (^in^rillon,    falco  iiesal  m)  ;  BETfiSiuKa.  fi  a 'k  h  a 't  [ J/i 
ka/Ja  :  vitruseja,  siiieriglio].  211. 

D.  Pontbriant  (p.  78)  aduce  forma  blindi  cu  semnificaţinnea  de  «eperrieri 
decă  «falco  nisus»,  cela-ce  nu  este  eiact.  l'iancesul  emeriîlon=aigL  merlins 
germ.  Sehmerl  etc.  vine  din  lat.  tnerula  <mîi  rlă».  Cu  acesta  ocasîune  IJttr^  {LI 
p.  1344)  observă  :  <le  nom  des  animaux  pas^aot  tr^s-facilement  d'uoe  eapice 
unc  autre».  Tot  asa  românul  blmde  <e'merillon»  tasemn^ză  propriamente 
rumbei»,  in  limba  litvană  balândis=balandias ,  de  gen  feminin,  adecă  tntocn 
ca  a  nâsti-a  bîcndc  din  băhvidc.  Cuvîntul  însă  există  ji  'n  familia  eranicS.  In  lid 
osetică  balon,  balmt,  cu  perderea  dentalel  finale,  se  nuraesce  un  porumbel  da 
varietate  mare,  probabilmeiite  «pig'eon  culbutant».' Semnificaţiunea  tundain 
tală  a  bkndeJ  «pigeon  cu1butant>  cată  să  li  lost  «pasere  ce  sbdră  liSrte  SU3>; 
pers.  bala  <sus>,  baland  cnatt»,  in  dialectul  mai^nderanic  balandi,  fu  &i 

(■)  Fr.  MflUer,  iu  Knho,  Btitră^t,  t.  S,  v.  256. 


hilanic  buland',  la  Cur^î  Miml  şi  hiUlandf.''  Iu  adevăr,  acesta  pasere 
B  prin  nălţimea  sborului  jie  t6te  cele-l'alte  varietăţi  columbine  :  cerhebt 
pher  als  irgend  eine  andere  Taul)e>.*  Io  Glossar  I  No.  25,  am  ve^ut  deja 
Oft  asibiUtâ  a  cuvfntulul :  bUnse. 

ftoboii  (saneaii.  es|tei;e  de  ttianteaii  grossier)  :  itopTx .  koeoS, 
HCÎE.  Ii 6. 

{Lexiconul  Budau  (p.  08)  :  bubuit  «mrecă».  Din  ung.  gtiba  prin  asimilaţiune 
"  utică  regresivă  peste  silabă  :  g+b=.b+b.  Cf.  românul  bmnbz^mg.  gomb. 

yasm  (eăjiece  il'etioile)  :  iiAaiiiAHMi(a,   gSAys  Ror.\cr8.   iizhşx  a* 

eÂx.  113. 

lal  sua  Notanda  la  textul  No.  XXXI. 

tsnat  (sonibre,   raorose)  :  itotSiiAEH,    iiocoMopar,  kochat,  .]lh- 
ill7. 

IC  (p.  27)  derivă  vorba  bosumflat  din  bot-îmflai.  Atunci  şi  bosnat  ar  fi 
In  botn(jd=bosnat  trecerea  luî  ( în  5  s'ar  justifica  prin  influinţa  lui  m, 
'Sn-  fiind  iubit  la  Komâni  (cf.  duojesMic  din  domes^cus,  mo^jien  din  mo- 
,).  Dar  cum  Ore  să  se  esplice  trecerea  luî  t\n  s  între  vocale  în  bosutnfiai  ? 
im  dară  că  nu  este  hot-imflat,  ci  bot-suJlat,  întocmai  ca  în  francesul  bour- 
<oud-souflâ  (Littr^),  de  unde  hossuftai=hosuflat  prin  asimilaţiunea  ts-=LSS 
apoi  bosumflat  prin  etimologia  poporană  din  umflat. 

'ziu  (gazun)  :  cTBOftiE,  iioKpHBa,  koşTKa.  HO. 

ixiconul  Budau  (p.  tiS) numai  to^«  «sanibucusebulusi^ung.  bodsa,  seib. 

il,  bee,  rus.  iSysHBa,  etc.  Sosiii  «gazon»  este  cu  totul  alt  cuvînt.  Cf.  pentru 
naedio-lat,  wcuio,  valonicnl  i;aîOH=:franc.  ga^on,  germ.  Wasen,  er  pentru 

şerb.   R^c    agazon>.  Forma  română  pare  a  fi  intermediai'9. 
•anilor  (cordon  dea  chausses):  wii,\eT.  k  p  s  u  ii  iu  o  p.  —  rd-rmin, 
«  H  H  UI  o  p.  '205. 

ranişte  (fovfet) :  uiSma,  k  p  .i  ri  h  iji  e.  3  1  I . 

nul  SU.S  textul  No.  XXVI,  —  Cuvîntul  maî  există  în  Ti-ansilvania ,  de 
fe  în  Molnar(p.I(i5)se  găsesce:cWaId,  Ko^\pK.  ny.fi,spe,  epAiiHijiE.» 

pareză  (bmie,  fange) :  rpAgj,  r8H0»,  tiihx,  k  x  k  x  p  -k  g  x.  63. 
hnologiă  loporanâ  forte  interesantă  din  slavicul  rpAşa  <noroiu>. 


Dialectes  de  Mazanderan  et  de  OhUan,  In  Zekschr.  d.  d.  morg 
i),  V- 198. 

Forechungen  iibtr  die  Kurde»,  PeUreborg,  t.  2  (i858J,  p.  167, 
*i,  0]).  cit.  t.  l,p.  1131. 
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28.  calo  (bourreau):  «snhtea,  rsA*»  MStoHTOp»*,  «*i  s.  93.- 

AJTop,  K  a  A  0.  rxAf.  Xiffp-  147. 

Astăi^I  calâti,  cu  augmentativul  -ud.  Forma  cah  anmci  o  aMţtefitittt 
supra  acestui  cuTînt,  înlăturând  ori-ce  etimologiS  tţiotetkt.  Eete  fin  pBdlif 
ţiganul  Ical'o  «uegru»,  (Epitet  pe  care  şi  '1  daA  ŢiguS  eS  tBfS'.  Pn  i 
semnificaţi ime  fundamentală,  caiăii  «bouirean»  iusemnoi  cŢIgis».  ( 
lăii  la  noî  aii  fost,  in  adevăr,  mai  tot-d'a-una  dintre  pguil,  nfi  aai  m 
[.  Străbuni!  noştri  piuă  iutru  atâta  nu  erail  in  atare  de  a-^indnpmclMd 
fi  alt-ceîa  decât  Ţigan,  incât  Cazimia  mitropolitolnl  VsriaiD  n|iaMI|Bl 
gan  tăind  capul  săntulul  Ion  Botezătorul ! ' 

29.  câtH^ă  (i;hatte) :  mxnka.  k  s  t  s  uj  a.  207. 
O  posteritate  probabilă  din  lat.  calus  *pistc£>,  de  imâe  < 

Cr.  provenţ.  cat,  franc,  chat,  er  la  Spano-portug^sl  ;i  la  I 
la  g :  gato  fi  gaito.  Să  nu  se  uite  insă  litv.  kaîas  <pi9oIv».  ster.  ■ 
cai  etc  Aetualul  nostru  coloiu  p<3te  să  fie  din  catoniA  pno  lâmJhţn 
tt^=zo~\-o,  cf.  noroc  din  slav.  «jpoK'A. 

30.  riirun  (plăteau  d'une  balance);   nUAH.  Tine^SA  cis  kxiji 

Kt^MflEHlif.   172. 

Ku  este  tot  una  cu  ^^ara»  c-^aladier  de  boîs»  (Ptntbiiiat),  n 
;i  bnlg.  SAriH  «saladier  de  bois>.  A  nu  se  confiinda  de  uenea 
turc.  qavanos  c[)ot  ou  vase  de  terre>.  Talerul  campend  fiind  ferecat,  i 
tnl  cătan  ar  pnt^  deriva  din  slav.  KatiVk  «f-recat»,  dad  s'ir  glâ  oaiMi 
SUtî  cu  aeei^I  setnnificaUune,  căci  aUinintrei  âimologia  n  n  fi  ăgwft 

-31.  re/ar  (cellier)  :  kamapa.  •<  e  a  a  p.  '206. 

ILat.  ceUarium.  Ţeranil  din  Muntenia  întrtbiiiiţâA  aoest  enriat  |rbl  a 
32.  chUnlâesc  (hurler.  glapir)  :  ckom-io,  Kîksixfcs,  8^i 
OBomatopdL  Bomănol  ki  presupaneod  necesamientepe  prâutiirii^frfli 
— «-Urag  cJbfw^u^Tis,  tndU$==iiiclusuinetc.),  fonnaoti^Biliatf  «f  I  ^^ 
fa  cve  se  onesc  ODomatopeîa  urletului  la  Gred  :  aJJfCan]  .  xla^ţiAl  xlţij 
M£v],  CU  acea  la  fiomaal :  Mlii/o[re].  BomatiU  issl  STcafi  |i  dpoitrâdţll 
mab^Mft  cu  €:/  :  t^atire*  de  unde  forma  redoplicatieste 
nul  dtelaiai  se  tntiebuinţeză  de  asemeaei  numi  pestn  c%i. — Ct  kXv>l 
f.  617  toma  :  acM\%\%tai=ex^ala 


k 


(*)  KipTc  pouxirttM.  At  4m|XTSp&.  Uui.  i^S-  put.  1. 1  iisnto  ' 


'ngkirim  (danceuse,  joueu^e  de  harpe)  :  rfîcEAiritiiH .  ^««rn- 

C  f  ,    JKSKZTOdpî.    17S. 

.  ieng,  numele  harpei  orientale,  mal  ales  persice,  de  unde  iet\ghl  «dlntăreţ». 
focotniţâ  (părăsite,  fcortiifleur)  :  npHTpanisHHK,  ^OKOTHHiţd, 
irsTop,  AMtap  KapK  ns3'ki|ii  Miicd.  123.  -  -  uiinoTiiHK,  sokothki^a, 
MMIJT. 

teotniţă  mal  avea  la  noi  ;i  o  semnificaţiiine  ofîcialS  :  tCoxxdn<i]TCEc,  ixclvot 
pwtC<ovoov  ţâ  dyevtrta  î^Xt]  (ceui  qui  perţoivent  lea  inijiOta  des  horpodars), 
n  glossar  grec  diu  epoca  Iul  Mihaiu  Vit^zul.  lulătiir&nd  sufiiul  secundar 
(cf.  dopot-niţă  dela  clopot),  ne  remane  tema  cJt>co(-,  cu  care  se  tutălnesce 
rus  ^HTon  «ministru»*,  In  alte  (intîne  raso-slavice  iiirois  «calia».* 
caţiunea  fundamentali  a  cuvintulul  este  tcurtesan»,  de  unde  pe  de  o  parte 
mar»,  pe  de  alta  <parasit>  saQ  (linguşitor»,  ca  şi  iu  ital.  cordgiano,  ir- 
in.  La  noi,  ca  ;i  la  Ruşi,  cuvintul  pare  a  fi  de  origine  t&tarâ. 

!rîu,ce/7«((jedeinand0.cleiiiand^);  n(ioiii8,MipB  e8;  npsni,  stps 

npOCHX,  AM  ^  EpUlSr;  npOtHTE,  N'bpEli:  npOCIIlUJ.  HEpiUIJpS.    127. 

.  quacro.  Desvoltarea  formei  cer§ut'Ccr§ura  din  ceriu,  de  unde  apoi  cernesc, 
tic.,  pe  cari  tiite  d.  Cihac  (p.  4il)  uu  Ie-a  înţeles,  este  fenomenul  fonetic 
«marcabil  al  trecerii  lui  rl  {yj  saQ  ry)  îu  rş,  după  cum  îl  vedem  in  unele 
ke  slavice  şi  la  GrecT  in  cel  tzaconic.  CI.  mal  jos  la  cuvintul  măciuca^. 

wae  (m^tal,  bronze):  'i,\o\  BspciT  ,\i  jpyiirrr  C4S  a£  aat»  wapt-Nt 

W4E,  KSM  Epa  fH  3HAEAE  BEKM.  S3.  —  tlAEKTpOH,  N  î  O  4  £.  84. 

ft^l  cioc  şi  acioe  (Pontbriant),  mai  mult  în  sens  de  bronz  de  clopote.  «Glo- 
it>  (Lei.  Budan.).  Vino  direct  din  ital.  acciajo  <oteI»=^raediolat.  flCiun'Mm 
oium  pn  Cange). 

'.ovHcă  (choiiette) :  coea,  eSxhhha,  x^X^P'S-  't  o  b  s  h  k  a.  Iă5. 
rintiil   provenind  necontestabil    din  deminutiviil   slavic  cobiika  dela  cobA 
iţi»,  ne  procura  doă  băgări  de  seină:  l.  trecerea  iniţialului  s  îu  c  (m);  2.e- 
lall:covlicd  In  Ioc  de  iovicil,  ca  şi  mat  aus  în  bil^tig  ăin  bi^itg,  mo- 

tic    din  MOAMTBEHHHK'A  etc. 


'tţi  imaginea  acestei  harpe  Iu  Lanp,  Thouaand  ani  one  nighis,  t.  1,  ['.  223. 

E>f  rând,  Poeme.i  historiqurg  ftt  gvc  vulgairt,  Paris,  1877.  p.  26. 
.sfirKOBflHKL  In  CaxapOBIi,  CKasaHifl,  t,  2..  cort.  5,  )).  190. 

UkiMfch,  Ltx.\'.  111«.— Cf.  Hntzpuaaer,  p.  ISSr  ««iiirOTI.  Hstor,  «atalle».  optima- 
li», «naitiarin»  priodpia,  —  ia  ji  s  ti  c  iz  *». 
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r(8nrte  de  sac  on  de  l)e,^ace)  :  Rfl,\tRm(a.  j\P»tTa,  908. 
^tul  c«  urmezâ. 
■iftiiiă  (ciliţ;e,  Siw:.  habit  ^Tossier) :  bpetiii|1e,  cak  \t  nap,  A  *  P' 

pacTA  prin  siitixul  -iH'i  (cf.  lol-ină  din  /o?(i).  Veijî  maî  jos  cuvintiil  tai' 

(mais!  l;iis>;iw  dnin^!)  :  no,  fi,t\.  107. 
Kăe  a  găsi  nceTa^t  eiclamaţiune  cu  acolaşT  sens  in  limba  sanscrită  :TV^ 
itisruf  der  Unziifriedenheit.  dos  Vorwurfa,  der  Geringschiitzung»,  de  nude 
fţjţţţ^  (dhikkar),  ceva  ca  «a  dehai>,  «aeinen  Unmllsn  zu  erkeuuen  ge- 
.nesu)  deh,  identic  cu  al  nostru  prin  formă,  şi  certamente  isojtenit  dela 
fcstrat  ant«-roman  al  poporaţinniî  balcanice,  nu  maî  are  sensul  cel  nc- 
pt^eeţiunîl  suiiscrîte,  devenind  cintierieiiîone  di  preghieni>.*  E  cu  to- 
Ită  Datiim  .-ierbiil  A^'  «woiilan,  age»,'  care  vine  prin  scurtare  din  raJA^* 
ut  de  în  :  de  imdi !  de  baqaltm  î  etc.  Afari  de  Români  :}i  Albanesî,  inter- 
EBnscrită  nu  s'a  ooiiseiTat  intactă  nicT  tntr'o  limbă  europeă.  Latinul  fi,  cu 
în  Plaiit,  a  suferit  obicinuita  trecere  italică  a  Iui  dh  în  /,  ca  în 
fifmus  etc.,  şi  a  perdut  guturala  finală. 

'^ă  Ci'^  dirige) :  luiipABH,  a  e  p  "b  g  e.  2  i  o. 

n  care  ni  s'a  întâmplat  a  găsi  acest  cuvînt  cu  sensul  propria  al 
'•Sirîgo.  P*?ntru  oele-l'alte  somnificaţiunî,  ve^î  Cibac^P-  81—83),  uade 
'amasteeS  X*  ridic  şi  pe  diredic,  carî  n'aâ  a  &ce  de  loc,  nici  immediat. 
;,  ca  diriffo. 

gaur.  dearanc.  (J8  serme.  je  pouase.  je  commence  a  poin- 
I.iiŞHMUU»,  a«(|mk,  ae^taHk.  1^1.  —  paţROT-bMiE,  As^rxSKape, 

«AEŞKA^KX    AlUrh'pSA.    130. 

iTflderat  de  acela;!  origine  cn  gd^că  satî  ghiocă  «cosse ,  ecailie ,  conque, 
care  însă  tnciiiHÎ  de  acela  uu  se  p<3te  deriva  din  Ut.  cochlra,  dupS  cum 
Cihac  (p..  11)9}  adnuţend  uu  tip  intermediar  dcoca.  Formele  verbale  gauc 
cari  ui  le  procură  glo^sa  de  faţă,  departe  de  a  indica  vre-un  l  mulat,  ne 
larmente  ("a prototip  un  cnîtm,  care  se  şi  găsesce,  în  adevăr,  la  Albanesî 


l^-Kotli,  t.  3,  p.  9an,  —  Cf.  Gabernatis,  Pi'ccola  tnddopedia  indiana,  To- 
;  *dh(k,  iiitorieiiono  di  makontento,  di  chi  ă  contraristo,  di  abborrimento. 
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en  acelaşi  înt^^les :  kapta  «Hii'nsehădel,  Gehaiise  der  Schnecken ,  Masclu 
uud  Schildkrotf II» ',  Albanesil  niaî  posedă  şi  o  formă  contrasă  kokd.  Glossi 
ne  ariit-ă  tot-o-dată  că,  înainte  de  sciiderea  definitivă  a  lui  ft  la  g,  se  îatroboî 
o  potrivă  ambele  forme  :  cauc  ji  gauc. 

51.  âezgrăese.  (jo  nie,  jp  vononce)  ;  me  H'T(ikiiţaHC;i,  118  Tt  «ni 
TI  AEşrpsH.  109. 
Ca  composiţiiine,  cf.  ital.  disdieo,  fr.  dedis  etc,  dar  şi  slav.  wT-pHiţaTH. 

52.  (Jcîvoa/bere  (art.  habilet^,  a-dresse)  ;  hşsutie,  aiss^-^J^ 
auect)>îe;  —  hşbhtTe  npHTMW.  ae^boaakepe  a  nHA^l,  «rxTSpi 
BiHTE  (jips'Awace.  89. 
O  admirabila  părechf  logică  ţi  etimologică  (dis+\iTi]-\-volvo)  pentru  ii 

disinvoUura ,  pe  care  Francesil ,  npav6ndu-l  a-casă ,  afl  fost  siliţi  să'i  leA 
tregiil  din  Italia. 

63.  (/ic/iî'i'(in3tvument.   iwtensilp)  :  wpSi^îE,  ^hkiic,  tHS.\%  t,t 

BHtdATZ.  107. 

Dela  Români  cuvîntiil  a  retăcit  gi  'ntr'un  manuscris  paleoslavic  :  A*" 
inuM'A,  ceîa  ce  Miklosich  (Les.  16I)atradiis  pe  ghicite :  «Jyiîiov,  viata 
dăogând  însă:  cvoi  dubia».  DupS  analogia  ;  itichis  (:=indysun),  desc^ 
dusum)  etc,  dichis,  mat  corect  dechis,  adecă  chis  cu  de  ca  In  tâe  î 
dres»  etc.,  parc  a  ti  latinul  chtsum  =  ital.  chiuso  «gard,  ogradă» 
indic&nd  ast-fel  iostrumente  de  constinic^iitne ,  cu  sensul  primitiv  al  latîq 
strumentum  saii  strumcntwn  din  struo ,  pe  când  instrumentul  ia  geom 
orif-ce  fel  de  liicni,  era  Hnr&/r8,  îutrebuiuţală  de'ntăiiS,probabilment«,a 
plural  :  Kn'iîATE.  — «iiea^fc,  o  composiţiune  curat  romftii^scă  din  une~aiU 
fde  tote».  Etimologia  propusă  de  d.  Cihac  (p.  299) :  *imeaUa=iutftisSia 
tposi  cu  undtia  avec  sincope  de  si*  este  foneticesce  tot  ce  p(5te  fi  mal  11 
Astâi^t  dichis  se  intrebuinţ^zS  niaî  mult' in  sens  de  (bună  rinduiţlă>  :  c 
«ordnen  im  Hause»,  «Zucht  halten»  (Molnar  p.  97). 

54.  dodiesc  (jo  vexe,  je  tracaasa,  je  taquine)  :  nAKOifiS,  1 

flAKOCTE,    A'^AiECK.    1  12. 

Cf.  paleo-slav.  Ao^'kruTH  onolestnm  fieri»  ,  jie  care  Insă  Mîklosidi  R 
rifică  prin  dialectele  slavice  moderno.  Bnignian  constată  în  sanscrita  i 
radicală  reduplicată  dhitdhn  cu  acelaşi  sens  de  «superare»,  de  unde  dei 
dhitas,  dtidhis  etc.' 

55.  (Irarilă  (jilaiite  ^pineuse)  :  p,pi^~it,  M%Htm\  us  apahhas 
Cf.  drocila,  numele  dacic  al  plantei  «qninqnefolium»,  conservat  îa  ApoU 
(*)  Uahn,  op.  cit  Lei.  p.  44, 
l*]  In  Cnrilni,  SluâUn,  t.  T,  p.  ISI,  'J10. 


■ui  kt  Traian.'  Identitatea  sufiiuluî  s  cu  atăt  mat  remarcabila ,  cu  cftt 
ainitlt«  numiri  dacice  de  ))limte,  în  Apulejus  şi  'o  Dio-^corid,  preaintă  ace- 
-ta  saîl  chîar  -Ha  :  âochfhi,  atiraozi7o ,  diodc/a ,  7tpta5-TjXa,  TouXp-TjXa, 
lxapo;f.9-X3i  etc.  I^  Slavî  cuvîntiil  j^pMle,  nici  o  dată  cu  sufixul  -^o  safl 
noscuî  mimat  celor  meridionali  şi  n'are  nicî  o  etimologia  slavică.  Astă{}t 
noi  mal  mult  dracină,  cu  finalul  -lă  trecut  în  -nă  intocraai  ca  Îq  si- 
iito  aaQ  în  transilvanul  nicovand^nicovala'  :=slav.  hakobaao. 

)  de  om  (entraillps)  :  STpoKHiţd.  ap^b  a"  om.  205. 
Bot  Specimen  român  de  o  duplă  etimologia  poporana.  Din  paleoalavieul 
«inteslino,  Serbii  ^i  Bulgarii,  printr'o  etimologia  poporana,  nO  fScut 
nil  aveaii  df-ja  mal  de  'nainte  pp  ^pos ,  tot  dela  Slavi,  în  3003  de 
S»,  dela  APOKHf "  =  \i\ărohi.  Luând  acum  dela  SerbI  saQ  dela  Bulgari 
te3tîne>.  Românii  aQ  observat  ca  el  se  confundă  cu  rîrofc'ul  cpI  de  sare 
îeva,  şi  eta  că  el  s'aQ  grăbit  a'l  traduce  curat  romănesce,  dar  literalmente, 
untaie,  adfcă  prin  cpîa;ce  d.  Cihac  (p.^59)  în  dpŞ'Tt  pune  îutr'o  le- 
L  cu  lattnnl  minutalia  f  bagatelles>,  care  nu  se  aplică  nici  o  dată 
oman  saQ  animal.  Al  nostru  măruntaie  f  entraillesi,  latin  numai  ca  ma- 
3ub  raportul  logic  o  etimologia  poporană  română  din  ărob'\x\  cel  provenit 
)logia  poporană  serbo-bulgară  dela  paleo-slavicul  .ţ^Tposj.  Drob  eentrail- 
3  insa  şi  el  în  limba  româna,  dar  aplicându-se  mal  ales  Ia  intestinele 
ctripailles ,  fris^ure»  ,  astfel  că  etimologia  poporanS  cea  duplă  a  dat 
,  la  o  diferenţîare  logică.* 

I  (tuyau,  tube)  :  bpStka.  ntBîî  cdS  A** A'*-  55. 
uda,  şerb.  a^^A'*  etc.  (Matzenauer). 
iistec,  dumhticâ  (apprivoisă,  appartenant  k  la  raaison)  ; 

iKAcs,  A^i^^'^^'''"''*-^^-  —  A^X^  nnAONCKÎn.  Af'X  A'^'^''^''''s'<'8î'* 
tmesticum.  Astăijt  seijice  duiaesnic,  lîiimesnkă,  cu  trecerea  st—sn,  ana- 
a  în  mo§tien  din  mo^ien. 

\m,  Oesch.  d.  de.uUchen  Spr.,  t.  2,  p.  S06. 
Bud.  p.  447,— Edstă  ;i  o  foimS  nocovani 
0+0. 

iKOHOBii ,  Eo.irapcsifl  srkcBH  ,  v^'i^ ' 


3( 


(Molnor,  p  i 


«APOCi 


neqeHb,  BHy- 


treMD,  Ueber  ăeutsehe  Volkselymologie.  Heilbronn,  1^77,  p.  4—5,  dietÎDgre  armiC- 
irn  categorie  de  etimologia  poporană  :  lÂnf  der  liCchsteu  State  stehn  Bildangeo, 
rmello  Verdniiktilang  mit  einer  Aendemng  der  Hedeatnng  verkoiipft  ist.  DamMli 
rSiter,  die  mar  ebenfallB  and  io  nicht  gerjiigenn  Grade  eotstellt  sind,  aber  den 
[licheD  Begrif  fesigehalten  baben.  Eine  andreKlassebegriîift  Bolche  FormeD,  welctu 
tt  obne  Widersprnch  der  Bedeutung  lediglicli  dnrch  den  EînBius  einea  uasserlich  na- 
den  bekaDnt«n  Wortes  geetaltet  liabeii.  Endlicb  liisat  sich  eine  Aiizabl  Woiter  nn- 
len ,  dereD  Tolkstunilii^be  Deatang  aaf  eineni  Mlagrlff  zwischeu  zwei  Homuiijmeii 
,  Cunl  de  mai  sna  repreaintA  nltimele  doS  categorie,  ţi  cbiar  ee-va  maf  malt. 


J^^              59.  dam-lmă  (eta, 

27?                           1 

1 

On)  :  AJKHddfJ.    A  'î  B  A  A  M  K.  206.'  * 

Neînţeleggnfl  cii»întul  preţios  slavic  AdKiiHLM'i  n'am  aci  c 

ipred»iiu»q9 

semneze  românul  duvahnă,  dacă  nu  iie-ar  veni  in  ajutor ,  din  fericirt,  nuS 

considemţinnl  ÎM^  coQvingăt<)rp.  Maî  intăju,  eti  tn  fac-siinile  tifio-fotogi^ 

tr^ga  Miă  205  verso. 

tn  care  figur^ză  ciivîntul  ^uvalmă,  precum  |i  mal  mn 

arcaieme  rom&ne,  reproduse  !n  Glossarul  de  fal^  : 

,, 

"^y 

•V^-t? 

TI  '•"•• 

-^T- 
"/'-• 

f.n.. 

..►,.„»|.i.  n^-'-fgs'-j 

1? 

T\'('i''yf     _^«"«M5-0"J 

■•:ja 

^V" 

^i; 

TI  • 

■^  >  C-^,> 

■iMJJM^l 

^^'"'"JJ    C-^';;' 

,.-^ 

'"7       "^^<          ITi  '  rrr* 

- 

• 

27f 

<  în  lexicon  între  cal:  ndCTBjC— jpAl'AMfi,  KeBHAd — 
Kî—  Mxiişx.  .\.iKi'[tîE— tipscTt-px  (veijî  acest  cuvînt  rtaî  jos),  aakhha(> — 
^g.  MiUosich  (Lei.  ]."j4)  a  găsit  iu  doS  itianiiscrise  slavic*  cuvîntnl 
u  cu  sens  de  «(Juinit-or  equanini»  şi  de  «eqiioriini  pastor».  Celebrul  slavist 
^naii'a  descoperit  Insă  nici  o  vorbă  nnalogă  în  ¥ve-o  liinbîi  slavieu,  Este  e- 
lente  romănu!  duvalmă.  cnre  insemncză  prin  urmare  <etiaIoii>,  diip&  eum  ţi 
!8ce  stadnii,  literalmente  <tt)riiiaş>,  însenui&llin  acelaşi  timp  «etalon»  ;i  <cou- 
ir  de  chevatis».  Tot  a^a  vom  vede  tnaî  jos  cX  pnlslnra,  pusă  Hngă  duvalma, 
fi  dîcJl  <epă  de  prflâilS».  Dar  de  unde  se  trage  vorba?  lata  o  cestiane  fârte 
^edialul  V  intre  vocale  nctiind  nici  o  data  original  in  cuvintele  române  cele 
cfid  tot-d'a-mia  se  vocaliseză',  trebui  să  admiteni  eă  'n  (iuvalmă  el  n'a 
l'Uedial  decH  numai  prin  nnii'ca  posteriură  a  dorc  vorbe  separate.  Noi  !1 
ipuneni  dară  In  preposiţiuuea  de  si  numele  vaijwil.  Prin  influinţa  labialeîc-e  'I 
de-  a  trecut  în  du-,  ca  în  dimic=dutnic  saii  în  dupre^depre.  Vom  av6 
.  ,«de  viilmil»,  în  analogii!  cu  cal  dc-hatn,  de-olac,  de-joîd,  de-ftty(t 
';ne  de  cercetat  originea  elementului  constitulÎT  vcd^mâ.  Este  al  no- 
3f  «înpreună»  (cf.  dcaviUfaas  «co-proprietaire»  sad  «assoae»),  deunde 
*eal  de  impreunat>  adecă  «etalon*.  Ta^ma  putea  să  fi  avut  ţi  înţele- 
tarn\S*:='f:nscmlU  4'aninjaui».  Atunci duua^rtid,  ca  gi  polonul  simÎMiy; 
I»  dela  sfnd'i  «troupeau»,  ar  însemna  «cal  dc-lurmă».  In  orî-ce  cas,  este 
^îtiune  diti  du  ţi  vi^ittă.  Vuvalmă  diferâ  de  armăsar,  ca  ţi  prâstura  de 
rin  a(«iaţlnuaii(ă  ca  italianesce  staUonr,  guaragno  gi  cinissarlo,  franţu- 
'avale  şi  jumcnt,  polon,  oy'fr  jî  stadnik  Gtc.  Vom  red^  mal  jos  la  cuvîn- 
Istură,  că  daoahnă  ^  prăstiu-ă  &e  apIicaU  numai  la  tasa  cea.  mat  sup«ri(}rS, 
tn3iestri>. 

tănţ^r  (espw-e  de  wanteau  militaire)  :  xA"bMit(,  EnxMvk  [iV- 
tuia  :  wftAH'lîpcKAA  uiata].  60. 

j^;  \epăng"(\  de  unde  şerb.  jiinHtiuE,  neo-gr.  ■ytoLJtoovTăţ,  ru.s.  eitaBU  etc. 
Ejffi»*»  (euniique,  c;ha.tre)  :  ckomeu,  (JijmenBa-    137. 

cbreet  femeii,  cu  a  din  e  ca  în  /'ala=făă.  Curint  f6rte  remarcabil,  cai-e  pre- 
'nn  tip  latin  />h»'«hs,  format  din  j>mma  ca  v'ulwis  din  viăua,  cu  sens  de 
Îcsl  femeia»,  Să  se  observe  în  trMt,că  dela  fetaina  n'a  remas  in  Dadaltif 

tiîd  o  postftritate,  cScI/euiefa  nu  derivă  dlu/cfiiHa,  deundeamavâ/'^cnd, 
im  eate  la  Macedn-românî  (cF.  gemenă  iîn  gcmina),  şi  nici  din /cmc'/n, 
if  km  ave  fewc  fcf.  sic  din  stdla,  purec  din  porceîht  ek.),  ci  ^ine  din  adjcc- 
[pars]  feminea*.  după  cnm  Komâmil  ijice  ptnă  astădt  «parte  fciiieîască*:^ 

Pentru  perderea  substantivului,  cf.  in  ti3te  limbile  romanice :  Urnă,  verno, 

par,  Oramm- 1. 1,  p.  @2. 
ktieuuar,  V-  luo. 


invierno,  hiver,  etc.  din  «[tempus]  A>6ernMm>,  fdntină,  fontana,  fontcune  iU 
diD  «[aqua]  fontaiiai',  albîjiă  din  «[musca]  aivina*  ;i  altele.  întocmai  ca  la  ii 
femee=.femhtea,tQt  ajala  Şerbi  adjectivul  ^ehcka,  literalmente  «feroelasci' 
semnM  <femee»,  —  o  analogia  Krte  inatructivă. 
62,/(îr7Mr«{en  vaiu,  sana  profit)  :  goujiki,  it)xp  sfiKpS  [Berinda\ 

HaftapeMHf].  49. 

Lucru  a  conservat  aci  sensul  seQ  latin  de  lucrum  «profit». 

63.  fiirtat  (arai,  corapagtion)  :  ApSr,  toq.  i()xpTaT.  67. 
Ve^ţ  asupra  acestuî  cuvtnt  notiţa  mea  în  Columna  lu\  Traian,  1876,  p.  4W 

64.  fericesc  (jerends  heiireux  quelqu'un):  Skmikj»,  iţnpniBCR.  4 
Gb.fericez  yesuîs  heureiixj :  KAdaţmcTBH».  ([iipUHEŞ.  47. 

O  interesanta  diferenţiare  logică  prin  diferenţiarea  sufixelor  verbale :  -ese  pei 
sensul  transiliv  şi  -es  pentru  cel  netransitiv.  E  curios  că  acetajt  diferenţiafi 
f&cea  gi  'd  modul  diametralmente  opus,  adecă  cu  -ee  pentru  cele  traositire  ^  < 
pentru  cele  netransitîve,  judecând  du[ifi  exemplul  adus  de  d.  Cipar  :  mece^e;  < 
r&oesc  pre  altul>  şi  AtECEpECK  «săi-ăcesc  e{i>.*  In  ort-ce  cas ,  poporul  uUUsa  pa 
scopul  logic  diferinţa  între  -esc  şi  -ee. 
66.  foişor  (salou,  chambre  de  riJception)  :  ikmta  ,  Kara  ae  ^m 

(|)OHUJC>p.   115. 

Deminutiv  din  foi§  «multe  fol»,  cf.  frttndi^  «multe  frunte».  Acelaşi  sens,  c 
acelagi  origine  din  Int.  foîUum-foUia,  aveaii  In  vfeul  de  mijloc  tn  Occident 
Ţintele  /oleia,  foUeia,  foleya,  folia,''  de  unde  Littr^  {111,712)  blnuesce  că  da 
şi  modemul  Erances  folie  «maîson  de  plaisance»  :  «on  y  voit  d'ordinaire  Ie  mot/ 
tlie,  mais  cela  devient  douteui  qiiand  on  trouve  dans  des  textes  du  moyen  flg» 
tfoleia  qtiae  erat  ante  domutn,   et  i/o»iti»i  foleyae,  et  folia  JokatU 
•MoreW ;  le  soupţou  naît.  qu'on  a  lă  une  alt^ration  du  mot  feuillie  ou  feuiBM.i 
D.  Pontbriant  {p.  270)  dâ  ca  sens  al  cuvîntuM  foilor  numai  :  «pavilion,  J 
vis,  gallerie,  tourelle»,  adecă  medievalul  «foleia  ante  domum».  De  asemenes 
xiconul  Budan  (p.  222).  In  cronicele  n^stre  fo'pr  apare  întocmai  cu  aoce^ 
nea  fVancesuluT  ^«f/c  «maîson  de  plaisauce»:  cs'uii  pornit  cu  toţii  [improtin 
«Stefan-vodă]  gi  tntr'un  f  o  î  3  o  r  sus  în  cetate  unde  odihnla  a&  risipit  uşa  ji, 
«sciind  Ştefen-vodă  iieraică  de  acesta,  s'a  sculat  etc.»*  D.  Cihac  a  uitat  tb  l 
pune  acest  cuvînt  între  elementele  latine  ale  linibel  române,  deşi  pune  ca  latin  (| 
196)  numele  propriii  P(hTii=3]av.  [IphBS  «Primus»! 


(')  CIpar,  Principia  de  limba,  p.  4 
(')  Du  Caoye,  Qlogg.  med.  lat.,  t.  3,  p 
l")  Cf.  Seheler,  op.  cit.  p.  196. 
(*)  Letapie.  ei.  Cogila.  1. 1. 1,  p.  IST. 
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^1.  fringhif  (gorte  dVtoffe  pr^cieuse):    nopi|iH(jA,  «ţfpHHrÎA  [Be- 

rinda  :  ujaiiAATj.  135. 

Ve^I  mai  sus  Glossar  I  No.  17. 
68.  funicel  (ulceration) ;  BOAAHKa,  «jjBhhhi s.  176  şi  187. 

Mal  SU9,  fn  textul  No.  1.  aceTa;t  bi51&  ne  apare  la  plural  sub  forma  de  i|)8riiMEH, 
adecă  Ia  singular  (j>SrHSE,\.  Pie-care  variant  a-parte  ar  fi  etimolo^ceace  inexplica- 
bil ;  ambele  însă  alătumte  ne  dail  prototipul  (ţib'HnHEA,  de  unde  (]i8rHi£A  {=.fun- 
ghicel-=fvgghicel)  şi  ([)Shh>i»a  {^iinyhicel=fttnnkel)  prin  cele  doS  felurî  de  a- 
similaţiune :  regresivă  şi  progresivă.  După  cum  bunicel  ne  duce  la  bunic  ji  apoi 
Îs  bun,  tot  aşa  funghkel  rovine  prin  intermediarul  fiinghic  la  originalul  fungz= 
lat.  fungus,  carr;  tnaemn^ză  în  adevăr :  «veg^tatinn  charnue,  moUasse,  spongieuse, 
«en  forme  de  champignon,  qui  se  developpe  souvent  k  la  aurface  des  plaiea  ou  des 
«nlc^res»  (Littr^-Robin).  Iată  un  alt  termin  latin  medical,  conservat  la  Ro- 
ai&nl  pe  calea  poporană,  pe  când  Francesil  an  căpătat  oumal  prin  căr^t  fongvs; 
cf.  mal  sus  la  cuvîntul  albugine.  Italianesco  fungo,  spaniolesce  hungo.  Afară  da 
textul  No.  I  şi  de  manuscrisul  d-lut  Sturdza,  iJiSniimea  saQ)|»^riHEA  nu  se  găse- 
sce  mcăiri  —  dacă  nu  mS  înşelă  memoria  —  în  tipăriturele  române  din  secolil 
XVIşiXVn. 

t^.  găde  (bouireau):  paa"hk,  rs^E,  apmhuj.  134.  —  CA8rA  Hapo^HUH, 
CASra  hopoaUaSh,  rsAt.  137. — chekSaatop,  kaao.  rx,\E,  xivtp.  147. — 
mSwtea,  rxA't,  MSM^HTopwA.  98.  — niGt,\,  y^AxS,  rs^E.  gAAAT.  177. 
Ve^î  maî  sus  Glossar  I  No.  2. 

10.  gaica  (geai,  corviis  glandarius)  :  coiim,  fauka.  212. 

QaXcă,  derainutiv  din  galu  sail  gac,  termen  romanic  dintre  cele  mat  remarca- 
bile. Este  raedio-latinul  gahis  şi  gaia,  cuvint  necunoscut  clasicităţii  romane;  Ţe- 
chini franees  gay,  de  exemplu  într'un  act  din  1389  :  d'esbatement  du  nit  da 
gaj»';  actualul  franees  jjetii,  provenţ,  (/aj  şi  _/(!>,  picardiil  şi  normandul  joi; 
spaniolul  gayo,  portugesul  gaio.  Cuvîntul  român  distruge  etimologia  cea  propusă 
de  unii  din  vechiul  german  gahi  «Iute»  saO  fvioîu»',  căci  vechi  germanisme 
nu  există  nici  unul  în  limba  română.  Nu  pate  li  docSt  un  arcaism  latin  vul- 
gar, colonizat  in  Spanin,  în  Galia  şi  'n  Dacia  tot  o  dată,  Olandesul  gaay  saâ  gae^ 
este  un  împrumut  vechiu  dela  Francesî,  er  englesul  ja]/  un  împrumut  modern  tot 
de  acolo.  Din  vechia  germană,  dar  nu  din  gaki,  ci  din  agalstra  «corvus  glanda- 
riuB>  ,  provin  italianul  gn^^a  saQ  gazzcra  şi  franceaul  agace,  fSră  nici  o 
legătură  etimologică  cu  ga-a.  In  dicţionarele  române  gaîcă  nu  se  găsesce. 


(■)  Db  CiDg6,  Glois.  mtd.  lat,  t.  3,  p.  496. 


7J-  gilmdl  ioară  (calice  de  fleiirs):  iffiiioAtr.  rz.wx.MmApx.  '208. 

Iteminiitiv  din  yânialia  *lfte  d'^i>ingle»=img.  yomolp.  l>.  Poutbriatit(p.27fll 
derivS  eurîntiil  din  gr.  Ya|j,ijXwt  «presents  de  noces»! 

7'2.   IJCIIIlcluU   (ţîGlmU}   :    I|()EKA.\1I.\I0    KO-vbHII,     nXlH    yEllSKÎ£\E,     .JIH    y£- 
M  h'  K  K. 

l>.  Cihac  (p.  lOS)  ciiRt^^ce  iiuiiiiii  forma  iiaiJiilisikUi  gcuu-n-cJiUi.  Al  nostxuţrr^ 
mtchUi  vine  direct  liiii  lat.  gcimciiUim,  ital.  yinocchio  etc.  E  iuteresaiit  şi  pluraluli 
ijeh8kTe  ^lat.  ^fimatla,  in  loc  de  actualul  *genii[n]chi». 

73.^/ff';(^j;»  («ollier.  i^Uaine  d"or).'AiwHitCTo,  r£(»|\aH.  191.  —  rpusH* 

Turc.  ffAerf/iiM  (Pt)nt[irIant).CuvînUil  a  petra/li  ji  la  Uu«î,  sub  ft>fma  deepAM*, 
într'Tra  act  din  1600.' 

74.  yhidiimc  (sf»rte  ileiiătissevie);  tokm»[ih  kSmSe  i;oiit|»£TfipMAi,  rMA'iC 

HiK.  ASA>*fU.   123. 

Mal  eorrcf,  ro,\n».\K,  o  ctiri<feî  slavisavc  a  «plficintel»,  pe  caro  Românii — negre- 
şit—o derÎTafi  prin  ctimologiS  poporană  din  *plăcere>.  fâră  a  tisa  c3  lat.  fA»iO 
eraunlmpruniiitdin  gr.  -XTi(0'J;-R>.axo6vţoî  «găteau».  (^rS  nieîoînrudire  ca p?«- 
w«>..roAHHAK  «plăcintă»  e  format  prin  sufixul  -ac  (cf.  co^r»i-ai^  dinslar.  ro^kHl 
«plăcut».  Vechii  cofetari  români  se  conformaG ,  se  vede,  mndei  do  atunci  de i 
slaviak,  dnpâ  cum  cel  de  astă-tjl  fi'ancis^ză.  Catâ  să  mSrturlsiniinsă  câ,  iu  aeetljt 
timp,  ei  afi  introdus  ira-drepttil  din  Occident  KOHi|iET!;pnAE^tai,  confetto. 
7').  ghhule  (fxH^^d)  :  itif.\SA>  tiiiiae-  200. 

ÎAt.  ghn^i^tn ,  cu  conservarea  lui  e.  D.  Cihac  (p.  IO!!)  cnn6âfe  nniuaî  fornu 
l/hînâă,  adecS  cu  vocala  obscura. 
TCi.  tjln'ovtiae  (\mei-t.  \>icns)  :  xkTts.  ri'u  iioa  «.  6S.   —   riu-Hi 

riAtXpII  HE  CKOEECK  .fll  AEMII. 

Xemnich  (II,  962)  scrie  (jcunoie.  De  asemenea  Moioar  (p,  124)  :  rEStHf,  rod, 
adăugând  că  masculinul  rEtiiioio  iusemneză  «dăltiţS»  (p.  12^)  şi  «ciocan  deiwtrl»^ 
(127),  astfel  că  semnificaţiunea  fundamentala  a  tutui-or  acestor  curinte  ar  fi  : 
«acel  ce  bate  saQ  scobest«*.  Ghmioiu  gi  ghionoe  fiind  augmentative,  preaptub 
un  prototip  ghioti-.  In  limba  litvană  acelaşi  pasare  se  chianiă  iieny^.  Intre  s 
lermi)a[,  atăt  de  apropiaţi  prin  sens  ţi  prin  formă,  să  tie  ore  o  înrudire  gmţtidiîi' 


*')  Apxeojoi'MecKilt  ojouapb 


II  Al'eBUOCTH,  m^i:\3,  ISOS— ,t,4,^t(r , 


i\A\>%ri  [\i'jhni.  jiurt/ci .  j'orUtsi/].  ywjjS- 


77.  ,i/lui-u/e  (i»autaloii)  : 
Al.  212. 

.Uf.  in^siis  GloHKar  I  No.  20. 

78.  fff'f/ai*  (sanglier) :  Binpx,  riopK  tiţflK.\TEK.  r  a  ii  r  .\  h  .  M.\eK8(>.  fiO.  1 77. 

Hmgriffan,  An  unde  gligan  ca  Gligorif  diu  (h-iynrir.  Cu  iiMst  //r/^H  cf.  rt- 
nomatopoeticul  Ypo  saQ  Yfi'j  tgrogntment  du  coclion» ,  de  miiio  if>6Cw  «grogne», 
7pOX>.o;  <coc1ioQ>  etc.  Oncmatopeîa  româna  esU?  griif,  reJuplicaţiim?  infractâ  (gs- 
brochene  Rediifilikation)  din  grigri.  de  asemenea  gi  niiomatopeîa  gră^  este  fp'J7-. 
de  Treme  ce  7f3{iCw  =  Tpt>YJo'  (lîf-  fpoxtSv,  Yf>t)XTfeiv),  j*  cflod  onomotopeia  latinii 
^(/ruRnio,  forma  mal  veche  grunâio)  şi  acea  germanii  (gyunzen,  engl.  grunf)  este 
j/Arwwd.'  &rig-an  presintă  snfiml  -a»  tot  aja  ca  în  poporanul  mîorl-an  «pi- 
sică» din  onomatopoeticul  mlorldi.  In  acelaşî  mod  numele  de  faniiliS  Blehan  s'^' 
fininat  prin  sufisiil -nn  din  onomatoiweticul  hlnhăi.  Tot  din  onomatoppîa  gri-,' 
^r  na  dintr'o  vadicalâ  abstractă ,  deriva  scandinavul  j/j-is,  ^W-s  jfWfs  «purcel»  şi 
sanac.  ghri^m  «porc». 


79.  ijorijau  (coUine,  tnmulus)  :  xo,\,\(x.  ropiJ 


!60. 


Generalmente  se  ţ^une  îu  legiSlură  cu  rusul  KypraHii.  rare  însemueză  de  ase- 
menea «turnului».  Celebrul  Schafarik  credea  câ  KfpraH'b  ar  fi  remas  Ruşilor 
dda  vechil  Sarmaţi,  comparindu-l  cu  persianul  AwrWwiHf;"  tlav  persianiiWLat-- 
lilianf.,  o  composHiune  relativamente  modernă : gur-hhan'e  «casă  de  nvirmtnt»,  nu 
p6t«  fi  din  epoca  Sarmaţilor.  Dacă  al  nostru  gorgan  fi  rusul  KypraBii  sînt  iden- 
tice, atunol  ambele  trebuî  să  (ie  dela  Cumanî,*  în  limba,  cărora,  în  adevăr,  aO  fost 
o  mvlţime  de  persianiame.*  îo  orî-co  cas ,  cf.  celticul  galtjal  «movilă»,*  de  unde 
rom&Dul  gorgan  ar  put^  deriva  prin  dissimilaţiunea  r+f=:)--H«,  treegnd  tioalul  l 
în  n  ca  în  semen-^aimilis  etc,  deji  ar  maî  rcmăne  o  dificultate  vocalică,  căci  din 
ghigal  not  am  ave  gArgan,  nu  gorgan.  Amicul  meii,  cunoscutul  antropolog  Dr.  !. 
Kopernîcki  din  Cracovia,  înlr'o  epistolă  din  .30  apr.  1873  ,  îmi  scrie  că  locuitorii 
din  Galiţia ,  în  rcgimiea  mai  apropiată  de  Bucovina ,  numesc  munţi!  fiSrte  înalţi 
(g<iry  bardzo  wysokie)  :  gorgamj  saft  gierganjj.  er  picliîrele  de  o  formă  dre-care 
deosebită  ale  acelor  munţi  (odnogi  pewnego  ksztaltn) :  kiuoi-y  pafi  Ik^ery.  Kkîor, 
moldovenesce  kiclor=picîor,  fiind  o  vorbă  învederat  română,  resuM  că  gi  gorgan 


(')  Cf.  AmoII,  Sludj  critici,  t.  3,  Torino.  1877,  \k  lliO. 

(•)  Safarjk,  S/oirun»W  ataroktnosti.  Praha,  1837,  p.  294 

(•)  Cf.  al  ineu  stndifl  :  Originile  CrtiiiKei,  p.  4 1 .  '  ■  ^ 

(')  Vocabiilaire  ctmnn,  in  KlAproth,  MimoireH.  t.  3,  passiui. 

(•)  tUtrt,  Diel.  t  2,  p.  1B2E  :  .0»lgal,  nwncean  de  pierres  -io  |0  r  12iiictws  da  loneueor 
»aQr  5  a  8  de  Ifirgear  «t  5  â  6  de  hauUnr  qu'on  trouve  dans  differeiits  ^ndroits  d«  Ia  Franco 
«Oii  BQppoge  >inL>  ce  bdM  do»  toiiibeani  aiitiinfa  filevua  a  k  me'iiiDirc  des  guerricrB  panfcia  ou 


ms  fa  Oaliţia  dela  Bom&nl.  C&nd  tnsft?  kstA^X  !n  Moldova  gorgan  I 


SO.  gram  deschis  (^loqueTice.  volabilit^) :  Kuroi-feiii .    sopsHpE  l 
r(i4»  AEUiKMC  [Berinda  :  wKopoToocT  Ajhma.  A^KpAA  BhmoBa].  47. 


In  limba  paleo-slarică  rpAH  ii 
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Serb.  rp4JATM  ca  vorbi»,  rpjja  «vorbă». 
douieI  «cintec».  ^^ 

81.  grangur  (merle  doiĂ.  galbulua)  :  B8ra.  rpaHrSp.  207.         ^| 

Dopa  Ueier,  în  Besarabia  ganyur  ar  fi  iDâemn&nd  pe  «parus  pendulintis».  Oft- 
serica  nuiuîtfi  fr&nţusesee  «m^sange».,  In  ori-ce  cas,  garigur  ^[grangur  este  aw- 
laţT  nume  de  pasere.  D.  Cihac  (p.  110),  cuuoscSnd  numai  lorma  cu  gr-,  o  tngt 
din  lat.  gaiguîus  «merle  dor^»  prin  intermediarul  gargur  :=.gragt*r.  Noî  credem 
cd  e  mal  corect  de  a  deriva  pe  grangur ^^gangur  din  latinul  gracalns,  lîogă  cm 
există  gi  o  formă  vulgară  fUră  r  :  gagulus?  Prin  simpla  nasalisare,  gracttlus  ^ 
grangur  şi  gagulus  ^  gangur.  Sub  raportul  curat  zoologic,  după  cum  «grangur» 
este  *merlc  dor^»,  tot  aşa  doă  varietăţi  de  «graculus»  se  chiamă  tmerle  chaure: 
şi  ttneruia  sinensis  cristata»  (Nemnich).  Despre  confusiunea  intre  numi  de: 
seri,  cf.  mal  sus  la  cuvlntul  blânde. 

82.  gropUă  (tron)  ;  HhipA,  rponn  as.  107, 
De  observat  sufixul  demînutiv  -ilă^  ca  în  rot-iln.,  Zor-ilă^  Murg-M  şi  alte  doS- 

treT  vorbe,  t6te  de  formaţiunea  specifică  română,  nu  latină.'— Cf.  mal  sus  dracSă. 

83.  gurguială  (enflure  ou  tutueiir  sur  Ies  inains)  :  tTBtpA'fcAH,  uiH 
rSprSEAE  <«E  CE  ^M  AA  A1KHX  dUid  cs  KUMz  [Berinda  :  rsşbi  ha  ps- 
KAX).  HO. 

FiSrte  bine  desvoltat  în  d.  Cihac  (p.  113) ,  cu  observaţiunea  numai  că  gurguiu 
nu  pdte  veni  din  forma  latină  clasică  gurgulio,  ci  trebui  să  fie  dintr'un  tip  ktin 
vulgar  gurgullus,  cf.  puiu=pullus  etc. 

84.  g'alău,  g'alat  (bouneaii)  :  thesa.  vaax8.  rsi,\E.  g.iA4T.  177, 
Turc.  g'elad. 

85.  hegker,  hingher  (bouneau);  ciiekBaatop,  p^ae,  X^'^^P-  H^' 
*IMTE,\,   x"H  rEp.  9S. 
6enn.  Hanger. 

8^.  hierbenfelâ  (viulence)  ;  pgehîe.  szcxS.  xÎe  pfi  Eiiifk  a  a.  I 

T)ela  ferbinie  =:  lat.  fervefitem,  prin  suQitiI  -ală.  De  observat :  disUabiamnl 

~qtept,  op.  cit.  p.  188. 
Cange,  Gloas.  med.  Lat.,  t  3.  p.  458  :  «gsguk,  gracu]as>, 
(ţlInteHn,  De  deminiUivie  lingua  rumaniea,  Berollni,  1667,  p.  18. 


yŢip-  =  fer-, şi  -en-=-(n-  din  lat.  -e»-.  i/din  /"nn  este  aci  o  trecere,  ci  nn- 
maî  o  govilală  fonetică,  de  vreme  ce  în  acelaji  manuscris  la  f.  251  citim: 
(jjîipEEHTi,  ^rSjI  cu  disilabicul  ((litp-  51  cu  -pn-=r-in-,  dar  nu  cu  A,  ci  cu  /■.  Cf.  cu- 
rtatul ce  urmtfift. 

87.  hilare  (fiel)  :  jfîi,\iK,  xîiap'fe.  205. 

Lat.  felkm ,  ital.  fieU ,  spân.  A/ei.  De  observat,  ca  ţi  în  cuvîntul  precedint«  : 
disilabisraul  \\n.-  :=  /p,  şi  g  o  v  ă i  r  e  a  între  f  %\  A,  căci  la  f.  1 80  din  acelajî  ma- 
nuscris se  citesce  :  i|>îrafi£,  adecă  cu  /,  nu  cu  A. 

88.  hition  {vaurien ,  imbecile)  ;  jfSftiiixR.  A^  hhmhk,  npoipH,  xhthw- 
HH.  199. 

Ung.  hitvâny. 

89.  incindere  (încendier,  embraser,  attiser)  :  pajKA^îKEHÎî,  .jimhhm- 
Atpt.  anpHHAtpE. — pjţAP*''''*'*»  -11h''hhş.  .ţiHTxpxT.  130.  cf.  132. 
Lat.  incendere. 

90.  întort.  Inlortnre  (0nb6fc4,  obstiuation) :  p4ţEp.ii)i£inE.  -n  h  t  o  p  t  a  p  1, 

.IHASPKTHIHÎE.     —     pAţGp.ll|]ElltlMH .     Hi\    .f  ti  T  O  p  T,     .ţlH.^ZpXTHIIK.     I  30. 

cf.  14!. 

Lat.  itUoHus.  A  se  adăuga  la  immerâsde  derivate  rom&ne  diii  lat.  torqueo, 
adunate  de  d.  Cihac  (p.  282-3).  unde  el  lipsesce,  ca  şi  cnvîntul  ce  precede  şi  cel 
ce  unuâiă. 

91.  inyîwc(rre(vaincre.  victoire)  :  npEnplîHîE,  .f  HEuH^Epe;  npEnp-kiua, 

:^H  BUHCEpx;npEnpiO.BOIO  .ţHBUMIE.  120.  —  npEnpATM.  d  .pHBUlIHE. 
—  OVAoHBp  BOW  .JIHRUHI  E,  BOB  RHpBlI.  I-tI.  —  OAOA'b,  dS  .f  H  B  U  H  C. 
aa  KHpSHT.  166.  —  nOSkAHTEftHOE,  .ţiUBUIIKXTOapE,  ni\EKXTOJpE  W8 
B)ipt)HT04pE.    114.    —    npEnptH,  OyG'tgidH,  .ţMBkINC.    196. 

Lat.  in-vincerc  cu  intensivul  in. 

92.iTtzahid,  înzaltidul  (en  vain) :  ko^ma.  jfH^aMîA.  49, —  t«he,  jf^u- 
şiASASA.  151.  cf.  58.  152. 

Şerb.  Sş4)a8a  «deglaba*  ,  literalmente  cîu-peutrii-prost>  ,  dîu  slav.  ao^'az 
«8tultu8>. 

9B.johuesc(îe  ravis.je  depouîUe) :  pAŞXHipjw,  uiSnecK,  aisxSECK.  —  paş- 
XhijjehTe,  pxniipE,  n\XX^'"pE-  '^l- 

sint  formele  jăfuese  şi  jăwest  (Lex.  Bud.),  cu  govUrea  totre  i 


"tiagi  ssâhotni  «a  prădîl»^ital,  sacco,  sncrhrggiare.  tlog.  gsakmărt^  «pnA 

vine  din  medio-lat.  saccomanmts,  vechiu  franc.  saqwmetU. 

A8A.  94. — Kh'KOBH.  U10i\,\8pllHE.  'J0->. 

Şov&irea  fntre  j  gi  /  :  ^oW  gi  jold,  a  foueticesce  interesantă.  Şi  mâî  instrurtirt 
este  etimologia  oivintuluî.  El  se  ^lica  dintru'atăiâ  uiitnai  la  port?,  deriviad  dia 
tnedio-gerrrt,  sckuUcr  (=vecliîu  germ.  scullirra),  de  unde  nfl  (.rovenit  de  asfDfr 
nea  polon,  s^o/rfrrt  «cuidse  lie  codion»,  slovac.  soWrn  şi  ung.  ,i6ânr  *jambon»f 
iu  carî  tiit«,  Cii  şi  la  Români,  germanul  /  a  trecut  în  d  ţi  «  în  o.  Li  KomânB  « 
yeste  CarpaţI  gunca  ^  cbiamă  [unS  a.-jtil-^l  <;oId  <Ie  i)orc>  (Ler.  Bud.  |>.  6&4K 
Curintul,  pi'in  urmare,  nu  pSt^  ii  forte  vechîu  tn  limba  roraSna,  gi  totuşi— tntrodn» 
[irobabilmente  prin  cârnăţaril  {germani  pe  la  finea  evului  mediO — <^1  a  renşit  »« 
generalisa,  respândindu-se  apo!  atât  de  mult,  incdt  ar  fi  anevoe  rle  a  crede  M 
tismul  se^  ,  dac2  nu  l'ar  înt3n  forni(>la  polouî,  sinvadt  ţi  niagbiarft.  Şi  'o  MtiAÂ 
polonă  acfetă  vorbă  a  cftpStat,  pe  lingă  semiiificaţianea  sa  primitivi,  o  altă  |?oste- 
n6t&,  pe  caie  n*o  avusese  la  fîernianî,  anume  acea  de  «om  de  ni!iiioa>.  d«  nod» 
prin  imprumnt  dela  Polonî  litvan.  ssiildras  «homo  vagus.>'  Şolâ  a  început  a  fee» 
sH  se  p^r^ă  din  limba  română  terininul  indigen  at'KtK^at.  nniius. 

'.iît.jrifiu  (fautetiil)  :  nptCTOA.  a;siiîS,  ckaijh.  121. 

Germ.  SU3  (Pontbrîant).  Forma  ?i7fM  (Lex.  Bud.)  presiiită  epentesa  hil  /  ca  in 
bil^ig,  ctovtkă  etc. 

9Q.jude  (piiiice)  :  kmaî;,  îfiS,\E.\E.  179. 

Apoeopă  din  ^'«rfcc^^lat.  jiiiîicem. 
91.  judec  (prince.)  :  khes,  îkHaek.  310. 

Judec  pe  lingă  jiMÎfce  din  \a.t  jud'-ccm,  întocmai  ca  §6rrc  ji  forccr  din  soricm 
saO,  ca  bertKG  gi  berbece  Am  vervier»,  prin  intiuinţa  pluralului  jurfeei,  §oncl, 
berbeci ,  a  cărora  -ci  fScea  pe  pupor  a  crede,  după  falsă  analogă,  că  la  ^gnlar' 
trebui  să  fie -p  tot  a,;a  cAinvotnic-BOlnicl,  papiic-pap'ici,  Siirac-aiiracf,  mtc- 
mici,  etc. 

9S.Judi'>  (in;iive) ;  akahhat.  iK^i^m  [liminla  :  tT.ifyocTA,  u.i.wtctiuK  RS'p- 
MHCTpORS].  i2.--~enAp\A.  AOMH.  KAH,  wSAEq.  72. 
Etimologia  poporană  din  serlt,  cS,\\\\-  Cf.  mal  sus  Notanda  Ia  textul  No.  IX. 
'^Ijunice  (g^nisse)  :  bhhua,  ^îSiiiime.  20fi. 

LB.  (Shac  (p.  135)  indică  numai  forma  juHC(l=:lat.  juvmca.  JwUcr  este  4ui 
t  tn  pimet  latinul  junkem,  cu  i  lung,  de  unde  ;i  franc,  genissc,  promA-J»- 


tga.  Italianil  ţi  Spanioli!  u'afi  acostă  formă. 
f}  CL  HRtuenaner,  op.  dt.  p.  329. 


sdrf 


iclius  (ilerftceii-i)  :  iKcr'kMiim*. 


«7 
\îe-p(idure  (laiteron,  s 
«xriTBKa  /\E  nxftSpE  ca8  c8ca».  73. 
Veijî  maî  jos  la  ouvîntul  susalu. 

01.  lostw  {xxi):  MHrj.Mi.AOCTSii  [Berâida.  :  ijispou].  99. — ipUfijţ,  ,\oc- 
tSh.  172. 

Diatr'un  cunnt  român  perJut  losl  «gaură»,  care  se  rogâseace  in  alban.  hş 
«loc  sub  pămiiit  UDde  se  ascunde  animalul».  In  acelaşi  mod  sanscr.  ^u^ira 
«chiţcan»  vine  din  i;ii§a  cgaiiră»  (Pictet).  Pentru  sufixul  -mi,  ci.  gărgăun 
«Treloii»  (Poiitbriant).  Loslun  nu  figur^ză  nicî  intr'un  dicţionar  român.  Chiar  iu 
(ccolul  XVn  nu  niaî  era  în  us.  căci  în  manuscrisul  iJ-luîStnrd/.3  o  mână  de  atundi 
L  ex|>lic3  la  margine  prin  sinonime  :  rlJ^rAii,  KHi|opAH,  moapHfE  \\.\pi. 

POŞ.  Iiimuniirea  put  n/ui  (<^or<.le  iViin  puife,  ,îi  latiuelle  on  .atţacl^e 
Ieşean,  littL'raleiiiont  :  <I)0!igie  diţ  puiţs^)  '  ^9;^o8AiKAA^  IfŢŞM 

,  nSifSMiH  cib'  .\^MXHAp-k  niti|i}iMiM.  54:.  -i;.  i^n^ 

103.  Inom,  hio,  lnotor  (prenons.  ii  a  pi-îs,  preneuT) ;  (x  aSwm  Şf 

'  Ai^Mri.^'i. — iipiiH.\\ii,  Ab'w.  124.183.184. — as  wTop  ae  kaaixtx. 9S. 

^  O  în  cluo»,  pentru  care  astfl-^I  —  după  analogia  celor-l'alţî  verW  cu  -ore  — 
se  ^ce  luă,  nu  pite  fi  decăt  latinul  -va-  în  leiomiis,  letiavit,  hvaiOT.  Aşa  dări  şi 
medialul  -va-  tinde  în  limba  romana  a  deveni  -o-,  ca  şi  iniţialul  va.  Cf.  mal  sua 
Kotanda  la  textul  No.  XXVI  nota. 

04.  măchtraş  (boniTeaii,  litteralement  :  tceliii  qiii  assome  avec 

1»  massiie»)  :  nAAHNmiK,  mxhbkjiii,  jpMAui.  112. 

Filiaţiunile  curintuluî  măriucă  sînt  fMo  bine  indicate  de  d.  Cibac  (p.  152) : 

€TJeui  portug.  masmca,  massua',  fr.  Tnasaue,  picard  machw^nr,  neogr.  iwrrCo'îxa; 

cneosl.  et  serbe  AunSrA,  (h)1,  maceuQa,  maa:t(ska>  etc.,  tSte  din  lat.  maiea  *pri- 

mitif  perdu  de  mateola,  instrument  pour  enfoncer  rn  terre  (Plin.  17,  18,  29)». 
Catrâ  paralelurile  adnse  de  d,  Cihac,  s'ar  maî  puie  adăuga  numaî  d<iri  niedio-lat, 
maxuca  51  maeuea,  de  exemplu  în  Ordericus  Vitalis  din  secolul  XII :  «Qnidam  e- 
<norrais  staturae  ferens  îngentem  maxucam»,  saii  în  Chronicon  Casauriense  din 
acelajt  secol :  *cum  m  a  z  u  c  a  uno  ietn  confregit  tompora  raea». '  Tote  acestea  nu 
arată,  negregit,  modul  introducerii  cuvintnlul  la  Romani :  prin  moştenire  ?  ori  pnn 
împrumut?  ţi  dacă  prin  împrumut,  atunci  când?  şi  dela  cine?  J/aciwc-af  Tine 
dela  măciurâ  dupâ  analogia  de  arm-m  dcla  artită,  aroa§  deh  are,  stiliţ-a§  dela 
sttiiţa  etc.  Acest  sulîi  a§,  acolo  uude  nu  estfl  nici  deminutiv  (de  ei.  deget-n^),  nicî 
de  origine  ungur^scă  (ile  cs.  or-n^),  nu  provine  din  latinul  -acrus.  preciiifl  sL'  jre- 

(')  On  CknE«)  Gio»^-  '"«'f.  Lat.,  t.  i,  p.  330. 


de  !n  genere, '  ci  una  din  doă  :  ori  că  reproduce  forma  ceaarcaică -tutui 
lui -anus,*  sa&  că  presintă  trecerea  Iul -r-'- prin  rt=.rj^r§  inj%cainjii 
tzaconic*  ji  îd  mal  multe  dialecte  slavice/Desprefasa fonetică înt'-rraediarift^ 
la  Rom&nl  ve^\  un  indice  maî  sus  la  cuvîntul  certu  -cerjtrf.  In  ori-ce 
sufix  0^  este  un  variaat  al  lui  arlu=.arius,  cu  care  coincidă  perfectaciieiit»  ^ 
semnificaţiune.  Al  nostru  arc-of,  bună  <^ră,  nu  pote  fi  alt  ceva  decăt  (t.  orak. 
ital.  arci-ero,  sp.  arqu-ero.  lat.  arcu-arius.  Arca^  ji  arcarlu,  ca  ji  sulţaţh^ 
săgetarlu  sad  moldo-munt^nul  lawarlu  lingă  transilvanul  cefero^,  sint  râll|k 
dablete  sufîxale.  Un  prototip  arcuaeeus  ar  li  tot  a^  de  monstruos  ca  ţi  un  ţt^ 
tip  sagittaceus  I 

105.  măgură  (moutagne)  :  ropa,  Margpx,    mShti.  —  rophi 
MsrspH.  63.  cf.  64. 

In  Glossaral  I.  No.  3, 10  şi  U,  noi  am  vg^ut  deja  mOgură  <iiiOTilă>.  Derin^ 
propusă  ded.  Cihac  (p.  152)  dela  lat.  macula  <p^ta»  estfl  inadmisîbilL  Bomlrf 
tiiăgura  e  pur  ţi  simpln  albanesul  măgulă  «Xiiyoţ,  coUis,  c(îteau>.*  Bohenml» 
Aura  (măgură*,  neaveud  nici  o  aâliaţiune  in  cele-l'alte  dialecte  Blavice,  este 
împrumut  dela  Români,  probabil tneute  prin  intermediul  aş^  numiţilor  ValicUi 
Moravia.^  Prin  radicala  ma^,  nu  însi  gi  prin  duplul  sufis  u-Ja  saQu-ra, 
pare  a  fi  înrudită  :  pe  de  o  parte  cu  slaricul  Mor-iiAa  «movilă»,  pe  dealtacn! 
niolul  mogote  «montagne  isol^e»,  vechiul  portiiges'  tiiogo  «petră  de  hotar», 
bele  acestea  de  o  proveninţă  ne-latină.' 

106.  mriiu  (je  passe  la  nuit)  :  iioipEBdio.  «xw.  107. 
Lat.  maneo,  ca  remălu=:.rcmaneo.  Cf.  Cihac,  p.  154. 

107./H([^  (prdcipice,  bord  escarpâ):  CTpiiwHHHd.  m  a  a,  pana,  [fîerindi 

llplIKpiilii  EEpErX  dAGO  CKAMl  IIiMI  /\EspA].    140. 

Profesorul  Hirschfeld  admite  daei^mul  acestui  cuvtnl,  explicând  prin  el  pet 
cia  ilfa/Mensis»  gi  colonia  Maluese  es  Dacîa>  din  monumente  epigrafico."  In  H 


t.I,p.8 


HoiDingeD,  Die  unteritaiUeke  DiaU 
866,  p.  89.  -  M.  Sohmldt  in  CntU 


(>)  »lu,  Oramm',  t.  2,  p.  316. 

(*}  Cf.  Anfrecht,  In  Kuha,  Zeitachr. 
Lriprig:,  1860,  p.  254.  —  etc. 

(')  DeTilIe,  Etude  du  dialecte  Uaconien,  Paris. 
Sittdieti.  t.  3,  p.  3E5. 

(')  Hikiosich,  Lautl.  p.  493,  507.  ~  Polonul  m  din  rî  m  pronunţa  de  usmenu 
Ck  aimplol ;. 

(•)  Belnbald,  Noctes  Feîasgicae.  Athenis,  1855,  p.  32. 

(•)  Cf.  Jtrrfek,  Enlslehcr.  chrUtUchcr  Btkhe  im  Gebiete  d.  osterV'  KaiteTitaaUf, 
1865,  p.  22S. 

{')  Cf.  Dle«,  Elymol.  Worterb},  t.  2,  p.  153. 

(*)  HlrKbfeld,  Epigraphigeke  NachUae  zum  Corpus  InscripUonum,  In    Sttnmftte 
WMNer  Akad.,  phil.-bÎBi  CI.,  t.  77,  p.  375. 
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forma  dacică  a  fost  malva.  Sufixul  -va  s'a  vocalisat  Ia  BomănI  prin  întâlnirea 
311  finalul  b&rbătesc  u,  ca  şi  'n  molid:=imolidvu  (ve^I  mal  jos).  Avgnd  intenţiu- 

de  a  armări  pe  larg,  într'o  monografia,  istoria  cuvîntulul  mai  în  într^ga  fa- 
ift  ario*europeă,  ne  vom  mărgini  aci  de  a  aduce  un  argument  de  tot  noii  despre 
Icitatea  tnahiM  în  regiunea  Carpaţilor.  La  intrarea  Ungurilor  în  Fanonia,  el 

gSsit  acolo  acesta  vorbă  anume  în  sens  de  c munte».  De  aci  o  mulţime  de 
yX  locale  cu  finalul  -mai^  cari  ne  întîmpină  în  documentele  maghiare  din  seco- 
Smi,  XIV,  XV,  tot-d*a-una  in  privinţa  localităţilor  m  u  n  1 6  s  e,  adecă  întocmai 
ca  finalul  -berg  la  Germani  saâ  -gora  la  Slavi.  Iată  câte- va  specimene,  cu  iii- 
L^îunea  anilor  în  parentesî :  mons  Baros-woZ  (1275),^  Buch-maZa  (1257)^,  mons 
IxMlh'tnal  (1275),5vinea  Eleu-maZ  (1269),*  Hormus-mai  (1430),^  mons  Kis- 
r  (1275),«Megyes-maZ(1275),'Hurus-maZ(1264),8Irugh-waZ(1252),^mon- 
ius  Kerek-mo/i  (1299),^®  Nyr-waZ  (1326),'^  vinea  Pop-wo/  seu  Pyspuk-woZ 
.69),^»  Pruthek  wo/  (1410),»»  promontK)rium  Rezz-maZ  (1394),'*  Tere-wmZta 
,'^  promontorium  Uj-moZ  (1295, 1329),^  ^  promontorium  Zeg-mal  (1335)' ', 
Zevlev-ma?  (1219),"  vinea Tii3man-ma7  (1276),*'  berch  Seleu-wa?(1295),*^ 
aiontorium  Wy-wioZ  (1295),^'  mons  Mozes-ma/  (1281),'*  etc.  Intr'im  singur 
^nment  din  1275  acest  final  -waZ  se  repetă  de  şese  ori :  «in  monte  qui  dici- 
ir  Keyk-wiaZ...  ad  locum  qui  dicitur  Eleu-ma/...  ad  pro-mon  t-oriumquod  vo- 
^tur  Arnyk-waZ...  in  loco  qui  dicitur  Medyes-wa?..,  eundo  in  monte  Bowoz  mai 
ctum...  ascendendo  in  mont  era  qui  dicitur  Gndula-wa?...»"  E  peste  putinţă 

^  ^ej6r,  Codex,  diplom.  Ifung.,  t.  6,  voi.  3,  p.  287. 
*>  Ilo.  t  4,  voL  2,  p.  442. 
^^  Ib.  t.  5,  voi.  2,  p.  288. 
'*>  Ib.  t.  4,  voi.  3,  p.  497. 
^^>  Ib.  t.  10,  voi.  7,  p.  807. 
^*)  Ib.  t.  5,  voi.  2,  p.  287. 
C)  Ib. 

V'^jlb'.  t.  4,  voi.  3,  p.  208. 
l*JIb.  t.  4.  voi.  2,  p.  161. 
O^jlb.  t.  4,  voi.  2,  p.  41. 
("jlb.  t.  8,  voi.  3,  p.  108. 
V*)  Ib.  t.  4,  voi.  3,  p.  497. 
(")lb  t.  10,  voi.  5,  p.  856. 
(»*)lb.  t.  10,  voi.  2,  p.  252. 
(i*)lb.t  3,  voi.  2,  p.  67. 
t'«)  Ib.  t.  7,  voi.  2,  p.  251. -t.  8,  voi.  3,  p.  386. 
»■)  ib.  t.  8,  voi.  4,  p.  121. 

;*•)  Wenzel,  Codex  Arpadianus  cantinuatuSf  t.  II,  p.  40*2. 
*«)  Ibid.  t  17,  p.  146. 
«<>)  Ib.  t    18,  p.  202. 
«')  Ib  p.  205. 
««)  Ib.  t.  22,  p.  350. 
«•')  Ib.  p  145  şi  154    5. 
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4r  a  M  MCBafittt  Ia  vHa  aoate  ad;  mia,  m^a  aatsol  de  cmiub*  i 
«fac  tMb*».  aitit  Bri  TtriM  cftofeBtf  luttt  sînt  iD^<»ile  de  &a 
•MM»,  «piwwwftriiMi,  «TÎMsa  (WmAvcV  b  lÎBba  magbnricorin 

«litf.  Bitc4iiiuvidbiaiinMae««gnfle.Kidtde(iD$  Ui«iu1  Îb  F 
M  i|i  ţmia  BdaAafl  giaueil  la  bnonata  Dui  ţt  maica.  ŞA 
mm  ti  Cagviat  4it  pol*  el  taaiallBaeca  partea  Fanoniei  pe  nil 
iHt  «d  «  drii  BMBftal,  boi  dti  pe  la  Strigonă  aâ  pe  liogi  Bob. : 
tmaakâpSinât  init,  ca  ţi  eeadacid,  snfSxnl  -fa.jnjei.-And  duplG 
OBaatedaa  3hBuKa»  fi  cmoaticaliu  Jfo/rwt>  uitx'Dii  act  dio  1214.'  AUl 
ac^  pe  dadcn]  maica,  pe  mfoftotU  jHdJ  ;i  pe  paaotucul  mal  gaU  malva  a 
aanl  Motfl  <mu&t«>,  neultă  ileb  sine  na  prototip  pan-tradf  mdm  <■ 
El  H  niţbwst»,  prubobiliuente.  io  aotiml  nume  de  oraţ  illiric  DmoAbu, 
(ient  ileja  In  TH-IJrill  (XXXI,  27)  ţi  pe  care  alInni^tiT  ii  de^eompoD  in  A* 
[ti]  «dft('DmDţI>,' rondn^oe  «doiS-iualiiri>.]Da3«meiiea<.as,duplQl//fiindi 
pWaţiliBe  noraaU  pentm  h,  Dimallum  =  Di-maicum.  Io  fine.  măiţinil 
d«  a  nnnftri  numai  tiptil  ffla^^a.  «â  amintim  gloasa  hesycliiaiiil  deaprenai 
db  Idconta:  «MdiXsov  Sa  xxfrfor^piov  rf^c  Aiixuvtxfj;.>'MdiXsov.  cuperdera 
RteT,  eule  pentru  Mi>^Fov  =  MaJavn.  îo  adevăr,  mtinfele  in  ceâdnne  »e  v 
pini  ut&ijl  !n  dialectul  tzamnîc  MaXt^.*  Conchidem  :  d.  Hirschteid  are  ii 
tn  acest  i«ens,  că  «Dacia  il/a7tx'n«is>  iosentoeză  < Dacia  iiiu[itds3>,  er« 
Maivne*  —  <colom9  de  mu  nt(<>. 

\(i%.mi.imue  (âpouvaiitail):  iiS^^hao,  .mamSe  k8  ka^e  ciup  nsapmE 
Cf.  nicdio-lat.  momus  şi  momfi-ium,  germ.  Mummc,  Mumnxrc't,  frai 
merii,  boliein.  mumraj  etc.  Astăijl  se  ijice  maî  mult  momdf,  pe  care  i 
briant  (p.  447)  traduce  prin:  «signe,  signal,  marque,  estampille,  ecseiga 
Tintul,  In  tdto  limbile,  este  de  o  origine  copiUrescă,  fSră  ca  să  urme 
pflrat  trecerea  dintr'o  limba  în  alta.  Cf.  ingeniiisa  observaţiune  a  lui  G.  i 
Oabelentz:  <Mein  kleiner  Neffe  pflegte  alle  ruudfn  DingermiteinsjlbigenV 
«zu  bonennon ,  dia  aus  m-m  und  eiuem  dazwiachen  stehenden  Vocale  bes 
«welchor  uin  8o  tiefer  war,  je  grftsser  dîc  Sache.  Mum  nannte  er  ein  gicss 
«dos  Bild,  JVfow  den  Mond  oder  eine  Tascbenuhr,  Mim-mim~n%m-mm^\ 
«(plural  diircli  Iteduplieation!)»*,  Prin  sen?  de«epouvaiitail»,  românniw 
apropift  mal  cu  tM^mft  de  li&iycbîaiiul :  «(Lop-ţuii.  5  ijitEîc  \u>ppia  fo^t,  to  ţ 


s 


o  F«J«r,  t.  3,  voi  1,  p.  155—172. 

l')  ilftho,  A\ban.  Slxrf.  1  p.  243. 

(i)  IImjcIi.  ed.  M.  SchmidI,  t.  2,  p.  513,  icrbo  K6fti]p«. 

(■)  UevlHp,  op.  cit.  p.  54. 

(■)  NtelDlhâl-Uiaras,  ZrilKhr  f.  VvHifptythohgit,  t,  3  {187S),  p.  30*. 

(*)UMJ<!ll.,  t.  3,^.  Ild. 


^mavgiir  (espfece  ile  monnaie):  AcwfiîH.  kahSh,  AiAurxp.  43.  — 

IIOA.  EAN,  MAHrxf),  (jmA'kp.  110. 
ttre.  mangur,  ung.  mungoi;  şerb.  AWwrSpj. 
I.  mtinz  (poiilain)  :  ;i\pE|\KE,  mshş.  205. 

î^  mal  sus  Introducerea  la  textul  No.  XXXI.  Pe  lîngă  paralelurile  aduse  a- 
rom  mai  cita  mandu  «nţeU  in  dialectul  perso-gliilanic' 

,  niîi{eli'  rarufjii'i (-.mere)  :  imnpA.  iwxiiEAf  KopxKÎEii  nt  ApSiiKA 
.M  MApE  K$  i|>b'lllUE  lUII  IflIH  KOpARÎ.A.    i'2. 

isens,  esteoîmîtaţiune  din  slavicul  kotba.  K^THniţa,  dela  kot:*  «pisoln»,  în 
etnl  neo-sloven  ai  serbesc  chîar  \wiK.\  «pisică»  gî  «ancoră>,  nivînt  înrudit 
[nostru  măţa,  bohem.  macck ,  imgiiresce  matsia,  la  Cumani  mai'i,  dar  51 
^sce  Micse,  ital.  mucia,  spaii.  >nua,  fr.  maiou,  rechin  frances  mt/on  (cf.  al 
|B  tno/an) ,  altfel  că  este  niaî  probabil  că  Slavii,  la  cavi  cuvlntnl  nu  e  nîcT 
nici  general,  l'ail  împrumutat  din  limbile  romanice.  Cf.  şi  alban.  »Mofd, 
maeior  «pisolu»  (Rosâi). 

ăre  (pois  verts)  :  rpAx-  MAşxp£.  309. 
^  Budan.  (p.  382)  însoţesce  cuvintul  mazvre  (.scris  cu  -se-,  nu  -ză-)  de  ur- 
a  interesantă  notiţă  :  cMulţî  înţeleg  prin  mazăre  cfasolea»,  şi  ca  totuşi  >tă 
ă  una  de  cătră  alta,  numesc  fasolea  masere  âe  grădină,  masere  de  pa}\ 
[  ax^  arătata  mânere  (pisum)  o  numesc  \tnaecre]  biimbule,  [niazere}  ratunăă, 
•re]  de  cămp,  [mazerc]  de  calată  etc,>  Dintru  'nt^O  cuvîntul  cată  să  se 
»t  la  mal  multe  feluri  de  legume,  ma!  ates  însă  la  «pois  verts»,  cUci  ;i  al- 
e  imdztiîă  înseuine/.ă  cpisum*  (Halin),  la  Macedo-romănI  ţtdctC'ţpc  (Kaval- 
^).  Afară  de  paralelul  celtic,  pe  care  l'am  dat  maî  sus  in  introducerea  la  tex- 
Ro.  XXXI,  vom  maî  adăuga  aci  că  'n  argotul  hoţilor  din  Grecia,  în  care  sint 
t«  elemente  române,  do  eu.  NSoji-viCioî  «dieu»  {=:I)umiK^eă)  îu  loc  de  #s6ţ, 
te  hrană  îu  genere  se  chîamă  ((.aCctpâxt,'  cf.  dcminutîvul  român  mă^ărică 
Ib  sauvage»  (Poutbriant).  Nu  seim  diică  cuvîntul  trebui  pus  în  legătură— ne 
Iun  —  cu  tzaconicul  MaCapixi '  şi  albaaesul  Mazaraki,*  cari  figureză  numai 

ril  proprie  de  localităţi. 
melcîu  (tovtne)  :  ;i;eacz,  KpoAtKx  i(e(to.uk.  aiea'IM.  T.t.  —  §eaei>i, 
^iAHH.  75. 
'wrma  obicinuită  a  cuvîntuluî  este  melc ,  ^r  sensul  obicinuit  uu  e  *tortne>,  ci 

i  Cbodxko,  ropvlar  potir;/  of  ftrsta,  Lotidon,  1842,  |).  554. 

i  Fnnclsqne  Hloliel,  Diăionmire  d'argot,  Parii,  ISbf-,  p.  463. 

^  D«t1IIp,  op.  cit,  II  54. 

frftlhB,  AOt.  St.,  I  p  31.  


tlimaţon».  Melcîu  din  tndc  a'a  născut  prin  asimilaţiune  cu  pluraiu] « 
tocmai  ca  raoldovenesce  cămaj  in  loc  de  forma  munten^scă  cea  cored 
(=Iat.  carnalutu)'  prin  asimiJaţiune  eu  pluralul  eărna/i.  Acelaşi  ioni 
lată  o  afi  şi  Macedo-romăniî  :  emelisu^  smclciu*  în  care  iniţialnl  j  ,  J 
mente  de  o  origine  preposiţională,  jâcă  acela^  rol  ca  în  s-gripsor,  s-ffriţfi 
fon*=igr.  Ypotji — Ypojtdi;,  Istoria  cuvîntuluî  n^k  noî  ara  tacut'o  peli 
altS  ocasiune,*  Este  zondicul  nuiraka  «nielc»  gi celticul  melc'hueden  imt\o 
bând  aceată  etimologia,  Scliuchardt  mai  adăogi  pe  lat.  murex  c3C(M*,*i 
perfecta  coîncidinţă  cu  forma  cea  zendică ,  ca  ;i  perfecta  coiucîdînţă  a  for 
luăDe  cu  cea  celtică,  e  f<!<rte  remarcabilă.  Transiţiunea  logica  dela  «ml 
*br6scă  lestâsă»  ne  tntîinpină  şi  'n  latinul  Icstudo.  Paleo-slavicul  !;E.i«k,  i 
meoea,  poseda  ambele  semnificaţiuiil  (Miklo^ich). 

IH.  wfenp  (moi)  :  npt  AţEHf.  100. 

115.  menţire  (mensoiige)  :  ArAnîe.  MEimiipi.  94. 

Ital.  mcntirc.  Cf.  mal  sus  atvifite  (la  drsvoaibi're)  şi  mciie,  ^r  mal  jos 
eare.  In  fapt  este  o  şovilîre  între  e  ^i  i,  cScî  şi  mai  adesea  ne  intimpinâ  Gh 
mine^  wiin/rVc,  ruviiile,  vindecare  etc.  CumcS  r  în  asemenT  caşuri  esteoa 
ţiimea  vocalismulul  primitiv,  ^r  mi  o  re'ntârcore  postariiiHl  la  acel  rocili 
decă  nu  n  (TOCAlisaţiune  intiDorită>  —  inirebuinţănd  fericitul  termen  întn 
lagif!,''  probS  acusatÎTiil  tine,  care  ar  fi  devenit  nmiE  .  dacă  t  nn  s'ar  fi  nJ 
prin  continuitatea  formef  (cmp  alături  cu  ^iwc, 

116.  mc.sc.  iiicsc''} tor  (je  [iuîje,  celui  qiii  puise)  :  noNEpruBT 

MfCK  dlIA.  S3.    —   liHHOHEpnAAHIlK,  AIECKKTOp  /t,t  BHII.    iii. 

Nu  se  gfisescc  nici  Intv'un  dic^iouiir.  Astîl^t  limba  romftoă  nu  are  vre-nni 
propria  pentru  idela  de  «puişor,  haiirire».  jVpsc  este  exactamente  =  Ut.» 
ca  lac  din  (aceo,  fac  din  fado  etc.  Deja  la  Romani  miseca  avea  seinnifc* 
do  «dat!  de  beul»  :  >tqiii  alieri  mi^fL'at  muUiim»  (Ovid.  Metam.  I.  Hî 
imde  transiţiimea  directă  la  «puişor».  Iu  cele-1'alte  limbî  romanice  lat.»»» 
s'a  cousen'at  decăt  numai  prin  forma  intermediară  »t/scufa*-f ,  de  unde  ik 
chiarc,  spân.  nnsclar,  fr.  m'Jir.reic.  Itomânul  m''sr:=m'srer)  este  dară MilS 
interesant.  Românii  din  Istria  posedă  închoativul  miscf:sc=zniiscesco,iii' 
cu  sensul  de  «amestec»." 

117.  iiK'scr  (piinvTe)  ;  (a(>xNECKS'  tH .  cxirrH  M-bcEp.  107. 

Lat.  miscrum ,  it.  misav ,  sp.  inis'ro  etc.  D.  Cipar  a  atras  de-mull  ţi  '> 

(')  Necnnosc^nd  acestS  forraă,  d.  Cihac,  p.  44,  creazS  pentru  iDoldo?ciies!:ulo«w4> 
totip  latin  cartiaceua. 
OTIinumano,  p.  228. 

(•)  HatMlei),  Principie  de  fitdlogia  comparativă,  t.  1,  j>,  88—99. 
(*J  In  erSber'i  Zeitscbr.  f.  romm.  Fhilol,  t.  1.  p.  482. 
{')  Fodmladjena  vokaiUacija,  Zagreb,  1369. 
(•)  I.  Maloreicn,  Hinerar  în  Istria,  lajr,  1874,  y.  104. 
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[orî  atenţiunea  asnpra  acestnl  cuvint,  destul  de  des  în  vechile  tipîrităre 
jw.  Decedarăl'a  uitat  d.  Cihac .  punend  (p.  108)  mimaî  pe  deminutivul 

mesticăn  (bouleaii)  :  lîEpeşi,  MECT'feKXH.  176.  186. 

Ttnt  de  formaţiune  ciirat  romanf^scă,  de§î  diu  elemente  latine.  Vino  din  tMrs- 
lat.  mctstico,  prin  sufixul  -in  după  analogia  lui  carpcn'^carp-inum,  frasin 
vC'inum  etc.  (ef.  mal  jos  la  emintnl  mojreii).  lealul  -clrmm  a  trecut  în 
totocmal  ca  în  ccr-cfin:=.dr-cinum.  Muguriî  mest&ănnluî  fiind  dulci,  ţeranîî 
iI  din  unele  locuri,  bună  6ră  din  Gorj  Iu  Oltenia,  îi  mestecăîn  gur^  de 
^  numele  arborelui. 

i  mihalţ  (barbotte,  gadng  Iota)  :  TS^-k,  miix-J^mI-  211. 
g.  menyhal,  cu  sufixul  deminutival  -/=«^. 

misurcă  (casque,  lieaiime)  :  iiisemz,  Koit(|),  MiitSpKâ.  172. 
onesce  misiorha  %i  misiurka  ccoIf>,  ce!a-ce  MatiieDauer  (p.  255)  derivS  din 
visiere  «pârtie  anterieure  du  casque*.  Etimologia  de  tot  greşită.  Sensul  fun- 
tal  al  misurcăi  este  :  «coif  oriental»,  dela  arabo-turcul  Mi^ir  «Egipt».  Tot 
islMSCfl  mtfi'ri  «Egiptân*  se  chlamă  un  fel  de  sabia,  er  mif tVî  mâr  o  lance 
Ins).  La  Poloni  cuvîntul  a  petruns  pric  intermediul  Românilor. 

.  mocan  (paysan,  imbi^cile)  :  ce.\iihk,  mok  .i  h.  136.  —  HEE-krAAc, 
lOtT,  MOKAH.  104. 

*.  ital.  vutcH  «orfan»  în  Brescia  ,  »i'icn«  «bUiat»  în  Val-Tellina  =:  celtic. 

l'flKi^n  «fecior».' 

I 

1-  mojreii  (frSne,  fraxinus)  :  ecshogo  aP^bo,  «oitţpEii,  209. 

l  bobem.  ■niodrjn  (citescc  :  modrjin),  un  fel  de  brad  :  «pinus  larii»,  polonesce 
*iiew.  Cu  t6te  astea,  românul  ntojrcn  este  format  întocraiJ  ca  palt-cny  fras- 
9arp-en,  mestî'O-in,  curp-eti  etc.  In  dicţionare  nu  se  găsesee, 

.  molidrit  (meltze,  piiius  larix)  :  niiTHt,  moam^eSa.  126. 

taijî  moUtfu,  molid  şi  violif  (Lex.  Bud.),  prin  diferite  modalităţi  de  asimila- 
din  prototipul  comun  moUdvu  (dv=(ld=zd;  de—tf-=.ff=f).  In  partea  ra- 
\,  ptfte  şi  în  sufix  (d:=s  la  Rominl  ţi  la  Celţl).  se  întaiuesce  cu  franc.  mHifjsc, 
llectnl  languedocian  melc,  tomien  isolat  in  limbile  romanice,  pe  care  Diez  îl 
kdin  meUUrcc  {=:.mcl-larix,  quafii  «brad  dulce»  sail  «brad  demîere»)*,  eti- 
E^  mA  mult  decăt  problematică  prin  sine  însăşi,  care  devină  insă  cbtar  im- 


BloodeUl,  Dtaletti  gaUa-italici,  Hikno,  1853,  p.  71. 
4p.  Sekeltr,  p.  IW.i 
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posibilă  tn  comparaţiune  cu  terminul  român,  unde  tnol-  nu  p6te  veni  din  liL  «L 
Trebui  s&  adn^item  o  origine  celtică.  Cf.  pedemontanuf  mdles^  maiiso  cmAtei 
(Biondelli). 

124.  woşten  (indigene,  originaire  du  pays)  :  to^emeh,  MoiptN,  n 
AC  iţ^pi.  150. 

Gf.  mal  sus  textul  XXVUI  etc.,  unde  mo^%  apare  ca  cproprietar».  E  pflrii 
putinţă  a  *1  separa  de  mo^  cbunic»,  de  unde  moşia  cproprietate»  (literalmais: 
cavitum»),  ;i  de  mo§n^  cbătrîn».  Acest  din  urmă  cuvint,  tn  care  safiznl  -^«A 
pejorativ  ca  in  dtdcrig ,  drun^g^  pătu-Sg,  şomo-eg  etc.,  şi  *n  care  -^  pron 
din  ^  ca  şi  'n  actualul  mofnen  din  moşten  (cf.  mal  sus  la  cuvîntal  linmâta)^ 
revenind  adecă  la  fno}t€g=mo§t'€g^  probâsă  că  'n  fno§  s*a  perdut  finalol  t.  Tm 
comună  în  mofi^^  mof-Ug  şi  mo§[t]  (ste  mo§t^  pe  care  o  găsim ,  fn  aderirtk 
albanesul  motş-im  cbătrîn»,  propriamente  cannosus»,  dela  tnai  can».  ¥(xmk; 
rom&ne  corecte  ar  fi  tnotsu^  motşen^  tnotşeg^  în  cari  însă  a  ocurs  metatesa  tfsf^ 
din  causa  cunoscutei  predilecţiuni  a  limbel  n6stre  pentru  grupul  j/. 

125.  mozavir^  mozaviresc  (d^nonciateur,  hypocrite,  je  calommo): 

NAirkTNHK,  MOŞABHp.    101. — nOpEIJJH,  A  nOpOKAH,  ^  MO^ABIipHyA» 
PU.   116.  —  npHTBOpNHK,  npE({)ZK9lT0p,  X^KA'kN,  MOŞABHp.    123.  cf.   124. 

Earagic  (Lex.  375)  aduce  mScebea*^  ccalumnia»,  mScebeahth  cinique 
re»,  M8€EBEVHJ<i  ccalunmiator»,  pe  cari  le  indică  ca  de  proveninţă  tardL 

126.  mugur  (bourgoon,  gernie,  jel)  :  BEpmîE  A^KHArsi',  A\Sr8p  a^  w-l 
nan.  187. — pAŞEOT-knic,  A^^rxSKApc,  k:^n,^  ce  aeşkaSkx  M8r  S  ps  a.  13(1 

D.  Cihac  ("p.  170)  fi  derivă  din  lat.  mucidns^  deminutiv  din  tnucus  cmuo. 
Etimologia  radicalmente  greşită.  Este  albanesul  mugtd  cgermoglio,  innesto,  pi^ 
ccolo  ramicello  che  si  taglia  da  un  arbore  per  innestarlo  in  un  altro»  (Rossi).  Â^ 
centul  în  tnugur=)migul  este  de  o  potrivă  pe  prima  silabă.  Pentru  corespundiflh 
regulată  a  finalului  român  r  cu  albanesul  {,  cf.  la  cuvintele  măgură ,  mojsăn, 
viezure.  Cf.  sanscr.  muiula  cbourgeon,  bouton»  (Bohtlingk-Roth). 

\27.  mun^ec  (je  devore,  je  mange  comrae  Ies  betes  saiivage?): 

J^B'kporAAHHA^  Al  8  p  C  E  K  A  T,  A\'ANKi\pE  j^B  \U\p^- 

D.  Cihac  (p.  174)  derivă  din  lat.  morsicare  (cf.  ital.  morsecchiare)  pe  al  no- 
stru muşcare^  fără  a  cun6sce  forma  mursec^  care  singură  corespunde  din  puoctiD 
punct  prototipului  lat.  morsico.  Căt  pentru  miişc^  el  provine  din  forma  h^ini  co- 
laterală mordico,  în  care  licuida+dentala  -rd-  de  'naintea  lui  c  afi  trecut  in  ;  fo- 
tocmal  aşa  ca  licuida+dentala  -n^-  în  muşcelzzmonticeUum.  Un  fenom^  andog 
al  trecerii  grupului  licuida+nasala  în  jne  presintă  limba  zendică^  :  pefu:=jper^ 

0)  Fr*  MfiUer,  In  Knbn^  Beitrăge,  t  b,  p.  382,  şi  tn  SUzungsberichte  d,  wiener  Aiai, 
]uit— phiL  CL,  t  66  (1870),  p.  370.-  Cf.  Sehlelcher,  Compend\  1 3,  p.  197. 


aşa=^areia:=arln,  anlavahis(a:=a^av(ihisia  etc.  In  acest  mod,  Ro- 
I  aii  conservat  ambele  forme  latine  morsico  şi  morăico.  In  popor  cuvlntnl 
rsec  eiistS  pînă  astăijt,  dejî  in  dicţionarele  române  nu  fîgitr^ză. 

8.  naljosuf,  valsusul  (de  haiifc  ea  bas ,  de  bas  eu  haiit)  ;  mişEps- 
Ao,  hjajkocSa.  —  115KPXA0,  Hdi\e8c8ft.  211. 

n  dicţionare  lipsesce. 

9.  nişchiţel  (un  petit  |icn)-:  cii'br,\o,  iiiiiiikiii(ea,  ri8i(riH£A.  142. 
LstS^I  se  întrebuinţ^ză— şi  acesta  nuraaî  în  Muntenia— forma  contrasft  niţel,  pe 
B  onescentric,  necun03c6nd  po  nischiţel,  o  derivi  prin  afereso-metateal  din  pM- 

=  punicei  =: niţel!  Ni^ckiţcl  «puţinei»  eato  deminutiv  din  ne^cOt  «puţiu>, 
t  f6rte  des  în  Psaltirea  Iul  Coresî  (Ps.  8,  16,  36,  54,  104,  106  etc.)  şi  cară 
e  din  nu-sctA-căt^nescio-quantum  tot  n;a  ca  »e§tine  din  nusciit-cine  = 
gidnam  safi  wscare  din  nusch\-care=::nescio-qualemA 

0.  noutn  (oc^an,  profoodem-s  de  la  mev)  :  hShhhj,  aS-iiHa  Mxpîii , 
Aa^hk^a.  hoaiiSa.  125. 

Etimologia  propusă  de  d.  Cihac  (p,  180)  din  oceanum  «avec  prothese  d'un  ti 
ayncope  du  c :  okcanus-oean-nocan»  este  absolutamente  imposibilă,  căcî  numai 
Dul  g  între  vocale,  dintre  carî  cea  de  a  doua  trebui  să  fie  nnîle,  pate  să  dispară 
Bomânî.  de  es.  maî^=magis,  nicî  o  dată  însă  nu  dispare  c  safi  k.  Afară  de  a- 
ta,  nu  este  corect  de  a  vorbi  despre  «prothfese  d'un  n»  în  limba  română,  fiind- 
Q  nalt  saî5  in  nălbesc — însuşi  d.  CiUac  o  scie  —  n  nn  este  protetic,  ci  preposî- 
al :  naJt  =.maU,  nălbesc=inălhesc,  er  în  macedo-românnl  număr^umăr  el 
I  pronominal  :  un-Hntăr^wîumăr=numar.  Tot  preposiţîonal,  dacă  nu  pro- 
lînal,  nici  decum  însă  protetic,  este  n  şi  'n  no!an=in-olan,  ca,  şi  'n  sinonimul 
n  nabissoz=in-abi3so.  De  nnde  însă  derivă  aian?  Este  albaneaul  tirana  «0- 
dela  ut  fapă».^ 

1.  o/ele!  (h^Ias)  :  oy{})x,  waeae,  iieeoe,  oyoy.  159. 

Interjecţiune  de  durere  cu  /,  comună  aprâpe  tuturor  limbilor  ji  care  ar  fi  de  a- 
s  chiar  ea  singură  —  fie  ijis  în  parentesi  —  pentru  a  resturna  faîmiisa  teoria 
i  Fiek  despre  neprimitivitatea  sonului  /  Ia  Ario-etiropeî. 

!.  omide  (chenille)  :  rticEiiHifa,  waaua^-  ^^-  178. 
Grec.  i  [tlSaf;.  Este  forte  interesant  că  articolul  grec  a  remas  încorporat  în 
ma  română ,  negreşit  peatni  a  da  maî  mult  volum  dîsilabeî ,  pe  când  în  stra- 
=6atpiixtva,  vorbă  de  doă  ori  maî  lungă,  a  perit,  din  contra,  chiar  organicul 
,  confundandu-sc  cn  articlul  nedefinit  român. 

{')  Cf.  HBBdeil,  Principie  de  filologia  comparati-eă,  1 1,  p,  39. 
*]  e.  de  Bada,  Ăntiâtitâ  deOa  naâont  aJhantse,  Napoli,  1864,  p-  T. 


1S3.  ninuMr  (lobe  ou  jiortion  saiUante  au  con  ^'im  animal) 
mcpt\'ic,  WMSiuopKA  .fH  rpt-'MAs;,  166. 

Trebiiî  să  fie  resultatul  iicel  etimologic  poporane;  dar  din  care  altă  vorU  anu- 
me, Qu  seim. 

1 34.  păhiichhi  (nWales  en  gi^n^ral,  surtont  iine  e.*pece  de  raillet) 
nufjo,  n%)iHiiKro,  rpxtj,  cEKJps,  mxajii.  12'). 

Lat.  paniculum,  deminutiv  din  panicum  «un  fel  de  meîu».  Tot  din  deminufi- 
vtil  panicvhim  vine  gi  spaniolul  pano!.  Din  posîtiviil  panicum  derivă  româmil 
părinc  «panicum  miliaceum»  (Les.  Budan.) ,  prin  trecerea  lui  n  în  r  şi  mtalistr 
rea  sufixului  ic?*»»  (Cihac).  Forma  români  ^dJBjcAîw  atăt  de  inl^resantă,  a  fi 
pină  acum  necunoscuta. 

135.  pepene  curciihetws  (melon  d'cau,  cucurbita  citruUus)  :  (SE 

llllljd,    n'klIEIIE    KtUpKlJ  B  EHOC.   208. 

Prpmr,  curcubciios  =  kt.  pcjionem  cucurbitosum.  Să  se  noteze  însă  c3  ili 
iim  prpene,  macedo-românul  îw^w'jie  şî  Manesal  pJfpăti,  t6te  cu  accartnl; 
prima  silabă,  nu  pot  deriva  din  latinul  peponem,  de  unde  italianul  pepime,  dp 
vin  dintr'un  tiji  latin  ne-claslc  iii-pinem.  Căt  privesce  pe  wrcvhf^os.  forma  n 
tuhiiă  =^  lat.  Mcurhita  eiiatând  pînă  astSţJÎ  (Cihac  p,  65),  trecerea  finalului  A 
(eiiretibetos)  în  -hos  (mrcubenos)  se  esplieă  numai  d<iră  prin  asîmilaţiuDM  i 
fiială  cu  -tic  din  pepene.  De  observat,  în  fine ,  metatesa  curcu=cucur ,  pe  caiî 
găsim  51  'n  macedo-românul  curaibetă  (Kavalliotea). 

136.  pespe  (au  delJi  de,  au  dessus  de)  :  n  ec  n  e  n)îTl;pE.  1 13. 
criE  (ţ)»pE.  119.— npEŞ,  heche.  119. 
Cf,  maî  SMS  Notanda  la  texturile  XVIII,  XIX.  In  manuscrisul  d-lul  Stnrdiai 

găsesce  însăşi  forma i^cs^', de  ex.  laf.  43  :  ii  hcte  jMxiacrMpii,  n  ecte  w^ 

\^7 .  jiestire  (lenfceur,  retard)  :  ,m8(\h£Hîe,  fiECTiipe  [Berlndti : 
MEUIKAtlE],  98. 

Lat.  posfirc  <a  mergp  după  alţî»:=«a  întărjjia».  Tot  prin  o=:c  rine  al  nosM 
ghem,  macedo-romănul  glem,  din  lat.  gJomns,  itai.  ghiomo.  Deja  îu  lattna 
a  putut  exista  o  formă  pcstirc  alătnrl  cu  posiirc,  ca  rctund»s  din  rotundus  p 
ales  conipes  Ungă  eompos,  unde  este  în  joc  tocmai  silaba  pos=zpes.  Spaniolnl  ir 
moso  vine  din  lat.  fermosua  =  formosus,  spaniolul  nemon  din  gnomon,  |i 
nu  ne  impedecă,  prin  urmare,  in  spaniolnl  pcstorrja^^pest-oreja^post-auriaJM 
«cerbice»,  literalmente  «dnpă  ureche»,  de  a  vede  pe  vulgarul  latin  pest  dinj»* 
O  analogia  perfectă  cu  romântil  pestire=l&t.  postirc  ne  presintă  alban.  pemnO^ 
lat.  powid.*  Ciivintul  lipsesce  in  dicţionarele  române,  dar  nu  e  rar  în  vechil*  n*" 
stre  tipariture. 

O  Cf.  Schnchardt,  Vokaliwms,  t,  2,  p.  211-217. 


%8. pin  (pin  saavage,  pinu3  3ylve9tri3):nttTHC,  cscHa,  hhnSa.  135. 

Lat.  pintts.  D.  Cihac  ([i.  205)  greşesco  dară,  eânJ  crede  v&pin  nu  este  la  Ro- 
mi UQ  fterme  populaire».  La  Macedo-româat  khm  (Kavalliotes). 

^9.  plătic'i  (gardoii,  cyprinus  rutilaa)  :  ajiIJIx,  ti  astm  kx  [Berin- 
dă  :  Aai)ix,  puR-k  cîe  ii.\u  EtTh).  94.— AiicTima,  ri,\'ATHKrt.  211. 

Polon,  pîolka.  plodea,  plocictka.  Cf.  germ.  PlUtze. 
O.  plocad  (couverture)  ;  rSBEp,  iiokaja.  iirtOKAA.  20B. 

Metatesă  din  slav.  noRjU^K,  literalmente  «pus  peste  ceva>. 
l.p/rtmăH/ (poumons)  :  nsBK'k,  nMJMXni'ii.  305. 

lAt.  pulmonem.  Astîl^T  se  întrebuinţ^ză  nnmat  foroia  cu  vocala  obscură  :  plă- 

Ml,  &i  Ia  Macedo-romănl :  pălmună. 

\2.  pohgnit/i  (y&cQ\A?)  :   roAOTx,   no  AEriiii  iţx  [Bvrbidă  :  th^M%, 

WJKEAEAHl^A,  rOAOAEiţHLta].  63. 

Acelaşi  cuvînt,  la  f.  213  :  iiOAE,\i!i(d,  după  cuna  şi  este  forma  serbo-bul- 
dela  paleo-slav.  noAEAHTH  «glacie  tegere»  (Miltlosich).  Trecerea  luî  rf  în  ^pi 
numa!  aparinte.  In  realitate,  sufiiul  -i^d  a  fost  înlocuit  prin  sufixul  -niţa, 
aApokdniia,  de  unde  apoi  ăn=.gtt. 

iS.  ponhib,  pontmhoiie  (pi^eon,  colombe)  :  poaSex,  ri  o  p  x  ii  g  8  a. — 
rOAXEMI^E,  nOpi$MGOJ^.  207. 

Lat.  palumbum,  ital.  paionibo  etc.  (Cihac).  In  glossa  ie  faţă  e  remarcabilă  forma 
rbăt^scă  cu  -ănb-  în  loc  de  primitivul  -timb-,  pe  care  '1  conservă  forma  cea  fe- 
tlască.  Scăderea  iniţialului  pa-  la  po-  este  propria  dialectului  român  nordic, 
îl  Macedo-româuiI  ^ie  părumbit  (KavaUiotes),  traiisîţiune  normală  din  lat.  pa- 
nbum. 

Iii.  povară  (churţj^e,  fardeaii):  KpEAu.  wpHiiiia.  noRAp».  49, 

Paleoalav.  iiOKOpA  <brancard>,  de  unde  român,  povara  prin  intermediarnl  po- 
ţoară.  Guvintul  paleo-slavic  însă,  după  Matzeuauer  (p.  405),  vine  la  rîndul  bcQ  din 
^.  iitoţjopi  «apport».  Termin  eminamente  romanesc  este  s'H-cmd=Iat.  sarcina, 
|e  care  nu  l'au  moştenit  nici  France.«if,  nici  chiar  Italianil. 

[45.  prăstun'i  (jnment)  :  aakîmîe,  npxcT8p.\.  205. 
Cf.  mal  sus  la  cnvîntul  duvalmă.  Pentru  înţelegerea  quasi-slaviculiil  AdKi'iwÎE, 
rvăoglossă  în  Miklosîch  {Lex.  331)  :  aakhhiih  KOHk  boiIhh'iiiCKIiIXX    tfi^Xtiat 

Kw  sîq  apelata,  de  unde  ar  urma  eâ  prăstură  este  *cavale  de  guerre». 

asemnând  epă,  curintul  j?r(Is(Kr(I=yjrrîsi/Mra  vine  învederat  din  prăsesc  «en- 

endre>,  termin  apUcabil  la  vite  în  genere,  deşi  la  început  el  avea  inţeleaul  de  tot 


restrins  de  «s  Sii  purcel» r^serb.  ripacHTir  <ferkeln,  porcoa  pâno» 
I)aleo-3lav.  iip-ic*  <i>arc».  Miklosicli  a  uitat  acostă  vorbii  între  slavismele 
române.  Sub  raportul  economic,  generalisarea  cuvintulul  prăsesc  asupri  I 
vitelor,  probezîl  ca  crescerea  porcilor  juca  un  rol  f6rte  important  Ia  Komină 
evul-medin,  dupfi  cum  esto  pînă  ast3(^f  în  Oltenia. 

146.  prund  (littoral  maritime)  :  noMopie.  t(xpAi8pH,\E  Mxpifi,  it>( 

A8pH.  115. 

Sensul  ordinar  al  cuvfntuluT  este  «u&sip>  dela  slav.  iipA,ţs,  ung.  porond. 
H7.  a  rtiducr.  nlducâtor  (Sfcre  semblable,  pareîl)  :  no^oKiniic,  j 

ASKXTop.  195.  —  npiiKAiJAA,  px^SNEp-fe.  196. 

Cf.  in  Cantemir  :  <lI»<AMiTop  a^^Kk^ha  npE  Txiisp  .f  HHdHH-rk  m  M 

CTAH^t^-ri  TIIIIEpEI(IIAOp  lUH  MKpHMÎiî  KHIIKaSH^  iS  JţHIlnJfT  A-A  AORH  Ulii 

*n  hk  KtiAtea  <{me  apE  8hSa  ,V)h  iiEnoiiîA  sSH  iTfi  Mniii,ii\ii,  kshA  iuh  mi 
(<|ioApTE  ui'dS  (|)dCT  px^i^'K^HA  K^  a^hc8a>.^  Este  o  aplica^ima  îl 
sântă  a  latinului  rcadduco  ^  ital.  roMuco.  In  dicţionarele  ronoâne  miMi 
sesce.  AstăijII  se  mal  întrebuinţa?^  cu  sensul  analog  numai  simplul  adutx  io 
ţiunea:  cam  aduce  <se  asemănai. 

148.  m/rec,   ro/rec^î^MW  (chiffon)  :  piÎG,  px(|i  p£  ttS  a.  205. - 

RIII)1E,  THB'kKX,  pX(|>pEKKTSpZ,    133. 

Din  lat.  refrico  tre'noeso,  de  unde  apoi  sensul  de  <c£rpesc>.  ÂJtâ^  na 
scut. 

149.  a  se  răşh'ra  51  a  se  răshira  (^tendre  Ies  ailes)  :  paxftfBi 

pZUIKlipS'MS,    psC^lipS-MK,    AplinE^S-MZ.    131 

Un  neaşteptat  paralel  romanesc  pentru  cunoscutul  teuomen  grec  al  niiitld 
piraţiunil,  buD9-6ră  :  ^E)ipa^x()dpTj ,  BeXnoâaa^TeXţousa,  ^ilafKK—MMip 
tele.  adecă  cAyt=cytA,  t/ielp=teli)A ,  tapA=tAap  etc.  în  adevăr,  eeledol' 
pe  cari  ni  le  dă  glossa  de  faţă :  pzuiK  (răâ&;)=p2cx  (răscA)  ne  pre^ntă 
nea  mutându-se  dela  s  la  c  sati  vice-versa ,  astfel  înc&t  să  formeze  cu  eoiaif» 
aliată  un  singur  son  intim  :  m=5Aşi  x=cA,  lăsând  de  tot  pure  pe  consul 
desaliate,  întocmai  ca  în  fonetica  grecă.  Cu  t6te  acestea ,  nici  c,  nici  A,  m  ' 
aci  originale,  ci  provin  din  /",  cuvîntul  sunând  propriamente  rOsfir,  o  oH 
siţiune  din  particula  prefixă  rtis— fie  slavicul  pAşx.  fie  latinul  re-ca=ital-* 
^din  /Sr=:lat./î;Mm=ital.  (ilo  (în  dialectul  milanes/îr)=8pan.  fciio=&aBe,|8i' 
Praocesiî  In  (ile  şt  Italianiî  în  fila  aii  o  forma^une  colaterală  din  plntllnlli 
fiîa.  Răsfir,  ca  sens  fundamental,  însemn^ză  :  «desfac  ca  fimU.  LeBcondî 

(')  Cantemir,  CVmîcul,  ei.  laţi,  1835,  L  1,  p.  7S. 


mimai  forma  ra§chir.  D.  Pontbriant  (p.  629,  609)  pune  resfir  ji  ră»- 
ca  doâ  vorbe  separata,  dând  celui  do'niaiO  înţelesul  fala  de  «nettayer  avec 
bec»,  fiind-că  n'a  înţeles  locuţiuDea  poporana  pe  care  o  citeză  :  «îşî  resfirau 
)le>  {etendaietU,  nu  ncUoyaicni),  ir  pe  cel-l'alt  traducend  bioe  prin  (^parpil- 
,  Variantul  răshir  n'atn  ^it  nicăirî.  Pentru  şovăirea  îatre  f—h—k,  cf.  mal 
ţăhuesc—jăfuesc—jăcuesc. 

I,  rciscutnpăr  (je  me  venge)  :  aii^iSca.  pxtKKwnxp  wjpek8m  cieh- 

'p8  paSTaT-k  IE  a8  (I)XK8'r.  96. 

p^l  mal  jos  :  setimpăr. 

.  ruhu  (cliiffcin)  ;  pSBityiE,  TitB-kHx,  ()X<|)(>EK;tT«px,  p«K»,  Kxpii».  133. 

rb.  pSK  ibasnai  pe  care  o  pirtă  ţeraiicele  pe  cap»  (Kara^c),  din  paleo-slav. 
«pânză»  (Miklosich).  N'are  decăt  o  asemenare  de  azard  cu  ital.  robha, 
.  robe  etc,  cari  tite  sînt  de  proveninţă  germană  (Littre), 

rumân  (tributaire,  corv^able)  :  «'BAJA-itMufi,  p  8  «  z  ii ,  ies  kh- 
WT.  164. 

,  tDE^  SUS  Notanta  la  teitul  No.  XXT. 
,  să  (si)  :  AKO  rj  tTpBTEuiii,  rap  c  s  -  A  Btp  TiiMimiw.  211, 

t.  si,  conservat  cu  sensul  seQ  propria  «dacă».  Nu  e  rar  în  vechile  tipăriture 
Ine,  cf.  Cibac  p.  237.  Kste  de  observat  ji  BEp=actualul  vet,  cu  conservaţiu- 
Inl  r.  Cf.  mal  jos  cuvîntul  săcai. 

,  sakaidac  (fl^che  tătare)  :  t8az,  tSakx  ae  CAXfltiAAHj.  151. 

ivînt  tătăresc,  care  dela  fojtii  Nogai  din  Crimea  a  trecut  ji  la  vecinii  lor 
L  :  malorasesce  cjIuh^^ak,  polon,  siyiîo/;  «carquois>,  sajdawnift«archer».  In 
a  de  lata  însemueză  «săgeta»,  căuî  altfel  nu  se  pi^te  înţelege  «tulbă  de  sahai- 
►.  Tot  aşa  pare  a  fi  şi  în  mitropolitul  Dosofteîu  : 

<A/Voas  uiit  ilnp  \A  c■AX^"^^'*^' 

trEEA.\  lUlI  ilAlOH  rXTAţA  AAHHE, 
«flMAAEXHl^Tfi  <|lApEKA  nSlUIE, 

*^»AHCTHMAMTii  iipaipifi  c'apt?HNe...>' 
I,  sămfiriit  (j<ai,  enjou6)  :  uiSaieh,  cxMapsT  ,  E'ku\.  172. 
rin  ac&tă  glossă  se  distruge  cu  desăvţrşire  etimologia,  altmintrea  fiîrte  plau- 
f,  pe  care  o  propunea  reposatul  Kosler  pentru  cuvîntul  nostru  posomorit : 
:  slavischer  Bildung  aus  uiagy.  szomoru  traurig».^  SămăriU  fosemn&nd  <ve- 

FtaUke,  Uiiiow,  1681,  ps.  LXXXl. 
BSaler,  Somămtehe  Studiat,  p.  3SI4 


HMt^iWiâfffitne-vesel»  este  compus  necesarmente  diriftimAfl 
preces  de  particula  negativă  po-;  sati  maî  bine  ^cend,  sămarU  ţi  posomorii  fiind 
forme  particîpiale,  verbul  sUmărî  cu  sens  de  «veselia»  este  opusul  verbului  jio-w- 
morî  cu  aens  de  «ne-veseliă»,  adecă  e  preces  de po=:«ne».  In  adevăr,  ^a  este  parti- 
culă de  negaţîune  în  limba  albanesă,  care  întrfl  tot-d'a-uua  în  cuvinte  compuse: 
pa-bessă  «ne-credincios»,  pa-mumîună  *m-]\\\tmcios'»,  pa-§ta/-^m  «ne-corporal* 
etc.  Tot  aşa  este  in  j)a-sămarî,  de  unde  scăderea  vocalică  posomo-  prin  acţiunei 
celor  doă  labiale,  dintre  cari  iniţialul  po  ^  pa  tşî  are  părechea  în  porw}ili  =  p» 
lunibum.  Pentru  positivul  sămărt  noi  nu  găsim  vre-un  paralel  in  limba  albaneift 
actuală  Intru  căt  ne  este  cunoscută,  dar  acesta  nu  atinge  întru  nemic  rigurositatei 
conclusiuniî  de  mai  sus,  fie  că  un  asemenea  paralel  se  va  afla  mai  tărdiO,  fio  CJL 
se  va  fi  perdut.  Să  observam  numai  că  în  sămărî  partea  radicală  este  soim,  te 
unde  sătit-or  ş\  'n  fioe  să-mor-esc  întocmai  ca  din  jos  formaţiunea  secundui 
jos-or  §i  formaţiunea  terţiară  jos-or-fsc  (cf.  Cihac  p.  134).  Faptul  preţios  este 
constatarea  şi  'n  limba  română  a  particulei  negative  albanese  j)fl^sanscr.  opa.' 

156.  sâpporă  (hoiie,  hoyau)  ;  pui\Ei(,  cxnuioapz.   134-. 

Sinonim  pentru  Mrfc(=slav.  pfciAhiţa,  despre  care  veiji  mai  sus  Notând»  la 
testul  No.  XXXI.  Demiiîutiv  din  sapă  «houe»,  care  —  existând  in  unele  dialecte 
slavice  numai  ca  vorbă  împrumutată  (Matzenauer  p.  303)— este  medio-lat.  mpa 
«houe»,  adus  ca  termin  latin  rustic  sub  forma  de  sappa  deja  în  Isidor  de  Serill» 
din  secolul  VI,  franc,  sape  cu  deminutivul  sapeau,  ital.  sap}>a,  spân.  napa  m  i 
trecerea  s=£  ca  în  sjfmphonia=\t.  sampogna=sp.  ^ampoha  (la  noi  cmpOiit  * 
iniţialul  c  din  s,  cf.  mai  sus  la  cuvintul  dovUcă). 

157.  s«ra(  (quoiqiie,  biea  que,  au  moins)  :  m  oyEo,  M»«Jp,  tXBiii, 

84.  —   IIOHS,  .JlllKaHAE,  MZKJp,  tZBAH.    116. 

Din  să-va  «dacă  vrea»  (si  libet) ,  de  unde  săval  prin  analogii  cu  încai ,  m<^ 
numai  etc.  In  dicţionarele  romane  nu  se  găaesce  ji  din  limba  literară  a  desp&n* 
de-mult,  dar  poporul  dc-la  ţ^ră  ii  mal  păatr&â  pe  a-locurt.  în  vechile  nfetre  H- 
păriture  nu  e  rar,  D.  Cihac  nu-1  cuntisce. 
168.  a  sp.  scarandici  (ctre   degoiiti^,  repiigner)  :  WMpAjRiiocA  -  «» 

CKapdll,\H8ECK  as  CKpXGKR.  — tt',Mpfl!KeilÎE,   CKapJ  HftIIBHp  E  .   SpXpE,  tKp»" 
EllpE.  166. 

In  dicţionarele  române  nu  se  găsesce.  Sub  raportul  vocalic,  este  interesant*  i*- 
trecerea  in  vocală  obscură  a  celor  doi  a  neaccentaţî :  acaron-.  in  privin^  etimol»- 
gică,  este  paleo-slav.  chapa^ogath-u  (=;8karendovati-)  <rdpugner>  din  OMpW* 
(=:  skarendO)  «puant». 

159.  scorardă  (aorte  de  gâteiiu)  :  cKOEpAA"""<ii.  ckobjpa'^-  137- 
Paleo-Blav.  tKOBpaftd,  cu  trecerea  lui  p.»  în  ar  după  cam  a  trecut  a*  In  ai  » 


! 


|;;=IAAT4  {i 'o  ăaîia  ^  A>^T9,  tiHe  acest«8  deja  prin  Tonetism  romSnesc, 
|ft  a  fi  trebiiiitţii  de  a  alerga  la  forniple  proto-«laricc  *eaat-  ;i  *aaat-. 

Io.  scumjn'tr.  scumpa  ni toriu  (je  iiifi  voiige,  vengoiir,  vindicatif) ; 

■'MItTh,  eK»Ani'ApA|IE.-~MeCIIIIK-A.  CKKMIIKpXTOpU.  96.  98. 

I^Cf.maî  sm  răscumpar,  Scumpăr=ex-eomparo^irascumixlr=.re-ei-comparo 
Hiemneză  literalmente  <je  racli6te>.  Cn  ac«st  sens,  cuvîntul  lipscscc  tn  d.  Cihac 
y,  13).  Resbiinarea  consideraţii  ca  crachat»  este  consecinţa  instituţinntlor  juri- 
me  medievale,  căod  rudele  udsulul  se  împ&caQ  cu  ncigaşiil  pentru  o  plată  6re- 
■re  boţită.  Tot  de  atonei  datt<z3  rorba :  resbunnre^re-ex-boaum;  adecii  *iin- 
kiiMţirea>  reultii  lbIuI  comis.  Sensul  nUciimp^urr  «vengiance»  =:  cracliat» 
niaiii  limpede  maî  cu  scmă  in  Pravila  lui  Vasile  Lupul,  de  ei. :  *f\i  m  Tp*»!! 

|lCS,VV\AU  UIX  A.1  AATK  U'EpJZ;k,  iITKHHE  AHt\A  AA  TpEH  WRpJŞh  riOATE  CA  BÎE  CX 

HnxpACK,Y;  ,u  v>4A<it>>.  uih  csh  p:i(CKt>',u  n  e  p  e  i^i«,\Ei|}!Ah.  k}?aiV  tipi  mu  u 

■tKi^KH  IIEipilHE  ripE  RpE!t|lti  KOIHtAh  UIM  CS,\.1AAU  US  p'AM'AtIE  AC8l>pJ  KOlllMh'Ab'M. 
lEHITp-klE  A4  T-nacaS.  AtSHME  MAKApk  KHUItl   lIplNM-tlflE  tS.V^'^MA.  Rp*  TA- 
knCXi;  nOATE  CX  «ÎE  AA  gh3,\EI|>>    '■■>*    CXIU    1Ap<1^    pHtKSAinXpAIiE>.^ 
■91.  Sflbi'^lfSf  (.io  |>;\lis)  :   MOKAEA'feRAJi.  CEAKE!,iA.    193. 

W  Curint  fdrte  remarcabil.  Este  denominativ  dela  saibcd  «[>âle>==latin.  sul'ttlhi- 
Km  cn  ToralLtarea  Itjl  h  intre  vocale  ca  în  srbum  =  sc&,  suhnJam  =:  sulă  ctc., 
peca  subaliidum  =  SiUlmiiim  =  salU-il  (cf.  piitrulum  =:  putred,  rancidum^ 
filMtii,  fraadum=^fragpd  etc.).  Aslăt^l  so  (Jice  mal  mult  sarbal,  conservând  Insft 
l*8til  de  «paie»,  pe  lingi  caro  s'aft  mal  de-<voltat  accepţiunile  de  «fade,  inaipide, 

tw,  acre,  revficlie,  Ufive».  Nccunoscî'iid  forma  saibrd  =  siibaJbidum,  d.  Cihac 

P-  241)  derivă  pe  sarbal  din  latinul  in-najiiiins  prin  aferesu  Iul  »>i ,  ppentesa 

ti  r  ţi  trecerea  iul p  îab'. 

63.  temufxc  (ri^'flwliir)  ;  pAţAWiiiAAio .   pavs;k,^aw,  ceaiSeck.  .»AEr  kS 

'    KSVETKA.    riUtA''''    COKOTECK.    131. 

Fnun«isa  grupare  de  patru  siuoninio  roinine  pentru  «nSHeciiir».  Scmwsc  nu  se 
IU  in  dicţionarele  romflne.  Probabil  mente  vine  dela  si'ma  {=sa»Ul=mg.  seam?), 
t  «g  da  samă»,  «a  biga  samft»  etc.,  prin  sufixul  verbal  -wi-,  care  servil  In  limba 
ftmftnft  a  formi  denominative,  fie  din  vorbe  niogtraite,  fie  din  cele  împrumutate. 
*chl  sa&  noue.  Acest  punct  —  vom  profita  de  ocasiunea  ce  ni  se  presintâ  — 
aerită  din  parte-ne  o  parentesă.  Pentru  suBitul  nostru  verbal  denominaUv  -mi-  în 
ftivinte  de  origine  ktiuă,  c£.  căpăi-ucsc,  ghcm-vesc,  jur-ucsc,  li-gl-ucsc,  i>ăctU 
i-Mesc,  pesouesc,  «pie-wac  etc.  Acest  sufix  -«i-  corespunde  pe  dqdin  sufixului  al- 
ktaes  -ne-  din  l-ji  2-^  conjngaţiuni  active  după  gramatica  lui  Lecce,  de  ex. : 
"  pescrtU-  =  me  pe^li-vc-,  a  plumh-id-  =  mo  plamb-uc-,  a  îi 
t  (')  Coffaa  tmăncKi  dt  in^Hmră,  \^\,  1646,  f.  125  fene. 


CiM-m-  ■=  mo  (W- 


văl-ue-,  a  rfl/ttfr-  :=  me  r^ue-  etc.  Vocala  intercalată  h,  prin  care  se  &âm 
«est  -UI-  sail  -we-,  est*  identică  cu  grecul  o  în  latpe-o-Eiv,  3ooXe-&-stv,  ^eţiioti^ 
(^legl-u-i),  i)t!p[TtoXs-&-stv  (:=sîrg-u-i)  etc.  gi  cu  slavicul  6  în  KSiio-B-aTH.  i 
ji-K-aTH,  cxE'bi(jj-B-iTH  (=  sfSt-u-i  =  pooXs-d-Eiv  =  Hiăs-u-e)  etc.,  uodeof' 
presintă  la  Elini  ;i  la  Slavt  acelaşi  natură  denominativă.'  Remăne  a  se  cercett 
parte  originea  acestui  -u-,  modul  sefl  de  distribuire  în  conjugaliunea  f 
din  cele  patru  limbî,  urmele  sale  posibile  în  cele-l'alte  graiuri  arîo-enropee.  I 
ales  ÎQ  cele  erauice  începeud  dela  zendica,*  etc.  Ne  mărginim  aci  a  constaţii 
portanta  fenomenului.*  Ce  e  mal  curios  decăt  ti5t«,  este  că  ă.  Cipar  se  preta» 
nu  cunâsce  existinţa  verbilor  cu  -ui-  în  limba  roinână.  lată  pînă  unde  împlngel 
tărîrea  sistematică  de  a  nn  ved^  la  noi  decăt  numai  şi  numai  elemente  latine! 

163.  simnnu  (vestibule  de  IV'glise)  :  iipmipATA.  caomiiSa.  207. 

AstăjJI  !n  limba  poporană  sJon  «barri^re*.  pe  care  Miklosich  (Les.  858)  O' 
ri?a din paleo-slav.  caohiith  «appnyer».  Atunci  însă  ar  trebui  explicat  m  iiifu 
ahwnu. 

164.  sluga  norodului  (bourreaii)  :  caSpa  tiariOA^UH.  casta  tiofiOA^*' 
rxA'b.  137. 
picerea  română  este  o  simplă  localisare  din  slavicul  CASrd  lUfiOAiiuii.  <ail 

rîndul  seiS  este  o  pură  imifaţiune  din  grecul  Sijf-^oţ  «calâQ»  dela  2^ţt6ţ  ^jiopci 
Şi  la  Români ,  gi  la  Slavi ,  pare  a  fi  fost  numai  o  locuţiune  savantă,  nu  popota 
Merită  a  fi  menţionată  ca  specimen  de  obicinuitul  pedantism  al  începuturilor  li 
rare,  la  noi  ca  şi  Ia  ori-ce  alt  popor. 

165.  solzi,  zoisi  (6caille)  :  neuisa,  coa^îh.  171.  —  ckp.vmii)ie.  z.i\ 
5ÎH.  211. 

Şovăire  între  iniţialul  s  gi  £,  prin  care  se  justifică  trecerea  definitivă  ser  =i 
rum,  eaharz^saeâiarum  etc.  şi  care  este  analogă  cu  şovăirea  între  j  şi ;",  sm 
lată  la  cuvîntul  j'oM.  Singularul  sole  este  pentru  sold  prin  influiiiţa  piui 
solsX  ca  mal  sus  vielclu  din  melc  prin  influtnţa  pluralului  melci,  cu  atit  I 
mult  că  soh  la  singnlai-  se  întrebuinţe7.ă  fierte  rar.  Acest  sohl  nu  p6t«  &  dedt 
tinuI  solidum,  «partea  cea  tare  a  ori-cărui  lucru»,  de  unde  scurtul 
deja  Ia  Romani,  bună  6ră  soldam  pentru  solidum  în  Horaţifl  {Sat.  1,  2,  l!3. 
5,  65).  Din  verbul  lat,  soldare  derivă  spân,  soldar,  franc,  souder  etc.  ca  sa 
de  <a  uni  strins  părţile  unul  liicru>.  In  medio-Iatina  se  numia  solda  drojStk, 
«partea  cea  mal  tare  a  vinuluU  (Du  Cange). 

(')  Scblelcher,  Formenkhre  d.  hrchfnitamichen  Spraeht,  Bonn,  I8B2,  p,  196— IK 
(*)  Ve^I  tn  ftccata  privinţi  indici  furte  pratiose  In  Kraoahaar,  De  radicitm  jMiiJ 

inăo-gentaniearum  variatiotit  quae  dicUur,  Marburg,  186»,  p.  II — 49  :  D«  n£cibvf 

ex  Gonsotitt  et  u  vocali  compositM  videntur. 
(■)  Ct.  Dlei,  Qramm.;  U,  p.  406. 


-  ;ia,  Bt.  itofat,  tetk  VTIK.  Hg.  «ilmv  «le.  4e  «  iHt», 

Aga>£a.<<<gi,M4gu».atn*«te.|oJt>Ba,>ni*tt«' 
-  -jx  mbhI  riin  gtnmmt  di»  ftnilift  krN<-«tin>(«A. 
1  ^  gr.  7<p>Mc  «ye>— lijiw»  <TtMi>,  tV-l^  ttilit^ 

I  ':ii  «cieîviK»  cn  shv.  cta^  «Ţinu»  (gwm.  «AwWk 

''  >j«in:  tsie  iDWntsuti  pite  «t^int  lid  «Mr« 

rxoif^  [albaii.  hih*il—fat  cinrfnV  Alte> 

i|i|i^    - <.  ^-,^1  comjKViiţiuiie  cu  teniMnil  îihitwtip,  înMi 

69.  surată  (amie,  compf^ne)  :  Apt'rHHA,  (Mu».  cSpAT».  07.  70. 

3urata  dÎD  90ra  ca  făriat=frâtat  din  />■((/*.  foriuaiitinl  (iiiasi-j«-tk^|»l«l<t,  «. 
■1^  ca  sUt.  noEp^THMX  ji  noc£CTpii.\tA.  Cf.  mnl  sii»  la  cuvtiilul  fthiitl. 

70.  susaîu  (laiteroD ,  sonchiis  oleniceus)  :  jkiTHi,\»m(A  .  ,\miTKKii  a* 
mf^iipt  CAS  tStAK.  73. 

Cf.  alban.  ^aUa  <Bube  des  Maiskolbens»  (Haliii). 
1 7 1 ,  a  se  sru  (reculer,  se  defier)  ;  oykaamatika  ,  t*  (i  (iliAtHU.  IWV. 

—  MItt'TpSNEIIIHMHCA.   A6  H8  Tt  BEM  t  H  I II  ^i  MWNI.    IW'J. 

>  Cf.  Selinchtrdt,  A&anUches  und  BmaniKhfi,  tn  BiliH,  MUrhr,  1  «O,  |>.  S9II  not«, 
'  Onjiifwf  inio-curoji,,  t  I,  p.  ^91. 


• 


Paleo-slav.  txsiisi  <convolvo»,  ex8iiTH-tA  <a  se  strînge  în  sine», 
ijice  8/îi.  S'a  uttat  de  cătră  Miklosich  între  slavismele  limbeî  române. 

172.  şaizeci,  mtsute  {soixantp,  six  eeiits)  :  uiectxaecat,  uian;! 

—   UlECTX  COT,  UIAH  t  8  T  E.   172. 

Contracţîuoea  ^aizeci^ase-eeci  ji  ^ai-suic^^ase-sufe,  adecă  s^,  I 
mal  vede,  cu  un  rind  niaT  jos.  în  umcemîh,  ceîa-ce  probată  că,  ea  se  datore*v  n 
tendinţei  eufonie*  de  a  înlătura  succesiunea  a  treî  sibilante  :  j-+-s+r  gi  f 
Este  fiirte  remarcabil,  că  acelaşt  procediment  ne  întimpina  şi  la  Macedo-rom 
foid«(I/i  (Bojadzi),  ^i^aevrCţ^Ct  (Kavalllotes).  Ce-va  de  o  alta  natură  esJei 
tracţiunea  poporană  î)ai'si)rcjfCl  pentru  palra-spre-flect.  Un  fenomen  anaingt 
dacăuuneîuşelâm,neîntîmpinaînfna(rrt(serb.M^KA)=:ma(C(l  şi  'n  taica=l4 

173.  i^ez  (plalne)  :  pdî;i\o.\u,  luf  şâp»,  bzh.  130. 

Forma  obicinuita  e  jfs  =  alban.  ^r§ ,  pe  carî  d.  Cihac  (p.  273)  Ic  derid 
lat.  sessum.'  E  interesant  i  pentni  s,  cu  care  cf,  niaî  sus  la  cnvîntul  srlsi. 

17-t.  şuju-sc-  {je  ravis.  je  depouille)  :  pA5\-iii(i.\io.    iiiSiieck,  xhjSi 
131. — Uxdn.vbrrx,  mSirkijiE,  aiiSkx,  pxn-feijii.  I  SI. 

Lex.  Bud.  (p.  687)  are  numai  cuvîntnl  fipartn  «sauvage,  violent»,  caren 
pare  în  d.  Pontbriant  (p.  716)  sub  forma  ăc  ^tpaht  «mifevre,  espifegle,  roiâtm 

175.  talstru^  traistră  (havresat:)  ;  nitp.\.  TAHcrpd.   113.  —  tmpn 
TpAHcrpa.  139.  — '  toboaei),  iiSiirj.  TAMCTp.\.  toak.».  150. 
Trebut  înlătunitS  comparaţiunea  cu  germ,  Tornister,  cm'^înt  de  tot  nou,  na 
noscnt  în  vechia  germană  şi  nicî  chTar  în  germana  mediS.  Modernul  german  Tt 
nister  este  un  împrumut  din  bohcmul  tanistra,  care  la  rîndul  seQ  provine  din  S 
caneslra  cii  schimbarea  iniţialului  c  în  i  întocmai  ca  în  boliem.  iarnrrrăm^ 
earniere.  Tot  dela  BohemI ,  deja  prin  intermediul  Germanilor ,  aîi  Inat  cmî 
Ungurii,  prefîicendu'l  în  tarisnya  safl  iartsznya.  Românul  taistră,  de  imdeii 
împrumut  şi  polonul  iajstra ,  necunoscut  celor-l'alte  dialecte  slavice ,  fonnoS 
totul  o  nltă  familia  Icxică,  propria  numai  Românilor  şi  Albanesilor,  cart  însă  o  | 
seda  în  t6te  dialectele  lor,  pînă  ji  'n  crle  mal  depărtate  de  ori-ce  contact  cu  B 
Iiemiî,  cu  Germanii  saQ  cu  Ungurii.  Glossa  de  faţă  ne  procură  doă  forme  romi 
taistră  şi  traistră,  pe  Ungă  cart  trebui  să  mai  adAugâm  iormele  transilvane  şira 
şi  sira(fiW,*forma  macedo-română  tras/ur,  pe  care  o  seim  dela  d.  profesor  C 
fi  forma  cea  cu  dentala  modiă,  cuprinsă  într'o  glossâ  de  mal  sus  :  lirOsfiU-  Io  li 

(')  Aceatit  etimotogit,  pe  care  noi  o  conndt;râm  ca  provis<'init,  o  primesce  şî  Schaebirit 
Kflhn,  Zdticttr.,  t.  20,  p.  251, 
(•)  Ltx.  Budan.  p.  675. 
CJ  B«bb,  Dictimaiiu  rumantie,  Cluj,  1S23,  t  2,  p.  404. 


S^uES^^^em  o  seriS  compleţii  de  variante  analoge.  Habn  (Lei.  132)  a-  ^ 

dace  formele  frosM  şi  troBe  (=rom.  traistă):  în  Caroarda{Granim.320.  340)  a-  H 

flâm  forma  (trântă {=t\}m.  drăstă),  pe  care  o  întrebmnţM  Albanesii  din  Sicilîa;  H 

în  fine  Bossi  {Vocab.  1212)  ne  procură  forma  ftreiţă  {^ztom.  straiţă)  <S!icchetto  H 

di  pelo  di  capra  o  d'altro,  dove  si  uiette  la  biada  da  dare  al  cavalJo>.  AJSturăD-  H 

da-se  varia II tele,  se  cap3tâ  un  prototip  comun  rom^no-albanes  «/aW.^ffa,  de  unde,  ■ 

prin  diferite  aciidente  fonetice,  decurg  t6le  formele  cele  derivate.  In  staristra  ori-  i 

doe  va  dislinge  din  capul  locului  suftsni  de  instrumental itate  -tra,  unul  din 
cele  mai  bine  conservate  în  tute  limbele  ario-cnropee,  afară  uumaî  dâră  de 
Slavi,  Ia  cari,  prin  intermediarul  -rf/o,  el  a  scăzut  la  simplul  Ao.  Sufixul  -tra  jâcă 
aci  acelaşi  rol  ca  în  gr.  piax-Tpa  «vase  pour  brojeri,  ^bx-rpa  «jatte  pour  le  lait*, 
ţipa-tpov  «brancard»,  xaXtijt-tpo  <fnveloppe»,  lat,  mtdc-tra  csceau  pour  trai- 
re>  etc.  Numat  prin  acest  aufis  roinâno-albanesul  staris-tra  se  întSInesce  cu 
ital,  caMfS-(ra=:boh,  (rt«/s-ira=germ.  Tornis-ter.  Separând  sufiial ,  remăne 
de  eiplicat  tema  staris-,  de  unde  variantul  albanes  trase  ar  put^  deriva  chiar 
direct,  ^ră  sufixul  -tra,  roferindu-se  cătră  variantele  cu  -tra  ca  gr.  %akaifXx  (xa- 
X^iS-)  (instrument  derosiaii»  cătră  lat.  ca^a/mis-trumz=.cahivnd-tri(m. 

17C.  tâtnbar  (eaphtie  de  vStement) :  oyTBopEMîE,  TRMRdpt!^  [Berin- 

dă:  IUAT4  AOAfdA  HEB-kcrAA,  uitiGj].   lo7. 

Medio-gr.  Tajutiptov  cchlamyilis  vel  sagi  militaris  spocies»  (Du  Cange),  ital.  ta~ 
barro,  medio-lat.  tahardum,  franc,  labard  etc.  La  Serbiî  din  Moutenegro  t4.w- 
BApHiiA.  Originea  primitivă  a  cuvîntuluî  pare  a  fi  arabă ,  deşi  nu  Blnt«m  în  stare 
de  a  o  verifica  iu  momentul  de  fa^ă. 

177.  tar  {cbarge.  fiifi-lf-VLiu)  :  kpema,  capninix,  iioBjp».  rap.  49. 

Din  paleo-slav.  rosApx  marihandise»  ^  şerb.  TosAp  «fardeau».  de  unde  de 
asemenea,  prin  acela^î  fel  i>:  contrac^iune  (cf.  ca!  =  lat.  cavaihts)  vine  cu  sensul 
cel  vechio  ung.  târ  «magasin».  Tot  de  acolo,  prin  sufixul  -ni^a,  româno-transil- 
nnul  lamiţa  «selle  de  charge»  (Mikiosicb). 

J78.  tiveiiă  (chifloii)  :  p^'Bll^JE,  TiiB-kHX,  pxr|»pEKxTSp'A.  133, 

Na  «e  p<Jte  trage  din  verbul  tivi  *ourler,  broder»  ,  căci  atunci  ar  trebui  să  fie 
tivSa,  &&râ  numai  diJră  de  caşul  trecerii  lui  l  in  n  (cf.  la  cuvintiil  dracUă).  De- 
rirt^unea  cea  raal  plausibilă  este  din  medio-gr.  ti^psvva,  medio-lat.  tebennum 
4tOg»,  aliquod  genus  vesttuienti»  (Du  Cange).  Căt  pentru  scăderea  sensului,  cf. 
Tom&nal  bulcadrâ  (chifFon*  (Poutbriant)  ^  medio-lat.  batandrana  =  franc. 
^balandras  :=  ap.  baiandran  =^  it:i\.  palandrana  «etip&ce  de  manteau>. 

179.  tolh''t  (.saccoclie)  :  T.';;o,\fL(,  iiHiirA,  TJHCTp.i,  T3AKa.  160. 

Scrb.  TOfjBA,  polon,  si  bohem.  lorba  etc.  Pentru  trecerea  Ini  r  In  l,  viijl  nial 
ioe  la  cuvintul  tulba. 


1 80.  trămbit  (je  sonne  de  la  trompette)  :  TpSsHT,  t  p  x  m  s  R 

B-bCTE  TSTtfpop,  KSlSlckşS.    151. 

Astă-^I  se  întrebuînţ^ză  forma  cu  t  assibilat :  trăn\bi^,  trămbUar  (Pontbriaa^ 
deşi  Lei-  Budan  mat  indică  alStiirl  şi  pe  Irimbil.  La  noî  vine  dela  Slavi:  pde»- 
slav. 'rp*K;j,  Tp.viEHTii,  sloven,  trombela,  seri».  TpSMRETA  etc.,  ^rla  Slavi  parte  di 
la  Germani,  parte  delapop6rele  romanice  occidentale  (Mat/.enauer).  E  remarcaiill 
tot-o-dată  în  glossa  do  faţa  forma  gS^iîH'kşa  cu  -m«-. 

181.  tulbă  (carquois)  :  tHax,  t8.\s»  ,\e  tJXA"AA''E-  I''*!- 

Paleo-slav.  tSaz  «carquois»,  cătră  care  Rom&nil  aO  adaus  sufixul  -6a  prii 
confusiune  cu  torbă,  er  acesta  la  rîndul  seCi  a  suferit  urmarea  confusiantl  prii 
trecerea  lui  r  în  /  :  tolbă  (vedi  Ia  acest  cuvînt).  Eiemple  Je  o  asemenea  acţioiC 
reciprocă  a  doă  vorbe  diferite  una  asupra  alteia  sînt  in  linguiatică  dintre  cele  n 
instructive. 

132.  ţărmure,  ţărmuri  (rivage)  :  Kptr,  ni pwSpt.   50.  — ^  noMopîi, 
iţspMSpHAE  MKpîii,  npi^HASpii.  115. 

După  accent,  vine  din  lat.  terminem;  după  vocalism  insS,  din  archaicu!  term^ 
nem;  în  ambele  caşuri  ca  trecerea  luî  «  tn  r.  Proveninţa  din  temionetn  cu  or* 
rea  accentului  este  maî  probabilă. 

183.  ţ^ră,  ţeran  (pays,  paysan)  ;  iiHOiiAEMEimiiK ,  A*"TP'*ATa  iţ-kp 

CTpXHH,  ^E    A,\T    M*bM.    82.  —   TOŞEAIEI) ,     MOIjl'feH,  U'M    ftE   IJ-kp^.    1  Oi 

—  tEftAiiHH»,  nepaN.  136. 

Lat.  ierram.  CoDservaţiuaea  lui  c  clar  este  remarcabilă. 
184r.  ţintar  {^Q\\  des  des)  :  -tarmim,  ouiiojpEAE  vb«  a^  îrSkjt  «8  uh< 

•rap.  152. 

Dela/i'«id  «point  de  mire»,  caro  vine  la  rîndul  seâ  din  paleo-slav.  ijata  (= 
tzenta)  «monnaie,  denier»,  mal  tărţJîQ  uumaî  cficbe,  jeton».' 

185.  ţiţeîu  (petit-lait)  :  c8poTKa,  i(Hi(EKift.  206. 

Negreşit  un  derivat  dela  mă  «mamelle».'  Nu  l'am  găait  nicăirî  în  dictionart. 

1S6.  ţohă  (sortede  v6tement  de  femme):BxnsTX  MOX!i>  pouiîe  14011^ 
G-bpftE  IţOX*!  rAHGEHS  nox'A,   iţox»  AioxopxTx.  212. 
Ve^I  Glossar  I  No.  28.  Vom  mal  adăuga  numai  la  cele  spuse  acolo,  că  BizBoU- 

(')  Cf.  Dobrowikf,  TnsHt^^vmta  lingww  ahxvicae,  Vindob,,  1822,  p.  99. 

(')  Pentru  paralelutletimologicî  jî  analogia  logice,  cf.  Dlefeabacb,  Vergi.  ITorlff^,  Lfc 

p.  608—9,  ande  IiuS,  dopa  obiceiii,  nu  sciî  cam  să  alogl  binele  din  teii, 
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nil,  dela  cart  a  trecut  cuvintul  la  Români  şi  la  Albanesî,  ii  căpătaser3  et-inşildin 
Orient,  prefiicend  —  ca  tot-d'a-una— pe  c  tn  tis :  persian  c'Ulchâ  «vetement  de 
Iaine>,  curdic  c'okha  <drap>,  osetîc  cuha  etc.,  de  unde  gi  la  Turci  c'oha.  Şerbul 
10X'*  vine  dela  Turci,  uu  dela  Bizantini. 

1 87.  ţol  (cilico,  habit  grossier)  ;  BpETHi|ie,  cak  \t  nxp,  A^fip""»)  M»  *■  55. 
Se  întrebuinţezi  nu  maî  [itiţin  forma  femeiascâ  ţolă,  o  căril  primitivitate  se  pro- 
bezi prin  derivatul  seU  golitul  «femine  malpropre»  (Pontbriant),  pe  când  din  băr- 
bătescul ţol  nu  avem  nici  un  derivat.  A  căuta  originea  acestui  cuvînt  Îd  turcul 
cui  safi  y'ul  *houss«,  couverture  d'un  clieval»  s'ar  potrivi  sub  raportul  sensului, 
dar  nu  gi  sub  al  formei,  căci  turcul  iniţial  c  aaâ  g',  ba  nici  măcar  dio  vre-o  altă 
limbă ,  DU  trece  la  Românii  dela  Dunăre  in  /.  Admiţendu-se  ca  formă  primitivă 
femeiescul  ^olă,  cuvintul  ar  fi=lat.  stola  thalnă  de  aanpra>,  maî  ales  «hai- 
nă femeiascăi,  de  unde  cbiar  Ia  vechil  Romani  acesta  vorbă  căpătase  înţele- 
sul secundar  de  <femeiă>,  bună-tfră  in  Statius  (Silv.  I,  2,  235)  :  «hîc  juvenum 
coetu  s  t  o  1  a  mixta»,  adecă  nu  departe  de  a  niistră  ţoUna.  Pentru  trecerea  lui  st 
prin  metatesa  ts  în  f,  pe  care  la  ânea  cuvintulul  am  v^^ut'o  deja  malsus  în  străină 
=:8irais(a,  la  începutul  cuvintului  o  găsim,  pentru  a  nu  cita  decăt  exemple  de  o 
perfectă  certitudine ,  la  Macedo-Români  în  ţupu=^ttippa  (Kavalliotes) ,  unde 
— pe  de  asupra— femininul  a  trecut  în  masculin  ca  şi  Ia  noi  în  forma  ţol.  Tot  aga  ital. 
jsotla  (citesce  ţoUa)  a  derivat  din  vechiul  german  sliolla  prin  intermediul  sioUa=i 
tsoUa. '  Ca  Ute  acestea,  o  obiecţiune  fonetică  fiirte  seriâaă  impedecă  de  a  deriva  pe 
al  nostru  jd/d  d'a-dreptul  dinlatinul  siola,  căci  în  vorbele  latine  mojtenite  fi- 
nalul 'la  ar  fi  devenit  necesarmente  -ră,  ca  în  m6ră=.mo'la  safl  în  vioră=:viola. 
Resultă  dară  că  stola  a  pătruns  la  Români  deja  în  evul-mediQ,  fie  prin  interme- 
diul Bizantinilor,  fie  prin  al  Italianllor,  cu  sensul  obicinuit  de  «haină  lungă». 
Pentru  scăderea  acestui  sens  la  acela  de  «chifTon»,  cf.  mal  sus  la  cuvintul  tivenă. 

18S.  urdin  (je  viens,  j'accours)  :  npiixoAHTH,  a  Sp^""'»-  195. 

Les.  Budan  (p.  736)  arată  doă  accepţiuni  ale  cuvîntului  urdin  ;  1.  «umblare 
de'să  Ia  cine-va  saQ  la  care-va  loc»;  2.  «scurs6re,  lără  sânge  saîl  cu  sânge».  Din 
causa  primei  din  aceste  accepţiuni,  gaiu^  stupului  s'a  numit  urdini§,  căci  «albi- 
nele întră  şi  es  adesea-orl».  Sub  raportul  formei,  wi-diti  este  amplificat  din  ură, 
ca  scarp'in  din  scarp^lat.  scaljyo  (Cihac).  Sub  raportul  sensului,  accepţiunea  de 
a  «umbla»  s'a  născut  din  acea  de  a  «curge»,  ca  rom.  «ier3=rlat.  mergo  «m6 
cufund  în  apă»,  franc.  amuer=Jat.  adripare  «a  sosi  la  mal»,  şl  franc. 
aUer  (vechîu  aner).  provenţ.  gi  catal.  anat;  ital.  andar  etc,  din  lat.  adnarc,  an- 
nare  «a  înnota».*  Din  aci^stă  semnificaţiunc  fundamentală  de  «curgere»  aU  remas: 
sensul  urdinare  «scursi^re»  {cf,  franc.  «coKrsdeventre»),  apoi  «i-rfore  saiS  urdori 

(')  Bonwh  In  GrSber,  ZeiUehr.  f.  roman.  Phil,  t,  1,  p.  420. 

(*}  Brachet,  Grammaire  hutorigue  de  la  langtie  frunQaise_  i"  ed.,  p.  224,  ;i  JJictiotmaire 
itym(Aoffijue  de  la  hngue  franţaise,  ei  1,  p.  i2. 


«curgerea  ocliilor»,  In  fine  Mrrf(l!«fromage  blanct.cf.  ht.sentm  «zer>=sbi 
tup'A  «brînză»  =:  sanBcr.  săram  tapă»  ăe\a\/sar  «curgere>.  Cât  pentni  urdorn 
cuvintul  pate  să  derive  şi  d'a-dreptul  diu  urdă,  fntocma!  ca  germanul  Auger^ttt 
<ur(l6re>  din  BuUer  «unti ,  ca  tnacedo-romanul  ^o/pd  turd6ra»  (cu^  dÎB 
dupfi  consonantiâtmil  mace do-român)^alban.  r;%>a/pd  ciint>,saîlca — dup&Gran 
gagnage —  francesulc/Mis/î(c«urd6re»  din  lat.  cas™s«brînză».'  Pe  urda,  Ungini 
Serbii  51  Slovacii  aCluat'o  dela  Româuî,  după  cum  o  recunâsce  însuşi  Matzeuauer,' 
Scbafarik  atribue  originea  cuvîjitulul  anume  Dacilor.*  Macedo-româniî  aO  jd 
urdă,  tot  aşa  ca  şi  Românii  dela  Dimăre.^  Dela  dinşiî  ori  dela  noi ,  una  din  da 
aQ  căpâtat'o  şi  Bulgari!.^  Odată  ajunşt  aci,  noi  găsim  ace^ită  vorbă  şi  la  Albanac 
dar  tocmai  la  cei  din  Sicilia,  sub  forma  de  udos  «ii  formaggio»  (Camarda).  Coi 
parâud  pe  romanul  urd-  cu  albanesul  ud',  resultă  un  prototip  comun  und~.  AII» 
nesiî  aQ  perdut  nasala,  ^r  Komănil  aii  trecut'o  îc  r  ca  fn  mormint=^\Ai. 
mentum  ji  "n  atăt-ea  alte.  Sensul  de  «brânzet»  dintre  derivatele  radicalei  und  etk 
jiropria  numai  Bomâno-albanesllor ;  cu  un  iuţeles  apropiat  însă,  ba  chiar  cu 
serviirea  nasalel,  posedă  un  dialect  persic  cuvintul  unda  (ButtermJIcb,  lait  dl 
beurre>.''  Românul  urdă,  albanesul  udos  ţi  persicul  unda  form^ză  o  strinsi^ 
miliă  lesică. 

189.  usturoîu  (aii,  oignon)  :  beau  aSk,  ScTSfioioft.  212. 

D.  Cihac  (p.  303)  îl  derivă  din  ustur— \s.i.  ustulo,  de  unde  KS(MronlM=i«(tf 
roîu.  Trebuia  adăugat,  ci  se  îutrebuînţ^ză  ţi  forma  usUmolu  (Lc-i.  Bud.),  cu  tre- 
cerea lui  r  ÎQ  n  prin  asimilaţiunea  regieaivă  cu  vechiul  sufix  -oniu  :  usturonlv^ 
iistun(miu=ustunotu  (cf.  cunună  din  coronă,  făiiină  din  fărină,  senin  din  M- 
rin^^-serenum  etc.,  adecă  r-\-n=.n-\-n).  Ca  analogie  logice  pentru  ustunM  to 
ideia  de  <usturiine>,  cf.  slavicul  neciiskx  <ail>  în  legătură  cu  ^iecjth-u  «uitmăi 
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<ardere>  ,  de  unde  vechiul  latin  uso  =■  uro  cu  derivatul  aeQ  m4tdo  ** 


(']  Graudeagna^P,  IHciionnaire  Uymologique  de  la  latigue  tcaUonne,  L\cge,  Ig^ţ,  p  & 
Acestft  etiraolugiă  a  cnvUtnlo!  chassie,  primită  ^i  de  III|>peaa  tn  DicHonnaire  dt  la  bxfW 
frangaise  au  XII^-XIII  siicle,  este  controverBată  de  Littrc,  Scheler  etc-,  dar  na  ilittnrf 
prin  vre-o  alţi  mat  liană.  Argumfiitul  In  contra'!  u  d-laî  Le  Ilârleher  In  Sevut  deft*^ 
itique.  t  9  (I87C),  p.  '206  :  .la  foime  populaJre  ckiaise  ct  chiasaetvc'  este  de  totslib,  M 
chiatM  fi  ctnatstux  aQ  resuLtat  pa  calea  etimologiei  popoianc,  baoă-ors  ca  la  noi  Id  gloW^ 
mal  sus  căcărită  din  bIbv.  rpjiţz. 

('}  Op.  cit.  p.  366  ;  .z  rnmmislteho." 

(•)  Shwanski  atarozitiogli,  p.  380  :  .w  slowano'"ioe  nfktera slowa  nepochjbnâMiO' 
.rogetiokeho  guylta  posla,  galio  buitar  (opilio  inferior),  urda  (casens  secundatius).  btinW«K-* 

(*)  CuTintal  lipsesce  In  KavallioteB,  dar  se  află  In  Ountcl,  Alţixov  xtxpi-^\uyxiv,  iţ>i 
Martin- Le abe,  EeeearduB  in  Greecf,  Loudon,  181-),  p.  385, 

(')  Ibidein. 

{')  Gabelenlz  In  Zeitschr.  d.  deutaeh.  norg.  Gm.,  t.  20  ( ISaft).  p.  330,  unde  eiiiin«al>)  * 
tientaliit  nu  giUesce  pentru  aceit  cuvtnt  nid  an  paralei  Id  CBle-l'alte  limbi  tsTeeiut* 


tnr»,  a  mai  produs  —  după  Pictet  —  pe  latinul  rustic  unio  «oignoo» '  cu  lun- 
gul «  îu  loc  de  nsnio  (pentru  mm  =  usn  ct.  pruna  =  prttsna''/pru0.  In  loc 
de  tfite  aceste  paraleliirî  atăt  de  interesante,  d.  Cihac  (p.  15)  compari  cu 
auturotu  numai  pe  al  nostru  ardeîu  cpoîvre  ronge>,  pe  care  'I  derivă  necorect 
dela  uu  prototip  latin  ardivtim ;  ^c  «necorect»  ,  căci  diii  ardivwn  noi  n'am  av^ 
ardeiu,  d  ar^iit,  întocmai  ca  din  iardivum  —  tăr^iil.  Ardefu  ai'  putâ  deriva  nu- 
mai d6r2  dintr'un  ardrlium,  ca  mclu  din  lat.  milium  saQ  tcîu  din  lat,  tiliuin  (nu 
tăia,  cf.  it.  tiglio);  dar  mai  probabil  este  de  o  formaţiune  curat  romănij^că  mo- 
derna, cu  sufixul  eia  ca  mal  sus  !n  p^eiu. 

J90.  ntiit'e  (chat-huant,  clioiiette,  coctua)  :  h»,  «Ttipe.  207. 

Este  necontestabil  de  aceiaşi  origine  cu  şerb.  Sthh.*  <cliouette  (Karagic)  şi  cu 
bulg.  8t84  «chouette»,'  cari  însă  nu  pot  deriva  una  din  altaşi  se  separă  căte-trele 
de  paleo-slav.  ^tki  (=  antu)  «cmard»  =^  nia,  yTKtt  =  şerb.  Stba  etc.  Nu  p6te 
£  nici  grecul  lutiSi;  (de  unde  lat.  otus),  căci  lungul  w  n'ar  fi  trecut  în  «,  mai 
ou  seml  câud  îa  tiite  variantele  accentul  se  atlă  tocmai  Ipe  prima  silabă ,  im- 
.pedecănd  ast-fel  scăderea  vocalică.  Afară  de  acesta,  âzdi:  se  ^icea  numai  de- 
spre varietatea  cea  ureclilată  a  bufniţei,  «O/jreule»,  «long-ca/^erf  owl»,  «chat- 
huant  comut ,  fiind  o  formaţiune  specifică  gr^  din  tema  «t-  «oreille*.  Pro- 
priu Românilor,  Şerbilor  şi  Bulgarilor,  ui  «bufniţă»  se  găsesce  şi  la  AlbanesI,  ba 
!ncâ  sub  forma  cea  mal  simplă  :  ut  «guffo,  uccello  notturno  di  rapîna»  (Kossi).  E 
peste  putinţă  dară  de  a  cu  recunOsce  origioea  eminamente  tracică  a  acestui  cuvînt, 
pe  care  nu  '1  găsim  nicăiri  afară  din  teritoriul  dela  Carpaţi  pină  la  Epir.  Dintre 
vechile  numi  locale  tracice,  cf.  oraşul  M«dava  în  Dacia  şi  oragtd  Uliis  (Tab,  Peu- 
ting.)  sail  Otlttoţ  (Procop.)  lîngă  rîul  de  acelaşi  nume  în  Mesia.  Cuvîntul  ro- 
mân uturc  DU  se  află  în  dicţionarele  rnistre  şi  a  perit,  p6te,  chiar  din  limbă,  lăi- 
sând  însă  şi  ei  o  urmă  topografică  în  numele  Iacului  Uturina  din  districtul  Dolj, 
ca  sufixul  -in,  favorit  la  Olteni  în  numiri  locale  şi  personale,  ca  :  Dobrot-tn,  Ca- 
tned-in,  Flof-in,  Tttdor-in,  Hohot-iva,  Marot-in,  Rod-ina,  Clodov-ina,  Stup-ina, 
Vert-ina  etc.'Serbul  8Tiina  şi  bulgarul  stba  sînt  f^rte  rare,  abia  mai  eonservându-se 
pe  icI-coJea  ca  arcaisme  poetice.  La  AlbanesI  \U  se  mal  păstrdzâ  într'un  singur 
dialect,  ast-fel  tă  nu  l'a  cunoscut  Hahn  şi  nu  'I  menţionâză  nici  Stier  îa  exce- 
lentul seâ  studîQ  despre  nomenclatura  zoologică  albanesă.  Acesta  este  un  aped- 
men  despre  modul,  cum  elementele  linguislice  autoctone,  adecă  ante-romane,  afi 
despărut  şi  despar  treptat  din  graiurile  balcanice  I  Vom  mai  observa  câ  fonna  ro- 
mână ulurc  presupune  o  formă  albanesă  iitulă,  întocmai  ca  rom,  tiimire=:alban. 
lAedetdă  sail  ca  rom.  si»i6urf=alb.  sâmbuia  «biibă».'  O  asemenea  formă  nu  se 
:ăsesce  dre  in  vre-un  dialect  albanf  s? 

(*)  Co]nini>]ln,  XII,  10,  1  :  „eotpam,  qnam  yocaiit  uiiioneni  rost  ici'. 

Ci  MHjaAHBOBitH,  EKdrapcsH  napoAUH  ntcna,  Zngreb,  1S6I,  p  fiST. 

(')  Cr,  Ha^deu,  Istoria  critica,  t.  1.  ed.  'i!,  p.  S8— 9,  ;i  Frun^escD,  op.  cit.,  p&Bjim, 

(*)  H«rlin-Leake,  op  «it,  p.  32^. 


191.  xiâduu .  m'iduă  {vetif,  veuve)  :  b^oba,  wm  5X^88,  Ia  pionii 
Ba  a8h  MBAUH.— BftOBJ.  esaSs.  53. 

Lat.  viduus ,  vidua.  D.  Cihac  (p.  304)  cuii(5sce  nuraaî  forma  vOduv-cădiM 
cu  projiaginaţiunea  Iul  v  în  aufiî  ca  51  ital.  vedovo-cedova,  fr.  vciif-veuvt  ik 
Mal  este,  bunil-i5rft  în  Psaltirea  Iuţ  Coresî  ps.  108,  şi  forma  artieulată  b^a^M', 
cută  deja  din  vadma  prin  acelaşi  transiţinne  o  =  va,  despre  care  ve^  nai m 
la  cuvtntul  luo. 

192.  vendecare  (gii^rison) ;  .\-kHR.\.  bhhaskape.  93. 
Sub  raportul  vocalismiilul,  cf.  mal  suâ   la  cuviutul  utenltre.  Este  lat.  vaidiit 

<je  sauve*  ^  ital.  vcndico  etc.  Faralelurile  romanice  siot  aduuate  de  d.  Cdat 
(p.  315),  care  nu  cuniîsce  iasă  semaifica^uuea  rom&n^că  cea  veche  de  «ai 
trisă»  gi  chiar  in  genere  :  ca  astupa* .  Astfel  in  mitropolitul  Dosoftelu  :  <  cjs  b  1 

AEK4T  IIZAIXIITSA  npEtTE  /i,lf,HC^.\»  ,^  sati   :  llJifCiR  CKA^'HSa   nfJEtTC  BHHAtKI- 

T  8  p  a  np2n2i|iiH  >  .^  Aşa  dară  lat.  vcndico  «scaji»  a  trecut  la  Români,  i 
eminamente  belicâ.să,  de  'utăiti  cu  sensul  de  «scap  de  rănile  dobăndite  în  bStob 
gi  deja  după  acela  a  ajuns  la  accepţiunea  actuală  de  «scap  de  ori-ce  b61â.> 

1 93.  viezure  (blaireau,  uvsns  meles)  :  aşs-iiţ,  e  î  e  5  S  p  11  a  i .  207. 
dar  şi  eu  sensul  de  <lu5ris.son»  :  xHpcrpiiA,  Kîeşb'pe,  apun.  16: 
Vei^l  mal  sus  Qlossar  I  No.  15.  Coufusiunea  de  sensuri  «blairoau»  §i  «ti^ru»» 

nu  ne  !nt!mpină  nici  într'o  altă  limbă,  §i  prin  urmare  trebui  să  albă  rrg-0 
specifică  română.  Noi  credem  de  a  o  pute  descoperi.  Forma  leşine  {Ues..  Bndj 
pentru  viezure  se  aprtJpiS  pină  şi  prin  aufii  de  armiSnul  osni  «ariclu»,  care  —  d 
transiţiunea  fonetică  normală  ■/  (gh)=£  în  tiîte  limbile  eranîce  —  corespunA 
Krte  apriSpe  grecului  i^^wz  *aricîH>.  Slaril  ji  Litvanil  aO  acest  cuvînt  ca  J 
pentru  s  \\  Fără  su6xul  -n-  :  paleo-slav.  iEa;i>.=litv.  dis  etc."  Forma  albanez  l^ 
tuală  c^h  este  un  împrumut  din  slavicul  deminutiv  itmbKX.  după  cum  şi 
iriki  este  ^ră^I  prin  împrumut  latinul  cricium,  terminul  curat  albanes  periat 
Aşa  dai'fi  Românii  cată  să  fi  avut  pentru  «ariclu»  un  termin  ante-roman  lerâii^ 
care  confundându-se  cu  vic^ire,  a  resultat  pentru  acesta  din  urmă  dupla  semnit 
cajiune  <b]aireau»  şi  «herisson».  Căt  se  atinge  de  ariciu=lid.  ericîum^sp.  eriăfi 
=port.  ericio  etc.  (Cihac),  este  de  observat  trecerea  iniţialului  er  !n  ar  Intaaaâ. 
ca  în  argat  =.  gr.  ipYanji;,  Ardil  :=  ung.  Erdcif/,  Armi7iden  ^  şerb.  p 
JepEMiiH-AaN  *!?iua  sf.  Ieremia»*  etc. 

(']  Synaaar,  laşî,  1683,  t  1,  f.  125  retro. 

Olbid.  f.  219rerso. 

(■)  Cf.  HoebMliDianu,  Dte  SieUung  1U3  Armenisdien,  tn  KnhD,  ZeittcTir.,  i^S.^& 
□ade  peotm  forma  armeaă  rostsbilesce  prototipal  aghanfa  (mal  bioe  aghinîa),  ă  ptotn 
forma  lâto-sIavicS  :  aghla.  Pentru  forma  g'iecS  prototipul  bt  fi  aghina.  De  Laţardi^  Ant- 
nische  Studien,(jottingea,  1377,  p.  119,  cit6t&  o  formă  aimeuă  ibojni  la  locâe  qjmD« 
busă  iniţialul  ki 

(*)  DeBpre  an  fenomen  analog  ~  nu  identic — la  cele-ralte  limbi  ario-etiropae,  iv^ll 
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B^i.  vipt  (câr^les)  :  ikhts,  rpaSA,  Eim-rSA,  cEMpi.  74. 

K  Lat.  vidum.  Cf.  Cihac  p.  318,  undo  însă  a  scăpat  din  vedere  forma  macedo- 
Bomănă  ghiplu  (DaDiel),  care  are  tociuaî  sensul  de  fc^riiales>.  SS  se  mal  noteze 
■b)  acâstă  glossă,  ca  gi  maî  sus  la  painichîu,  claritatea  neaccentattiliil  c  in  cEKApj 
Ezlat.  secaZe,  cuvîot  în  care  —  d,  Cihac  (p.  252)  a  uîtat  s'o  spună  —  numaî  llo- 
Kn&tiit,  din  ti5te  popârde  romanice,  aQ  conservat  accentul  latin  pe  a  doua  silaba, 
Bc&cl  ital.  seyaic,  franc,  seiglc,  catalanul  s'etjo],  retorom.  segal  etc.,  clilar  albunesul 
BAeidrd  (cu  th=-s  ca  in  tht-u=:gi.  ait-^  şi  thikă-^dX.  sica),  tiite  ffirl  excepţiune , 
BBbr&  de  forma  română ,  aQ  mutat  accentul  din  latinul  sec(iîe. 

Kl95.  vizonie  (temer  de  blaireau)  :  raşsiiiu,  biişoiiTe.  173.  4 

I  Ve^  maî  sus  Glossar  I  No.  25.  De  observat  însă  o :  rizonie,  in  loc  de  obiclnui- 
Etul  u :  vizunie. 

■  196.  zăbală  (mors,  freio)  :  tkrma.  ş,iSA.\\.  210. 
I     Ung.  fioio/rt  din  bohem.  subudlo  cfrenum»  dela  paleo-slav.  ş,T,Ga  «dinte»  cu 
■sufixul  instrumental  -ălo  =:  -ira.  Dacă  Rontânit  ar  H  luat  din  paleo-slavîca,  ar 
jtn6  eihnMă  cu  conseryaţiunea  vocale!  nasale. 

197.  zăgan  (un  grand  vautour)  :  xftpaftpîwii.  şzniii.  135. 

Se  află  şi  'n  Lei.  Budan  (p.  766),  care  '1  d£L  ca  sinonim  cu  sortită,  traducând  pe 
acâată  din  urmă  (p.  657)  prin  «vultur  percuopterus,  Geyeradier».  La  noi  cuvintul 
mat  trăesce  în  unele  numiri  locale ,  bună-âră  muntele  Peira-Zăgan  în  Prahova, 
ji'n  numele  de  familia  ZOgănescu ,  care  prin  sena  nu  diferă  de  VuUurescH.  Ca 
etimologia  pare  a  fi  de  origine  turanică;  cf.  turc.  doghan  şi  thoghan  cfaucon»  şi 
■ostiacul  khar-Jj(M/aH  «fancon>  (Castren).  Sinonimul  sorh'lă,  deminutiv  din  sor 
(Ca  epentesa  lui  l  întocmai  ca  mal  sus  în  clovlică  (cf.  ^îiu-l-ică  în  loc  de  ^liu-ică), 
iuu  pdte  fi  decât  cumanicul  sar  «vultur*  (Klaproth),  cela-ce  ne  face  a  bănui  că 
iBmbele  cuvinte  aQ  pătruns  la  Bomânî  dcla  Cumani,  în  acelaşi  epocă  medievală  tn 
Icare  noT  am  luat  dela  Maghiari,  pentru  alte  varietăţi  de  paseri  rapaci,  pe  §otm 
|rji=  ung.  solyom,  pe  uliii  :=  ung.  oigv,  pe  corolu  =.  ung.  karolg,  pe  cate  =z  ung. 
Ijfconya  etc.  Â-cestă  coincidinţă  este  f^rte  instructivă. 

1 198.  zechie  (sarrau,  sorte  de  raanteau  grossier):  nopTx,  bogoS,  3t- 

I         KTE.   —   nopTHlflE,  S'kKÎE,  Cb'KIIK.    1 16. 

I  In  Lei.  Bud.  (p.  769) :  zeche.  Forma  actuală  mal  obicinuită  este  seghie.  Şi  Un- 
1  gurii  aii  zvkc,  mal  ales  însă  SăcuiI  din  Transilvania S  cela-ce  tocmai  ne  faţe  a  crede 

[  mn,  Zar  Physiologu  der  R-LauU,  Iu  Cnrtlu,  Stadkn,  L  5  (1872),  p.  318—20,  325  etc. 
[  —  Cf.  Scba«IiKrdt,  Vokaiinnw,  t.  1,  p.  210  :  .Zwischen  r  nod  a  b«steht  eîne  enge  Walil- 
I  .«enrmdtech&ft  Wir  fîndea  Betbâti^Dgen  daTwlben  in  den  BemItiMb«ii,  in  diin  geiiiuiai- 
I  asclien,  ia  den  ronuuuKben  Spncben.* 
[      (')  ft«j,  DuKTkaionct  hutorico -critica,  VindoboDtt,  1775,  p.  ■42. 
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că  aQ  tmpruiuutat'o  dela  Bomănf.  La  Gimian!  zaţ/a  (după.  ortografia  genoveiî 
zaga)  se  numia  o  bainS  de  pele :  «cuirasse»;  şi  fiindcă  Klaprotb  o'a  indicat  pen- 
tru acest  termin  oicî  un  paralel  In  cele-l'alte  limbe  tiirco-tătare  *,  s'ar  pui6  bjnni 
că  gi  Cumanii,  locuind  pe  la  noî  în  curs  de  secolî,  îl  vor  6  luat  dela  Rom&n!. 
tdte  astea,  in  limba  raingrelică  din  Caucas  saga  însemueză  <pele».^  SS  fie  6re  QO 
Împrumut  dela  Cumani?  Pentru  originea  latină  a  eechiel  —  renunţaml  It 
etimologia  efcA''a=lat.  sagulum,  eăcî  ek  din  ag  n'ar  pute  fi  justificat  - 
se  presintă  o  ipotf?sil.  Zechiea  la  Români,  ca  ji  zekt  la  Săcui,  nti  se  face  nici  o  daţi 
din  pele,  ci  tot-d'a-unadin  pîslă,  «feutre>,  «bourre»,  adecă  din  cela-ce  se  ^ica 
lătineace  seia.  Seta  însemna  Ia  Romani  nu  numti  pîr  de  animal,  dar  ţi  lucrutilt 
confecţionate  din  el.  La  deminutiv  era  sctula.  Acest  fcluja  nu  putea  trece  la  fto- 
mânl  decât  sub  forma  des^f/if,  maîcorect  cbKTe.  întocmai  după  cum  din  cdak 
noî  am  căpătat  veche,  în  tipăriturile  din  secolil  XVI-XVII :  BtKîe.  Cu  treceiei  i* 
niţialulul  s  m  ^  caîn  ser  =  lat.  scrum,  avem  dară  ş'bKÎt.  zrciie,  de  unde  ap(A 
cu  acădei-ea  lui  k  la  g  prin  acomodaţiune  cu  e  ila  prima  silabă  (cf.  mai  joe  li 
cuvîntnl  sgarbnră):  zâjhie,  ecghte,  segJie.  Ventru  verificarea  acestei  ipotese  - 
dâm  aci  numai  ca  ipotesă  —  ar  trebui  găsiţi  posteritatea  latinului  sfttiia  cu  » 
de  hatnă  in  vre-un  alt  dialect  romanic.  Italianul  secchia  vine  din  lat.  aitula,  k 
vend  prin  urmare  cu  t«tul  un  alt  înţeles;  dar  şi  din  s(Aula  italianesce  ar  S  e 
tot  secchia.  ca  din  vctula  —  vccchia.  Bxistă  6re  vre-o  urmă  ? 

199.  zyarhură  (bofcte):  CKofiHii,  gr^pESpii.  205. 
Ne  aducem  aminte  de  a  fi  dat  peste  acest  cuvînt  numai  In  Psaltirea  lol  Con^ 

de  ei.  în  pg.  LIX:  «cnpe  H,\b'At£n  TiiHga  srApESpA  w^*,  awlo  unde  slat» 
nesce  este  :  «wnorb  moh».  erîn  Vulgata:  *calceamentummeura»,cf.^p3.CVIl 
Accentul  este  indicat  pe  prima  silabă.  D.  Cihac  (p.  245)  cuniSsce  numai  foni 
scarpă  «soulier  de  femme,  surtout  escarpiu».  Zgarbură  este  ital.  scarpola,  a  d 
ruî  p  a  trecut  de  asemenea  în  h  la  Slovaci  în  hhirbaîa  «calceamentuna  ruâtimran 
smplum  et  latum*  (Matzenauer).  La  Români  trecerea  Iui  p  în  îi  a  fost  provoc 
prin  acomodaţiune  progresivă  de  trecerea  analigi  din  tfluue  în  media  a  Ini  t 
din  prima  silabă,  care  la  rtndul  seQ  a  fost  datorită  iniţialului  s  din  «,  Intocmaiei 
in  egaiba  ^  lat.  sca^ies  =  ital.  scabbia. 

200.  zilesc  (je  passe  la  vie) :  şhaeik  ehhe,  Tpzitn  bhhe.  46, 
Imitaţiune  din  paleo-slav.  KAAro-AdiCTRSiA,  care  şi  el  imitenă  pe  gr.  ci-i 

(')  De8|<re  elemente  lingnistice  romaae  In  Ungari  ;i  mal  ales  la  SJCcaT,  re^I  Edellfarinf, 
Sumun  tîtmek  a  magyar  nyetvben,  Bada-pcst,  187S,  scriere  pe  eare  —  dip  tief«rlcir«  —  n' 
o  canoacem  namal  după  receiisiunea  Ia  DJfaIv;,  Scvue  de  pkUotQgie  et  d'eOwiografliit.  l 
(1876),  p.  221  —2. 

(•)  Vocabulaire  coman.  In  Klaprath,  Mimoires,  t.  3,  p.  242. 

(*J  EUprotli-GIOldeuHtiltll,  BeschreUiung  der  kaukaaiachm  Lănder,    Berlin ,  iWi 
p.  193. 
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Ironica,  pe  care  o  publicam  mal  la  vale^  a  fost  găsită  şi 
>ărată  în  BucurescI  de  cătră  reposatul  profesor  rus  V. 
:orovicl,  care  a  şi  publicat  o  mică  parte  din  ea,  anume 
ol  începând  dela  cuvintele:    p^^hh  xs    (})oct   r^h/k  aa  Mh- 

4>îioA  /^8KA\6H  6613    (ve^î  mal  jos  p.  399),   într'o   cărţi- 

a  sa,  astă-41  forte  rară,  întitulată :  O  Gep($iH  bt»  en  otho- 
qx-b  KT>  cocI^AHHMT»  AepsaBaMi»,  RasaHB,  1859,  pag.  5 — 45. 
apă  mdrtea  lui  GregorovicI  în  Odessa  la  1877,  preţiosul 
iscris  a  trecut  la  Museul  Rumiantzov  dela  Moscva,  de  unde 
«piat  sînt  acum  câte-va  lune  d.  Gr.  Tocilescu  şi  a  bine- 

de  a  ni-1  pune  la  disposiţiune,  comunicându-ne  tot-o-dată 
iSte  in-8,  fiind  scris  pe  101  fol  nepaginate  şi  având  câte 
rinduri  pe  fie-c&re  pagină,  ^r  pe  sc6rţa  legăturel  de  lemn, 
ăcate  cu  pele  negră,  se  află  mal  multe  însemnări,  cari 
tată  că  maimscrisul  aparţinuse  o  dată  mănăstirii  Bistriţa 
ieste  Olt. 

uterul  ne  spune  însuşi  că  se  chiamă  ^Moxa  Mihail^,   că 

călugăr,  că  a  scris  la  1620^  că  s'a  apucat  de  lucru  din 

oMiul  episcopului  Teofil  dela  Rîmnic  şi  că  a  compilat  cro- 

sa  din  diferite  *cărţl  slovenesci,  şi  *alte  izvode^. 
.  Tocilescu  prepară  un  studia  a-parte  asupra  f&ntînelor  lui 
ş,  şi  asupra  locului  ce  i  se  cuvine  în  veclila  literatură  i- 
că  a  Românilor;  în  aşteptarea  cercetărilor,  tot-d'a-una  atât 
olide,  ale  junelui  nostru  amic,  ne  vom  mărgini  dară  de 
mstata — ceîa-ce  făcuse  deja  şi  GregorovicI — cum-că  între 
rele  călugărului  olt^n  trebuia  să  fi  fost  o  traducere  slavică 
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Tinerel;  m&ndra  fecYdr, 
Cam  e  bradul  cddrildr 
Sus  pe  vi rful  mtlnţildr. . . 

(Inelul  şi  nXframa) 

£l  bine,  genitivo-dativele  4ui  şi  -for  stnt  pretatii 
doă  ori  âccentate  fa  maniiscrisal  Ini  Moxa,  de  ex.:  Nfi 
mnA^NHAo'pk,  4nipA'T8A8N\  soiaViiAo'pii  etc.;  cu  acea  diferi 
Intre  ambele  desininţe,  că  silaba  -M  e  tot-d'aruna  l 
âr  «laba  -for  oxitonă. 

Cde-Falte — ^mal  jos  tn  Notanda. 


f  Hte  de  a  r^tiidia  limba  vorbita  a  străbunilor  uostri  din  secolul 

XVI,  numai  I  i  iii  b  u  cea  v  n  r  Iii  t  &,  InUtur&iid  ru  di'MvIr- 

ţiiT  acele  Ipxtiirl  traduse,  bi  cart— ca  In  Coresi    mal   cu   se- 

-iiiniiinţa  literară  str&iii&  istuiiecă  t^intaxa  roinăa&  tii  uue- 

I  ori  chiar  morfologia. 

Uoxa   aparţine   secolului  XVI,  c&cl  la  1620  el  trebuia  »& 
i  fost  tel  puţin  de  30 — 40  de  ani;  dar  cartea  sa  nu  pec4- 
6n   şi    ea  prin   HtrftinJsmul    limbel.    de.-ji    nu   se   pute 
fiiHint  traducere  in  Nensul  stnct  al  ciivtntulul  ? 

Compilând  din  slavonesce,  cftlugănil  oltcn  luirftbuinţiiză  câte 
I  daţi  slavisme  ne  'mpîmlntenite,  de  ex.:  EAiroHECTHBk  (p.  3G1), 
roAApiHlE  (38^*),  iWAECE  (358),  ^dph  (369),  wmiiaehii  (37U), 
I  (359)  saQ  «KTU  (366),  mT.\.\  (364),  3mta8(t  (366).  a 
IA»  {35U)  KaA  u'ro,\)iHKh  (360),  .\  noRE,\H  (357)  etc.  dup& 
I  iriţi — p«ntru  a  arăta  ck  scie  carttj — el  scrio  Intr'un  Itic 
l  (p.  554),  deşi  pe  aluri  ulti  etiraolosi»  dela  Seatâtov 
(  curat  roiiiăneste  timeaÎî  (p.  35G,  385);  generalmente 
ilul  lui  Mo\a  este  ftirtf  rouiA.uesc.  abund  ând  iu  vorbe 
leture  poporane  *kxt*  i|>fi)iiiţ,i,  mit  tapE^,  (p.  39'2),  ner- 
M.  ioflorit  şi  elefţaiit  tut-iHlat&.  după  cum  se  pote  judeca 
1  annitorele  câte-va  specimene  fn  transcripţiuiie: 
I  'Colfitrcle,  Bcgi5t.elc,  suliţele,  platoşele,  t4'>te  armele,  Iul  era 
[  dragi  decât  mese  tinse  pline  de  veselie  şi  de  vin  dulce; 
f  sunetele  armelor  iţi  r2«iinul  cordelur  de  arc,  mal  lubla  decât 
1  de  alăute,  (p.  395). 
l  lubla  sunete  de  saliil  şi  bucinc  st^>niue  do  i'ă^hoc.  nice 
!  de  gltîte.  nice  glas  de  oste,  ce  immal  ce  k-  ^i  manca 

[  fnim6sc  şi  cu  flueru  ?i  cu  alăute,  jucărl  şi  căntece.. 
ft). 

rău!  pre   bine  şi  acoperise   strămbătăţilc   piT  ile- 
*ţl,  fp.    372). 

,  'Cela  ce  avea  cerbicc  ţapăiiă  ţţi  truf^  Iute  şi  cu  limbii   n- 
,  elu  se  mue  ca  boul  de  jup,    fp.   37*2). 
\  pizmă!  de  fncepnt    vrăjmaşe.  Hară  cumpliţii,  tălhariA, 
'  venjniîsă,  şarpe  nmşcătoriii,  scgC'tă  t^ră  Hor,  suliţă  a- 


346 


SHX  K8    iSTIh    ^TpH    AA8AJ   K8H  A'k'I  l)*-^'^''''^    f"   '>     KtfHoaCUK    I 
BpEMHiVE    AHAWp.    U^SU    npE    KpOllt.    M&H    CI)C^   AA    A^HAE    SnCk,  1 
TpEHAE    flpHCh,    AA     fMTpSA     tO.tpEAE    ^E   AtJMHH'tşA   .\t>MÎEH,     JU  1 
lltţipOAHTh  ,    A^     lUJCEAE    SpMM  ^    UIH    \^HX    MJH     XiU'C.     UJH    ^U 
nxpACHTh.    fi^mh   ;hca    Atiit    A^MHE^EIJ.  KAp'kuib  Jf.    ţ>X.lt'^S\    I 

îl  HHH1A  Şlt:  A^""!  n%IIA  A  IHinA  ;il  lllj  EpA  HpE  lUKMXNI 
W  BHTA,  HHHE  ^Tp'AflA,  HII1E  .^  EX5A*'X"  ■>  5KSp4.  UIH  ŞMCE  J 
AnfAOp,  |\E  <t*'klEpA  n£l|JH  ;^E  tot  (|>'kASA,  CZ  AE  (ţ'.ÎE  CS(t>AI 
XpJHJ  AEHTp'AH^f.,  lUH  AEKTp'AllA^  EUIH  pO^HAb  RACEpMAU'p  NE  1 
lapA  A*  -J  n^'MlHTh  TOATE  A'SKHTOAHiAE,  UIH  <ţ)ÎEpMAt.  rAf^nn^ 
TOATE    rx.flirAHÎHAE    K2TE    .ţA^KAif.    MpE    n.^^MKHTk. 

ii    (UACk    ŞH    iţttlE     A^AIHEŞEtJ    pAKA    KIJ     TOATE     ROM^TCM 
<ţtp8M0ACE    MVpHŞMA^ţ     lUH    KS    fi,S\'iM\lf.     f^tCt^^TATIf.^      K8     fn 
c4>IIHItlEH    AXII:    UIM    .{i  MtliTiAOKSA    PANA^K     p.f.CClA"   AtlMHEŞEIf  11 
npElEHb'T    HE    latTE    BUHE    lUlt    p%t<,  IU)I     AHA^,     KSp;T.TO.\pE   ^ 
pAWrtlJH    fi^e    8A*    nOMElţÎH.     UIH    A^    '^fOAO    CE    ^nApTk     -f     OAT 
JţL    A8A\E,    a    HSAIE    fEU'Hh.    UIH     HhASA,    UIH    S(})pATKA.     UIH    ThT 

tp%)iS  ^SlAHillg  WMtiA  Kt;  MAHj  A6lt.  A^  I^^T  •  A^  CX8p» 
(t>'k<1E^  KS  CSi|>A£T  bTu^  uii-ii  A^P^'x  miihte  caoeoaa  u 
TOApE.  npE  KIIIISA  WSpAţS'AltH  fiS.  UIH-A  nb'CE  CZ  CE  CXAAUl 
Jţ.  EAEMh,  SHAE  E  XP-^"*^  AE  P^n,  UIH  <tltJ  AATA  AtfME.  AtiME  I 
AEnMKHE  A^  nAHHh;  lUH-A  ^SAlfiT^  KS  TOT  GHHEAE  pAMASH  t%  CJ 
VAtKAV.  IAp.ţ.  fi,t  nOMSA  npE<<EntiTSAI>H  CK  CE  tf'EP'kCK;*;.  HH1E  K 
cx    h8    ce  ATMHF,1\. 

ÎItSHIE    AASCE    A^MNE^BH    KSTP*    ilAAAlh    TOATE     SHTEAE  l 
4>ÎEpMAE    UIH    r.lAHHEAE      K%TE    ^MEAA    npE    n%Aţ;f.HTk.     UIM   T. 
CEpHAE    KSTE    ŞGOAp.ţ.    f^f    npE    llSMAHTh    .f.    CKCk,     A^   CE    J|lKKH-iH 
llAAMh.    KA    HHIJIE    pOEH    AOM"><-CKIJ<    U)H    AE    nt>CE     HSME   Âfi,M 

popA,   KzpTrftuik   npE   hoaoaka  eh:  ks    hzha  asîa    pm^L^sitii  ) 

.f    HHHMA    aSh     118    EPA. 

llAlipMH    ^AAAIh    COMHSA    <t£Ah    AMApti .    ^HEnZTKpA   K&AEpÎEN,  I 
ATHHCE     ţHAHTOplOA  KSTpA^   KOACTEAE   A8H   UIH    AI>W   OCk   ft^t—M    l^^'H 

UIH  CE  f^ii\ienTx,  i\,\i>Ak   ae  w  b&şu,   ui!-h  ^hce  6bs.i. 

BÎAl|A,     l&p%     flAAMh     CE     KÎAMA.     liZM.f.HTh     POUIÎIJ. 

fi  UIAnTt  ;)t  At^'^IHE^ES^  A'^X'^  CiepKIUH  TOATE  AS'KpbpHAi  < 
AAE  A8H.  A  lll;.nT*  5H  U'AHXHH  A*  TOATE.  UIH  AE  nSCE  Atgt  «t»  | 
AE  AE  ŞHCE:  W  !  f^iH  .ţTZh)  H^CK81|H  AE  -f  HKMA^HTk  UIM  AH  pAIUA  1 
IÎRVTHHMh!  ASACT-b  TOATE  CXHTk  AA!St«  nSHTpS  Tp^KA  BOAtTpft!  |S  I 
TOATE  CS  HZ  ^A^^*)"!!"  A^  CAI|iS.  Hi-A\AH  HE  SIt.  <^tpHl\n  ^t  IM 
npEHEn8T8A8K,  K&  ^  IM  ■ii  BEpH  A\Z^KA  K!>  AMApk  BEl(H  Mb'pH.  I 
AE    82    SEItH    ([lEpH    EÎAI^   HECZBpZUtttT^T.    ^Zflt^    TpMKt     KCl|H    MdIfM 


—  347  — 

ti   cn<np-fe()A  /VE    KSsxHTii.    UI»   Ci    t^ip'iry   a£  ^'if\   iiomh    kx 
8HI>    Bp;VL»ÎM)lll. 

IdpA  A'ABOAtJA  ES;8  l!Îia((A  Wp  ^Tp'ATZTA  EIIIIE  ^  p;.H  KA  .ţl^fpîll, 
H8  nljTS  P|T>EAA^  IE  Apt!.fK;i^  b'pţJÎE  Cnp'lIHUIÎII  Kt>  nil^M.!;.  UIH-UJt.  A- 
UK  XHTAEHTA  Ab'M  UIApnEAE  KA  SHk  SACk,  ,\E  CE  dliponÎE  ^E  ApOMIl 
f  (TpAMDAUlA.  \t-H  Ap;fLT.T^  nOAMEAE  (ţlpSMOACE  AA  BEA'kpE  Ultl  A>'K<ill 
rliCTApE.  Ulii  AUlHItll  ^T2I0  AE~II  lUORTIi:  A1>f;^KAl|lt.  ^HCE,  Ki  BEI(H 
.  /^8AtHE;E!j^  A'  B^t"  ■)■>*  BMXEAE  lUH  pStJA.  lilp^F.  A'^^A  Ati^H 
faCTA  6bEA.  Hb'MAH  K%T  CE  llpOTMGH  C(ţ).tT8Ab'l1  UIApnEAb'll  IE  lj)S 
iXIUTh  AE  CATAHA.  A^t"  T^CTA,  lUII  A'^A^  UI"  AS  ÎIaAAMi  A*  MXH- 
mp*  IISMAH  KXT  CE  BXţSp.Ti  TOAH  UIH  CE  pSlUHlUp*  >HSA  A^ 
Tk.  03  MApilllK,^  HEJCKâATApE  !  \V  Ilif^npACH KK^K  KX^-kpE!  K'A  ^BSIl^- 
pa  A  (ip^  .fHAAllAT8A8ll  A^At^E^ES  ŞHAHTOpBA  llS  AS  ACKSATATh, 
C({>ATSA  "itSSn  ^gEpik  KZ^ST  a'a){  Ab'ATk.  ^^■kNU-UIH  AKOnEpHpA 
UHHA  KS  l|>pSll^E.  UIH  CE  ACKSlKEpZ  CSHTt.  ^ICHWf  fi,E  TSpT'kAE: 
AHMIIEŞES  IflîS  AH-bCTA,  UJII  AE  IIONOCASII  REHTpS  NE^CKSATAp* 
lUT-H  CKOACE  AE  Jţ>  pAK,  ,\E-H  IIEAEilCH  KS  WCTEHIITh  UIH  K^  niMIIII 
^tltj^rh.  UIH  KS  TpSA^  UJII  KS  A^^'P^P"  ca  ce  X'plUH'kcK.Y.  UIH  KIJ 
ţOf>H  CX  ASKp-kţE  nZM.T^I(T8A:  UIH  @BEA  l'pll^.A  S'&pgATtJA^'ll-lUh  UIH 
ESA  Hff.CK8Th"A8H  CX-.'.k  HOApTEI  UIÎ-»  .fB■«^:.'^  .f  HÎEH  A^  TpSnh, 
fAKKl-'A  ^HAIIHT*  pAKASH  UIH  IH/Hy*  HEftAX-UPAtaTh.  ^tliA-UI  KS- 
:K8  MtIf&pA.  UIH  MifLCliS  npE  IIkEA  Ultl  npE  K.UIH)>.  ^E  ATSHSE  .]^TP.T^ 
IMCTTA  .f  aSA\!.  K»  ce  CK^-'A*  K.lHHh  A^  SHHCE  UpE  (|>pATE-CS8 
^'kMÎA  CE  .ţMHAItMpif.  WJAtEHIH  lipE  nSM^lIT  ^HpEbH^  KS  P^- 
•SLţHAE.    IUh    TpSH    Hfi,XMk    230    A^  ■»■•    '"'P'f'    HJf>tK^    UIH  llpE  OlIAk; 

AE    TOT     TpXH     ÎIaAMI.     932. 

CHAb     TACH     AE     H8MEAE     ASH     ^8A\HE;E8.     UIH     llSCE     HSWt     CT'fa  VEAWp 

I    TOATA  l|)HA0COl|)iA.   UJH    HACKS    (ipE    SlIOC.    UIH    Tp£H    AE    TOT  913 

6hOC     IIACKS'     npE      KAHHAHh,     UIH     Tp2H     905     AH.     K\HH  ,Hli     H.1^CK1j 

MAA^'CAAk,    UIH    Tp»M     715    AH;    UIH  MAAb'CA.\h  H.1^CK8  llpE  MaAE- 

lAh,     UIH     TpZH     740    AH.     MaAEAEHAI.     N.TiCKS     lipE    yipE.ţh,     Uill     Tp2l< 

>   AH.  îlpEAii  h,¥.ck8   npE  8hox.   UIH  TpsH  962  AE  -'H.  8hox  M*CKS 

MvTSCAAk.    UIH    TpXH    690    AE    A».    IHH  CE  MSTA.    H8  M^pH.  A\a- 
:AAk     HACK8     np£    ilAMEX,     UJH     Tp'^H     793.     J-MEX    HACKb'     HpE      HOE. 
TpSH    755    AE    AH.    IIOE.    KZHAk    ^S    AE     160    AE    AH.    H<¥.CKS    npE 
MA    UIH    XaMA    UIH    {1([)ETA. 

dTSHHE    CE    ^HAS    ASiWk    A^    p2WTZl(H:     SlITApff.    llpE    A'^^^E^Etl     HpE 

ft    NE    BiS    4>'^XfT,    UIH    CE    ^KHHA    COApEASH      UJH     AljHÎEH     UIH     CT-k- 

iWp.     IUH     CE     MECTEKdp.T.    Jţ.     AtjKpb'pH     i^lplf,     AE     A-kţ^E. 

iHHMAH     ie     EpA     AE    '1^  J>SA-\     AtJH     ClIA    AEpEnTh    IloE     .IA    A°<<'^E     A'^"'^ 

4Mk.    AE    CE    «ţupi'A    AE    MECTEKATSpA    <ck    pA,  UIH    A\'ATh  -JIBXHJ  UpE 
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TOMII  CA  CE  nAp^ckCK/K  fi,î  p!K^^  SE  HMME  HS-A  .ăCKSATAI  AESH-AJ^qi 
A^'MNZXES'  CA  (|»AK/Y\  KOpAG'lE^  UJtl  W  r^f^TM ;  ^EHII  CAOKOŞH  IfiMâ^ 
CAOATA  'liplCA8(U  UJH  CE  Bp'ACAp'A  RAOM  ^E  AKCREpllp^  nSMUia 
HOE  ^Tp^  .ţ  KOpAC'lc  K8  (t)E10pÎM  UJM  KS  NSpOpilAF*  UJH  TpHMHCE  A'*" 
NEŞES    A^    ^'^^E    A^    llpE    n'AiW/l^NTh    AE    TOATE     BHTEAE^     UJH    ^lifM  M 

MACEptu  A=  ^^  ahSap;k  k8-hSc  j^  KOpAEÎE :  fi;kH'îJk   j|^H'AAiVf\  Ana  LY>- 

pAEÎA    lilM     EM    CE    .^^ZNTb'Hp;f;,    rAp#T\    AAAALţH    TCl^li     CE     HEKApil^. 

^E*HHEn8Tb'A    aSaxTeh    H/T^n'a    aa    rotork    2242     AE    AM.   Sun^ 

CTZTS  HAOrA  UJM  CK<T;;Sp;¥;  AHEAE^  EUJH  HoE  A^  -1^  KOpAEÎC  K^Twn 
C8(t)AETEAE  UJM  A^X^^*'"'^^  ^^'^^  ^P^  ^  KOpAEIE^  UJH  lApA  C£  Atjll 
M8M(MA^E  a  toate  CS(|>AETEAE.  ^EHM  ffiUifi  nOTOnK  ChA\K  IMîCltfp 
/Ip(})A3AAK^  UJH  Tp'AM  500  A^  AM.  ilpcf^ASAAK  Nif^CKS  ftpE  KaHHAH.  B 
TpSM  420  f^î  AM.  KaMHANK  NMK8  npE  CaAAA«  UJH  Tp&H  405  a 
OaAAA  H/TiCKS  npE  6bePK^  UJM  TpZM  330  A^  <^H.  SsEpK  HXXKS  W 
(pAAEKb,  UJM  TpZM  133  A^  ^^^'  (pAAEKK  H;f^CK8  RpE  ParABK,  UJH  1f» 
123    A^    AM.    .|L    5MAEAE    AS    (J)AAEKK    C*kS    .^MERST     CTAXnSAL: 

.^riTiPTilliA  il»H  HgBPOA. 

K&  CE  CKb*A/T^  AE  '^  P^'AA  ASM  OmAXK  8Hh  U\\\K.  AH8A\E  HESpC^.  Ni 
CE    nSCE    .^TZIO    ,\<>\\H^    llpE    IVAAVT^NT.    UIM    ^MCE    KA    AH^K/l^    MHHCTl  H 

A8a\heşeS    ,\î    u-    nSCE    cnpE   eak  ka    rACTE  a^^^^heşeS^   ujm   .xwxA» 

nZM;f;MTbA.    IUM    NEROM    U'.\A\EHÎM    ca  i})AK'A  [CT.\?în8AK|.  ae^*< -I^'I^'^^' 

Ab'KpA   nAH;^  .1  40  ,\i  am:    tot8-a  .^h#t;.m^apa\  .   nSiţMNb  h8  aîf>ki 

KpA=ir^A  ASMÎEM.  JmMEA  AE  EpA  TOT  SH.\.  UJM  EpA  II^UIH  72  A^  A^l^^^ 
TOpM.  ^EHM  A^'^^H^5t5>  AE  RA^S  HEKSHÎA  UJM  OCTEH'kAA  J|^  A^^lpTW 
AtsMI  .\E  4^nAplUt  AMAXEMAE  MpE  A^P^riTvTOpM^  HSAXAH  6bEPK  HE-UJ  1^' 
AMA\KA  K8  MaTA-lU.    ^EAA    ROTORK    WAW^    AA  CTA'AIIK     600    A^  *»<• 

^•ks'lA  CE  p'AC(|MipApiţ\  AMMKMAE  RpECTE  TOAT;i;  ASAX-fe.  UJH  A*^ 
CTA^RK  PaPARK  Mi>^CKS  llpE  CEp^X  UJM  TpAM  135  A^  AH.  diECn 
CePSX  .^NEIIS  .ţ^T'AtO  A  ({UHE  A^A\HEţEM^  A^"***  -l^^EnHp;!;  WAMEKÎKl 
CE     .^KMN A     GO^MAU'P     UIM      8MTAp#Y;      KS     TOTSA      lipE     A^'^^^HE^Ci^-    ^  ^ 

J^^^^^8  aî^aa^  a^  pautahm,   ujm-uj  (()aha  hetai^h^  KApm  Snae  A^o^ 

AEKA.  UNMME  UJM  IţEppK.  KApÎM  MpE  pSA'T^.  \b  .f  p8AA  AS  ă^^ 
TpOrAHK    (jltSc    TpOAAA:  ikSpAMHh^    p8AA    A8    GhMK.  cţlilME    fiiEVANB^ 

ME  CE  \(i^^\if^  iicvp'u:  A\ecpemk.  a^n  p8aa  a8h  Xaa\k.  <}>'kME  AIhop^i 

«H^ME   g^\'^ET^^^: 

.ţ^irhPi^uîA  erviieTs.i»!!. 

^tKA    CE    A\^'M;Mp;^     AHAXKMAE     MpE     nXA\if;HTK.    .^TXIC    CE   Ctt;.\*  t' 

nAp;?iL;iA  a^  ^rvnET.    ujh    .^MEn8p;?^  a  A^'A  EMpb   ,\i    npE    .u  iw* 
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(flSHA  pXS  MSATh,  p'ÂţEO^E^  ffiitcJlh'pH,  ({>DpTSllIArSpH,  KJjpBÎII^  ^~ 
|2*(HAtpH;  MAH  ps}{  tpA  K%  tE  ^KMHJ  EO^HAWp:  ^E  Bp'b  IITRiţEpit  MHHEBA 
'^EG:1     npE     a8ME^    EtI-Ah    <ţlZHA    KX     E    ffi»Hei,tg      IIIH-A    CXpJA     HKOJHA 

jl^E  H  CE  .fkKiiHA;  lUti  AS  i4HHi{T  .fnsp.T^i4TA  Srvn-rbmii    1663    fi,f  ah. 


^^îlTiPXniA  llCYPiHJOP. 

CEpi>x  H;KCKt<  npE   llaxoph,   uiii   Tpxti   137  fi,e  au;   tiiX'>P*^  hackK 
npt  ■O'jpj.  ujH  TpzH   209  AE  Att:  -O-.ipj  dack»  npE  âsp.uMh,  uih  rpzH 

200  AE  AM.  ^£  ^nzpiIMpA  AHMKHAWp  nSHA  AA  ^BpAAAAh  1072^  t6.pJfK 
f^CM  îI^AMb  n%ltA\  \A  îlBpAAMb  3320  ^E  AH.  ^BpAAMb  KKHA*'  <t>SVH  ^EA-l 
iflSHMfAEX.  ^nzpATSA  SrVHETtiASH,  ^Tp8  flcHpid^  ATSHHE  CE  pAftHKA; 
ACMH8A    flCHpilIAWp,    ^HAb    VEA    AAApE    UIH  TApE,  fi,t-Mt  ABA  UIH-A   HHH- 

ctIa   k&  npE  Aii'^HCŞEb',  AHEAA  AOEAHAH  ^n&pAiţîA  ^E  AA  6rvnrkHki^ 

IH  A8  1|KK8T  fn2pAl|ÎA  flCHpÎAHÎH   1300  ^E  AH,  HXKA  AA  CApAAH.tndA. 


J^mlpa^liA  /i»  G0CTPI8  snrnrBH. 

MSate    tfEpb   lUH   GAipEAi4H   kShh   a^Sce   GocrpTE,  UIH   nSpitcE  AE 

IftKMk  MAH  TOAT*  Ab'M-k,  UIH  KHp)}H;  p,'k'i\A  HEBOHA  npE  TOltH  CX-H 
fi,'k  EHpb:  TOKAU  ^KAil^  ^"klE  AH,  UIH  CE  .fTOApCE  K8  MSATA^  A^B'^KA'^^i 
UJH  WGOpH  UIH  ^nXp.T.i;ÎA  ^CVpÎHAWp.  ^'^KA  AA»pH  CoCTpÎE,  t&p?h  KpECK^ 
,|tn2pA\l|iA  JIcVpÎKAWp.  flspAAMh  H;^CK8  npE  icAAKb,  t&p^  IcAAKh  H^CKli 
npE  tjtKWBb,  tZlKWBb  ItACK»  npE  ^ES'JE,  VIebIE  MiTlCKt:!  npE  KaAA^  K&Ak 
tUMKV  npe  flpAAAh,  lIpAAAb  ha^ckk  npE  jUwVCH.  KxitAb  C[)lj  MwvcH 
/^E  85  AE  AH,  ATt!HME  CKOACE  npE  pl^A'^  WVpEnVCKA^  A^  -f  POKÎA  a8 
^«pAWHb  AE  ^  BrVRET,  lUÎ-M  TpEKS  MApA  pOUiTE  K8  nST^pA  A» 
A^MHE^Ett  npE  8CKATfa,  UIH  A8  TpiY^HTtk  Jţ.  USCTlt  40  A^  ''■"i  ■""  AS 
MB^tKAT    MAHA    CcflZHTJf..    ^E    ^    AHSA  AE  Jţ.TAK  A   A8H  ^RpilAMI.    HKHA 

icSHAb  jiî  EUiHT  CORp'kHH   AE  ^  SrvnET  505  AH,    mpK  ae^a  noTonii 

3689.  A**"*  AWAprk  as  MwVCH  CTXT«  IcHCb  HABIHHh,  Ulî-H  BXr* 
f^MNEŞES    ^    ItApA    >l'kA    HE     AC    (]lSr,%Ai^KCE    Mi    flepAAAAb ,    UIH     li,OtAHti 

27  AE  ^iH.  EftTpaHH  ahSaae  ^rs^A'^ifE   23  ae   ah,  Foauinoma  40  ae 

AH,  CTpHHtE  50  AE  'IH,  MeA^AU'A  80  A'  AH,  ^EBOpA  UIH  ^ApAKh 
20  fi,(  AH,  CrpHHiE  "20  AE  AH,  MaAHHEE  7  AH,  fEAEWHh  40  A^ 
AH,  AbHMEAEX  6  AH,  -O-WAA  20  AE  '^H,  flHpb  10  AH ,  MaHHTE  18 
AM.  6«.AE  6  AM,  MoHh  7  4H,  SaWMK  10  AH,  /IabAWH  8,  GTpH- 
HÎE  40  AE  AH,  ClMţWHb  1EA  TApE  20  AE  AH,  IIonA  HaÎA  20  fi,t 
^e'hIEHSTIiîA    AK    CAMOHAb    KU  CAt^A     HXHA     AA  A'^^^A''  40    A^  AH. 
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TOIflI  CX  CE  n:(flA<iCKA  ţ^t  pX)-\  hi  hume  H^~K  J.CKIiATJ:  AE'^H-A.ftisq 
A^MHIţlS  CX  C|)&K^  KCpAEIE^  Ulii  W  r^T»:  A^IH  CAOtCO'lt  AI^MHfţ 
CAOATA  ifpK.MÂH^  UIH  CE  BpACAp'A  lUOII  A'  AKOnEfillpA^  IIXAU^tirfl 
Hoi  Jţ,Tillfx  -^  KOpAKlE  KS  ll)E>lt)p7ll  Ulii  KS  HgpCpiIAE.  Ulii  TplIAHKE  At-'» 
NEŞEb'  A^  ^"^'^E  A^  "P^  n%M,V.HTk  \t  TOATE  EIITEAE^  lUH  (JlîfpH  tU 
n«EpH.  A=  CE  AlSApfl^  Kt{-H«  ^  KOpAGÎE  ;  A'k'*'*  -fH^Ml'T.  APA  t 
PAETA     Util     EU     CE     MXUTSlipAi.     fApX,     AAAAIfU     TOIIH     CE     MEKAp.K. 

J^E'uittiHTt^A    aSaVi'eh     n*Hx    \.\    iioTCiih    2242    AE    AH.    Kwx 
CTarti  uAcea   mu  cK.i\5t!p,>s  aiieae,   euiu   Hoe  ae  .ţi   KopâKÎe  Kd  t 

tif<^MTtM  UIU  A'^X'^'"'!'^^  ^'^'''E  EpA  Jţ.  KOpABÎE^  lilU  lApAl  CE  t,% 
M^AIfllME  A  TCATE  CS((lAETEA£.  \t^»  A^"*  nOTOlIh  (îuAMi  UACK8  R 
jlplţtA3AAl>  1  litH  TpRII  500  ,\l  AH.  llplţlASiAt-  HACKU  lipt  K.IHHAH.  I 
TpZII  420  ,\f  att.  KAHNAMb  Hff.CKtl  HpE  GaAAA,  UIH  TpXH  405  i 
(^AAAA  U.?,CKb'  llpE  SsiEph.  1UU  Tf>'AH  330  A^  AU.  ScEpli  H.T.CKi!  II 
<|>JAEKh,  UIH  TpZH  133  A^  AII.  ^AAEKh  H,T>CK8  UpE  pATASbi,  UIH  Tpl 
123    A^    *"■    -^    5HAEAE    AS    (pAAEKh    CtS    ^IEUST    CTA'AIlfAb.: 

^niPtiilA  MH  HsepoA. 

Kz  CE  CKb'AA  AE  «11  |)t^A-t  ^t>'><  ^"Mfa  tJMh  WMb,  AH?JME  IlEEpOA, 
CE  nSCE  .y.TiK  /i,C)MHi  npE  nSMAHT.,  UIU  ;HCE  KX  Ant>KA  tflHCTA  M 
A8MHEţE!>  AE  U'  "^CE  CnpE  EAh  K'A  lACTE  AI^'J^t*EŞ,E8  .,  U 
nZMAHT^A,  lUH  KEROU  UAMEtlIlI  CZ  t})AK'A  [CTASUltAli].,  AEHH  ^IEH^^ 
Ab'KpA  nKH^K  .ţL  40  AE  AU:  TCT8~A  .f>U.LAl{Apj1>  .  RSl^HUb  H8  *Ktll| 
Kp^rSA  A^'HÎEII.  illtMKA  AE  EpA  TOT  SH.I^  UIH  EpA  n!>UIH  72  AE  KtpiTÂ 
TOpIf.  ^EMIl  AI^'^HEţES  AE  E'A^C  IIEKI^HJA  UHt  OCTEH-k,U  Jţ  A^UIC^ 
A'k^îll  VE  ^HKpitH  AUMGHAE  MpE  A^PETA^TOpU,  HSAVIH  ^BEpk  NE-UI  ItlU 
AltMEA  Ki  1.1T.I-UI.     ^EAA     IIOTOHK     lIXUA     A.\   CTASIlh     600     A*   *«■ 

^'kHU     CE     pKCl})HpAp.f,     AIIMEUAE      llpECTE     TO.\T.ţ;     A8A\'k,      UJII     ffO 
CTAanh    PAfABIi     ll.T,CKS     llpE    GtpSX    UIH      TpAH      135    A*    *"•     AhK 
GtpSX    -f^Ell»    .flTXK)    A    ((l.ltE      A'^'^^"Î?EII,     A'*"'    -finSpAl     WAAHtlllt, 
CE     .ţKHHl     KOŞHAU'p    UIU     t^llTApit^     k8     TOTSA      MpE    A^^^^HEŞtl^ii     IB' 
^»n\h'    Ah\Wfc    A*    pSWTXHII,    UIII-UI  (j'^*IA    IETAHH,    KApÎH  SlIAt  AW 
AEKA.,     U-1ltl|£    UIH     l|Epph,      KApîU     lipE    p^A'^-     A^    -1^    P'^A'^     '^^   ^4"^ 

Tpotiuh  (|*'kie  TpoAAA;  (Icf.'pA"'»'!  P^,V  -^s  *ÎHMh,  (}i^he   RabvamS 

IE  CE  KÎAMJţ;  }1cv-pl.i:  AlECpEMh,  ,\IH  pl^A^  Ai>H  XAUb.  «ţ^'^ME  iMlICipll 
AMkîME    firvUETl-'A: 

.^ni.psi|iA  6rvneT»;isii. 

A^KA    CE    Mt^Al4HpA     AHMEHAE     UpE     tlXA\AIITb.,    .ţTStO    CE  CRMH' 
n2pA((!A    A'    SrVRET,     UIH      .ţllEUKpA    A    At-'A    Btipk    A'     >1|>E     -U  <U 


—  849  — 

UIM  4>K1A  pZ)J  lAgST^.  pvt*,G«.lt,  X.ltt»ipH.  lt»'P'<')f"">''8pH,  KSpRm.  tf- 
IMAtpH;  MAH  pil8  EpA  KX  Cf  ^KHHA  KOţH,\Wp:  ,\f  sp-fe  HIK^EpH  "IHHEBA 
^EBJ  npC  \SMl,  EK-Ah  (])S<tA  KX  E  Alt'MNEţEli  UIH-A  CKpÎA  HKOAH;^ 
AE    H    CE    .JtKHNd-,  UIH    i)î    ItHHtiT    .ţnKp^lliA    SrvnrkHÎH     16B3     A<  AH. 


CEpt^x  tf>ttS  npf   Kd^opii,  UIM  TpxH   137  a^  -ih;   U,txopt>   hacks 

npt  -fripâ.  UIH  TpXH  209  ,\t  am:  •fr.ipj  HACKK  llpE  (Isp-lAftlt.,  UIH  TpRH 
200  AE  M-  A^  4(IXpl(HpA  AHMRHAWp  imilA  iVA  lIspAdMK  1072,  l&pA 
AfAJ  JlAOMh  nSNA  AA  flspAAAAh  3320  AE  AH.  flspAAMb  K9lMAt>  4>(<V"  A^AA 
JlsilMEAfX.  .fnXpaT)4A  6rVnETttA8H,  ^Tp8  lIcHpU,  iTitHHt  (E  p^AHKA 
ASMHSA    flCHpÎHAWp,    BHAb    1EA    AtApI    UIH  TApE,  A^-'^*'  '^K'''  lUH-A   1HH- 

CTi*   Ki   npE  AH'rt'"?*''!  A'if^*  AO"!*"*"  ^inxp*nU  ae  aa  BrvnrfeHM, 

UIK  AS   I(HH8T  jpiiap;f.ltlA   ^CHpÎAHtH    1300   AE   AH,   nXMA^  AA   CApAAHAtlAA. 


.^rniPff;ij.iA  m  cooTPie  HrvnrBH. 

M^ATf  14Epi>  UIH  RApKAltH  KXHH  Af^SU  (.OCTpî'E.  UIH  tlţtpHCE  A^ 
4BAA  MUH  TOATA  AHM^,  UIH  KHp8H:  A'^'*'*  HEEOHA  lipE  TOIţH  CX-H 
A^  BHPIl:  TOKMA  Jf,RM,  ţ'fclE  AH,  UIH  CE  .ţTOApCE  KH  M8ATA  A^E^HA^? 
UH  U'EOpH  UIH  .ţnxpAltÎA  flcVpÎHAWp.  ^^KA  M8pH  CoCTpÎE,  IftpA  KpECKS 
ţnxpAlţiA    ^CVpÎHAWp.    flspAAAIh  HACKS  lipE  IcAAKK,     lApA  IcAAKI.   HACKFJ 

npf  filKwBh.  tdKu'Bh   ha(k8  npE  ;1eeiIe,  /IerÎe  HACK8  npE  K.t.o.A.  Kaak 

HMK}<  npE  fIpAA\h,  lIpAMIi  HACKS  llpE  A\wVtH.  KxHA''  4*^  /UwVCH 
AE  85  fi,l  AH,  ATSHIE  CKOACE  npE  pt>AA  WVptrftCKA  ,\t  Jţ.  poEiA  a8 
<|MpAU'Hk  A*  -f  8rvn(T,  i»Î-h  TpjKS  MApA  pouiÎE  kS  nST-bpA  A8 
AfMHEŞEK  npE  8CKATb,  UIH  AS  TpAHTIi  Jţ.  IISCTÎE  40  A^  ^^^  'UH  AS 
m%JfMAr    MAHA    C(ţ)XHTA.    Xl    Jţ,    AHIJA  AE  JţT'AK  A    ASH  flspAAA^k    DKHA 

miAit  AS   EiUHT  Qrp'^hh   A'  ^  SrvnET  505  ah,    mpA  a^^-^  iiotouk 

3689.  X^ttX^  MOAprt  AS  A\WVCH  CTRTS  IcWK  HABÎHHh,  Uli-H  Ksr* 
AtfMHEţfS    ^    I^ApA    H-kA    IE     AE    «ţlZr^ASHCE    AS    tiBpAAMh .    UIH     A^^HH 

27  A'  •>"■  (lATp'&iiH  ahSme  ii^SA'^ME  23  a'  a"-  Toawhoha  40  a^ 
AH^  CTpHHic  50  A^  ^"i  Measawa  80  a<  <^h,  A^sopA   UIH  6apAKk 

20  AE    ''**•    '^fpHHÎE  "20    AE    AH,    JUaAHHEE    7    AH,      fEAEWHh     40    A^ 

AH.  illHMEAEX     6     AM.     ^WAA     20    AE     AH,    /lupb     10     AH,/VIaHHTE     18 

UI.  0AAE    6    AH,    MoNK    7    AH,    @AU'Mh     10    AH,    jIaBAWH     8,    GtPH- 

hIe  40     AE     AH.     CjMlj-WHk     1EA    TApE     20    A^    AH,    tloHA      Ha!a    30     A^ 

AM.  ^('"'""^■''(«■A     as    CAMOHAh     K8   CaSA     nSHA     AA   A-'^HA''   40     A*   AH. 


.JUITiPSlilA  m\i  KVPli. 

lA.    UIH    tn^pCEpA   .Jkn8p«l{ÎA    6dBVAWHS,\KH.    IIIH    HEpit     pxtf     Si^~ 

)k:  A'^i'^A  ctxtk  ^iixpjTK  Aupc  ripE  akme  Kvph,  luii  aH  fnx- 

UţHTk  30  AE  -^H.  lUII  CAdEO^H  Kvpb  OBpliHH  \l  .ft  pOKÎE .  Ulî-H 
ţUk  CK-IUH  ([lAKA  >I£TATE  .|l  lipOCaXHMh  UIH  .|l  EEt'kpEKJ  CîWHSAfH. 
«  ^LnASpA  ATSHHE  70  .\t  AII  AE  KXH,\I.  tpA  pOGHIlH.  ^811*  Kvpk 
{fUpAllH  K^MEMCh  7  AH,  ^Apîf  lIcTACIIK  30  ,\E  AH,  UIH  Mti^Tf 
l!CT|i08i  UIH  iixpii  kS  ietxi;»  asK'ahah.  UIH  jImatoau  K8  T0T«A.  fl- 
'•Ktn  ^ApÎE  lap*  CAOKO^H  Hş.pAHAiH  AA  OHHME-QI.  IIIH  AE  (iBtE  M  >B 
IpE  npC  SopOSABEAh,  CTpEltEIIOTSA  At^H  ^ABH^Ii,  UIH  llttpi'faCEpA  fi^t 
«HIH  OpH  K»T(  O  MÎE  ,\(  MÎH.  UIH  1000  ,\t  IIOIIM.  ^Kll*  ^^JpÎE  CTXTS 
I|KL,  AHECTA  A,\KHA  OIJIH  AUpH  .  lipE  AHA  IIIH  (IpE  HtKAT .  ^E  CE 
IIH  Ktj  rpEHÎH,  UIH  h8  ({iOACCH  MEAUIKA^.  ^t  CE  .(iTO.ipCE  p8lUHtlATti, 
M  ^nxpAl(H  2*^  .\l  AH.  (IpTASEpCh  kS  AţUiapA  aBh  41  fi,l  AH. 
ppÎE  îIpCH\'OHh  4  Alt.  lUH  AAI|iH  c'aK  U'pXH,\HTh  ,\t  tiH  AUHATh 
fM  Krph  AE  fTR»  nXH*  ,\A  ^ApÎE  lEA  K,Î.T8T  A*  îlAE3AHAp8 
10    AE     AH.     ^piABApC.tMk     ^irAp,f;i(H     fî     AH. 

AiAA  llAAMk  RKHXL  AA  ^AESAHAPX  MftKHAOHk  5167  A'  AII.  A- 
A  U'EOpH  AOMHU  TifpiHACP  UIH  I1AEKA  HhAIA.  CupTlA,  (|>HHHkU 
IH  TOItH  A^i^HiH  IIKMAHTS,\8lt  UIH  T01(H  ttHTk.-KIH  ASaViEH  ,  ,\l\A 
ICApHT  nZHA  AA  AII8C.  lUH  c'aS  IIAEKAT  Ab'H,  UIH  .f  rl:ApAl|H  ,\t  TCTk 
8  ptf  AH,  iUH  A^SpH  OTpAEHT  .(k  fiABVAWHk.  lUI-H  CE  .ftlXpilH  Jf.m- 
ftltÎA    ^    4    n^pilH:    tfHill    [(HH'fc    (tHpl'A    UIH     (pHHHKIA.,     AA1(?H    pXC;)^- 

TVa.    UIH    AAIIÎH    AhlSCSA. 

.flIliPSIilA  Am  nOTOJOMSH  «n»P6. 

npE  SrVIlETk  IUH  npE  >1,\f3AN,\pî'»  -rTXIO  tT*T8  lIoTiAOMIH  6- 
gpE,  AHfCTA  Ct  pXAHK*  IUH  IlpHA'AA"  CSlITk  AIAHA  A8H  l|'ApH  Mb'ATE. 
npE  ATkAE  AOKKpH  Kli  TOTtJAk.  UIH  iiS  K0AţOAp.T>  MSATA.  UIH 
>PAI(H  40  AE  ah:  UJH  MKTi&  lUII  AAt|ÎH  CX-H  KimMf  rioTOAOMEH 
;.  IlflTO.WMEH  BpATA  38  AE  AH,  AIECTA  HEBOH  llpE  G>Bp*feH  AE 
HUlpA    KXpiţHAE    AWp    TOATE    AE    -f     dBpEEipH      TpEH'felflE.     lloTOAOJIAEH 

liprrrk  25  a«   ah.   jIhtÎwx  8nHc[)AHk  4  ah,  IUtoaomeh  (ţtHAonA- 

«ţk    25    A*    ■»".    nOTOAOMEIt    tţl'MA    ASH  20  AE  AH,  IloTOAOA\EH  (J)B(KO 
7  AH.    TloTOAOMEH    flAE^AHApS  10  AH,    [IcTOAOMEH  4>P-l'''E-C'JlS    8    AH. 


^ 
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TICTOAOMEH    ^ÎWHHC    30    A^    ^"^    llDTOAOMEK    TlATpk   23  A^  ^^i  KmW- 

niTpA  ^n%p;KT'facA  as  l|llH^'Tl>  ^ nzpAt|îA  S^Y^ETSA^~H,  uih  t'^b'  mi&hat 

AEAA    DoTCAOMEtl    SnHlţlAHb     naHX.    AA    KftEUnATpA    300  A^  AH.  ^[  !• 
TgHIt    CE    ASpgÎA    lipE    AKA\e    .fHZpflillÎA    PhmSA«H;    A'itcT'fe  KJ-'M  HE 
nSTtpA    HOH    CKpHCEM. 

.^iiTiPSilîA  TPomnH/icap. 

Cx  ^i^i-kniMh    A'    *'*'''"  -ip^Ta     uih   ae  .fnîp*i4ÎA    pMMA-kHHAW] 

Ae'hHEHUITIjA  AWph.  [IpE  BP'kME  HE  J|inXpAl{TA  ^ASIlAh  UpOtAAHMAt 
tB,p!h  Jţ.  TpOAA'l  AOAIh'i'A  npÎAMk  UIH  ABA  A^AMUA  lUK  Hl^CKgpA  Al 
'HTP'ahCA  (t>E>IOpH  M8AIIH,  A^-"  K£A\A  KABpA(?),  lap*  IlpUMI.  8X^8  * 
TtJHIf  V»  BHCIi,  nXpS-tt  KK  SKţlJ  t)H  TZNHHE  AnpHHCK  EUIHHAk  Al 
Tp8n8A  AMJEplEII  A8h  UIH  A'^A^  A^  o  lUpTE  BXHTk  A^  ApCE  HETAT 
TCAT;t>:  UJII  (l)t>(E  AH-kCTA  lţ)IIAOCO(jlHAOpli.  EH  pSCnSHCCpA^  K8:  J 
lt*H  MAH  EHHE  ^E  SA  IIAI^IE  CX-A  ApSHHH  Jf.  ((iOK:  tApJf.  Kt^pitHAh  HZI 
AH8ME  flAE3AHAp8,  KOKOtlb  (ţlpOA\OUIEA.  Ulî-H  <^S  A1HAA  A-A  HÎApAEpJ 
HE-A  AEnSA^  ^Tp'KH  KSMIId,  UIH-Ah  Alţ>AApA  HEI^E  RMTOpH  f^l-l 
A^ApAi  UlT-H  llKCEp.f.  HSUE  KHM  KEMA  AHEA  KZMdh:  HApÎE.  ^IHH  ^tl 
KpECKS  SOHHHKk,  EAk  (ţ)8  KSHOCKST  fi,t  llpÎAMh:  At"<"-A  '^'SW  A-»  AHW 
KS-H  mpS  KK  AS  CKARATK  AE  HAKOCTE:  ME  HE  laCTE  tx  (]>!e  N^K 
nOATE  Tp'kiE.  ^"kllA  4>2p;K  llEtT'kA;ii  îlAE^AHAptJ  (UpTE^  EAS-Ulh  I 
1HCE    8H    (('P'^I'E    uih    llpHEE^H    J{t    Cn^pTh.    SlIAE  E    l^ApA    rpEHIACKA, 

Meheaah:   eaS-a  ^pmA^H   aa  a^h^^'^   '<^'  ihhcte,   uih-a   iihna  ka  ii| 

fHb    (])EHOph    AE    AOMHh;    IlAplE    l!2Z,S    npE    SaeMA    MKiApA  Ah'  MeHCUI 

iip'b  4*P^'^°'i''^   II"!  AAEA.   AE^t*  O  np-k  ^AP-^VK-  lux   ngcE  okîh  ]pf 

TA-kHH    CUPh'hCA.    UIH    Al^lEHTA^    n%HAi    KKKAh  CE    j^'SCe    MeHEAAH    K'ApI 

SitAE,  atSihe  ce  CK8A*  î1ae3jhap8,  a^i"  'inSK»  npE  Baena  kS  twt 
ASSifTA  a8  Meheaah  uih  ^TpiK  ^  KopAe'iE  cz  ((»»<r;K  npE  \upE  i 
TpoAftA:   lapA  (j»opT8HA-M   5Ai«sii  A*-"  CKOACE  .^  rKpA  HhaSaSh,  t 

^Hh  AdK  AHSME  KaHOKHKSA^  tApA^  COlţlH  AliH  A^  rpEli-A  tlXpupA  KlTpl 
flpOTHSEt,  ^nXpATSA  SrVnET8ASH,  UlY-H  CDIJCEpA  KSW  AS  AHSKAT  Al 
A\8rApE  K«  GltH^TATA  TOATAt  A  MJMeHEAAII,  lapA  llpOTHSEC  H  Jţn*- 
TA  KS  AMAph,  A'b'f'''*-A  ""OHM  Ullt  OHpH  UpE  SaEHA  K»  TOATft 
ItU.    nXtl^f.    BA    BEUH    i,tiMH^~nS    AA    AX^C-^- 

^-kKA  CE  ;|kTOApCE  MeHEAAH  ,\l  Jf>  KJAE  Hltl  Htf-UIH  TACH  Ml^ttpi 
HHHE  EtîH^fLTATA.  USCE  CKpZBA;  MApE,  UIH-IIIK  A^PI^A  <t*^l4A ,  Ullt-I 
pSMUA  XAHKHAE.  KS  ^ApTE  C0KpS-CZ8,  UIH  A/i,SH/f>  rpEIÎH  TOI^H  1 
MAH  MApH^  UIH  AE  CnSCE  A^  njTHMA  UIH  AH  CE  ptlFA  iJtOApTE 
(Z  CE  KATA  K»  TpOIAHÎK  HEHTpS  EA  ;  EH  CE  ;i;8pAp;t^  TOIJM  »-l 
fVit    KAnETEAE    A^P'^^Th    \HiKy.    UIH     IATĂ    MKAlţH    CE    CKSAA^A     A'  ' 


^iuftE  UIH  .fAEM^'frA^  KptME  Elt  CE  SO(th  .|VII.OIlJ  l\\)t  .UTt  AilMGII, 
I^WH  ŞHAU  lETATA  ,\AK*  lUII  ,\î'.]ir,li,  Ui'aATA  HET.iTE  AHb'ME  iUwit. 
<  *niH  J8  AGiJTh  eBA,\^  MCATh  K8  ,\OMH^'A  AATttlIECKh  K)>  ;lATIItl,  ())ABHO, 
'WH  TîîpHWCh  (ÎjBAHTSA,    UIH    tiS    AAltH  A>'A\tUI  ,\E  .IklipEiRtip,   UIH  TOTS-II 

i*^XTA  ^iiU.  lliioit  CE  ^nji;Kjp;t;  uih  .pii'Api(HpA  aok  ^e  i|-ip;K.  ^"^ka 
■jiMţfii  6itu,  E.\h  ctxts  A'^MKh  4)in-t»t>  îIckjuJe.  iixckiit  ae  ■^  KpEt'c.i 

■nftATJ  .M>ll  llpÎAMh  KpA»;  ASnx'lICb'A  CTX'PB  tjiilO-tXb'  TEBEph,  UIM  EpA 
{'IMf.W,\pS  UIH  EMT-k^li.,  UIM  A\SpH  IIEKATh.  ^"kNi'll  pSAUCEpK  ^OH  (|)E- 
►tepil.  IlîAUlTOph  UIM  flMSAÎE:  llEAlHTOph  ASW  AOMHÎ*.  I1a\SME  JBS- 
l'lţîl,  UIH  CE  CK8A»  IlEMIITOpk  \t  b'HIKE  tl>EHOpTH  AS  ilA\8AÎE  TOHH, 
WnpA'i  MpE  U'  l|l.\TA  EAb  W  ll8(E  MOHA;  ^  UIH  tli^CE  A-kl^t:  (|l^TE,\E  >IE 
)f  BOpk    (ţlll    IIOtIH    CK    IIS    CE    AV&pilTE:    lApAV    IA    CE    AA\ECTEKACE  KS    UUpE- 

smhe:  A'bKA  aS-h  IIeamitcpi.  ka  e  rp-b.  iiKce  ,\i  w  ii^^U  iikha; 
KaMAk   ii'ACKSp.1^  ,\0H   g'bA\EiiH:  ^e^iii   mpe    ^emca  u-    EiYvrAp^r.  .ji  teai- 

HHIV^.    lApT.    lipE    KOKflHÎtl    II-,\EIIXA'^pA^  KS  SUh  Hllllh  llpE  AHA  TnBEpÎEH 

c%   iiiap.Y.;   iAp,ii  ,\i^'W"E5*is'  H-Kpt-n,i\,   Kx-ii   r*cii  t^uk.  nopKApio  ah»a« 

^ECTtfA,  IIIH  c|)'k>)E  BUHE  K'£-H  ,\b'CE  A  KACA-UIM,  l&p^  A^SlAp^k  AttM 
'AStIA  HXCKSCE  SHh  KOKOIIh  ,\WpTK,  KX  <|»S  BOIA  A8  Af'WHEŞElţ.  f^^Hlik 
K-llî'CE  O-TAIIIM  .J>  AOKk  ^E  l|)EHOpM.  ^"ksTA  AE  ^HCE  llb'ME:  Pu'M  MJH 
PCMIIA.  \bKi  KpECKSpA..  AOpt.  AE  EpA  EiAI(A  KH  HOpKAplH.  ,\E  HKgiA 
TfipME  UIH  l|)SpA.  KS  HEIJIÎSTSA  CTpilKAp.y.  TgpM  t  AS  ÎImSaÎE,  IE  AE 
tfiA  A\omti:  TAT.Ti  A\KIHI-CA.  ^"kli-M  llpHIICEpJf.  UtT-tt  ffiup/h  AA  ilMSAÎE., 
tiS-»  BZţS  ROHHHSII  UIH  ([tp^'AtOUIII.,  UIH  Al|>A.ţV  K'A-H  C%A\Th  HEnOlfU, 
^K  A,\I^IIAp;[;  TAOATE  ,\E  CKOACEpA\  llpE  llEMHTOpt.  ,\£  ^  A^^MHTE  UIH 
ft-feA^P'^  '^'^  flWb'AÎE  |\0A\HU,  iap.Ti  ilA\8AT£  ^-b^E  ABSll'ie  AlSATiTi  HE- 
TIOUHAOph.  .\E  pX.\"'"P'^  ^1"'  '""  A^K.ftHAHp.T.  ftWATE  AOA^HÎH  UIH 
MKpph.  ,\V{liY.  A>l'kA  ţi1,\U  POAUIA  >IETATE  Up'k  MApE  UIH  l[)pKMOAC/K, 
AîA.1  îl^AAVK  IIAH*  C"aS  (|»XKlsT  PvA\«A  470N  ,\E  AH.  UIH  K8  TAAC  AE 
CSNHHK  Spx:  tX  ACKKATE  TOAT-YI  ASAvk  ,\t  HETATA  H£  H  «  USCE  H8- 
MEAE    fvWK:    ,\tH»    K7A\\i    Uh    ,\t    AKOAA     EH    CE    KÎAA\,1V    PlJM.t^KH. 

.^in.P.'filliA  ilM  PdAlIlil  46  ilS  .^in.P»llHTI.  .IVTIH) 
.|V  PVMh. 

^■feKA  MŞ'pH  A\OmtiA  A**  POAMIA,  IIaISAÎE,  ATSHHE  CE  pXA"t'>'  -1»'^- 
pATh  POAIHA,  tun  AAHH.Yi  WAMEItIt  MKAUH  A^  .JilIpEaiSpK  .\i-»  BXrA 
CZ  A.V.K8nCKA'>  ^  PvM,  UIH  (!)•>  .JITXB  .fRXpATh  PvM8a8H  PoA\HA, 
IHH-WH  T0KA\H  KCt&pH  CB'bTMlnH,  TOTh  .|^llEAEni|K,  UIH  MSATE  llXppk 
IIAEKA'.  C8IIT  CHHE,  Ullt  ^nXp<lil4H  PoMHA.  4H  A^  ^><-  HoMAMIi  IloM- 
EHAÎtt'Hh  CTXT8  AO'*K>>  ffiWfk  PoMHA,  AHECTA  TOK.WH  12  A8HH  .^Tp8 
AHl!ME    FeH^APTe    UIH     ^ERp^ApTE,      UIH     A\TE     E8H;nTXItH     MiiATE 


p'A^iiKAp.r.  iiAp.rv.  HUI  KA^b'fi'T.  ['pEMin  atSihe  M'kpCEp/K  uiK  npiiHupa 
riopuiiAE.  luii  ^TpApTv  jf.  netate:  a'^hîa  aiuj  aok*h.\hp*  Vpm 
Tpo.t,\a.   ,\e^ii  ^nSiirii   iipE   bsebo^ii   iipE  a\ah   MApii.  iiiii  kS  a^PeiitM 

*1lHXH,'\h:  ,\t  ^  ep'AK.(ltll  ll'illifi  .^  AlSEpH.  IIJll  KOKOIlTtl  (flXp.K  MIIU 
EPA  t^HIIUIII  ^  Utî-M  f)'ATEţA  KA  Ktj  C'kiEpA  CMHNEAE  IIEKpSllATk.  IUn 
A^KA     CE     CXTKpAfl^K    ,\E   ;K!<|t8llT   UJII   ,\E   T&tATh.   AnpilllCEpA   UIM   HETJTA 

AE  .ipce   nsiu~.  Jţ.  aemeaje.   )\i.'UA  ce  {kS^a.  AUkeaah  A^n.ţ;  cnAjmu 

TpOAAEII  AE  •'^^  KlIHifttT  llpE  MApE  lUH  AK  p'AT,ţ.HIITh:  llllt  A^KA-UIM 
,uflAiT>  A^Ht&pA  ţ>A)1HA  ^  OrVflETh  ^  CETATE  .f.  \\t\\>\ti.  HUI  AlS 
OCHA^Iţh  \ţ\\  llpETES  v|n'Ap,\Th.  Ulii  c"aH  AlXHATh  AE  TOTh  8  ;l 
[i^»\\,Yi  p'ACIinilTI^A  TpOAAEII  nXII.V.  ^E  AS'  BEIIIITh  AAeIIEA-111  .f  KlCa 
iun  .]l  (^lApTK.,  lAT'A  CE  {l|)pXlilli  IlfG'kCTrA  ^t  TpOIAtllI.  KA  ^  CKtfp' 
AERAIilIh.  li'.UW  CKptlCh  K.I  OAltIpK.  KX  EAh  a8  ABh'Th  AIIMK.T.  ASAI 
AE     ti^    ijlOCTh     AC'^i'h     A     M?,\^K>t     nOBECTMAE. 

AU  .]^M61ISTKyi  PVAlilIilUUOP. 

GX  .fH'felIfAMt  J  CKpi'E  AE  •^l^*''^'  TXpÎA  UIII  ntîTkpA  P.-.WAMIIMJpt. 
AE  SMAE  c'aH  .ţLMEnSTh  lUH  a8  qilllS'TK  IISAlyYillTtJA  TOTh  Ulii  t(S^lb 
^tW  A'^'nAl  npAAA  TpOAAEIt,  (Jllî.l  l/ItlIEpEAE  Ah"  llpJAAAK  KpAM 
CKAMATIi.  C.;S-A  AE  CAOKO5HCE  OIJIAHÎII,  EAh  CE  MSTA  KS  TOATA  pS^i 
ASit,  KK  KKltll  CKiTillACE,  J|l  l|ApA  fiEMEUTEH.  ^ENH  SlIE.t  K8  01|II  HS- 
TACE  KK  MIJMCSA  l))'kNEp.T;  l!f).t;i;E  Uill  fiSiplf,  IIA^ţiŞS'HT.  KA  f.t  !,M 
CKplinTh:  t£  tIOATE  ,\t  AKOAA  CMpE  All8Ch  IIKIIA  BOp  OCtl  Al  HHk 
KZA^nh  11111  AE  <E  ItA  KA^nA:A  \\\C\  AOpK  A^  XC'*"'^^  •'^^^'^^  '^  A^' 
K.IAE1E  l|Ap.V,,  lApili  b'IIAE  ISA  MSptt  O  RltT'T.  iflhYKItAK  AE  OCTEIIIITA 
AKOAA  fi  (|)AK>¥<  HETATE.  lUlt  AtîAp^Vt  A^ECTh  MAA^h.  A^^"  C^OpA  ^ 
A>l[Ah  KAtAllb.  1IIII  ([liiHEpiT.  KO.MIRII.  ikoAO  EpA  tApR.f^,  A^  U'  KEUl 
fb«tH.Y,.  Mb'AT.Ti:  lUII  MpSHŞHHAh  EH,  VlIh'Ak  rSCT.Ti  cb.\HHVIh .  A'^^'* 
JU'AATSA  lUlI  III'aAT^'A,  ATb'IME  CrpUTAp^. :  AKSAI  HII  CE  .^MIIAS  NS»- 
ŞtîllT^A    KS   AVkCEAE.    ^EMll     ltp8P''h  CS  <|>AK^.  C(|)Ap/h^    K8  CKpCA<|>A  TpACA, 

rapA  tft  CE  5AWIH  AE  -^  ^ixMi  6mîeh:  EAk  vv   romi  tokava  4 

n^ILTi  U'CTEHIU  UJII  CKI)OA(|>A  U'ROCII  A^  K'A^8.  Ulii  H7,CK^p.T.  U'AATA  30 
AE  llSplEll.  ShTa  .ţLlIEAtCE  K'Ă  CE  ROpk  A^b'AIlM  iipE  AKOAO.  UIII  Jt!^ 
TAAC  AE-"  ?."tE  CX  ^IIA'kcKAi  .\Ki\A  lETATE.  ^^'kKA  .UNEIlS  A  ^HftUy 
T:i(AMIA.r.-C£    AE    Ba^8    l[>OKh     AE'"Tph'     AHEA    l\OKh,    UIII    KEIIII    8Hk   At(M 

AE   J[k    ii»Ai''pE    "III    nKpTA    r,y.TEffiîii    ae    R'^-rA  .ji    i|iOKh.   tipjr. 

RtilATţiph  RiY.T'k  KS  ApillHAE  Ulfl  AA^VA  RKHTh  AE-Ak  AllHIfA,  QpA  * 
BSAHE    X"1''^'kN'^    tlEMEpll    AE-lll»    ^A<^    KOAA^    Jţ-    H\ik  UIII     CKSTb'pi    «fi 

tJ'OK  AE  Bp"k  c'/.-Ah  CTiiHrfli:   EH-Ak  AnpitiiA'b.  rapff.  ia  CT*iig*;  4** 

AnOII    RHpl^llpilv    Eli.    lApA    lă    (})|jgtK    AE^H    UpEHEnS    6hTa,  KX  K'f  MUTf 


iftE    tUH    Jf,\(Ab'.fr.^    Kp-kME    EH    CE    BCph    .f.ll.1.AI|A      ll|lE    AATE    ,\IIA\EII, 
ţMAH    HFTAT*    .lAKA    lllll    Aţ-'^HV.,    ln'WT*     HETJTt     AHKME     jltWM. 
IUh  .;£    AE)<TK     (Hd,V^  A\b'ATk   Kt)   .^CMID^A   AATHIIECKh    KS*  jllTHtI.     4|>.IEII«, 

Biii  Ti>(»Nuci.  CjiUM-rtA,   unt  kS  a,M;n  aoa\ii»  ,\e  ,iiiipE;i;S(i,  imi  totk-ii 

SAT»  HllU.  lllK'll  Ci  .flLliWp*  lllll  .fMApllHp.>;  n^^K  \t  Hip*.  J^-kKA 
Mfpl)  tÎHÎJ.  CAK  CTXTS  A^MIIh  (|)ilO-tXţ:  tlCNltlTe.  IIAtKST  ,\E  .J,  KpESc.t 
«TJ  ASH  llplAMh  KpAW:  ,\>"'"*'"C'>'A  CTXTS  4"W~t*^'  TtBEph,  lllll  Ep.l 
IWHApt>  »lll  KIIT'kţk.  lllll  M>lpll  IIEK4TK.  ^iiH'lK  pAMACEpA*.  ,^0H  <|)E- 
HtţU.  lltAtHTcpk  unt  (IaiSaIe:  llcA^HTOph  a8U'  ^O.VIHU  .  flM)<AÎE  JBh'- 
Vfl.  Um  CI  CKSA*  IlEMHTCph  ,\l  KllKE  ijlElopiU  AS  UmSATi  TOH», 
BP'K  llpE  U'  (|UTK  {AK  W  tiSCE  IIOIM. .  lllll  Itt^CE  .\in)(:  ((tiiTEAE  IE 
ICpl.    cţlll     licrill     t»     IIS     CE     A\KpUTE:     lAfi»,     tA     CE     AA1ECTEKACE    K>;     UUpE- 

IMHi;  A^KA    aKs,!!    Uea\utcpk    ka   e   rp'b.   iiKCE  .\i  w    ii.y.5i.»    ii'An,>; 

KltlAh  ll!A{Kh'p.f.  A^K  V'feMEMIi:  ,\tS»  llpE  AEXC-^  ^'  K>V-r.ipA;  .J.  TEM- 
MHi;.V  rapT.  lipE  KOKOHÎII  ll-.\EHX,\->P^  ^'^  '<■"'  '*">"'  'IpE  .U1.\  TlISEp'l'lll 
(X  iltAp,>;;  IAPA.  .X^'MHE^EK  )t-Kp)^tl.>;.  K'A-II  r.hCII  Sltk  (IOpK.tpK  AHSA^E 
<|)Im^A.  ItlU  ijl-k^E  KIIUE  KX-II  ,X''C^  ^  KACK-IIIH^  r&pAV  MtirAp-k  AtlH 
Mu  HKK8Ce  SKh  KOKdllK  MOpTk.  KX  lt>S'  B«IA  Atf  ,\^MtlEţE^.  A'^hIA 
tl-tIt'CE  C^'I'AUIII  ^  AOKk  ,\E  ■[•ElOptl.  ,\tHÎA  AE  ţUCE  tlSME:  Pu'M  lUH 
fouilA.  ^-kKA  KpECKSp^,.  AOph  AE  EpA  KÎJIIA  KH  ll«pKApÎH.  ,\C  IIAgiA 
UpMI  1U)I  l|>SP-l.  KS  IIE4|T(!t8,\  CTpilKAp.ţi  TSpAU  A-i'  IIms'AIE,  IE  AE 
U  MOUIk:  TATA  AfXUH-C.l.  ,\'kHÎ-H  lipilUCEp.>^  llh'-ll  ,\^'CEpAV  At  1Ia\8AÎI, 
tf-H  BXŞIj  ROHHHMU  tIJII  l|)p^'AU^IIIII.  lllll  Ai|>A.>;  K'A-II  CXA\Tk  UEII01|H, 
»  A,\t!tlApA'>  TAOATE  ,\t  CKOACEp.T.  llpE  lIcAMITOph  .\t  .J,  fi,i\\Hlt  UDI 
it,tP^  AS  (IaMiîaIe  A^^M"'*-  "Sp*  llwKAi'E  .\*AS  ABSlţlE  A\SAT*  Hi- 
^HAOph,  \t  pSAHK-lp^i  Ot|lll  TUU  A^'^'^KA^P'*'-  A^!<>^TE  AO'U'<^H  lUH 
ippk.  X^'n/i^  AllîA  ţllA"  PoA\HA  >f£TATE  (Ipt  AWpe  Ulii  (|ip8AWdC.*., 
iAJ  ilAAAtk  IlAHA  C'aS  «[iXKtiT  PvaWA  470K  aî  AU.  lUII  K»  TA  AC  AE 
ilHllk  SpX:  CA  ACKKATE  TiJJTAi  AKAVk  A^  lETAT*  Hf  II  CE  llSCE  H8- 
EAE    PvMk:    At"!"    X^H"    <<>>    AE    AKCAA    Elt    CE    KÎAAl.V;    PlJAA,%UII. 

^in.PAiil(A  /IK  POMHJ  '16  i\h  .^IITiP/filJHTI.  ,^T^lH^ 
-1^  PYAMi. 

AtlîA    M>''pU    AWIUSA    AS    PoAlUA.    llMHAÎt.    ATKUHE    CE  pXAUK,>.    -JiriA- 

iTh  PoA\HA.  mu  ;.A!>'ti>>>  uuMEiiii  aiKaiiii  \i  .fiipEKSpk  AE->i  e%r;v. 
I  A*.K»ratK*    .|k    PvA^,    uni    i|tS  ,fTviM    .fLUxpATh    PvmSaSu    Pomha, 

IH-UIH    TfKA\U    ROiapH    CK'tTIIIHH,    Tv'<Tk    .(kl|EAtni|U.   lllll  M8ATE  H'Apfk 

\iKJf,  cb'nT  cuHE^  uiH  .jurAp.v.itu  Pomha.  AH  ae  ah.  I|9a\aiik  IIîm- 
uîtt'Mk  CTXTS  A**»"*  Ai»''i.T.  Pomha.  ahecta  tokaui    12  aKhii  .fTpB 

fc  mam    rtttfJptt    IUH     QiBpgApîi,      IUH     Wn     B8H«TSHH     »8ATt 


pXA"KA|>A'<    IIA[>,Y\,    UIH    BXţSp.i;    VţitH'ni    AT.S'IME  M'kpCE|»;r.     UJII 
IIOpttlIlVE,      UIH     .^TpApJll    f    "IETATE:    fi,'kHÎA     AUI.I     ti,iS,t,H.\MpJk     rpFMI 

TpoJA'^.   \tH»   iRSHr'b   iipE   soEBdşii   npE  a\ah  M«pii.  iun  ks  AEpEiirftt 

^limilAk:    \f    -f    6pXK.(lt>l    WIH'Y.    .'ţ,    A\SEpH,    HUI    KOKOKÎH    (}>:&PX  MHU 
EpA    tt'limill^    UlT-M     p-ATE^A    K.\    i:S     CklEpA     CIIIINEAE    IIEKpSlţATk.    Ub 

A-khft  CE  cxTt'pApA  A^  a;£(|iHnT  uiii  ^e  TxtaTh.  AnpiiiicEpA  iuh  netjt* 

^E  .\\>U  I1XH'T>  .|  AEME.Vl'î.  ^\'klÎA  CE  CKb'.^iY.  AUlIEAAII  ^^1'%  CIMpTSl 
TpO.lAEH  AE  .IS  KHtiSHT  lipE  MApE  IUH  iS  pXT*HIITI.:  lilll  A-kHA-UI» 
A^Mt>  MI^IftpA  SaHHA  ^  SrVIIETli  ^  HETATE  ^  i\\eA1i[|A.  IIIII  At* 
OCIIKItK  AEA4  lIpETCS  ^IIHp.JTK,  Ulii  c'aS  AISHATK  H,l  T3Th  8  iH 
ftSlLY.  pXCUnilTUA  TpOAAEII  n»H,Y,  'IE  AS  BElIHTh  A\ehEAAII  Jf  KJ» 
UIH  ^  (tUApTK,  lATS  CE  Ct|>pxuilt  IICG'kcT^  f^f  TpOIAHII.  KX  ^  CKSpT 
AEDAIlHk.  II^^M  CKpilCh  KA  OAMipK,  K'A  E.\h  AS  .IRSTh  AIIA\R.T. 
AG    IAS    i|iOCTK    A^rh    A    IIO|\0RII    nORECTUAE. 


A*i  ^MglISTM;!  PVA\;11iHH/10K 


T.      MM 


tîX  ,'^H•b^fml^  A  CKpiE  ,\t  AK8M  TZpU  UIII  llS-rkpA  P.-.W/YilliISOpi. 
AE  SHAE  c"j8  .f'IEUSTh  Ultl  AS  mitlSTh  IIRMA.IITSA  TOTb  III»  Ija^ 
^EHII  fi,i^nx,  npA|\A  TpOA,\Elt.  tjllÎA  VIIIIEpEAE  AS  llpUMlL  KpAN  c'jl 
CK;WIAT(i,  t.i8-A  ,\E  CAOKO5IICE  OIJUIliH,  EAh  CE  A\STffi  KS  TOATA  pS^l 
ASII,  KK  K'&lfU  CK/ţ^llACE.  J|k  l|ApA  fÎEMEI('l'EII.  ^EHH  6heA  KS  K^HH  HE- 
TACe  KS  IISIK^A  l^fkMEp.ţ;  Kp^nîE  lUM  ASApff,  IIAAŞI^HT,  KA  ,AI  ^KI 
CKPHUTK:  C&  MOATE  ,\B  AKOAA  CllpE  AUSCK  UZH!fi  ROp  COCII  Ai  MNi 
KXMnk  lUU  AE  CE  UA  KAIUAA  AUCA  AOph  AE  VPAII.I^.  AKOA.>  C%  AK- 
KJAEHE  HApAl,  mpA  SlI^E  KA  MSpil  O  EHT.H  l|)SrAHAK  A*  OtTfHlIT» 
AKOAA  CK  <|).IK;K  HETATE.  IUiI  AKapA  AH!CTh  IIAAţh.  A'^"  C^tHPA  U 
AHEAh  K'AMflK  UIH  ([)-kMEp.ţ;  KC.MIKIl.  ilKOAO  EpA  lApCf..  ,\E  W  KUU 
ctiMUI-K  A\h'AT,T,:  IUII  llpAHŞIIHAh  Elt,  fllSAh  rSCT.Vi  CkAlItl.V..  AttU 
Ui'aATSA  UIH  m'AATy'A.  ATb'lHE  ITpUTApT. :  AKSM  IUI  tt  .fAUlAS  aVfc- 
ŞtjHTtiA  KS  wktl\E.  /^EMII  HpKp.'h  CK  (jlAK.T.  C(])ApAu  KS  CKpOAt)t;K  rpAU>. 
lapA  tft  CE  5AW.MU  ,\f  -l  AlXlll  @MÎEH:  EAh  W  ViHH  T0KA\4  4  .MHU 
nZH^t^  WtTEHIU  UIH  CKpOAl|)A  U'KOCIl  A^  K'i^ţti.  IUII  U7.CK!Jp.V.  U'AATA  3A 
AE  impHEU.  ţîH'u  .flfEA'kcE  KZ  CE  BOph  Mt>At|M  llpE  AK0A9.  IUII  At^ 
TAAt  At-H  ŞUCE  tX  5UA^CK-Y.  AKOAA  SETATE.  ^'bKA  -HHEflS  A  ^AH< 
T'AMI1AA;~CE  fl,t  K-A^a  (])OKh  AE'ITp^  AHEA  AOKh,  Ulii  REtUI  SKk  iSb 
AE  Jţ.  llXASpE  IIIII  nSpTA  TAiTEiUiU  A^  K,y.rA  ,f  (JlOKli.  UpA  Mtt 
KSATSpt  K-TiT-k  KS  ApEIItlAE  UIU  AASMA  RKUTK  A^-Ah  AlllIlfA.  UpA  » 
B8AnE    XIITA-kHA.    IIEAlEpU    fi,t-iilH    SAA    KOAAA    -H    AHA  UIH     CKSTÎ-'pl    MI 

<|)0K  fi.t  Bp-b  cx-AK  cTUur^:   E)i-,^h  AnpiiHA'k.   iAp;f^  ia  ctkhva:  fa 

AflOH    RKpttltpA    Elt.    lAp.^    IA    ^StfW.    li,lHH    lipEHEUS    SutA.   Kl 


—  355  —' 

(ISJ^E  lUH  .fAE^)>■^^,>;  i:Fi-k:\\E  fit  ce  GCfib  .^ii.v.Ai|j  iifiE  aate  mimeii, 
IU*I  ţMAM  irrATA  .lAKA  lUII  AS-fr.l^,  1U'.\AT.%  NETJTE  AHb'ME  /ItWH. 
IIIh  JIJ  AE)!Tk  tiA,\,Y,  .WSATk  Klj  ,\CMH>'A  AATIIHECKI.  Kb'  jIaTMII^  t|>A8l(i3, 
UIH  T)^tllfUth  (îjBAt(T}>A^  IIJIl  Kb'  AAllM  A^AIMM  \t  .f^l\ftEiKHp ,  lllll  TCTIJ-II 
CA.TA  ^IIÎA.  llllfit  CE  .|lM.1tiKAp.'n  Ulii  .firApItltpit;  AOK  ,\E  Ipp.^^.  ^-kKA 
Mt-'pll  ţ5llij.  EAh  CTXTri  A^MHIi  ({>TlO-C&ti  ilcK.itl'lE,  HZCKST  ^l  .ţL  K|>E8C  t 
(ţlATA  At^ll  llplAMh  KpAtO;  ^KIIA'iIO^A  CTATS  l^'ili-CiS  TESEph^  lUH  EpA 
JtM.HApt>  lUII  KIIT'k^k.  lllll  A\i>pil  IIEKATK.  ^"blVll  pXAUCEpA'.  ,\0»  <|>E- 
l^pit.  llEA\IITCpi>  IIJIl  iiwKAÎE:  [lEAIIITOpK  ASW  A^MIITa  .  îlAtb'AÎE  JUS- 
■lÎE.  lUlt  CE  CKV'AA  tlEAMITOpi.  },t  SlIICE  l|)E<l<>pîll  Atl  îlMt<AiE  T^H», 
ap,!.  Iipc  W  ([)AT.%  fAh  W  lltitE  IIOIIAi.  lllll  llt^CE  A-feyC  l[)'fcTEAE  *IE 
Ropii  ifiii  1101)11  CA  iiS  CE  MxpirrE:  ap.Y.  ia  ce  A,WECTEKAC£  KS  WApE- 
hhme:  a'^ka    aSşii    Ueamitopk    ka   e  rp-b.  msce  ,\f  w    iiaşu    iixha; 

rail^k  IIX<Klţp.K  f^i\t  vtA\Ellll:  f,lHit  llpE  A^"''^  ^'  K-T-rAp.r.  .f  TEAt- 
HHIV^.     lApTt    llpE     KOKOHill     li-AEIIlA^ApAi   KK  h'Hli   ^IIHh    [IpE   AHA  TlIBEpi'EH 

ra   niap<¥.;   iAp.ti  a)^'J^^>ie^e}:  K-KpKii.ţ^.  kx-ii   pa^cii  sitk  ik^pKAp»  aii8a\e 

(|>ECTb'A.  lllll  «jl'kHE  EIIHE  KK-II  \t:ct  A  KAC^-IUH.  lApA't  MlilAp'k  A8tl 
Ainjt  HXCKKCE  SHk  KOKOIlk  AlOpTh,  KX  l|lS  BOI&  AS  A^'^^HEt^Eit.  A'^^^'^ 
«-!!(■■«  CKriltHl  .f  ACKk  AE  l|>£10pl1.  .^-felU  AE  S,i\U  HHME:  P«'M  UIH 
P^MIIA.  \-kKA  KpECK^^pA..,  AOpk  AE  EpA  sTAIţA  Kts  lldpKApTil.  A^  nKl|IA 
TlipAtE  lllll  <|>8pA.  Ka  KEI|liS'rt<A  CTpilKApA^  TSpAM  AS  jImSaÎE,  IE  AE 
q>A  AWUlk:  TATift  AWHH-tA.  ^\*b'lî-ll  tlpHHCEp*  lUÎ-ll  fi^Hitp/k  A4  flMSAIE, 
tJU!-H  E-A^S  ROKHIIMU  lUII  l|>pSMâUIII.  lUII  Alţ>A.^  K'A-II  HMTh  IIEIIOl{H, 
niH  AAt!llAp.Y.  rAOATE  A^  CHOACEp^.  lipE  H£A\IITOpk  A^  -^  p,ilAHU  lUM 
A^AE(>^  i^''  tlM^AÎE  A^'^^'l'^i  'Ap-Vi  tluKAÎE  A't^AE  AESI|Te  MSST/h  IIE- 
llCllIlA^ph.  ,\t  plfi,m^plf^  OI|lll  lUII  AOR'^IIAHP'^  AMiATE  A<''^^t<^"  IU" 
l('4p^h.  J^KlLT.  AM'kA  ^ItAH  POMHA  1ETATE  np-li  AIApE  UIH  <|ip}!A10AC;K^ 
AEAA  iI,\AA\K  nXH»-.  C'aS  iJlXKb'T  PvM^A  470M  AE  AII.  lllll  Kb"  TAIC  AE 
EbfHKk  I>P'A:  CX  ACKb'ATE  TOAT.T.  ASAvk  A^  SETATA  ^E  II  CE  n8CE  HS- 
MEAE     PvA\k:     A'^K     KZIIH     ECk     A^     AK^AA     EH     CE     KUA\.1t     P8Ayf.MII. 

^iiiip;f)itU  a»  poMiia  m6  >i»  .{viiiiP.'KiniTii  ^^Tl■H> 

.^  pYA\i.. 

j^^KA  MSpll  .MOUlîCA  AS-  PoMlll,  JIwSAIe,  ATSIIHE  C£  p-AAIIK.>i  .flIX- 
paTh  POA\HA,  UIH  AA*'"'*'  W-IAIEIIII  MHAItll  A*  -flipiBîSpk  A^""  KXr* 
ca  JUI.Ki!lnCKA'.  .|i  PVA\,  Ulii  (|l^'  .fT»K  .]tllXpATk  PvMSAb'll  PoA\HA. 
lUH-aiH  T?KA\H  BCiapil  CB-kTHItHU,  TOTk  .)kl|EAEni|H,  UJK  MSATE  l|Xppk 
DAfKA;  CttlIT  CIIHE,  lUtI  .|MrApA.lt)l  PoMHA.  4H  A<  >>"•  )l0A\Allk  \hlA~ 
<SMAr«'Hk  CTXTti  J^UmtK  ,\^l\Jf,  PoA\HA,  A>IECTA  TOKAUI  12  AKlIlI  JţTpS 
,Hk,    ilH^A^E    PEm^ApÎE    lUII     (])EEp!>'ApTE^      lllll     AATE     E8II;KT%I(H     MSATE 
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j|LniiPxj|lA  Am  THTb  ^boA  jasii  giucUdil 

AAVh    UIH     AOMHU    <t>ÎIO-€&8   ASif    TlfTk ,    WMb     ASMHCţMI^ 
i\fk    BOHHHKb    BBHIi,    UIH    UTOAHNKk^  UIH  <|>OA|^f    J|lA^|Mi^TO|Nk  ■ 
NHKk  ^    UIH-A    lOCÎA    BOiapÎH    UIH   TOIţH    IţSpAHÎH    (^B    Hpf    J^  TM» 
Mţ.  dMECTA    A\8ATA    BplIBSIţTf    Ap%T^^  KSTk  ^^  Bfli[  <|ni  UI^AITm 
AUST^pA*,    A^CTOHHHKk    ApS    <t>H    ^OCTk    A   W    IţHNA    UJII    A    W   AŞI 

UIH  ;hma  TOtţH:  nsH^  n8  bomk  bcaa  <t>Aiţi  j|kmpAT8A8H  a 

JI^TOApMCMk     J|^TpHCTAIţH    UIH    MILXHHlţli;    ME-A    ARŞICA    AHOApTA 
AE    Bp^ME^    II8AIAH   ME    A^AtHH    A^H  AH. 

M8ta^-(e  napTA  AE  A^^**'^  ^^m  /^OMEHrTAHb,  riApc-tţk  a 

EpA  <|>pATE  UIH  A^'hTPVh  CSH^E  K8  THTk,  KS  ROXTIa  AB8l|k  V 
ASpk  UIH  ApVHHTK^  A^  KSpMAMpÎA  BEHHT8pHA£  UIH  Af^WfA  UMBi, 
BpSCA  CSH^E  <t>SpA  A^  MHAA,  UIH  Rp^A  WAAAENTh.  jAnECTBA  Ott 
8Hk  <|>HA0€04>K:  K8A\  UIH  KSHAIi  BA  M8pH,  UIH  HNNE  BA  ffitUm 
'HCk;    EA8-A    KEMA^    AUpOARE     A^    ^^^    A^^   J|iTf»BC;R:    f^pM,   T% 

k8m  UIH  kshaH-hh  ba  <t>H  c<t>psuiEHU?  EA  cnsci  A^nspi^  npft 

pATb'A    BpS    C&-Ak    AACE   J|^   A\ENMIOHiK,    UIH    ţHCE  -a-Ab     Ap^   f/t 
UIH     AT8HMEUIK     KX;8     RAOAE    AUpf     A^    CTHHCC     <|K)K8A,     UIN 
NHI|IE    K&HHH    AEFATSpHAE    A^^    CAOBOţUpA,    UIH    <|>8    K8M    pCE 
A0C04>b*A.    il^ECT    ^OMEHTÎaHK    M8ATK    pZ8    4^2^ A    MEAOpA'   M£    XpE^A  f 
XC.^    UJM    TpEMHCE     A^    A^SCEp;!^     HEn01|ÎH    A8II     IflKWBh      UIH     AH    fe^p 
ct>pAl|ÎM    A8M    Xc.    Tp8nAlţlE    A^    'f    P^^^    '^^"  ^ABIIA^,   UlT-H   JfTpHă» 
JfiflZfH^HiA    A8M    Xc.    8HAE-H    UIH    K&HAK    BA    <|>H;    EH   pZ^CnSNCEpifi  tt  O 

c|>H  AA  C({)p:KUJEHu  6'kK8A8M,  UIH  hS  e  f^t  HpE  ^.\ct;r  a8aie  4inxpfişi 
a8h  Xc:  e.\8-ii  a^gi;^  h8-h  av\h  j|ib:ia8m^  uiii  ncpgN^H  n  hS  wt 
a\8hnack«i;  npE  Kp£i|iiiHM:  mii  a^axhii  15  am;  p%8  4>8^  pR8  ce  c^ubl 

•j^niiPSIIÎA  ilKH  HgP«6. 

KxMA8-UJM  A'^AE  ANECTA  C8ct)AET8AK  K8  HEB^E^  REp8E  fJ^IUk^f^ 
AOBMHAM  A^^^^<<>^*  ^*^^l'  ^^^^^  UJ>I  A\HAOCTIIBb^  UIH  H8  lOEÎA  (TP* 
E;1^T21|HAE  (sic).  HMNE  CASTU  npE  HHA\E^  HB  f^OS\HH  1  ANI,  * 
nATp8    Ah'HU. 

•j^niiPSÎiîA  ilK  TPUlilHIi  KeCjflPIi. 

llb^CECE    Jfi    CKA8HK    A^     ^nzp;f\tţî.\     TpAUlIk*,    BOIIHHKk     UIH   E^tS"*^ 
BHTtţK    lUH    p^LRA^>MBK     .fTpS    2B>AiKAT^    UIH    A^P^nTK     UIH    Vt^ 


Sn»MK    KaABAIc    Ai^^^HU.    U)H    tp.\    K\.\I,HJt,  lUH  t|ipilKOC.    AEIH  K^H^k 
(U  ^IIIIESA    Al    .VItICh.    MIHHTE-A    lEpKA    tX    HS    «[iIe  ApAU.    JCKlilItA. 

ţlMCAi    ANfCTSA    l)>S    ll^AMITE     AUflE     llpECMF'E     TOAT.y.      ASM^:    IIIII 

KaMHHTk    13    Ml    IIIII    9    AMIM. 

^lITiPftMÎA  ilS   H*iPti!H,   rţyiîîlPh. 

DtXTK  unt  lUpOMH,  IIIII  Ep.)  l|l*Ap^  pSlUMIlE  Ulii  MMItIh  ,\l  KSp- 
l|lAHA-lllh  KOA  TpdllS.MftI  lUII  npE  BCA  IIKIITEiEMflI.  \V&Jţ,KX  UIH 
iflXp.Y^    P7lU\K    UIII    Ep.l     T07'h     K-^Tk    fl,t    KHMh.      >1><ECT.1-UI)i    SlIKE 

M8Au;-a^  Ulii  p'ACTiiniii  npE  (ketii  lUrph.  luii  t-ae  kaiiKa  aK  (Keth 

EAK  -lIlSCTOAk.  INII  M'-'ATK  pXK  \\>-k'it  '^tMpi  II  AVApTb'piKÎia  llS- 
E  HS  XC.  KX  E  4>!»A  At<  A^^\MI£ţ(S.  ^-feMA-ll  KXţtIp.ţ;  Pv.UAiîHlH 
i  IIOpM'kuUCi,  .}kTIIIIAT.T,  lUlI  ,]kll8l|ltTii;.  EA  EpA  SpKTK  TSTSpOpk 
■i  UZp^KClipA'..  IIIII  Cf  tll!t>pi  AE  CE  ffilj^rE  ^C)-'lllli:  UIII  .'.}$  AO'*»' 
PTk  13  AII.  I^SAÎE  H  AîltIhl.  LHh  CEA\II^.  KIIK  llt>M,V.pXTdptO  ,\f 
kSt  NACKA  KXH.\I>  KA  A\Spll  UIII  ||>S  AtUA.  tlAU'tlK  3  A'-'HIl  UIH 
III    iCHIICh     ,\t     SlIK     OlIACÎAIIh   (sic). 

.fllTiPSUTA  ;1M  BSGIIilOiîtlII,  KţJ<;rtPl.. 

SflItl  PXHA>:a  AA  ^EtlIACiAllh  AE  Av^^^HIE.  K'A-A  AAtCE  CcttATSA  (Ull 
lAI,  UEHTpS  KX  EpA  ^l|EAEIITh  UIII  EXpSATh  EKKK  UIII  K^  IIAtpOKh. 
ICTA  M^ATE  ^irAp.V.lt'[tl  AS  RlipS'lITh  tlltl  Mb'ATA.  ABh'l|Î£  AASII.S.  UMI 
JjkTOApCE  ^  PvAMi  lipE  A\ApE.  lAp.V.  llpE  TtlTK  l{)In-CXS  'a  AXCAv 
iMAAIIA\h  KS  U>I|III  CX-tl  IIA'kME  K'A  CE  AEII^\ACE  AE  A  t|lllpA 
P\*A»A'fcllll.  ^EHH  C'aS  ^KIICK  ^  HETATE  AlKAltU  CORp-bll  cjlxp.T. 
III^MAph.  lapiVi  TlITK  a8  WKOAKTh  K^  WgiltAE  >IETATJl  UIII  U>  i< 
■HTfc  AOlI  AM.  fIXH*  fAS  lţ>,\,1i,\«tl5UTh  UIII  Ad  p'ACHnilTh  SETAT*, 
XkS  ApCK  RECkpEKA.  ,\'ksiA  AS  IIEpUTK  HllTu  A^  lţ>OAME.  AAlţÎH 
lUB,  TiKfAA  U'  A\ÎE  A^  <">"•<  "»■  UIH-AS  ACATK  pOEH  207  AE  A\!tt; 
L  n%l|l«  pKS  AUpE  UIII  tt>^AM(,  KSTh  Sllîll-UJK  AU.}kKA  l|>E>IOpm, 
M  AXKhHiCE  ATKiIMH  IIEAEIItA  AS  Ic.  KKm  ţlICkCE  KX:  llS  CE  KA  IlUH'k 
irrpA  npE  I|'JATPA\  KA  ca  Uţt  ce  p'ACIIII'kCK.T;  hetat,x  kk  kec^peka 
ASfHi  IIEpUpE.  llHiitT:»  (JlSp^K  A'^^^  TpEKt^pA^  40  AE  AM  A^""^ 
KAI|JTSA  ASm  Xc.  .f  >IEpK.  TltfCmCUIIh  AS  A^WHUTk  10  AH,  UIH 
M!f|HIT    CATpXUh. 
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MfNîi  b8iu^  imI-n  f^  AMVN  JţiliAfni|TN  mn    Ksprttuffa,  ■ 
vfk  j^^BfMTCpm  iMH  A^pNHKk.  CnScfM^  n  iumsahşjk  fyiTiii 

R8   WipN     Cfl^i     IIIM    PtUSASM   A<    W     nfA/^     lUH    M  tfl  |f  I 
A8A    BâNN   t%   ^lANti   WI|IH^    IE   CKMCf    TdATC  ^gfOB^ftfmi  J/tk 

T«|iN,  nTf  c^  ti§  X8^  IUN  nrf  c^  ae  Apvmrrk,  atfiEi  ^ 

pNTA^IO,    OAANC,   CTNMi    UIH    IHIIMCNTEAE  J|JimH^TilCiiN,  Ii  Ifi 
Ai   CIOACE   AE    KSMm^    KSM    Tf^ECSHA,    lUH  CTfUKE   âMOfii  ff^ 
ANKA    WI|IN    UIH    WBOpH    TOI|H    I|HURMAIIITh    CSIIT  CASIa  ÎM^  ■  i 
TAAE^   A<     X8pk    yiN    A^    ApVttHTk    AA^CE,     MIN    A<   AATE  âtfl^ 

cr^rA:  inhe  ia  ipt  a^  eoa  a8h  cs  a  rAACENii  OM  cs  jfnifi 

A8    KSMin^Tk,    NOH    IQM   A^    H^   A^     **^    ^^    M^   J|  Ml  JK 
^E.    iluiA    ipk     sUlţA    A^ECTSM    J|^niL|IATk    KSHk ,    n     11^  C^l* 

BNpS^AE  N8-H  ACSn^A;  uiN  A^^^"  20  A<  an;  imn  ncNTfS  a 

K^Nk    UIH   MNAOCTNBk*»   A^   H    4^    âHOAprk   KA    8lik    COMNk    ff  4| 

jfLllTiPXIllA  A»  ROMOAb. 

Mn^IM  KSMk  N8-UI  A  pikffiHB  <^nOpk  A  ni^HTE,  B  O 
HA^A^^^  ▼Nrpk,  TOtţH  <^AKk  U^N  MSNÎWIUH,  KSiNlk  OUITS  ■ 
AA^  A<N  ^Mk  B8Hk  K8M  H8  HILCKS  BSttk?  B&  l|»EHO^  Aftl  A 
RoMOAk,  CTSTS  JţniL^Tk,  IE  NEMNBA  N8-iUk  CCMHHA  AA  lUH 
TATJk-OS,  B&-N  E^  bTaI(A  K8  X^^^^"  ">'"  ^  KSpUAE,  XS  S^ 
Ul?-N  EpA  FATA  CAKÎA  A  "niiapi:  J|^  ^OlApll  UIN  J|ltţEAEni(ÎN  U 
NÎH.  ^EMN  KSmS-N  4^8  KUlţA^  AUIA-H  ^S  UIH  A%Oaprk^  K1L  Mţ 
TpABNTk;    UIN    A^AINN    f^OH    AH. 

^SnZ  "hCSA  CT&T8  riEpTHHASk^  npt  Eil^Tp^NSA^  UIH  AOA\NH  8AI 
ISAÎANk  K8A\n2N^  (sic)  ^nXp;i\lţTA«  IE  H8-H  (|>S  cf^OAOC  fi^HHiXi 
CKSAA    CEBHpk    A^-**^    "TSC;    U''*    A^^HH    9    ASNU. 

.l^niiPSIlîA  i1»H  CSBIIPb  ildPh. 

diECTA     CEBHpk     AASATk     A8   ^EAAT     f^€    XS    AOE&HAHTk    l(! 
iE'raiţH*,    UIN    c'a8    ffiC    npE    AHA    Hha8a8H    4>0ApTE    AA8ATk,    f^î 
A8    TACHTk    TOATE    A'k8    A8ATk.    EAnh    €&    Cn8NEA\k      A^    HlIAk^ 
AE^HTp^8J|k    M8NTE    ME-A    Kk\\,Y,  dTAAHTk^    AA     ^H    AOKk    AH&UC 
NNTNAA^    CnpE    An8C    AnpOAHE    f^î    WKÎANk,  Ulî-E  AUli     JflHAATk  « 


iţmi  A  TOJT^r.  Ab'M'k^    UI»    HUME    lltf  II    CE  IIOATE  SpKA  .f  Bp^X)  UIH 

IE    ti    ce    Toii-kifiE    5*nAA'i    -f    Mî,i5X-B,ip^ ,    atSh^ie    bkhe 
3ak  .^^.\pE.  -^  nb'Hj  a8  ilErî>CTb.  iIiecta  aii^^ka^  mKat.^^  uih  rodtiA 

npE  Kp£l(lIIN»:  ATSIHE  ce  Mb'llHII  Ulii  iltlNtt'HHAh,  TATAA  AS 
irilllk.  lllll  AOM)lll  17  AH.  f1lil.1-H  EpA  HKpAESA.  KKII,\lt  Sp'k  iftll 
■IH'b:  U'.ipE-IE  Bp-k  K){gETA  ,^E  ^EAlAII'klt.rt.  f^'kMU  CE  U'CEEU  .i^h- 
«  (\E  Ep-k  BOpOEII  ,^E  Eompll  Ulii  ,^E  MECEpEpll^  |\'k>liA  UJE|\'k 
Et!,\EK.\  ll'&H.T.  AMTa^.T.;iI.  A>>"^  ^'''^''^  .^KI&AEKA  ,\l  CE  IlpEAlKAA  nl<- 
iAhţ  fi.'kH'ni  np,T,ll5U  lUH  Ep^  fi,Vfmi  llStlHMEAIi,  A'^KA  (E  (K8A1 
C  CK'AA,\A.  ,\'k>lU  ^ETU  KXpilKAE  rpE>l£lflH  UilI  A»THIICI|III  MKII^ 
,    iap;it    AA    lipA^IIIHE    MApll    KEAT^IAA.I^    i\y&HA  AA    A\AC.T^. 

^irbPJBIilA  ;1K  ASKSH  K6GfIPb. 

!tXT8    lUH    ^EKEH  .flIXpATh  Jţ.  PVMk.   UilI  px^""*  rOAHJl  MApt  (npE 

IMII     UIM     Al8Alt>l     CE     AliiiHHIipil^     riEMTp8    Xc.     A^     AiJApA;     Kh'MdHA    },l 

EHHKh.    tlT^lllE    Ep8    CX    CE    A^VlHAtKA    UIM    (V)piirifllli,    ME    tiS    IIHtS 

^A.    ^E    CE    AE[I2,V^    AE    Xc.    UIM  pAS    EpETHKh   CE  if.'k'IE,  K%  IpA  llpt 

rHAlpHi    ,\t  CKpnCE    X^^i^E    p-kAE    CllpE  Xc.   UIM    .tATE  .pGSA.VrSpH.    H- 

^EKEM    A^'^^HM    ,\Ciii    AII,    lUM    A^><pll     MEKATh    .fTp^O    TtItIA  AA  t>llh 

BOK.    Paaa  ,\oi\    AH,   Baaep'i'.uii>    15    .\M.   llrAAi.ktlh    9   AM,    Ka.ib/),'ie 

mW.    tlspMAÎAItk    2    AH,     IIpOEk    6    AK,      lISMEpî.Ulb    2    Alt.    MApHHh 

,    llHAOHIfKti    KApAKAAh    8    AM. 

■PAI^U  A^a  AÎ(V)K/1HTÎi1)lb  UIH  fi  jmu   iWniHMiîlHh. 

Bs"âp.T.  CT-krii  ,\i  ,\tfAmi  ATWKAHTÎAIUi  mim  MA3MA\ÎAHh.  fIA^SIIAOH 
.flITp'b'M  MXpABh  PXS.  UIM  l|)':S'l^  KKAfb'-H  .ţESIfA  C.ITAHA:  ;K8l4rEpH 
KHHCSTSpll.  B'ApCApE  ,\E  CKtl|^£  lUII  TEA\riHltE^  p.ltIE,  C.\!i  HE  pM 
CA    118    CE    l|>AK.H    ATSIME    lIpE    MEU    1î    EpA    KpEI(IHIIIJ  !    KX    CE    HE- 

A    ^E  ^  P)IA,Vl1HHi1^    CX    ţAtb'APA    KpEIjlHll.hTATJl    UIM    fi,t    TOTk    C%  W 

fHr.i^.*')   UIM   cKpxuiHu  k8  .\mi\i»   cnpE  TdpAu   aSh  Xc.  ka  iiitifiE 

THpRAlţH.    K'A    EpA    KSpBApIt    KSTb    llS    ABA    CALfîli,    UIII    IIAHHtl    ^E 
■h    P&I^A;    mit    p'Alt    EpA,    pXh'    ce    Cl|>pKUlHp.1\,    KX    ^iWKAHTÎAtlh  ApCE 
tfHCh  .fHTp'o   MA'kBMHI|.T.,  Iftp>ţ\  MASlIAti.tHh   ,Mi   HA^'piţ;  (sîc)  BiEpA\îll  ^E 
lUH    AUIA-UIM    AEnX,\.\p^    CSi|>AET(AE:    UIH    AH    ,\OA\MIITf.    30  fi,t    AH. 

ITiPft^JiÎA  KOlIGTgH  XtlTi-fiil  ;1K  KOCTillITHIl  .^lnlPl^Th. 

ilH£CT.\  KCHCTA  AllMMTE  tpA  yiUIEpE  ,\HM  MA5MMiAMh.  KX-M  Hmit 
<(»ATA     AMtiAlt     ■(►■tW,\i'pâ  ;    A*"""    "■"'**'    AEHTp.ll'nCA    ItpE      KoMCTÎI 


Du'ul&iQ  Bcrii:  CTMHr.ll,   qi  apoi  iulre  M  ;i  tl    pus  de  asupra  un  .f. 


) 


>t*>.  Ifc  .*■»•«»  tmcTt  furii  «Ti   mm  TaaU  i 

jjnr  sau  »  locn 


j^  ţ  acru  ft«wi  i^  ur^^  II IM  mg, 

I  ^M»*^!  P*-jartfc  Mt^wwwm    ţgan  Fnrii. 

■■-  ■■-■  CC  JŞXTJfc  lytfu 
^  iSavTv:  RMTJvnnc.  oi  jvcta  m^m  mwţitu.  UIh 
■S  «««,  aV«h  Mtpa  m  npAi  «k  ▼«!>  ■»  ^  -fCMi 
.irrmM  inpMLKk.  ■■  jcst«  as  a>e»»   «keu   NAoJuuctb  ■! 

TMTA 

u  ufşa  apKTi  TMT*  asaii.  Ka  wt  ank  njit  a<  *^  ■'''■■■l 

AHINţi  V^H  Xc  J^CU  Xl  IOIUL  U  RKTMmM^   KlMAh   JLffiKA 

Htmtm  XI   u\u   xt^    wfn^miiiiMJk,    318     xm^   Uip*.   m 
5836  AC  "L  KMTtMTwm  A>fA>  "N  m-^mmu    ui»    Ibu  6*^ 

IA8-«M  ^ttt  -«rrATE  .ţinM'Tkcs&  gjt^MMA^  u  Bnţjun-U.  S^ 
At  AH.  ItnAni  iţf  A4»uTb  6&HIU  K^'na  aSh  Xc  UJm  m  ^înriiVK' 

K«CTMTtlMk     32     Al     AM     HIN     II     MiNW.     Ja     M9ApTfc     UiH    MtCt  fM 

nfi  ai^  p»c*#MT>i«iii   A.U  \sm\t  4»'«  Kxtahaîj,  i»^*.  npt  Kim 
OIM    KxTAMTMHk    «9^    U    A^Ai     an.-'cSik    lun     PaOa;    it    H  naş 

K>->XMAh.    tt     AMA^  !     KX    a    «{>XAM^    AAHHOi      EH-UIH.  | 

.jtirhPxniA  .1»  KiKîTflinis  <j)6Ht>p»/i  jk  KocTiuniii 

GlHH  TOATA  .ţnK^tlÎA  AA  Kccr.tltTii.  lUH  fIb'Cf  npt  MlIHTf-Cl 
FAÎf  <J«"1Ctl-V*  AS  K^^CTAHTItHK  t*  <f'*  KtCApk.  ^tuA-A  l|liS  «t 
p%AKt^    cx    4>IC     .|llIXp.tTh.      E\l>-I1     TAf    KAHSA.     utt|    A^^IA   CI  ^f* 

pi^.   IIIh  A'^'Uxk  Koct.iiitU   24   ai  aii. 

.]^in.pAii|iA  Am  is.ibinii  KiwiKiftTopio  a^  '^^^ 

UtA    CTXT8    1UH    ISAÎJIIb    l|>pJTIAI    AtiH    PdAk,     Ktf    BIAItA 

nep't'fctK.ii.  A<  <]tK  Kuiph:  uih  a'^ka  MiipH  (ftfiATE-CAtf  F. 
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SrKflUE  A  TOJT,V.  Mtiwk^  UIH  HUME  llK  II  CE  IIOATE  SţlKA  .fk  BpKX,  Ulii 
flSlHAH  HE  H  CE  TOIlţlflE  ^AIU/VA  .f  MÎ.IţX-GApA ,  iTKHHE  BHHE 
llHMJAk    MXpt.    .f    XS»A  AS  iiBrSCTh.   illECTA  MK.fKA    WSXTX.    UIH   tOAH/h 

F!k  OpE  K|III|IMIIH:  ATHHIE  Cf  MHitHII  liltl  jlHIIWHHAh,  TATAA  A8 
«rHllk.  Ulii  ACMIIII  17  AH.  tIuiA-H  Epd  lISpAROA.  KKH,\h  Bp-fe  {[«H 
nAN^:  UMpE-HE  Sp-k  KtigfTA  ,\E  ,^EMA.Iltl|.K.  ,\'klU  <E  U'CEEÎA  .fH- 
'^JUIM  ,\E  ^f^  SOpOBH  ,\E  KonpH  IU»  ,\E  MECCpEptl.  ,\kHiA  UlE^'k 
Al  »!'',\EKA  nXHA  AMiAŞAŞII.  ,\Kll.Y;  AltA  .fKXAEKA  ^E  «  UpEMRSJ  llK- 
IţHIKAk,    A^li"    Dp'V'Hţl^    lUII     Bp'k    .^Kp.WI      llKllltHE>\k.    ,\kK.\    CI     CKKA\ 

pi  CE  cnuAA't-  \^'*'i'>  ietU   kxpi|Hae   rpE<tEijiii   tiiii  akthiici|ih    iixit« 

■f*:    lapA    KA    lipAţHHIE    MApH    KEATb'IAA.fv    <jl»<l.t  A.1    AUC.^. 
EÂHEH 


.^iniPMMtA  /!«  A*îK8ll  imCflPIi. 


I  CTXTţl  UIH  ^EKEH  .fflXpATK  .f  Pv.Mh.  (UM  pX,\HK,V.  rSAHJf.  NiXftt  (HpE 
HI^HHH  UIH  M8A11II  Cf  MKlItlIp.Y,  IIEMTptJ  Xc.  ,\E  A^ApA  KKiiSHA  J^E 
tHEHIIKk.  flTXHIE  Kp8  (A  CE  M«HHACKA  lUII  filpIirHHh.  IE  llS  I1ST8 
K,\A.  IE  CE  >\EirA,\^  AE  Xc.  IIHI  p'AS  EpETIIKh  CE  l|''k^E.  K'A  tpA  llp-k 
IVntA-tp»,  ,\t  CKpHCE  X^\t  pitAE  ClipE  Xc.  lUII  AATE  .]IK'AAATt<pH.  f1- 
^X    ^EKEH    ,\OIAVH    ,\0H    AH,    UIH    A\S'pH    IIEKATh    .ţTp'O    THIIA  SA  KHk 

estiH.    Faaa  ,\oh  ah,  fiAAEpÎAiik   15   AII.  flrAAî^iih   9  .^H,   KaabX'e 

4Hk.    HBptlATAUh    2    All^     llpOBh    6    AH,      lltlA\EpiAHK    2    AH.    MApHHh 
AM.,    tiHAOHHKh    KApAKAAk    8    AH. 

irbPMIjlA  ;ISH  Af-^KilIlTlflIlf.  UIH  fi  Am   A\t1^IIMli1II)>. 

JSApA  CTtrk  ,\t  .\CA\MÎ£  Aitt''*'^'''''Ullk  tUII  A\.i3hA\1AIU..  ii«XH,\OH 
.ţHTp'Xll  HKpAEk  pXK.  iun  l|>'A1A  KKAtb'-ll  .]ltt;iltA  C  kTAN  U  nSllfEpH 
R  IfHMCXTKpH.  «XpC.tpf  .\(  CXIIVE  UIH  TEAUlHItE.  p.MIE.,  CM  HE  pxH 
I  CA  HK  CE  l|>AK.K  ATSIIIE  lipE  <1(H  SE  Ep  I  KpEl(l)lltU  !  KA  CE  HE- 
,\E  .f  pA,V^HHHA  CX  ^A\VAr.Y;  KpEI|IHIt.t,TATJl  lUtI  ,\t  TOTk  CX  tt' 
hlţlir.K.*)  lUH  CKpXlllllU  Kd  ,\llHltTll  cnpE  TSpAU  ASM  Xt.  KA  llligiE 
BHH  r8pRAt|H.  KTt  EpA  KSpBApH  K'ATh  llK  ABA  CAI|itt,  UIH  IIAHHH  ,\t 
pXKA:  UIH  p'AH  tpA,  pAS  CE  Cl|>PAUIIIp.1^.  KA  ^''^'KAlITiAHk  ApCf 
ICMHtK  .ţUTp'o  l)A-ksllHlt.^,  IAP.T.  MA-tHAKÎAHh  Ak  IIA^pA  (sic)  Si'EpMÎll  \f 
9»,  UIH    JUIA-UIH    AEnA,\tp.V.    tSl()AfTfA£;    UIH    A«    ,\OA\HIITh    20  ,\f    AH. 

UTbPxyiA  KinicTeii  TinuxA  m  KixîTiinTHii  .i^irhPiiTi.. 

4^ICTi    KOHCTA    MIKHTE    EpA    V""(PE  ^^'*    MAŞIlIUTAHk.    KA-IC  ItHH'fc 
^TA     AHUME     -fl-EUWOp*  ;    A*'""    "**«>*    j\*"'''P*'"t4    "Pf     KOHCTÎI 

Dc'uUifi  «rii:  CTiiHr*.   »l  apoi  Uitre  II  «f  II    pu»  di  naupr»  uu  ^. 


TaTiţ.A    A8H    r.tAK    lUtI    A    npOK\,\TS\ii»    \S    I8AÎ.IHK,  Ht\A  If-Ulh  KXIlfl 

A*ky*.   Uln  ^nxprţiiţHA   Kohcta   GpETiHÎA   uiii   raAîa  uiii   ilAOa.  i 
MA^EiiTit  iiiiicfi  arSiHE  Pya\8i\  uih  I1taa*k\:  uim  .|nxp;T.itti  Homct^  4  m. 

.lvin.p.Yiij,iA  im  KocTmiTiiHb  a\a?mq  .f  lapnii. 

.ţ^TTiK)  .]V  KPeiJIHHhl. 

j\-bKA  CTRTb"  .]lflXpjTh  KoCT.lNTlIHK  (JtîMOpSA  KoCTEH  (slC),  HAtKtiTt«ll 
A*  -H  CBITAA  6AHtlA  ripE  IIApTt  TATA  (IE -CA  8,  KZ  ATHHtE  (E  p'ACXUpAp* 
M8ATE  IIXpt|ll  .fir.tpiţ\ltÎA  Pva^HASII:  AIa^EHTIE  AtJACE  PvMb'A.  l>ll!Hph 
UTlf^  A«\T8pE,  Ma^HMÎAHIi  AAT.1,  AUIMIU!ti,\EpA  (sic)  FaAEP'JE:  IUII  ll^pSH- 
HHp*  PvMA-kmil  A\  KotTAHTHNh  KA  tX-H  HţS.T.BAtKAV  A*  «VHtKTOpB. 
ATI<H>IE    pX^HKi'K    Wipit    Clipirii IIIÎH,  lUÎ-ll  CE  ApSTA  KptJVA  ,\EH  lEpK  lUH 

<fi8  K8e-£iiTh:   KocraHTHHE,   k8  ahacta  «Epii  Eiip8H.  UIh  (|>t<iE  crtrUi 

K8  Kp8SE.  Xk'i'i»  M'kpCE  UIH  EHpSlI  llpE  TOi;il  IUII  <|l8  ^C8UIII  ^nXpATk 
.ţiT-AN  KpEipilltECKh:  UIM  AESTK  ,%f  C8p8l1,l^  KACEAE  MAOAIIACpK  IUII  X~ 
CTh'll.%  KA(llllţl)(AE  ^U\i  ll8pTA  SAAttHTil  CljtApJ  AP'^KSAKH.  IUII  AE  ClJlXplUII 
T0AT.1i  CII8PK&IIOII.A  AOpk,  IUII  A^UIKIKE  GECkpE^HAE  KpEgillHfl|)H,  niH 
CE  AXPVII  npECTE  TOATA  A8A^-k.  Ka  HH  8Hk  R8lllHh  fi,l  AKpk  rAAOiA  A9H 
AEAA  MAPVIIH'k  nZMAtlT^AtJII  MXHA  .|l  MApl^lItlH  CZ  pXC8HA  KXTp«  Kp(- 
AlIHItA  A8H  Xc.  \t.\A  Xc.  tl'AHA  AA  KoCTAHTIIIIh,  KKMAh  AA^'HA  CXE^  f 
HlIKEII  A^  AA-kCE  A-bVE  KpEI|lllH'kCKA^,  318  All^  lApA  fi,fM  IIaIM 
5836  fi,t  AII.  KOCTAHTHHK  A^PÎ)"  l'pE  IVAplIHTEAE  A8H  flARA  Gf«- 
8ECTp8  K8  METATJl  PvA\8A«tt,  lUH  KApÎH  BOpt.  cţ)l1  A*»"»  """.;  mfH- 
IAS-IUII  llrk'it  HETATE  .JHlXpftT-kcKA  ll,ApHrpAA8A  AA  EtlŞAHTlA.  5852 
l^l  A».  ilTSHHE  AS  AtjlAATh  6aHHA  KpSSA  A8H  Xc.  UJh  A8  ^IIXpAllim 
KdCTAIITMIIh  32  ^E  AII  IUII  1  1  A^llhl.  Ha  MOApTt  MiH  n8<E  A^MIA 
npE  IIApT-b  pZCApilTh'Ab'll  AAh  ,\mM  i\iiK>  KoCTAHA'lE^  IftpA  Hpi  KOHCTI 
UIH  KoCTAHTHHK  AOph  AE  ^'^A*  JII!>'t8.Vli  IUII  FAAiA;  NE  CE  TMHCEH 
K^'P'&llAh,    W    AMApK  !    KZ    CE    C<|lXA><P'^    A,\IIHCK    Ell-IUH. 

-ţLHIiPffililA  AJS  KOGTilHTÎB  (pS'WPK/l    ;1K    KOGTfltlTinHi. 
Gehk  toata  .fnxp'^qîA  aa  Koctahtîe,  iuii   m8ci   iipE   iiEnorV-t 

PaTE  4>E10pKA  AS  KoCTAIITIIIIK  ca  <ţ»ÎE  KECAph.  ^-^KA-A  t|lî8  KX  i 
PZAIIKA  CZ  (|ltE  .]hllZpATk.  EA8-II  T&E  KADKA.  UIII  .\^Hi).  CE  ^IB 
p'%8.     Ulll     !i,C>\\HU     KoCTAMTi'E     24     ,\l     A». 

.^lnlPftlitA  ^m   IK/llilHh  K^/lKflîTOPlO  A6  J-fi^fl. 

DItA    CTXTS    uih    l8AMHb    <j)pATIAE    A8H    VAAk.^    HS    BÎAqA  JţllDltM 
nOpN'tCKi'K,    A*    ^*^    KtCIph;    UIII    ^'kKA  Al8pH    t[)pATE-CX8    PilAh,    ATM 


If^    fi,i'^i»     A\.1M0ph,    A*^"'^'""!     PAlIHEpiE,    fi^lHti      IhnOTIAIIb     util 

IpKTh,    Ulii    tllÎB-CXS    POMIIAK.      ,'^T/.N    Ma|J*b    ItT.kTE    PvMSA     W    48 

^nSpiVilţHTh    PoAlHftb.    Ullf    AnOII    tAp,ţ^    AH    ^nX(I.V.I(MTIi    lUlI    miJ     l|)0CTk 

ncpitp'k    AE'^A  PoA\ll.\K.    ^'k'ilh  W  At)Ap.1^    CTpEllinil.    Illll    TOI|1t    EOfGOţ'l'll. 

napKAAAKIlI ,    IIHM-bpHII'lîlt,     <|l8p.R    nAEKAlpI    C  HTh    fltlAAAhl.    A'**"    A^ 

L    Atn^M    t&piţ>    CA    ^,\EpEIIT.T.MK    l1pE    [lOR'kcTE    .flIAHIITE    KSM  M'kfigE, 

KSMti-IIIh  ^ll%p.V.ltU    -OeWAOCÎE  ^llpEb'H.Y.  KS    C01|ti-»S   ^ii/p.Yvrkcd 
Sv^oju,  itEHiipA;  uiH  «jipAiţiit  EH  A^i'^piJ  ^'A-ima;  r&  ae  şhce;  ae  »ii 

'    MA    Ep-kllll  A^CK^IIi    KS  AUlb  (|)H   ACTX^II   ^IIKp.T^T'kC.I^;  Ulii  ^lifllh  nSUilI 

AE  fn%pAT8A  Gorapii  Avipii:  ie  hime  s'iik  giiiie  npE    \«.\\i    iiS  latTE 

'     K-l    «    IIS    tE    AA^-kCTEIE    KS    CKpXK.l    UIU    KS    Mb'ATh    AWAphl  CO.lp£.\t  A- 

KOHEpb    llttwput,    AIUA    Ulii    npE    EIIIIE    8pK;tlAl.\UllH.      ^EHH    M£    SOMh    tX 

.     CfiSHEMli?    BTia    RMIIE     ■O'IW^OCTe     KS    .^Ultp.^T'kcA    ^    TOATE    ^HAEAE    ^ 

I     A^SMIEPA^^HIOUE,    fi,£Hn    fi,t    H.ţ.IipACIt.1^    REHII    KA    S'llk    EKMTK    Ktt    KHBOpk 

'     tfpKVMIU.,    KX    AA^'CE    WApE-IMHE    ^nitpATh'A!>ll    b'Hh  M.tlph  np-k  MApE  Util 

(fP^^^^I     ^'^^     "     IA\ip,Y,     UJII-A    TpEMHCE    ^nXp.ţ^rkCEM,   IA  ^KK   CE   MHpA 

IU  II-A    TpEMIICE    AA    IlABAIItIh    MAU1)^-CX8;    EAK    HS'     tjlîtiCE    ftE    MSph     Kl 

A8    (JiMTK    .f  A\XIIA    .fnXpATh'Ah'fl,    HE    H-AK  {l^SU  AAph',    A'^KA-Ah    BX58, 

I    EAS-mik   npEuScE   ks  rxMAb  px8^  uiii  rpEAi-kcs  ATSiiHE-uik  ae  w  kea\a 

Uill    W    ^rpEE^:    bllIAE    E    A\Xpt>A?    IAp.Y;    A    CE    )T;i;pAf.    KX  A'aS  MX,|kKATl>; 

I  EAk  ATSHIE  II  Ap'AT.T;  A\Zp8A  UlT-ll  CKOACE  MMtl1K>HA  J|ltl  ((lAlt.T.,  A^"*" 
llpE  eTet8a  nAGAIIIIb  H  TXE  KjnSA  ATIţHHE-IUH^  lApAV  UpE  ^UXp^fiT'kcA 
W    rOHH    AEAA  AIIHCk.     Eâ  CE  At^CE  AA  lEpOCAAMMh    UIH   MtJATiT;  MHAOCTEIITe 

'  ^nXpl|ll  A1,>iH>ţLCTIIpllA0pK  UJll  AMIlUEIlAOpk  ^  Ulii  CE  Cl[>ZpuiM  AKOAC. 
ĂhEITS*  ■O-Ett'AOtÎE  II  CE  ApXT.ţ.  7  KOKCHll,  A*  -f  tOMI"«  AAOpAllUlH  A^  -f 
5IJAEAE    A8    a*"*"-'    ACK8HUIII    AA    HETAT-fe    6(|>£C(>,\Slt    ji,e     <|ipHK.I     M8H- 

*tiiAopiL  uiii   a8  A^pMXTk  372   AE  amu.    î]*iecta    .^itxpATii    418    Apo- 

AHHTh  AE  ^><>>  CKOilIITk  AIItlA^E  Xpll(A(ţ>ÎE,  fi,l-IUh  rOHII  COpij-CA  A'AA 
AtllICk  IIOAXEpU,  KX  EpA  lA'A\k  X"TA'kNk  UIH  pXS^  AHOM  W  KEM.Ti  lA- 
pAUtk    ^nxpATtfA     AA     fiiimCii.     -O'EWAOCTe     AS     AC''^^»"'''^     43    ^E     AHII. 

.^mipft^iiîA  m  MiiPKiîiHi.. 

P:&MAtE    .jnap-ţiUÎA    AA    C0p8-CA    lloAXHpîa    A*""'^'   MOApT-k  a8    ■O'EW- 

fifitit^  UIH  EpA  np'k  ^iiEA'knTit;,  {i,ti»   bz§8  kx  h8  hoaţe  ({)H  IJApU' 

rpa^tfi\  (|)XpA  ^iHXpATk.  KX  l|)E>IOpTH  A8  'O'EWAOCTE  118  TpXMp.T.;  fi^lHH 
AA^CE  m  lipE  8llk  WAtk  R8Hk  AHKA\E  MApKTjllk  lUH  MAHHTE-Ak  TRIJp.K 
KK  11'  BA  AXCA  CR-Ulk  l\it  (jlETU  K8A\k  c'aS  ittanHASHTh  ASH  fififA- 
HEţEtJ  AEX  THHEplilIE.  AT8HH£-.\k  KSlIb'll.ti  .ţLnxpATh,  ll^fCTk  il^Ap- 
KÎAHk  EpA  AE  P^A'^  AVkCEp.Yi,  HE  EpA  k8  H.Y^pAEh  Eb'llk  UJH  .ţllEAEHTki, 
AEXH     .^TpACE    A    CAb'ffîll    Jţ.    KSpTE,    OApE-KZHAh     fTp'o     W.KTE      EUlHCţ 


HEBOII  .\(  CKOflCE  HpE  CfitThl  IwMtIHh  SaJTAKCT  A*  -ţ  "mipXÎE,  niHTp» 
KX-lt  .ţiE'^l|.\  npE  KMMEiVE  A.^[)ti  CX  AE  <|>ÎE  A^  C'l'AtEtlTf.  ^pK  I.VÎE  A^MtlH 
14    AIIII. 


J^In,Pifi^iA  Am  <fgQA<>Ci6  18;1  MHKb. 

^'kKA    Mţtpll    }1pK.tAÎE,    AKCif^    Ulii    K8llt^H.\    UIH    CKAKHS.X  ||iÎ»-CX$   ÎAi' 

■O-iWAoae,  ii»cK8Th  a*  -f  S^'A^^îa  ;  wp-^i  i.\  Ep.\  THiitpeAk  a^  7  «hm, 

EA«-,\  .f  B'AllA  t0pS-C4  lloAX"P^*  TOAT.Tl  .f  lţE,\Ein»ll'b;  IUI1  II8-II  K~^T1ŞI 
llltMEHA.  IlEKTpS  (|>pilK>\  ASlt  M§AI<r'EPAt>^  A^i^^D^'^  TtfpMECKh,  K8-Ali  pSrjtt 
)1pK.lA'l'£  n~H  t\rn  llpÎATIIHIi  ({>E10p^MJtl,  IIEIITpH  AHA  TpEMIICE  SHh  BOtt- 
plltlh  A  .\)^ll  COKOTIITOph  lllll  CKpHCE  M  EOMpll :  K.lpEAE  Kt!  CE  EA  lUEKA,  EK 
BCK  SEHI1  AE  BCH  l|l.tHE  It^RJT^MA'^  KOKOIItiAClI.  ^fiH  fi.'kM  6EHH  .f  BpSCTA 
,\E  .fCSpATh,  C0p8-ta  nOAXIlpIA  rpH-RIA  CX-H  AljlAE  tOlţh.  6pi  ^HTp« 
ll-&îll.\  SMh  W',\1K  AH8.\U  /IeOHTÎE,  ui»  IjlÎA  TOTh  HSA\fl^p8A  CPtAt- 
AOph.  UIII  AE'k  ,\W  ([)£HOpH  UIH  W  l|).tT.ri  AtttjA^E  flAHKA ,  A^  tp> 
llp-fe  l|tpSA\OA(rt\;  A'blÎA  A.1  MO.pT'k  AS'll,  /hwHTÎE  EA  .fHXpIltl  T04T* 
ABfî|(ÎA  l|'EH0p»ACpb,  KA  EpA  EOfATf.,  mp«  (jliiTIII  AXCA  IISAUM  100 
AE    rAAEEMII    UlT-H  ^MCE:    C0KOT'kt|IE-l|H  ATiT;T.\  UIH    (t)p;r.MCEtlH.\E:  KX-H 

k8hoi)1a  -l  CT-kAE  IE  RA  ((ni;   lAp.ii  ()ipdi4îii,  ftSnx  MOiprk  tatiihe- 

CX».  KinE  ATXTA  US-W  A'^A^P'^.  13  CE  CKIjAA  KS  W  AVViTSuIE  A  EH. 
CCph  TvTvTXHE-tXg,  fl,l  CE  A^^^E  -f  U,*pHrpA,\t  UIH-UIK  IIA^NyA  CTpXM- 
R.V.T.tT'k  .^IIAMIIT'k  lloAXIIpEEti;  fA  W  RXŞS  AU)A  THH.V.p.^  UIII  l}tpl¥- 
AUWC.Yi  UIII  CE  A1ltp;ti  At  .^■tEAEIMIOII'k  EH,  UIII  IJIT8  KX  E  c|uTX  K)i- 
pAT.>;  UIII  .^K.V.  118  EpA  KpElpMHA^,  UIII  W  ^'^AE  AA  IlABMItlb  AOrOlttE- 
THA  ,\l  W  KOTfŞ-T-,  lUÎ-ll  llb'tEpill  Hb'AlEAE  6vA03ÎA.  ^'^Ht»  ijrkltp* 
ll8HT.yi    UIII    U'    Kb')l8HAp.^^  A^  (|*>^  .^nXpATkAC^t^    UIII   IIXCKF!  UIH  U<  ^iTK 

AE  4>8  AHcii  AAT,*.  A*  ^►■ewAocîe  a**'"'^   GaaehtÎaiiii  ^iixpatSa  ,\i  P\'Mi.. 

Gx    CIlSHtAMi    llSqiIHEAh    A^    PvAVV-blIW,    IE  AII    c'*8  TXMIUATK. 

6p.t  .f  PvMfa  b'llk  ECtapilHli  A\ApE^  AHKA\E  Ma^HA^K,  UIII  AR-k  U'  MNlApi 
Up-k  l|>pKM0AC,1M  UIII  W  lip-b  •I^AP'^M"  ■! MXpATSA,  UIII  MEI)IEpUlt>r8tl  A< 
AOSAHAH  imE,\8A  A8  iV\A3HAAk:  UIII-A  TpEMttE  A.l  Aţ'^'lRpE-H  ,\t  W  KEMA 
KK  llttAtEAE  A8  Alt^lIMb.  IA  Kp£ţ8  lUtI  M-kpCE  AA  AljIEpHb'T.  .ţTIXpA- 
T()A  W  lipilHCE  AE  W  pSUIIIM-H;  A'^"'*  '*(•'§"  i^ '5"Mt'i  'l'«ApT£  CE  AWHÎI 
UIH  pXAHKiH  t<|».lA*  pt  IipE  -flIXpATSA.  A^  tZBpXlUUTk  II  TXOp* 
KAII^A  UIH  ptIUIHHAi  UIII  .f  HXp.lVT'kcA  :  OtpXt  IA  A^  CKpXE.1^  TpfMtCI 
AA  PE^EPIIX  A'^'^^K'^'-^  îIiIAAASA^'H,  UIH  CE  CKSA.^  KS  WI)IH,  RHIIE  ,\i  KtV 
PvA\8a  UIH  pORH  A8  MASltAlh  .MStApA  UJH  (|)ATA.  IIaH*  ATSHME  ('*? 
HHHîiTh  AE  PKMXIIH  PvmSA,  A'^'"*  .|KXIl8p*  KaHAAAÎII.  KX  CTUT* 
^IIAp.lTk    M.lŞIlKHk.    HEAA    HE    ^vku    ATStHE    pX5A\HpilHA,  UIII  A'*"'^''''^ 


OMKfih,  ft,ii'tiH  M.tll^ph.  ,\)JII.T.'tl(h  [*AIIKEplE.  Atlll  IlilIOTÎAIIk  lllll 
COpiCTb,  Ulii  l|>ÎK)-CX8  PoMllAh.  ,]^T/.IO  AUpHî  HtT^Tr  Pv'MSA  W  XS 
fliapAiltItrh    PoMHAti,    Utl(    AIIJM    Iftp.V;    JS'    .fllXp.T.lţlITh    lllll    IAS     tţ'^CTk 

niftitp-k  A(,\A  PaMiiAh.  ,\kH'n  w  ,\SAp.i^  crpEiniiir.  lUii  toi|ii   s^iuo^iii. 

napK*A.lGÎH,  HHM'kptlHSÎII,  ijiSp*  nMKAlţH  C*  IITt.  )1h,V\.\M.  A""  A' 
AKKM    ap».    CA    ^.^Epinr^MK    lipf    nosliCTE    .ţltAIIIITE    KtJM  Avkpt^E. 

Ki>AMi-iuh  ^nxp.>;i|u  Oewaocîe  .iknpES'H,Y.  ks  toiţij-ci^s  ^lup-tiriiCA 
Sv^o^U,  KEKHp.ţ;  mit  i|ipAitîii   Eli  ,\{'iiTpS  >1a.uia:   ia  ae  ^hce:  /^f  uH 

IM.  BP^I|II  AOCX,\ll^  llt>  AUlk  l|)ll  .tCTAţII  .fLnAp.V.T'kc.V.  lllll  (|)S>Y;  [Ib'lllll 
AE  ^ilJipATSA  ROr&pil  M.lp)i;  IE  IIIHE  KllK  RMIIE  llpE  \S.\\t  lltj  lACTE 
IU  t%  IIS  CE  AA\-kcTE>ff  KS  CKpKSA  Ulii  KS  MSATk  AAUpk:  COApE.VE  A- 
lUIIEpk  NSWpIlI^  ^1111  IIIH  npE  RIIIIE  KP'A»;M-lUrill.  ^\e1II  IE  SOMk  (X 
CnSHEMk?  Kil&  RHIIE  '0-[U',\CdE  KS  ^IIKp.TiTkcA  -fi  TOATE  ţlIAEAE  ^ 
AEţAUEp,\A;HICHE,  ^EHII  ^E  MA.npAtll.l;  REHII  KA  8llk  KXHTh  Ktl  KltGOpK 
8jtt><BtlA,  KX  A^SCE  WApE-imiI  ^IIXpATh'AS'H  tillk  Al.Y.pk  llpt  AUpt  UIH 
4>pliM0(.  lAk  CE  Mlip.rt  UIK-A  TpEMIICE  ^IIXp.KTHitEH.  IA  -fKX  Cf  MllpA^ 
lllll-.\  TpEMIKE  AA  IlAEAHHk  HAUlh'-C%D:  CAk  h8  l\iiSCl  ^E  MXpk  KX 
48  tf^CTS  .},  ,«»HA  .|inXpATSASll,  HE  H-Ak  ,\SM  A'^P''=  A^KA-Ak  BX^K. 
EAt{-Ulk  npEllb'CE  KS  rXH,\k  P'AK.  lllll  TpEA\'kcE  ATltlHE-lllk  ;^E  W  KEAU'. 
UJIt  W  fTpEK.K  8ll,\C  E  AVXpţtA?  lAp.T.  A  CE  T.Kp.l^  KX  a'aS  A\X^KATk: 
EAk  ATKIIIE  M  apXT,T.  AWpSA  tlli-ll  CKOACE  A\l!IIHIOHA  .pil  ifj'l-V  A'*"' 
lipE  BTeTS.V  MAKAHIIt.  H  T'AE  K.lIlSA  ATÎJHHE-IUII.  lAp.T.  [IpE  .ţll'Ap.TiT'kc.l 
W  RHM  f£AA  .Vmtti.  DI  CE  .\SU  AA  UpOCAAIIAlk  lllll  Mh'ATA  MIIAOCTEUVE 
fnXpiflI  AU.IIA;CTIIpllAC<pk  tllll  AUtIlIEIIACpk  ,  lllll  CE  ((|rApillll  AKOAO. 
âlICnlA  O-EW^OCiE  H  CE  Ap-ârjf,  7  KOKOHII,  ^l  .p  COMKk  AAOpM>ll|H  },t  Jţ. 
ţHAEAf  Att  A^KEII,  ACKtJHUIll  AA  <l£TArk  6(t)EC8A8ll  fi^t  ifipHK  I  At8M- 
IHAdpk  UIH  A8  ,\OpMIITk  372  ,\E  Allll.  fl^ECTA  .ţlIXpATk  ^>S  ApO- 
MHTk  f^l  8Hk  CKOIIIITk  Atl^ME  XpilCA4>iiE.  Af->lll>  ''''"■t  COpS-CA  ,\IA\ 
AHHCK  IIOA^EpiA^  K'A  EpA  WA\k  XXTA'^Mh  Ulii  PKH;  ADOU  V  KEM.T.  lA- 
pAUlk    ^nXpATIJA    AJ    A""''*-    'V'EW,\On£    AS    .\OAUIIITk    -12   ^E    .Ulii. 

.fin.pft'.iliA  im  MîiFKhiiif.. 

pKM.lCt    ^nXp^HlA    AA    (OpS-CA    lIoAXMpÎA    Aî^'"*   «O.iprfe  AS    "O-EU- 

Aocîf,  BiH  EPA  iip-k  ^ii|E,\'knT,ţi.  ,\ivi   BaţS  k%   ii8  noATE  i|»ii  Napii- 

rpA^^A  (ţl'Ap-f;  ^D'ApATh.  KX  iflEIOpîll  Al^  'O'EU'AiîCÎE  lltj  TplKMp.T>:  ,\tHtt 
AA'fcCE  ra  llpE  Xltli  U'Mh  RSttk  AtiSME  A^ApKÎJIIk  UlH  AUIIHTE-Ah  IKSf.f, 
KS  W  K4  AACA  CH-UIK  l|ÎE  (|iETT.A  KSA^k  c'aS  cjtar.RASHTk  ASil  ffiM- 
MEţEtf  XW  TMItEp'kltE.  .1T8lM£-.\h  Kî^llSlI.V.  .flI'ApATli.  tliECTk  A\Ap- 
KÎAIIk  EpA  AE  P><A'^  M'tltEp.K,  >IE  EpA  KK  ILVip^Kk  RKKk  UIM  ^l|EAEIITk, 
Ignr  ifiTpACE    A    CAXKH    f    K8pTE.    CilApE-KlHAh     Jţ,Tp'o     WACTE      EUlIICf 
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paS-A    KX58.    A^*"'    l'kS    TXmTK    fi,l    ^    EÎllţ,K     15    *HH,    aiM-l  ^  J 
^     XP'^"''^'-     A'^""'"     "     «JlO.pTE    M'-XHII,     Ulii     WSpM     KSpXMA^    A^  "T*"* 

uiM  AE  «^^'AgEpii,  Ulii  <1)S  jfrpoiiiTi.;  npitTî  nsi^itHe  ^haî  ea^  r 
<i-.\h  ţ^i^Tpo.\nt  UIM  CE  pt=r.\  k8   wmiuvehîe  ^eaa  iiiiHAkK^    npxn 
EfrHTopTii   pzcnSHCEp.T.  KK  At'MirkiiiE  aatSa,   ujh     nS~\    ,\ETKar[p 

n8l(mi,»i  Kp^ME  TPEK8,  l]}'^  AEt'WnspHTb,  tUH-A  r.MHpfll  KR-IUk  M 
TOTb:  Ulii  n.tUI.\VlllÎH.  UIII  MECTÎII,  inil  CpAlfEAE  K\  AE  CTflÎHHH.  }\i  I 
TCTb  p-^S  ilH.iCT.lCtE,  IE  EpA  UIII  Kt^Hh,  KK  |\E  HS  Sp-k  <|>H  J|lTt!HEKaTt  1 
A^iK  Bp%K0A.V.1ÎE  A^  •[tXHA  p%8  np4B0CA)BUH'l)IAOph,  AIIA^EKTP'b  fH  t 
GSlIh.,  KA  cpj  CEAMUTh  SUh  A^'Kptf  p*^»  .ţ  IţApA  rpEM.iCK.t.  UIH  p^AHCI 
nOAA\iţ>  p^  UIII  HT£,  UIII  H:^  i\T,Y,  >IE  Ep.t  UpUtltlt  l^llli  HZpAKk  p%S  Af  T' 
WAAtEIIÎII  UIM  ,\t  fAUtpM  UIM  A^  KkMIÎM  UIH  fi,i  TOlţll  KZ1(H  CE  CK| 
tl.^BECKK  UIM  CE  IIMUIE,  HAtl.^  .^  pOKM  UIM^M  MIIIUEH.  flIjC  EpA  O  jj 
Eliph     AA     AHIJA     b'Hh     ({lAOplIHTh     A^    Api^MIIT^    Kh'M     C£     ţlME     12 

AEpEiiTk  8iik  u'A\h,  A^^"  '''°H><   nzM^v;  uiii  Jf   kokohii,    tap.T. 
EHTA  A£  TO-TE   KXTE  6  Mitirxph,  A^  A-* -T   KncT*kp»A    ^nspâTîMI 
rup*  iIhjctacÎe  (J)8  pSr.\Tb  a^  meiJIE  nzpiiHiiii    KAASfflipH  a*  Ş*** 

AE    ^    p%A^^ttl)A    A>l,t    A°K^HAA  J|kn^ltHTJT;  UIM   AE    WKApj   AA-TVpk  Q 

iIhactacTe  a8  a°'M><"1'''  27  ahh. 

^IITiPiRIllA  ^M  ISCTidHh  ^TlilO. 

iiHECTKA  Ikctîahk  ce  rpxAijiE  KX  it-iS  fi,\rh.  nwAtiTie,  «HI,  coapMW 

ABttlliE  AlSAT.r>.,  K.t  CA  M'AEM'kCR.r.  H'^TE  A'  BOHMIIHH  CS  p^A'*''*  'P^ 
p.\Tli  npE  SMh  tţiESOph  A  A8  tlwAIITÎE^  AHSAIE  "O-EXpHTh,  fOpA  SctM 
Kâ  ABIJIIIA  AATOpA  A^^'^XAII  'UM  EAk  ;|inKp^llÎA,  UJH  Epi  Sl^  I 
JfLlţEAEnTh,  lUH  CKOACE  EpECA  A^"  UApA  A  A/VAtltlXCHAOph.  jiTAlIt  < 
KpEIflHHit;  ilAAAţi^HA-ipk,  A'^'^^"^'^  TSpHHAoph.  A'V'kpCEp.'T;  AA  \HHti  llM 
EpETMHM  A^AMMXEM  A^  ^P*^  ^^^"^  CKC>Altf  AE">>  KpIAMHIţA  A^P^KT^  ^ 
EpECh^  t\B  ^>n:A  K2  a8  KMMSMTh  Xc.  MpE  Kph'iE  K:j  TplJ(l8A  UIII  A 
AS'A\He^EHp.ft;  £Ah  Bplj  CS  A£  ApATE  A\EinKIIM,\E,  \tH»  n8CE  AC-H 
W.ip£-*tllHE  AA  f'p'kKE,  A''»''"'  t^  «{•'btE  A\'AXtlMTk,  EpETHNtll-A 
BApA,  EAtJ  AE  p2Cn8NCE:  BEHII-M  ft-faCTE  K'A  Mi  A^^'pHTk  ApXAm Ak  Ml 
X-tMAk;  EH  ^HCEpAi:  HS  Kp-^AE,  O  HS  Atcpk  ^I^EpIM;  ^C  Mjph  f^^l 
lUHE  A^'^^'IE-^EXP'^  >* '*>^  KHIlSlITk  ^npEb'HA  KS  TpSnSA;  EH  CE  f 
pSUIHHAIfH.     Ib'CTIAMk     AS     A0''MHIITI>     9    AM. 

^HTiPaiiîA  JKH  ISCTHHiflHh  MBvlKH   MflPS. 

A'bKA-Ulk    A'^A*    IlîCTÎAHk    AATopÎA    A*T0pHHK8ABM     UIH    AHRM    »9rt 
AE    t|Zp2H;K,    EAk    CTarlJ    ^nZpATb    (jipATE-CSIi     ItJCTlIHÎAHli    HEA    aŞt 
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heCTA    ^iTXM    pSA't"-^    WIJiH     npE    FEAAMfph    ftWVH -A    flHi\4MIA0pii,     KS 

KpxcE    HiiAHpttx    AA    .fn-ftpATUA    f,i~\h    pUr*    uiî-ii    cnScE    KX  rt'as 

LHHCh    FfAAMEpb    .]l    HtTJTE    Kti   MS'iap'k  Ulii   K^  ({lEMOpîll     Itlll   laS  ASATk 

^MHÎA,   lap.r.  .ţn&pATb'A  rpcu-bcE  eo£bo,\i>  npt  He.mkapîe  k8  wipiiAE, 

BH  t(  A^tE  KS  A1SM|IIME  AE  BOIIHHHH  ,\f  CE  Aoail  KS  pEAAMEph  A\ 
ftŞGOlO;  A^^l'''^  Ellp8H  UIII-A  npilHCE  KS  AVSiapJi  Ulll  KS  (|)EMCipTll, 
lî-H  Cn.\pCE  4ETArk  fi,f  r.l^CII  ABIJI^TE  A^!)AT.ţ>  (jlSpiTi  llljM.TLpii,  UIH-A 
(gCE  AîrATh  AA  .JMXpATUA  KS  TOATA  AESlţU  Ah'll.  illECT.l  GE,\IICApîe 
Hk  SXpKATh  CE  apXTff;  rpîHHAOpK:  \i  i>i.\W\\  A'^H  CE  (Ilff^pE  XoŞpîll 
||OA\H"<A  TSpHECKb,  Ulll  AORXII,\H  PVM'^A  MEA  E^^TpAHh,  IIIH  AE  HplUICE 
^OAlW^A  A^-.Mi  A^'CE  AEfATh^  UIH  AATE  AlSATe  pS^KOAE  EHp8ll;  UIH  MpE 
kJIXpAT^A  itîCTHIti.tlIi  f,m  IIEpilpE-A  CKOACE,  KA  CE  p'A,\nKACE  W  pS^A 
AK  lllIACTACiE  Kti  W  CAM^T.  f,f  WAM  HM  lipi  .f  flZp  ITt^A,  IAp.1l  Ge- 
K*pÎE  KSTEŞa  Kl  St\  A|8  Ulî-I!  KlIpSlt.  j\e<IH  TXE  ATfHIE  35  ftE 
Ctt  A^  1EH  Bp2if;A\AlUII  X>*1'-V'tv><l<  UIK  CKSII.Ii  ^H'ApATSA;  xk'iiH  EpA 
(B^lTIi     A^     TOIltl     BCEHOA^A     fiEAIICApÎE,      ME     H8     HA'AKS     AI'fecT.*     IIHŞ- 

EEU,  Kb'A\S  Ulll  Ci  rpziaipt:  u'Kk>a  x"''''^''^"''   >""  nH£,A\Auis'  h8  ns-kijiE 

HHEAE    0M>'A8H;    SîaSA    Hi    t&CTE    GpXKATl.     Kb'Hli    Ulll      K^TE^ATOpli    AA 
;E0».,    EAk    COCII    IUI^A\EE>1  pOEh    UJtl    B'A8    H^X'^P^'^  Hil^n^CTIEII,  K'A-II 

BtapA  i!.;nSA.  Q  nii^A^^!  ae^^eo^t^  bpsîkawuie,  ([)îAp;K  K8AMi.MiT>^ţ 

'ilAX-tpiO,  CKOpn'lE  KEH1IHJACA\,  UIApllE  A\-^U]K.%TOpK ,  CEI^tT.^  ([l'&p.ll 
tlipk,  CBAHIVfv  ACKSHHTA,  BÎAtţ/U  (Jl 'pi^  nSHE,  K&Tk  pAH  (ţlAIH  UIH 
SlţH  AISIMELJIhI  AhECTA  ^lISpATh  ^IIAU  EfC'kpEK.T;  llp'b  A\\pE  UIH  tj>pS- 
lOACA,  AllSAtE  CBET.U  CoiţiM ,  UIH  Epl  KpEIJIHHk  SSlIb,  MUAb'A  HpE 
LHUIEH  lilH  COKOTÎA  K8  MIIIICTE  UpESl^ÎH  UIH  prir;(,TOpTH;  lUM  'h  AA  26 
f  ANH  ^nXpAHÎA  AJJM  4»S  A  TJ'AT.Y.  (sic)  ASM^k  AA  IHtnHAE  C^Kopii  A- 
>iHATk  ^  l],apHrpAAk  165  f,t  nv.pWHU,».  UI»  t\i)IA»n  ItJCTIIIIÎAMh  1EA 
IPE    39    AIIM. 

.^filPXliU  JK  ISGTHHh  Me/I  MHKb. 

'  H'AMAh    Ep-b     CA     AVOAp,T.    [8CTIIHÎAIIh,     EA     ({)EMCpH    )l8     AS'b,    HE-UJh 

[fc<bAE   ■ţn%p.f.i;u    i)enoT8-CA8    AU  ItiCTiiiih;   iun   cpA  WMb    E^'iit.    iuh 

EIITti^  Ulll  CTp2ME.>iT» IţllAE  H8  AE  KE'i'IA,  IIHME  HKpAItSpHAE  p-kAE, 
EpA  KS  Ct>(|>-.ETh  KKpATk  Ulll  K8  KHIIb  (jipt'MOCb,  Ulll  KKGHHTE 
llpTE  HS-H  n\.T.1A,  HHHE  EpA  BKHTOph  A'jBBlţtf,  Ulll  EpA  lţtp8- 
k  UIH  EAA^HAk  ^  Ulll  XMTAEUUIIrrSAk  Nt!-Ak  AS^k ;  Ht  Epl  TOTk 
tCEh,  UIH  MMI  AMiATk  ^nzpAI|'U  A^  ^  IIATk;  A^IH  tlEHTp8  K& 
nST-k  EUIll  {i,tCk.  .\A  A\HmEH  UIH  AA  CXp  .MH  CX-H  aţ^ASHE  k8  A^" 
mSSh  ,  Eli  AE'b  ACSnp'kA,^  A\^'AT.1^  UIH  CTp2AţEiT>T^l|H  rp-kAE  UJH 
HT8hPH  p-kAE  A^  KXTp.1\  W  CAA^.t;  A^  EOl&pH,  K't,  EpA  AAKOMH  UJH 
CE    Ub'TA    CAT^'PA    UIH    AE    Ep4    ÎIi»;A*M'-''^    TOTk    Jţ.  l}Mi^,Y^^,    AEfH     Epj 
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npETt!THHAtlH.ft    tt!tnHHH    UIH  nAAligEpH  KS  A<lKft.fU\ll   uiit    HHnm: 
Al^ţll    ^tlTtpATSA    H,t    p2)$A    AOph,    HE  H!^  A£  nh'TA    l}>OAOCHţ  KX-1  ţi 
^SpOpHAE,     II8MAH    >l£     AE    nopOHHU    UIH    AH    CE      ASb'A-l     UlT-N 
K8    K8BSHTI^A,    ti    EH    HS    n^HAU,    KFMIJ    CE    rpKI&lţlE:     HNH.HA 
UIH    KRtlTO-ipE    AA    ABDlfTE    Htj    CE     pb'IUHH'fe^if^    A^     <}>4I4A    ^HSpAI 
HUME     CE     T'kA^E     f^t    A^MH£^Eb'.    ^E<tH     EHpXlICE     pSlÎAb     t\pt     EHHf 
,\KOnEpHCE    CTp%MR;t^TXItHAE    MpE    ^EpEnT»!)!!,      tiplf,  Jf.n^pATSK 
lUM     TXHaîÎA;    ^C'A     ttupE-HHHE     A*    -f-     KOtftpH     BEHII      ^flJlIHTfe 

t8a8h  k8  jfApaştnipE  ae  5hce:  w,  -nnxpiTE !  ,\*  ^Epe  (sic)  Bp-k  n 

J^  MKHHAE  PK^ASH  tS  H^EJfLBEIJIH  npE  W.tA\EHH,  A^  MÎE  CACll, 
AE  BOK  T&ia  HECJI|Î8A  UJH  AXKOMÎA  UIH  AE  KO»  CKOATE  A'  f 
AA'tHHiT^     HKPAB8A     AAKOMHAOph,     HIIHCTE     C2     AIIEk      A^^A    A^MIl! 

rap*  A^  "•'  ^o"  <ţ'"A'P*'''''i.  c»-a\  tah  bah^a.  .^naparUAi.  ATt 

nKCE     EAIIh     MAPE,     UlT-H     ŞHCE     C2    TpH^iACK^K     A'    A^PEHTATC. 
mSAEK&HAk    EA    K8    A^PEOTIJA,    BEHII    W    MStApE     BSA^^'      lUH     CE 

nsHTpS  Shk   nocT-kAHHKii  A*  EP*  P^'A*  -firApATSAgH,    Kdws  n8  am 

TOATfli  AB-kpA  lIEHTpS  HHME  W  BHH.V,  EA  TpEAvkCE  CR-.\  ICfeMI  U 
«î8AÎ''>k'''A;    n0tT"feAHHK8A    H8    AI-kpCE,    H£  ^Kfll-A  .^TlitipA;  AT^HIt  ^ 

^nxpATtlA  u'cnzi|h  MAPE   EorApHAoph,  TZMHAA-cE  AC  *f>^  iu>i  necrfcii- 

HtlKIltA  AA  .IHA  BECEAÎE,  IIEUEpU  UIH  RAHt>A  HEA  A\ApE.  rpXH  KlTft 
^nSpATSA:  f^OHp.^  TE  KXlIjIH,  A°-»MHE,  A^  •l'B*'l*'''f>>.R  '*t  MÎAH  W 
KU  nvtîAEIth  AEPEITb  CX  (|)ij:l,  llpE  KApÎH  ROpK  U'EltAM  npE  H{H  CSpJ^ 
Kâ  CTpKMKt^AK  E»  CX-A  MipTb,  AEiH  l&TS-ltH  .{iKlllth  KOEpÎA-MM,  KS  ESIli 

noHh  pxEAA  X"'''^'^'''^''  ""<  X'^'^"'')'  ■""  hemhaccthbTh  a  (t>H  .f  HHHcriTi: 

lap*  IStTÎâHh  pZCnSHCE:  ae  AMIi  EB  <llXK8Tt.  HE-EA  K8  HEAEptlTSA,  HS-M 
BErk  BOE  HEMHKA,  VE  A\*  W  AE  -f  CBAf^Hh  A^-^'  "l**^  "P*  A'fej*'^*  IP''  *' 
laCTE  AATh  HHHî-BA,  AEAA  MaC*-A  CKOAAA  UIH-A  ffi^A^K*  KSAW  llt» 
ŞHth  ;  A'^*''^  ^'■'E  ^niţpATKA  AUIA,  ATSHHE-Ulh  (^S  CKOCK  nOcHlAHIHU 
AEAA    AUCA    KS    pKUlMHE    UIH-AK    H^SZt   (i,i-.\    Ki^fi^eKir.     K8     Mb'iapA   1E-!li 

nxpflVA  AE  ab8i(Te  me   ms  asatii,  ae**»  ^i^'^*  ''^  '^'''^  lEpKiitî  nAruH* 

lUH    TpS<|lA    KTE    UIH    KS    AltAlKffi    ACKSl(HT<fi,    EA8    CE     A\8E     K4    KOS*  if 

mSr  uiî-it  CE  r,i\eii   ghha  (|iaii*;  a^""'  5"^^  A^--^  sxTSp*  uii-ti  piu 

KApSA  UIH  KAHIJA  UJH  CIlp.V.MI'kHEAE^  UIH-A  Hti'CEp^  llpE  S  MSrlfC 
AE-Ak  nSpTJpA  K8  nUAA  npE  T0-»TE  8AHI(EAE  kS  p-fc  pSUIHltE.  A"*"» 
CE  CIlAptpff.  TOllH  UIH  CE  T«IAp,^  AXKOMÎHAt  lUlI  a;.nţ>KpilAE  KA  rf 
KpHHSA,    UJH    CE    <|>XK«    TKTSpOp    iKt'AEH''  A^P^"''''''   ^l"*'^     "^^TE  """«  * 

IMHIITE  CAOEOA'T^  UIH  H»  E  KKHTOpiO  AA  AEtJItÎE,  HHHE  E  «ţ'^M'^P"""^ 
H8  CE  rfcME  AE  ""EH  ^H.1AI(H,  lUME  CE  pSUIMIl^feş*  fi,f  HIIMEHiUf 
AE  SEpH  AE-fe  AUIHTE  KhpAT.Yi  UIH  EUIţ.y.  AEP'feMTA  CX  ItS  MKtlU- 
IPH  W  AOKaHA*  XHTA-bti;^,  M8  TE  BEptI  'filME  fi,l  ^liapATI.,  H« 
TI    BEpU    pSUIHKA    AE    EOlApH,    HKME-ll    SA    (f"     (|'P">*'**     A^    fi,9Mm.  A* 
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N  SSjţirfe,  npt  JAlţîll  H  ti\8TÎA,  M\H  MSMtHSHlIAA,  UJII  (fl.USA  MOpi(H 
rpOţHH<IE  UIH  ^  EOrapll  UIII  .f  K!{pTiiMII  lUII  .^  ItAp.Vllll:  C&Itl^EAE  W- 
M)tlkt)ll    AB^    KA    W    ReST^PA    ^SA^IE.    ^'kVJII    n,\iY;HgA    TOIţIt    npETSTHN- 

AHHx  luii  psra  toi(ii  npE  aSmhjjes  cz-h  H5KABacK.Vi  a*  -T  rspj 
aeDaSk,    uiT-ii    (|)!)    miyif,    i\)îii    A^MHEŞEt)    uiii    kx8tx    k8    wkTii   >1EM 

MHA»CTKBn,  Ulii  BUŞ-î  p&WT'/lţllAE  l\8ll,  Ulî-ll  l|)S  MHMh  ^E  aţS^r"kpA 
AOPK,  A'^HÎ.k  A^^'CE  »>lj;\Eltb  IE  (ţ);KSA  lUII  EAE>  dATOph;  KX  HEgiE  BODiptl 
KX^8p.V.  AT%TA  pZS  tun  CXH^E  Rp'AC.ţ\H|\S-CE,  UIH  ^Zpif,  MHAA  tip.l^- 
AJlfH  UIH  MSHMIIItIt,  UIII  KA  SHk  AElD  RE8|I,\)J-AE  CSligEAE,  CKpiKEp.K 
mpTE  M  IpVKAÎE  BOEBOAS'A  ^^  ^  <|»piim  KA  CX  STt;  EAh  p'/AHK^  WIJIH 
UIH  nSp'l'ktE,  AE1H  CE  AOBIIpi^  K!{  (]>OKA  UJll-A  RUpSHp^.  UIH  (fl^  npilHCIi 
tĂS  MSHHIITOpiOA,  X^H'iH  (jlS  tl^'CK  fi,t  x'aS  tZyETATti  .ţ  npOIK/T^,  UIII 
AUli    UI 'as    AinXAATK    C8(|).\ETSA;    UIII    A8    AOI*H""''fi  8    Atm. 

.ţiniiPsiulA  A^  iPrtKiiie  .^niipjiTh. 

illfCTh'A  Ep.l  HAI|IEPA  i^EII  K.kHOAOKÎA  Ullt  ^E  pS,\X,  AUpE  UIH  KOrATk 
tUH  IpA  BOtIHIIKk  Ultl  TapE  ,\E  Bp^^TI^TE  UIII  KSTE§.¥.T0plO  lUH  MKEtTplf 
M  p-AŞKd»,  UIII  HZCK8  <|)EHOpk  A*""  tSA\XHJ  ^Tp8  TOŢI.,  AHSME  Ks- 
CTANTHHb.  ;^H  AA  TpEII.\E  Allh  f^t  ^OMIIU  Ab'll,  EUIH  XoţpOE  tiS  MSA- 
IţlIMÎ  |\E  TUpSH  ftE  Ah'W  ILtAMCTHHA  KS  TOTSA  UIH  H£T.(T"k  lîpOCA- 
AHMSaSH  UIH  np^A^  lIcÎA  TOAT/T^,  UIH  IfApA  rpEHACKA^  ItSHA  (OCHp.f. 
Al  y,4pHrpAAl.,  UIH  CE  AXW^A  KA  BA  ^rp*|\ll  «lETATt  KH  CSAHItEAE, 
K8  tlAABE^EAE  (sic)  UIH   KS   dpHEAE,   UIH  f^i   KSTp.t;  MApf  KS   KOpAKÎHAE,   KA 

*A''''*ts  kH  ^»»(S^  A\HA*fe>mi,  XAAA'iAH'Hi  i!tvpî.umi .  TspiTn  ujh 
T'ATApAH,  ;\e-)i  cnxpji  uiM-iitk  P'^fiiUi  Ultl  ;hha  kx  hS  te  sopi.  Tb'plll 

nXM^f.  HS  KOph  A^K3"AI<  '■ET.lT'k.  ^'kKA  BK^U  IpAKAÎE  ^nxp.tTh  KA 
«H  tt  BA  riSTA  RATE  k8  tt'ljlHAE  AS  Xo^pOE,  KA  EpA  A\8M(H  KA  H*- 
OIII'^'A,  EAk  C(ţ>AT1JH  MEI)IEpiUIJrh  UAHtlk  f^t  ^lilţEA(UH»HE,  KA  Alţ>AApA\ 
NKlflE  M'AECTpÎH  JAE  \S  i1pXiMH,\K  P^'AMV'kllSA  fi,t  l1»v,\EpAC£  KAn^h 
EAT'b  Pv,WA-kHm  i,t  A^Mb'ATb  llpE  CHpAKÎ^CH^  fi^fHU  TOKAtHpA^  HII^IE 
WrAHH,\E  Ultl  AE  nSctpA  Jf,  ŞH^tfA  HETAIIÎIH  fi,ţ»  KftTph'W  Sp^A  COApEAE 
tl4HHTk  KOpAGÎUAOpk^  A'^HÎH  COApEAE  E.liT'k  f  CTHKAE,  \t  AKOAA  EUlU 
«t^^Kk  KA  t|)SAi;Ep8A  UIH  AE  ApA"!:  KOpAKUlAE  lUII  llpIl'llUIH,  ,\E'<X  " 
niAptp*  lUH  CE  MST.ip*  AE  npS  AUA  TOI(M.  ItpjKftît  ^KHH.R  ^ET^xt 
(f»E<IO.IpE£H  UIH  MAIHEEH  ^OMHtjAţîH,  UIH-Ulk  VitX.  (|hH-CAS.,  EAh  EUIH 
npC  AtKSflCk  UIH  tTp.T.HCE  WI|IH  MApil,  ,\fW  CE  A^'^^  -f  HEpclAl  A^ 
AE  np.^A^  H^PA  UIH  AE  pZtHIIII  lETAItHAE  UIH  AE  ApCE  OTEAE,  UIH 
AC  T%tA  MIjfpHAE  UIH  AE  IiMHAA  (jltHOplH  UIH  AE  ni8Hr^  llpDH<lîl4, 
miU.  MAH  AE  nUCTÎH  l|ApA  UIH  M!<ATA  KOMOApA  AAS'llA;  A'^K'  '■^^^** 
f  nzflATiJA    Xo^pOE,    A&CA    HETATt    UIH   CE  TIJpilA,  A^"'"  '^    TltMUIIHApA 
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npETKTMIlAHHA  CHcntlIUI  UIH  nAAiHgEpH  KS  AAKp^MH  Ulii  l(HnETE;  ţ^Vi% 
ASZ,H  J^,^\ZpAT^^  A^  P^'^^  AOph,  HE  HS  AE  nSTA  <ţ*°AOCtl,  K2-A  ^rpEWK' 
A^popilAE,      HIJMAH     HE      AE     nOpOHHÎ.A     Ulii     AII     CE     AKh'^A     UlT-H      fPpO^U' 

kS  ki^bxhtKa,  me   eii  hS  rAiiiAÎ'i^,  Kms  ce   rpzFat|iE:   H1111M.1;   AaKDMX 

UIH  lOEHTOApE  A&  AB8I|ÎE  II8  CE  p}^IUIIH■k^;ţ^  ^E  <ţ>at|.'K  •ţlIZpA^HtKA, 
HHHE  CE  T-kA^E  /^E  A^'^HEŞE».  /^EVIt  EHpSflCE  pKgAb  Upt  EHIIE  UIK 
AKOnEpilCE  CTpaMBATZIţHAE  llpE  AEPEHTXlţM^  lAp^  ^ll'ApATttA  CtiCnHHl 
UIH    TKHnt'u;    ^CK    UUpE-^KNE    ^E    -f    EDIApil     BEIIII     ^IIAlIHT'k     ^[ISpJI-' 

tBaSh  kD  ^AP^S^fP*  A^  5'"^;  *\  -^^xp\T£ !  ,\e  SEpE  (sic)  Bp*k  t»  ia»  ^f 

^  MZHHAE  p&b'Ab'H  CA  II^E.TIEEI|III  npE  WJMEIIII,  A^  AITe  C.IKÎA,  f^Pn 
AE  BClO  T»l&  HEC4qît<A  Ulii  AXXOMU  UIH  ^E  BC»  CKOdTE  A^  -1^  pZ' 
AAlHHff.     H%pAB8A     AAKOMIlAOph,     tlIHCTE     CI     AIIEb     ^El^A    A^'^"'''!^     '■'^i 

tapA  AE  h8  eow  (J)H-'AepEnTi.  cx-m  t.\ii  kahSa.  .^nxpATSAK  artHiMUi 

nb'CE  EAMh  MilpE,  Ulî~ll  Ş,»Ct  CK  rpH;i;.\CK.i;  AE  AEPEUTATE.  ^t^Hf 
^KtKAEKKHAK  EA  KS  AEpEUTSA^  BEItll  W  MI^IApE  S'/^/fiW  UIH  CE  K^KSli 
HEHTptt  b'Hk  nOCT-kAKlIKI.  AE  EpA  pb'A-1^  ^IIZpATSASH,  KriMI)  IftS  AfiAtli 
TOST*  AE^p*  HEHTpS  HII1E  W  EHNS;  EA  TpEM-kcE  CR-A  K%ME  1 
ÎKBA'"*'''*''  nOCrbAltHKSA  H8  AltpCE,  HE  ^KA-A  JfKSp*;  ATf-HHE  (|>i* 
JjinKpATIjA  WCnKl|k  MApE  EOlApHAOpk,  TZA^nA.ti-tE  AE  >^S  Ulii  nOCrkA- 
HHK8A     AA     A<IA     BECEAfE,      HEAtEpH    UIH    KANt^A    HEA    \\\pt,    rpSH    KVTfA 

jfnzpATSA:  fi^oxpir.  re   kxehih,  aoaauie,  ,\t  ^Bzit^r-TSp*  ie  mîaii  ţi* 

K8  «i^AEI^''  ^tpilfTh  CK  <JlT^,  ripE  KApÎH  Boph  WBHAH  UpE  1EH  CSpAW 
K8  CTpXMKBAK  EH  CX-A  MipTh,  ^ENH  lATX-llH  ^KHHh  EOEpÎA-MH,  K4  E 
nOHh  PSKAA  X""'"'^*'""  U"l  X'^'*"^"  •""  HEA\HA0CTHBÎ1I  A  (()H  ^  NHHCrt  Ti 
tApA  ISCTÎAHli  pZCnSHCE:  AE  4Mh  CS  (|)&K8TIi  It-BA  K8  HEAEPEUTSA,  HfiHi 
BEPfe  BOE  HEMHKA,  i|£  M,K  IA  AE  -f  tKAb'Hh  A^""^^  ^'^  "P^  A'^^^  ^pli  A 
lACTE  AATh  1HHE-B4,  A^AA  MACA-A  CKOAAA  UI11-A  ÎKSAEK*  KSMS  vti 
ţtlCk  ;  A*^*"^  ^"^E  .Iin»pATt<A  AUIA^  ATHH>IE-IUb  (|)8  (KOCb  nOCrkAHHK^ 
AEAA  A\ACffi  K8  pfiUIHHE  UIH-Ah  A^^CE  AE-^  îKKAEKA  K8  A\>'iapA  ^E- 
nspAA  A^  ABSUÎE  «IE  ras  ASATb,  A^HH  HESA  H£  Afi-k  lEpEHHE  HAUllHI 
UIH  TpSlţlJR  WTE  UIH  K8  AHAlKfl^  ACKSlţHT*,  EA8  CE  Mb'E  K4  R<ffS  J 
(KOr  Ulî-lt  CE  r*CH  BHHA  ^M\lf.;  AE«IH  5HCE  fi,E-\  KXTSp*  lUÎ-H  pM 
CApEA  UIH  KdnSA  lllH  CUp.KHH'klIEAE,  UIH-A  llt-'CEpA;  HpE  S  MZrA^ 
AE-Ab  nSpTAp*  KS  nUAA  npE  TOATE  «AHIJEAE  K«  pt  pSUlHHI.  ^'W 
CE  Cllflip'fepfll  TOllH  UIH  CE  TarAp.H  AXKOMÎHAE  UIH  :?;A(j)SpHA(  Ki  I 
EPHH8A,  UIH  CE  l(lKK8  TSTb'pOp  ffiSAElţK  ASpEUTh.  HuiA  lAtTE  1HHE  If 
MIIIITE  CAOGOA'^  "IH  HS  E  lOEHTOplO  AA  AB8i;Te^  HHME  E  ((«XIlApllHn 
H8  CE  rkME  AE  1EH  ^H-IAI^H,  HHME  CE  pSUlUU-k^A^  A^  UHMEHA: 
AE  BEptI  AB-b  MHHTE  KKpAT.T.  UIH  BÎAH*  AEP'bf''Jîi  CX  HS  ASEOA* 
l^H  AA  fi,OK'AH,\,li.  XHTA'kH.T.,  H8  TE  GEpH  T^kME  AE  ^nXpATt.,  HI 
TE    EEpil    pSUlHHA    AE    EOiapH,    inHE-lţ    BA    (])II     ({ipitK.'K    (l,1    f,OIAm. 
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!ttţ!^rk,  npE   AMtîit   II  caStU,  mui  M811411  it^ii^A,  mit  i|>^ha  wcpnH 
jlrpoşHtiiE   itiii  ^  Eompit   mu  jf,  KSprtiiii   11111  Jf.  iţspiim:  cxh^eac  w- 

I^MSASII    dB'k    KA    W    EESTb>.TL    j\SAHE.    ^"k^îll     HAT.HI^Jk    TOIţH    llpET^niM- 

^HH.k    imi  pSrA  T«Hii  npE    A'^Mtif^E^    c-a-ii   H^E,i\sacK.ţ;    ^^e  jţ.    r8p-\ 

■■•fcrtAglI,  lllî-ll  4>S  A«l'*  AHII  A^'^'NEŞE'*  ""'  «-ţHT»  K8  WKÎH  HEH 
^^AOCTtlBtl,  tllH  B'A^S  psWTXIlllAE  A^H,  luT-ll  1^^  AM1AA  ^E  ^KI^^rtpA 
|.'AOpk,  ^-blU  At\KCE  ;iiS,\Etth  ne  (|),T;H.A  IIIII  EAh  JATOph;  K'A  HEtfIE  EOtftpll 
aţSp*  ATXTA  pX8  tun  t.TiKyE  KpXt.ţiHAS'-fE,  UJH  «J'^P'^'  MHA^ţl  Hp.T.- 
!^Al(M  Ulii  Mb'HMItlţll^  UIH  KA  8Htk  AES  EESII^S-AE  CZII^EAE,  CKpHCEp.f^ 
ftCApTE  Al  IpAKAÎE  SOESO^SA  /^E  ^  <ppl(rU  KA  C%  EÎE;  EAK  pX^Ht;!;  WI{IH 
lUH  nSp^-kcE^  A^*)"  C£  AOKItp.tV  KS  IpOKX  lilII-A  RttpSHpJţ;  UJII  ^S  npilHCk 
BÎ8  MSHNHTOpiOA,  ^^-kllll  (ţllj  nKCk  A^  a'')'^  CZgETATh  Jf,  (ipOIKiK,  UJII 
jAtliA    Ut'ati    \tU-All,i.Tb.    c8())AETt:A-,    Ulii    AS    A^'^ft'TI''  B    AlIH. 

.^n'hPi'KiilA  ;iK  iPiiKJîs  .^rriiPfiTh. 

AhECTSA  EpA  HAlJIEpA  fi,CU  KaHOAOKÎA  lilll  ftE  pb'A'%  A*Apt  UIH  EOPATh 
kUM  EpA  GOfIMIIKb  Ulii  TApE  fi,i  BpZTSTE  UIH  K8T£;.f.TOpiO  lUH  MSECTpS 
iKA  pXţSOlO,  UIH  H2CKIJ  l|*E'*°P'^  A^'X  (&MSHA  .ţlTp8  TOTb,  AH)^ME  Ko- 
'  CrailTHtlh.  J^H  AA  TpEHAE  AHk  fi,l  AOMHIA  ASH,  EUIH  XoŞpOE  K8  M8A- 
tţHME  A^  TSpMlt  A^  ASW  IlAAHCTltHa  Kg  T0T8A  UIH  HETATt  ItpOCA- 
AHMIJASlt  UIH  np'AA^  iltÎA  TOATA,  UIH  ([ApA  rpEHAtKA^  IIKH^K  COCUpA 
|lt  L(ApHrpAA)>t  UI"  CE  AZt^A'^  X'*^  BA  J|trp^,AII  HETATk  H»  CS\H\\tM, 
tai   IIAABE^EAE   (sîc)  UIH    KS   ApNEAE,   UIH   f,{   K2TpA   MApE  KS   KOpAB'JHAE,   KK 

llASckcE  KB  A""fHA  jWHA'bum,  XAAAf*"ll"i  îIcvpÎAiiTii,  TSplÎH  UtH 
T'ATApXH,  AE-M  CnXpA  Ulll-Ulli  pXA*  UIH  5HIA  KX  NS  CE  BOph  TSpHA 
IIKU^K  Hb'  BOph  A^^^HA"  lETAT'k.  ^"kKA  BK^8  IpAKAÎE  ^ll»pATIi  KX 
H^  tE  RA  n8TA  RATE  K8  U'IJIIIAE  AS  XoŞpOE,  KA  EpA  MSAIţll  KA  HA- 
CHn^'A,  EAb  C(]tZT8H  MElJIEpUtlJrk  [IAHHh  A^  ^IIlţEACUHlOIIE,  KK  A(|>AApA^ 
HHipC  MZECTpÎH  AAE  Atj  ilpx'lMHAh  RvA^A-kllSA  A^  tl»>,\Ep»(E  KKIlAh 
K«Tt  PvMA'kHÎH  AE  A^'W^'I^Tl'  "PE  GlipAKSCH,  AE*""  TOKIttltp.R  HlllţlE 
IrrAHHAE  UIH  AE  nStEpA  ^  Ş,H\^\  HETaiţÎEH  AEH  KâTph'W  ApA*  COApEAE 
HAHUrk  KOpAEHlAOph,  A"^*""  COApEAE  BiViT-k  J|l  CTHKAE,  A^  AKOAA  EUIÎA 
ţoKtk  KA  <|)SAgEpt{A  UIH  AE  ApA*!:  BOpAKIlIAE  UIH  UpH'llUlH,  A^IX  CE 
tnzp-tpA  lUH  CE  M8T.\p.H  A^  "pE  -^n.R  Tai(l1.  hpAKAÎE  ^KHHA  NETATt 
l{»EHOApE£li  UIH  MAUHEEH  ^OA^HXASH^  UIH-UIK  Vit.V.  (jlTH-C'&f,  E,\k  EUIH 
nflE  ACK^HCh  lUH  CTp.T.ltCE  Wl)lll  AIApit,  H,IH»  CE  fi,i<tl  .f  llEpCÎAA  A^ 
t«E  np,y.A*  tApA  IIIH  AE  pZCtinH  HETXUHAE  UIH  M  ApCE  C  (TEAE,  UIH 
T%m  MIÎEpHAE  UIH  AE  S^»,\IK  <|l{><âpill  UIH  AE  m!)Hr'k  np^HHtH, 
ISHA  A^AH  AE  nljCTÎH  ItApA  UIH  MIitATA  KOA^OApA  AA^'X^^  P<'^*"'  •'^^^'* 
knipATBA    X05P0£,    AXC*    HETark    UIH   ce  rSp»*,  AEHH  ce    THA\nHNApA 
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IflH'Cf    AdBH|>X   AE   lţ)'^t^?    IXH    EHpSil    IpjKAÎE,     UIH    MSAIţH  1 
pHp*,    UIH    BOEBO5ÎII  A8  XoŞpOf,  lUH  pS'A»   AS»   k8    TiSTSa:  6000| 
fp.\    KSpCSA    tOjpEAh'H    KXHAK    AS    ^GAflTh    tIUT.l     rpEIACK*    "pi  / 

Ti-'p>iJcK*;  A'f'kcrk  c"a8  TSA^nAATh;  Anon  n\p.T.  k-aha>i  tpA  t»! 
^  IhpOiţA*  Xo^psE  a;^8hace  ^e  ^npE?iiî>'ph  toate   It&pHAE  id 
pnrpjA8A8H,  fap.i\  .f.  mmxmn  ce  tpS,va   HETAT-k   ka  w 

BAAKpE    Jf.    MHItîAOKk    ^E    MApE,    UIH    ,\f    TOATE      nxpiJIlAE     EpA    I 

nSilii;  .]kiic.ţ;-H    aii.T^p.A    KpAi|SA    iea  tape    uiii    haat^    fii-w 

MXHA    ^npESMA;    Kij    M'AKTe    UIH    CKOpMII    BKHTh     KS      KHKCpk 

riAOH  k8  rpHHAiiHE;  *ieh  a*  "pE  an.v.  iiekai,   lap-T.   ^EHAEnpi* 
KA  8ni>   npAXS-H  pxctinii,   lap*  ^  hetate    kxhtj:   „itA  11 1 

EMpIJHTO^pE    j\EK2Th    BOltlIHIÎII    IţApurp^A^^ASlI '^      MEH   ^E  ElipStlpE.  tj 
KME    48    A*>MHHT)>    31    AE    '^HH. 

^niPSlilA  ăm  KOCTJIHTHUL   ipmA  ilS  IPHKjIK.*^ 

4EplUt;-A  n:iA\<T.HTb'A  AA  IpAKAÎE  .finpb'MiJTtJA  Ulll-A  fi.'k^f,  npE  ^ 
AZCA    .fn2p.^ltU    (|lÎK-C2tJ    A8    KoCTAHTHHfw,     «tE    A^MUM   HltMiH  MM 
UIH    H8    Anh'KA    C'&    (|>AK.ţ;    NEBA     KA     C2     CE      KSHOACKA  ,     KS-A    1 
M.ktJIEX)^-CX8    MApTHIIh. 

^ntiPÂ^JHIA  ;1»  IPilKJOHh  (I>P'IijL[MIUl-C^8.  ] 

^Hnx,    KdCTAIlTIIIth    AnriKA^  iUipTlIHIi  AOMHTA   KH  t|)Tu-CA8  IpAltHl 
^l    nSllHHEAIi    AE    TpXH,    KX    AS.IpJfi    K^pAII^K    pKCKt>A\nKpApE    A^'^*  A"'''! 
H{§EU,    nEHTplj    K'j    H8MAII    HE    CE    ApAT2    p'AK,     AS     IpAKAOHh    U  1 
HAC8A,    mp;r>    A8    MaPTHH    AHMEJ^    UI'i'-H    CKOACEPjK     K8    pSUIHUU 


^ITbPi'KliU  â}S  KOHGTil  «pllOJ  JOS   KOCTilinmP 


GtXTS  KoMCTA  ^nxpATh,  HEROTBA  Hp.lKAÎ£H.  lilll  AB-fe  JfTf*  m 
AE  ^TXB  UIM  KpfAHH^A  pA,  KX  EpA  fpETIIKK  IIJII  ^RXAhMi  pj* 
npjBOtAJEMHHIi;    Ulii    l|>S    ^    5I1AEAE    a8h    A.\    lU.lCEAC    CRKOph  A"  ""^ 

rtSMt  AASHrtTh  f  U^purpAAh   170  ae   nxpimnn   rcţ^tm^ll.  Jln'frdB 

tlBlt     npE     A8ME    A\AXM:Th     HEAA     IE     AS    TOKAlIlTi»    A-feye    TSp4HA*pfc. 
HiSAAHCE  MKAIIHME  AE  C'Ap.T.IHNH  AJ  HAplirpA^k  KA  CX-Ak  ASK^HitS». 
>!£-»    K*T8    KoHtTA    Ull-H    P^HH   KS  pSUIIlHE  p.J.    il^ECTA  Bpt  a  ait< 
CKA8N8A    II,Aptirp.\A8A8H    t8(lTh    lETAT-fc    PvMSASH,     HE     SHAE     HS  W  t* 
Aai8TE    A>-'MME5£S,    ^    A'lUrpTS    ce    HEBOIM^E     Hlli;iMHf,     KS    CI 
nZXJpSA    K8MnAHTh    AS    MO.lpTEi    UIH    .18    AOMHHTh      17    aHk. 


-  375  — 


H  niS^rk,  npi  AKIttH  H  CAStTa.  m\H  Mtl.XtlH  SHIIAA^  Ulfl  (|>AHA  MOpIftl 
rpOŞNHME  lUH  Jţ.  BOrapM  Ulii  ^  Ktiprkltll  lUII  .f  l|-AplHH:  CXHVEAt  w- 
MSAiJII    ASl:    KA    U-    RE!)Tb'p«    j\8a>II.    ,\'k<<îll    HA.V.HI^A    TOIIII    llpETtiTHII- 

AHHi    uiM  p8ri  Tonn  npi    A'*«"^5*'^    ^''•-"  h58*84CK.>;    a^  Jţ-    rHpj 

AFtfAtÎH,  mî-)l  <ţ>S  MII -Al  AKH  A>t'^>IEţ£>^  ■■"<  K'A!';tA  KH  WKÎH  Hfll 
MHAOCTIIKtl,  UIH  «A'^f  pZWTKI|IIAE  AfH.  lUÎ-tt  iJlS  MHAA  ,\*  «f-fr-kpA 
«opk^  A'^HÎA  if^ftt  lR!i,\tHK  Vf  l|).V.>IJ.  Illll  EAh  JATOph;  K%  ll(l|lf  SOIkpIt 
IXţ^^  IlT^TA  pXtţ  UIM  C^HVf  Kp:AC.YiH,\S'-CE,  UIH  iţtSp.K  MH,\A  lip.K- 
AAL(H  UtH  MSHHIIltH,  UIH  KA  SHh  AE8  EESII,\S-AE  CKligEAE,  CKpHCEp,K 
»pTE  A\  IpiKAÎE  KOEHOA^^  A^  -F  ^"HA  KA  C?t  SIE;  EAh  P'A,\HK.h  UgtH 
tDH  n8p<fkC£.  A^**"  <^  AOSIIpiV.  KS  <|>0KA  Uni-A  KHp»{Hp.V.  UIH  iţtK  lipilHCK 
tis  Mt^MItrropNA,  A*^^'"  *)"^  "^^1^  A^  A^BIi  C%V£TATK  ^  npd<IK.1A^  UIH 
mA    Ui'a8    AEH-AAATb    C8<|>AET8A;    uni    A8    A<^MHHTk  8    AHH. 

^^^ps^u  m  ipumIq  .ţvniipfiTi.. 

HiKTSA  Ep.t  N.tl|IEpA  At«  KaI)0,\^''kU  UJH  ,\,l  pS,V^  AUpE  lUH  BOPATh 
UIH  tpA  ROKHHKh  UIH  TJpC  \t  RpXTKTE  lUH  K^TE^ATOpU  IHII  M'AEtTpK 
B  pSţKOM,  UIH  MXtKS  llKiOph  |\E-H  tXMXtIA  .fTpS  TOTK,  AHSA\£  Ko- 
CTAHTHHk.  .^H  AA  TpflIAE  Altk  ^E  A^'^"^'*  '^t^'N  t"'"  ^OţP^E  KS  MXA- 
4»ME  t\E  TSpiH  i\E  ASW  II.\AH(THHA  K8  TOTSA  UIH  HETATfc  ItpOCJ- 
UMSa8h  OIH  npXA'f^  i'^"^  TOATA^  UIH  IfApi  rpSNACKA  IIKHA  <OCHp.V. 
II  ^ApHrpA,\h,  UIH  CE  A-AK,\A  K'A  KA  frpA^,\l<  lETAT-b  K!i  Cb'AHIfEAE, 
H  nAABI^EAE  (Str)  UIH  Kţt  Ap^EAE^  HIH  A^  KXTpA^  AUpt  K't  KOpAKIHAE.  KX 
.  IJt'^ttCE  X8  At'HCH^  A\h,\^k!h^  XaAAIAIIÎH,  )lcvp!.tllHI ,  TSp'tÎH  UIH 
■fal^H,  AC~H  CIIApA  Ullt-IUh  p'A,\A  UIH  ţUIA  KX  NK  CE  Bopt>  Tt.'pH  l 
^HK  MS  SOpk  A^KSHA"  1£T.l>rk.  ^"kKA  R'Aţlj  IpAKAÎE  ^HXp.lTk  K8 
^^H|  IA  IIKTA  sate  KS  UgiHAE  A!J  Xd^pOE.  KA  EpA  A18AI;H  KA  H>K- 
(NOUţ  EAh  t(}>'^T8H  AMIflEpiUtfrk  DAHHk  f,l  ^HMIAtlMHNE^  KK  Alj'AApA^ 
HHIJIE  MXECTpÎH  AAE  Att  t1p](JA\H,\k  Pv'MA-kHIjA  J^'  li;i;A{p%(£  KZH^k 
lArk  PVMA'kum  X^  A^Al'^ATk  npE  CllpAK!?tH,  AE'IH  TOK.VlHp,V;  HH1|M 
•tAMHAt  UIH  AE  Hb'tfp*  Jf  5M,\h'A  HETatlÎEM  A^M  K^TpS'W  APA*  COâpEAE 
lltHHrk  KOpAGÎUAOph,  A'^'<'"  CCipEAE  G.KTk  ^  CTHKAt.  ,\E  AKOAA  ElUU 
^Kh  KA  (]>SAgEpSA  UIH  AE  Ap\k  KOpAfiJHAE  UIH  lipH*HIIIH.  ,\tH»  CE 
tIIXpi(pA^  UIH  CE  M»T-.p.V.  ,\E  IipE  All.t^  T<>t(H.  IePJKATe  ^KHHX.  >IET.lT-b 
ţi'MApE£H  lUH  MAHMEEH  ^0A\KSASH,  UIH-UIK  \/.t»  c|)T|0-C'AK,  E,\h  EUIH 
<^  ACMjHCk  UIH  Crp^JICE  WljlH  MApU,  \f'W  CE  fifitt  ^  IlEpcT^A  ^t 
U  np^AA  MipA  UiH  AE  pZCHim  <1ETZI|HAE  util  AE  ApCE  CtTEAE,  UtH 
M  TXn  MSipHAE  UIH  AE  ^IIAA  <|lE<IOpÎH  UIH  AC  IKKHr^  lip^HHIH, 
.  HAH  AE  nlJCTiH  l|ApJ  UIH  MS'ATA  KOMOApA  *A^'HA;  A'^KA  AIJ^H 
fna^AT^A    Xo^pOE,    AZCA    liTAT*!!    UIH  tE  T^pilA,  A'**"  <'    TtlMHHNJpA 
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flATK  ilfMMflph;  HE  dffk  (j'P"«*  A^  UCTÎ.INHHK  H£A  KS  HJC 
KX  BA  BtHIl  AE-M  fiA  .'84  ,fnXp,V.HÎA,  nEIITpS  KX-H  CnSHi  I 
llSM.V.pXTCipiO  ^E  CT'kAE:  /^tH»  TpEAţ-kCE  AA  Xirillh  ^OMKSA  G 
IIIÎ-ll  <|)Xrff,A8ll  dSph  MSftTK  KA  tX-ll  TpEAVblU.  K.UISA  AS  ItKlIjl 
X.\rAllh  Ep'b  eX-A  TpEM-kn*  AEPATh,  tlp.V,  EA  A'fe"-*  npMHCEAft' 
«ţlSyil  AA  |\0MH8Ah  UlKÎEHECKh  \\  TEpRE/l*,  A*^"  HXÎMH  .\t  II 
U'lfitt  MApll  Ulii  CE  \SCE  AA  HApiirpA^K  Ulii  A  nStfllHH  A.VEKEpll  t<{lMfc| 
A"bHÎH  rsCHp,^  C8AIIH.lpWA  npE  SHp,t  AlEpyA  ARA  .^  ItTATE  I 
HIEpUlSrb'Hpffi  ,\f  -fTpApA^,  ^  'JETATE.  TlIBEpÎE  îIlJTXAlApk  Al)  j 
7    AHH. 

mPS  .^miPiYiIIIA  /15  IKGTiHWHh. 


^tl»    Jţ.Kf.l\S    IXCTIIHiAllli      KpXH8n     lApA    AA     -f nSp^ftl^ÎE^ 
npE     ,\0A\H)!A    UlK'ktlAOph    EHKE    UIII    CE    T8pH.l^:     A'^SÎJt     HC 
MAHIITE    J\E    HKUACTE    pt    "IE    A,\SMA    HpE  EOrApil,     K'A    AE   A5A 
HJţ^T.iTA  TOAT-YV,  A'^H'-H  AEr.l  K8  M8EpilAE-lllk   Ultl    iptlH  AOpt.  iSj 
Ulî-tl     E^rA     npM^     KACE-lilII     ;\E-H      .tp,\,X     KS       KACt     KS     TOTk, 
AAlt'm    MSAltll    II  IK^^r-k    KA    BIITEAE.  UIII  llS  H8MAII    EOlftpilAOph 
pX^',    NE-IU     A^^CE     AMEMTE    ^E   nATIU\.^   K'A»,\h    Ep.\    EA   ^   Xe) 
TpEMIKE    M    AIIMUIIH:    IIIME    C2    KpSl|E    ESTprt^Hk,     HH1E    T£HAph. 
A^SlApE.    IIIIHE    SAGA,    HIIHE    ({)AT.1^,  MIHE  K>}KOHK   ^E    l|lll|.t;,   <<Ell|lE1# 

cx-ii   nîjp5«   lUH    cx-ii    CEpîiiuACKA;  a^*"'    ^P*    nAAugEpE  uih  A" 

MtiATE  AT}<I(>IE  XepCOirkldlAOph.,  KXTh  KOGpKUlÎA  npE  ^KAA^EJU: 
AS^M  ^nXpATtjA  KK  Ai-E  AMIA^T.  ^E  HS-II  mEp,\K  HpE  TOl{ll.  <«  ^ 
TpEA^'kCE  npE  ({>IIAIinilKk  K^.WIjIHAE  UIH-A  JflBXlţff.  t»-H  CEpKUtf 
KS  TOTSA  IUH  ca  AE  pXCItri'bCKA  WpAUltiA  CX-Ah  lţ»AK*  IţXpllH*  ţsic)  I 
ApATK.    (aIiJIIIAE    GX^Sp<K    HXpABliA    ASII    <|)Xp.V.    MIIA/f.      Ul)l     tBHptlK  H 

AE    ASnh    -^e    EA    CKHI^E    (|)KpA    cat(T>J,    fi,t'i»    HS    BpSp.V.    C&    CI 

^TpS    ATXTA    CmjpKXHHHE    A    ASh; 

.^l^IpSJ^îA  iisH  (pHjiHnt  îiiiph. 

^E    px,viKAp.ţ;  j|^n'.^pATk   npE  (])iiMiniiKii   UIII   nKpH-kcEp.f^  cnpfl» 

p)irpA,\h     K8     KOpAKilIAE      [ipE     Al.lpE.     ISCTÎAIIItllK    CE     Cn.ţ.pE.     fCS 
^TXMUIIHATK    tX    CE    AOBACKA    KS    ^"■'■■■'^"    "P^     8CKATh;   KXIIA^   HI 

AE  R'bcTE:  ^n.MiniiKh  auii  cocki^iE  aa  llApiirpA/\k;  atSii'ie  ce  T^ApCflStl 

AE  CSprK  AA  HETATE  CX  AMSHE  CK.lSlIb'iV;  KXHAIk  COCII.,  <|>tlAllllHn  f^ 
^  SETATE  UIH  UpulICE  nopt^llAE,  UIII  l|>xp.1\  IIECTiiA.ţ,  (\tH  npItHa  '' 
"îTÎHÎAIIk;  AE1I1  KSAAIi  (jlXH-b  EAb  AATOpA,  AUIA  H  CE  <[t^Hf.  «  ♦* 
frkTh    K8  i|>ÎI0-CK8    TlIBEpÎE.    ^HAHHIIKK  .ţnSpATb    tiS  EPA  KpEItlK^ 


K(Hh;thji. 


^■bm  nipH  KOHCTA.  EAt.  CE  pX,\ltK.1i  \(H  <rHKIUU  KHh  WMk  ;lllt<ME 
.HţHţÎA,  IE  KHpXII,\8  ce  CftpXIIJII.  KX  (E  (K8.U.  KoCTAHTIIIIk  EXpBO- 
Wl|ltl  ClipE  (JllKHAU  UIK  npE  Tâl)»  iipX»;AUIIIÎII  TXT.1^H £-(!£!{ 
ICTEH  KS  AIPEIITIJK  n'iip\S  ^MpESHA  K8  Mll^ll^h.  i1>l£CTJ  K2irA>^ 
iVkCE  ^  WdtTE  EpA  THHEpEAh,  Rkp.Y.  KSH,\h  KEHII  Epi  KXpKOCh.  .^ 
lAEAE  A^ECTHA  .fkn%p4Th  TpEK8pA  lUtrkHH  ^tit'llApA  lUH  A^ApA  l{Apft 
iTA  AEAA  rpElll;  iH'k  l\ipx.  W  KEMA  MAIIHTE  AllICiA.  U]h  A8  AOM- 
h     KoCTAHTIiHiv     IU    AIIH. 

.^miPsniA  /iB  iBCTinihiHi.. 

j\)f(E-CE    UIH    KotTAHTItllh    (t,inpt    AS.ME    ,\^"''^    A.\AAIlll.    lilII-Ulh  AKCA 

|KPAI(IA    <tl!lO-(-A!J    A8    IlJtTIIAIIIIHK;    >IE  KS-A   MKU  EOl&pÎM,    HH<)E    l|X- 

lÎH^  nEHTpS  KX  EpA  pX){^  RMŞETA-kHh(sic),  tlipilnk.  8<(HrAlllh,  IIMIIIK  A^ 

ifSHit^   umt  iE-k  wMk  ,\(pimh  chhe,  hihe  C(|)A'rk  ^rpEKA  a^  hiia\e. 

tE  l|MH'b  ^CSlUH  KX  E  Fip'k  .ţLIffAEnTk :  tlEMTpS  A<<'k,l-A  4epT.T. 
HHEţEtt,    KX    tE    {KSAAp,>^    lIlK-ktll,    CpXKÎII    lUII    P8M.Y,llilt     MfHTkHIH 

M  XSXpX,  i\xpi  Uit  K»Tp.rt  ^KHApE  TOKM 1  liiHlti  M  ^pAHA,  UIH 
TlAHHHk    f  KX  MEpH    pKb';    UIH    At<    A^'^""'''''    *>    *""- 

.IVniiPMIliA  JB  i18«HT!6  pPh. 

Kx  CE  CK8a.V.  Sllh  ROnpllHh  AEH  KţIpTE  AX^ME  /lEWItTÎE  lllll  Ktf 
tiH  HdAnrk^  UIH  lipHHtEp.)^  tipE  IttCTÎAMHHh  AE-M  TSRKp.t;  HJCXA  UI1I-A 
pMHCEp.f;  .1  XEpCOIIk  npECnpE  MAP'k  ]IoHT8A!4|I.  J[i.CA  WKK)A  AEpCIITk 
t^\t  TOATE,  ,\fiM  Smc  ME  ||>A>IE  At>H  ijlAIEţ  KX  CE  pa^tlKAp^ 
f^E  TSAX'ApH  K)$  Tb'pHII  UIH  K'i  KApA)t,\\AHII  A^  'ipA^A'^  }1l|>P>IKţA  UIH 
IA  npC  IVlUfr^  MAPE.  EA  TpEM-kCE  EOtAplH  Kti  WIJIH  H,l  tE  AOBHpA 
AATJK  Kls  A"""!!'!  Ulî-il  KHpttltp'Y.,  TSpNIM  Jţ,K'A  tE  MAtI  ^M^AllIlp.V., 
tllH  CE  AOEIip^  U|'aAT.V.  ,\ir!h  lllll  EHpXirp.*.  AT^'H>I£  MpE  rpEIH  Ulii 
KSApX.  W  IETATE:  KaPXÎAOHSA;  rpEiîll  H^  USTSpA  pXKA'^  ptilUHH-k 
*  fi,9ti;^Ci.  IE  CE  AA^NAp^^  TOI|ll  MAU  MApîll  f,i  tl|>XTKHpA.,  lllll  A- 
Ztp/K  npE  8Mk  ItpHK'krK  fl,l-\ii  KEMA  TlIREpÎE  ţl^llMApk^  UIH-Ak 
AKKApA    ^flXpATh.    AiVHTU    Ab'    AOA^HXT''    3    AMU. 

.^^^pfiIlIA  ii«  THeepîe  rtynAWPb. 

^i'tÎH  EEHH  tlfhUApk   imi   AQB^XA"   n,JpMrpAA)^.\>i  uih  npHHCE  npi 

WHTÎE    AS-H    TKE    HACSA    IUH-A  E^f-fA  .f  TEMHHH».    ^"k^lÎH  (|)S  .friA- 
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pATh  fIftIMdph;  HE  AB-k  (|>pilK;)\  fi,t  ISCTt.VHHHh  HEA  Kti  HACSA  TKl&tb 
KK  Bd  BEIIII  AE-K  Bl  ''i^A  ,ţn-Ap,KlţU^  nEHTptJ  K&-II  cn^HJl  AI-tlA  SHI> 
tl«.\\,T.pXTOpW    /\E    CrkAE:    A*'"'    Tp£M-kcE    A.\    XArdHk  A0MN8A  CpXEtCKk 

luî-H  ijtxrAA*'!'  ^Hph  AiSATh   K4  ti-11  TpEM-kit.T.  kahSa  as  Isctîjhhhi.: 

XArAHk  Ep-fc  C2-A  Tp£AVkll,Y.  AEPATh,  tap,T>  EA  A'^KA  npHHCE  A*  B^nE 
([■i^'VH     AA     A^'^^"^'''>l>      UImEIIECKK      AA    TEpBEA'k,     A'^"      HSEAAll     fi,t    iKiM 

wijiit  Mdpii  Ulii  CE  A'^'^E  '^'^  U'^P'"'pAA>>  UI»  J  niji(imii  aaebepii  c<[>JkTti<i. 
A'kMTii   rKaip,Y>  cSaiihapka   npe  tiHAE  AtEpi/A  An.t  .ţ  metate    uiii  m- 

ipEpiUKrb'Hp.V.  AE  .IkTpAp.ţ;  ^  1ETATE.  TlIBEpTf  ^|l1AAApK  AS  A^MIIIITI. 
7    AHII. 

HPrY.  ^miP.YiIliA  iii;  IKGTiNÎilHli. 

^E^lt  ^K'&ntJ  ISCTIIHlAMh  KpZHîiA  lApJY.  AA  ^nZpAl|iE,  lUH  ffiţi» 
npE  A°'^"^>'^  lllK'kHAOph  EKIIE  UIII  CE  Tb'pH.V,  f^^H\A  HE  SOMh  CngHE 
MAIIKTE  AE  HKnACTE  p'k  ^E  JA^^''^  "P^  KOiapH^  KK  AE  Ab'A  -JLTK»  E^ 
HATATA  TOATA,  A^HÎ-H  AEPA  K8  A\SEpHAE-Ulh  UIH  iJlHÎH  AOpk  KS  ^^Tia 
Ull-H  KAFA  npH^  KACE-UIII  AE-»  APA*  Kb"  KACE  K8  TOTh.  UIII  nţî 
AAI^Tll  n^\[\H  II  ^IJ.^r'k  KA  GMTEAE,  Ullt  llH  IISAAAII  EOtApllACph  AE  ^i^l 
pSb',  lE-IU  AA^tCE  AA^EMTE  A^  HATIIM,!^  KSHAh  EpA  EA  Jţ,  XEpCOIIh.  ,\l'^U 
TpEAAlKE  AA  AI'XIII":  >■»''£  CK  Kp8l(E  E&Tp;f.Hk,  IIIHE  TZIlA^pb.  HH11 
AASiapc,    HHHE    EAEA,    IIHHE    <|lATi>;,  MUME  KOKOHK  A^  ■tHlt^',  IE  HpE  TCp 

c'£-ii  n'iAp^;^  UIII    cz-ii    cbpxujack;k:  a^^"   f?^    nA/ţ^iii^EpE  uih  kioti 

A\8ATE  ATtJItNE  XcpCOII'klIIlAOph^  K&Tli  KOBpXUlU  npE  ljllA,\'k£A\FL:  UIH 
A85H  ^nXpATtJA  K'Ă  Ai-E  AIHA^R  A^  "S-II  (llEpAb  MpE  T0H11.  >IE  |« 
TpEAl'kcE  npE  (J)ltAltnilKK  KS  U'lflHAE  UIH-A  ^G,&L(;r.  C%-ll  CSpKUlAfM 
Kb"  TOTSA  UIII  IA  M  pXCIin'bcK*  WpAUlSA  CA-Ah  (JJAKAI  IfApllHS  (Slc)  )f 
ApATh.  OlJIIIAE  B158p,Yi  HXpAESA  A8II  cj)XpA\  AVHA^ţi  UIH  CBHptlIli  ^ 
AE  ADnh  HE  BA  CKHI^E  ^ZpX.  CAl^ît!,  A^'^l'  Hlj  BpijpA;  CA  CE  .^llpi^i 
^TpS    ATXTA    CnijpKK^KiHE    A    AtJli; 

^^IlTiPffillIA  ilKH  (ţ)H/IIinh  pph. 
HE    psAiiKApit;  ^n'ApATii  npE  ţiiAiiniiKK   UIH   nKpN'kcEp.T.  cnp:  !]> 

pHrpAAb  K8  KOpAKTlIAE  npE  MApE.  IliCTUHlIHIi  CE  CIIA.pE,  .|kCX  tlH» 
^T^AA^nHHATk  CX  CE  AOBACKA\  K[4  A*^'""'"  "P^  tJCKATb:  K^IIA^  <lp>lf(' 
AE  R^CTE:  ({)llMlllltKh  MAll  COC'kgiE  AA  llAplirpAA>>;  ATtttIHE  CE  T^ApCElSlCl 
AE  CKpru  AA  HETATE  C&  AHSHE  CKAb')l8A;  K&MAIi  COCH,  (|)HAIinilKk  ^Tţl 
Jţ.  HETATE  UIII  npilHCE  MOPUIIAE,  UJU  t^-ifl.t.  nECT*k,l.>l  iJtS  lipilllCl.  IS- 
CTÎIIÎAIlh;    AEHH     Kb'Mk     (JlSH-k    EAK     AATOpA,    AUIA    H    CE    if*'**-    "*  ¥ 

n;Sf  r-kTi>  k8  i|>iio-C2S  ThbepTe.  ţiiAiiniiKb  .ţiiiKpaTk  h9  epa  kpei)IHHl, 
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IA  SOHHHHMAOph:  nEHTpb'  AN-kA  T01|tl  TKHfKÎA  UIII  npLTSTHHAItHA 
EpA  KTwTE:  UIII  IIEBOIIA  llpE  llOEBO,\h  Gip,\.\  Ci.  AE  l|>ÎE  ^irApATh:  t\S 
CE  f^Ste  AJ  8HK  nXpHIITE  ofl'AHTK  Jţ.  nSCTÎE  A^-"  '"SCE  B.USfJHAE 
(flSCE  KSIAS  a'a8  pKrATh  CX  AE  tflE  ^fllKp4Tk.  IIIII-A  ^TpER.lh: 
|})H-B.\?  EAh  WnpH  |\E-II  ^ItCE:  ^TpS  HEMIIKA  CK  Htj  CE  E.tyE  KX-IUK 
IlUp^E  WM)I^  lApiK  AEH  1EI|JII  TpEH  HE  A(>  BEHIITh  K8  TIIIIE  —  AE 
ţtICE — AiW  8A  l|lH  ^ITA»  ^IIXpATb,  ASH.T.'hCSA  A\|IXAMA.  ToAlA  AAh 
TpniAE,  >IE  llS  BA  ^K'AIIA.  llb'MllI  HE-UIK  K.\  llt^llE  HSME  UIII  BA  IlEpH. 
I1t?^H1E  ce  pZA"KJ^  IlEKViţiopK  .^HKpATb  HS  WIJlll  A^ApH  CFIpE  IHK-fell 
iSHr*  ^SMApE,  UIII  CE  AOBHp,ţi  iflXIlHUlS  KS  KjiSW  A0A\H8A  AOph,  UIII 
(|)8pA  GlipBimil  ATSHNE  rpEIÎH  UIH  HllKV(|)Opli,  UIH  (j^^P*  MXAKApî 
■CAKÎEII  UJII  XPAHA;  apA\EAOph:  ft^lHH  ||>EPEK;K  Kpb'MIt  IfECTSA  KAntfASlI 
A8    IIhKV<|>OP    k8    d8pk    lUII    fi,%\t    TST^pOph    AE    sil  Bllllh    AEII'rp''AIICSA. 

UIii  Jit  A^^'^xxi'i'   lliiKV(|)Dpb  B  ANII   iun   9   a8hki.    Ctabphkie    (})îio- 

ptS    An8K.T.    CrbrSA,    HE    UEpll    KS'pXIlAh    -fTp'AIEAAUl  pa^GOB  fi,t   AI-kAA 

c8aiii|e. 

^inTiPiTiIIlA  jIMH  MHXflIU  pariiGgii. 

MhX-IHA  P8rABEII  EPA  I^HHEpE  AKII  NllKV(|)eph.  Oxţlj  ATh'HSE  fillŞAH' 
TÎJl  şti  RSHAÎ  Ultl  CAOGOA'îi  n^Hif.  <|l8  MiIXAHA  ^n^pATIi,  K2  EpA  WAth 
CHlIh   Ultl  ItEAEIITk(sic).  EA.t^llAh  lUK  AlUlk,  E-bCEAh,  pXRA^pîK,  HEAAKOA^b, 

III1E  CE  Kb'K8pA  AE  CKAHAAAA  AAT8a,  HHHE  CE  rpZBÎA  KS  A\OAp'r'k  K8HBA^ 
HtHE  AC8npîlA  npE  C:&pA1ll  K^  Ellp!>pl(AE,  upEWit'ni  >ihhctU,  p8r;KTCpHI 
JIHA8a;  AT8HHE  USI^IIHA  Bp'klME  SZXfi  l^ApA  rpESACK'ti  MApE  p&IIAWCh 
UIH  -USATA-.  MAHE  UIII  AAIIHAT.T.  BÎ.U|.%  (|l2p;K  EAA8pli:  SE  A^  MKtlpACH.V. 
AOKM  B'AtlTh  K8  (|lOp'riJlt.K.  KA  CE  CK8A.V;  IAp,%  Kp8AAk  ^UKpATh  K8 
lllx^kllll  ,\t  (|l'kHE  p'A^GOlO  K8  MmX-IHA  ^HKpATh  A'A^rAf^  Q^P^I^  Ulll-A 
BHpSH^  UIH  UEpilp.^  Mt?AllH  rpEHIt.,  ^nXpATtlA  ^KS  ABIA  CK.f>nA.,  UIH 
TQAT^V.  ABtJIlU  ^n'ip.^'r^CK.^  UJII  rp£SACK;i;  W  Anl:!KApi¥L  lUK-kHM.  Illu 
'A'^HTA  lţ>Xp.ţ>  ll£C'rkA.ţl  CE  CKb'Aft  SEA  II8A\E  UIII  k8  HXpABk  AE  jit^t 
M'A^KA  KJpll'k  WMAOpk  A8  Xc,  lapA  AllIXAHA  \bKA  B'A^8  K'A  BHIIE 
«E8Ak  MEA  Kt>  KXpABk  AE  <|lÎApA,  CE  fi,«lt  t\t  ROE-UIII  tUII  AXCA  CKA8tl8^ 
^lAS'H    HE-H    RATh    Alb'AItll    IIIIŞAU.    M8ltHMT0pl0A8ll  ;    (}>8|/H    l^t    CE     p,^{l 

\,t   ll8-.\    1|IÎ8    HHAtE    HE    CE    llltlEI    Ullt    A'^'^HH    2    ANU. 

^nTiPffiUiA  /IHH  il6S  ilPMT>HS/l  UIH  immftTOPMA 

HKOîIHg/lOPh. 

HSECT.I    ilE8,EpA    P^AA;    AE     flpM-kUk,     UIII     lapA     ttSH     AtECTA    MZ- 
iMHIIH    .fniMnOUIH     UIH     U'ApACAH     MAM    ACKljt|HI|M    AEKXTk    ^TXH     fl,t 


AA  J|apHrpdAh;  EAS'-II  pXCnt-'HCE:  R.f.TpXIIK  ElflH.  llR  TE  Wl 
EO»  REIIII  E8  U  TItKE  KX  C.^IIT  TZII.V.pK.  ,\'kini  ElUHp.t;  S»}»  M  U« 
K8  U't|lll.  <<£  IIS  Cf  AOGHp^,  K£  C£  {1l<1f>p'kp%  UJickHH  M  <|>^I*L 
.'^TpAH'bJi  Kp'kME  CZnA  !>HK  U'Alk  AA  SVh  ^It^k.  EAh  FSCH  IJNk  atl- 
A\A;ilTh  AE  AUpMb'pE  lUK  8Hb  MOpTK  ^Tp'KtlCh  Ulii  CACBE  OţMl  ]l 
%,mx.  Xc.  R.1  II.U|IE  ,\l  Jţ.  (ţ>ATA  Ulii  KpEţh,  l&p.V.  ^  ţIUfU  Vi  K> 
CTJIITIIKh  ^nxpATh  UJII  A  IpÎHEH  lAp  \\S^  SA  Stfi,'^  ttiptXl.  0)1 
[pÎHJ  E..Y,Tb  CA  (ţ)TE  ^C'AIUII  KpXMIITOApE,  A"^*!!!!  Al{).\<r.  IIEIJIE  VilOm 
XMm  ,\f-H  .l,\f\\»lf,:  KXHAh  A'^P'^**  ^nxp,\T8A  AMlAţ^S^M.  EH  fTJJ»» 
IIIII-A  llpllircEpA  ,\i-Sh  WpKlip*,  IIIH  A'k^'î*  *^S  IpÎMi  ^HCAUIH  4I»- 
pAT-bc.ţi.  .|^TpH  6p-kM,A  Ai-kA  MSpH  ll.lliA  llHARUHk  ,\t  Jf.  PvJitt  ■ 
CT'ATU  .}.  CKASHK  ViEU'IITh.  IApir>  p)>'A.\  A8  lIll.^pÎAHK  CKÎACtpX  n)i 
IIeU'HTK    AE    -f    PvMk    Klj    pSlUIItlE;    fSh    NEpillS   AfKS'TOpn  AJ  IpiNlOH 

i|»o.\oc'bcKff.,  IA  (18-11  ,\k^i:  ;liwnTK  -rpEM-bcE   Aj   K-ipS,v  .f  tUniili 

AE  BEHH  K8  WIJIII  UJII  .fKXnS  .Jk  PvMh  IIJII  A^^AE  tKAt'Mt''A  AM  .1e»11TI. 
£HS    ti    CKSAA    A^    KA,irOCA08ll    lipE    K-ip8A    tX    (f>ÎC     JJlIlXpATK      PvmSW 

luii    fiEH£i(T£H;   iap.K    A'^"''^   a\oapt,a    a8   /IeU'iitk    ext,    ctatS  nui 

SKHA  ^E  EEHIICE  KS  KjpKA  AE  ^  lIlriAIIÎA  AE-AK  KEMA  d)i:pM«k.  ■<- 
IEAlI  CKOACE  ^TZ»  EPECJ  AATIIII't;KK£  lUM  ,\i  ATt-'H^E  c'aS  AEIIAAin 
rpEHÎtl  ,\t  PvMA"kMII,  Ulii  tS-k-tin  .lH  AKb'Th  CBA.VR  A\SAT*  »*««  « 
(|>.1TJ  AE  -«W  .TTp.lTk  .^TpE  taAS  CAKÎA  A^  «"aS  ^IMXpltlITh  ttIH  CK 
TJ^IATh.   tăpft-  ^IIXp^'.T'kc.l   lpitl.t   ,\6\VA   ME-Ul   U'pi;)!    Iipc   f}lT»-CX8   M&l^ 

CE  KXtiJi  luit  m8atj;  auiaoctenîe  A-1  txp.niiAopk,    kj   c8    no,iT.K  >!|a 

At-AlllA    A8    A><MHE§e8    AEAA    AKHC'^-    ie    WKIOA  ne  B-k^E    T0.)7~k  (sic|  H 

;k8Aek<k  hiiiimhae  wmeiiei|1ii,  ea8  ce  aixhÎe  uid  niiîcE  )>p%Hioiit.  uH 
TpxH   n8itiiKh    n8T'kpA    Ulii  re8   nxX'tpK  amapk    uih   iieahiuti.:  ta 

AOMHHp*    AE    TOT    K8    (JlilO-CX8    14    AH». 

.^irhPSliiA  /IK  HHKYq>OPL    rSHHKrt. 

Kx  ce  CKb'A.V.  CllpiriKA  StIh'A  AE  -f  K'pTE  A*  IE"  KECTimil.  M« 
Hl(KVl|)Oph.  A'w  CKOACE  AE"  AOAMIÎE,  AEHII  W  TpEM-feCE  ^t  4»S  HSp***» 
MtcEpA'.  lllll  AE  IIEMIIK.T. :  ^  RUI|A  EU  tl8-lt  A^HtiiH^A.  NE  (E  tP-"" 
KA  W  fiAA8U'  CXpAK.f.  llpE  AA  b'IIIIIAE  .lATOpA.  ilui.t  IIA;t;T'kl|l£  A^'-WIEţlf 
«811  IIS  l(IÎ£  X'Aph  AE  K""E  HE-II  A*.  (V^lîll  .fBpXTIIH,\S-C£  PC^JITI  *! 
MXHÎE  ^llpEffî8ph,  .JklI^AIt'Y.  llpE  HHKV'i|)OpK  ,\E  CSlipA,  U'Mk  pxb',  H«- 
rAUl8,  K8  H»p.tBK  pxS,  KEIITOpiO  AA  A8ph^  ^KltCk  AA  KSEIIHTE:  t»- 
p'iHAE  tl8  AE  A'^  BOlIHltHHAOpK  ll£NTp8  CAS^KKE.  fE  AE  RIIHA'b  llpE  S^ 
rDpA  AHII  Ep.\  TOTh  A8pK  Ullf  KHT'kAA  A8II,  l&pA;  AIIMEA  Ah'H  Ep^  M 
EOti;  UIM  AE  AATE  EpA  At^X»"'''''^  "^P'^'  A^  I^P*^  •^\»iNE  <IHIIE-U  1^ 
ATtiHHE     EpA    BtCEAh;    UIH    Ap8.fKJK    lipE    TOIlll    A'^^A"     Tp-kAt;    TXt   V 
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llt?  dUIA  E  tllll  M.tllKA  ALipU.  .lUItlKAEpA  ■"><  J'^TE  MtlEpH.  ^(Hll 
iSTt  Altt'ATf  ltpX:KM  HjS.t  ,\((})AIIM>\.  'Ie  BOMk  IIORECTH  Mllt  MSj\Th 
H'hCIIÎA?  ,\tHTp'»;tl  KailE  HXtKS  «II  (jliiOpK  ,\t  KJtlIE,  AEHH  <|CAMA  TOTK 
in-fegiE!  INeCTA  Cllb'pK\Tk  UMOpn  llpE  CKCTII  GTE<|.AIIh  HOfiîlU  iuti  AM 
kf\Jţ.  Jţ,\l\V^r/fi.  IIIII  ll({  .ISiv  pXţKCAE  Kh*  CTpîirHIII.  ME  HKMAII  KX 
kntTEKE  AEI/'JEIl  KpEI|tllllEt|lll.  IIIH  llpf  K'AAKt'.^pll  llK  KRfl&  HIHE  .Jt 
ItH    C'A-H  K.tZ,A.    )1>IEtT.I  ApCE    AfOI|nilAE  {(|l|IHTEEII  AtSlEIIIII|iY.  IÎahAM'a: 

\  vitf  AE   tifirir.    luii    ,\c    kxhe  ae  mecteka    uiii  ae  AiipiiiiCE.    lUn 

VMtIH    30    AE    AMH. 

^iriiPftUiA  iVH  /I6I$  (fl>^^^>  KM(f)KPiT»/1SH. 

JEnSA^-UI"  UUpt-KKHAh  Ulii  .1HE(TA  Cttl|)AET8A.  AS  /1e><'  lţ>lM-tX8 
Ck-H    CTkrKA.    lUM    f,0\\HH     I     Allk    II^MAII. 

.^ll'LP;>iiUIA  Ai^  Kor.TtltlTiUII.  <piK);1  /1K  Am  IIIH 
A\t1IIK<t)-Cf1  IPIM>1. 

i1(K  TpEKS  KţipXHAk  A'"  '^>''ME:  IpÎHA  COAIfA  AKH  UIII  i|)iic-c»t{  Ko- 
rAHTKHh.  IIXCKMTti  AE'ITp'ltXtA^  AXCV^-II  ^llXpT.llU;  J^Ht»,  EA  tfii  A- 
8tOIE  TtlHfpEAh^  A'*"*  ■t'^PTA  IpÎMA  KpXAU.  î1<IECTA  AA^X'^  A^  lipETb*- 
HHAHH'k    tXEOpK,    .IA    UIAIITEAE    CXRoph  A  T0AT;K  ASM^.  ^  IIhKEIC  318 

nxpHlll(ll  C(|mHI(H;  f^fHH  Atiţp,MHHÎII  HfA  HI  A*pÎA  C(ttllllT(AE     IIKOiHE 

Jf,  pXA<1'<'<tlMiT.-H  ţMtiACep.>^,  UIH  HSHp.T,  n/M.Y.ItTliiA  l|EAEHHTh,  11)11 
^.fKApA  CAMZHtţA  A^  npAROtA&BIE  UIII  KpigiA  AVlpt  .fTpl:!  IIH1IMA  A 
IHH    KpEgiMIIII.    blp^     A'^'^'t     p%C%pÎA     A;SCT-kAI|.1^     kokoh^aSh,    ATSHHE 

AnpOnlApA    A"'hC8a    IIEIJIE    Apt'MHTOpH    XHTA'bHU     UIH-A     MXrAHCÎpA 

-iiik  roim    npE    mHma-ca   ^nxpA^rkcA   ,\iy\    ,\mck    fi,t    aSw    lAk 

^\A  A^  ^nXpAltÎE.  ,\'kl'(H  CE  .fTOApCE  .f  AUKpSpE  HEIlOTp-kEUIME^ 
K-Ulk  K'AAKr^ptl  MKiapA  UIII  CE  AMECTEKX.  KK  AATA.  KS'Mh  CE  X.M'^t'. 
IXXTlipA     ,\f     RA    nitKA     \t     (ItipSp'k    (ipE    lliATp,>^.    ^KX    W    ll'ATpXNAE. 

ts  UIII  AAugU  iipE  u^\^^[lt)l   kaa^he:  .ţiict;  ce  aeiiieiit^  Ki  TpsţiS. 

'fcKA  t{  CXTSp,T,  AE  Mi.  AXil,  lUII  mp.¥.UJ)l  MM.y.  llpE  M8.M.^-tA 
,  ^A^Pf"''^'  TOKWtîAEAE  .ţlir/p*TEI)IH ;  f,lHH  METpEHA  (ţlî»,\  KS 
)HK«-CA  .f  TOTk  RHIIEAE  A^  lipESHA.  }1tSIHE  KIHUp^  SV'.wyn  IHkHîII 
:  npAAA  P8MEAE.  lUII  EUIII  ^IIXp  1TS,\  t\t  CE  K.KTS  KX  AXX'UÎH,  IUII-A 
IptfHp»  UIII  IIEpHp,^^  AtSAl|ll  rpENII  lUM  ROIApH  l  A'^t'"  CE  ,\ORHpA 
>fHÎH  KX  tlpMilIîtl  lUÎ-ll  RUpSllp.V^  UIII  HpllllCf p.>>  M8AIIH  i1pA\-kHH; 
;î>'  ilp.lKA-knkl  .fKA  AK  iţl'AKKTk  ,\Kirr.>.  Ulî-lt  BMpl*ltp,V..  Iflp.ti 
li^lAJHh  A^>^"^'^  lllKiEIIECKk  TpfM-kCf  ,\A  .flIXpATKA  AE-U  ţMCi:  Kh'pXHAK 
■M    TpiMmtII    X-^PA^*")    ^-^^    '^^^     "'■<"    AE     KOK)     Up.KAl     ■l<!iP-<     ■'^"'^ 
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AA  J[Jjpnrpa(\h;    eaS-m    pxtnSHce:    K.T.Tpxiii.   Eijiti,  m  te  wctihh.  he 

BOB  REHIf  £h'  ^^  TIIHE  KZ  CAHT  TXHAph.  A-b^ÎH  EIIIIIpA\  BHÎII  ftfl  AASIlll 
KS  WIJ]»,  >IE  llK  CE  AORHp.Vi,  KX  CE  CH/lip-kp/ţ^  UlK-bHll  A*  t|'SV"P*- 
.J^TpAH'kA  Sp'kM£  CXni  b'tlk  WMk  AA  ^ttb  ^H,\h.  EAb  rKCII  ^Hh  MOp- 
AIA^HTK    AE    MApMSpE    Ulii    SHK    MOpTk    .ţTp'zMCk     Ulii    CAOBE     CKpHCE    \f 

^iisa:  Xc.  ba  lugjE  ^t  Jţ,  (ţ>ATA  uiu  Kps^h^  iap;Yi  ^  şuaeae  ak  Ko- 

CTAIITHIIh  ^nZpATh  IIIH  A  IpÎHEH  lAp  MX,  Bd  BE^'k  tOApEAE.  iHpS, 
IpillA  Rlf.Tk  Vh  t|>iE  J|IC»UIII  KpXMIlTOApE,  A'^im  AlţtA.Ti  HEgiE  WAMEHII 
XAAIIH  ,\E-H  ^|\E'^*"*:  KZIlAh    (ifi^NiU    ^IIXpATb'A   A^^ÎA5A5H1  EH  ^lTpapA 

luii-A  npiiHCEp.f;  \i-\\i.  wpKitpA^  Ulii  A'^''''^  4*^  \p\n\  ^hl'euih  ^nx- 

p;t^'rkC.lh.  ^TpS  Rp'kM^  A^'^A  MS'pil  MAUA  flHApUHk  AE  •^  Pv-Mh  IUN 
CT'ATb'  .^  CKAlJHh  /lEWIITh,  iap.Y>  pb'AA  Atj  }lHAPÎANh  CKOACEp.^  np! 
;lEWHTh  A^  -1^  fVMh  KH  ptilUIIHE;  fAh  IcpUlS  A^STOpM  AA  IpîllA  CX-II 
(|lOA0C-kcKAi,  nv  H8-I1  A'^AE;  ^EWHTh  TpEAVbcE  AA  K-»pSA  ,f  UlnAllil 
AE  BEHK  Kt;  Wl|lll  lilM  ^K^llit  ^  PvAMi  IIIH  A'^AE  CKAt^'Hi'A  Aii  /IcWHTh. 
tA«  CE  CKKAAi  A*  KAArOCAOBH  ripE  KApSA  CX  (|lT£  ^irApATK  PvM»!AliH 
IIIH  fÎEIIEl|ÎEti;  ti.ţ?ii  (ifiWHx  A^OApTA  KS  ylEWHTk  EAk  CTAT8  HAIIA 
IiiHt-'A  tE  EEUIICE  K8  KjpSA  A^  -^  UImAhTA  A^-Ah  KEA\A  (|>0PrU0Ch,  i- 
•MM  CKOACE  ^TZU  EpECA  AATHIcktCK/f^  lUII  A^  ATfc'H<tE  C'aS  AEILT^A'''''' 
rpEIÎII  AS  PvAAA-blHI,  UIH  A'bl'ni  Ab"  ABSTIi  CBAAA  MKAT*  MAHKA  Wf 
((lATA  AS  AH  ^HTpATk  JfTpE  lAAE  CAKÎA  A^  C'aS  ^flXpltHTk  IIIH  C'lS 
T£(&Th.  blpK  ^nxp.>lT'kcA  IpîllA  A^'''^  1E-U1  WpBH  lipE  lf)TN-CX8  K/iKTi 
CE  KXliJk    Uiri    AM^AT.^    AMIAOCTEHTe    A-^    CXpASIlAOpk,    K.l    C»     IIOATA^   ^pNH 

avahU  AS  A'*'''*"s§E'^  A^i^*  Annc-*^-  ''E  ^XW'^  ''E  B-kAE  TOATb  (sic)  uin 

ifiKAEKA  IIHHMHAE  WA\EltElpll^  EA8  CE  MXHIE  lUII  ll8tE  tJp'AXIONE,  lUHI 
TpXII  niîllHHh  nSrkpA  unt  &VA  Wk'^i^h,  AAUpk  UIH  IIEAHIIATk;  UI" 
AO.WHHp-y.    A'    TOT    KS    (|)Î»-CX8   14    AHII. 

.pl.p;ţi[ilA  m  HHKVfpOPh  rUHHKil. 

Kx    CE    CK^Aff.    CnpirKCA    8HSA    AE    ■^    K^'pTE    A^    "«EH  BECTIII|I1.  AH^U! 

HHKViffopb.  A*w  ttfOAce  AE"  A^Miife,  A^'m  w  TpE.wfecE  ae  4»*  H»f>>Hi«* 

Af-tcEpAfL  IU1I  AE  IIEA\HKA:  ^  SiAlfA  EH  Hh'-H  Amh'HI^A^  HE  CE  \ţmk 
KJ  W  R'^A^^'  EXpAKA;  lipE  At\  8IUIIAE  JATOp.l.  lIllIA  IIA.hTiigiE  A^^^Eţ^i 
Ktill  Ht>  IflJE  XApk  AE  KHME  ^E-ll  \X,.  ^'k>jîll  .f KpXTHHAb'-CE  pOATA  i\t 
MXHÎE  ^UpElKb'pk,  J|ll(.¥.Alt,¥.  llpE  llHK\'((lDph  AE  C^UpA,  UMk  pXS.  I-HH- 
rAUlS,  K8  H^pABb  pXb',  lOEIITOp»  AA  Ab'pk,  ^KliCk  AA  KtţBlIHTE:  BDE- 
plHAE  Htt  AE  A'^  BOHMinilAopk  tlEtITpS  CASiKRE,  ME  AE  KHHA'k  lipt  AK^: 
rHpA    A8|I    Ep.l    TOTK    A8pk    UIH    Kin"kAA    Ab'll,    lAp.t^    AI1A\KA    ASh     ipl  \\ 

KOK;  iiiif  AE  '^ATE   EpA  ^^;^x" "■''!>■.  "\p'>^  Ae   «1*'^  AA>i'it  ihhe-ra  ASpt.. 

ATBHHE     EpA    K'kCEAb:    lUH    ApS.pKA    lipt    TOHH    A'^^liA"    rp'k.VE;    TAE    UIH 


A'k^ă  BOHHH^HAOpk :  HEHTph'  AlilA  TOl^lt  T>MI!riÎA  UIH  (IP^TSTIIHAHA 
ipA  KTWTE;  IIDt  IIEROIIA  llpE  GOEEOAK  ftjp,V\  CA  XC  i|)Ie  ^nXp  tTK;  t\S 
(E  AtiîCE  M  8Hk  riXpHKTE  Ci|)XHTK  ^  fDsCTIE  ,\l-»  tdStt  R.tAKpil,\E 
luî-ii  cnScs  kSmS  A'dS  py^nrk  ca  AE  lt)Î£  .pilXpATk.  lllH-,\  ^TpEKft: 
t|)ll-K-l?  EA)>  WnpH  AE-ll  5lltE:  ^^TpS  IIEMHKA  CX  HU  CE  KjgE  KX-lllh 
R.ţ  IIUp|\E  WKÎM,  lAp.Yi  \t}l  HEI|IH  TpEH  NE  AK  REHtITk  KS  TIIIIE  —  M 
ţlICE — AtW  BA  «llH  J|ITXK>  ,|LM'Ap-KTb^  /l,Sl]/h'm^.\  \\ilXM\^  TCAU  AAK 
TpEHAE,  HE  H8  BA  ^KXIIA.  tlSAUlI  >IE-lllh  RA  irb'Hf  KIJAIE  Ullt  K^  riEpM. 
I1t)>'HME  ce  pXAHKX  llEKV(|)Oph  .|t[IXpATK  KK  Wgill  A^ApH  ClIpE  lllK'kir 
A'AHr.Y.  ^t^KApE,  Ull)  (E  AOR><p.K  l|>XtlttlUS  K8  KpSAI  |\OMIIâA  AOph,  IIDt 
lţ>6p;K  KHpSxltH  AT8HNE  rpEMÎII  UIH  HllKV4t>Dpl>.  UIH  ({ifpA  MXAlKApE 
CAEÎEII  UIH  XP-I>*'^  apMEAOph:  ,\t^H  ([«EpEK.i;  KptiMt.  ItEtTtiA  KAnSAtiH 
A8    1IhKV|])0P    KS    AHph    lUH    Xk,\C    Ti^'TSpOpk    ,'\E    K'k  KHHk    ,\EHTp'xHCi;.\. 

IIIh   At)  A<'Af""'i'>>  ilHKVijicpk  8  AHtt   UIH   9   aKmm.    CtabphkTe    i|)Iw- 

CA8  AntJK.^^  CfkrtJA.  HE  nspil  KSpXH,\k  ■fkTp'jMEA.tUt  pXţKOK)  ,\t  AH-kAA 
tSAHIfE. 

.^llTiPSniA  Am  MIIXflHJ  PKrilfiSH. 

MhXAHA  PKr.lREII  EPA  [fimlpt  asii  llHKV<{)<3ph.  filiŞ;»  ATKHSE  fÎHţlH- 
TTA  ŞH  RDHA  UIH  <AOEOA<f^  nXH.t^  (|)S  A\llXAHA  ^n»pATh^  KS  EpA  U'Atk 
fiUHk  UIH  llEAE(ITk(sic).  RA.r.N,\k  lUH  AHHk,  BtCEAh,  pXR.ţripit',  HEAlROMk. 
,^H>IE  ce  G^KIJpA  At  (KAHAAAA  AATDA^  HIIIE  CE  TpKBU  KK  MOApT-k  KtfHBA. 
HHtE  AC^Mpîra  lipE  CXpAIII  K-!  EHpSpHAE.  npEWI|ÎH  HHHCTÎA,  p^PATopilI 
MHA8a:  ATIjHHE  H^ItlIHA  RpliAU  RXŞS  l|ApA  rpEIACK.!^  AUpE  p'AIIAWCk 
UH  M8ATAI  IlAHE  UIH  AAIIHAT.!^  RUI|.f.  lţ)KpA  BAASpH:  IE  Xt  (l%llpACH/h 
AOIM  B'AHTk  R8  l|)0pT8HA.  KX  CE  CKSA.Vi  lApA  KpKA^k  ^HXpATk  KS 
IIIirkHH  ,\t  ((itlE  PXŞBOB  K8  AIhXIIIA  .jLdXpATk  AX-frA  C0,^pîlO  UIH-A 
GHpKH.  UIH  nEpHp;K  M8AtlH  rpEHII,  ^U'ApATSA  ^KX  AEÎA  CK.ţ^HA,  lUH 
TOAT;r.  AEIJI^ÎA  ^nXp.r.T'kcK.n  IUH  rpE^ACR.^  W  An8KAp.V.  lllK'kHH.  Illll 
^ilNÎA  (jlXpi^  IIECTkAA  CE  CKSA^  HEA  H8ME  UIH  R!^  H'ApABk  ^E  Al^. 
'^l  MVUfKA  KApU'k  WllAOpk  AS  Xc.  lap.l^  MlIXAHA  A'ffKA  RX:^}{  KX  BHIIE 
AE»Ak  1EA  Kh'  IIVipARh  ^E  (|lup.Y^,  CE  ,\SU  ,\t  ROE-UIlt  Ulii  AXCA  CHASHtJA 
tIASH  ME-H  KATk  MSAIpl  HH^M*  Mb'HHIlTOpKAStl  ;  (|)8VH  ,VE  CE  A*''* 
AE    Ht<-A    I|ll8    IIIIME    HI    CE    l\>-kHi:    UtH    AO'^^HII    3    AHM. 

^llliPiKUU  /IJfill  ^ir:S  tlPMT.IIÎÎJ  Ulii   /1»ÎIIT>Y.T0PHU 

llKUillIBJOPl.. 

IInECTA    ilEiJEpA    pSA'VV    AE     ilpM'kHk^     UIH     lAp.V.     HBH     A<IE(TA    fA%- 
PXIHHII    ^rUAtnOUlII     IUK     W^P^CAH     mau    ACK81|HI|II    ACXXTk    .{kT'AU     A^ 


^nip,T.T*kCt£H,  UIII  W  KEMA  ATSMHEUIII  \t  W  ^E[)TA,  lUÎ-H  ^K( : 
W,  ll'Ap.liT'b.lC.T,!  .]l  M£  BIAHA.  El|lll  K8  >1HIKTS  UIH  KSHSHATAi  A*  ^^nXpiTk. 
AS  H8-HH  COCtlJIt?  HE  J1I  ^8ATK  XP^*»'^  CXp.\^ll.\oph  (\E  MErOlţlTOpiIllH  UIII 
npEKSllEl|JH!  UIH  £,IICE  ^\E  rinplllKEp.V.  KCpAKI.»,  UIII  .IpCE  KS  TOTSA  HE- 
rOItljA.    ^E     B.(     Rpi:    HEl|IIIIIE    CS    (E    A,\EBtp'kCK.V.     EAEHUiSr^Ak    KSH,  ti 

aSşa:   KXgS  WAftT,T.  w   rftpHiVi   iip-b  yEpo,i£.n  a^   .prtu-Y.    Mjp-k    ii»ha 

.HTp"fl,VA"Hli,  UIH  KSpxil,\''  S't*"  KXAASpAl  i\E  CE  ftEJIirELţA,  A*''""  " 
p8tlCEpA  CAOltll  lUM  CE  E^ll  M.lp'k  \Z^r»  HETATE  IUII  ce  IISAtt^^ 
CAOli  npE  CAOII^  IIZH,T;  KOftpAlUU  TSpHtilpMAE,  UIII  EP-l  TpZCIIETE  IIIM  Sf^ 
AETE  A^~IM<  "^P'*  ^'^  n'i\pt  AS'A^'b:  KXHAk  CE  C.\CEOŞMp.V.  -f  ^KOCh.  EH 
Cn.lpCfp,T.  W  Kt!K\T.Ti  AVlpE  fi,t  ^iiffil^  HETXllÎEIl;  tap-T.  •0'EU(|)HA  4TSHW 
AEftTS    AE    tl8    KSl>T.l    CA    pAMXE    lEBft  A^'^Tpa  AESlţÎE-UlI»,   HE  RSţM  M 

noH  aiA  ciiRpTiîp*  AE  cetate.  ■O-EWAop.i   ripE  ackShck    mui-k  ci|wh- 

TEAE  HKOAHE  WH  CE  ^KHIIA  AOph  ,  UJH  KOKOHTh-UIK  llpE  »|l8pHUI'J  < 
JfBSItA  CS  CE  JfKIIIIE;  A^P'nHE  Ka  EpA  KpSA^H,  ll:î  AE  51IIA  HKO  iHE.  II 
AE  ŞHHA  nxnSlUtl;  lAp*  ,]MI&PAT8AK  -OlWtJlHA  <j)0ApTE-l1  lEpTA  Uli-* 
(jlEpU  A^  AS'kA,  lili-ll  Ep,\  ,\P!irk.  a  IETM  Ai  CKplIflTSplt,  A^"  *■!'* 
K8BIIHTE  CK!I^A\nE,  UIH  HS  CE  A(|)AA  IIII.UE  CX  II  AE  CIISE  ,  ia|)A  i^Hli 
(lOCT'bAHHKli  AA^Aifi  UpE  nXpUMTEftE  A'lEAft'AÎS  "^X  ^l'*^  TOTh.  UIH-'» 
.lAî-^Cip*  AE"  SEPATSpJ, :  HE-H  K'A^SCÎ  A**"'!^"  "1"  M*ctAEA£  .« 
P'A^'Ah  ne^lEpTEIi;  ATJ^HH;  ce  IIBII  ASAMIH-I  A^  ^BSUAiTh'pA  Mi»  WtttllJ^H 
K.)  8llk  MSpr.T.pttT.lplO  AEH  CKOHK^K  UJIt  KA  b'Hk  AlîSA((>Xpli  AE  t^'"^ 
Hb'WpH,    KIS    ŞHHE:    HB    CE    HOAŢE    ACKSHAE    METArk     CTXHA*»    -f     BHpjS» 

mShteaSii;  aî''"-'\   M"u'^  '^a  ai|1eph8tk,   uiÎ-m  tscta   ks   aSa'ie  A'I 

nŞeOpSA  .\i  IMa.pt  -f  EAlţ,ţiTb'pll  KSIIE  KSEIIIITEAE  A8II,  IUH-A  HHllt  n 
w  uî-iTpA  a8amihat,v;  .f.  Kh'prb  aBii,  uim  ce  .\A*n-i  .^lISpATSA  u  ii 
^  AHA  HhaSaHh  k8  uitinoKB.Mi  A^  '^Sp''-    IU"    ■^'*  A<'''"""'rh  ■frtw^m' 

13     AHtI. 

^niiPiSlJiA  VIS  MHXilHil  (pgMOPKil  /IHH  ■0-eCa<l>ILl  UIH 

M  ■o-ew^opieH. 

TpEKS  UJH  AMECTA  BAAA  HA  A^  MOApTI  HE  npE  HMME  h9-.\  Tpt«. 
UHI-Ulk  A'^A^  K8HSH.1  (|)ÎB-CXS  At-'H  MnXAHAh:  HE  ^K.Ti  EpA  K4K»» 
AAHTICTE.M»,  fi^Smt  EpA  ^^EV^'AOPA  A^  TOKMTA  TOATE  ^  nXpjRlţî*  if'"" 
C%S;  UIH  n»Ki^  ATi-UME  HHHCtU  npEHTp'ACK8NCk  CtţtlIHTEAE  IIK0;1I'(> 
tiVnH    HtlKOAIIMh    ŞHKAHAh    KS    AEpEUTSSk;    lap.T.    Kl     W      IlACcpE     It-W 

Xpaii*ki^E  nSHiuopTu,   iitî-ii   hhtSaa  ns»,iv  TpEKS  k-ak.v.topba,  atst* 

CTpnr^R  K'kpK  KS  TAACh  ,\i  EtjHHHli  t|lEpEKATk  KU  ASph  IIJH-Utk  ifH* 
C'ĂA\vH,T.Tt:!pA  A^  -f  HHD'V^'Vi;  X^K\  TpEKS  tApHA  UIH  ^<|>AOpil  llpIIJUr 
BApA,    KZ    CTpjKHCE    C'AltKTCpM    UIII    AKKp.T.TOpil    A^   CKOACEpX^    ,\i   f  f** 


A>T<"IHHff.  .i'J.A  tpEt.Ti  A  lEAOph  S8llTff.T0pll  ,\i  HKO.UU,  IIIH  CE  CSAVAII^. 
llpABOCAABÎA.  lUII  tAOGO^H  A^AAMtA  TOlflI  fl,i  lipEH  TOATE  AEr.RTtipHAE, 
UI»  CE  CAVEpll  AOph  ,\t  ({l'kMEpA  p^Hti  ^^EpERTb  -O-EWtluiA^  IIEBOII-CE  Ulii 
•l^tHEpll  K&  A'fth'  EpTATh  ;\l{A\IIE^Et);  lllll  yb,\E  lApit;  CK  lb'H8A  ^E  n.l- 
TpÎEpiUÎE    \SH    AIeAWA'IE,    tAp^t;    npE    IwAllb    Ah    CKOACE  ■  KS   EpA  £pETMKh; 

EiVh  ns'cE   nHŞM^K  A^  'ţA^i^x^  iu'aai)Th    pzii   ka  uih   eae>    ^e    nspAA 

npE     iUcAWAÎE    KZ     AS    K^pBMTh    Kb'    W    MiJrapE.    Ulii    CE    .^A!^t<A    C&BCpii 

AE  A'i'kA:   MSiapA  cta  (\e  <|>au*  AE~i^  bx^îa,  tap^  nzptiNTEAE  ce  roAii 

^H\HHTA  TUTSpOpa  fi,t-\  BX5S  (XKOpSA  KX-H  EpA  BEI)1£!IÎI1TE  AU- 
II8HTAEAE  AE  MJJMAH  HE  AB-k  A^  S^ATh  ;  ^EIM  CE  pb'UIMHAp.n  KA  liei|l£ 
K'^HH  n^pil^UJUt,  UIH  M8r&pA  ^K2  CnSCE  nil^MA  AOph,  jnOII  d^EB^pk. 
^Tp8  §II,\£KE  A!^ll  AllIXAHA  C\lt;  KpEt|mHATK  UlB-klIH^  KZ  npilKCkcE 
rpSIÎH  ^Tp"0  WACTE  W  COpti  A  A'''"''1^''ÎH  lilKÎEHECKh,  f^E'iH  W  Jţ.B1~ 
[(Ap,!^  KApTE  UIII  W  KpEI^IIU-ipA,  AUDH  W  CKS'A\llXpff.  l|ipAT£-CX8  ^EAA 
FpEHH:  IA  EOTE^ifi  UIII  npE  (ţtp.ţTE-CXtJ  KpEI^HIcklIlE;  KKN;\h  t|li8pjf. 
A.M|II  UlK'kll,  EH  CXpHpit^  CfipE  |VOM)lî-'-C>l?<  CS-Ah  ^'iHTlf.;  £^S-^^  BHpSU, 
A'kHiH  CKpHCE  \.\  MhXAHA  .\i-»  TpEA\'bCE  S'Hh  [nXJpHHTE  MHTponOAHTh 
AE-H  EOT£§»  npE  TOtţH,  gllÎM  fi,i  BOE,  AAtlÎH  ^i  HEBOE;  AT*)H1E  AH 
iţlOCTh  A^AA  il^AMli  AHH  6352.  A^HXAItAh  nZHX,  ({)8  Cb'nTh  ACKtiATAp'k 
A(^HE-C,^  EA  cpA  RSlIHlUOpk,  UIH  Ht^pTA  KpXMA  -O^îW^OpA  KS  AVlpE  HMIICTE; 
tAp;K  A'^KA  KpfCKij  /V\l>XAHAk  UIM  EEHH  .f  BpKtT^fV.,  EA  AHIIH  UpE  AX^r;^ 
EAh  HHI|IE  XWnn  mu  tMpK5H,  UIII  S.fK-klUS  (tip.lTE  AWHE-CA  ftl  'aIv 
KEA^A  GaPAA,  nAHHh  ,\,e  TOATE  X"''''^E''""^fi  A^  nSpTA  npE  ^nxpATh'ft 
K^MIÎ-H    EpA    i\8H    BOA.    UIM-A    <{)'kSE    li,i-Ulll    rOIUl    UpE   MS'M;K-Cd    A^^^A 

AHHCSa:   lApx.   ia.,  KKiiAh  aptj  ca  ce  At^K''>^-i  AAt^ii'ii  toi^h  EoiapîH,  f^i^i\ 

A2CA  ^  MZHA  <{)T»-CKt^  ^H'ApATSASH  1200  fi,i  KIIHA>INApE  fl,l  A8pli, 
8Kk  KHHAIIIIAph  lACTE  150  f^E  AHTpE,  UIH  3000  f^t  KHHAHtUpE  fi,t  Ap- 
gnHTh^  UIH  AATE  <j)EpEK.1^T!^'pll  A\!JATE.,  UIII  EUtH  f,ltl  Kb'pTE.  ^'tKA  CE 
«X58  MkXAHA  BOMlilKh,  EAk  KSpXHAh  pXCHHH  AH-k  AB«l(ie  TOAT*  Kb"M 
HS  ce  K%A't  GAAAMmiHAOpb.  X'^f'^^P''?  A\SCK;Kpl1>IHA0pl>  ;  UJH  KS  MSATE 
pSWTXt|H     ^A^'^ll'l^     B'^PA'     "PE     ^nxpATSA     AE    Hîf-^rE   npE     ■O-EWKTHCTIi 

Aortt'(ţ)ET8i\,  wA\ii   G811K   luii   MpîiiTopio  ^nxpiTffASH.  ■O'EWAOpA  M  ka;r- 

tTEMfll  UIH  AMXHAOII  CR  Sl^\\.y.  KA  ■O'EWKTMCTh.  MlIX^lHAh  CE  ^A^" 
AETHÎA  KS  ?r>dKSpHAE,  4)KHA  Bp^T^^HIUfÂ  UIH  CE  (ţ)SMA  CEKHpAUlîf  A^ 
f  BAA  K8  K^P^A  K8  4  KAH.,  HpiHIA'k  KI>MXTp)[.,  BOTEZA  ([imHH,  Ki^K^HA., 
nXHA  CEpXUlH  UIH  ASCÎ.  BHCTtpiOA  Hb'CTÎIO,  E*  fi,l  CE  ^KATA,  A'tHÎA 
C£  4])S>tA  UATpÎApXh  AE  G<r<r.l  MljlJIApiO  .JiTp'SlI  nOTXph  UIH  KtjMEHEKA 
ROIApîil.,  KAHTXpH  K^  K»ipBEAE  A^  lOROCTE  CKopilÎM  AE1H  ^EXA^HAk  AIUA 
UIH  p'AC(inMH,\ii,  SaPAA  TOTI^~Ah  ^A^MM  l  CHpE  pAS.  \i  CTpHK^ţi  8HI1 
KonAHh  A^  -^Spi.,  ^E  EpA  (|>XKSTh  A*  ^'^^  "P^^  ^HEAEHTSA  UJH  EpA 
TOKMHTE    MACEpH    flpUH    CTAXn.T.pll    ,\l    KSHTA  K  ip-kujli  ^  KHn8,\   EH,    UJtt 


JfLnKf);i^7-kCEEH,     UIH    W    KEMA    LtTtjHHEUJIt      ^E    W     HtpTJf,^ 
W,  HApAT-bAC*!  -l  H£  KiM\!f^  EljJH  KS  MHHtTE  LIII  KSlIh'HATfli  A^  .jnXpH 
iS  H8-11II  COCkllJE?  IE  .UI  AS.iTK  Xp.ltIA  CXpAHlIAOflI.   ,\E    HEPCtlETOpEIJIM  I 
npEKIJnEI^H!    UIH    ^IKE    ,\t    AnpHIICEp^f;    KOpAEÎA,    Uill  ApC£     K8  TOTXA  I 
rOlţljA.    ^E     BA     Bp-k    IIEl|lllllE    (%    CE    A.VEEEp-bCKA     EAEtlIUSr^AI.    Miu, 

^85*:   K»58  w,\AT.ft  u'  fapH,i\  iipt  gEpoACA  A'   -ţirEU^    Mip-k   n« 

.fTp'a^XHKh,  UIH  KSpSM^ti  EEHH  K%.\tVb'p.><.  p,t  C£  fl^tTUreHX,^  A^IÎH 
pttnCEpA  CAOHH  UIH  CE  EŞH  M.tpt  M^FXx  lET.lTE  UIH  CE  MZ.Mll| 
C\0»  npE  CAOII^  IISHA;  KOGP'^m'l'A  T8pllSpllAE,  UIH  EpA  TpSCHETE  UIK  S 
AETE  A^~'l"  I^^P-*  *^'^  lii.\pt  \^wk:  K'AH,\li  CE  CAOEO^IIpA^  ^  XCCk. 
CHApCEp»  W  KSKATA  tA.XflB  ^l  ŞHft^'A  NETXHÎfll:  KVp.T.  •*>Etttţ)llA  ATS» 
ARATU  ,\e  H8  KZBTA  ca  P.T.AVAE  HEBA  ,\EllTpS  AB8i;it-IlJh,  HI  nSŞH 
IIOH  AH,*  CIIApT8p.ll  A^  1ETATE.  -O-EVl'AOpA  lipE  ACKStlCK  IIHH^  C"}'* 
TEAE  HKOAHE  UIH  CE  ^KtlIlA  AOpb  ,  Ullt  KOKOH'IH-UIH  lipE  (}>8pltlUS 
Jf,B%E|A  C&  CE  J^KIIHE;  A^P-H'^E  X2  EpA  Kp^AÎH,  Hj  AE  ţHHA  IIKO  kHE, 
UE  ŞHMA  nAUb'UIH;  tlp-ţi  ^flSpATIîAh  ■0'£Wl|)HA  l(>OApTE-H  HEpTA  U 
(jlEpÎA  A^  AH-kA.  lllT-ll  EpA  ţiP^rh.  A  >I£TH  AA  CKplinT^'plI,  AE1><  l'^ 
KIJSHHTE  CK8AMIE  ,  UIH  118  CE  Al|>A.l  IIHME  CK  It  AE  (HS'E  ,  lApA  f 
nOCT'bAHMKli  AASA*  npE  nXpHHTEAE  AIeA^'^IE  *^'^  f'E  TOTh,  lUJI- 
.\(l,Siipif.  AEH  AEr*T8pT. ;  HE-11  KX^SCÎ  ^'^"1^"  *""  AWCfeAtAÎ 
pX8Ab  UEljIEpÎEH;  ATSHHJ  C£  MBH  ASMHHA  ftE  ^«XH^iTSpA  ASH  AUoV) 
KA  8llk  MXprApHTApn  ^tH  CKOHKAi  UIH  KA  t'HK  ASHA<{>Xpk  A^  ' 
HSWpH,    KX    ŞHHE:    HS    ce    nOATE    ACK!>H,\E    HtTArk     CTilIA"»    -f     ESpjS 

mShteaSh;  Af^tX'-A  Miurk  aa  aiiiephHti.,   uiT-ii  r«CTA    k«   a***"'^  A' 

HŞGOpSA    A*    MliapE    ^BKH.TiTb*pH     KSHE    KSBHHTEAE  A811,     UIH-A    M""*  ' 
W    nÎATp*    ASA\HHATff.    ^    K8prb    ASH,    UIH    CE    AAAOA     .flliapATSA  IU , 

jf  Ana  Hha8a8ii   k8  uînnoKSAh  a*  '**'?'»■    IU"    ■**'   AOMtuiTh  ■6'i*4" 
13   ahh. 

.^IlfiPSUiA  TIS  AlHXflIIJ  4)e40PK.1  /IKII  -O-SCddiIM  I 
flJ  -tVSîCOAOPÎSH. 


TpEKiî  mu  A'IECT.l  GUA  1.*  A^  A\OApTE  HE  llpE  HUME  H8' 
Ulll-Ulh  fl;k,\£  K8IISIIA  l])ÎIO-C&8  Aţi'H  iUHXAHAh;  HE  ^K.'t,  EpA  KOH 
MHTBTEAh,  A^*"'  EpA  OlWAOpA  ,\t  TOKMIA  TOATE  Jf.  llXpAtţîi  1^ 
C»8  ;     UIH     ni&HA     AT8H1E    VHHCTÎA     npE>lTp'ACK8lfCk    Cl|tH>ITfAE    HKM 

iaT.i\  Hhkoahahk  şhkxhak   Kb'  AEP^nTSAb;  lap*  k\   w    racepe   ie-i 

I  XpaH-klIlE  ll8HUJ0pill,  Ulî-lt  ntlTSAA  n»ll.ll  TpEK8  R'All.Y.TOpBA.  ATS" 
EcTpitrA  K'kpb  KS  rAACb  ,\£  BijHIIHb  <|)£pEKATI>  W  A8pit  lllll-Ulh  i.ţV' 
TţîM7N*T8pA  AE  -f  I1HHM.V.;  A'bK-l  TpEKtJ  lApllA  UIH  ^tJlAopH  lIpItMJ 
BJPA,    KR    CTp*HCE    CXnXTOpil    UIH    AKKp.Y.TOpll    AE    CKOACEp*    Af  -f  M 


,\^.HHH;T.  »>I.A  EpEC,^  A  HEAOph  AbnT.t>TOpll  ^E  IIKOAHE^  Ulii  CE  CXMXHiT. 
np.lBOtA.lBiA,  IIIK  CKOGO^II  TOAMNA  TOL^II  A^  "CEH  TOATE  AEr^Tb'pHAE. 
Ulii  CE  CA«pH  AOph  AE  <}>'k'IEpA  pSr*  ^tfiUTk  -frEWlItlIA,  HÎBOH-CE  lllll 
.IftfBEpll  K'i  a'aH  EpTATh  A'^MHEŞE'';  ""'  A'^A^  "^P^  CKlh'llSA  H,t  nx- 
TpîepUIÎE  A8H  MeAWAÎE:  Hp*  npE  IwAHh  Ah  CKOACE'KX  EpA  EpETHKK; 
EAk  nb'CE  nH^M^f.  I^E  ^,\EAUIff;  Ul'.\Al|m  pSH  KA  lllll  EAh  ^E  nsp^A 
npE  MeAWATE  KZ  A8  KSpBIITb  KS  W  MtJnpE,  lilM  CE  i,\^HSk  C'^ROpk 
^E  Al-k*:  MSiapA  CTA  AE  »^A^.^  A^"-'*  BS^ÎA,  lapJi^  nxpiiHTEAE  CE  roMi 
^HAHHTA  TBTSpOpA  !t,E-.\  BX58  CXKOpSA  KX-li  EpA  BEIJJEaţlITE  \VA- 
HSHTAEAE  f^t  HtJiVUIt  ME  AB-k  ,\i  i^'J^.lTK  ;  ^tHU  CE  pb'lUHHAp;»;  KA  HEI}JE 
KXIIH  nXpA^UlTll,  lUH  A\8lApA  vfKX  CHb'CE  HHţMA  .'.opb,  AIIOII  AAEBXpb. 
^Tp8  ŞIIAEAE  AS»  JWn)ţ.UI,\  c'aS  KpEIJIHHJTh  UlKtHI1,  KX  (IpIIHckcE 
fpE^IÎH  ^Tp'o  WACTE  W  COpti  A  |\0A\NS.\S1I  lilKÎEHECKh^  ^EHII  W  ^BX- 
IţApi^  KApTE  mit  W  KpEl^llll.lp,^,  AHOH  W  CKI^'MM^p,t\  <ţ)pAT£-CXS  A^AA 
rpEHli:  IA  KOTE^.^  lilll  npE  (ţlpATE-CZ8  KpEl|JIIH'klpE;  KXIlAh  \fli8pX> 
AAIţH  lllKtll,  EH  tXpnpft  CnpE  f,0\\i}^-C7>S  CX-Ah  b>(HrA;  EA8-H  GHpSil, 
J\"felîll  CKpUCe  A,\  A\llXAHA  fl,i-\\  TpEAl-kcE  fHh  [llx]pilHTE  MHTpOtlOAIITk 
,\E-II  KOTE^;iV  npE  TOtlH,  Hllill  ^t  BOE.  AAllilI  A^  heeoe;  ATSIHE  At> 
(JlOCTh  Ht\.\  i[fi,\tAh  AHII  6352.  MHXJHAh  I1ÎIIA  <Jl8  CSllTIi  aCKBATAp-fe 
A\iN£-C.l,  EA  EpA  KSHIimopk,  lilll  HBpTA  Kpa.M.l  •O-EW^OpA  K8  A^JpE  IHHCTE; 
r&pA  A'^KA  KpCCKS  AllIX'lHAIi  Ulii  BEHH  Jf,  BpXCT^,  EA  AHIIM  npE  AX^Tift 
Efth  HHIjIE  X'^'^nx  ■!»■  (MP'/iS'N  ^'1  t^'TK'kuiti  <|)pATE  A\2HE-CA  ftE  'Ah 
KE.M,\  B.lpAA,  nAHIlh  ,\i  TOATE  XH^AErnilAE,  A*  n8pTA  llpE  .^nxpATSA 
KSM8-1I  EPA  AWH  boa,  UJH-A  (ţl^klE  ^^-""1  TOH»  OpE  M8M.T.-CA  A^AA 
AllltC!>'A:  lAp.r.  IA,  KXtIAh  Bp8  CA  CE  ,\^Kffi^  AfifiH.fi  TOI|ll  EOlApm.  AE^'lt 
ASGI^  .f  AAXHA  l|}ÎIO-CXS  .]inxpAT8,\b'll  1200  A^  KIIIIAHHApE  {i,t  ASpii., 
Stih  KllttAIIHAph  laCTE  150  ,\t  AHTpE,  Ull!  3000  AE  KHIIAHHApE  f^B  Af>- 
yilHTh,  UIH  AATE  iţ'^Pt'^'^TSpH  AtSATE,  lllll  EUIII  A^l  Kf^pTE.  ^-feKA  CE 
B^ţS  MlIXAIIA  BJMIIIKIi.  EAk  K8pXIIAh  pXCIinil  AH'k  AB^IţÎE  TOAT.Ti  l<t<A1 
llS  CE  K&A'^  RAAAAMJItlIAOph.  X^UKAoph^  MZCK/)^pilHlfAOph :  UIH  K8  A^8^TE 
p'AWTXI|tI  JfAEAMt,^  GaPA»  npE  .^nxpATBA  Aî  ^^-ffi  npE  ■G-HWKTIICTh 
A0rWij)ET8A,  WMh  EBHIi  UJII  npÎHTOplO  ^^nZp.lTSAyit.  "G-EU'AOpA  II  KMh- 
CTEAU\  lllll  AMZIIAOII  CX  II.Jl.T;  KA  'O'EWKTIICTh.  MlIXAIIAI.  CE  ^A^- 
AETHÎA  KS  »;0K8pMAE,  <|lXHA  BpXTiiMIHllX  Ulll  CE  (|>ZHA  CEKlipAIUS  AE 
;|IEAA     KS     KipSA     K8     4     KAII^     npllMA'k  K8A1XTpll,   BOTEZA   (ţlTlIIIII,   Kh'HSlIA^ 

nxti^y;  cBpziuii   ujii   axca  BiicTi^piov  n^cTiic.   s'k  ae  ce  ^B;t^TA,  a'^'*''^ 

C£  l^iHJK  nrrpTflpXh  A^  EAPA  AMlJlJlApKI  ^Tp'SlI  nOTilpK  lllll  Kb\MEHEKA 
BOiapTil,  KAHTRplI  Ki  K8pE£AE  A^  lOROCTE  CKOpilî.X;  AE*ltl  .^G\«HAIi  AUIA 
UJH  pXCIIHHHAIit  SaPAA  TOTS-Ah  .fAEAIIIA  ClipE  p&8,  A^  CTpllKA  S»K 
K^UA^Ik  AE  Agpii^  HE  EPA  <|)XK6TK  A^  '^^^  "P*^  .]ll(EAEnTSA  UJI 
TOKMHTE    nACEpH    (Ipllll    CTAXIliTipH    ,\i    KXHTA  K  IpIlUlb  .^  KIIHSA   EH 
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AOH  AEll  TOTh  ^E  ASph,  lUH  ,\OII  CTSp^ll  IIl'ilATe  Ab'ttpBpE  MS,\T(  ,« 
.iSpk,  (|)XK8TE  ,\E  ^n*ApAl|M  SJT.TpKHII  },i  AE  CKOTA  KKHAb  BEHU  tOMI 
^EAA  AM)!!  .ţillKpAllll,  CA  CE  MlipE;  EAS  AE  TOnH  UIH  ^"kHt  rAAEEHII 
Ulii    fif-f-pSH    (jlTlIIlTlt    Ul)t    M'&CKAplIlTli;    ^Ell    SOIApil    EttHII    UIH  SATp^MIH, 

^iiîii  MSpnp^.  Cocii  iuii   Eapaa  KEctph,  fi,-kH\\i  ^iHn  pzS  kSmS-h  tţi 

GOA,  K.I  lUll  ^niJpATtiA,  \\S  llb'A\aH  KA  nXHA  A>IU,  IE  ^KA  Hft|IE 
CnSpK;f.N IONII  ptAE  ijl-AHA,  KZ  ^KA  KSpBU  K«{  b'Hh  ())MCTpS-UIII  O 
Kb*  MSl&p%  At^H,  UIH  l|l'U  WpAUlSAk  MAU  TOTh,  ASŞII  UIH  llrHATif 
IIATpJ&pxSA,  A^*'"~'^  ^EKl^A  lilIt-A  .^rpOŞU  KS  MtfNNHAE  R'^HMAOpli;  II 
Epl  AAEBSph  nilA.VI  Ai^ll  GoAOMWIIh:  SpETAp-^  MEE8HS:^S|I  (|>A8Ep  laCTi. 
^-kHÎA  Apl^^KA^  niIŞMA  K3  EpSmMAUlÎE  [lAp^A  np£  nspiIHTEAE  .|k  MKb 
^E  EAArOA'ipEXTE,  ,\E^II  BEIIII  W^ATA  CS  C£  KtiMltHE<IE  KS  AAlf»,  llf- 
HATÎE  Ah  MBU^H  lu'l'-ll  ŞHCE  :  »S  B.t  Ab'A  GAC8A  Cllb'pKATk  MYţV 
C(|I3IITK;  EAh  CE  WZUU  AE-Ab  CKOACE  ^EH  CKASNh  UIH  tIb'CE  llpE  (pijU. 
A"bm    l[)'kHE    pXS    MBATh     A«H    llrH.lTÎE;    W£    KSpXHAh    CE    wcah;\h.    U 

nt^pH-kcs  ^rixpATSA  .f  wacte  cx  ce  kat*  ks  TspNîii,  Oap^a  K«Ti 
cx  i|>îE  ^iiapATh  IUII  11X5U  A^  ^  5"  -r  5"  ■**  ca-Ah  nOAT*  nUţif, 
AHnxAHA  qiîij  uiii  şhce  aij  BachaÎe  iU.iKEAOHh  ni-\k  m'^^rt  miprimf/i 
jf  wacte. 

C'A  cns'HEA^k  n^iţxHEA  ^^  BaciiaTe,  k%  EpA  ^E  .f  Make^ohu.  ^nufi 

AE  WMEHK  AlckCEpil,  lUlt  ^Sp^h  pOEHLţH  A^  IHk^II,  EAd  CS\fA  l|HI|X 
AT8HSE,  UIH  CEIEp.l  MI^A\A  A»ill  Jţ.  KZMnt:(sic)  CTZII.T^HIlAOph,  KOKOH»A  ţHHl 
npE  MllpmjIE  UIH  EEHU  8Mh  BAZTBph  ,\l-,\h  tJA^KpÎA,  MăNiS.-ti  '..k 
rOHU,    EAh    iap.ţ;    BEMU,    AHOII-A    AXC^tV,    KX    npESEnU    K2   E  CEMHh  Et'lDi: 

A'bKA    cocH    Jţ,    Bp'ÂCTA.    EAti-uih    nxp;r.c«    mahk,^~ci    ae  ce  a"'^ 'T 

JdApMrpAAh  UIH  CE  H3HA1H  HpE  A.\  U'AMEKH  A^  ^^  XP^^^U;  HOjnTi 
Af^pMÎA    AA    W    KEC-kpEK^ţi    AH8AAE    CBETH    MoKÎE,    ATSHIE    BEItlt   ClţuHTrt 

AE   rpan   iiptwT8,\8H:  he   a^'P''""   A^   "^  Tt  ckoaii   cx   kai^h  npe  .fiis- 

pAT)-A    ^    KiCJţi?   E\S  CE    CK^Mf,    UIII    M-fepCE    AA    KEciîpEK;R     A^  8S58  SH* 

wMh  CiipxTHroch  ks  luqjc  mxkh  rpO-tCE  a>^P<^i<"A>>  "P^  nxAA;TLHTi<'ib 
roAh ;  aSh   ii   nxp»  w  BEA-bpc,  a^*"'  c=    TSpH*;  a^'h   h    behii  huha, 

A  TpEIA  WApA,  UjT-H  Cnb'CE  AUOH:  >IHHE  ACApA\E  AtiA  £A  BA  l|)H  ^HXp.l 
ATSHHE  A\-fcpCE  AE-A  AEIJIEIITA  UIH-A  A^CE  Jţ.  KACYi-UI  KS  1IICTE  (sîc)  Mi^l 
UJII  Afit  npEWTSA  Sirh  ((tpATE  AS  CAgaiÎA  AA  ^'Hh  GOtapHHhMipE  Af 
KEAAA  ■0'EW(|)HAHi;h,  A'^^'"  A'^A^P'^  AlEOIApHHh,  EAţVAk  HS'CE  KOJ 
ATtJHHE  AA^CEpA;  A^H  AllIXAHAh  b'Hfa  KHA^'^''^  "P*^  K^'"*^  ^'■P*^  tf 
MHCliph,  UIH  H8  ce  A(|)AA  HtIME  CX-Ah  HOATiR  ^KXAEKA,  lAp*  'ftl 
(JxtAHlţh  CnBCE  K^  .ipE  W  CASra  UapRAT-H,  UIM  (|)8  ATSH4EUIK  KEAUt 
fi,KIIAÎe.  A'**"  (IpHHCE  KAASA  A^  *^p•Ab'  HiK-A  UJH  ^KXAEKA  UIH 
AEprAi  KZTtf-H  <|)8  boa;  ATb'HSE-A  USCE  KOMHCk  MApE  UIH  KSpZH 
COCH    UIH    ^OCT'k^HHKb    MApE,  UIH-A  (flO.tpTE  IOEYA  ^HXpATtJA,  UIN 
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Hentf  rt  h'ptt  npt  BAp^a.  Mpix^ha  EAS-uik  nxţÎA  afOKKpii^t  uin    ec- 

KAE    UJII    MS.fKZpHAE;    ATSHHE    EEHII    SllIi    BtCTHllKl.    ^^E-ll  tnScE  Jţ.tM- 
aTSAb'll    KZ-H    npJA<t^    Kvp^llMUIÎH    l|Ap.l;    EAh,  A^pEHT^.  CA  tiS  CE  Cn.1£ 

«i&pm  uiM  CA  Htt  nspAC-kcKA  ^îokiJa,  .uEprA  ae  tcţispiiM^  w  wrAiiii.v^fi 

ipa  <j>ZK8T/R  AE  SHh  l{>HAOCO(ţ>li,  A^^"  KSTh  Bp'kll  KKSTA  ^Tp'.tVHC  l 
I  Hp-kH  KSNOAyjE,  <|)ÎE  ft^"  ""S  AATt'ptt  .\  TOATA  \^\\-k  ti  CE  Sp-fc 
ZA'<KA    Wlini.    Gt),    IIîEHhTe,    KXT.1^    n.rSEA    tţl'kHE    PpEMItAOph! 

ilrSH^'k  p^'k,\t  A\hXAII,\  W  IIEOBH>tK.T^  A  K8I1  AI^IAi  0.\CHME,  AHKME 
IVAOKÎA^  UJIt  W  K;>'HS|I.K  .^tSUIII,  UtH-Ulb  A'^AE  KlţHIJHA  ftE  ^n%p;KU'iE 
B\tllAÎE  (X  (ţllE  ^nXpATh.  G")  A '■■"■«  inBK-Yl  TOATff.  ŞKA,  CApA  EE8  AE 
K  ^E;r.TAi;  W.ipE->l)IIIE  iWffAt  fiACIfAIIKHtIk  AZ^A^  ^pE  J|hnzpATt?A  KS: 
ESKAUIH  EltItE  ACTZŞfa  lllll  Bp'&TE;fîtllllll  EIIHE  KA\^\  M  AAKA ',  thh 
pA  E^TK  AE  tE  R^K!ip.l;  IIJtt-A  .y/'pSU  flpE  AMEAA  KS  nAlUM-U|ÎH  ASM, 
,  nSCE  CX  (CÎE  ^napATh  ;  GAtHAÎE  CTA  a*  npHBÎ*,  IIIH  KXSTiR 
|inZpAT8A  Kt!  AMAph  Ab'  fî.,CIIA'lE;  ATStlHE  CE  CHKpE  UIH  AA^^ILTl  HATff. 
■H  CE  pXAHK-ipjT^  ^TP'a>1A  tl0..nTE  AE  IJHHtEp^ti  HpE  MttXAIlA^  K£-:h 
|})AAP«    MIXMSpk    A^    B)'K'>    AA    AI|IEptl^Tb,    A^"!"    ■<''    <'    "^'■^    AM^KpA, 

IE  (t>8  ;i;8^irtTh  ABoA-fe.  UIii  a8  aomhhtk  Mh^aha  ^np£8nA  k8  m^ma- 

14  AHIU  l&px,  ^C!-'lliH  11  AHH,  UIH-A  ^rpOn&p.T;  AA  MZMJKCTHpE 
IE    W    KEMA    XpiltOnOAH,    AZJ|ir;^    A18M.TL-CA;    AUIA    EpA    A    ASII    MlIXAH'h 

;Iai|a;  iojmah  ^ie  st  iun  mkhk.\  ujh  mfKa. 

^IITiPSlIlîA  ;1JÎH  MCHillg  MflK6Af"3H'fiHÎ5;lb. 

iliECTh   RadiAiE,  A-kBA  CTXT8  ^nzpATh,  CKOAte  npe  (|>otî£  a^  -T 

.ECtptKA^  lUK  A'feAE  CKASHSAB  nvp-YV  AtiH  HrHATIE;  lEpKff.  BHCTtp£.\£ 
UH  H8  A<t>Aiţ>  HEAUIKA,  KZ  Bp-k  CZ  A*^  A'kAl{>Z  K^pl(ÎEII  Uill  KS  AB'k 
HHAE,  HE  TpEM-kCE  npE  OHAE  A<|lAA  ABttl^ÎE  ^nZp;r.T-hcK.T.  pXCHII11T.ţ\ 
^E  MhXAUAI.  a*  *  CTpZNCEpAi  UIH  KÎ-'pXHA''  -fAS  BllCTEpîttAE:  UIH 
ţ'faHE  3  l|)E10pli:  KoCTAHTKHk  UIH  /IZRh  UIH  >lAE3AtIApS'.  ^"kHE  WACTE 
IfTZIO  OaCHA'pE  AA  KApAMMAIIIt,  lUM-A  EHpt^Up.T.  AE  UEPHpJT;  FpEHH  MSAI|H, 
UK  n^ltUHk  AE  lltJ  HEpH  UIH  jpnZpATb'AKl  f^SlMf^  AS-kA  Tp^MilCE  HpE 
gHHEpE-CZS  XpHCO(|)Opi>  UIH  Bl(p8(t  llpE  drAp-faNIl;  UIK  lapAV  CE  CKiJAA 
fCSUIII  .JinZpATSAEk  Kti  Ugin  {i,t  TpEKS  AA  pKfAli  6(])pAA8A8tl  UIH  ()>'kH£ 
ISŞEO»  KS  Tt'plÎH  UIH  K8  MaHXE'IH  HIII  KS  AATE  AHMGH,  UiT-H  ElipSil 
ÎACHAÎE.  ^-feHÎH  AOG*HA"  ''ETXIIHAE  H^AE  TApH  UIH  UAHItE  A^  E8H;T.- 
FATE,  UIH  CE  T8pN,H  K8  M8AT,li  rtBSl|ÎE;  lUH  AE  M^ATE  WpM  I'aS  KATtÎTIi 
[8  t|ZpK  AE  npE  ^npEiTiî^pb,  UIH  TOTS-II  EHp)!HA  BaCIIA'IE.  IItHHME  CE 
V^MnS.V.  \i  (|»8  KlJTpEMtîpl.  Mvpf,  KXTS  CE  pZCHlIÎA  EEC'bpEHH\E;  -^RX- 
pyrSS  M  p-6,\HKi^  UIH  Mt<Altl<  QBptH  KpEI|lllll,^.  Ulii  lACTE  W  \\\p,-k  MApE. 
•Hi    CE    KÎIM.T^    Pft'ChI,    CnpE    MÎAŞ.l^-HOAnTE,    fi,fiH  TOKMUp,T.    RAHE    KPH,T. 
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kH  TpfUH   lUH  Ci  ^ir^\ii)iţt:f,  kk  ce  B«pk  KpîijiHH.t:  ^nxpdTS.v  G.i- 

CIIAÎE    TpEMMCE    Hpt    Sllh    O/.pHNTE    MHTpi'n^AHTt.      CX-ll     ^E^Hf     ^tlji 

uni  c'£-ii   KOT'kşE;  atî^icie  ^hcep^v^:  hah^  kS  rowk  etxk  a\uihte  ,\eu 

THHE  CkMHE  MIItlSHlTE,  HS  EOMti  Kp'k;^^^  timE  BOMEi  ((iM  KpElţlMtlIi;  E^k 
ŞIICE  ,!£  l|>'k'IEpi^  (jlOKIii,  A'^HÎM  pl^A'"^'^  MSHH.'VE  .f  Cb'Ch  GAl^UKA  Ulii 
5IICE:  XpiICTOitE  AOlAtHE,  npOCA^EtipE  HS'MEAE  T&X!  UIM  Ap^^KA  fivJM- 
PEAIA  ^  (C"*"'  A^  CTXTS  Ep-kAlE  XViXT.l^  11111  Ha  apC£.  Pe'tUtl  Ct  Mil- 
p.pi>V  A^  llh'T'bpA  AS'll  Xt.  UJII  CE  EOTE^ApA  T01ţ)l  KpEgiIftfkljlE.  Sllh 
(JlEHOph  4  ^nAp.lTS.\S||,  .IIIS'ME  KoCT.iHTIIHS.  EAli  A^SplI.  lUII  iJlOlfTi 
T2ll»iU  flACHAIE  ^E  £Ah;  lap.T.  EAk  Epj  ^>lh  KAASnt^ph  ,^E  iţtp'/MIKl  . 
AH8ME  ■©■£W,\Opk  GAII|\iB  iptlHt,  UIH  J^SCE  IIElflC  KEftEpM  ^nspiTWBH 
KS    (|>ApMl>1E,    |\E1ll-lllk    E'&^X    <|lTld-C2>J    KoCT.tlITHHk    SH^E    8EHII     U- 

Asp"kijiE   mit   cxpSTiT.  npE  TATA-cz8.fnAp.\T8\,  A'kMTii  (ţ>S  hebs^8tk: 

Ulii    A\TE    C-kAlNE    KS     l|).tpA\E1EA£    A8|I    l\y&Hii>,    IlEHTplj     AN'kA-Ah     HEÎI    | 

^iixp .T.-fAh   npE  Gaiia»bapiihk;   rAp.ii  VlEWHTb  4*1»''  i*»*   Gachaîe  H8-* 

KSÎA.  Kl  npE  8Mh  A\SCKApi1>lh.  GAIl;\.tGApl1HK  nSCE  HIIŞM^K  tlpf  jlEWNTk, 
A^ilTA-Ah  ApOMIICE  C'X  IlOApTE  X-^t<M'^P^  "P^  ACKb'HCh:  K'.^H^I>  lACE  U 
ESMATh    ^n/pATSA,  KAII,\AII  H&B:&A'kl|IE    Bp'b'Hh  XliTA^Hh  CAS  Bp'o  ^apX 

Al  TAT,ţi-Tx8  AS  npiin,i;,  lap*  t8  ts  aiibh  kS  HE-At.  cnpii-f:0H«(sic);  eu 

KpE§){  lUII  <ţl'kHE  A1II.1.  CtH^ABApiltlb  CE  AltponÎE  Ulii  AA  ^H^pATKlh 
AE-H  5HCi:  fUŞtlJIE-TE  Ki  (t)ÎW-TR8  ilEWHTh  TE  AHKI^IAI|JE  CX  TE  l!ÎJl|iy. 
KA  C'.&~1|I1  m  ^nZp.ţ<ltî.l,  UIH  TE  BA  IIKBXAII  AKWS  AA  BKH^Tk,  }i,t  Uf» 
n  KpE^II  HApK<K-Ak  KK  BEpIl  ApMA;  X^TA'^H.I^  riT^CII  ACK-^HCfi  \X  ^'■'■''J'^i 
K-'Nl  tUH  (|>S:  A'^HÎII  CE  MaHÎE  ^llXpATjlA,  ftEIH-A  EXr*  ^  TEMHHI|Ji 
UIH    A^    5XKf>Th     Bp-blWE     M^AT^i,      UIU      HII1E     8Hb     KOIHpilHh    Il8    HStI 

jfTOApHE  npE  ^n;ţpAT8A  cî  lapTE  npE  c|)îio-cxS;  w^at,!*  <j)^^e  ^ini- 
p.iTSAh    wcnxi;i>  BorapuAoph,  aehii  aa  wicif^  Sh^e-h    fiitiCTÎJi  Ep*  « 

n.lCepE  .fTp'o  K.-ÎABiE  A^  Atf?"  A4)Ap,ţi  8nTll  IlA.H^rAUAl»  npE  Je«', 
ntCEp-k  AEH  Kb'ABÎf  ,|K»  CTpllTA:  jIeW,  jIewI  A^ŞHp.T;  AEA-)  AUtA  Ef- 
lApTll    UIH-Uih    A<|lAAPifi    (t^k^lH    MpHAEfKb    Ulii    ^HEnt'p.ţi    A    nA2H;^EUIIIi 

phTA  npE  jfn«pAT«A,  iiiT-ii  51HA:  AOAMHE,  iact;k  nscapSE  i;  eae- 

CI!npA  HJACTpjţ;^  8HAE  HS  B-k^E  npE  ilEWHTb.  lA-Ah  CTpllTA  UEHTpt!  NOH, 
KA  tIOU  CMIITEA\k  W  tAAEIIII  {i,i  AU^K.T^AIIi  UI1I  BEM).  ^E  UpEtiHA  ^^ 
APMHÎA  TA  UJII  A-MHIITE  11^^  H£  A,\b'1EMk  AE""Cf*A,  UIH  ATXT.l  Bpfclll 
^KMCb  ^  TEA\Hllt;.'t;,  HE  HE  pMr.ţ;Mlt  II\pT;K-Ah^  K'&-llli  lACTE  <]iÎH:  ATb'HII-^k 
EpT<ţ>  Ulî-ll  X^^t  .pnKp,^l|î^-Ulh.  lilll  EUIItpiT,  A\BXIIATI>:  !-')lli  fEpEk 
MlpE  N'AGKAII  AA  ^nXpAT!fA  ^^E-A  AtiW  AE  EpAS  Jţ.  KO.'.pllE  npE  5^ 
CHAÎE,  UIH  Bp-k  UEpH  AT8HHEUIU  ;  EAk  Tp'^CII  iJHk  BOIIHIIKk  \i  1 
BpKSA  ^n%ptT8At<ll  kS  CAbU  lUII  lilIAU;  f^'k'^t»  ^  AOKk  AE  HHHC 
K2-II     CKOACE     KAnifAK     A^    ^    HEpIip',     EAk    'KCE    , 


lUH   n8cE  npiixu 


TKUpA    I 
KX    i\S    CKOCk    CAEÎA    CnpE  ^nXpiTgAtt.    I 
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i    RSTUMTSfIA    KopHI^AI^H    HEpKli-'AlilI    (li>'ltHH,tt    Gp^ME  TpXII    UIM   MtJpH. 
I    AH    ,\OMHIITh    20    t\l    AltX. 

.^IITiPftlIÎA  AtS  Am  llPt.  .^UOilftnTKil. 

llpE  t'pM.K  A'AC.V.  ^riZp^aiÎA  AS'  ilE'i  l|>ÎIO-CS8.  UIh  AK  (j)llKSTk  pXŞEOJE 

UIk^HII      UIH     <[)p/H1ÎH      UIH      K!^     T>p>lHi:      ,\E1H     .\tt'P"k-Ak      RHp'-'HA^ 

'P'b-H  EtipSHJk.  UIh  Ep.t  WMK  RSHh  IIIH  ^IlEAEOTh.  IIIH  ţH,\U   KEckpE^IM 

l\TE    UIH    (t>pfiMO-;CE    ^Tp8    S-\^,\A    M-H    ,\»\\HlX,tS    UIH    ,1  Cl()HHHHAOpK; 

M-tpCEp*    ^kTp'o    5h    ,\Î    PoavÎH    Ai    KECtpEK.1    A^K     CBETH     A\OKÎ( 

CE     .fKHIIE.    EAK     HXR'AAH     ,\E    -ţ    U'ATjpK     }-'Hh     U'AUi     ,^E    AOBH     lipi 

>^Xp^Tt)Ah    KS     b'Mh     G.V.IIK     Jţ.    K^Hk     A^-'l    KpCn.Y.    K IIIKA    pxS:    UIH    (E 

pE    »nt    Bl    .U8pH.    UlI-H    Kb'p-b    tXKVE    .US\Th:    lUH    4»^    (ipKIICh    OMS'A 

;t    EOr&pH    ,\^-Ak    Al8H>IHp.T^    A\  ATh.    UIH    lipt    HUME    11^'    BK|\H.    KX     Ep  1 

|||8    A'^X^    IIEK^pATh;    lap^    t'Hh    n»pHHTE    KZAVrAph  ,^E-Ah  K  AU    A\  IpK? 

MSLfrAJh    lip£    .ţnSpATHA    KS    k8BHHT£    \t    ^    f.lAMÎH    ASH    ^AIlH|\h 

A    Efc'KKpA    ,\t-H    S,HCt:    C%    IflIH,    ^IIXpjTf^    KA    BEpH    ^li;ip;M|H     A^ 

10    AHti:  ^  5H  HE  ((»D  AOBHTh    ^Tp'.lH-fea    ^11    Mgpll.    lllfCTA    jlfiS 

'p8    KX     HS     i{)%>IJ>    l|>{<IOpH.     t\h     ItHHd  II.^H.T;      A     H  .TpA     M!!iapE^     H£ 

1lpTjp£    IlEHTpS    AH-k*    ,\E    KXTp.T.    HllKOAAt    IIlTpUpXSAIi :    EAS-Ah 

!MCE    AfH    CKib'Hfa    Ultl    nHCE    lipE    >'Hh    H^plIMTE  KVHh,  AE"Tp!J    KOKCHÎE 

«rrpStCSTK    TOTh    -f    i:/.AS'r.T.pÎ£    UIH    WAlh    np-k    IjliSTOp».    A""     A^SATi 

tfKpSpE    fiSHE    AS    TOKMHTh,    Ultl    AE    A  IIATpA    HKHTA    KApEAE  BA    K'&.^K\ 

it^A.    jIe!)    Ab'    A«>MHHTh    30    ,\l    AHH. 

.^IITiPSIlU  ilHH  (l/m?tflHAP8    (pPilT«.m  Am  Am  Ulii 
il-I  (sic)  ilK  KOOTflIITHIII.  (|)*i'10PSJ  ;1S  Am. 

Aa    MJ.ipTE-Ulh    A'ACT.    .ţn^pAlţU    (|>I>'^<lXII'~C'^>i    '^l^"  tlAE^HApt!  UIK 
<[iiH-CX!!    AUH    KoCTAIITHHk.  iiTSTA  E\k  X,Mt  i1e8  AA  MOApTE-Ulh:  RXŞk 

npc  flt^iHAP^   13  aKhii  n,irx^-»   HlAiţA;  uik  i[)8  auia,  kx  hs'mah   st 

rt  Ullt  AVA^K»  lUII  C£  pXnOSCl.  Blp,^  .f  rpHWA  AATOph  R.lASpH  lH 
tt  AUECTEKA,  UIH  CE  8EI|l£iKH  KA  W  (jllO '.p£,  uSA\AH  <IE  AO^KH  1  -IHh 
UIH  «  .V?nX>:  .ybniA  ^HCS'UIH  JjklISpATk  KoCT..HTHHk,  S£  EPA  THHEpEAk 
AE  7  AIIH  ,\i  lltt  ll^T-b  A'P-'l'l'A  KpSMl  A*  AO.WHÎE  ,  HE  EpA  «Hh 
EdnpHHk  KlÎHk  Ulii  E.1>TpZllk  A^''^^  ''^'^^A  PoAIAHh  /lAKAlIHHh,  A'^'<^'l 
DttpT-l  AtEAl  rpHITiA.  HrKHHE  CE  p.l^AHK.I^  ^Hk  (|)E10pk  A  Ab'H  llHAPOHHKk 
J^>KA  At  AA*"'*  BOIIHIIIH  UIH  CE  HCIUtTH  CX  -HISHE  AOMHÎAi  *<£  A\AIIHT£-Ak 
inyiCA  ApM.l  UIH  H  CE  R'ApCA  C'AIIVEAE;  AI^^'T'  Alt.*  CE  p'AA>IKA  ''X'' 
CSI&pilHk  AHIţ'ME  (\HK\  yltBk.  IIIH  Epl  ATh'HME  BOEttOAk  HpE  TOATE 
virC^E:    AEI»    B»;S    npi    P^MIIIt.    ^Tp8    AT.KTA    HtlIICTi.    EA8  Ci  (t>XHA 


Jf,K]f,    \    iţ'H    npTliTllltb    .ţn&pAT^AlJM:    A^HD     A^SILT.     Wtpil    AUflU  AI 

T^TitHAHN'k^  f^i  ^  ilmiWHh.^  {i,tH  <ppMrT^,  ^E  ^  IIbeph.  a<h  ilo- 
i|)ttAU.  A'x  MiKîA,  fi,tt{  ChpÎa,  f^m  Hii.MiKîjk,   a'   eP->  M«it|)i  cm 

4>PSh;A  UIII  apK!h,  taflA.  npc  AtKIJHth  l\h  Sp-fc  CS  i{>ÎE  fU  ^ 
.fkM'AftATh;    AlllllKAE|)'k    UIII    PoMAIIk  ,\t  E:.S-IU  CX    (}>X1Jt  A  n^^Ti  rfou 

.]iir*p4T8A^ii,   lap*  A*"'''P''  .UAHKt>A   iiiiHMieH   a8h    E.\b   Kxrk  a  4<i 

^lIlVipâTh;  A*""'  TOKA\H  A*  BfItÎA  AnpOţH  A^A  \  <f>OKA  A*-"  "** 
llcKpfAHH'l'^  K'ATpA  4nZpiTS\,  A£'<'<'-'^  C(t>%T8H  PoMJMK  AE  CKPUU  Uf*! 
\.\    EOHHKMH    11)11    Ap'AT.T,     l)pÎETi:H><U    A^ll     PoAUHb      UIII    XXTAEHUlftfil 

({>OK«ii,  A^''"-'^  nzpACKp/t^  tun  (pS  npiiHCk  (|)oka   uih-ai.  SpGHpA  (ati 

IJItA-II    rOHII    PoMAHh    AtînÎH    KA    C2-IUK    MSH.I^HIE    .ţCSillII     V»U 

CA  cnipw.  TfpAM.  fÎTbin:  npAA\  UlK-kiiii  n\p\  rpEHACKA  hîh*  mţn 
n.ApiirpAA»'   iun  A8ip.Y.  GOaPÎ»'*^-  A'^'*'"  ^nxp.TSABit   n^pt  ra 
ks  buhe   PoAviHk,  At*"'  ^kx-.\  ma»  ,fAP*yM;  ae*»"  tcka\h  3,f  ii,i),i  i 

t|).kTZ-lllh  PcMlHk  A^'nA  .JLnxpATSA;  UIII  K'AHAh   4*^  llb'HTA,  KoCTlHTM 
K8ll){t(.Tv    npE    PoMAIth    COKpS-CKS    VA    i\i\t    ^n^pATh.     ^OAHHN     MM 
T8HH£    KOCTAHTIIIII.    7    AIUL 

.^nTiPflîiiU  Am  poivwHii  KdiifiniiHi.  (sic). 

MeAK  Kri  MMIITE  AAZMK;»  PoMAHh,  fi'kKX  CE   &%X,9  ^HSAI|ATt.  f  CU* 
AE    ^nxp.ţ;i|TE.    lipE    ^HHEp£-(KK    llb'AV  11  K)ţ  llHWEAE    HE    EpA  AE    -fnif^tk 

rap.t;  ct-^d^a   iun  boa   kS  BUCT'kpEAE    ao<^hu   Po.wAHKi,   ujh  hiuSx  * 

AB'k    nif,HE    AE    C-tItTS    te    An8K,t^    A^    .WAt'ilI^-tl     UIII     ce    CST^'pA  iu  A 
lAp.r.    t'AT^ASA    pXAUCE    tf>AAMXIIAb;    K^    -ţLlEflb'  PoM-Ulk     A    (KpHE    n^V 
A£    riSH-k    HSA^EAE     At>U     A^     ^UXpATb    iun    A    «[tEHOpMAOpb,     IAP«  I 
.]inipfl\TECKh     \k,\t     Jf..\'ip!hTh.     ilT^tiHi      EEIIIip^     TUpllH    ^TX» 
AOKiHAA    ll'ipllEH    rpESEgiM     lUlI    W    JS    llpfliAATb     nxMifi    AA    *IETiri  |( 

BpSCA,  UIII  aS  (|iocTk  atShie  iiSM:ip}>A  AHAopb  6453  [945J:  ie  Kiuifn 

n'/pA    ASH    PoMAHb    KX    Ul'.l8    TOATE    JJlTXpHTb      UIII     TOKWIITb.   JTtffU 
O^U    mit    nÎEpAf,    KK    BEHII  KoCTAMTHnb    A.I    epACXA^     A^    E-Âpi^Tb  Bl 
AOB'TvUAII    AUUITE,    H,tW    CE    Clţl'ATb'll    KS    KOIftpîll    K2HE     KS    PoMAHk  Ift 
^BATp'AHIICE,    A**l"-'\l'     CKOACEp*    lUK-A     l[)'fe><EpA      KXASr^pK ;   n 
AOMIIIITh    P0A\Atlh    25    ,\i    AHII. 

mpffi  -^iriiPffiuiA  iisH  KOGTrtiiTHHi.  4)SHopsyiinsnjii& 

(\eHII    npE    (JlENOpill    AS     PoMAHh      E.\t"-ll    RpIlHCE      KoCTAHTMtn. 
lOAll    >\l    TOATA    AB8llU-UJb     lUÎ-li    TpEA\'bcE    CX     ijllE     IţxpAHII     "fJ* 
l-lllb    ItHce    BOEBOAK    llpE    TOATE    StTEAE    UpE      HlIKlIljlopb     ^M  • 
fÎKIIAlE    IIOtrkAlUlKS»;    mit    H-ACKI-'-CE   l|»E<iOpK    AE    -f    Saemi  +*»' 


ilzillf^  KZM,\h  .fnXfl^ItU  ţoKA  Ulii  l(,IIAMICXII^  Eli  KpE<K8p.T.  BOIIHHItl 
B.lCtlME    mu    KotTJNTHHI.    Jţ.     «pUlEHIIKh     IIXCK8l(ît1,    iflEIOpîll     ASII    Po- 

M.Hk  ^nzpdTh;  f^-k^'i»  iutx,S  Bacii^îe  jţ.  cka^hk  uiii  ce  ApsT.f.  ^nxpATK 

CTC>A8pE,\C>ph  ;  AEHH  BaCIUTe  ^Tp8  TOTK  CE  IIEEOIIA  C'A-UIEi  UMEHE 
M0lllb'-CX8  iVVAKE,\0H'kH8i\8ll^  KX  rSCTKpHAE  llt?-A£  lOGÎA  ({)2pA^  SpIfAIE, 
HinE-Ulh  ,\a  BÎEqÎEH  W(\IIXHA,  te  llSpTA  ApAlE  rp-kAÎ  .]l  TOTh  H.\CSX 
npEffîHph  EAh,  UIII  nABeilEAE(sic),  Ki)ll(()8p£AE,  CEI^JiTEAE.  C}!AlllţEAE,  nAATO~ 
AE  lUlt  TOATE  ApMEAE  \^»  EpA  tA.\»  ApAgH  ^EKXTh  M^tcE  THHCE 
HAHHE  H,t  RECEAÎE  lUII  f^t  EIIHk  fi,^\Hl;  t^HETEAE  ApMEAOph  UIII  p2- 
tSHgAk  KOApAEAOpk  fi,f  ApKk  AlAH  BKÎA  f,iKlf^Th  rAAth  ^E  JAiSTE. 
Mb'ATE  pZ^ECAE  AS  <{>XK?>Tk  BaCHAÎE  UIII  Aţ»<ATE  If^pk  AS  RHpStlTb, 
MKAIIII  «pXiKMAUlII  A8  llHCh  Cb'lITK  CAKÎA  ASII  UIII  IAS  lIAEKATk: 
Cp%RiH,  ilpR.ţ^llAUlîll,  (ppXlIHTll^  lISEpTll,  HxpKIIMAIIÎIi;  UIII  [ipE  IIlK-kll 
H  C/AtfM  KS  TOT)'»  UIK  AE  CAZEII  USTkpA,  KK  npilMCE  AA  piiţKOlO  BÎII 
15.000.  (|)ap.T.  KXIţll  IIEpiKE,  lUT-H  WpEII  npE  TOIflI^  II8MAU  >IE  AKCA 
J^EHTp'o  CtÎTiY.  h'HSA  K8  8tlk  WKK  KA  tX  TpAPA  HpE  AAA.MfH  ^  l(.>pA 
AOpk  :  K-ATE  ripE  99  OpKH  ;  lUII  CKOACE  toate  HETXtţllAE  UIII  TOATE 
WIHMEAE  NE  ASAIE  MAHMTE  f^i  UlK-ktt  fi,(M  PpEHH.  UIlI  AH  ftOMIlHTh 
BaCHATE    30    At    AHH. 

^rrhPSfiîA  Am  KOCTfIHTHHh  q)PilT6-1S   /IttH   GîlCHJiS. 

MSpu  BaCHAÎE  EATpKHk  ,  mu  UIEŞ8  f  CKASHk  (ţipATE-CXt)  Ko- 
CTAMTHIIk;  HE  MfMIIKJT^  HS-Ulk  CEA\XH^  (|)pKI(IIIIE-C%S,  HE  KS»  HtlKCTÎA 
fiAtHAIE  npE  1E.A  SE  EpA  ESpEAIlll  E8IUI  UIII  tllllliv  KAII  GI-MIt  UIII 
4fiME,  AT^ţTA  KoCTAtlTIlUk  H«  MBÎA  CSHETE  fl,f  CABÎH  UIII  fiSHUHE 
CtMHE  ,\(  pXŞKOAE,  HIIHE  KÎWTE  ,\E  TIVOATE  ,  IIIHE  TAACk  A'  WACTE, 
If  H8MAH  ie  K^k  Ultl  A^'A^KA  KD  MlJEpll  <ţ)p){A\OACE  UIH  K8  (]lA8EpE 
UH  KK  AAX8TE,  mKK'Apll  UIII  KXHTEHE  Kl^pRElJIII  ^E  MKOCTE.  UIh  EpA 
I^KTp'Allh  UIII  K^pKHTk,  lUII  EpA  ({ipMKCCk  lUII  E,MţH.f;  tUH  llptnSlI- 
VOptS^  KZ  l)IÎS  AEtITpt!  M'ApE-NHHE  npE  PoAIAItk ,  b'UKAk  ,\e  ^  K^pTE 
1»-H    RA    ({iH    npE    8pM*    .fll'ApATh,    ,\E1H-lllk    ,\'k,\l    t)HE-tA  3oE  ,\*'"* 

Wa.  UIh  p^omni  KocT.tiiTiiiik  2   aiiii   iuii   1 1    aKiiii. 

.ţ^lITiPSIllA  ;1»  POJHUHh  îlPPSPOnO/lCKOg. 

PoMAHk  <{)8  .ţnXpATk,  guNEpEAE  AIJH  KoCTAHTHHk,  WMk  npit  -ţltE- 
IFITIi,  UJH  AB-fe  (tlpIIKA  a8|I  A^MHE^ES,  UIH  CE  Jf>B%H&  ngpSp-k  ^  C(f>EHTEAE 
IZpiţH,    UJH    CTA  npE    p^PA    TOATA    HOAIIT^,    UIH  ;it,V<ft  KEC^pEMH  JţTpS 
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MAH  ^E-Ak  CUIIMTTa  m  IţHH'k  MStapE  npE  -0-EWl|)AHA,  Ulî-H  E|>A  KS- 
MATp.1^*,  UIH  dATA  ^K2  CE  TKMHA.I^,  K2  4|>ţ<  4"^^^^ETE  MApE  ^  j^H 
pHrpA,\h  ^E  COCtt  K'r'AA  ^E  rp»8  K&TE  IJIIh  r.inSEHh  ;  ^nXpATgA  Ai 
KIITHItlţE  np-k  MApil  HAHHE  fi,t  RKHE^  A^"*"  ţ"CE  CZ  tE  BKItţA. 
n^ll'b  ASII  KKTE  2  KII.VE  ^Tp'^tl  rAAGEIIh;  ,\EHII-A  ^E([)2llA\\  l|A|Ut 
HEHTpS  K»  AA  BaCHAÎE  A\.\KII,'\OHIi  ^KX  (jlSCkcE  Jf  ţlIAEAE  A8H  (t>^AMETl 
MtpE,  HE  EAh  ^BXll.T.  ftE  Bllll,\'k  A^H  KHTHKItA  ^nSp.1^TkCK.i;  KîT) 
13  KHAE  npE  b'Hb  rAAGEHh^  l\,£-ililx  CKOACE  IlApA  npE  b'liioph  ^E  ({lOAMETC 
^OKA  Ap^'J|lK.^  S'p^ÎE  [ipE  n,IIAţ|ICXII  flEHTpS  KK-A  8%^"'^  WApE-HIIH 
K9  IIIIIJIE  K^BIIIITE  piiAE,  ^EHII-Ak  rOIIII  i^EAA  li,\HKK  ;  lAp.^  ^IIXpA- 
rkcA    l|)OApTE    TAH^U    A^''''f>>K>>  A^  *^^~"   ^P^  *^^fi^  4*-^^'^    '^^'^  ^  ^ 

A"b"iîn    p8r,ţi    kS    x"''''^*'"i'Sri»   npE    <J)oka  ae-a  kem.^  mpA,   uih  ej), 

npii  BOIflIIIKh  lUII  ())p:^A\OCk  ll,IIMItCXH,  A^*"'  ^P"^  <^  MOJpA  -O-EWlţlAH 
AE  Hh'-A  BEA'A;  lUH  (|>OKA  (j)0.\pTE  CE  HK^'U  A^  A^'^^EţE^^t  ^^"^  "I^PT" 
AECtil1p.|  KZAA1IK  AE  ASpii,  lAp.TV  tipE  A2.]krA  HUAE  KKAUUIE  AE  AZU 
UIK  AI)IEpHb'Tb'A  \^»  EpA  A^  WAOBIIptIE,  EAb  CE  K8AKA  TtiOCk  npE  ! 
rOffiHH»;  UIH  l)rA,\TÎpA  NS-II  TpE1,A  -^  511;  AA  A\i^rApE-lUH  MEpi^A  pApk} 
ME  )l^-ll  HA^tVSA  AUIA,  AE*I><  CE  ^COI^II  K8  I|MMIICXIt  IIIH  C^lKT^IIff 
PKIJ  npE  ^nXpATSA  KA  .^AAIIAA  HpE  C.IM^'WHK  Ulii  TlIMAApMAA  I 
KATSASH-Ulh;    A"kN''l-A      nX^HpiR     A^-A     r*tUp,lti    A*^PWIIII,\K     KOtk    nfB 

HHk  iţoAk,  uiii-Ah  ;fi8^r'kpir>  AKOA'k.   Illii  a^^^hh  HiiKiii|>opK  ({>ok 

AMK. 

.^II^PSUIA  Am  IO  nilMHCXH. 

jUlIAlMCXlt     niJCE      KSh:>'II.>;    ^     KAIIS-IUH     AE    ^i12p.T>l|i£.     ^Ellt     lApifi   ti 

cnzp-kp.Y;  npiiii  npE;i;!jp>>  if^ptiAE  luT-ii  (JiS^Ta  a^'"'^""''"^  cakÎeii  >St 
To\i,H  BpaaiA^AuiîH  iun  ae  cSaiuia  aSh  ti  tea**  toate  ahaikiiae; 
AKpi^ii  w>iimA;  rpEHUAoph  AE  toate  nSpIţUAE^  lUII  aKw  aeaa  Pstt 
AE  AE  AOBi^HAH  CTiîrtJpHAE  B^  totKa,  uim  npE  Eopuch  A^'^X^Ah  A^M 
^S  npitHCh  zis  AE-A  \S(i  Jţ.  [l,ApHrpAAK  UIII-A  nSCE  BOI&pHIth  AUp£ 
AHt^ME  AtAriCTpS,  UIH  Klit  CpXCÎIl  ABt  tl^l^X,  Ulî-H  EllpKlI.  ^E<4H  ţ,»!* 
HE  SftTS  I|hMHC)[H  PKCÎH,  EA8  ce  CKb'A.R  (ÎKfeTtCAABh  ,\l>mSlik 
p^CECKh  KS  WI|tH  M\pH  UIH  KIS'.TS  llpE  lUK-kH  AE-H  (lAEKA^  tSWTk 
CHHE.  /^EIII  UIE^HtlAb  EAK  Jf.  ^pKCTOpb,  EAh  BEHH  jL|,HMHCX>li  >UII  C' 
AOBIip^r.  AE  4>.Ut.1\  KS  P^CTh,  EHpt^npA  UlT-ll  rOHHp^^  n&H,^-ll  CKOACEfX 
AEN  t|jpA  UlK-kHAOpfa.  ^UIA  EpA  I|hMHCXH  E&pEATb  KJiHh  UH  SOHHMKt. 
UIh    A'^'VtlIH    6    ANH. 


■  IIZILT.    KSH,\K    ^nzp,r,ltll    ^OKA    Ulii  II,H.VMICXH,  EH  KpEtKî'pA;   BOHHHHH 

<^  BaCIaTe  IDH  KoCTAHTIlHk  ^  b'piUEHHKh  NKCKSltÎH,  <ţ>EHOpÎH  A^ll  Po- 
'-  M  .HK  ^n^^pikTb;  4\'kHiH  UlEŞt!  fÎACHAÎE  Jţ,  CK.lHitk  Ulii  CE  Ap2T,^  ^nxpATh 
|3t_crOA8pEA0ph;  p,fmi  RaCHAÎE  ^Tp8  TOTh  CE  HEBOII.A  CA-Ulk  C.\MEHE 
NOUlS-CZS  M.tKE.^OH'kllSAmi^  K7i  rSCTKpllAE  llK-AE  MRU  (ţlZp.f.  Bp'^ME, 
IH^E-UIK  ,\a  bTEIIÎEH  WAlIXIt-^i  ''E  nKpT4  ApME  rp-kjVE  .f  TOTt  H.ltgA 
DpEilîSpli  EAK,  Ultl  lUSEItEAE(sic)^  K0H({)8pEAE,  CEI^ATEAE,  {KAIIl|EAE,  RAATO- 
UfAE  UIH  TOATE  ApMEAE  A8H  EpA  M.IH  AC'^l^*<  AEK'<^'>'h  M'kCE  TIUICE 
IAHHE  A^  BECEATe  UIH  A^  BUHb  A^'^'^^t  CHHETEAE  ApMEAOph  UIH  p2- 
ISh^aii  KOApAEAoph  A^  ApKh  MAU  iok'i'a  A^^'^T^  rA.Uk  A^  AAKSTE. 
n^ATE  pX^BOAE  A^  <|r£KSTh  S.\C1IAÎE  UIH  M^ATE  UKph  Ab'  G)lpt<HTh, 
UH  M«A11H  BpXaiMAUlH  .IS  nSCh  tSllTh  CAEÎA  Ah'H  UIH  IA»  IIAEKATK: 
BpSEÎH,  i1pRiţ;HAIUiH,  ^pSHM'lH,  HBEpîtl,  KspSHAAAIIÎH;  UJH  HpE  lllK'kll 
CAtEpH  KS  TOTS'A  UIH  AE  CAKEH  nî>T'kpA,  KK  RplIHCE  AA  pX^EOlO  RÎH 
15^000^  l|)Xp.f.  K'Alttt  nipHCE,  UlT-H  WpEII  npE  TOlflI,  USA\AH  <4E  AKCA 
ţEHTp'O  C8T*  SHhA  K8  h'Hh  tt'KW  KA  CX  TpAPff.  HpE  AAAMţH  Jţ,  U.ipj 
3pk  :  K'&TE  npE  99  OpRU;  UIH  CKOACE  toate  >IET2ltHAE  UIH  TOATE 
'^HHEAE  ME  ASACE  AAAtlKTE  A^  UlKtH  A^AA  FpEMH.  lUlI  A»  A^'^""''''' 
Bachaîe    30   AE   ''"**■ 

;fmiPifiIliA  Jim  KOCTîIHTHHL  (pPiUSiie    ilSH   BilGH;llfi. 

MSpH  BaCKAÎE  KATpSHh  ,  lUH  UlEŞS  Jţ  CKASHEi  4ţ>pATE-CZ8  Ko- 
^AHTHHh;  ^E  HEAAHK.^  HS-Ulh  CEA1ZH.TL  (|)pRltHHE-t2tJ^  HE  KttA\  MHHCTÎA 
fiaCHAiE  npE  >tEJL  NE  EpA  GZpEAI|l1  Eb'HH  lUH  llHuii  KAH  E)-'UII  UIH 
dpME,  ATZT.l  KotTAHTHHk  HS  WKU  CBUETE  A^  CAEÎH  UIH  RlJ^IHltE 
cbMHE  A^  pX^EOAE,  HII>IE  KÎWTE  A*  TAOATE  ,  HH1E  TAACh  A^  M'ACTE, 
XE  HS'AAAK  HI  E^k  UIH  MZ.^^KA  K8  AAtJEpH  ())p8M0ACE  Ullt  Ktt  l|)Ab'EpE 
UIH  KS  AAXKTE,  ^b'K'i^pH  UIH  KXHTENE  KÎ-'pBEIţlH  A^  lOEOCTE.  UIh  EpA 
RATpKMti  UIH  K'Ap8HTK^  lUM  EpA  (|>p)IKOCEi  UIH  GA  l^H.K  UIU  ripEUXil- 
TOp»,  KR  l|lî»  AtHTpS  WApE-tHHE  HpE  PoA^.\H^,  8H8Ak  fi^i  Jţ.  K8pTE 
KZ-H  BA  iţlll  npE  b'pM.^  ^H'ApATh,  AE1"~<U>>  A'^A^  (|l^E-CA  3oE  A^n;K 
'mCKA.     Illu     A"*^""     KoCTAHTHHh     2     ,UIH     UJH     11     AHHH. 

.I^iniPSiiiiA  as  POMiiHi.  nprspono^iGKoe. 

PoMAHh  (])H  f  nzpATh,  VHHEpEAE  ASh  KoCTAHTHHh,  WMh  np-k  ^l^E- 
AETITk,  UIH  AEfk  (ţ)ptlKA  AiOl  A^AtHE^E^,  U)H  CE  ^BSlţA  Hb'p^p'k  Jţ  t^lHTlM 
KSplţH,    UIH    CTA  npE    p8r&    TOATft    HOART*,    UIH  SHATa  EEfkpENH  ^Tp8 
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H\»f^i  AHK  A>JAţHEŞt8;  Okplf.  ^nZpArkCEH  H  JftţtAOp'U  THHipiltEKE  u 
W  A"""?'*  'lOXTEAt;  BEA*  "PE  PoMAHh  K8  BUIţA  K8pAT*  Ulii  8(ISM  ' 
AOpMKH;\k  A'>*HCd,  apiT.  r&  Jţ.Htn'ă  a  Kl^gETA  pxS,  KS  tpi  tJHK  BOHIlm 
<])ph'MOCh  lUH  KlinEllth\  dHXME  A^HX'IHA  f^t  ^  nE(J)AjrWHk  ^E  p^jţ*;, 
AE  CAlţ;r;U  ^  KSpTE,  rapA  3oE  (|>OApTE-Ah  KEU  K8  pSBHE  lilH  T|>E- 
MHTt  KSBIfNTE  K8  IIIIA^E  "»HA  K%HAh  C»  MECTEKJpA  8H»'A  Ktf  Ain 
AE  npEh'lliR.  ^■fexîll  ClI»ST8npA  pXS  lIpE  PoMAHk,  X^'tlH  TOKMlip*  npl 
HEIjIE  <f)XKATOpH  ^E  pZUTSllH  :  K^H^tJ  CE  (Kff,.\f^A  PoM.lHk  ^  «[' 
EH-A    t6rp}{MAp.f>    A^    M^pll.    UIh    AH    A^MHHTh    PoMJkHli    5    AHH. 

.^niiPfiiiliA  mu  WHXîmâ  n8<i);i(irOHii. 

CtXTS  iUlIXAHA  .flIXpATh;  A^IECTA  IIAATA  A8W  HEHTpt)  ,\8Kp8  A< 
KI^PBÎE,  HE  EAk  KtJAI  Ep.t  A^  l}'P'^'^°^'>  '^^  '^^  ^""^  Tpb'IIECKh.  AUli 
EpA  UIH  C»4)AETECKk  (|>p);MOCh,  KZ  Jf^llEAtCE  ^E  ^  K%TA  CSpKIÎE  CI 
^HSAIt^     ^nzpATh,    fi,t^H    tp.\      WMh    Eb'Hh     UIH     CIwkpEHh  ^    Ulî-H    E^l 

MH,^A  A^  MHuiEii,  uiti  Ms^r^A  npE  MEA  IE  nst|u  pK)>',  iiHHE  CE  rptiii 

KS  llîiapAEpA  WAMJA8H,  UIH  CXpA^IÎH  H  MHASA,  npEWIlÎH  MHHCTÎA,  EE- 
ckpEHtlAE  ^TZpJA,  GOmpÎH  H  A^pttHA,  BOHHH>li'H  H  AIHA»HA,  K8  A^P^n^tll 
ţHKKH/^ti:  UHME  Htf  CE  fi,»HA  fi,lM  {t^mth  KS  WKÎH  AZKpAMOUIH,  U8 
1HHE-A  np-b  pSrA  h8  ce  Bp-fe  ^TOdpSE  MZXHHTh;  H£  Ast  W  S«T« 
P%  KS  At'X''  NEKiipATb,  fi,tH»  UZl^U  pZt^  A^  M^ATE  WpH ;  K^H^k  tf 
TpEŞEU,  EAk  A\AH  BpZTOCk  NEBOHA  fi^t  CTA  npE  pSrX;  UIH  Alt 
<j>pAl(H  pZH^  nopKApH,  EZKApH,  HEB8HH,  HE.ţl{EAEni|H,  KS  NSpASh 
nSK^plpH,    f^tHH    ^EAA    HEBiJICblflE    UIH    ^BSAKA    IfipA    HKHA    HI    ' 

UIH  jUnxJHAh  pfimk  AAJA14H.  IUh  a<>'Mhh  '''  ahh. 


.ţarbPfiUU  Am  MHXflHJ  Kd;UIţdTHHh. 


KiUlE      1 


CkhA\EA-CE  A^'^'^'I'!^  IUH  1^'^  A><ECTA  Mh^AIIA,  WMh  pZS,  Kb'  MEMrl 
AE  BHTA,  MZHApH,  MSHIIWCb,  (ţiSpA  t(|>ATh;  UIH  AHUH  />,{  EAh  Kii|lE 
THHEpH;  rOHH  UpE  3oA  ^HXpATtCA  UJII  npE  -O-EWAOpA  ^Tp'SNI.  U-CTIWSk 
AE  AE  T8HCE  ;  fi,tm  CE  pKAXK'^  TAZIABA^  MApE  Jf^Tfi»  EOrApH  UIH  f 
BOEBOţH,  KZ-Ulli  &^\SH»t  AAIttItTE  A^  nZpKHl|ÎH  3oEElt  KKTh  KHHE  i^ 
AB8TK,  UIH  K)3M  W  Atf  THKCb  (|>Zp%  BOE,  A^"*"  >I-^P'>  -fnZpA^UÎEEH  W 
C^rh  NEipE  HEEIJHM,  UZCTOpll  fl,t  IIOp<<H;  A^^"  ^^  ,|VrAOTHp.K  IUH  ti 
P^f^HHAp^  CllpirHUIÎH,  nSHJIi-H  CKOACEp;fL  K8  p8UIHHE  p'k,  UIH  aplk  i- 
Pfittpif,  npE  30A  AA  CKASHb'Ah  MOUJHAOpb  A^  JfmpX,l\lt.  UIh  ifimVi 
MhXAHA    1     AN. 


J 
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^TiPaiiiA  mu  KOCXflHTHHb  iWOHflAlflXb. 

3oA  ^n%pa^Tka  iib'pspA  ncxTim  cs  ct  irkME  AuiiKiTt  ^  (|)iK  h'a- 
[b'Tb  AfH  TpiJntiAh   Eit;  p^-b^iîn   ce  Af^if,m  aeh  a°"  rp;KA>"'->P"  ^a  8Hh 

[ilKMETk:  8h8a  KEAU  KoCT.lHTMHh  MoH&MdXK,  WMb  ESHK  UIH  EOMIIPIKb 
npt  MMAOCTIIBh,  A*''"-""'  "*i'*  A'-"  tP-»  EXpG^Tk.  iluiil  (E  ro- 
iriil^E  EHHEAE  Ki^  pSI^Ah.  K.l  W  pO.lT.Y.  <<E  ^AţE.^;ti  ^npEffî^'pii:  UIH  .ţL 
C8Cb  UIH  ^  TKOtk.  tlSECTA  McHIMIXk  AA  pX^EOK)  M  IJIU  pKHAKAk, 
BkPK  M  dAJATE  A.\  TOTK  Ep.1  Kt<Hk  UIH  .ţltEAEriTh  lUH  A>PHI<Xt>,  UIH 
JfA^pATOpK  AA  AtHU)Ett^  Ultl  HETÎA  MHATI.  AA  CKpnnTXpH.  UIH  ({lOApTE-A 
KEÎA  TOItH  KX  ni^AEKA  KK  \tptnTS\  npE  TOqH  (j'KP'^  lţ>Zli;r.ptE,  UIH 
TOltH  UIH  MHUJEHH  ,\t  llp£T»T11IIAHHA  MtfATh  KHIIE  A8A  A^HTpS  A^K- 
HHAE  ,^^'H:  UJH  HHHE  BA  Ept  CK  CE  A^ESEpiŞiE  A  AUpE  KpEAHtllI^K  HE 
iB^  :  EECbpEKA  lip-k  (|)pSA\OdC.K  S,Hfi,H  ^S  CBETM  PEWprÎE^  UIH  AATE 
MUATE  (jlXHA  KH  K..A|\*  HHHAIA  KXTpA  A^'M^^S^'^  E8H,TiTXtlH;  HE  TOTh 
SeAÎA  AE  HHHOApE,  MEItTpg  AH^Jk  MS'Alltl  A^  AI8ATE  WpH  CE  pXAHKA 
SpantAIAUlH  CnpH'HC>'A^  >IE  K^H  H8  IACTE  A'^***^  A^  "'^''1  ^A^IUEpl'S  CE 
HKTblJIE.  K2  nipHpA  KA  HpAX^^A  HAHHT'k  8tl8>l  KKHTh,  t&plf,  HEH- 
>8  M.'.pE  AfpEnT.tTA  A8h  hume  HEA\HK4  Hb'-H  n$Tk  CTpHKA,  Hb'MAH 
yrk  KOAAA  >IE-A  A^CKA^'^  lUX  '"Tp))  •^t'^A  {£  CSp'AUJH.  UJh  A'^'^"H 
3    AHH. 

,^mlPfflIiIA  ■O-eOAOPîeH  ;^  «emSHHKh  HtCKKTffi. 

PSMACE  A^MIItA  AA  -O-EWAOpA,  KZ  3o.ft  Copti-CA  MIJpKCE  MAHHTE; 
tH  EpA  WE^lfA  AA  ({)ÎEUJ<1E  EXpEATh.  fi.l'iH  W  ItHHA  HNh  RATpAHk 
t}{ME  Mn^AtlA;  UIH  l(Hllt)  n  A^^"'''^  ^HCAUIH  t-'Nh  dHh,  ATIJHHE  CE 
ipaUlHpA    TOIIH    AE    P^A^    f*^    SaCHAIE    MAKEAOHh. 


JlniH^E  Atf  ([)OCTh  HSMApb'A  AHAOpk  6513  [1005].  HKM&H  HI  AKS 
EM'AOpA  p^A-^  AE  "PE  A^O.lUiE-C^  (|>iTA  AS  PcMAItb  ^nlp.lTh  COKpSA  A8 
'AHTHHh  l{)E<IOpfA  A8II  /IzBb.,  A^-Ah  KEMA  HcAKÎE,  fl,iH»  Hb'MAH  *IE 
KEMA  Klţ  Hţ'A^EAE  PoAMHh  .friKpATb,  lAp.^  IIEMTpS  K%  EPA  np-k 
.TpXMh  UIH  tpA  AEFATh  «îSpAMÎHTb  Jf((>pHKOUIATh  OEWACpA,  EAk 
A  pSHAttA  UIH  KpXMJ  [?].  HCAKÎE  KoAMfllHb  EpA  KXpBATb  E8Hb  Ultl 
Tk  [?J  k8  U<I|IH.\E,  fi,fiH  epS  t%-AI>  CKOAIţff.  UIH  AEH  CKAfiHh  UIH  t\tS 
■AA*  «»pE  .fTp8  EH.,  At''"-"'^'  nOH><HUIA  CSAHUEAE  PpEHH  ClipE  PpEHH 
l-UIk  PXA'IX*  *PME  "Pî  •'•'^TE  ApME ,  .fK»  TOTb  [^HCX  UpE  ?] 
THHAHH-k  KHp^H    IICAKÎE,    UJIt    A<"i*HAH    ^nxpAllÎA. 


.]^ni)P.TtllU  Am  HCHKIS   KOAilMIHh. 
^\e<ih  iimi  ^pErl;^THHAHllA  K^CTE  ftE  jfnxpffLi|7A   k9   HuiÎi  Rot- 

HltlIK.  rlIM  ,\I>WhU  ^l|EAEItl|tl|IE.  IE  IC8pSHA)^A  .IJKI^HCEPA  BMIF  rţfat 
UIII-tlIK  ,\'k\t  KS  EKHA  Rp-fepE  A  K)fll  ^nXp.l;t|TA  IUI!  dBVqÎA  iV  Kf- 
CTAHTIItlK  ^VK.t;  EA8-lltH  Ty'HCE  nXFl>>'A  ^npESlIA  tOi  MKpASVA  UIH  nt« 
RÎIiVt|.T.    K'AAtfr.l^p'kcK^^    UIH    ,\OMHH    3    AHII. 

.JilITiPSillU  m  KOCTflHTIIHb   A**KJl. 

4{)tf  fifiKA  .(LMSpATk  UIH  ,\<iMtlU  CHHE.  KX  HIIHE  CE  ({>OAflTE  fMl 
MHHE  CE  mpA  AJf^CA,  <1E  MEpVJl  HpE  KJAE  ^riXp^-pIlCKA.  Km 
EKiih.  eh  AR'k  ,\{AA  A"HC8.\K  HIIHCTE ,  Rtp.K  K&pîll  EpA  pSH .  EM 
■lEpTAIlM'  lllll  •IR'b  7  l|>EHOpil  H:itK8l|ll  AE1I  A^^'^^^'CA  Sv;tSUjL. 
«\SNJk  rpHffîE  ,\irHCa.  K'A  £p.\  TIIH.ţ>pA  UIH  l|lpRM^&C.T^.   Jt,lHlt  CE  TEmI  JM 

moAprk  A»ii   Kx  ce   ba  mapiita  ,\Sn»,  aatSa     iuh    kj    luipt 

KS    AATK    RXpKATb,    ^EIII    CE     C1J1XT8H    fi    W    CKCtlVF^      A^^A    ,\mKk 
CA    ,^A    KOKDIIÎH    .U    AAt|îll    CX-II    KP'fcCK.f^    UIH    CS— H     I4ÎE;    IA    I||T^. 
CE     A,\EEEpH     KS     »iSp;f.U'AHTh     MApE      K'A   ItK   C£    EA    A\  «pHTA   A>'Rft  «dJ 
Ah'H.    1E-H    BA    COKOTH    ([)E>lopîll    Ulî-ll    BA    Kp8l(-).     ,\e*IH  MSpil  \fU 
PXMACI     6v,\OK7a     k8     KOKOHÎH     TMHEPEII    A^-"     W'KpoTÎA,     HE     A'     ' 

tt  (MpuriM  GKpA  Tp^"nA(K.¥,  UJII  paA"«''i  t|)8pT8H*  THpKSpE  ^t  8Hii 
TE.\Cip,  A^^"'!"»  OSCE  E'kxpHAA  Tpb'nHA  A^'lpE  ^HTÎA   [AE  cnpEXHItli 
B%HTh  AE     CT;^Mn.t;pApE  Jf.     IE  KllHh  EHHE    K){  BKIITh     A^    pXCnSN.ţt.  ^ 
ttHh  BOEROAh  A'-''^  XEA^A  PcM-lHb  ^ÎWrtUh,  R-feCEAh    UIH   MX.ţrA^KIl'a(Sr> 
BOHHHKh     UIM     iftp^AtOtk.     fi^E     pS,\ir.     f^t    ^     K.inAfţU-KÎA;     A1ECTA   IKi 
W    AlStapE    HÎHHAh    KIICT-kpEAE    rp£MEI|III    «8    HEI)IE    KOKOMII    TlIHEpI"- 
CE    pXA><><''^    *^^    ^'M'"    ^'''ll    ^    t\ffA»~Ur    Uill    CE    AOKH     KS    U't)IH:tl  flK- 
pAT-bCEEM^    UIM    <|>8    EHpb'lITh    FoMAMk    UIH    UpHHCk     fiTS     UIII-A    M!"^ 

ca-Ah    M8H1ACK.R;  A^'"'-'^*'    BxţS   ^[i»p*rkcA    atsta    ai 

(|)p8A*0Ch  UIH  KSkTwCK,  H:-U1K  KXSTAi  CX-UId  CKh'AţUEpE  A^XHU  4I  • 
PoAWHk^    HII*(E-UI    PAHAH    A*    *IE'^I>    'Kf'pAM'AHTIi      ^l|>pHKOIUA'nL 

UIH  ^AP^Mt^   *^^  paBHs:  A^~"'  -f  '**•"•  A^  TEMumţ*   aok'am^h  P«» 

UATfc  A*  H«HTft.  UIH  ^  AOKK  A'  «SrâTt.  COCH  ^ll»pATk.  U!l" 
AOMHMTh  ,\b'KA  f  npESHAl  KH  SvA''"'*  "^  ^^"1  •^P''^  .fCAIIIH  k8  ICMÎ 
7    AHH. 

^iniPft'..l|iA  ^IKH  POAMlHIi  AiwrgHii. 

^■kKA  CE  BX5H  PoA\AHh  COCHTh  vf Tpjf  ATXTJ  AAAplE  A'  ^"tf 
M8ATA    RapRAIţiE    ApXTA,    K»    K8    MKATE    IţXpH    CE     A^'llTA    I 
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S    ElIpSlITh;    MAIt    KpRTOCh    KS  TSpMÎH  48  .IBgTk  ftE  M8ATE  tt'pil 

IAA<^^   luii  tots   rA8  e.KTtiTh,  uiii  iftxpA  hî-'m'apk  a^saiihme  ^e  TKp^ii 

TZmTk;    AE1II     AE   .tpXT.Vi   EAh    K'AT.ţ;   E'ApE.VLitÎE   A8   rpEHTil     lUII   CZIITk 

;xi)  A.I  pxţRoio;  <je  e  mau  xp^eo^pa;  tjp^Htoiu  uiii  niişMA,  iiEiirpii 

i  tpi  PoMtHh  Ep'ATOCh.  npllHCEp.1^  A  (jlSlJH  ,  ^'^STll  CE  CHSp'tip.K 
lAKptlAE     IIJH     l|>8    npillKk   Jf  n^pAT^Ah     fi,e    TspiH ;    lUII    ^KA    *|>KpA'. 

tA'b^A^  A^MNSAIi  T8p>)ECKk  EpT.¥L  llpE  ^IIKpATSAh  ^E  ^E  ^b'CE  AA 
iflS-UIM,  HE  118  MStS  ^KXIl-k,  K'A  AA.\H  Cp'APb'lip.V.  ^E  llpHHCfp.K  IlOp- 
lAE  A  TKTl^■popll  HETXIlHAOpk.  Illlt  AS  (\OMHIITh  PoM  lllh  ^ÎWrtHh 
AHH    lUH    6    Ab'MII. 

jfrSHHE  BEKHCE  AA  BpZCTA;  MhX^HA,  (])E^0p8A  A8  KotTAHTIIIIk,  Ulii 
I  flXAKI^ATk  ^n/pVTk  ;  ^EHH-UIh  CKOACE  npE  A\'^M,1l-U  (jlKp.ţ;  SOIA 
AE  W  Tb'KCE  KXA»r.>ipillV>i  ;  a8^II  lAp.^  ^E  PoMAIIk  KA  CE  pX^IIKA 
ttP^TK,  /\EHM  TpEAIIICE  Wl|lll  lUII-A  ilpllKCE;  AATh  pK8  llK-tl  (|l-kHE, 
l-H  A'^A^  ^ETATk  6(|l£C^A>'H  K8  TOTh  ilEH1IT8A,  A^^^'  UIE^A  AKOAiv 
I  G'k  lUII  M'A^KA  Ulll-lllk  pXII?8CA  EATpKII'kllEAE  II^HiH  AA  MOApTE. 
|h    A8    A^AMIITk    MlIţAIlA    AAk    ^8K.YiEH    O    AltlI.  ^E<4H  A8  (["^C'''  "'^**f* 

,  Mh^ama  i|iî«a  A^'K.YiEii  6613   [1105]. 


Han*    AHIHA    C"48    CKOtk    (\tllTp'AAT£    KKpi|ll    CAOBEHEIJIII    llpE  AHAIEA 
ftCTp;^     BÎE1(MAE     Ulh     ll£Tp'kH£pHAE     ^n2pA^.TElJIII     HE     a8     ^iCTh     fl,t 

IsnSTttA  a^aaTeeh   hkha;  aa    A\hxaiia  <|>EHop8A  ^SKS^tn:   atSime    a8 

HSAtl&pţv'A  AHAOp  6613;  HE  K8M  II8  noiţii  AiT^HI/E  tUAT8A  ME- 
iASH^  IIIIHE  AA'^I<*<>'''^  nXM^.HT8ASH,  HIME  MJpgHH'k  A8A\TeII,  llltt  k8m 
CE  nOTk  llSA\SpA  CT-^AEAE  HEpiOA8H^  HIME  MA'>CHn8A  MXpÎEH  ,  AUIA 
fc  CE  IIOATE  A<tlAA  AA'<^)<K8a  CKpiinT»jpilAOptk-,  K2  h'HÎH  A'  '<E"  Ctt>HHl(H 
fcpHHI4ll  A'kTOIUKEl|k  A8  CKpHtk  A'  8IIEAE,  AAlţÎH  A^  AATEAE ,  8h!|I 
WE  8HE  AOKtlipll  lUII  A'  >^>"><  -ţn%pAI()l  A8  ^M8AltllllT  (sîc).  AAl^ÎH  a8 
Vtpm  M.IH  CK8pTk.,  IAPA.  A1IHA  c'a8  AA^HATk  KA  ^  CK8pTk  111)1  KA 
*Ş,  p,t  TOTk.  lilll  lACTE  5HCA  c4)HHlţTEH  TAAE,  W  rip-fc  .fllEA'blITE  nZ- 
PKHTE  KVp  -0'tW(})l1A.  EnilCKOIlKAk  fi,l  PsEHilKkl  lATX  lilll  E8  pDS8Ak 
t(flHHI|ÎEII    TAAE,    MAM    MHK8Ak    UIH    A^AK    AHOH    A^  '■'^1"  l""  TIIX%A0C8A, 

KSASr^pSAk   Mo3j   Mkxaha,  kxts  A\i8  (sic)  i^otTk   yii'iiHiţA   iiih  am 

npEHERKTk    E8,    AA^    NEtSOHTk  ftE  AM   CKpHtk.  ^Elll  CX  KA[aE  CK]    n8HEMk 
UJH    HOH    W^H^KA    KOHAEtOA8Hţ    KA    8Hk    Tp.f.r2T0pn      BZHCAA,     K&    WApE 


i 


I 


-_  400  — 

'Mk  ^KCASnigiE    HHHi   E    npt   M.\pt  C2    Ki^ih   npHCTartH(|iE.  jiai  uii 

CKpÎKTOpiOlV  HK^AIflE  CX  B,\Z,lf>  CBp%IIIIIT8A.  ^EIII  CU  HtfHEM  ItIR  «■ 
ItErOlfSA  KOp  lEÎEll  IIOACrpE  t%  C'|-k  Jţ.  SA,\A\  IIZCKdpif  Ad|>k.  RmaS  II 
([«'.tK^Tk    nSCKApîll     6.\,\h    ^E     Ui,\HXHA     (|>t>'pTKHAItllACph     EAk     a9  ijlMTi 

AII   5555,   rap;r.  K2H,\ti  am  cochtk   e8  aa  AtECTk   SA^k   ea  ui  <^«iv 

MSiMapDK    AllAOpk    7129    [1620]    ^    ASHA    as  CEnTEKpÎE. 

^E  AKWS  i'i^  CKOCk  /^EHTp^AATE  ll^BOAAE,  ^E  A'l'kAUl  ffi:&pAl|ÎC 
/I^VnA;  KdCTAKTtIHh  (|)£>IOplJA  /^KK.1^EII  A»  .VMItHTh  llHKHt{>l>pk  Gi- 
T.tHÎiTh  3  AHII  UIH  'IîSM^TATE;  {IaE^ÎE  KoAfHHIIt.  36;  IwAHk  ^■1>- 
CXS  25  ^E  JHH;  A\tl40>IAb  (JtîlO-CKS  .fi  ^pUlfHHKh  MKCK8Tk  36  U 
Alllt;  flAE^ÎE  l|>ÎIO-t9l8  3  Altli;  nilAPCHIlKh  KOAMIIItlk  3  AIIII.  f)|K 
AHE(T,i-A  lipHIKE  ICAKÎE  îlrrEAh  ft£-Ah  M«H1II  OSHA— A  U'At&pH,  IMI-I 
ASW  (|).kTA  AE-II  4»*  ^M'ApAT-bCf.,  UIII  A^MHH  6  AHH.  ilAE^Tc  ^pm- 
Cstt  A<^MHlt  B  AHH.  Il^  (|>OCrk  HSM^ptJA  ATliHtC  6702  [1194].  Jb 
MST.tTh  KAAOÎWAHh  A0MH8.\h  UltrblIAOph  TpSOSAk  SSh  tBETÎH  Iwi» 
PVAKCKÎII     p,l    a'a8     AKC     M    HET-iTE     .^    TpXHWBK.    Ic.iKÎE    AS    AOMHHTl  {(I 

iiPe8h;k    kS  )|>Î»-cx8   5  aShki.    >Iae3ie  jV\8pi(S((»A0Hk    aomhii    80  «i 

ŞHAE,  UIH  l\>S  c4)JA.y.  AUpE  AT8HHE  .f  HapiirpiAh^  KS  CE  ckSak  pi^i 
A8m  K0A\HIIHk  AE  ce  lEpTApA  KS  A  ASII  lllAIWAOrk,  UIH  (|)gV'l  'V^"" 
lt8pt|>AWtlh  (sic)  AA  GEKIlItU  AE  BEHII  k8  <|)pKinn(.  flHH  6710  [1203] 
AKAp*  (ppXtHÎII  llAplirpAA8AI.  AEAA  rpElll  UIH  A'aS  IţHHSTk  62  )f 
AMH,  UIII  A'  ^>PM.\  ({)p!&IHIIAOpk  IIOMEHU  rpC>lîll  npE  HAIIJ  AA  Xpl< 
TXBHIIKk;  UIII  AB-k  rpElTit  AT8HH£  UIH  fi^t  KSTpA  UlK'bH,  K%  AE  HpAA* 
l(ApA;  AT^HSE  A'^A'P'^  MOI|imAE  c4>HHTEtl  BlIHEpH  Jf.  AOKk  AE  A^Si^ 
UIH  4ATE  pXHA8pil  CKSMUE  AASATE.  ^ÎHH  A8  .ţLnXp-WţlITk  ^TVI/I^^- 
>IEA  MApE  J|klipE8IIA  K8  ([ypZHHTll  18  AIIH  ;  lU'AHk  KtJ,\\H.lTtt-<S8  33 
AE    AHII.    Mll)(AIIA  IlAAEWAOrh  CKOACE  1ETAT-k  A^^A  <|>pXHHH,    JKH  6769 

[1361],   UIII   a8  ao^hiit''  34  AE  anii.  ilhAPOHHKk   tţ>îioA    ^SH    tU- 

AEWAOrh  30  X^  *""■  il'iSCTA  AR*  8Hk  KOKOHk  TMHEpEAk  AHSME  Ki- 
A6ÎU>ANk.  X^tH  t£  <RiS,H  KS  E  EffiTpZHK  Ullt  AlipoiHE  A^  MOApTE  UB 
H8  I&S  pKMACh  HIHE  8lU>  HEnOTk,  HE  KEMJf,  lipE  KaTAKO^HHS  AH) 
ŞlltE:    BE^H    HA    Mop»,    UIH    ([►ÎB-AAÎES    laCTE    MHKIi;    (ţlÎH     T8    .fnip.n! 

— AE'*"''^   Ki^HSHJI^   K8  ^nZp;^l|ÎE  AE'HAHHT'k    TAOATEAOp t\(i^    npE   4*°°* 

MTe8    COKorblpE:    CZ    Ap^    TpZII,    EAh    E\    (ţ)H    K2HAk-Ba    ^nspJTb. 

^niiPffiliîA  m  KflTîIKOBHHS. 

Ct*t8  .ţLfixpATB  Katako^hhs,  ahh  6804  [1292].  iItsihe  ^tp**- 

H-kH  [Cxe  tK8AATI.]  8H  EOlftptO  WApE-KApE  Tl^pKk  AriS.ME  QrAUMk  tf 
mA\\H  TSpMH  A<  A8  A8aTI>  MSATE  l^'ApM  A^^^P^  piCff^pHTk  fi^t  «tt 
pOEItTk    lUH    A-kS    npHAAA"^?    "^"^    ^'    Am8HC(pA  HETATb   Ep^O,  «« 


IH  AKOAO  G>r»A>lh;  Ulî-ll  iţtS  Jţ.  AOK  <tlÎH-CX>:  Oî)pK4llh.  lUH  HpKH- 
l>  BA,\>»A  A&  KaAHHOAH  UIH  fi.'kntA  ({)XiA  px8  MliATh  KpEI|IltNIIAOph; 
i  KjTJKO^MHH  II  JllAp.l  uni  Hî(-ll  AXCA  t'A  Tp*kKA  MAp-fc.  IItKHHÎ 
H    Ulii    GSpKAlIh.    Ulî-ll    t|l8    ^    AOKh    Mb'pJTh.    lUH    l)>OâpTE    KEBOHA 

rp'kx.T.    MAp-k :  t\    ba^s  Hataho^iins  k»   h8-h   ka    iiSrk  wiipii^ 

CE  WKpXIUlIpA  SHCT'kpt.M  UJtt  XP>^"^  ROHKinilAoph^  \CH»  nOpOH<<ll 
dAE^AHApd  AO'^^H>''^*>  UlK'blIAOph^  UIH  ,U  WpAUlE.  UIH  AA  A°Mll8Ak 
«BHAOpk.  IUN  AA  KrAEUIb  AX^')^'''''-  ■"H  f^-^  Kp.tlOAh  Sa%KAIUMH)>.  KA 
TpEMHItA  WiglH  ^Tp'AKKTOpW:  EU  US  Splîp.V.,  1E-U  pXCUStKEpA: 
lp*-TE  KS'M  ipÎJl.  KaTAKOŞUUS  CÎ  .|lTpHCTA  l|'i''P'''f  .  A**"»'  -TK* 
I  TpEM'kcE  UIU  AE  pK(  :  ,\l  ll)t-M  REt|H  AIKSTA  ,\K!AS,  AUOH  EOH 
tEt|H  KXH;  EH  P'ACIlSUCEp.i;:  K'AllAh  BOph  REHH  TSpHÎIt  AA  HOU,  HOH 
EOM  AU'ApA.  iiTSKHf  AEr^  nh'pA^AUlITk  M.lpE  KAT^KOţHK){  Ki^  H- 
IATIm  UIH  CKpHCEpA  KXpi|H  A^  AAEIEpHT^  KA  CA  HIJ  CTpHHE  TtJpViU 
HHAOp  HH1E  P»A\EAC,  HKME  Al.lKfAOKÎA,  HHNE  A.VTE  W1HHE  rpEHEI|m; 
f  CI  (t>2rAAlî»P'^  Tltp^iH  CA  (jlÎE  AUIA,  A'^"  '^^''^'  KATAKOţHHtt  BAA!<A 
A  KaAHIIOAH    Th'pMUACpk. 

KSM  rtS  TPgKKTf.  TMP4ÎH  AltlPIi  ^6  ilS  ilSilTi. 

.^m.p.'fiiiu. 

i^HHG  EpA  AU  Bm34  [1326|  KAUAh  TpEKS  ilA\SpATk  KS  TtipMÎU. 
IKIp<rkCEp.1^  CllpE  UlK-tU  UIH  ([itlEpA'.  JIT'AK)  p%ţROK  K8  flckub 
lepSA  Mi  flAEjAHAP^',  UIH  HEpll  ATSNIE  llckuh  UIU  AI^AIIH  lljK-kU 
AHHCh.  ^EMH  IAp.K  CE  AASltlpA  lIlK'kuH  Kt\  lUuXAKA  i}h|0A  Alfll 
gAHApti  fi,i  CE  AVUI  AOHIIp^;:  UEpil  lUlt  A1EAA,  llJtl  pOBtIp.V.  M)^\Th 
mijk     (|)Xp«     llSM'IKpk    \t~\k     A>^tEP't>    l^-l    K.IAHIICAH.    îIt8HSE    A\8pH 

|nKOţHK}<^    UIH    AH    ,\!f\\mTh    25    ae    '^)<H. 

.]^in.P>Y.lllA  /1»  KtlillQillII.. 

Gkh    KaAcTwAHIv    ^    GpXCT.>\    At    KApKATh    lllll    tSU    .HIIXpAUU    T«- 

E-cxs  Ai«H  fluAPOHHKk,  AH    ()945  (I337|:  mu  As-b  KAASÎWAnh 

({tEHOpU,  AHXME  iltlAPJHHKb  lUH  A\AHOtlAh  :  \(Hn  CE  C([>AT)iHCE 
lApSNllKli  KS  HdAAnÎE  KA  CVL-lUh  iJIUr»  n'ApHHI^iU  ;  jj^AAAUÎE  llpE 
f^ATk.  lApA  ilHApCKHKh  lipE  KA\OiWAHb;  lAp.T^  EH  tfl'tb'p.V..  AE'OI-Ul  U 
IKH  (jlt^OpTu:  A\KpATK  npE  ]J.AAAIlTe.  KA.\OÎU'Allh  npE  ^HApOHHKh;  UIH 
ţk  It-mx,  Eb'H.V.  ,\l  [lpE)^HAl  A\KpATh  K^  KAAfiWAUh  UIH  U.tHE.  Il- 
Itf  upft  CE  pXA"><'^  A\l::!p;,Tk  KK  T^pilll  ClipE  Kr.VEIllk  lUtI  cnpE 
LKAUlKKh  KpAU;  EH  CTpKHCEP^K  Wl)IH  MAptI  Cp'AREI|IH.  UIH  CE  AOBHpiK 
^BlţHUIk    KS  Ttjp<jîll,    lUH    A\8ATk    CAHVE    CI    BpAC.1^    .pTp'AM'AHAOAW 


—  402  — 

WipHAE,    AIIOIl    BHpb'lIflA    TSpMÎtl,    IIIH   IIEpll  KrAEUIK  Ultl  0A2VAltlHHk< 

BiAt  Mâptiiv»,  Atni   6879  [1371].  iu»  a8.i(>*  T.s'ptîH  nfttHf.  a 

AE-Hk  |\SCîpiT.  Ml  KAAHlIdAII.  ilTSllHE  .JlTglIEKS  COApEAE  ^Tp'o  JMiAţS 
KXT»  CE  EEA-k  CT'fe,\EAc.  îItSHHE  MSpH  ilAES-UIAPS,  AOWHSA  TpSHOBgl 
lllî-ll  <\iS  Jţ,  AOKti  lii8UIA\Allh:  lUII  TpEMIl[c£]  Mb'pATh  fi,l'H  Mtf 
npE     COpH-CA  ,    EM>    A^    "EGOE    W    f,%\£    CX-II     (|)T£     A^AMHiK;    ^^HIH 

ckS.u.    iWSp;.Th    k8    TspiiH    a^    i\K4p,ti  TpxnoBb',\   tun    4ATe  1(T1 

MtJATE  lUH  lt\pA  lilK'klIAOpb.  6aS-11III  ^[IXp.T.t|U  KlAOTw^Kh  J(k  | 
pHrpi^»»;  TSp^T»  KXAKAp-f.  aiSpiţiMXMTSA:  AE1II  ME  ,\OEff.ltAÎA  TOTh  n 

^nptaiSpBA  K.ui!iiOAS,\Sii,  ^^Ap!k  ujii  Makeawhîa  kS  totSa.  llt( 
A\sp»    lÎAAoiw.uiK  .fnvipATh'Aii,  .\HH    6880  [13721:  UIH  AO"""  ' 

AE    AHII. 

.^nTjpsjLUA  mu  MflNOHA  MAnfUAorh. 

Ctxts  ^  AOKh   4*''**""^  Mfliioii,\h  ^nxp.,TK.  ilrSHHE  ce 
lASyrifi  fAS\u,niAt  A^  TspNK  uiii  .pcn8p>T,  .\  np.Y,f^.\  iiiii   a    a8 

mil  HETAlţli:  AltJpiT^  UIH  ilMWpEA  lilM  ^piVJlOA  IIXNA^  A4  ^JAAUtU  llffl 
TOAT.r.  IfApA  lIpKrt^KAmHAOph;  IU»  .fMEnt>T;  3  (K-i^-k  Il8rkp.]t  KpEI^IM- 
H'kCK.Y.,  K'A  »S  AB-k  IIHME  TlSrkpE  C%  AE  CT'k  .]IIIA»HTE.  ^'klllt  » 
Ab'CEpA    iun    AA    Op^R»    IU»    (Jl'kMEp.T>    AKOAO    plAţSOM    MApE.    Ulii 

CXNIJE  t'j»  Bp'ACjTb,   Ut»  M^Aifii   (|>?pA  ll^^^,1^ptt  aS    nepurb;  ^i 

8HI>    EO»H»Kb    ilHt:A1E    Al»AOII]h    KoGilMI<lh,    B»rkşb  UIH   Ep2ElTI> 

AEH»    MEgtEpuib'rb'n  a^  '^  Aiipoim    ujii  cmiihtekk  kS    ^hk    xm 

npE  MXpATK-EEni.  UI»  AUIA  ri.p».  lIpE  AIA  Gp^ME  S>l»CE  UIH  UISl 
ftOMHS'Ak    mK-kliAOpK    lipE    ^.Wk.    BOEBOA    A''A''"SA    p>'AV'RH£CKK.   A' 
PXAHK*    EAiaŞHT-KEri*,    ([lEMopt-'A    AS»    All-'plTh,    A^    t^  AOBHpA  K8 
^Apb    AOJ^It'^-^l'    Cp'ÂBECKh.    UIH-A    EUpKll    AE-A    S^IICE^    lUII    nAîKK 
CpSEACK.!^    CSnTb    C»»E    CK-»    A'^    A'^A^ţ    Ulii   ,-E  nSCE  AOAMtb  npE 

i(>AHh  A"C'iOTh,  AH»    6897    [1389].   A'^iiu    ce  pxa"k*  KiBţiHl 

K8  Tsplîll  tlipE  P8A1^.II»,  ASIU  tE  AOBlIp-V.  KS  A\HpHA  EOEBOA^ 
(j)!ţ  pXŞKOW  M.lpE  KATb'  CE  .]IT8HEKA  A^  "Î*  ^^  BEA^t  RX^A^XS*»!  Jf 
Al^'AllHlwk  CaykTtAOph,  UI»  aia»  nÎEpAB  BmAŞIITIi  WAfrfe  AS'tl  KS  TÎTft- 
rap*  IIAUIÎH  UI»  B0EBS5Î»  flEpHp.V.  TOI[ll.  atShhe  IICp»  KofTAH-n» 
/^PiirOllllHK  III»  AVtpKO  KpAAEBHHK,  A1»A  A^  CE  RpXCA  CMig! 
KXTh  EpA  BXI1AE  KpSUTE,  A^l"  CB  CMXpE  liAI&^IITh  UI»  t|lKgH  ,\l  Tpl* 
j\8H<T.p,ft,  UI»  II^CE  COKOTlITOp»  HpE  AA  TOATE  B.IA^pHAE.  UI»  nflWHM 
llpE     lIl8UIA\AHk     A*^'^^>l^'^     UlK'kllAOpk     A^-A    TZE ,    Atllt     6903      [l^t^^ţ 

atShhe  ABAp.T.  Tspiîn    uApi   lUK-ku.'.oph  KS    TOTSAh.   6905  (13971 

^NKA^OIIh     KpAMAb    f:»r8pECKk     AA^'llffi    Tb'.lTiY,     (sic)     T'Apî*   A^CtlP^ 
AOAlMtll,    BOEBO^Tll,    EOtApî»  ,    tI'kA\llT»    Ulii    (|)p'XH^!n.     UI»    lipi    ti 


iUII  npf  ^■''HApt.  KATK  llS  CE  flE,\'k  .tni  ,VE  M8\l(HM'k  KCp.^RÎItAOph; 
MllpHA    KOEeO,\h    K8    Pri-tUarill^  IJJII    ,\t.\\  MAIISlIAh     II  lAEWACfh  SEKIlfIJK 

jnţielii  msate  n.MiHE  ,\f   Bontuiiii   ,\i  ^  |ţ;pHr()iA'><  iih  a*  -f  I^t- 

llIţU  30  AE  KCpARÎH:  ,\E<I)I  AVEpVA  Kp.MC  (SJC)  llpE  CCKATh  ^  ffiO(h 
ipf  4^:tlApE  K^  ][BUA  «Apt  uni  K-<  WI))H  TOK.VMITE^  .f II A.^TCItl Alţii, 
UIH  {KpllllU  AE-lţb  tiiţlA  KA  p'.^Up£  COApIAE  :  Ullt  KlN^k 
tu  AA  lET-l-rk  ,\t  IhKOIIOf^  EAh  llp-k  CA  .\  tlEKCIICA.  tap.ii  GAra^HTk 
ţtlKt  T^pllll  K8  T0T8\K  A'^'lf'  p:i(C.V.p)ITk  Itiri  IIX^HpA^  KSpxit;ţK 
CE    AOUHp-l^    4'''^H><Uli!    XS    tEII    .VECIlpE    Afl^'tk.    Ulii     ([)!i    tiţlA^A     MApi 

MSyr.%  Ep'kME.  Hi  .]kKEiicE[i.r.  Tspiiii  iipE  ISiirSpii,  np^i  KpAH  (sic) 

Jţ-Tp'o  KOpiKIE.  iap,h  GaIA^IITK  I&S'  rOHUTh  n-AU.%L  ,\A  ^liHApE 
I  MtlAI|ll  (E  ItCKip^.  .f  ,\8H.1ipE:  ,\E1II  Kp.l»  K-i  KXTA  X^-l^iK  EEHHCE, 
MAH  AUpî  pXlllHHE  Ct  ^TOApCE,  KX-Ulb  tlÎEPA)^  BOIIIIHHÎII  KS  TOTIţA 
I  AXC.T.  WACi  AE  U'AAIEHH  KATh  KS-UIII  llb'T-b  .tpA  aUAtEHlH  Hpl 
n  KXMIIll.  -I^HCAi.  H-klA^tlTIt  llS  AI|1EIITA^,  HI  Jf,  AHH  (iOO(i  [1398] 
p»AIIX.K  .|l  (8Ch  fipE  A)Jll.ţ.pE  ClipE  AlIb'Ch  t,t  At'A  ^n2pAI(!H  lUH 
HltE  W1HHE  UIH  llpE  CpAI|IIAţltph  .|lIIXp.lT)>A  ,\t-\h  ll8tE  C^IITb  CHHI 
llpHHKI..  tlltl  M-kpfE  Jţ.  ll,.\p.\  SlirHp-kCK.%  ti,t  U'  llp.T;,\A.  IUII  tt'  ApCE 
I  IIA     AA     G->',\A-    ■"II     CE    fTOJpCE      K4    A^^'.MIII     pOShl    ([)%p.T.     tlCA^I^ph. 

,tiin  iiSp-cfeci  li.iaţiiTh  k8  Tspiîii  cnpt  |l,-ipiirpA.\K  ka  ck-ak  ao- 

UA^CK.!..    UIM    Tp£>IA    npEII    IfApA    rpEIACK.%    IUII    EUll'.A     rpEHÎII     f^l    H 
EAh    H^'-H    ^B'AA^IA    lipE  HI1A1E  ;  ,\CKXHA!<  UIH  (D,\p«Ky,  AEHII 

n  AA  t|Aptirp.iAk:  HETxifkimi  ce  ciixp'kpji^  ks   iU/.hohak  ^nxpATk, 

R  TpiA»HC£  B-m^llTh  A.l  -fHXpATSA  KA  CX-AK  A.ICE  CX  ^TpE  ^  HETATE; 
h  tM  ipiS  HE  B.t  ([lA'IE.  HE  llSMtll  HE  TIDIAA  MXHHAE  K'ATp.l^  lEpM 
I  f)fTi  npE  A*'''^>MEŞ.£'>-  l""  tf  Cl|>XTSH  «•!  KS'pT*  .\t-"  Tp'AMUCEp* 
>  CiRiMIIh  Ui»  HtplU^pA  IIA1E .  KA  CK  AE  .X*^  A  ^^A^  •  '^P'*'  EAh 
I  j^^pllAE  MIJ  npS  CA  AE  IA,  SE  ^IICE  KA :  BA  ^TpA  .J.  HETATE 
8010  AKA  HETArk  G4ACTp.%  ,  lAp^  llpE  KOt(  KX  BO»  CKOATE  rCAH 
a  Bfl(H  A^'ft  ^''■Af  HEIţH  Bpt.  A^KA  Ab'ŞMpA;  rpE<«iH,  llb'MAII  NI 
KATp.K    A^'-UHE;ES    A^H'I'P^    AAKHKSAk    IIIIHMÎEM     AOph.      UIh    CC 

»tili,px,  TfpiÎh  A-  ^■■A^'^  h£txi|Teii.  a'''"  atâta  a^  aiiu  calate 

ITSTHIIAtlH'k  ^  lET.'.TE,  KXTk  IIS  CE  BEAii  COkpEAE  1^1  rpCCIIM-k 
Ik;  UIH  8HAE  CTpHrj.  EAb'  CE  pACSlIA  RA>A!<X^''^'>  "  <  l\^  TSHh ;  IE 
IHKA    MU    tIttT-k    (|lOAOCll    Kb'    A    AU'pk    CHAIIMA.     Kf-H    .finp.1^l(IÎA    lipE 

kX  iisiuhhae    tun    ks   cakiakuieae,  a^^"   c'  MiImiSctiipa  aa 
IUTA  A^  •I'*'**  "'"  ^i*^"^^  rpoiV'.-  Wp.v.   GjaţtiTt.  ctatS  ^rp'S^ 

f HAATh    fi,S    KX^Ii    C(|)XHT.)  Coi|>lE.  AE1H   IpXlt  KATp.T.  ROtlXpll  (SlC) 
.'KOAi;    KCM    AXK^tl    K-<'    Alb'lApJ.  \vk\    .IIIMITKA'P'^  T'^'S"   K»rApni-IUk 
MÎA    AOKSpilAc    ,\l    A'AK^IITk    HlIAE    BEA'k    RECkpEVII    ()ipt!A^OACE.     ^EIH 
.    npHNtfpA    ^T'AN    A^    PaaATA    C%    U'  A^BSHAtCKA.,  UiH   llSCEpA^    TpS- 


HETXllÎEH,    AWp*    nXTp8H,\A    UIH    ll/pEllîlll    fi,l'\»    KSTk     tTpllKl     Tt>lf» 

Ş8J,  iioAiirfe  ŞH;\U  (ţ>patnîH;  uiii  ce  MHpj  Tspiîn  kx  w  «a*  M- 
«ZM-kiiâ    jfTp-br<Ti :  ,\E>iH   Ht!-w    c(>oapTE   rXHAÎA.   Ka-ii   j|inpotiu  uii 

4|)p'AHNTll  ;\EII  ItTATE  Kb'  T!>llt!pilAE  f^l-H  fi,iSSHr&  ^^''^P'^^  -^^  * 
AftT.T,  HXBXnHpA  TspiÎH  Ulii  ^Tpftpfti  CSnTh  XTATE.  JTfc'lME  «  CIU- 
P'tp.>;    (|>pKN1îll.    HE    rpKRKpA    rpEHÎII    A'XI>    I^ÎC)    |i.-lpMrf>AAk    AE-D  >* 

ii2pApA^.  ^EMK  .\iiit   A»;STa  Hiim  .UTopA   uiii  CE  cnpEiKENîA  shIii  n|^ 

AAIţllI    AE    KXTpA    EPX!KM.\IUH    TOKM.l    6    4HII;    lUll    AE    JASI»  At"  T»*- 

he^Shaa  UIH  A'"  Ka(}>a  es'kate   mu  jpA\E  lUH  &;r;!;Tops.  uiti  \t  iipH 

TOATE  WCTpO.lBEAE  K'ÂTE  Ittl  EpJ  ASATE  A^  T!ip<<ll;  lilll  ,\t  ,f  (lEHEuii 
^KZ    BEHU    A£    '^E    AAKHJl    XP'IH'^'    UI"    CE    CSlinX    rpESÎH      UIH     <]>pZHt[ll 

npiiH  TSpnSpHAE  itTXiiHHOpii  ,\i~\t  ^iip*i|jîA  npî  A^n-Jp^t  "P*  '^^P'"' 
k8  CRiiM-biiE,  kh  c.iKAAxiuE  ttiii  KS  T^HSpE;  UIH  csnapff,  npti.f  na.w.Yjm 

TASp*  A*  E""'*  HOAHTb  Af"  MET.ITE  UIH  S^IHA'fe  MSAIţlt  TSpHH.  ^0" 
i%X,S  E.\ia§HTh  ^TpS  AT.T.TA  Gp'kAfE  K2  HS-H  Cnop'kl|IE  HEMMK.K,  II 
HSMAH  KKTb'-M  nÎEph  BOtlHIIMÎH,  EA8  CE  pSAHK.r>  MSHÎWCk  UIH  K>i  pKUlHMI 
p^  A^  'E  A^'CE  AA  AOKS-Ulb.  flT8inE  CE  CK^A^f^  TsMEpM-kHb  ^fUm 
T%T;tVp&CKh    AE    P^AKI^''^    ^'l'"    'ItSnpd    Mi    BAmţltTh.   ltlH-.\  EMpSil,  •■ 

HEpii  GAfAŞHTh  ^Tp'iHiAA  px^EOW,  ifut  CtQiO  [1402];  lapft  rpf* 
A^A^P'^  atSh^e  aa«,vT'  ^'*"  A''iw"*5f^  >*'*-"   "ŞG'>iBH   ,\e  cpxi 

Up^    Jţ.    AOKgA    Aij    BAIA^IITk     CTKTS    U,aAAnlE    MSCSAM.lHIt ;     UfltM 

16  Aiik  AE  A^'^'"'''  '^'^t  4"^  lApH.r.  iip^  AţApf  UIH  p'k.  UIh  ahh  691 

[1408]     AMJpll      RSlIh    KpEI)lllllk     ^nSpATh     KAAOTW.UIh^      HEHDT&Ut 
iVVi\HOIIA    ^M'ApATh.    llpE    Alt^    Bp-kA1E    CE    pSA"X'^    MSCÎA    Klî 
lUtt    KS    lIlK'klIII,    UIH    OTEl|)AHh     A^C^^Tk     KS    GpZEÎH.      ^e     CE     A^ 
AA    Jl,jpiirpAAI>    CX    CE    AOBACK.H    K8  IJaAAIIÎE     CX  A**E''^**.\"^«*  U'P"' 
A8a,    UIH    (ţ)tlEp,yL    pSţEO»    MApE    A'H    Atjl^lpA    ,\t  1ETATE    ^&    Kc 
UIH     «C^     ElipiiiHTK    jj^AAAnÎE^     UIH     Alb'AllH   TKpHH   REpHp^    KS   A^HCtlA. 
fi,S(\lfx     M-kA     A    (sic)     (|>°CTt>    AKH    6918     [1410]      TK^UrE    iWSCÎJ 

fiASKjHk    UIH    npE   TlAţApii,  KtAîE    6.  îIhh    6931    [1413]  nt 

JWb'CÎA  AE  A^K^>'><A><  (Si(^)  Bp^A^':    ">■'  EAh  Jf>K.Y.  HEptl  AA  llcKpA  ^Tp' 

AHk,  uiT-H  tj>8  Jţ.  AOKk  AlSpATk.  îIhh  6926  [1418]  [msph]  Wnfi 
sotsoAK  A^'^"^'^  pSMiY^HECKk.  iluii  6034  [1426]  iip;f.A>i^  Mb'pvTh  ii^t 

CpKEACKA,    Uill    AA    AMSA    M8pH    CTEl[>AHk    AO^Hb'A  Cp%BECKk.   flmi  6941! 

[1438]  A^iB^^A"  M»pATk  GftţEAEpoBA,  ARrSCTk  27.    uih  ckcaci  ah 

FpHrOpk    UIH    MpE    TOMA    lUH    fipHHCE    CTEIIAHk   AE-H    AEPA  Ulî-ll  CITA 
Jf.    TEMlIHlfA;.    îIhh  6950  [1442]  Î^MHCE   tdllKt>A  RDE80,\k    tIpE  Alfţl 
EEFk    Jţ.    l(ApA    pSM^H'kCK.y;:    UIH    lapA.  AA  A^'I'^E  AHk  c'48  ACKHTk  Um 
BOEBOAk    KS    TSpm    ^    l|ApA    ph'M.T.HiCK^.    AA    DIaOKHHI^A     UIÎ-H 
UIH    HEpHpA^    ATIÎHSE    TtSpHII    M^Al^ll    ([iZp.f.  HSM^pk.   f]TtJK><E  CC  fH* 


—   405   — 
TiuipriE   (\ncnoTi.   kh  Hiin>>iii   uiii    kS  Gp-«KTn    a^    TpiKHp*  ^Bii^p-b 

tlpE    AA    CA.lT1im'>    lUII    E^Tt^pA    lipE    TltpHH^    IIIII    \Sip/f,    t&pAUl    Ga\£- 
AtpOBA      Cp'AEÎH.      ^•b^hi      C£     CKS\^      T.VtJAb-BErh     K8    Tb'pHH     ;\E     KAT8 

'Acrt    cp-AE'kcK.y;    aa    GnTHHit,>i.    tliiH    0953    [1444]    ce    p'AiVMKa^ 

[AAAHCAaBb    Ktf    Wl|lt(    A\ApH    A\    TUpHM    ^E    CE  AOGIIpAi    ,\,t  l|>'Al|IIUI,  IIIH 
NpSHpff.     T8p<<ÎH     AT}-'H1E,    ^EMU     REpIt     Gi\.T.A»CA.tBK     \.\     BApll.t.     flllll 

i956    [1448]    nSp*(*bcE    MKpiTh-KErh    k8  Tkphîh   a^  îs    aobii  k8 

'OMJ    AOMNJ-A    GoCtIEEII,    lUH-A    EHpSMpA,     UJH    «ÎApR     ATSHIE     TapHÎH 
fOCHA;    lUK     AA    AH1!A    CE    AOEH    Ml>pATh    (sîc)     KS     tdNKb'A    EâESO^k    AA 

ACOBA,  lUH  nepit  DIiiEfA.  AEHM  A'^^'^'^A^'P'^  Tijpiîii   HocorSa:  uiirii 
^ntPSnlA  AÎS  MîlXMSTh  4»ÎK);i  ;I8  M«PflTh. 

K&HAh  CTXT8  MaXAMETK  ^nXpATIi.  EAb  EpA  N^M^pi^A  AHAOpk  6960 
1452J,  ^EHH  AASCE  TOIţH  TS'piÎH  A^  npETSTHHAHN'b  tUII  ll^p^-facEpif; 
lIJAttH  i|)Xp^,  HSA\.tipt.  ClipE  II.ApiirpAAk  KA  C2-Ak  AOEXHA'^CK.t^ ;  Ulii 
{  WKOAtITh  ,|TXK»  PaAATA  A^  W  *"  saT«Th,  TIXHA  HE  W  4K  A^- 
SHftHTh;  UIH  ,\k'i'iH  t£  AErApiT.  }^t  IjApiirpiA'*  •">  TOATE  AMlJIEpiUS- 
ţHAE  ftOpk  1III1  kS  toate  KpXKAHÎHAE  IIHI  n»T^pA  AOph.  Ulii  A^''^' 
lESeHNIf^    UJH    GpKCApE    t,t    CAH\)l    EH    ^KZIlSp.l^    Jţ,    I|ApltrpAAh. 


A9  pPHrpfiAh. 

>'râm  6961   [1453]  A'>K''^HAtt  Maxaa^etii  JLj^AptirpAAHA,  ^  Ab'HA  aHh 

Km  29,  JfTp'o  ŞH  A«  BHHEpH.  MhHE  M  ŞHAHTh  Jţ,T%K  liâpiirpAAtfA, 
Ik  «'as  KEMAT  KoCTAHTHHh  A^ApEAE  ^HXp.VTK,  l|)ÎWA  KOCTEH  UIH  AA 
AHHEH.  UIh  KZHAh  AtJ  ASATh  TlJp<lTH  l^ApiirpAAIJA,  HltHE  AH  <|)OCTIt 
nXpATk,  tftp.^  A'a8  KEMATb  KoCTANTHHh.  (pOCT^AK  A^^A  ilAAA\b  nSHJK 
IHAk  AH  rSTHTh  KotTAHTHHh  U,ApHrpAAfc'A  AHIt  5836,  lapA  ^IM 
lljiep-k  A8H  XpHCTOth  318.  A^""'  AE'^'^  KocTAHTHHI.  ie  A8  ŞHAHTh 
iTATk  nZll,ţi  KXIIAt  W  A>{  ASJTIv  Ttip^ÎH,  Ett  A8  TpEKgTK  1125; 
\p/fi  KXHAh  BtHMp^  ^TZIO  AA  KaAHROAH,  EH  iS  (ţlOCTh  AHH  6867 
359].  IItI-'MHE  C'aH  ^HEIlKTk  A  CE  AECK;K'^EKA  IţApA  MoAAOBEEH. 
IN  A'bHA  AK..p.T.  TSp'IÎH  lETAT^  A''^*  rpiH».  EH  AE  TXIAp^  ^n»pATSA 
H  npE  TOIIH  EOtapÎH  MIII  TOATE  KAHETEAE,  UIH  tA'ARIt  TOATA  llST-fcpA 
itHâCK*.  (Vk^ÎA  (KpHtE  MaXAMETK  .f.  TCATE  AATSpHAE,  lipE  AA  Kp.UI, 
If  AA  A<>A1HII^  llpE  A.t  ROEKCţll.  A^  '^  AIApTb'pttOI  f  imp.\TK.  K%  n%MA 
'8HHI  CE  KEMA  SErhI,  ^EHH  A'  AfSUHl  TOTk  CE  C(|>»AîtKk  •"^  TOATE 
tpHAE  UIH  HS  a8  pa5K8Hk,  HE  TOTk  A.V.pyECKk  ftE  TOATE  HXplţHAE. 
4H     6963     [1455]     est»     MaXAMETI.     llpE    CpSEU      Ulll    AE     AbW    w 
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NETATE  AHl^ME  Ep&A^^  UJH  CHTHHlţa^  UJH  X\TB  HET&I4II  ^np 
UJN  A'^IÎH  nSpitCE  MAXAMETb  AA  ESArpA^b  KA  C2-Ak  ^O^ZH 
IUN  CE  AOBH  K8  IIIhkSA^  UJH  EHp8H  IIInkSA  HpE  MaXAAIlLTK  K 
CTOUJÎH^  P^iHH  CE  T8pHA\  MaXAMETIi  pSUJHHATk.  ^'kMÎA  TpEA\H( 
XAMETb  8HK  UAUJS  fi^t  ^OCZNAH  lAp/f^  CMEA^pOBA  UJH  W  H^TATE 
P2UJABA  UJH  AATE  1ET&l{H  A\8ATE.  IIhM  6969  [1461]  TpEKÎ 
XAMETb  MAp-k  AA  ^HATOAÎA  UJH  A^E&HAH  W  METATE  ANb'AI:  G 
UJH    TpAnEŞOHA^AIi,    UJH    CE    E'ATS    KS    K)§8AAk    XACailâ     UJH-AK 

ujh'n  AAb  rpcHAE  AHb  AivkpcE  p^t  A^KAHAH  toat;v;  Eocna.  ăm 
[1466]    np;KAA\    Maxaaaetk    npE   dpK^îH\UJH    uih    mSai^h  tz 

CkENAHPA  A^AAN8A  CKOACE  AEN  IţApA^^  UJH  gU^H  AKOAO  METATf 
KEMA  KONIOX;  UJH  AA  AH8A  IApA\  n8pi'kCE  AA  âpBA^NAUJH  Hpl 
KAAE    UJH    np^K^iK    ToAAOpHHlţA.    dUH    6976    [1468]  AA-kpCE  A\a 

AA  Ka;pa;HAi\ANH  ujh  ae  ka\t8  w  metate  ahSaae  F^aoba;  aate 

AA8ATE  K&p&HAI\a;NEl|JH  AOB^H^H  ^  UJH  HEPpHnSA.  J^HH  6981  [ 
P2AHK%-CE    MAXAAAETb    K8    Wl)JH    AAApH    CHpE    Hş8AAk-XACAHb,    I 

n8T8  c|)OAOCH  neai\hk;k^  he-ujii  nîEpA8  boebo^îh   ujh   haujTh  u 

WACrk     K8    TOTSAIi    AA    BAA-k    @({)pAA8A8H ;     AKOAO      HEpH     UJH 
A&SpATIk  nAUl8A  A^N  P0AI\1NÎA.  ilHH  6983  [1475]  TpEA^-kCE  Mv 
WI)JH    AAApn    CnpE    CTE(t>ANb    BOEBO^Ii    AA    l{ApA    MoA^OBEH^    UJH  1 
AT8N1E    T8pMH    M8AtţH    ^^fih    N8MA\pb;    UJM    t\f^    ANH    6984  l 

CE  ck8a;k   ^c8ujh  Maxaaiietii  k8  wi)JH  A/^vpH  cnpE   AIOA/VOBA^  i 

AOBHpA\  ^E  ^,\\\;^  AA  BAA'k-AAK^^  UJH  EHp8Mp^  ^T8H1E  T8pMm 
({)'klEp;f\    p'AS    AAApE    MoAAOBtHHAOph;    UJH    K8    iWnCMp'kMÎH    A8   4 

pxşBOW,  ME  h'a8  h5b;rhamtk;  ujh  c\\8  k;yît8t  k8  Hbepîh.  Kai 
4)0CT  ahh  6989  [1481]  Max^a^eth  aS  aaSphtk,  ujh  a8  ctxtKtk 

4)*IIO-CX8    EaIAŞHTK,    fi^î^W    CE    CK8A;^    EAtA^HT    JfTXlO    AA     KhAÎA 
METAT'k-AABA^    ftE    AE    A8W    ^EAA    GTE(j)AHb    BOEBOAK ;     UJH     CE    A 
ilpABA'kHH    UJH    AA    MHCMp'kHH,    HE    N8  (ţ)OAOCH    NEA\HK;f^^   K2-UJk 
BOHHHHTh     ujh     CE    ^TOApCE     p8UJI1HATK     ^E     AKOAO  :      6EMH     K8    n 

bohhhhh;  ujh  k'âhak  (j)b'pA\  ahh  6997  [1489]    rAp,T\  TpEA\tcE 

;HTK  Wl)JH  npii  AAApH  npE  MnCHptHH  UJM  npE  ilpABA'kHH.  UJN 
AA8AltH  HEpHp/f;;  UJH  ^  l|ApHrpA^\K  ^K'A  CE  T%A\nA;f\  AT8HHE  8Nk  ( 
K%  rAT^f^  K'Aţ8  ({)8AVEpK  ^EH  HEpK  ^E  AllpHHCE  HpAX'SA  NEAK  ,\î  lH 
AE1H  p2CHnH  KACE  A\8ATE  MpHJ^  npEm8pK  ^  UJH  REpUpif^  A\8AHN 
n%Aa;f;HT8Ali  Jf,K%  ce  K8TpEAA8p;v;  K'ATK  J^n^pAT8A  ^K2  CE  CHSpE 
PEpH    AT8HME. 


<A^Qy^^CP<J:<lf^ 


NOTANDA 


1.  a)  Finalul  u  e  întreg  f6rte  rar,  aprdpe  exclusivamente 
înmal  atunci  când  este  urmat  de  un  pronume  personal  enclitic 
latt  de  reflexivul  se:  ae  caepaujMTS-A  ^^hb  (346),  totS-a  ^ha\a- 
\xpjh  (348),  EA8-UJK  SiHCt  (352),  ea8-a  npîHMii  (352),  totS-h 
MTA  (355,  373),  eaS-m  b&şS  (355),  a^'ht&io-a  kea\a  (356), 
jtofCONfiiiops-ujK  (356),  eaS-a  Kmsîi'  (360),  K&NAH-iţH  ba  <]>h  (360), 
iaS^h  a&gt;  (360),  KSHAi?-ujH  A'^A^  (360),  a^  tot8-h  €(|;p&ujH 
■361),  EA8-mk  A*A^  (361,  373),  a^SatS  ce  KSTpEA^b'pA^  (361), 
(PM8-H  ({)S  (362),  K8A\8-n  j|iB'Atţ\  (363),  ea8-ujh  <|>tME  (364), 
ikS-H  T&E   (364),  K8p8HAb-A  mSHrîApA^   (365),  ea8  ce   p&şkoah 

^65,  368),  EA8  CE  AM'AVM  (369),  K8A\8-H  BA  i\^H  (369),  EA8 
i§    p^CnSHCE    (370),    EA8-A    J^B&LţA    C0p8-CA    (366),    EA8-mii  npEnScE 

[367),  ea8  CE  A8CE  (368,  383),  k8a\8  ce  rpxiaijjE  (372),  ^ina- 
IAT8A8-M  rpzM  (368),  KSA^S  iţ-kM  51K  (372),  ea8  ce  m8e  (372),  nms 
a8  A8ATK  (372),  EA8-mM  Hcpm8  (374),  ,fnxpAT8A8-M  KaT8  (374),  ^ 
mhtraokB  ce  Tp8Au  (376),  8hk  npAX8-H  pxcunM  (376),  ^  (i^îintpTS  ce 
iEBoiAi|JE  (376),  K8pz;HA8  CE  c6p%ujH  (377),  ea8  ce  ^khce  (379),  ea8 
IU  CE  (t)2&rA\A^H  (379),  ea8  ce  (|)£r;f\A^M  (379),  k8m8-a  Bopb  ^bsi;\ 

[379),    EA8-A     rOHH    (380),     C0l^8    ce     ^^HÎ     (380),     K8A\b-M    EpA 

[380),  ea8  ae  Mn^AA^pî^A  (380),  ea8-m  pxcn8MCE  (382),  ea8  ce 
ck8a;r  (382,  388,  394),  m8at8  C£  k^ha  (382),  ea8  ce  mxhîe  (382), 
K8AIIS  a'a8  p8rATk  (383),  K"'A\8  ras  npopOHMTk  (384),  ea8-m  bxa8îa 

(385),    EAS-M    KXT8    (385),    EA8-H    KHp8M    (387),   K8M8-H    EpA  BOA 

(387,  388),  T0T8-AK  j|iAEMMA  (387),  eaS  ae  Tonn  (388),  ea8- 
ujb  n'Ap;RCM  (388),  EA8-Ab  ibîcE  (388),  kxtS-h  ^S  boa    (388), 

rOT8-M     BHp8H.A     (389),    K&T8    Ce     pi&CMRÎA    (389),     EAS-UJh     n&ţÎA 


(389),  £A8-,\h  tKOACÎ   (391),  EA8  CE  4lA«(A   (391),  A£  EA8-UI  ( 
KZH^h'-H    llKpA  (392),  EA8-H  (ipilHCE  (392),   ^  KAnb'-UIH  (394).  kk- 
pxHAS-A  4»iSHtfp*  (398),  ea8  lUH  tSiice  (398),  eas'  ce  ps^nnA  (31181, 

T0T3    tiS    KATSTk    (399),    KXT8    CE  BEA*k    (402),  EAg-UIII    .ţknKpJU|Ii 

(402),  kxtS  ce  ^t8hek4  (402),  eaS  ce  pscSha  (403),  KaT^-H 
iiîEpk  (404),  EA8  \\»  KEAiAT  (405),  (A8-H  nHH'b  (393),  ca  a- 
cepţiunl  insă  ca:   eai>  ie  lAHţuf,   (367),  eak  ce  mxmTe   (3HS); 

b)  doă  caşuri  de  finalul  «   întreg   de  'naintea  conjuncţiuml, 
■fi:  Kb'Mb'  iiiH  CE  rpxiAi{iE  (371),  CKAvni  lutt  eh  (362): 

c)  îutr'un  mod  independinl^  de  cuvuitul  ce  urmt-ză,  tiualiili 
Întreg  se  atlăde  13  ori  numai  după,  consuna  y'c  b'iiirAum  (358,374, 
382),  nHŞMAUiS  (371),  c^amtuiB  (374,  383,  403),  TSMnia 
(384),  (ţ)Dpinii8  (386),  S^K-kius  (387),  cEKHp.\i]i8  (387).  ii^ 
(406),  KHnEUJS  (396),  cu  câte-va  excepţiuiii  ca:  (jiaiiHiu  (358^ 
401,  405),  8>iHr.\uih   (377); 

d)  intr'uu  mod  necondiţionat,  tiualul  u  întreg  ne  iatimpi 
tn  domnu:  Mhxahk  (|>k  aomm8  j^  AOKb   \i  AErATh    (384)  ^  îl 

KAHA**   XS   (|)XK8Tli    (4()0). 

2.  Finalul  i  este  scris  întreg  f6rte  des,  maJ  tot-d'a-nna,  un 
acolo  unde  el  se  rostesce  astă-i}i  jutnăt&ţit,  bunft  6r&:  (^ew  mM 
GoiiHtiHii^^actualnl  deci  mitlţl  volnici  (369),  şi  se  pdte  ijicc  J 
certitudine  că  se  şi  p  r  o  u  u  n  (  a  Întreg  c&ud  era  urmit  1 
pronumele  enclitic;  KxpKAT8A8ii-ujh  (347,  394),  aehh-a  {348, M' 

368    PtC),    EH-Ab  cJ)ZHA   (349),  Ai-'H-A  «jltlE   (350),   EM-Al,  M^ 
(354),    8H1l1-UJh    M-A^KA     (359),    nXr,V.HÎM-A    HlIltCTECKh     (368), 

coi4În-tuh  (368).  Ep£TinîJi-A  ^TpEEAp;»  (370),  anoii-A  Axt*  (3f 

KOKONill-UIII     (386),  /\E>IJl-UJh   R'A^b'    (390),    EH-A    C8rpKM&pA    (391 

AEHpt-A  BX5«  (398). 

3.  a)  b  represintă  în  textul  nostru,  ca  iu  paleografia  rom 
in  genere,  pe  ă:  t8<|)AETi.  KSpATb  iuh  kS  Kiiok  i]>pSAwtb  (371)=suj 
curatA  şi  cu  chipil  frumos,  lipsind  numai  atunci  c&nd  ull 
consâuă  e  scrisă,  d'asupra  rindulul  (cf.  mai  sus  p.  4,  20, 
40,  59,  117),  dar  conservă  şi  valorea  sa  cirilică  de  I  iti 
când  inlocuesce  pe  finalul  i  scurtat,  de   ex.:    EA8iuk   şi   t\ 

r=Glu-fl,  l(Xph  şi  U,f.\i\\=ţ(lrl,    BEHTOpb    şi   BBHTOpIft^fK&lforiK  Ctt 

li)  K  şi-  fl\  represinti  de  o  potrivi  pe  d,  cel  al  doilea 
du-se  mai  cu  s6mă  la  finea  cnvintulul  (cf.  mal  sus  p.  110,  %%1 
dar    adesea   şi  la   mijloc,  fîlril  ca   scriitorul  sâ  obser^x 
deosebire  sistematică   între   ambele  semne,  aşa  c&  pe 
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^nă,  buuă-oră,  cuvintul  hărhaţ-l  e    scris:    EA;pc.\i(ii,    G'&|)KAi(ti 
ipzRAi^H  (353); 

c)  acela-şl  coiifusiuiie  intre  a,  ra  şi  -k,  carî  t-iite-trele  repre- 
Ut  sODuI  ya,  deşi  la  ţinea  cuviotultil  âgun^ză  mal  adesea  jl; 
i)  semnul  w,  care  siuiil  propriamente  tf,  se  intrebuinţeză 
ales  fn  vorbele  sad  în  flexiunile  slavice  neasiniilate:  a^X'^" 
IE  (348)=sl.  Aux-iHif  *spintus,,8rvnT-kHu  (349),  Ph-(u  (389, 
►>,  WEkiAH  (388)=s!.  OKiiAiiTii  *iujuria  aflicere,,  Samiiiu  (361). 

A^HU    (360)^  iI{>âBA-ktlKI  (381),  Tllll.1^IOKbJ  (345)=S].  THHOANSU 

amansj,  poKu  (403)    eepu  (405)=:serb.  /<<;^o=:turc.  bei/, 
şi  In  vr'o    doătrel  cuvinte  curat  române  in  loc  de  i:  de 
\  după  n  !n  KpEifiiiHu  (363.  364)=Kp£i|iHim,  mu  (377)= 
3(HTA'kMM  (381)=XHT.\'kHii,  Şl  fortc  des  în  aShu  (350,  359, 
etc.)=.\fiHn.  apoi  între  h  şi  r  în  pKcXKipAp.ii  (364). 

fl)  Textul  nostru  nu  cunosre  de  Ioc  pe  acusativul  sJngu- 
Basculin  îl  (in  manuscripte  cirilice  ^.\),  ci  numai  pe  a  safl 

'*    A£    CXBpXlUIITS    A  ([l-b^E  (346),   \f>\\\  A  .]IBXH«   (348),  T0T8 

«KAitApiU  (348),  i\\  Ah  <ţ>^'>'^  (349),  Ai>'ii  A  *jt-kiE  (350),  ae^h 
m  (352),  eaK  a  npîii,vvH   (352),  rpES  \  n^piip^K    (352) ,  ca» 

UoKOşiicE  (354),  Eii  Ah  .\npHMA'k  (354),  ae'htsm  a  kea\a 
•  ),    npl    TlITh    l|lîW-CXS    A    AXCÎi   ^    hpOClMIMh     (359),    ea8   a 

(360),    A\AţillMiAllh     Ah    IIASp.t;     BtEpMTil    (363),     A'^MIUţEti    A 

jk  (365),   (AS  A  -jiEAHA   (366),  nar^Hîii  a  iiinCTtCKd  (368), 

>«A    TXS    >IE\h    px8    A  KXŞ^f  (370),  EpETPMÎII  A  -JlTpiGAp.T.   (370), 

K    BOph    f  KXIIA    (379),  EAh'  A  rOtIH   (380),  npE  IwAHh   Ah  CKOJCE 

J,    TOTS  Ah  .JlAEMHl  (387),    HnUTÎE  Ah  WBUAU    (388),  MSA^*- 

rawlA  (388),  afum  a  a-acvi  (388),  eaS  ak  nsct  (388).  ea8 
^ACE  (391).  A-i"  '■*  ,\E<{'?.tiMi  (394),  A^"*:!  '^  roiui  (394),  eh 
K)8MAp.i^  (396),  A^"*"  '<  ^'^^'^  (396),  A^'i»  a  kShSh;!;  (400); 
"ae  asemenea  în  locul  acusativulul  masculin  plural  îl  {ti- 
»sce  -iiH  safl  ^fi)  Moxa  pune  tot-d'a-una,  fărS,  o  singuri 
«(iune,  pe  simplul  i:  ţAi  w  ^TKp.vr%  (350),  c|)optKha  ii 
II  (352),  totS  II  KT.TA  (355,  373),  npE  kokohÎii  h  AtnsA'^P* 
3,  a'-miieşeO  m  Kph'n^R  (355),  A'bViA  M  nSCE  cSrauiH  (355),  ea8  h 
(355).  npE  Osp-kH  h  am^"'»  'P^'A^  (358),  e,\«  h  kmn.  (360), 
» — UJK  H  A*P^'"*  (361),  \i  TCTh"  II  c«[)p»iuii    (361),   HeA\'bp- 

N     H    MHA»ilU    (361),  Rp^^a^AUluTll  Ab'li    TpATlAllfa    11   MÎEPA'''  (365), 
IJTPAS    II    KSTb    (374),    K8     rpOŞMlME    MSIHH    II    AlSlISU    (369). 

,H  II  nîS-jiri;  (378),  k.i  Siih  npax>i  ii  pxcunii  (376).  px8  ii 
Wha  (384) ,  E,\b'  H  EXASîi    (385),  e,\S  h    g-at8  (385) ,  iipe 
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AOf>MHHAt>  fi^HMi  (306),  rpiCKE  fl,H'»<:i  (398).  II  (jl8  MHAA 
,    (358),    BOMb    IlOGtCTH  ,\H'HCt3A  (381),    CE    AlipOllUpAi    A"'XC^A 

npopoHitCE  ah'hiuîh  (384),  .iaiiihte  n8  he  aA^NEMk  a^'h^*'"* 
KSTpa'ncSA,  KSTpx'HC.\  (385),  KS  iisc=rc«  îns  (348)  prin 
lui  n  şi  asimilaţiunea  vocalica,  progresivă,  kS  H^"HC 
prin  ulterifira  propaginaţiune  a  nasaiel.  ks]  n8niiiîii  (356, 
itc; 

ntre  fornicle  articulate  ale  Iui  însu  şi  între  cele  nearti- 
Qu  este  absolutivinente  iiicl  o  diferinţă  de  seus,  pe  a- 
paginJl  fiind:  a8w  aa  ,vii>ci.  şi  cu  trei  şiruri  mal  jos:  npTiiA\H 
E8A,  dar  este  o  mare  deosebire  logicii  iji  pote  etimologică 
bnnele  omofone:  !i,mi:k=dîns  *ipse,^it.  ăesso  şi  ftimch 
=de  îns  *de  ipso,,  astă,  din  urmă  liind  combinaţi  cu 
ţîunea  de,  cea-r,ilti  fiind  compusa  după  d.  Cihac  (Dict. 
Bn  id~ipse,  derivatiune  însă  de  o  caui  dată  nedemon- 
de  vreme  ce  de  Iu  dins=ipsus  p(îte  fi  ca  (î  în  dalb^ 
adecă  tot  prepositiunea  de  Întrebuinţată  intensivamente, 
J)reposiţiunea  ad  se  nasce  o  altă  formaţiune  din  ins: 
ipsum=^Xa\.  adesso^  pe  care  o  găsim  de  asemenea 
,  nostru  : 
f  AMAph!  K-A  CE  tijixT^^HpA  A^HNCh  Eii-uiH  (364),  literal- 
*ae  certară  chiar  el,,  unde  adins=zad  ipsum,  cu  sensul 
I  meme:=lt.  medesinio=înetipsissmus,  presintă  o  nuan- 
semnificaţiune  necunoscută  lexicografilor  noştri,  cari  nu 
decât  numai  în-arlins  sad  hitr'adins   *expr&s,. 

It)  ^=îM  este  Întrebuinţat  ca  un  fel  de  uasală  in  inte- 
cuvintelor:  ais^hka  (346,  358,  359,  370,  383,  391, 
399),  Mx.HKiTb    (349,   367),  A\SH,x.fiK*  (de  2    ori    la    p. 

MS^JTUUk    (390),    AlS^KXpilAE    (389),  WAi^K-mH  (347),    MXJfk- 

183),  Ms-,iiK*  (363,  374,  385),  apS;|iK*  (347,  380,  382, 
390,  394),  ApS^KApA  (374,  381),  ^ns^rb  (347),  AH^rk 
^.jfSiJtrt  (359,  387,  388J,  iB?,iirkpA  (384,  394),  irs^iHi 
375,  378),  ;!î8^n-fepA  (375),  KS^rkTi.  (378,  389),  MX^tr** 
'  396),  HtAW-frAiATi.  (347),  A»x^rAWWCb  (398),  ^ia^J^s^""* 
,381),  A8^rk  (365,  373),  Ab>r*  (350),  (TH^mr*  (363), 
_(377,  383,  386,  387,  389,  392,  393,  394),  HspafK* 
"ftfirkmS  (387).  nA,T;.|ir«iiAh  (390),  Sf  (350,  353,  362,  403), 
HwTiiAE  (346),  dar  se  scrie  ţi  cu  simplul  m:  mxhka  (347), 
,  (358),  MZiiKA    (353,  389),  MSHtui^Tţ^pHAE    (350),    xSHrt 
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(404),  mSNrk  (364),  xcSNrtrk  (358),  apKhiuk  (356,  357),  j 
(383),  A^^^NFA  (404),  cTHHr^  (354),  Hhk  etc.; 

b)  Moxa  este  singornl  care  aruncă  o  lamina  dedaviii 
natnrel  acestui  interior  j|i,  c&cl  tn  cele-Falte  texturi,  wâţ 
nomenul  e  generalmente  fdrte  rar,  noi  11  găsim  nu  mmi 
'naintea  lui  A;  şi  ^,  dar  tncă  tn  KkjjinSA,  <|>p8J|l;a  (15),  i/k 
ABSJ|kA  (20),  Eaj|^Toi&cK&  (153)  etc,  adecă  de'naintea  liUA 
şi  a  dentalelor,  ast-fel  că  din  cele  puţine  exemple  nu  se  pi 
trage  nid  o  condusiune  precisă,  după  cum  n'am  tras'o  iii| 
şi-ne  mal  sus  la  p.  37,  pecănd  tn  textul  de  feiţă,  afiuiaU 
de  cuvtntul  8j|i=un,  stnt  tocmai  66  caşuri  de  41,  tdte  excii 
sivamente  de  'naintea  guturalei,  fie  tenue  saft  mM^ 
unde  resultă  cu  o  deplină  certitudine  că  interiorul  j|i  este  tfj 
nasaia  guturală^  cs^  fţ  MU  ym  la  Gred:  mănârfuA^  onJ 
JtfYYftj  WtT*?  tnpurŢxU  etc.; 

c)  deşi  Moxa  tntrebuinţ^ză  une-orl  pe  n  pentraj|L, 
simţia  fiirte  bine  diferinţa  lor  fonică,  de  vreme  ce  na 
nid  o  dată  pe  jf^  de'naintea  und  consdne  negutorsle, 
tn  cuvtntul  cTH4ir^,  după  ce  scrisese  de'ntăiti  numai 
a  adaus  după  acela  pe  j^  d'asupra  lui  n; 

d)  consdna  nasală  guturală  j^j  adecă  j^  tn  interiond 
tulul,  trebuia  să  fi  avut  un  element  vocalic  obscur,  pote 
va  mal  scurt  decât  în  preposiţiunea  ^zrm,  adecă  de  scnrtiii 
albanesulul  ă,  căci  filră  un  asemenea  element  nu  s'ar  pnt«* 
plică  identitatea  grafică  între  ^  în  acesta  preposiţiune  şi  î* 
jf  cel  medial,  mal  ales  în  vorbe  compuse  ca:  jf nSJfrh  sri  0 
A8^r;R,  unde  scriitorul  ar  fi  fost  silit  să  stea  pe  gânduri  f^ 
iniţialul  ^  nu  s'ar  fi  pronunţat  a  p  r  6  p  e  tot  aşa  ca  şi  «t* 
jf,   cela-ce  se  mal  confirmă  şi  prin  scrierea  ^h  în  loc  de* 

piui    ^    în    rZ^HrAHÎHAE^    CTH^HP/T^. 

7.  Preposiţiunile  compuse  cu  ^z=?/i  conservă  generalii* 
pe  acest  ^,  scriindu-se,  ca  adesea  şi  'n  cele-Falte  textnrt 
jf  (346,  347,  348,  349  eic.)— din,  npg  jf  (352-3,^ 
365,  376  etc.)  şinpii  jf  (378,  404,  406)=j)rîn,  dar  defli 
ori  şi  AEH,  npEH,  npiiM,  ^r  de  doă  ori  chiar  a^hii  (370,  ^1 
z=rfen«,  cela-ce  nu  pote  fi  decât  o  scăpare  de  condei*. 

8.  a)  Aferesa  lui  ^  prin  dissimilaţiune  cu  o  nasală  cel  | 
cede:  s'MiţEAEOTk  satî  8h  iţcAinTb  (357)=w»  înţelept^  mSatii» 
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\p^Hiai  PvmSaHh  {36A)=fnulte  părţi  in  inpărâţiea  Rymulul^ 
Epn  8Hh  nspATk  (384)=iiii  inpdraij  pzf^HKAţ^  8Nk  nzpATk 
'O^EWAOcîE  (379).  lUAAE  Jf  rSNi^pEKk  (385)=m  iniunefec^ 
Î.A  TOATE  J|^  nzpiikiţîA  (386)=în  inpdrăţiea^  c%  Mopn  a^  Ki^- 
K  jfi  nzpif^iţîE  (379); 

aferesa  lui  jf^  fără  âissimilaţiune :  WAih  sbNk  mii  iţfAcnxk 
)=^i  înţelept^  Ak  nASp*  (363)=îi  înplurd,  ea8-m  bza8îaz=: 
[«ia  (cf.  360:  ^^bzaSh,  376,  384  şi  403:  j|vbxa8ma),  w! 
TtAc;^  (386)=^/  înpărătesă,  ce  TSApcE  ((378)=se  întorse 
351,  403,  406:  ce  ^^toapce). 

.  a)  Apocopa  lui  jf^  prin  dissimilaţiune:  a^  'niehStSa  aSaiîeh 
.  AA  noTorik  (348)=6?^n  începutul. . .,  a^  ^nzpiţHpA  AtiwsHAWp 
I  AA  ilspAAMk  (349)=rfen  inpărţirea.. .,  AE'MHEn8T8A  a8  Ca- 
k  K8  Ca8a  n^^N;^  a.\  ^ABH^k  (349),  unde  dispariţiunea  lu( 
AE=AE^  se  prob^ză  prin  comparaţiunea  cu  pasagele  anal6ge 
irl  Jfi  se  conservă:  A^-f  eujhtSa  H^pahahawp  nzHif,  aa  ^abha 
^)=zdeîn  eşitul.  .  .,  ţ^tJţ.  ah8a  a^  j^tzio  a  a8h  ^BpAAMk  h^ha; 
k  (349)=(fem  anu/. . .,  apocopa  lui  ^v  fiind  însă  mal  pu- 
âgură  în:  a^  aup^hna  nxMi^NTSASH  nzH;^  ^v  map^iinh  (361), 
hitr'un  alt  loc  este:  a^^^  M\pvHN'k  n%AM^HT8A8H  mwih  j^ 
HNH   (364); 

apocopa  lui  ^  f%ră  dissimilaţiune  de   'naintea   cons6neI: 

AE  EorApH  (374)=U72ilf  den  boîarî^  şi  apoi:  ^h  19    AHk  a^ 

en)  A^MM'A    a8m    Tmbepîe   (358),*    ujh    'm    aa    ujarteae   ^hk 

OMHÎA    AHH    (373),     ^M  AA  TpEHAE     AHk     A^     A^^"'"''^     ^^^  (375), 

■M  AA  16  AHK  AS  A^^"*^  ^^'"  (404),  unde  dispariţiunea  lui 
n  fi^îjfi  sau  A^M  se  constată  prin  alăturare  cu  pasaglul :  aak 
E  AMb  A^N  A^^Mî/A  a8h  'O'ewaocîe  (365); 

apocopa  lui  ^  fără  dissimilaţiune  de  'naintea  vocalei:  8 
(362)z=:8jf  M\hz=:un  an^  după  cum  am  mal  v6(|ut  în  alte 
irl  mal  sus  de'naintea  consonel:  s  K^^MnĂ  (157')=wn  cânpH 

p8A\hM  (169)z=«w  rumăn\ 

I  nasala  în  8^  saii  8h  era  atât  de  puţin  simţită,  acest  cu- 

sunând  aprdpe  ca  simplul  w,  satl  mal  bine  ca  un  u   ur- 

de  o  vocală  nasalisată  forte  scurtă,  încât   Moxa   a  luat 

t  articol  indefinit  po  u  saO  ue  în  numele  propria  Secra- 


Fot  aşa  pe  acelaşi  pagină  pasagiul  cu  lacuna  despre  nascerea  luY  Crist  tre- 
ompletat:  [jţw  AA  30  AHk]  A^  J|^ri&p;i^lţU  a8  dBr8CTk,  unde  in8& 
pa  ocurge  de'naintea  vocalet  piin  dissimilaţia&e. 
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cuHk  (358,  359)=OueTica<nav6;=Fc»2>ema»M5,   pe  care'l  scrie 
iu  do&  locuri:  8Nk  CnicTANk  (359),  a8h  Cn.\cî.\H   (360); 

e)  8  M2&r\pio  (372)=rMn  măgarîu  pote  s&  fie  o  apocopi  «hd 
^v  ca  in  8  AHh^  dar  se  explici  mal  bine  prin  assimilaţiune,  dipi 
cum  vom  vede  indată. 

10.  Contracţiunea:  mamhte(359,  360,  363,  367,  374,377, 
378,  390,  391  etc.)=MAH  j|kH.\HHTE,  dar  de  m  :lte  ori  şi  fer- 
ma:   MAH    NAIIHTE    (356    etC  ). 

1 1 .  a)  Acomodaţiunea  regresivă  a  finalului  j|^  cu  iniţiala  cu- 
vintulul  următor:  /^em  npE?i;8ph  (^b  KEckpEK;f\  (380):=zden  prejwr 
(cf.  355:  A^4^  np^^'>))  labialul  p  acomodându-şl  pe  j|k  in  h- 
bialul  m; 

h)  assimilaţiunea  completă  regresivă  a  finalului  ^  cu  iniţiiii 
cuvîntulul  următor:  ujm'm  mhujeh  (370)=?t  în  mifei^  şi  tot  a^ 
pare  a  fi  în:  8  /w^rapio  (372)z=ii/i  măgarlit  prin  forma  inter- 
mediară  h'M   MZfAplO; 

c)  acomodaţiunea  regresivă  a  iniţialului  ^:  Hmuaa  (354),  dtr 
pe  acela-şl  pagină:  ^MnA8,  pe  aluri  jţ^mwt  (368,  369), unde 
labialul  p  işi  acomodase  pe  n  tn  labialul  m  deja  în  prototipdl 
latin  impleo=zinpleOy  6v  la  Români  acomodaţiunea  s'a  tntîBS 
mal  departe  asupra  elementului  vocalic,  prefăc6ndu-l  în  labii- 
Iul  w,  ca  şi  la  Catalaiiî:  umplir, 

12.  a)  H  dispărut:  (J)azm/W,\e  (358)=i/^rfm(inrfe  şi  cTp:^K;ţ»T4- 
\\\\M  {S60)=istrănihdtătile,  pote  numaî  din  grăbirea  condeiului 
căci  pe   aîurî    vedem:  (()aa\m'anak    (392),    (t>A#f;MXH5HTh    (o59i. 

CTpV^MKA^TZ^HAE    (371),    CTpaMK.T^TATt    (366); 

h)  o  dispariţiune  reală  a  luî  h  este  iu  genitivo-dativul  Kocteh 
(364,  405)  alături  cu  nominativul  KoNCTA  (363,  SQ4:)z=Coiistcfi^, 
KoctahtTe.  Koctahaîe  (^G4:)=Constantius  şi  Koctahtmhk  (364. 
4:0b):=:zConstantinus^  Românii  pînă  astă-tjl  pronunţând  Costefi 
Costmitin,  şi  pare  a  fi  de  asemenea  reală  în  mhct£  (388)=c«>t:îk, 
pe  aluri  hmmcte  (352,  372),  hhhct/A  (348),  adecă  tot  denaintei 
grupului  st^  cu  atât  mal  mult  că  prototipul  slavic  HhCTh  este 
fără  nasală; 

c)  forma  română  nasalisată  cifist'i  provine  din  fusiuuea  tf^mei 
slavice:  MhCTKz=H?cTl  *on6re^  cu  o  altă  temă  slavică:  mactk:= 
MEwcTh   aparte,. 

1 3 .  Moxa  nu  întrebuinţeză  nici  o  dată  formele  actuale  innee, 
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Jknot,  tnnoesc,  înfrttmuseţez,  rare-ori  îmnmlţesc  (347,  377, 
,  singurele  cunoscute  d-lul  Cihac  (Dict.  98,  127, 
180),  ci  Lumal  pe  cele  simple;  nec,  not,7ioesc,  mulţesc, 
•ămseţez:  toi(h    u  iiEKipA.   ce  M8MiHp-ii    aiiiwehae    (348),  tx-At 

I  (353),  MEIt  /\E  npE  .WlJf^  N£Ki«  (376),  nOAME  HEKA^MOACE  (380), 
BOpk  M^AltH  npE  dKOAO  (354),  M8pll  KEKATh  (355,  363),  UIH-A 
AAlCElf;)^    J^!:''MHE^E8    (346),    HOHp^ti    nSM;KHTâMi    (381),    HOTJCE^    cx 

(354),  iioH  aiA  tiixpT8p;fi  (386),  w  heka  (380)  etc. 
14.  Şovăirea  între  e  şi  t  de'naiutea  lui  n: 

a)  dtipă,  n  şi  îuaiutea  Iul  n+consâng.:   mehte  (39G),  mur.*. 

!Ş45),    MEHHMU.Ti    ('360),    MEiniOHH    (368),    McHIlOHHAE    (370),    BEUI- 
ptEHTEAE    (362),  AMEHTE    (378),    JHMEHTp'b     (370),     dar   ţ;i  :     MHHTE 

346,  372  etc),  aamihte  (388,  396),  miih'iwiia  (367),  .\HMHHTp-fc 
|385),  MHHitit    (347); 

b)  dupâ  p  şi  înaintea  luî  w+consonă;  cn£HT£K,ip,Y,,  tnt-nTEKATk 
357),  dar  şi:  tniiHT£K,ii  (402); 

c)  dupâ  /  şi  înaintea  lui  jz-+-consdnă :  el|lEHTE^E  (379,  395), 
rşi;  ci|>iiHTiAopi.  (380),  ct|)HHTEEii  (381); 

după  V  şi  inaiotea  lui  ^H-consonă:  ^behcep*  (403)=/»- 
tseră: 
e)  după  m  şi   înaintea  Iul  )H-vocală,:  mehe  (385),  kSmeheka 

alături  cu:  cx  ce  k^auimeie  (388); 
/)  prin  urmare,  aciistfi  şovăire  ocurge  generalmente  în  cu- 
fFÎiite    de  origine    latinii    după  o  labială  (ra.  p,  f,  v)   înaintea 
Bul  n  urmat  de  o  consună,  mal  ales  de  t. 


15.  Şovăirea  Intre  e  şi  i 
aasalel : 


în  cuvinte  ne-latîne  fără  acţiunea 


a)  CE  AEHK  AE  APAKilA  (365),  CE  AEUH    f^t  JIcM&pk    (368),  dar: 

HH     AHnil     A»^TBA     (370),      EA     AHUH    (387),     tE     AHIIH    ftE     ■OeW(|).\II,I 

1^93)  etc.; 

b)  MXEMH  (378),  cx  hxemIîcka  (370),  dar:  hxhiwii  (388); 

c)  npHBÎA  (374,  389),  dar:  upEHî*  (385); 

(l)  cnp.nîEHÎA  (404),  dar  ciipHSîOH»  (390),  unde    după  /  mal 

ocurge  oz=r,    cuvîntul   derivând  prin    substantivul  sprijin  din 

fSlav,  ciipAîKhHx   'conjunctus,,  cf.  şerb.  cupEiKioiK  ^adjunctor^. 

16.  Iu    llpEA^K.^.l    (363)    şi    npM,uE.\;K    (361),=npE    .^eaa.    npE 

ijfKAA,  şovăirea  între  e  şi  i  este  identică  cu  acea  de  mal   sus 

]*  de  sub  No.  7 :  npc.|i  şi  npH^. 


—  416  — 

17.  In  CTpEiiMÎH  (367)  şi  ctpîhhîh  (370,  381),  CTpîMHM  (385) 
din  străin=:extraneus  este  acomodaţiunea  şi  apoi  asimilaţiuDea 
regresivă  a  Iul  az=:ez=zi  cu  învecinatul  i. 

18.  Nasala  se  vocalis^ză: 

a)  n  apr6pe  tot-d'a-una  în  pluralul  dela  an:  Kxiţn  ah  (345), 
a8  cKpHC  AHH  (345),  BpEMHAE  AHAwp  (346),  şi  aşa  aprope  pe  fie- 
care pagină,  adesea  de  maî  multe  orî,  de  exemplu  de  30  de 
ori  pe  pagina  349,  dar  adesea  se  găsesce  şi  forma  *.mii,  « 
H  conservat  prin  influinţa  singularului  an  ; 

b)  m  în  KA  Tp:&5î8  (381)=cawj  iăr^ia. 

19.  Epenteticul  i  se  află  numai  în  cuvîntul  căini=zcăni^ţ 
acesta  o  singură  dată:  mw^it  k&hhh  (360),  dar  ce-va  mal  ji 
fără  epentesă:  hhi)J£  k&hh  (363),  cf.  381:  aehtp'Sn  kkhe  HMtj 

20.  AEM&Ht^A  (361,  384,  404),  AE^wf^Ntiţ;!^  (363),  nidirl 
AEM^HHtiţ;!^,  AEA/\HH-kLţA^  şi  CU  atât  mal  puţin  AHA'^HH'kit;^. 

21.  Finalul  h  trecut  în  m:  ME^îwAAMh  (365)=Mediolaii,  h 
aceleaşi  condiţiuni  ca  mal  sus  în  Kp8maaa=:Kp8han  (133)şiPv- 

CTAAIV=P0CTAM    (219). 

22.  Aferesa  lui  i  de'naintea  lui  u:  KcTHMh  şi  Iscthni^  (37( 
=Jtcstinus,  şi  8iuopb  (394)  din  vechiul  fw.;)Or,  conservat  în  fon*^ 
verbală:   c%  ae  iom8p'k§E   mznk;^t8phae   (350),  unde  i  este  (ff- 
ganic  din  lat.  lev^=ieu-:=ilu-. 

23.  Finalul  ă  trecut  în  e  fără  acomodaţiune  vocalică: 

a)  după  ş:  w  M'at8uje  (366)z=mâ^^.^â,  nH;A\A^  bp%7Rai\auje  (371)| 
'=LVrăjmQşă^  (j)ÎAp;^  bpx;ka/\auje  (380),  ce  hmuje  (370)=5«  p^j 
KXAi^AmE  (394)— cdwa^dî,  moauje  (397)=woa^*; 

h)  după  ţ:  C7v-A  cKOAiţE  (370,  dar  397,  398:   cx-ak   ckoj 

t%    W    CKOALţ/f;). 

24.  Medialul  e  ("k)  trece  forte  des  în  a,  nu  numai  în 
şurile  obicinuite  astă-^l  în  graiul  vulgar,  de  ex.  după  ş  (371 
etc:  ujApHE,  346:  aa  ujaceae,  a  ujAck^  a  uj.înr'k,  371:  AEiuaf 
385:  ujAftE  etc),  după  ţ  (350,  352  etc:  iţApA,  372:  ii^ro 
dar  350:  i^ts  a8at,  370:  H*k8  TzrATK,  372:  iţtAn  şmc),  dupâ 
(361  etc:  capa,  dar  348:  ct8  4kHEn8T),  după  t;  (363  etc:  BAftj 
364,  375:  m5k;rback;^,  378,  404;  aoback;r,  381  etc:  BAy^)i] 
după  b  (402,  404:  cpZEACK;f\,  dar  405:  cp^stcBi^),  după  f  (393^] 
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398:  Tp^nACKK;^),  după  m  (363:  mac^v;),  după  /(363  etc.:  (t)AT;K), 
dup&  /  (372:  rpHmACK/v;)^  ci  mal  ales  dup&  h  :  a^ahaivi^  (345, 
346),  j|kA8AHACK;R  (346),  nata  (348),  hatx.  (384,  389),  HAp;^ 
(374),  mSnhack;^^  (360,  374,  398,  dar  363:  mHnhacka^),  wm 
(360,  390),  AWTA  (364),  Awm  (356),  rpEMACKiR  (369,  370, 
375,  376,  380,  383,  392,  393,  405,  dar  352:  rpEHiACK*), 
rpEHACKA  (393),  t«phack;r  (376),  napk;r  (390),  A8HA((>zpk  (386), 
^r  m&nţinerea  lui  e  în  pluralol  aSia^eph  (345)  se  explică 
prin  acţiunea  regresivă  a  urm&torulul  e+t. 

25.  Mularea  accentatulul  6  şi  a  lui  e: 

a)  după  p:  nîcTpMAE  (345),  nîATp;^  (359,  386),  nîEpAA  (358), 
nîApAEpA  (352),  nîrapAE,  nîApAE  (369,  388),  nîApşiR  (378,  384), 
nîAAA  (372),  iiîApE  (386)  etc; 

b)  după  v:  bîepm'im  (363); 

c)  după  /:  (JHEph  (371),  (|)îAp;y^  (371,  380,  dar  390:  4>iAp;R), 
(f>hpH  (348,  384),  (|)îephae  (346)  etc; 

d)  după  m:  aaie8  (368),  aaîiape  (386),  Ai\TAş;i^-HOAnTE    (389), 

MÎAŞ^-BAp;^    (363),    p^î^fAÎBpf^ihHKHB    (367); 

e)  prin  urmare,  s^neralraente  după  o  labială  (jp,  v^  /  m). 

26.  Propaginaţiunea  lui  o: 

a)  regresivă  şi  progresivă  tot-o-dată  de  15  ort  în  numele 
noro\ONiBH=zPtolemaem  (351,  352,  357); 

b)  progresivă  însoţită  de  asimilaţiunea  labialelor:  Ropoeii  (363) 
z=zvorbi. 

27.  Vocale  lungi,  indicate  prin  reduplicaţiune : 

a)  aa=lungul  a:  xp'T^H-kACK;i^  {366)=ihrăneaascâ^  jf^uT^fx^r^AC^ 
(366,  386),  AATHHtACKA;  (382),  A-kAc^  (389),  AASCT-kAiţ^R  (381), 
cf.  mal  sus  p.   129  şi  234; 

b)  n=lungul  i:  jţMSM\mT  (399),  koteşa  (J)ihmh  (387),  a^P^^m 
4>îhnTm  (388)  dela  fin=iaffinis^  unde  şi  lătinesce  primul  i  este 
lung; 

c)  ee=lungul  e,  vecjl  mal  jos  la  No.  58,  6. 

28.  Conservaţiunea  ueaccentatuluî  o:  Pocaaîm  (391)=JÎW5a/fi 
dela  prototipul  Bosalia. 

29.  Confusiunea  între  neaccentatul  o  şi  u: 

a.  ((ipoAi^oujEA  {Sb2)=i/rumufel,  dar  pe  acelaşi  pagină:  c{)p8- 

51( 
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MOACA,  iT  pe  aluri  chiar  cu  vocala  obscură:  «lipAMCti^*    (341 

l{»pAMCEI|ltAE    (366),    (]lp%MCEIl.1^    (345); 

b.  A0pMHTh{3G7),  ^AOpMiinn  (3G7),  AOpMHH^K  (396),  dar  jţ 
MU  (38'2),  fl,\8pMnpE  (31)2),  A«P"»HA''  (3li8,   388)  etc. ; 

c.  Po,wAH-ki|i£  (356),  dar  PBM,ţiHii  (354,    355),  PiîM,TLMtM  (37' 

pKM.1^H£CKb    (402),    ptiAUiH'ktK.Y^    (403); 

d.  tipEHp;r.  (392),  dar  pe  aluri:  wpBiip.T.  (382); 
e)  wpuiEHiiHE  (393),  dar  mal  jos:  t'puiEtiHKk  (395,   397,400 

i^r  despre  originea  cuvf iitulul  cf.  mal  sus  p.  219; 

f,  ApijMiiTopii  (381),   dar:  apomhce  (390),   ApoMii    (347), 
MHTK  (367); 

f/.   HErSu-i^Topii  (379),   dar  itEfoUETOpEijJH  (386) : 

h)  (|»opTaH.Y.  (383)  iI)OpTs"nA  (352)=lat.  fortuna,  dai'  şi  i^ 
T«ii*  (398),  (|iSpTKM.\itHAoph  (400),  iiuuisi  forma  cu  «  fiin 
cunoscută  de  d.  Cihac  (Dict.  106),  care  obsei-vi:  'Taccepti 
*de  tempete  a  di'i  se  dijvelopper  en  premier  lieu  de  l'it.  eon 
'fortutia,  c-â-d.  coiirir  fortune  sur  mer,  et  de  lâ  suhir  \ 
'tempete,  le  mot  roimiaiu  est  pvis  du  neogrec,,  comiţ^iid— 
Dol — doă  erarî: 

a.  ea  sens,  fortuna  n  putut  deveni  *tempete,  numai  pri 
intermediul  etimologiei  poporane  curat  romane  dela  tmă, 
este  remarcabil  că  tot  etimologia  poporană  dela  tună  pare . 
fi  sclumbat  la  noî  pe  e  iu  «  in  întunerec^intenehricum, 
trecerea  lui  c  in  u  între  (  şi  n  este  foneticesce  inexplicabili, 
afară  nuiual  dacă  vom  admite  uu  prototip  metatetic  intehnai 
CUM  : 

p.  urm^ză  dară  că  Tirecil  (^oypiouva).  Turcii  (fortuna)  ş 
Serbii  ((|)opT«riA)  ail  luat  cuvîntul,  direct  sad  indirect,  dela  Ro 
mftnl,  după  cum  tot  dela  Romani — şi  acesta  n'o  contestă  nif 
d.  Cihac — ati  luat  el  pe  furcă:  ngr.  (poîpxa,  bulg.   «ţispK»  i 

30.  u  după  altă  vocală  trece  în  o:  pawTxiin  (34fi,  34S, 
374,  387,  396),  pxwTsmus  (347,  365,  375),  ^rpEwra  (372), 
npEWTKA,  npEWTSASii  (388)  npEwiiîii  (396,  dar  371:  npE8iiîn),  pi* 
nAwch  (383,  dar  391  si  399  prin  acomodaţîunea  ambelor  vo- 
cale: pKiioScA). 

31.  Conservaţiunea  lui  c  iu  derivatele  dela  btă:  kes  kS  k 
REAE   (350),  KE»    um  EAh  (369),  f!ES  nxx-tpt'    (382),    ee8   a^  I 
^K*T*  (389),  keS  akcao  (37C),  KeSn/\«-AE  cxhi^eac  (375^,  ki* 
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r^l^  fi^SMi  (375),  Dumat  o  dat&  cn  vocala  obscnrft:  ss^s  ra-^ 
CapSA  (371). 

32.  crpif^MOAiiiA  (347),  dar  CTpiiunoTSA  (351),  în  caşul  întâUi 
*onsen'Andu-se  d  în  crp^;  (z^extra)  prin  protecţiunea  regresivă 
i  vocalei  dure  oa^  în  caşul  al  doilea  scu(|tynd  la  e  prin  aco- 
nodaţiunea  regresivă  cu  următorul  e, 

33.  oa  se  indică  tot-dVuna  forte  exact,  afară  de  iiAora  (348, 
Iar  360:  haoai)  şi  wcte  (393,  dar  395:  wacti)  şi  afară  de 
recerea  în  ua:  tSat;r  aSaa*  (371),  ce  rSApcg  (378),  tSatiY^  T'ApîA 
402),  er  A^oAp;!;  (393)  este  contracţiunea  din  a^oa  0Ap#î^. 

34.  Conservaţiunea  duplulul  rr  latin  de  patru  ori  în  plu- 
ralul dela  ţerăzziterra:  wnhne  uim  iţEppi^  (348),  a^^hîh  ujh  iţ^ppi^ 
3bb)y  a\8ate  iţspph  (355),  Ab'  a^k^hahtii  iţ'Appk  (362),  dar  pe 
ilurl  cu  un  singur  r:  a\8ate  \\îph  (349),  iţ'ApH  k«  lET'Aiţii  (351)  etc. 

35.  Confusiunea  între  r  şi  n: 

a)  r  trecut  iu  n  probabihnente  numai   priutr^o   scăpare  de 
io,  dacă  nu  sub   influinţa  nasalel  din  prima  silabă:^  k8a\- 
.fu^pAMilx   |3(i2),    dar  pe  acela-şl  pagină:  kSmh^pa,  kSm- 

JBpATK ; 

h)  n  trecut  în  r:  ca-a  iibpE  4kirApATK  (393)=:"să-l  punie^ 
(d.  Gipariâ,  Principia  p.  144;=actualul:   *să-l  pule^. 

36.  Cîontractiunea  finalului  va  (vi,  vă)  la  o : 

a)  lwr=devavit,  nici  o  dată  luă:  a8w  ock  (346),  aSw  aa  ammck 
(352),  A8W  AOA\MU  (355),  aKw  npE  /ISKpMTu  (356)  etc,  cf.  mal 
sus  p.  287; 

li)   AEH    K'ATpSW    ApAA    (375),    AE.ţ  K'ATpHW  BEHU  (373),  CătrUO= 

cMră-va  (cf.  umle-va,  cmuUva  etc.)  cu  conti'acţiunea  finalului 
^  In  o  şi  acomodaţiunea  de  labialism  a  precedintelul  ci  în  t/^ 
^  nu  din  contra-ubi,  după  cum  crede  d.  Cihac  (Dict.  47); 

c)  w  M8tApE  baaSw  (372,  385),  w  Ba^^w  CRpAKA\  (382),  rrl- 
^hKi=:rădm%  cf.  mal  sus  p.  310. 

37.  Confusiunea  între  ?;dZ- şi  i'tt/-:  B8AT8ph(368)=:lat.  vuUurim, 
iar  mal  des:  b-aatSpk  (380),  ba'atSpk  (388),  cf.  p.  243  No.  10. 

38.  Metatesa: 

a)  a  Inî  r  este  forte  desă,  aprope  la  fie-care  pas:  BpxTOCK 

J45),     Bp?^CA^    (353),    BpS^CApA^     (348),     BpaCApE     (353),    KpXKAlţll, 
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EpAK;!^LtU  (353),  RpsiKiiTh  (360),  npzrApii  (356),  xP^'rif  (357), 
KpaH«A  (378),  np'ÂK;RAAR8A8M  (361),  cp^x  (363),  BpaiTSTE  (375), 
BpzKOAAKSA  (369),  BpRKOA^îNÎE  (370),  Hp'ATApt  (388,  dar  391: 
NEpTApc),  Tpsi;î8  (381),  (t)pzA\'AKA  (390,  dar  tot  acolo :  4><^pMHc, 
6v  380:  <t)%pAA;KK%Topio)  etc; 

b)  a  Iul  r  peste  silabă:  @bba  nSahah  k&t  ce  npoTHBH  (347)= 
se  potrivit  M8pi{8(t)A0Ni^  al&turl  cu  M8iţ8p(t)AWNk  (400); 

c)  mal  rară,  a  liiî  l:  CTAznh,  CTAznSAii  (348),  BA&T8pk  (388), 
TAZiABii^  (396); 

d)  a  unei  silabe  într'un  uume  propritl  străin:  KAAAnNHb  (392) 
alături  cu  /lAKAnHNk  (391)=Aaxa7nr)vo^. 

39.  zua=z^i'U-a^  articolat  dela  zi:  TpEK8  ;8a  a^'ht&io  {Mi\ 
m8K;i^  TOAT^  ;8A  (389),  adverbial:  j|ikaa  ujh  yi^  ujh  moarta  (358), 

CTpHKA   T8pMÎH   58A   (404). 

40.  t  pentru  finalul  e:  jf  ham*  (363)=twpace,  A8Ack  (373) 
zsdiMse^  TOArb  (382)=toa<e. 

41w  h  pentru  /  numa!  în  p&cxhipAp;^  ai8ate  n&ptţH  (364),  i- 
lături  cu  p&€<t)HpAp^  AHAAEHAE  (348),  uude  tot-o-dată  i  trece 
după  h  în  vocală  obscură,  cf.  mal  sus  p.  298  No.  149. 

42.  Finalul  î  {n,)  actual  accentat  apare  mal  tot-dVuna  ik 
textul  Iul  Moxa  ca  i:  wKopH  (349,  351,  353,  362)=o6orî  (li 
imperfect  wewpiiA,  404,  dar  şi  wEop%A  384),  wK%pH=(M!iirf 
(imperfectul  WKzpîA,  350),  spM  (389)=2fn,  wAAopM  (381,  400) 
=zomorî^  n'ApH=părî  (la  perfect  iixpiip;R,  352),  dar  tot-o-dati 
nxp;T.  (353,  374)  cu  imperfectul  nAp^ya  (372,  374,  387). 

43.  Nici  o  dată  forma  actuală  spăria  (Cihac,  258),  ci  tot- 
d'a-una  iUră  /  după  r:  ce  cn/v^ptp/v;  (347,  382),  ce  cnxpifi 
(375),  CE  cn;RpE  (359,  371,  378),  ce  cnzpE  (389),  cnx^ 
(375),  apoî  cu  vocalisarea  lui  r:  ca  m8  ce  cnAE  (389)  etc. 

44.  a  după  8  trecut  în  e:  ciif/KTih  aSnîe  (369),  ce^^t;!;  ^if»^ 
cj)îEpK  (371),  CEyATEAE  (395),  dar  cxykTEAOpk  (402),  cxţATi 
(403),  c^ifîT^  (353),  6r  ă  după  s  trece  în  i:  CMNTEMk  (390), 
cf.  acelaşi  fenomen  după  z:  ujE^HNAk  (394). 

45.  Asimilaţiunea  consonantică  progresivă  peste  silabă:  bh- 
Bopk  (367,  376)=:BHXopk  (369)=:slav.  BMXpa,  şerb.  şi  sloven. 
vihăr. 
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46.  Plavezil  (375:  ks  iuaueşeae  uih  k8  flp>iE.\E)=actualul  ^a- 
vAză  'bouelier,  represintă  cu  mctates^  forma  italiană  pal- 
vme,  dupft  cum  pavesă  safl  pavelă  (395:  n4B(tiE,\E,  koh<|'*'(»e^*, 
«gATEAf)  reproduce  pe  cearl'alti  formă  italiană  pavest;  de 
uiide  reaidta  înipramutul  cuvSntuIut  sub  arabele  forme  anume 
din  Italia  in  cursul  evului  mediii. 

47.  Şovăii'ea  îutre  H  şi  ki:  MApKîmii  (368)  şi  pe  aeela.şl 
pagină  acelaşi  personagiii:  Al,ipTi.ttih. 

48.  Kfipi.  c2HgE  (356),  K^ipt  cxHg£(391),  Anif,  KSp.^TOApE  (346), 
in  loc  de  actualul  ciirijea,  curgătoare,  unde  ,<;  nu  s'a  fonnat 
din  t  al  uiie!  forme    latine  ipotetice  currio,    dupâ  cum  crede 

Cihac     (Dict.   71),    ci  s'a   furişat    prin    analogia    cu  uicrg, 
iMiers,  cătră  cur,  curs=curro,  cursum,  dar  vechea  formă  a  cure 
■xurrere  a  influinţat  tot-o-dată  la  rîudul  seil  asupra  lui  merţ/^ 
care  in  Transilvania  se  pronunţă  fîiră  g :  mer,  mere. 

49.  KSHMHt.(355.  364,  386),  gKhhhe  (395),  cf.  mal  sus  p.  248. 

50.  Forma  iuiMUiitii\epA  (364)  aiilfurl  cu  AUlHJRAtpA  (381,  403) 
niodifică  cele  i)ise  mal  sus  la  p,  90  i»  acest  sens  ci.  cuviutul 
român  s'a  format  nu  din  aşt-+-}fiXip.\,  ci  din  a-^işl~^Kp,fpiik,  cu 
ttăt  mal  mult  că  'n  dialectul  daco-român  fomia  corecta  afi 

jitru  a.fa=zafi-a  nici  că  există,  în  adevCr,  decăt  numai 
,  compusul  aşi-.^l=afa-şij  unde  primul  *  se  conservă  prin 
U'Otecţiunea  asimilativă  regresivă  a  finalului  i. 

51.  cspHii*  KacEAE  HA''*"A<*P''  (364)=actualul  surpă  pare  a 
flnfirma  etimologia  propusă  de  d.  Cihac  (Dict.  271)  din  la- 
inul  ipotetic  "suhrupare,  deşi  n'ar  ti  peste  putinţă  derivaţi- 
inea  diu  cuvintnl  latin  existinte  surrampere,  cu  perderea  na- 
slel  ca  In  simplul  rup^^irumpo  şi  cu  trecerea  din  conjuga- 
|îuiiea  -Sre  iu  conjugat iunea  -are  ca  in  născare  Ungă  nascere, 

52.  cil)XpH.\w^  (389)=s/(frd»j(î. 

53.  Una  din  particularităţile  cele  mal  interesante  ale  tex- 
tului Iul  Moxa  este  întrebuinţarea  pleonastică  a  Iul  el: 

a)  Înainte  de  un  imme  jiroprift:    EAh  .fnxp^nH  iIxabk  (350), 

f.\h    rrXTS    \<>M\\h  <(»Î»-CXK  t]cK.UlTE    (3o5),     EAK    CT,>;T><    .f    8pMA    aHii 

fÎEBACTb  flsrSCTK  (357),   E.\i>  (t,>\tS  TneepiE   KECAph  .p  Pvm».  (358), 

E.\k    CTXTK    .|1IVlp,\Th    »|»paTE-CXt!    iKtTlurÎAIIK    (370),     E.\h    Ct     pAAHKff. 

ti,tn  Gmkh.Via    tjHh    H'Mh  (377).,    EAh    cny^TH    iu\n,v,  8iib'A    hi    bekike 


—  422  — 

(382)^  EAh  EpA  8Nh  K2A8r;f^pi^  (^î  (|)p%m:&KiI  (390),  EAk  rp%EN  SHk 

BOHHHKI^  f^i  TZE  (390),  EAh  H&B'AAII  /^E  J|k  OATAph  8Nk  WAAk  (391), 
EAh  ŞHCE  ylE8  AA  AI\OApTE-llJh  (391),  EAh  Rpt:  C:&  4>Te  EAk  ^0K\ 
.fin'ApATk    (392),    EA8-H    llpHHCE    KoCTAHTMHk    (392),    EA    B'A;8    KaTA- 

ko;hh8  (401),  EA8-11JH  ^nzp^i^ÎA  KAAOîwANh  (402),  EA8  a'a8  KEMAT 

KoCTAHTHHk  (405),  EAk  EpA  8Hk  HpOKAATk  ^E  X<^A^^^  (393),  EA8 
CE  CK8AA^  Cs'kTkCAABh  (394)^  EAk  BEHH  1|hA\MCXH  (394)  EH  KpEC- 
K8p;K    60HHH1H    BaCHAHE    lUH    KoCTANTHHk    (395); 

b)  înainte  de  un  nume  comun :  ea8  ce  pzc8na  b%;a8x8a  (403), 

EAk    EpA    H8Aa;Kp8A    AHAOpk    (405),    EH  A8    TpEK8Th  [ah]    1125    (405), 

EH  a8  (t)OCTk  ahh  6867    (405),    eak  a8  (t)0CTk    ah  5553  (400), 

EA    A8    (t>OCTk    H8AI\Zp8A    AHAOpk    400; 

c)  în  urma  numelui   propria:   IIapTe  EA8-mk  8Hhce  8h  ^pm 

(352),  Sp8Tk  EAK  CE  KÎAAA;^  HEE8Hk  (356),  TpAfAHk  EA8-mk  f;k)\,î 
A0AI\HÎA  (361),  yiEOHTÎE  EA  ^n'Apt^H  TOAT;^  AB8tţTA  (366),  MABpMKiC 
A-kKA  CTXT8  ^nxpATk  EAb-lUb  ft-fc^E  (373),  A>p8pHAE  TAAE  lAAE  Hî 
pZKOpECKk  (345),  iIpTEAI\ÎE  A'^KA  1}JÎ8  EA8  CE  ^KHCE  (379),  *&EW- 
AOCÎE  A'^KA  A8;H  ea  ({)8VH  (379),  MhXAHA  EAS-UJK  HZ^ÎA  SKOKSpNilf 
(389),   KoCTAHTHHk  EAk  M8pH    (390),  MApKO    EAk   Aiv%^r;fîA   npE  Jf n&- 

PAT8A  (391); 

d)  într'un   sens  neutru  {zzillud):   EAk    behhce   at8hie  BptMA 

TpOtAHHAOp    ^E    HEpHTk    (353); 

e)  o  asemenea  întrebuinţare  a  personel  a  treîa  la  nominati? 
e  fără  exemplu  în  texturile  române  vechi  satl  noue,  er  din 
cele-l'alte  limbe  romanice  se  pot  indica  numai  6re-carî  aia- 
logie  de  postpunere  în  vechea  francesă  şi  'n  spaniola,  nicăirl 
însă  analogie  de  prepunere,  nici  o  dată  adecă  ce- va  ca;  *el 
năvăli  un  om^,  ci  numai  doră:  *un  om  el  năvălit,  cf.  în  Die« 
(Gramm.^,  III,  63  şiunn.):  *e  Berenger  ii  fiert  Astramaritz,. 
sad  într'un  text  medio-] aţin   din  Spania:   *ipsam  civitatein  re- 

•stauramus  eam... 

54.  Pronumele  pleonastic,    ca  cel   de   sub   No.  precedinte, 
dar  în  caşuri  oblice  şi  numai  înainte  de  nume:  ca-h  (|he  ii|*- 

ATHHk    (j)EN0p8A8H   (366),  HEpUj8-A  riaAA;RMT8A    AA    IpAKAÎE    .^HpSMbTSi 

(376),    n\TZ-H  roNH  PoAUHk  aSmih    (392),    mî-H    (|)S  wwMh  k^ 
A8a\he5e8  (375). 

55.  Pronumele  rcpdat  la  acusativ  şi  mal  cu  semă  la  dativ: 

AOpk  AE  EpA  BIAlţA  (355).  AOpK  AH  CE  p'ACn8HCE  (357),  A8H  H  ^"^ 
MOApTt    (362),     AOpk    AE    X^fi^î    (364),     AE    UHCE     A^LgE     AOpk     (346\ 
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t^h\ti~H    tpA    ASH    boa    (387»,  ASH  II   MXpH  (388),  Kt«H    II    KEHH  ('Mi9], 
I^E-Ah    KEAU    lipH    'lIOlA    (393),    fAtJ-A    ^SXI|A    (3titi)    ftC'. 

56.  Preposiţiunea  repetaţi : 

«)    KttHr'b    I1p[    tlOEHO^H    lipE  AUlI    M.ipH    (354),    »HTAFi.t,    llpE    ,\^M- 

ifŞED  npE  lEAA  <!£  IA»  (|):(k8t  (347); 
ft)  ^  HtTATE  -n  Mem<))a  (354); 

I    KH    .VAIIIttA     AATKHECKh     Kt<     J^TIIII     |35»),     JPAA     K^     K4CE     KS 

TOŢI.  (3781; 

d)    M    ,\(mfl>i\    lllKiEHlCKh  AA   TEpBIA-tj  (378),    AA  AA.IATI    A.»    TOTK 
897). 

57.  Articolarea  pIcDnastioi  anormală.: 

a)  ÎD  construcţiunea  noniiiiativulul  cu  geuitivul:  aak  riATpttAk 
CSKoptîA  A  toata;  AKmii  |368|,  l|ApA  A  MANIIXIHAopk  (370),  f- 
4SitAiT^p&  A   n|>-k  .(lii.v.ai|at8a8ii  (347); 

b)  Iii  coiistrucţiunea  adjectivului  cu  numele  personal  la  ge- 

A    npOKAATSflSH    AS    ISAÎiHk    (304); 

£)  tn  construcţiunea  numelui  personal  ta  casu]  oblic  cu  i^r-'' 
'oii  de  înrudire  coiitraţjl  cu  pronumele  reflexiv:  ao"**"^*  4""*' 

t    AKll    TlITk    (S60).    C>-'ll    .fnxpA.lt'U     T:^TAH|-tKS    ASII    fIll,\pOIUIKh 

401),   Axcv.  .ţLnap*t(î*   iIiÎb-cxs-  a^'  KotTdNTHHK  (376),    .«ca  .f- 
RpM{U  iţiito-cxti  aS  ItiCTiuKHiik  (377),  .vt^A^  K8H81IA  t|tTio-txtJ  .\Sh 

MXAIIAk    (386),    A'ACK  .ţnXpAllU    l|lp.l;l|IIIIE~CXK    AKH    ilAE3AII,\pS    IIIM 

'h-fAS  ,\8m  KotTAMTiiiih  (3yu,    A'^A*   .HitxpAiiU    HtnoTS-taU  a8 
rHKh  (371)  etc.; 
d)  PsMff^NÎti  MSHrkNîii   Ci7')=Hu  in  finii  munteni. 

58.  Genitiv o-dativul  femeiesc  : 
o)  cu  -ici:    AHMÎEii    (346,    346,    348,    351,    399),    bTihÎeh 

,  XKAEpiE»  (346),    aijhTeh    (347,    348),    BEcfapEiîEH    (350, 

HpfCH  (352,  357  393),  hetamîeh  (356,  375,  386,  403), 

:  (371),  sIeiiIeh  aSmîeii  (373),   Kp9^\t»  (373),  HpiKAîfH 

IVÎEH    (381.    384),    niipEpîEH     (366),    -OewaopIeh  (386, 

■&EU'(t)AH!E)i    393),   KSpi(TEii    (38<J),    imHMÎEH    |39-2,    403), 

mcH  (392),  MXpîEH : 

I  UI    eei :   IIoaxhpeeh    (366),  .fi|EAEiiH»HEEii    (.S68).  9;(kkh 

O,  Th'pMEEH  (369).   nii:ţMEEH    (de    doă   ori  Ia  p.    371),    ^t- 

IPA^flu  luii  AvinHEEH  (375),  .fkiinp.v.rkciEM   (373,   386,   398),  ntf».v 

kiiHAEEH    iiiiiotiHMph   ii.^npAHCEH   (379),    ci|»imTEiH   (381),    A'P'bu- 


TEEH    (385),    KZUIHOJPEEH    (385),    BoCHfEH  (405),    iVlOAAOSEEH    (40S,1 

dar  406:  MoKAOBEii),  a^mieeh  (345,  399),  ^nvpAiiîfCH  (396),  3oeh 
(396); 

c)  cu  (In  ia  numi  bărbătescl:  (poK-iiEii  (374,393,  dar  392: 
^OKAHl,  Ai^«*Eit  (399,  400). 

59.  Genitivo-dativui  hărbfttesc  prepus  este  generabnente  h: 
A8  lÎAiiMh  (347),  a8  (ţ»aAEKh  (348),  a8  î1<|>eti.  (348),  WJ  Ch» 
(348),  A«  (pApJOHk  (349),  A8  A8MH£5e8  (349),  nS  Mwvch  (349|, 
Ki  lIspAAAAk,  (349)  etc,  dar  f<5rte  des  şi  lui:  Mw  .^tJMHCţiti 
(347),  ftSH  Ornwh  (348),   aBh  (lapAAMh  (349)  etc. 

60.  Coiicordarea  articlulul  prepositiv  al: 
a)  regulată  la  gen  .şi  Ia  num^r:  Ai^KpSpHAE  ki^he  .ue  aBh  (34i 

iiEnoiiTH  aSh  l4K0Sh  iun  ah  Ih^\eii  (360),  Siih  4>E'"'P'>  '^''^  '^'^  (^^' 

MSECTpÎH  JAE  AK  lIp);iMH,\K  (375),  pXCHriHTOp»Ali  HKOAHEMpk 
AA  «yÎEH  (384),  A  ASH  A\AHK.H  (384),  p^AE  ABKpb'pE  AM  ABH  (3) 
AAE    AOph    A^KECTpÎH    (379); 

h)  neregulată,  cu  femininul   singular  pentru   ambele 
şi  numere:  ahSa  a*  -t'rxio  a  (=al)  aHh  flspAAMh    (349),  i}il 
A  a8  MApKTAiib  (356),    RcrApitNh  a  aBii    (366),    i{)Eiopfa  a  .ţni 
TSAb'lt    (390),    4|tE10pb    A    AKll    KfCAph    (368),    iJiEIOph    A    >S    flMAHT& 
(370),    n8ME>E  ASII  AE  .fiirApATk    luii  A  (t)EMopiiAOpk  (392),  <|inon 

A    AIJII  flNApOHHKb    (391),     t|)EHOpK    A    AS    T»aTe    (356),    .f    ţHAEAE    if 
KoCTAHTIIHIi    ^nXpATh    Ulii    A    (=ale)    IpÎHEII    (382): 

c)  neregulată  prin  atracţiuiiea   cuviutuluî  precedinte:   ^^nll- 

p;KllU    AB  A\iIX-^HA    (f>E10p8A   Alfll    ■0-EWl]>IIA    Ulii    AA    (=a)   '^Ea-Aoptn 
(386,  cf.    391), 

61.  Nearticularea  normală: 

o)  a  terminilor  de  înrudire  construiţi  cu  pronumele  roflew 
absolut  la  singular:  «hkb-cxS  (351),  coKpB-cx8  (352,  392),  hi- 
noT8-txS  (358,  364),  <|)îio-ex8  (359,  390,  401),  yiiHEpE-t*»  (361, 
389),  TATA-cxS  (3fi2,  365),  aomiiS-c»8  (346,  352,  387),  ^ţi~ 
TE-CS8  (364),  MAiiKM-cA  (357,  388,  381),  cop8-a  (366.  367, 
402),  itAiii8-cz8  (367),  k8mhat8-c»8  (368),  coii8-cx&'  (367),  tkW*- 
CS8  (369,393),  M8AWi-a  (387,388,  381),  wai(iex8-cs8  (3761, 
AOAA^tiiţi-cj  (398),  (|iiE-CA  (395)  etr.  cu  singura  exuepţiuui' : '|iiiM- 
ivi  (350),  foiiiia  nearticulată  directă  i'emăuexid  tot  aţa  U 
caşul  oblic,    afară    de:    avahh-ca   saft   m-ane-ca  (3â5,  387,  dir 
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357      'iul:     MIHKA-CJJ,     TATXHE-{XIJ    (366,     377),      t|l|»i%l4IIHE-tKtt 

b)  a  substantivulal  Iu  genere  coustruit  cu  pronumele  reflc- 
^  enclitic  la  singular:  kaca-iuh  (355,  388),  cAHr^-tuf.  l^riS), 
loc-uiH  (38;{).  wSr&pf-uiii  (3y4).  (|)UcTpti-iiiK  (388),  moapte-uih 
(373),  (|>aTX-u)ti  (392),  4B8iţi(-tiifc  (386),  .\OKtî-uih  (■104),  tu 
mngura  exrepţiune  nita-li  (348),  er  la  plural;  ohiihe-ui  f3ril), 
spol  pe  acela-şl  pagiuJl  378  ne  tutinipinft  nearticolatul  kice- 
uiH  şi  articolatul  u8fpiiAC-uiK,  tie  asemenea  e  articulat  coi|Iii- 
(361,  368),  precum  şi  tot-da-uiia  la  caşurile  oblice:  KXfi- 
MTHaSh-uiii  (347),   K0KOHiiAop8-iuh  (356). 

62.  Kearticularea  anormală ; 

n)   rp-AH    KXTp;i;   Korftpii(:r;/(OJrtWî)   a8h    (403): 
6)  j|i  KXMirh"  {=icihitjml)  trAiiA.iiHAoph  (388); 

C)    Mtp[)X    KpAM    lipE    KCKdTh  (=cra1u])    (403),    Iftpff.    KpdK     tKXHA 

^403),    ,\<^ii  KpAW  K)>   KKTA  XB.iAjf;  BEHiiCE  (403),    (lai'  uial  su»: 
tMAh : 
rf^  i|)p4Tt  (=fratele)  «Aiie-a  (387). 

63.  Articolarea  fiiite  corecta  a  ordinalelor:  A^  inxph'A  (34fi), 
i  iidTpSAk  (368)=;)»ent-^  articnlat  ca  omu-lil^  nu  .ia  iiatpHai, 

it  prin  analoţţia  cu:  u  aoha*.  as  rpEtiAf.  .w  «uiiiiiiAi ,  aa 

;CAE  (34(;i=ş'i:(f>/e,  articolat  ca  părinte-h,  aceste  din  urmii 

'a-una  fftrft  amplificat ivul  «,  ailecft  nict  o  datil  .\^  ,\ttiKii= 

64.  întrebuinţarea  Iul  cel  de'naiutea  substantivului  fiitr'un 
mod  apropiat  de  al  articolului  definit  prepositiv:  rm*  npt  ieii 

iftpHHtl  ACpEni|ll  {'HC''.*},  T'Af  AT)!!ll<IE  35  ,\l  \m  AE  IEH  Rp'AmAfAUlII 
■A-kHM  (371),  U  liBlI  ATSIHELIH  HA  (T-fe  KOMMTh  Kl  W  CARIi 
374),    <IEH    EOlApll    KliHIi    Ulii    K.V^Tp'AHll    (388). 

65.  Întrebuinţarea  impropria  a  pronumelui  reflexiv: 

a)  wtl  in  loc  de  lui:  3hhohi.,  T4T*Ah  ca^  (Iîwhtk,  iis  tp.\ 
[tpiar^  (3^9 i^Zimit,  tatăl  lut  Leont...: 

h)  seU  în  loc  de  lor:  ae  ipA  «oui,  t.ita  AH'JHit-cA  (3551— /«(rt/ 
\unt€Î  lor,  uiî-ii  HtpT.\  T.iTA^,-f48  \3(')o)=ztatal  lor. 

66.  JAA.tUll  TCt||ll  CE  HfKAP^.  (348),  i.\*M  llpE  .tAtAItll  (3l)!)), 
ttf-Cf     A't"'''     AAAAI|M    (377),    ElUlipA    KHÎII     .\.l    A.lAItM    KKfl    A'A.\tMt>l 

182,  cf.   371:   a'abi^ii'ie  liU|;Â   372:   aa   ABf>'i(it|,  c/   -rpAr.v.  iipt  ,\- 
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t 
AAAlţH    4^    IţApA    AOph    (395),    TpEK8    A^'H/K    aAAAlţH    (396),    t&P^   AA  4- 

AAAT6  AA  TOTk  (397),  pretutmdenî  cu  sens  de  ^ceî-l'alţîj,  *cele- 
Talte^,  adecă  o  composiţiune  din  alt  cu  aiticlul  prepositiv  al,  ca 
în  aUdoile,  al-^neU  etc,  dar  o  composiţiune  bizară  prin  dis- 
cordia la  gen  şi  la  numer:  aZ-a/fî=*^ille  alteri^,  aUaUe=,^^ 
alterae,,  cf,  albanesul  fîafrfrd(=<df-e-aWrd^=:*illud-ille-alter,. 

67.  Condiţionalul  să  e  distins  mai  tot-d'a-una  de  reflexivul 
se:  ca  ce  xpî^HtcK;^  (347),  ca  ce  e^xth^  (352),  cz  m8  ce  AitcTEis 
(353),  c%  CE  K8H0ACK;f\  (376)  etc,  cu  puţine  excepţiuni  ca:  a 
(=:se)  T^AARAi^  (369)  sati:  ce-ah  (=să-lfi)  A^S^poAnE  (370). 

68.  ca  cu  sensul  latinului  si:  bwaa  a8a  anectk  rpE8,  ca-H  iun 
k8  nptvETh  (345),  ca  ae8,  nap^ock,  THrpb,  TOiţH  ({)AKh  nt^H  tfar  \ 
NîoujH  (362),  ca  Ap;f\  TpaH  (400). 

69.  Conjuncţiunea  ci  nu  e  distinsă  nicăirî  de  pronumele  oc 

NE    ME    lACTE    ca    <|)ÎE,    M8    CE    nOATE  Tpt^E  (352),  NE  H8A\\H  HE  A^MW 

8nk  AHb  (369)  etc. 

70.  întrebuinţări  remarcabile  ale  preposiţiuniî  de: 

a)  de    cu   sensul  de   ^care^ :  EpA  8Hb  waai%  a^  ^^^   ^  l^i** 

(358),    W    ^\T^     AN8AAE    dAMNA     A^    ^P"^     "P*^    (t)p8AA0AC;f^    (366).   W 

it>AT;f»  A^  ^^  <^'i<^*^  A'^T'f^  A^  #EWAocîE  a^'"'^  Baaehtîank  (366), 
EorApHHb  AAAH  AAApE  flcnApb  A^  '^st  w  CA8r;v;  (368),  8Hii  nocrkA- 
HHKK  A^  ^^  P%^  4inapAT8A8H  (372),  hv^ck8  4t)Eiopii  A^^M  caAiaNA 
,'fTp8  TOTK  (375),  er  fiind  urmat  de  persona  a  treia  la  acih 
sativ  capătă  sensul  de  ^pe  care^:  HacK8-CE  (ţ)ENopK  a^  4^  6aih4 

(f)ATA  A8H  PoAAAHk  A<^'^^  ^^^"^^  npH''NC8A  PoAIVANk  (393),  EOlApMKk 
E8Nb    UJH    Eif^rpaNK    (^l-Ms,    KEM \    PoA\ANK    (391),    bNh      nSpMHTE    !«- 

A8r;v;pK  (^i-\k  kea\.\  Mapko  (391),  8hk  RorApitHh  A\.\pE  A^^'^^  kemi 

'6'EW(ţ)MAHHK  (388),  (j)pATE  A\aHE-CA  f^l-\K  KEAAA  BaPAA  (387),  8M8I 
NE  BENMCE  K8  K  \p8A  A^  4^  UlnANÎ/A  A^^AK  K£A^A  ^OpMOCK  (382),  ^ 
napATK    (^t-\    BA    KEA/\A    /1e8    (384),    8HK    npHKtrk    ^l-Mi    KEAAA    Th- 

BEpiE  (377),  NCTATE  A^  ^  KEMA  KoNiox  (406)  etc; 

b)  de  cu  sens  partitiv:  m\\  ae  oi|jhae  a8  CtMAXiipEMK    (3501, 
ca  CE  BaN5/>.  a^  "'^Ht  a8h  (394),    a/\îh  a^  "«f"  BpamAAAUJii  (371),  \ 
cf.  mal  sus  p.   221  ; 

o)  de  prepus  adverbului  ^r/ee;^:  AA8pA\Mp*^  \i  rpE8   (353),  A^ 
rpES  A  uapHpA;  (352); 

d)  de  bă=zoa  să:  ^t  ca  h8  ce  ckoaae  (384). 
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71.  Prepo6i(iunea  a  servind  pentru  formarea  caşurilor  ne- 
ticulate  : 

a)  la  dativ:  a  mVai(h  (|)*ama  ka^he  (357),  ca-a  .]iiipESN'k;E  a 
S  c4»\Th*A  Aopb  (379),  fiitf;kiî  a  nei|ie  THKii^HHii  (393),    p^f^ffint 

ElOpk  A   nApHNTE   (362); 

b)  la  genitiv:  a  nb'iţHHH  aaereph  C((>at8\  (378),  ca  ce  a^ere- 

t;C  A  MApE  KpEAMHltA  (397),  IIHIIAU  A  SBlIII  KpEI|IHHt1  (381), 
MUMAAA    C((>AT8a8H    UJH    A    llApHHI(H    (373),    AUIIKA;    A    A\8AlţH    (374); 

e)  la  ablativ:    ce   AnKKA>;  a^   a-aa'«ha>;-ii   (392)=r*dela   mâna 

72.  PluralurI  arcliaice: 

a)  cu  -dE:  hşboapa[ae]  (345),  (((>p8a/ioace]  ahvphşaiwk  (346), 
iriiculat  Tatapam  (372,  375),  cela-ce  presupune  nearticulatul 
ITatapa  ; 

h)  cu  "lire:  CT0A8pE  (353)^  CTOASpEAopb  (395),  A8Kp8pE  (380, 
181,  388,  391),  BAA8pE(376),  K0H(|)8pEAE  (395),  t8n8pe  (404); 

c)  dela  mumă  pluralul:  A/i^Ai^f^HiiAE  (357). 

^Î3.  Dela  om  vocativul:  oa\e!  (357),  a^P^  t8  oa^e!  (360). 

i.  74.  Infinitivul  întreg  articulat :  ujî-h  ^S  ^^H^;^  a-a  iiupAEpA 
P52),    nAp;Krki|JE-TE   a^  ^   a/i8hnhpa   (357),    ce    AEnA>;AACE   a^    *^ 

ţŞA  (359),  AE  A-UJH  RAERApt  NEpEHH/A  (361),  TATA  CAEU  A  TA- 
ţk  J|k    EOtApH    (3()2),    A^    '^    CE    ,fKHM.\p'k    HKOAHEAOpK    (385). 

75.  Dela  verbe  cu  -ire  imperfectul  păstrezîl  tot-d'a-una  pe 
r  CE  4^EpîA  sail  CE  4|)EpîiA  (347),  meboha  (349,  350),  wKApu 
j50),  4>8vîA  (350),  \H\U  (3'">0),  wKîiA  satt  wru  (351,  360), 
I^U  (352).  a\Snmu  (357),  cokot'u  (357),  benîa  (359),  niv^ifu 

159,    361),    CASTU    (360),    ROAÎA    (3(;i),    TPER8HA    (362),    AAhpÎAA^ 

|73),  CM  AU  (4Î58).  wRopiu  (404)  etc,  întunecând  une-orl  pe 
in  d  după  r,  ca  in  irAp^u  (372,  374,  387)  sail  wBopAA 
l84),  pe  când  im[)erfectul  verbelor  cu  -ere  se  forraeză  re- 
|bt    numai    prin    a    sat)   tzrea :    ^^h/k.    P^A^^i    ^hia^    kpeaa. 

r^.,    nSM-k    etc,   ast-fel  câ   verbele    cu  -ire  şi    cele  cu  -ere 
se  confunda  nici  o  dată  la   imperfect    unele    cu  altele  ca 
1  graiul  de  astăzi.  Iată  de  ex.  o  frasă:  m  iiApA  (=părea)  pA8 
«lEA  HE   n'^niA  (=păţiea)  pAS  ujm-a  a^'P''^  /=durea)  hmha>a    a^ 
A  *IE   ROAÎA  (zzboliea)  (361),  cf.  mal  sus  p.  266. 

76.   Gerundiul  cu  'Und-:    ee8ha8-ae  cam^eae  (375).    K8p8NA(^ 
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KSM8-H    tpX    ASH    boa    (387),  A8H  H  Il&p8  (388),  A8H    M    BSNH  (388), 

AE-Ah  KEMA  npH  'hc8a  (393),  EA8-A  4^B%itA  (366)  etc. 

56.  Preposiţiunea  repetată: 

a)  7K8Hr'k  npE  boeboşh  npE  mah  MapH  (354),  8HTAp<f;  npe  ffiM- 

IUŞE8   npE   NEAA   NE    tA8   ((>zk8t   (347); 

2»)  jf  NcTATE  jf  Mem({)a  (354); 

C)    K8    A0MH8A     AATHHECKh     K8     /laTHN     (355),     ApAA     K8    KACE     K8 

TOTk  (378); 

(2)    AA    A^MH8A    UlKÎEHeCKK  AA  TEpBEAt  (378),    AA  AAAATE    AA    TOTh 

(397). 

57.  Ârticolarea  pleonastică  anormală: 

a)  in  construcţiunea  nominativului  cu  genitivul :  aa^  nATp8Ab 

C3;EOp8A   A    TOATiVk    ASMt     (368),     IfApA    A     MAHHXEHAOpK     (370),     f- 

BitiVf^T8pA  A  npt  j|iH;f«AtţAT8A8H  (347) ; 

b)  in  construcţiunea  adjectivului  cu  numele  personal  la  ge- 
nitiv:   A    npOKAAT8A8H    A8   18AÎANK    (364); 

c)  tn  construcţiunea  numelui  personal  la  caşul  oblic  cu  t^r^ 
mină  de  înrudire  contraşi  cu  pronumele  reflexiv:  aomhîa  (|>mw- 
CS8  a8ii  TiiTh  (360)i)  cSh  4in^p;f\tţu  tzt^he-c%8  a8h  ^HApoNHKh 
(401),  xzoit,  4inzp;wţîA  (ţ)îio-cx8  a^  KocTAHTHHb  (376),    azca^  41- 

IIKpA^lţÎA    (|)ÎI0-C'A8    A8    l8CTHAHHHb    (377),  fi^kf^t  K8N8HA  (^ÎI0-C28    ASH 

MHXAHAb  (386),  a%c;k  4in&p^iţu  ((>pii;tţHHE-cz8  a8h  ilM^aup^pS  ujh 
(t)îic-c;&8  a8m  Koctamtmhk  f391),  A*kAe  4inzp;Riţu  MEnoT8-cî&8  a8 
I8CTHMK  (371)  etc; 

d)  PsiA!hHhi  A(\8HT'kMÎM  (377)=/iwwâml  munteni. 

58.  Genitivo-dativul  femeiesc : 

a)  cu  -iei:  a8mîeh  (345,  346,  348,  351,  399),  BÎE^ÎEM 
(384),  KaAEpîEM  (346),  a8hîem  (347,  348),  KEckpEHiEM  (350, 
356),  M8EPÎEM  (352,  357  393),  METX^ÎEM  (356,  375,  386,  403), 

IIA\nZCTTEH    (371),    BÎEltÎEH    A8mTeH    (373),    Kp8MÎEH    (373),    HpAKAÎiEH 

(376),  AEvîEM  (381,  384),  nEi|jEpîEH  (386),  #EWAopîEM  (386, 
397),    #EW(ţ)AHÎEM    393),  K8PHÎEM    (389),    mmmmîem    (392,    403), 

Iţ'ÂpHEH    (392),    M&pÎEH: 

h)  Ol  cei:  IIoaxhpeeh  (366),  .fiţEAEinioNEEii  (368),  Sşekhh 
(369),  T8pMEEM  (369),  iiHŞA^EEH  (dc  doă  ori  la  p.  371),  <|)e- 
HOApEEM  UJH  A\AMMEEH  (375),  .^n5^p;RrkcEEM  (373,  386,  398),  n8w.\ 

ACnH^EEH     HEnOt^HAOph    N^fînpl&NEEH    (379),     Cc|>HNTEEH    (381),     A^P'^^- 
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*le  (Jise  în  scris  ^,  dar  se  găsesce  mal  adesea  sabstantvvul  de-, 
rivat  scripturăy  cu  sensul  actualului  ^scrisorC;^ :  ^  CKpHnrSpA 
5HNA  (357),  saft  ^scriere^:    aa'ahkSa  CKpunTHpMAOp    (380,  399), 

UJi'-ll    €pA    j\pArK    i\    HETH    AA    CKplinTSpH    (386); 

d)  dela  trimite  (=lat.  transmitere)  sint  doă  forme  de  pw- 
fect  simplu:  tphaahce  saâ  tpeaahce  (350^  356,  360,  366  etc.) 
şi  TpEA^tcE  (366,  367,  371  etc); 

e)  forma  organică  pentru  prima  pers6nă  plurală  a  perfectohd 
simplu  e  conservată  în:  hoh  ckphcem  (352)  şi:  ne  cxMN^ui\k  un 
HOH  AE  CK^RHXAAK  (373),  adccă  scrisem=zscripsimus  şi  scmnm 
=:signavimus^  în  locul  actualei  forme  soriserăm^  seinnarim^ 
scăparăm^  unde  -ră-  s'a  Introdus  numai  prin  analogia  cu  a  trdi 
personă  plurală :  scriserăzuscripserunt^  semnară=isignaveriiă' 
etc,  er  provincialismul  bucurescen,  printr'o  nouă  bizareria,  nul 
adaugă  pe  acest  ră  chiar  la  t(')te  personele  perfectului  compo: 
am  făctAtănl=.^ ^m  făcut,   etc 

84.  Paiticipiul  trecut  întrebuinţat  ca  substantiv  uu  e  do: 

CnapTSA   TpOAAEM,    p'^CHniITSA    XpOA^EM    (354),    4lHif;AlţATSA  a8h  Xft- 

CToc  (359),  rpE8A  na;ck8t8a8ii  ca-ak  nOApTE  (347),  k8  NEi|iimi 
cTpMKAp;^  T8pAAA  (355),  mal  interesant  dată  cu  sens  de  *siîrtC|^j 
k8m  h8  wkCTE  aat;i^  ae  c8c  (397). 

85.  Dela  cerîu  perfectul  tot-d'a-una  cerşu^  nici  o  dată  cenr. 
HEpuj8  A;t;8T0pic  (353,  382),  H£puj8  aa  Tabtanîe  (353),  lEpiu^t 
ASpk  (379),  NEpuj8-A  nzA(\;RHT8A  (376),  NEpujS  amha  (374),  iş* 
uispif;  RANE  (403),  cf.  mal  sus  p.  273  No.  35. 

86.  Şovăirea   între  preste  şi  prespre:   npecnpE   40  a^  şui] 
(358).  npEcnpE  toat^î;  A8A\'k  (359,  361),  npEcnpE  A^Apt  IIohi 
(377),   dar:    npECTE    A-kyE    (361).  npECTE    toat/t;   aSm*  (3( 

npECTE    n8l4MM£    5MAE    (370). 

87.  AMM^A=aice',  de  2  ori  la  p.  399,  cf.  mal  sus  p.  22I.| 
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88.  KXHE  K-A   (380,  392).  cf.  mal  sus  p.   114. 

89.  Particularităţi  sintactice  mal  remarcabile: 

a)  concordarea  pluralului  cu  singulai'ul:  aa8mate  atâta  (- 
atăte)  oi|jH  (353),    a^k*"A"  Pva(\8a   nea    K;RTp'ÂHk    ujh  ae  (^^ 

npMHCE  A0AI\N8A  (371),  lipE  KApÎH    BOph    WRHAH    UpE    C'ApANH    K8   CTfA»* 
K8AK,    E8    C%-A    (=Să-î)  HEpTK  (372),  .f  NAC  ME    REpH  (=VeţI)  M»M^ 
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I  357      âUl  :     MtHK.K-Cd),     TATXHE-C%tJ    (366,     377),      (jlftAl^lIHE-CKK 

B91); 

b)  a  substantivului  în  genere  construit  cu  prominn.'le   refit-- 

Lenclitîc  la  singular:  kac*-uih  {355,  388),  cAKrfli-uik  (3li8), 

UH  (383),   MSt&pf-uiM   (394).  (|)iAtTp!;-uiH  (388),  moapte-uih 

<i>aTx-uih,   (392),    aE84tE-iiih    (386),    AOKg-iiik    (404),   cu 

;nra  excepţiune  hat.\-ui  (348),  er  Ia  plural:  oimiE-ui  (Sfii), 

pe  acela-şl  pagină.  378  ne   tntimpină   iiearticolatul   ku(- 

şi  ai'ticolatul   mSEpiiAE-mk,    de  asemenea  e  aititolat  cofiîit- 

,  (361,  368),  precum  şi  tot-da-uiia  la  caşurile  oblice:  KXft- 

PSAfiH-UIh    (347),    KOKOIItlAOpb'-Ulh    (356). 

,  Nearticularea  anormală: 
rpxH  KXTpA  KompH(=io?ttWî)   ^SH   (403); 
f  jţ  K'AMnS  {^cămpul)  CT'Aii^,tiiiAoph  (388); 
I  MEpgA  Kpa»  ripE  fcKATh  (^craiul)  (403),   lap*  Kp4»    (Kîiiiff; 
E1II  KpA»  ks   kxt*  x^"*'!^  behhce  (403),    dar  mal  sus: 
kWAh; 
dj  (ţipiTE  (=t'ratele)  m.î.iie-ca  (387). 

€3.  Articolarea  forte  corectă  a  ordinalelor:  ah  ii.\Tp«rt  (346), 
.  natps'At.  (368)=/jflir(fr-/tî,  articolat  ca  omu-ls,  nu  .\,\  inTpKAt. 
;ut  prin  aualo^Hă  cu:  aa  ,\0H.\f.  ,\\  TpEiiAE .  .\.\  iiiimtAE.  aa 
(34G)=j;e,sv;-^e,  articolat  ca  părinte-k,  aceste  din  urmii 
jot-d'a-uua  fără  amplificaţi  vul  a,  adecă  nici  o  dată  aa  AOMA*k=: 
îe-a. 


64.  Jutrebuiiiţarea  lui  cel  de'naintea  substantivului  iTitr'uii 
mod  apropiat  de  al  articolului  definit  prepositiv;  roiiU  iipE  meii 

KpCIJDIHII    AEPEnitH    (369),  TKE  ATtttnE  35    f^l    A/tÎH    f^l  <JEII   BpX»iMAUIII 
XMTA-knH     (371),    CE    PIBH     ATSHIEUIM      HA    CT-fe     KOMHTh     Kl     W    CAGÎE 

_^(374),   HEii   Korflpii   kHmii   wh   k^tpuhii   (388). 

*    65.  Întrebuinţarea  improiiriă  a  pronumelui  reflexiv: 

a)  sen  în  loc  de  kt!:  îtiiHOHb ,  TAT;r.Ah  caH  jIewhtk,  hH  EpA 
«If^EUTb  {5&S)=zZmon,  latăl  Iul  Leont...; 

b)  scH  în  loc  de  lor:  m  ep*  moui,  tat.y.  MiNii-M  (3oo)=z:l(ităl 
Humeî  lor,  uii-n  ispTA  TAT.'s-C'iS  {Siib)=t{Uăl  lor. 

66.  AAAAIlll  TPUn  CE  IIEKAp.r.  (34S),  AA»"*  "PE  -lAumi  (369), 
kStE-cE  ,\Sma  aaaaum  (377),  euimpa;  hhim  aa  aaauii  safi  a'aaamih 
382,  il'.   371:   a^abSiiTe  lingă  372:   aa  abSiiie),   cz   TpAnv.  iipE  a- 
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gresiva  cil  *lumcft,  şi  'ovreescT,  prin  atracţiune  regresivi 
tu  "toate, ; 

h)  a  domni  şi  o  mpăruţî  so  construese  direct  cu  acusa- 
tivul:  SUME  ba  iVo,\\iiii  P^ma^hTii  (357).  iipc  Oep'kii  ii  \iim\x 
ipW|\h  (358),    PvmSa    ii,iim\\x    Qiwpu,    lap.v,  ([)pjT«-CA8    lIpKi,v( 

IlAplirpA^SA  (36')).  flUMIi  f\OMH>l  pHU^pHTSA  (373).  ^nAp.Y.lltU 
KOHCTA  RpETAHÎ.l  (304).  AUpt  HETATî  PvMh'A  W  AS  -f (IRp.T.HHTI. 
PcMHAh    (367). 

90.  De  observat  sub  raportul  semnificat iuiiii : 

o)  «  a\rclmărv=.*a.  specula,:  K.hpSA\iT>pU  BEHHTtipiiAE    (360); 

h)  a  semna=*&  prevesti,:  ceauia  Shk  H^^MApaTop»  n,c  crkM 

HACt>A  KXM,\h  RA  M8ptl  (359).  KS'HOCKSp.T.  KX  (EMN-kş*  KX  BA  tf*" 
.ţiU2|i  .Th  (30ft).  Ct'.  .UTI>  CEAUlk  .]kK.1h  ({)»{  K'A  M.Y.CKh'  W  MSiftpt  » 
i[»ATiY>    >IE    IIM1E    ARiv    U'K)1    (374).  llpEMEIlK    KA    E    CEMHh   RHIIK   (388). 

dar  ţi  cu  uit  alt  sens:  EpA  cemiiath  Sifh  A8Kp))  pxbt  jţ.  i|ApA  rpi- 

VAtKA    tun    pO^IICE    W    IIOAMA.    pHi    (370).    UniU-    însA    CEMIIATk    pi'ite 

ti  o  eriire  de  cnndeifl  în  loc  de:  cem,hhatk  : 

c)  a  aMte='ii  se  apuca,;  ak-atS  ,\t  t«psn*  kaceae  HAOAtiuţh 
(364).  ■l>ew^|)ll^  atShhe  akatu  ,\i  ns  khSta  ca  p.f.\\At  ie-ra  (386K 

d)  a  hate^n   dori, :   Rap^^a    raita  ca  ([ue    .fnxpATk  (388)^ 

AtllTpS    AAXHKÎ^A    tUUimÎEJI    ASII    EAh    K»rb    CA    (|>ÎE    «fMXpATk    (392); 

p)  ([  ?«yj^e=*a  realisa, :  ,fiAUiA£-Mn  he  aii  ijiAr^AHiiTk  (368):j 
dar  a  împle  re(i=^*a.  câdo  îiiti'o  ncunrocîrr :  iuh-a  RAXcnuu 
A\)iAi|ii  ,\t  i|>Aii.t;  ci(  .ţMfiAE  p'ak  (36(1) ; 

/)  itpxKOAAKKA  (369),  8pzKoiu.s'iE  (370)  îu  upllcaţiune  la  cH 
tnjiropat!  de  vii,  ceia  ce,  după  Manassis,  s'ar  ti  întâmplat  Iitt- 
păraţilor    Zenone    şi   Anastasia:  (ţiS    ,\ECKon£pHTk  iuh-a    rACiipA 

KA-lUh    k\X,Jţ.Ki    TOTk.    uni    UAUlMAIfTlt  lUII   A1ECTÎII  lUII   BpAlţEAE   (37(1): 

.«/)  dela  puma.  afară  de  verbul  a  pizmi:  KoMEUTiiwAiuk  iihşmU 
jjLnxpATSASii  (374).  trei  locuţiuni  caracteristice: 

a)  a  piniP  pizmă:  ce  ^tphctapa  iun  itt'CEp*  iiih;a\a  (35;J|. 
EAK  nScE  nii^M.T;  \i  .]i/\EMit^  ui'aaii'îu  (387): 

P)  o  arunca  pizmă :  aiectSa  ApSHKff.  uhşmai  Tsaîe  {i,t-\k  m 

(356),    Uli-ll    ApSJfKAp-Yi    tIHţMft    TOUII     (374).     Api'.fKA     HIIŞMA   IS 

HpSItiMA'.UIÎE    (388): 

-')  o  hatc  pizmă:  heaSh  he-h  SATk  mDaiiii  tihşma  (383): 
/()  nuanţele  de  seinnificatîune  ale  Iul  AtpEUTh^i'drept,: 


«)  K8  AîpEf 


ŞHKviiiAh   (354): 
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P)    AECTOHNHKk    a|^&    ^H  (t>OCTk  A  W  IţHNA  lUH  A  W  Ail^EHTA  (360)^ 

C£  fi^tpînr^  (357); 

Y)  f/er^zz  *  pentru  ^ :  Aspcni*!"  A***<ca  (352)^  A^pcnxk  Ai-ki 
(357),  t^îpînrk  Shk  WMk  (370)^  A^P^ni**"  'O'ewc^ha  (387)^  A<** 

pEHTk   BHTA   (370); 

6)  (]^e/>t  $d[=^ca  s&^:  fi^ipînrk  c&  n8  ce  cnAC  (389); 
e)  (2«repfz=*lîng&^:  nhie  AS'k  wmi%  A^P^nTk  chne  (377): 
!^  A^pcn^tE  K%  spA  Ep8A<^H  (386); 

i)  6^114^0^6=^ avere,  bogăţia^:  e8n;kt4TA  toata  a  as  AIiheaah 
(352),  iiS-iUH  r;i^CH  M^iApii  nhie  e8n;ktata  (352),  crpA^NCf  e8- 

HATAT.X    TOATA    (356),    AE    A8A    EHNATATA    (358)^,    MSTSlIţHAE     HiSi\î 

TApH  lUH  nAMNE  A^  rKmatate  (389)  etc.; 
/)  coco»  tot-dVuua  cu  sens  de  *  copil  ^:  m*ck8   A''*<'>*p^^Na 

fNk    KOKOIIb    (369),    AAVANAOM    K*AIIAK    Ep.\  KOKCH.\UJM   (365),  W  CUEN- 

PEKApA  lUM  CKovcEpA  kokohSa  (357):  KOKOHb  A<  ^H^^  (378)  etc., 
Iar  şi  copil:  a^  'roitii  waa>ehîm  uim  a^  mSeph  iuh  a^  kouTh  (370); 

k)  o  difereuţiare  de  sens  fiirte  curiosă  tntre  pluralul  cetăţi 
ţi  pluralul  cctaf):  a8  A<^K'ANAHTb   1000  a^  iET:&iţH  ujh    540    a< 

IcTAtţH    (357).    Iint-lll    (|>7^H.A    NCT.\lţM    KApîll  8HAE   A^CKA.NEKA  (348): 

t)  pe  lingă  sensul  ordinar  al  cuvintulul  măpUui:  ch  ce  ai'^n- 
r8MpA  (348),  ne  intiuipină  şi  o  accepţiune  insolită:  ctp^ia^ea- 

r&tţH    rpilAE    UJH    A\%HT8Hpll    p'kiNE    (371): 

m)  judeţ  CU  sensul  latinului  Judicium:  ae  Ep\  m^*An(8A  .f 
i.vxTA  (371)^  a?8A^U»*  A^P^"'''»*  (372)^  A^P^"*^^  M^""  «;*^A^H*^*a 
(374)  etc.; 

n)  a-sî  iubi  denz=:^A  opta^:  fi^îH  aoaw  c%-mK  ioe^ck^  m8j|ika. 

XHHA    A8    HECBp&UJHTK    (374); 

o)  la:  lOEHToph  a'abSi^îe  (371^  372)^  ioeiitoape  aa  AB8itîf  (372), 

MKHTOplO    AA    A8pK    (382)^    lOStlţA    AA  ((>ÎEUHE  B&pKATK   (397),  Kt&p- 
KATK     AA     WI|IH     IIIH     KSTEţATOplO    AA     p&ţROlO     (373)  ,    AI'AECTp8     AA 

M5K0I0  (375): 

p)  a  wra=*a  augura,:  iuh  kS  rA.;c  a^  RSmmmii  8pa  c%  ack8ate 
TOATA  A8A\'k  A^  SETATA  (355),  dar  cu  sensul  de  *oracol,  se 
'ntr(»buinteză  plaz:  A8ApA  anectk  nAAş;K  (354),  de  unde  apoi 
derivatele   plăzuU   şi  plăzuitură  :  a84Pa  nA%;§SHTk  (354),    nA%- 

S8t«T8pHAE    GfBHAÎCH    (35ti). 
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r)  a  SCI  se   tntrebuinţ^ză  f6rte   des  cu   sensul   de  ^  a  afla 
ce-va,,   *scîscitare^:  (^^^^\  yiîs  8Mk  (J)maoco(J)k,  şhce  (356)^  a*- 

KA-A    IţJlS    K%    CE    p2lAHKA\    (364).    lţJÎ8    K%    E    (|)ATA^    K8pAT;K    (366). 
1|jT8    K&    taCTE    NEfOlţSAK     4ltlKp;f;T'kCEEM    (385)^    K^H^li     Iflî8p<li    AAIţN 

UlKtii,  EH  c'ApMp/f^  (387)^  A\hxama  ipîs  mii  §hce  (388),  ipîs  a^n- 

Tp8  UUpE-NHHE  (3&5),  EH  l)lî8piT\,  A^'<^'~^^  ^*P<^>^  ({)EHOpÎH  (401)  et4^; 

8)  a-fî  semena=:^9i  se  asemena^:  8n8a  k8  aati^  n8  uj^aS  a- 

A^ZNATK    (345)^     N8-UJK    CEA\%M;f\    AA     HZpABK    K8    TATA>;-C&8    (362), 
C&-UJb  CAA/IENE  M0UJ8-C%8  (395)^  H8-UJb  CEA/\ZN;f;  (|)pZltHNE-C&8  (395), 

şi  cu  acelaşi  sens  a-^î  răduce  (cf.  mal  sus  p.  298  No.  147): 

N8-IU    A    pifktfiHt    d)EMOpK    A    H'/pHNTE    (362); 

t)  torfea=^arbust,  cop&cel^  :  ce  ack8hcep^  csnxb  a^^^a^^  M 
T«prkAE  (347); 

u)  a  se  mănar=:^2i  trece  un  interval  de  timp^:  c'a8  Aisnan  | 
AEAA  Kvpk  f^i  jfiT^^  n&H;f;  aa  ^ApîE  (351),  c*a8  AA^NATk  f^î  xm  ; 
8  AH  (354)^  c'a8  a/\9(hatk  i^îxa  T8AÎE  nzN;f\  aa  KscApb  (357),  dar 
a  mănâ'=z^2i  trimite^:  ^s  m^nati^  k8  wi^jhae  aa  CnpîA  (393); 

t^)  a  se  uddezn^n,  se  lovi^:  TpEAi^tcE  bohnhnîh  ToiţH  ujh  EOir 

pÎH    CA    ce   SHHTi^    K8   TSpNÎH    (379); 

x)  a  dibuit  după  d.  Pontbriant  (p.  219):  *tâtonner,  h^siftr, 
balancer,  âtre  ind^cis^,  figur^ză.  în  Moxa  cu  sensul  de  *a  căiiti 
ocasiunea^:  te  a^<k^'^i|J>^  ^'^  te  niAp;;f\  ka  c&-iţH  ia  j|(nxpAi|U 
(390),  mal  fiind  de  observat  că  astă-(|i  se  pronunţă  mal  mult 
ghibui^  cu  iniţialul  g=:d; 

0)  gustare=,^o^^k\^\  rScTzpHAe  h8  ae  iobîa  <|)xpA^  BptAAE  (395), 
de  aci  gmtăreţ  ^gourmand^:  rScrzpEiţh,  SEiţHBb,  A\%pEiţk  (374); 

aa)  r({;8r^n=:^ odihnă^:  ce  c(|)s^aeckk  k8  toate  iţs^pHAE  iuh  itf 
a8  p%ţR8Nb  (405); 

hh)  a-şî  scumpăra  mănia=:^9L'^\  resbuna,:  mn-mn  CK^Ainx^* 

A\ZHU  n%H;f\  ^H  A  nATpA   pS^EHIE    A^    CZA\2LHlţ;f\    (374),    C%-UJK  CKftM* 

HEpE  A(\ZHÎA  AE  npE  PoMAHb  (398),  dar  simplul  a  scumpăra:=i^^ 
rescumpăra^:  w  CKSA^nzpiR  (j)pATE-ca8  (387),  pe  când  răscun- 
j^ârarazz ^pedăpsă^:  a8ap;v^  KSp&NAh  p&CK8AAn%pApE  ţ^tw  a8mhc;^ 
(376),  cf.  mal  sus  p.  301  No.   160; 

ce)  meser  cu  sensul  latinului  miser:  ae  p8AA\  MtcEp;?;  (367» 
379),    4)8    i4ZpA4^K;v;   A/\'kcEp;f\    (382),   4|)EN0ph   a^    waa^ehh  Mtcfp» 
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(388),  şi  tot  aşa  mişel=z\9A.  misellus:   n8  nsrk   eium   i^uk  \x 

MIMIUEN  UIII  \A  C&Pil^H  (371),  TOTk  J|Ln!ipi(i.A  MNlUfNAOp  (373),  J|^« 
A^P^TOpiO     SA     âANlUCH     (397) «     MltlUflIH     ^E     np€T8THNAHNA     MdSTk 

EHNE  a8.\  A^NTpS  Mi^iiHAE  a8h  (397)  etc,  (Iar  meser^rez=:]ht.  wî- 
serercn  prin  acelaşi  transiţiune  logică  ca  !n  slavicul  slvjbd  din 
duffâ^  se  tntrebainţ^z&  numai  cu  sens  de  ^ funcţiune^:  mam  na- 

NNTă    A^    A*^îl^    A0E;V;NAH    MECEp^pe   fip8TK    (35G),    C%    4^ÎE    f    Bp'feA\E 

m8at^  npE  MECip'fepE  (358)^  f^î  Roiapii  iiiii  a^  mecipeph  (368), 
d  mal  sus  p.   129  ; 

dd)  mănnntae  numai  cu  sensul  de  ^genitalia^ :  ce  poah  4- 

MANHTA    T8T8p0pA    ^l-K    B*A^8    C%R0p8A    K'A-II    EpA    BIlţJf^îHTf    M%N8N- 

taeae  a^  N8AUH  HI  Ast  ^i  S^ATk  (387),  cela-ce  confirmă  opi- 
nionea  nâstră  de  mal  sus  (p.  277  No.  5G)  cumcă  semnifica- 
ţinnea  de  9)i4niin<ae=^ intestine^  este  posteriură; 

ee)  a  se  lătula  cu  ren  şi  simplu  a  se  lăuda  cwf  f?a=:*a  a- 
BeAinţa^:  ii  iepta  tat<i^-c?(8  c&  ack8ate  a^  a<^^^^^)  ^^  ^^  Aa8AA 

■4    PS8    K&NAb  BOpb  ((>H  .fkirApAltH    (305),    N8MAH    Hî    M    HOpONHtA    ttlH 

M  CE  AX8AA  uiî-ii  j|krpo;u  k8  kHb'antKa  (372); 
ff)   a  scorni  tot-d  a-nna    cu   o   nuanţ&   pessimîsta :    ckopnn 

iUITk    IC8    BHBOpK    (376),     KAHTAplf    K8     KSpBEAE     A'    ftOBOCTE     CKOpNU 

(S87),  CE  CKOpNH  NEr8p;i;  .]it8hekat<vî  (369),  şi  chiar  tn:  CKopNH 
MfiN  (393)=^i&cu  o  armata  din   nemica  sail  pe  neaşteptate^; 

gg)  a  aromit  tradus  de  d.  Pontbriant  (l)ict.  p.  46)  prin: 
^assoupir,  engourdir,  endormir  a  demi^,  are  în  Mo\a  tot-d'a- 
ma  sensul  de  ^a  îndemna   la   ce-va    prin   seducţiune^ :  ce  a- 

nppflÎApA  AH*NC8A  IIEipE  apSA\MTOpH  XMTAtNy  UIH-A   A\&rAHdp;i^   A^^uik 

roNN  npE  M8AA;fL-CA  (381),  \\\îi^\)^\„.  ce  Aiiponîi  a^  apomh  npE 
crp^UMOAUJA  (347),  A'^'fî'^''^>^  apoamici  ca  noApTE  X'^nv'kpk  nps  ac- 

VSMCk    (390),    4^8    ApOMHTK    A^    ^Nk  CKOnilTk    AN8A\E    XpHCA4>U    fsi'V^k 

ffOHH  cop8-CA  (367); 

iA)  foilor:  npEBu  npE  mape  a^'^i'P'^^''  <t^OHiuopk  (385),  cf. 
mA  sas  p.  280  No.  66 ; 

'    ii)  io^a<=:^mult^:  ^"kni  bopath  p%S  (358); 

kk)  rudă  cu  sens  de  *gens,:  p8aa  a8m  Om  a  (347),  pSAA  a8 
ll+iTh  etc.  (348),  p8AA  wvpEmcKA^  (349),  p8AA  riEpcifAOp  (350) 
«te.; 

U)  N8-AIIU   BErk  BOE  NEA/iHK;vi  (372)=^nu  m£  ascidta^; 
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mm)  ase  înfdrtăţi=^ase  face  fraţi  4e  cruce ^,  de  unde  or- 
niăză  c&  fdrtat  însemn^ză.  anume  ^ frate  de  cruce ;^  saă  nul 
corect  frate  pre  cruce:  ce  ^cf^-ApTSiiţii  k8  nHhujîh — e|^a  ^ufn 
npE  KpSHB  (368); 

nn)  măgură  cu  sens  de  ^munte^ :  c%  cnSNCMk  a^  Hhav  n 

n^CE    AE^HTpVjjl    M8HTE    IE-A    K^MA^    dTAÂHTK Ulî-E    AUH    JJkNAATk  Al 

TOATE  AA&rSpHAC  A  TOATIh  A^A^t  (362),   cf.  Uial  SUS  p.  288  Ko.  105. 

92.  hitUn=vicUn  cu  derivatele  sale:  wAHk  xi<'v**'^'bHk  uih  pif 

(367),  bSahe  XHTA-kN/f^  (356),    x"i*^^>^î'^  (S^??  ^^^X  X^<^^>*>** 
(353,  371)  etc.  suscită  următ orele  obser\'aţiunI : 

a)  XHTA^N  derivă  din  slavicul  x^^^P^  ^artificialis,  caUidu^, 
cu  sensul  conservat  in  polonul  chitry  ^astutus^=russ.  XHTpiîi 
etc.  şi  cu  forma  şerbului  \wrţii)\^  dialectic  x"'''a^m  ^propems, 
(Karadzicz),  pe  când  din  acelaşi  slav.  xu'rp^  f&ră  schimbam 
formei  şi  a  semnificaţiunil  provine  românul  poporan  Mn 
^artificialis,  callidus^ ; 

b)  actualul  viclen  din  x^i^^tn  cuprinde  interesantele  trani- 
ţiuni  fonetice  a  iniţialului  hi-  în  vi-  şi  a  medialului  -ti-  tnr  -rf^ 

c)  sufixul  unguresc  -şug=seff  (cf.  mal  sus  p.  270  No.  Iţ  j 
s'a  adaus  cătră  tema  slavică  hiUen'  întocmai  după  cum  s'i  tr 
daus  şi  cătră  tema  slavică  npHATKH'A; 

d)  perderea  nasalel  de  'naintea  lui  ^  în  actualul  videşug  & 
XHTAEiiuiSr  este  identică  cu  perderea  nasalel  de'naintea  lui  ş  ii 
actualul  prieteşug  din  npî6TMii-iu8r  (în  Moxa  însă,  392.  cu  un 
alt  sufix :  npîETMMNÎA)  safi  cu  perderea  Ini  r  în  actualul  wt^t- 
.jî/5f=MEijiEpuj8r  (366  etc.)=ung.  mestersf^g^  a  lui  g  în  hete^ 
=ung.   betegsâg  şi  altele,  cons6na  fiind  conservată  totnşi  li 

EAEHUJ8rSAK    (386). 

93.  Cuvinte  formate  din  fusiunea  a  doă  teme: 

a)  vizetlm=^ perfid^:  Epa  paH,  SMţETAtMh,  CHptnk,  «Hwm 
(377),  compus  din  Vizentenz=ish\ .  fiM^ANT^NiiN?^  ^Bizantin/ 
(cf.  graeca  fides  etc.)  prin  perderea  nasalel  de  'naintea  Ini  I 
(cf.  căi:=zquantum  etc.)  şi  prin  imitaţiunea  finalului  din  sino- 
nimicul hitlen^  adecă  BMţETA'kNk=:BH;EHT('kN)4-(xiiT)A'kH,  dcţi 
s'ar  pute  primi  şi  o  altă  explicaţiune,  considerând  pe  finiU 
A-kM  ca  adaus  cătră  numele  de  oraş  fiH.;^AHT-  ^BizanţiA^  prin 
analogia  formei  slavice  PMM-Atu  *Roman,  dela  ?\\»xk  *Roini| 
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'  sinonimitatea  vhetUn — h'Ulcn  şi    jiresin^a  grupului  -U-  in 

rie  vorbesc  mal  mult  iu  favui'ea  primei  durivaţiutil. 

%)  măs(x»rHkm:    k<  a.\a8te    mii  «,<■  mxckopiiihTk  (858)  in  loc 

m&scărniciă   (3I)():    seceaîjl    kk    ,\vacka^pii)i<iîh)   Hub   iuHuiiiţa 

eaniitulul  jvc'orHt  (cf.  No.  91^),  adecă,  M'ACKVpiimii-HKcpHiipE,  cftci 

tu  se  pote  admite  că  MxcKopHiiini  ar  ti  o  vxovn  graticjl  saa  it 

uKUticuţiune  fonici  in  loc  de  MACK.T.piiii'tiii.  de  vreme  ce  paleo- 

^^ceste  *  im  se  confundă   nici  o  dată   cu  o.  er  foneticesce 

exişti  in  cuvint  nici  un    motiv  asimilativ   safl    aeomodativ 

trecerea  Iul  -i;  Iu  o ; 

«)  platoşă  'cuirasă,:  c8Atii4EAE.    ii.mtouieae   uiu  rovrf  .ipMEi» 

^5),  wifiH  TdK.uHTE.  .fiiAAToiu.^ipi,  iioAEm|H  (403)=medio-lat. p/afa 

airasă,,  modificat — ni  st-  pare — dajiă  cămaşă,  căci  'cuirasa, 

oorola  şi  căma-fă  de  Jar,  adecă  f>tatni}ă^pltda-\-[Ki,iAA)\vh; 

^)  furtuna  din  lat.  Jortana-\-lait'l,   vc(}I  mal  sus  No.  2!)  h\ 

$)   nestimate,  ve(}I  mal  jos  No.  14(1, 

>4.  »ia?<c7(=*tată  vitreg, :  kx-a  otp*bh  MagiixB-txB  Map- 
t  (376),  masculin  format  după  femininul  ma-^tchă  *mumă 
egft,,  fără  considcraţiune  că  sla^.  mai(iex-i  este  o  tsimplă 
«uitare  din  math  *numiă,.  cf.  mal  sus  \i.  'l''^  No.  Bl 
ineiiul  analog  de  mascuHuu)  famen  din  foemimt,  saâ  slav. 
BTps=i"om.  cuindtru  din  KiţMOTpâ=lat.  annmaler. 

95.  Masculinul  soţ  in  pi-iviuţa  femeiel:  it,'kKă  reiiii  ^  HpxcTA 

K^iH'paTh,    C0pK-C.1    IIOAXMpÎA    rpHlKU    t'A-H    A<j>AE    COl|k     |!i6<i).    Ktt 

i^tf-rati  .ţnxpjţ.T'ktA  Sv,\c>;'i'a  (367),  dar  şi :  IpîHA  co.)t|A  asii  (381). 

96.  Tot-d'a-una  sor=Iat.  soror,    nici  o  dată  actualul  soră: 

i    W    COpk    ,\lit\lf'    <t>HAHnHK    (373).    W  COpk  A  AOMH^'A>>'H   lllKÎEIltCKK 

B7)  etc. 

97.  wiortM=lat.  nioriiir.  nu  mor:  ke^h  kx  mop»  uiii  4»iic-MlE8  mCTi 
k  (400),  dar  a  treia  personă  plurali  mor:  Moph  .|n)Epîii  (37U). 

98.  mUluiel:  i\>\  kokoio.  MiiTBTEAb  (386),  o  formaţiune  forte 
lantă  din  mic:    mhks-t-ea,    de  unde    apoi  /■  trecut  in  ( 

D  asimiiaţiunea  regresivă  k-\-t=.t-^  şi  u  mulat  In  îk  prin 
modatiunea  progresivă :  *-|-«=»-|-/w,  remănând  Insă  de  ex- 
Mt  sufixul  primar  -f,  cătră  care  -s'a  adaus  sufixul  secundar  -el 
pe  care  iii'l  presintă  de  aseiuenea  in  accla-şl  comWnaţiuue 
Ottiinul  jta{in-i'cl:=.puţinurt-d,  ast-fel  incât  se  pot  restabili 
«rtitudine  doă  forme  române  perdute:  micuţ  şi  puftnut,  cf. 
fgeoMti  *Graeculus,=(//ec«-^^ii*. 
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99.  căndaizrz^iMi  cum-va^:  k:&hak  iacc  ^\  B)&NATik  ^uifti^dTSA, 

AE  npNn;i^  (390). 

100.  a  uidizrz^h  scăpa  de  pericol^:  8Nb  lepEb  mape  ni&bxmi 
AA  4^n^pAT8A   A^'^   ^^"w   A^  KP^^  f  KOApHE   npE  Sachaîe,  iun  spt 

nEpH    ATHNItUlb,    EAb    rp&EH  8Hh    BOMHHKh    A^   "^^    Ep;f^8A  J|^n%pAT8Aftr 

k8  caeîa  ujh  8MAH  (390),  cuvfnt  f6rte  remarcabil,  ne  mal  aa^ 
astă-^I  şi  care  nu  se  p6te  explica  decât  piîn  albanesul  tfxiîî 
^ concordia^,  uidis  ^conciliare^  pacificare^  (Rossi  da  Montalto), 
cu  transiţiunea  logică  *  linişte, =*  scăpare^, 

101.  jped^âzr ^zăbavă,  intăr^iare,:  (^zp^  nEcrkAiR  4^8  npNia 
(378),  (t>ap^  necrkAA^  ce  ck8aa^  (383),  cf.  maî  sus  p.  296  No.  137. 

102.  ^t;a=:^ măcar,:  a^  h8-h  Bpt  be^a  (|)AitA  c^ba  w  ;h  (394), 
cf.  mal  sus  p.  300  No.  157. 

103.  ceur=  *8txopo;,,   la   feminin  ceură^  la  verb   a  ociri,  ] 
despre  omul  cu  un  ochiu  negru  şi  cel-Palt  de  o  culore  deschişi, 
defect  cunoscut  în  medicină  sub  numele  de  ^heterophtalmi^, 
de  care  suferla,  după  Manassis,  împăratul  Anastasifi:  ilHAtrjck 

SE8p8A^    ne    K8AI\    EpA    EA^    AUJA    Afit    WH    E^X^^    ME8pA^,    K:&    Ht^pjk  (j^ 

''NT2I0UJII  cTp&MEk  ciipE  EpscA  (369),  şi  să  SC  observc  că  un  satdt 
peste  Olt  aşei^t  lingă  Jiil  se  numia  Ma8ph  deja  in   epoca  U  * 
Mir  cea  cel  Mare*). 

104.  a  se  aciua=z^SL  se  adăposti,:  ce  an8ap^  k8  n8c  j|i  Bopicft 
(348),  cf.  mal  sus  p.  267  No.  2. 

105.  dur6re=zdolormi:  k8  Tp8A'>\  iuh  k8  a^P^P^  c&  ce  xp^^Nta» 
(347),  KĂ-A  .^rpEwrA  a^P^P"ae  (372),  cu  total  diferit  de  rfurere, 
A8p'kpE,  care  este  un  infinitiv. 

106.  5pato=^sabia,:  a8  jjieaatk  chata  rpEiACK;f\  npE  j|k  ifARi 
T8pMACKA\  (376),  k8  chata  UJH  kS  BpscApE  A^  c^H^E  (356),  cf  nuI 
sus  p.  303  No.   166. 

107.  ^'^=lat.  testam  cu  sens  de  ^craniâ,:  4>spEK;i%  RpKMhi 

lţECT8A    KAn8A8H    A8    HHKH(|)Op    (383). 

108.  CE  AA^nnA  4in*Ap;iT8A  ka  a^  •'^  aha  Hha8a8m  k8  uiHnoKSAk 
AE  A8ph  (386)  acolo  unde  iu  Manassis:  -zŞ  yp'jtro^^ocp  NcîX», 
de  unde  resultă  că  ^poc  însemn^ză    ^cui^s,,  cf.  acelaşi  temi 


*)  BeHejiHHi,  Bjaxo-6ojrapccifl  rpavATu,  p.  56. 


ftp-  cu  uu  alt  sulîx:  -fipol  *goulot  de  foiitaîne,  trou  d'oii  mii. 
Teau,  (Pontbriant). 

109.  alea:  BpXTfxiiiint  nmi  kaaSa  w  .wka  (38'J),  cf.  mul  sus 
.  268  No.  7. 

110.  mahmur  de  riH=:*ai»eţit  de  Ijputnră,  :  «înţep*  iipc 
Ahxaiia  k%-.\k  A<tiAap.Y.  «AXMtfpk  A'  K><"k  '^A  .ii|iEpiitJTk  (389),  din 

makhmur  'celui  ijni  (^prouvt!  la  pmstration  succedant  H 
l'i\Tesse,,  makhniurUti  *L'tourdisseiiient  resultaiit  de  ri\Tes8e, 
(Mallouf),  fîitid  ciudat  că  ^\  o  altjl  vorbă  rdatirii  la  beţia:  kiţj' 
'veseliJl  după  beutunlj,  Koniâiiil  hO  luHt'n  tot  dela  Turci,  că- 
rora Alkuraiiiil  le  iiiterijicc  întrebuinţarea  viuubil. 

111.  me»l=\M\x.  mchI  *cliausstire^:  uaiiiManiii  imi  wtw'iH  (370), 
;tăr<JI  mef  'cliaussure,  pantoufle,  (Pontbriant)  cu  perderea  ti- 

nalnlnl  t  după  «,  cf.  uial  sus  p.  294  No.   124,   (ji  de  at^elaşl 

proveniuţă  turci  este  şi   cei-l'alt  cuvînt  pn^maţil,  mal  mcuţio- 

i  'n    pasagtul:   A^fii^'"    "Pi    ■^''eaa    ks  [uuim.U4Th    \»n  (389), 

de  obsen'at  că  deja  Bizantinii  luaseră  de  acolo ;  -%'C^t.i:^r^i 

makf/i  *calceorum  feminaruiii  confector,  (Du  Cange). 

112.  aUrie:  tpx  w  n;.cîpE  ^Tp'o  kSabÎe  .\b  jSşh  aiţ)âpA  Kmii 
kţriKHAK  iipE  yliw,  iKitEp'k  AEH  Kb'ABiE  .fKx  CTpura  |390):=slav. 
MHHi  din  gr.  xau^o;  *cavea  avium,,  forma  romăuă  actuală 

Iviă  provenind  din  variantul  slavic  KSKhiHt&^^cttth'îta  (Miklo- 
eh). 

113.  hlazna,  plural  hla2rw.,  iuvariabil  la  masculin  ţji  la  fe- 
iBlilun  :  WMk  rhaîiha  uni   ii8  ifiiA   pxH,\XA  (37D),  am:&vîa   i)pE  wd- 

RAl^HE     (3H1),    E    KAt^HA    UDI     <|lpllKOCh    (3t<4),    Ep^    ijipHKOCb 

DH   EAA^H«   (395),    in  Le.xiconul   Budan   (p.  58):  Hantiă  'oiu 
nişei,  nebăgat  in  seină,  şi  *lucni  blăsnit,  stricat  satl  refl  lu- 
tt,=slav.  GAi^NR  *prror,  scandalum,  (Mikinsich). 

114.  hlap:  kk  );.\.tiiiH  iun  kK  kkpreae  (3ti2},  xxTA'kHiK  iur  ţMiiiH 

,372),    J<|>AA    HEIflE    WA,UEHH  XAAHM  (382),  UEIJIE  XAAUH  (387)^staV. 

;aaiis   'servus,  inisticus,. 

115.  sinArd:  iiiupE  XAAriii  uim  CMpxţii  (.t87)=s]av.  CA^px^x 
ţplebeiuB,  rusticns,. 

Ifi,  if>rv=:* mw-<n\ ^-.  AWpA   KiipSiu   PpiiiH  iipE  Tpoiaiui,  awpA 

'ţOnHÎH    npE    rpEIH    (353),    ,tWpA    IIKTpt<N,\A    U)H    lISpilţ'fH   [404),  A- 


—  440  — 

dec&  Oror&zzod'horas  cu  amplificativul  -a,  o  formaţiune  din  orxl 
necunoscută  d-lul  Cihac  (p.  183). 

117.  a  ^mpi=actualul  a  sclipi  cu  trecerea  lui  rî  in  ^  (d. 
mal  8US  p.  283  No.  78):   noAEHtţH  ujh  ckpmhîa  f^t-^v^  nspA  n 

p'ACapE   COApEAC   (403). 

118.  a  ijderiy  a  ijdări^  a  ijddri^z^a,  inventa^:  f^t  spt  i»- 

AEpH  NHNE-RA  NC-RA  (349),  E8N&TAtţH  Ar\8ATE  H7Rfi^%pH  (356),  MX- 
CCTpÎH  AM  A8  dpXHA/\HAIi  RvA/^A^NSA  f^î  Hn;^\Ep^CE  H^Hfi^k  K/hVk  PrM- 
AtNÎH    (375),    AI^SNNH    llpE    A8A/\E    EA8  AE    H?RA'Vîp&A    (380). 

119.  CHptnii  (374,  376),  dar  de  asemenea:  CBHpinh  (378, 
379)z=8lav.  CBEptnii  *ferus^  (Miklosich),  6r  la  verb :  ce  CHpww 
(398). 

120.  i&Nii  K&h'TuiţH  (369),  lANH  c%  cn8NEAi(h  (362),  forma  lom 
apropiându-se  mal  mult  de  gr.  i?]vt  decât  de  lat.  en. 

121.  sechiraşu:  ce  4)%ia  CEKHpauj8  f^î  .^eaa  k8  KAp8A  k8  4  ui 
(387)=ungur.  szekeres  *vizetefi,  căruţaş^. 

122.  sacală-^  saâ  săcalăş:  k8  n8ujNHAE  ujh  k8  c&kaa&ujeae  (40S)| 
k8  cakaa&uje  ujh  fc8  T8N8pE  (404)=:ungur.  szakallăs  ^eine  itf 
Kanone^  (Ballagi). 

123.  cristofl:  khp8h  I!Ihk8a  npE  MAXi\METii  k8  kphctoujîh  (40f) 
=ungur.  heresztes  *ostaş  însemnat  cu  crucea^  ? 

124.  svineţăj  un  fel  de  armă  de  foc:  j^np;vîipîA  npE  t^insifn 
npE  T8piH  k8  cRHNtiţE  (404)=slay.  CBHNkiţii  ^plumb^.,  de  nsde 
la  Moldoveni  pînă  astă-<}I  puşca  se  chiamă  tn  popor  suitfi, 
cu  ^»=CBH-,  ca  mal  sus  la  No.  119. 

125.  bidiviii:    A^ScEpA^  a8m  Alnx^HAk    8Hii    bhahrî8    npt  ESia 

AApK    A^    «f    MnCHpK    ujh    H8    ce    a4)AA     HHME    C2-AK     nOATilî    J|liaAEM 

(388)  z=  şerb.  keaerhja  *cal  arabesc^  =  turc.  şi  arab.  beievi 
^beduin,  locuitor  din  deşertuil^,  fără  nicî  o  legătură  cu  sMScr. 
ba^avâ^  jument^,  cu  care-1  înrudîa  Pictet  (Origines  I,  p.  350). 

126.  sprătigos:  wa^k  cnpzTnrock  kS  nei^je  Ni%HH  rpoACE  (388)=? 

127.  taras  sati  laraş:  ce  .fA^'^^^HHHU  k8  wr.pH,  k8  tapauw, 
k8  uioha/\h,  f^î  roHîA  (fMEpH  (393)z=un  băţ  ferecat  pentru  vini- 
tore,  cf.  frances.  *la  chasse  au  pieu,. 

128.  proclcă^  a  inproclca:   a\\8  cAVETATh  j^  npoMKiK  (371), 
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im-M  4in^MK4  UJN  <{>p%nhIh  a^n  netate  (404).=:serb.  npoiK^TN  ^a 
str&punge^ . 

129.  a  picni:  ToiţH  KOiapîH  luii  rhknîa  aokHpe  \î  A%K8HTb  (403) 
zz-serb.  nHKNSTH   *a  pretinde  cine-va  să  apuce  cel  de'ntăiQ  uu 
^  locra  ore-care^  (Karadzicz,  v.  rhk  et  nMKNSTH). 

L  130.  trăbăcie:  u  npHNCsp/K  A^  41T&10  f^î  Paaata  ck  w  aok&h- 
Aiaca^  uih  nSCEp;^  tpt&e^iTe  (403)=:medio-lat.  trchuchttum  sail 
A7i6tfcAa  (Da  Cange),  ital.  trahocchetto^  spân.  trabuquete^  franc. 

L  ir&mchel^  ^machine  de  giierre  qiii  lanţait  des  pierres^  (Littr^). 

^  131.  hrăbor:  NiSM\H  BMrkmii  XP'^^^^P**  (S^^)?  c  m\h  xP^^b^^P'^ 
B^iioNA  UIH  nti^MA  (3i)9)=slav.  XP'^^P'^'^  XP^^'P'^   ^luptător^. 

132.  cin=\n  Manassis  frAOL^r^  ^albi&^:  npg  kckohîh    h  aiiia- 
AA^  k8  ^*hk  mhnk  npE  AHA  TiisEpuii  (355),  cf.  şerb.  ihna  *for- 

133.  plevniţ4:  Apcc  ackHhck  .ţrp'o  riA'kBNiiiţA^  (363)=:slav.  ra^lbii- 
wu^x  ^receptaculum  palearum^  (Mikiosich). 

.134.  UlKtH,  UlKtHH.  UlKtHAopK^  UIkTeheckk    (373    şi   urm.) 
IVuna  despre   Bu)garl=ital.  Schiavo^  Schiavone^   cf.  mal 
I  p.  238  No.   1. 

135.  şerb=iB,i.  servus:  CepeTe^  tAp;^  poAi^NtiţiE  mipEii  (356). 

136.  Numi  locale  sub  forma  lor  slavici  neasimilată;  P:&bnhkii 
r;^99)  dela  puKA  ^pesce^,  Puekhs  ^pescos^=romănesce  Râmnic 
Ifrin  acomodaţiunea  regresivă  de   nasalisare:  6+n=:iit-f-n,  şi 

ţîMmNNiţA  (404)delaiAAOBA  *stârpă^=romănesce  /a^omni^d  prin 
^^icdaşl  acomodaţiune  v-+^n=m+n^  apoi  Ialomiţa  prin  asimila- 
ţnae  progresivă. 

137.  Gontracţiunea  mTs  (3 9 9)r^ wi-atl. 

138.  Confusiunea  intre  sufixul  -tâ=1at.  -ivus  (cf.   tăr4iăz= 
'divus)  şi  sufixul  -u*=slav.  hb%  (cf.  milostiv  etc):   p&EA8pî8 

[383),  dar  şi:  p&ba^Phbs  (360). 

139.  5nid[fâ=:^nevrăsnic^:  kokohîh-ujh  iipE  4^8pHUJ8   m  ^ib^i^a 

Cf   JflKHNf,    A^PCniE    K'A    EpA  EpS^ÎH  HS  AE  ţHNA  HKOANE,  Hî  AE  ŞHMA 

IISII8UIN  (386). 

140.    UIN-UIH    A%pU    ^AHA    UJH-mH    pKMHA    XAHNHAE  (352),  A^P*^ 

n^NTEAE  NKOAHE  (381)=slav.  A<P<*^ )  A^pATH   ^sciudo,  dilacero^ 
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[Mikiosich),  de  iiiide  itiubabiliut^iitt; ,  cu  tiecereu  itiiţialulul  <i 
în  g  (cf.  mal  sus  dibui^ffhibui)  pi'oviiie  st/ăriă  '^(p'atignw, 
ecorcher,  fâcier,  (Pontbriant)=s-d!£Îr/n,  er  pentru  s-=ex  pre- 
pus la  o  vorba  slavica,  exempbi)  cel  maî  apropiat  este  sdrnilA 
şi  dre nfăz=]mloii.  draiio^   *cbiffoiij,  tot  dcla  slav.   ,\x|i4tii. 

141.  EK-A  c8rps.\i.vp.Y;  ,\i  .u-pii  (3!)6;.  a  Sîi(/niitia=ăctualul 
zagntmn,  îDcă  o  proba  Hlguri  de  trecerea  în  z  a  iniţialului  t 
urmat  de  vocală,  pe  lîngil  z-^i-=zserum.  eăhni-=<iaccltarum.  zi- 
ro«=7âp«vcv  şi  pote  zeche^scch>;  cf.  raaJ  sus  p.  312;  er  câl 
se  atinge  de  etimologia,  sinonimul  a  su/juşiă  (Lexic.  Bud&n.t 
*(a  apuca)  sul  ţ/iişă^  vorbesce  decisiv  pentru:  *(a  apucAi  s«6 
i/rumaz^ . 

142.  httdhn:  !>Hh  iifiOK'ATii  ,\e  X'A'^-"''  (393)=:tHrc.  khadim 
*punuc^. 

143.  ţarină  în  loc  de  ţarină:  c%  ae  pwnirkcK-Y,  «'p'uigA  a-» 
4)âHA    IţXpHtl*    A*    "^PA^b    (378). 

144.  u  parasitic  după  I  urnmt  de  o  vocală  accentată:  ma^- 
r*iowcii  (398)=wiăH//dh(os  pentru  Ms^r,ţiHtt'Ch=»iâ«*/cf/o,v. 

145.  cătittlariu:  K£pTt)A\pm  niHAOBEipii  (353,  cf.  362).  ^lAfiţ 
iiEi|h  uiti  KzpTSAjpio  (379,  cf.  363)— medio-gr.  yjx^TtyjkiţoL 
astă-^1  cărturar  prin  asimilaţiunea  regresiva  lar=rar. 

146.  <tfimtf=:*lucru  preţios,:  M2ipr,RpiiTJpKt .  kxaame.  ( 
(362)=::gr.  TT£p.fjia  *cuuuuă,,  la  plural  ffrsixjxa-ca.  de  undeca 
acelaşi  înţeles  cuvîntul  nestimate,  întrebuinţat  mal  ales  Iu  bas- 
mele nâstre  poporane  şi  avînd  aerul  unul  participift  român, 
ceîa-ce  1-a  şi  atras  adausul  luî  ne-  prin  analogia  cu  nepreţuU, 
adecă  Bes(/mfflfe^»c(/jre/«(i)+aTi[jifJLaTa. 

147.  a  pridădi=z*a.  supune,;  npiiAXA"  cSutii  MffiHi  asii  ntţ» 
mHate  (351),  npiiARA"  flAE3Aii.vps  Makeawhi.  to-it*  AS'Mt  (T" 
s-t>i  posHTK  IU»  A'feH  ripH^AA"'''**  (400),  coincidă  foneticescc  cu 
forma  slavica  reduplicată  np*k,saAU-  "P*AAA'bx*î  np-k^W  ^^ 
np-bA^TH  *a  trăda,,  dar  cu  o  remarcabilă  modîcare  a  seniai- 
ficaţiunii. 

148.  a  se  orundi='B.  urina  unul  după  altul,:  um  amiih  c'iS 
opXHAHTh  (351),  Ht»  opiu^iuţH  (356)  *consulil  anual)  al  Ko- 
nieî,=slav.  v^pa^'f.   'ordine,.  j>p«a»th   *a  puno  In  ordine, 

149.  Forte  des  a  se  turna  iu  loc  de  a  se  itUorce:  iw» 
lETATt    UIII    (E    TttpilA   (375),    A^P>^"     l'PE   AOMHtţA    UltrkHAopk 
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UIH   Ci   T8pNM    (378),    \mH    Ci    T8pN«    (3B8),    CC    Tb>lliK    k8    m8ata^ 

ABSiţlE  (389),  T8pN;i^-cf  Hhkii4)opii  (393). 

150.  Particularităţi  economice: 

a)  MANnpii  (370),  cf.  mal  sus  p.  291    139  No  ; 

b)  REpnfpk  (374)=gr.  uirtpTTjpov  ; 

C)    8Nk    4>A0pHNTh    AC    ApVHNTk    K'-^M    CE    ŞHHC  12    .;CllpM    (370). 
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CONSPECT  : 

f SUHI'CIUKIIT.  — BiKl-f.— OaSTER.  — ClUAC.  — InlUCKLE  PBOBLEMELOR  REVEpOTE. 


Suplernentul  de  ia(u  verilică  părţile  cele  controversabile  saft 
lontroversalo  ale  lonuilul  T.  dintre  cari  cele  mal  multe  capfită  ast- 
rf,  printr'un  control  riguros,  adesea  chiar  repeţit,  o  valâre  defi- 


,)1  Uil  Schuchardt  Cher  li.  P.  lîasdeu's  altrumăniscfK  Taie 

i  Glossm  ocupă  aci  cu  tot  dreptul  locul  de  frunte.  El  fusese  me- 

l^e'ntăift  a  figura  ca  introducere  la  cartea  întregă  (pag.  VII). 

«e  ue-a  silit  a  amâna  publicarea  lui.  a  fost  tocmai  scrupulosi- 

i  adevărat  sciinţifică,  cu  care  Schuchardt  şT-a  înţeles  sarcina. 

^00  de  a  t'o  mărgini  într'o  sforft  generală,  bună-6ră  ca  Littrfi  saQ 

i  Egger  în  introducerile  lor  la  Brachct,  Schuchardt  a  supus  lucra- 

i  nrtstră  unei  critice  în  t6tă  puterea  cuvintulul,  unei  critice 

At  de  solide  şi  atăl  de  amănunţito .  incăt  ne  era  peste  putinţă  de 

)  lăsa  fără  ret^puns.  parte  pentru  a  recimâsee  şi  a  rectifica  punc- 

trile  unde  el  are  o  deplină  dreptate,  parte  pentru  a.hmpefli  acelea 

unde  exposiţiunca  nflstră  nu  era  destul  de  clară  saO  argumenta- 

ţîunea  destul  de  convinget6re,  parte  pentru  a  îndrepta  unele  scăpări 

pin  vedere  ale  Iul  Schuchardt,  mal  pe  scurt  —  pentru  a  trece  o 

mulţime  de  cestiunl  printfo  revisiune  radicală.  In  acest  mod ,  nu 

nai  putea  fi  d  introducere,  de  vreme  ce  provocă  polemică  din 

|)artea  autorului.  Şi  cu  atât  mal  bine !  Introducerea  Iul  Schuchardt 

r  fi  fost  numai  măgulitore  pentru  noi ;  critica  Iul  este  ce-va  mal 

îiult ;  ea  ne-a  luminai,  ne-a  deşteptat  asupra  unor  goluri  sad  nea- 

(jlunsurl.  ne-a  îmboldit  la  o  a  doua  muncă,  a  lîicut  sâ  căştige  tnsăşi 

nţa  printr'o  nonă  cernere  a  problemelor. 


f 

După  studiul  luî  Schuchardt,  am  credut  de  cuviinţă  a  reproduce 

111  acest  Suplement  raportul,  citit  de  d.  Bariţ  în  Academia  Română 

în  numele  comisiunil  însărcinate  a  defige,  pentru  premiul  Năsturel. 

cea  mal  bună  carte  esită  în  limba  română  în  cursul  anului  1878. 

« 

D.  Bariţ  nu  este  linguist;  dar  stima  personală,  adînca  veneraţiune, 
pe  care  o  resimţesc.  ca  Român  şi  ca  om  de  carte,  pentru  acest  ve- 
teran al  literaturel  române  şi  al  mişcării  n6stre  naţionale ,  ml-u 
împus  datoria  de  a  nu  neglege  observaţiunile  sale. 

Restul  Suplementulul  cere  o  lămurire  mal  pe  larg. 

D.  Cihac  ne-a  consacrat  în  Rmmnische  Stmlien  un  lung  articol, 
întitulat  :  «Sur  Ies  6tudes  roumaines  de  Mr.  Hajdfeu». 

Sînt  acum  vro  patru  ani ,  respundgnd  în  Columna  lut  Troian  la 
ce- va  analog,  publicat  atunci  de  cătră  d.  Cihac  In  Convorbiri  literare, 
noi  ne-am  permis  de  al  da  următ6rele  dece  consilie,  întreţesute  cu 
doă-decl  şi  cinci  de  exemple,  de  cari  speram  că  se  va  grăbi  a  trage 
cu  recunoscinţă  un  folos  în  lucrările  sale  ulteri6re  : 

«  I.  *  Misiunea  mintd —  dice  ilustml  Curtius  —  nu  este  de  a  înde- 
«  dula  curiosUatea  sail  de  a  da  sbor  unor  presupuneri  mat  mult  saH  mal 
«  puţin  spirituale  ^  ci  de  a  mări  sfera  adev^ulut  ^  de  a  restrînge  pe 
t  acea  a  erorii. » * 

« Exemplu  (No.  1).  D.  Cihac  comite  o  eresiă  când,  numai  şi  mi- 
«  mal  pentru  a'şl  da  aerul  de  a  fi  explicat  t6te ,  derivă  pe  purum 
«  din  perpetuus^  pe  măgură  din  macula^  pe  mistreţ  din  moeslus  etc.  etc. 
«  şi  apoi,  nesciind  cum  să'şl  mal  apere  ac6stă  colecţiune  de  rătăciri, 
♦  declară  în  faţa  unei  juste  critice  că  :  «  a  emis  opinia  sa  > . 

f  In  sciinţă  o  «  opinia  >  nedemonstrată ,  un  simplu  « eă  crecj  * 
« fără  probă,  este  un  act  de  copilăria. 

«  n.  Originea  unul  cuvînt  sau  a  unei  forme  se  pate  afirma  numai  a- 
f  tundy  după  ce  sa  comparat  maî  intăiu  în  tâte  limbile  în  cari  există. 

<  Exemplu  (No.  2).  D.  Cihac  comite  o  eresiă ,  când  persistă  în 
«  derivaţiunea  românului  traistă  din  maghiarul  tarisnya ,  prefăcfin- 
«  du-se  că  nu  vede  pe  albanesul  trase  şi  pe  macedon6nul  trastur. 

<  Alt  exemplu  (No.  3).  D.  Cihac  comite  o  eresiă ,  când  trage  pe 
«  al  nostru  mMaiit  «  o  varietate  de  meiti  *  din  slavicul  mlîeti  <  rnă- 
<  cinare  » ,  lăsând  cu  totul  la  o  parte  pe  grecul  [leXlvTj  şi  pe  litvanul 
« moina,  cari  însemn6ză  şi  ele  «  o  varietate  de  meiO  > . 

<  Precum  francesul  mUlet  <meiii>  este  un  deminutiv  din  mU<me\\iK 
« tot  aşa  românul  mălaiă  este  un  deminutiv  din  molan ,  de  unde 

(»)  CurtiuB,  Grief^.  FAymof.  «,  p.  U. 


mdianiă=mălttiu,  întocmai  ca  din  bălan  *  blond  »  deminutivul  hă- 
lamu  =  biVaiii. 
« In  limba  nâstră  cea  veche  mălaiă  însemnSză  tot-d'a-una  o  va- 
rietate de  meiQ,  nici  o  dată  «pâine  » ,  precum  pretinde  d.  Cihac. 

*  Ast-fel  mitropolitul  DosofteiCi  când  (jice  de?pre  sântul  Iulian 
câ  *  mânca  pâine  de  mălaiu  » ',  adecă  «  pâine  de  meiO  >,  d.  Cihac 

t  ar  trebui  să  traducă  :  *  pâine  de  pâine  de  meifl  » ! 

«Alt  exemplu  (No.  4).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  crede  ci 
■■  ravac  «  must  >  este  de  proveninţa  otomană  numai  şi  numai  pen- 
tru că  finalul  ak  e  exclusiv  turc. 

*  Acest  sufix,  primi  ti  vamcnte  a-ka,  de  unde  aîc  prin  perderea  vo- 
calei scurte  dela  sfârşit,  este  f6rte  respândit  la  Slavi,  in  gr6ca,  In 
latina,  în  sanscrita,  mal  ales  însă  în  Umbiie  persice.* 

« 111.  Cuvintele,  cari  ne  întimpiml  în  vechile  monumeixte  ale  unei 
!  Htnliî,  nu  se  pot.  elude  cu  uşurinţă,  ci  orl-ce  conieslaţiune  cată  să  fie  ar- 
gumentată. 
«  Exemplu  (No.  5).  D.  Cihac  comite  o  eresiă.  când  declară  că 
vorbele  române  din  Psaltirea  scrisă  de  diaconul  Coresi  în  seco- 
lul XVI  şi  din  Pravila  lui  Vasile  Lupul  redactată  în  secolul  XVII 
.de  logofetul  Eustratie  n'aQ  nici  o  val6re ,  de  6ră-ce  Coresi  şi  Eu- 
stratie,  ca  Greci  de  origine,  nu  puteaft  irci  romănesce. 

*  Pe  o  asemenea  basă,  latiniştii  ar  av(5  dreptul  de  a  respinge  pre- 
tinsele arcaisme  din  anticul  poet  Ennifl,  fiind-că  şi  acela  era 
Grec. 

«  Cum  de  se  întâmplă  insă,  că  însuşi  d.  Cihac  pretinde  a  sci  ro- 
mânesce,  deşi  e  Ungur  ? 

«  Faptul  este,  că  d-sa  vorbesce  despre  vechile  tipăriture  române 
fără  a  le  cunâsce,  măcar  câ :  «lea  libertatea  de  a  spune  că  Ie-a  ci- 
tit prtte  înainte  de  d,  Hasdeâ.» 

«  Dacă  le-a  citit ,  de  ce  atunci ,  nu  mal  departe  decât  Ia  1870 , 
«cunoscea  numai  cele  doă  psaltiri  ale  mitropolitului  Dosof- 

<  teiO  şi  o  ediţiune  neexist  inte  a  Iul  Coresi  din  ISb'O",  Iar  despre 
«  Divanul  lumii  al  lui  Cantemir,  Inveţăturele  Iul  Varlam,  Sinaxarul 

<  Iul  DosofteiCi  si  atâtea  altele  —  nici  o  vorbă. 


(')  Dosofteia,  Synaxar,  la  17  ian, 

I»)  Cf.  Budenz,  Dan  Suffix  iii  hi  dîrircAiVAon,  (iiillinjţen.  1858,  pflMiin.  —  Bopp, 
Ytrgî.  GramiKat*.  %  949,  951.— Vullers,  Inslitutiona  Unguat  prrtieat*.  p.  233-5.  —  Fr. 
UQIIer,  Zui-  Worlhildiinffilthit  d.  armen.  Spraeht,  in  BenFey,  OrUtU  und  Occident,  t  3 
p.  435.  —  Fr.  HlineT,  Dus  Suffix  ka  fak,  ag,  th)  im  Erănitcheu,  tn  Kubn,  BiitrSgi,  t.  3, 
1^  «1-83— ele 

(■)  Cihac.  Diet.  d'Hi/mol.  daw-romantp.  328,  330. 

[De  atunci  e'a  co.'istat-it  iDsi,  că  d.  cihftc  nici  chiar  cete  doă  ps&Uirl  &]t  lai  Do»of- 
!lu  nu  le>(t  cilii,  de;i  la  c  i  1 1  z  a.  Ve^I  mal  jos  pag.  XG,  No.  88]. 


«  Se  vede  că  si  acestila  vor  fi  fost  Gvecî ! 

«  IV.  O  transiţiune  fonetică  Icifitimă  întro  limbă  ore-care  nu  urnitiă 
«  încă  a  fi  legitimă  In  tote  limbUe.  ci  penti-u  orl-ce  grain  trebui  să  se  dea 
«  o  denionstratiune  separaţii. 

« Exemplu  (No.  6).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  crede  că  diii 
«  grupul  zd,  în  cuvinte  împrumutate  dela  Slavi .  se  p6te  perde  ^  la 
t  Români,  fiind-că  se  p6te  perde  la  Poloni. 

« Fonologia  română  nu  este  tot  una  cu  fonologia  polonă. 

« Alt  exemplu  (No.  7).  13.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  dice  câ 
«  din  turcul  ^îwW  saO  dull  «  cergă  de  cal »  s'a  putut  face  la  Români 
« toi,  precum  tot  de  acolo  a  provenit  la  Neo-grecl  tCooXl. 

«  Grecii,  fie  vechi  saii  noul,  neavSnd  sonul  rf,  îl  pot  înlocui  prin 
« /  în  vorbele  luate  dela  Turci  satt  de  aluri :  acesta  însă  nu  se  a- 
<  plică  la  Români ,  cari  aCi ,  din  contra ,  o  predilecţiune  marcata 
«  pentru  sonul  eî,  mal  ales  la  începutul  cuvintelor. 

«  D.  Cihac  să  ne  dea  un  singur  termin  turc.  al  cărui  iniţial  d  saft 
« gi  să  fi  trecut  la  Români  în  {. 

€  Alt  exemplu  (No.  8).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  ne  spune 
«  că  Românii  afl  putut  suprime  pe  finalul  n  din  slavicul  iriină  «ne- 
« gru  > ,  prefăcendu'l  în  cUră ,  fiind-că  acel  n  lipsesce  şi  la  Slavi  în 
♦  cort  «drac». 

« Din  acea  împregiurare  că  Slavii ,  prin  doă  sufixe  cu  totul  dife- 
«  rite  -n-  şi  -f-,  ati  format  din  aceiaşi  radicală  pe  criina  şi  pe  voH, 
«  nu  resultă  nici  într'un  mod  posibilitatea  supresiunil  lui  n  după  r 
« la  Români. 

<  Sînt  doă  fenomene  fără  cea  mal  mică  legătură  unul  cu  altul. 

€  Chiar  dacă  n  după  r  ar  put6  să  dispară  la  Slavi,  cela- ce  nu  este 
« în  caşul  citat  de  d.  Cihac ,  totuşi  acesta  n'ar  trage  după  sine  nici 
€  o  consecinţă  pentru  fonologia  română. 

«  Admiţând  la  Români  nesce  transiţiuni  fonetice  nejustiticabile . 
<r  precum  dispariţiunea  lui  z  din  grupul  zd  şi  a  lui  n  după  r  In  vorbe 
« împrumutate  dela  Slavi,  perderea  lui  c  între  vocale  etc,  d.  Qhac 
«  n6gă  în  acelaşi  timp  trecerea  iniţialului  5  în  cî  în  cuvintele  cfod= 
«  lat.  socd  «  papuci »  şi  df^rdE=  alb.  sorră  «  cI6ră  ».* 

«  Pr6-multă  uşurinţă  în  admitere  şi  pr6-puţină  cumpănire  în  res- 
t  pingere ! 

«  Despre  iniţialul  5  =  cî  Ia  Români ,  probă  mal  mult  decăt  deci- 
«  sivă  este  cuvîntul  nostru  ciorchină  <fgi'appe  de  raisin>. 


(*)  [Acuma,  Dict.  II,    p.  716,  îiibuşî  d.  Cihac  rccunosce  că  dâră  csle  alb.  «w/itf,  dar 
se  feresce  de  a  menţiona  mâcar  căcombătus^c  ac6stă  etimologia^  care  este  a  n6stri. 


1 


« 


lleposalul  SăuleîîCii  a  găsit  în  Moldova  pvoiiunciaţiaiiea  sorpi/i 


« alături  cu  ciorchm.^ 


«  Dacă  vorba  e  împrumutată  dela  Otomani,  după  cum  se  va  grăbi, 
«  p6te,  de  a  exclama  d.  Cihac.  atunci  cată  să  observe  că  forma 
« turcă  este  saJqnm.  adecă  6răşl  cu  iniţialul  s. 

« îl  desfid  a  eşi  din  acesta  dilemă  între  sorpni  şi  salqum.  ^ 

«  V.  «  line  (iymdoffie  —  dice  Meunier,  resumând  admirabila  nu?- 
^  lodă  a  reposaluluî  Corss(ai  — neM  admissiUe  quautant  quelle  remi 
*  compie  de  1o/<s  Ies  tlvinenis  du  moi  quelle  pretend  expliquer.  sann  en 
4  omniettre  un  seul.  Tonte  {tt/nioloff^ie.  qui  supijose  une  nunllfication  vocale, 
î  (loit  acoir  pour  soi  an  moifis  un  exemple  d'une  miHlification  vocale^  l/ten 
«  Identlque  a  celle  quelle suppose;  sinon,  tant  que  fon  n  en  j)eut  citer  au- 
^  cun,  le  rapproehement  tente  e.^t  sans  caleur  scientifique,»'^ 

«Exemplu  (No.  9).  D.  Ciliac  comite  o  cresiă.  când  trage  pe 
«  bohemul  ihiâlca  -^  jintiţă  >  din  bohemul  zinc  «  p^r  de  cal  >,  dicend 
«  cu  despreţ  că  pulin  îl  imp6rtă  că  'n  limbile  slavice  nu  se  află  su- 
«  fixul  cita,  tita  saD  tita, 

€  Dacă  un  asemenea  sulix  nu  se  afiă.  atunci  din  line  nu  se  pute 
«  nasce  lincica. 

«Alt  exemplu  (^o.  IU).  1).  Cihac  comite  o  eresiă,  cănd  scote  pe 
«  al  nostru  malaiu  din  slavicul  nilkti  «  măcinare  :>.  jără  a  cita  în 
«limba  romană  o  singură  analogia  de  transiţiunea  vocalică  mlh 
«  =  mal, 

«Alt  exemplu  (No.  11).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  stă- 
«  ruesce  în  originea  drmjuruluX  din  slavicul  st  rugaţi  --  radere-,  fără 
« a  ne  spune  măcar  o  vorbă  despre  finalul  ur. 

«Alt  exemplu  (No.  12).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  măn- 
« ţine  filiaţiunea  între  rânză  <stomah:>  şi  rânsă  ^fiOre  de  alun*. 
«  sub  pretext  că  ambele,  stomahul  şi  fl6rea  de  alun.  ar  fi  « încre- 
«  ţite*,  ba  încă  m6  mustră  că  ^  nu  m'am  ocupat  cu  anatomia  do- 
«  bit6celor  > .  si  tot-o-dată.  cufundat  exclusivamente  în  acea  ana- 
« tomiă,  scapă  din  vedere  do  a  cita  o  singură  limbă,  în  care  stoma- 
«  hui  să  se  fi  numit  după  vre-un  fel  de  încreţitură. 

«  VJ.  Trecerea  unul  cuvînt  dintru  limbă  în  alta  p r i n  î mp rumut 
«  este  supusă  unor  regule  de  alia  natură  decât  acea  prin  moştenire, 
<  dar  aprope  tot  atât  de  precise,  excep^iunde  in  ambele  caşuri  trebuind  a 
«  fi  justificate, 

I*)  Archiva  Alhintî  Bomâttesci,  Suplemenl,  1845,  nr.  JI. 

(■;  [In  Dict,  n  p.  53,  d.  Cihac  a  csit  din  acostă  dilemă,  a«igurându-ne  că  ciorchinii 
♦grappc  de  raisin»  este  de  acelaşi  origine  cn  cXdcH  «corncille»,  fîind-că  scrbcsce  so  nu- 
inesce  kavka  ^sortc  de  raisin  noir*  î) 

(»;  Rmu  eritique,  1867,  t.  2,  p.  82. 


« Exemplu  (No.  13).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  ne  asiguri 
«  că  « pentru  cuvinte  împrumutate  nu  putem  statornici  nesce  re- 
«  gule  fixe  > . 

« Cu  acest  principia  înscris  pe  drapel,  d-sa  n'ar  av6  decât  a'şl  în- 
« chipui  că  o  limbă  6re-care  e  compusă  în  mare  parte  din  Un- 
« prumuturi,  şi  apoi,  scutit  de  regule  fixe,  fluturând  în  dr6pta  şi  n 
«  stânga  după  năluca  asemenăril  exteri6re,  ţine-mi-te ! 

« ÎI  recomandam  scrierea  lui  Miklosich  despre  latinisme  la  Alba- 
«  nesî  ^  articlul  lui  Malinowski  despre  germanisme  la  Poloni*,  o- 
«  puscolul  Iul  Wackernagel  despre  străinisme  la  Germani^,  capitolul 
« lui  Corssen  despre  grecisme  la  vechil  Romani*  etc. ,  pentru  ca  să 
«  se  convingă  o  dată  pentru  tot-d'a-una,  cât  de  «fixe»  sînt  regulele 
«  de  transiţiune  fonetică  şi'n  privinţa  cuvintelor  împrumutate. 

«  VII.  O  analoguh  care  se  aduce  pentru  a  face  probabilă  schimbarea 
«  fonetică  a  unul  cuvlnt  prin  trecerea  Iul  dintro  limbă  în  alta,  tr&buî  să 
«  fie  exactă,  adiat  să  albe  în  vedere  acelea-şi  sonurî  din  acelea-sl  limbi 

«  Exemplu  (No.  14).  D.  Cihac  comite  o  eresiă  când,  la  obiectiu- 
«  nea  nOstră  că  în  vorbe  î  m  p  r  u  mutate  Românul  nu  preface  gru- 
«  pul  iniţial  le  în  ie^  cit6ză  pe  îuU  şi  Iute  din  slavicele  lîubiti  şi  tiutu. 

«  Aci  este  Uu^h4,  Iar  nu  Ze-fc. 

<  Alt  exemplu  (No.  15).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  ne  spune 
«  câ  lunec  a  putut  să  derive  din  lubrico  prin  perderea  lui  6,  de  vreme 
^  ce  —  (|ice  d-sa  —  b  s'a  perdut  în  be,  cal,  îert^  seu^  soc. 

€  In  bi  din  bibere^  caI  din  cabaUus,  \ert  din  liberto,  seu  din  sebum  şi 
«  soc  din  sabticusj  b  s'a  perdut  între  doă  vocale,  cela-ce  nu  este  în 
« lunec  din  lubrico,  în  care  d.  Cihac  mal  adaugă  trecerea  lui  r  în  n. 

*  Nu  există  în  fonologia  română  nici  o  analogia  pentru  fer=«. 

«  Alt  exemplu  (No.  16).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  susţine 
«  că  ademenesc  derivă  din  preposiţiunea  latină  ad  şi  din  slavicul  ma- 
<  niii  «  amăgire  *,  sub  pretext  că  acel  ad  figur^ză  în  adun  şi  ad- 
«  umbresc. 

«  Ambele  părţi  constitutive  în  adun  şi  adumbrise  sînt  latine,  cela 
«  ce  nu  se  potrivesce  cu  pretinsa  proveninţă  mixtă  latino-slavică  a 
« lui  ademenesc. 

f  D.  Cihac  era  dator  să  demonstreze,  că  Românii  nu  perduserâ 
*  încă  pe  d  din  preposiţiunea  latină  ad  în  momentul  când  s'afl  în- 
<f  tâlnit  pentru  prima  6ră  cu  Slavii. 

{*)  Mikiosicb,  Die  romanischett  Elemente  im  Albanischen,  Wien,  1871,  p.  73—87. 
{*)  Malinowski,  Zur  Lautîehre  der  I^ehnicorter  in   der  polnischen  Spraehe,  în  Kulin- 
Beitr&ge,  i.  6,  p.  277--300. 

(•)  Wackernaffel,  Dw  Umdeutachung  jrtmder  Wârter,  Ba^el,  1863,  passim. 
(*)  Coriseon,  Ueber  At/nfpr^.,  l  2,  p.  817—19. 


« Alt  exemplu  (No.  17).  D.  Cihac  couiile  o  eresiă,  când  dice  cA 
«  sdmmec  sa  putut  forma  din  ex-de-mico  prin  intercalarea  unul  r, 
«  precum  s'a  intercalat  un  r  în  arcer  din  latinul  ades  şi'n  arţar  din 
« latinul  acn\ 

«  Chiar  dacă  ambele  aceste  derivaţiun!  ar  fî  corecte,  totuşi  ac= 
« arc,  care  Ogureză  în  ele,  nu  este  o  analogia  pentru  sdrumec  din 
«  ex-de-mico, 

«  VIII.  Nnnuit  acele  dicţionare  aă  o  vaiore  sciiîiţifial^  în  carî  vorbele, 
«  sub  raportul  formei  si  ai  sensului^  ^nt  justificate  prin  exemple  din 
«  monumente  literare;  la  cas  de  a  lipsi  acesta  coruUtiune,  linguistul  este 
«  dator  a  completa  el-însu^t  lacuna,  din  dală  ce  un  cuvint  6re-care,  citat 
^  de  cătră  dînsuL  ar  fi  contestat, 

«  Exemplu  (No.  18).  D.  Cihac  comite  o  eresiîl.când  aduce  la  Po- 
«  Ioni  wila  sa  fi  wyla  cu  înţeles  de  «c|înă  antică  a  Slavilor*,  basân- 
%  du-se  pe  nesce  dicţionare,  pe  cari  se  slîesce  a  le  cita  anume,  unde 
«  cuvîntul,  daca  figureză,  nu  sa  furişat  decăt  prin  fraducţiuni  mo- 
«  derne  din  poesia  poporană  serbfl. 

«  îl  deslidem  a  ne  indica  un  singur  text  cu  wil  i  saQ  wyla  « (lînă  ^ 
«  din  cântece  şi  basme  propriamente  polone. 

«Alt  exemplu  (No.  19).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  afirmă 
«  că  a  găsit  tot  prin  dicţionare  polone,  pe  cari  6răşl  nu  le  cit6ză  a- 

<  nume,  vorba  dolmv  ca  «  denumirea  unul  câne  de  vînat,  de  hăituit, 
«  unei  halte»,  mal  adăogând  că  puţin  ii  pasă,  dacă  ac6stă  vorbă  se 
«  găsesce  saCi  nu  se  găsesce  în  <  monografiele  polone  despre  vf- 
«  năt6re*. 

«  Bdow  «  câne  >,  ca  şi  wila  saCi  wyla  t  <|înă  »,  este  o  vorbă  polonă 
«inventată. 

«  Alt  exemplu  (No.  20).  D.  Cihac  comite  o  eresiă,  când  voescc  a 
« justifica  originea  turcă  a  ciobanului,  deşi  se  întrebuinţ6ză  în  t6te 
«  provinciele  române  fără  distincţiune,  prin  vorba  turcă  alaiii,  care 
«  —  (|ice  d-sa  —  se  întrebuinţ6ză  de  asemenea  în  t6te  provinciele 
«  române  fără  distincţiune,  de  vreme  ce  o  găsim  în  Dicţionarul  de- 
^  la  Buda. 

«  Dicţionarele  necontrolate  prin  texturi  om6ră  pe  d.  Cihac! 

<  Cel  dela  Buda  are  nu  numai  alaiu,  dar  şi  pe  hdzade  desfigurat 

<  in  V3zerd6\  de  unde  însă  nimeni  nu  va  trage  conclusiunea,  că  a- 
<<  c6stă  vorbă  « .se  întrebuinţ6ză  în  t6te  provinciile  din  Dacia  lui 
*  Tralan. » 

« Petru  Maior  şi  colegii  sel  dela  acel  Dicţionar  adunaţi  cuvinte 

<  de  pretutindeni,  ast-fel  că  alaiu,  deşi  se  află  acolo,  nu  Încet6ză  to- 
« tuşi  de  a  fî  propriii  numai  regiunilor  române  limitrofe  cu  TurciJi. 

0)  Ijf.x4e,  Biidwt.  p.  754. 


«  IA.  Vorbiiiil  ilcgjjre  mal  iimltc sciimifkfifitiiit  afe  unui cuvini, sădit- 
tâm  cu  stăruinţă  a  stabili  maX  întâiu  ţfemalogia  (or,  ferinâu-tie  a  hm 
o  scmnifcatimie  derivată  drept  semnificatiit/ie  fandamentalâ . 

Exemplu  (No.  21).  D.  Cihac  comite  o  eiesiă.  când  crede  ci 
senmificaţiunea  rumlamentala  n  tiilcitUul  nvi  esle  *  IruacInQ  ».  ci 
•  p6na  »,  îutcmeiamlu-se  pe  expresiuiiesi  -^  puiQ  cu  tulele  >. 

Bar  atunci  ar  trebui  sa  Eulmîtein  de  asemenea.  cA  suniiiificaţia- 
«ea  lundainoiitala  iii-olţiiM  nu  este  *  liiTile».  ci  «  germe  ».  fiind-ci 
se  t}ice  :  ^  eiba  încolţesce »  în  sena  de  <  ^vrmm^ză  ». 
« In  regula  genemift,  ale  cftril  excepţinnl:  cănd  se  întfinipiâ,  tre- 
bui explicate,  seinriitîcaţiunile,  ca  si  i^onurile,  tind  a  se  pogori.  a 
scădiî,  a  3c  micşora,  încât  luleiii  « ImnchiQ  >  şi  col(  <  dinte » sînl 
pial  veclil  decât  tuleîii  *  penft »  şi  f-o//  <  genne  » . 

Dupâ  d.  Cihac.  france;*ul  tiţje  ■>  truncliift  •  cală  să  albă  şi  el  eeu- 

I  primitiv  ile  '  pcînă  »,  de  drft-ce  pe  ijice  titjc  ifuifi  plmne. 
«  Un  <  truncliici »  ^e  pute  subţifi  pînâ  la  <  pânâ  ».  dar  n  «  p^* 
nu  f>e  îngrOşft  pînîl  la  •  tnmchlu  ». 

•  Modul.  în  care  d.  Cihac  Indtîză  jîcnmiticaţinnile  vorbelor,  ne^ 
<  niiiitesce  o  glumă  a  celebrului  linguisl  A.  W.  Schlegel,  care  (jicea 

*  că  ai"  fi  fflrte  comic  un  dicţionar,  unde  Înţelesurile  cuvîiitulul  mfft 
t  s'ai-  interverti  în  urinatiirea  oniinc  :  « 1.  Viili>e,  nume  propriii  po^ 

*  sonal ;  2.  rid]>e.  om  vicltJn  şi  perfid ;  3.  riUj/e,  animal  carnivor  cu 

*  patru  piciore  elr.>' 

-  Ei  bine.  c;iin  lu(  ;(ş;t  l:i(c  d.  CilMic' 

«  X.  In  Utifluidkă,  m  'm  orl-i-e  altă  sciintă  ^  chiar  in  i^'ita  prndkă. 
«  o  citaţiune  iaexwiă,  desnaturaiă,  e  iteonestă. 

«  Exemplu  (No.  22).  D.  Cihac  comite  o  cresiă...  nu;  un  act  dr 
«  neoneâtitate  sciinţifica.  când  atribue  din  noii  luî  Diez  aserţiunea. 
«  cumcă  In  limba  romfma  «/  nu  se  mâiă  înaintea  unei  vocale  >. 
«  citând  acum  nu  pagina222  ca  alia-dată,ei  pagina  224  şi  181  din 
'tomul  1  al  gramaticei  ilustrului  romanist  după  editiunea  IIT. 

«  La  pagina  224  Diez  vorbesce  despre  r,  nu  despre  f. 

«  La  pagina  181  Diez  aduce  anume  cuvintele  romane  ah*  dinn/- 
« littm,  fM  din  folium  etc,  în  cari  t6te  l  s'a  mulat  şi  cătră  cari  ar 
«mal  fi  putut  adăuga  pe  tem.  din  fiUapăîa  din-pofes,  ni^u  ămwu- 
'  lium  şi  altele. 

«Mal  pe  scurt.  Diez  c|ice  pentru  —  şi  d.  Cihac  îl  citeză  contra. 

«  O  asemenea  falfiificaţiune  înfior6ză. 

*  Cele  no6  puncturl  de  mal  suf-  —  despre  cel  al  ^ecelca  ne  e  pi- 

(')  Schlrgcl.  (FAitrfn    icritm  fu  franpils,  Uij)7ig,  IfM«,  1.  .1,  p.   l.W. 


^  sine  d(î  a  inat  vorbi  —  afi  in  vedere  nesce  erori  comune,  în  cari 

*  ar  pute  ^k  cacjă,  mal  mult  sau  mal  puţin,  orl-ce  începător  în 

*  lilologia  comparativă. 

U.  Cihac  însă  ne  mal  r<pune  unekî  lucruri,  rari  iî  aparijn  întrun 
-  mod  exclusiv,  precum  buna  6râ  : 

V  (No.  23).  In  privinţa  vorbei  iănm  din  poveştile  j)opoiane  ro- 
«mane,  d-i?a  dice  că  :  «  nu  p6te  li  d(M'ât  francesul  hrnihi  romăni- 
^  zat  cu  o  iînală  turcescă:^^.  afară  de  un  r^injrur  basm.  în  care  acelaşi 
«  MrUn  *  vine  d  a-dreplul  dela  maghiarul  fcnm  sală  mare. » 

^  Un  premiu,  pentru  cine  va  descm'ca  aceslă  cimilitură  de  ma- 
^  ghiaro-franţusisme  romănisate  turcesce!^ 

<  (No.  2i).  în  privinţa  vorbei  mosor.  {].  Cihac  (jicr^ :  -^  sciu  că  l'or- 
«  marea  cuvintulul  din  slavul  şi  chiar  de-a  dreptul  din  germanul 
«  7)wi)s  este  după  t(3te  regulele  şi  după  geniul  limbel  romane,  lepă- 
<dănd  pe  p  şi  aninând  sufixul  oc,  ^ 

Ne  aşteptăm,  ^  după  Wte  regulele  şi  după  geniul  limbel  roma- 
ne >,  ca  d.  Cihac  să  ştergă  pe  p  din  grupul  ps  în  cuvintele  li2)săy 
<^  ghips,  ropsă,  S(p''q)SO>\  capsă,  tipsi/t,  rupse j  fripse,  înfipse  etC:,  şi  f>ă 
«  mal  acaţe  apoi  cătră  i6ie  acestea  câte  un  or:,  căci  altmintrelea  nm- 
«  soe  din  nwps  va  remăne  inexplicabil. 

«  (No.  25).  In  privinţa  vorbei  stejar,  d.  Cihac  dice  că  :  «  a  mal 
«  întră  în  desbatere  cu  d.  Hasdeu,  ar  fi  mal  mult  decăt  timp  perdut.  ^ 

« Iată  o  argumentaţiune  f6rte  expeditivă,  pe  c^re  ar  fi  trebuit  s'o 
«  generaliseze,  căci  atunci  prin  tăcere  ar  lî  scăpat  de  un  minimum 
« de  doă-decl  şi  cinci  de  eresie  pe  un  maximum  de  opt  pagine.  - 

Gonsiliele  n6stre  aii  fost  mal  pedagogice,  dar  nu  mal  aspre  în 
fond,  decăt  ceîa-ce  dice  Schuchardt  mal  jos  la  pag.  XVII :  *  Pe  de  o 
«  parte.  Cihac  a  admis  diferite  transiţiunl  fonetice,  pentru  cari  nu 
<f  există  nici  o  umbră  de  probabilitate,  ba  încă  a  cărora  grupare  pre- 
«  sintă  pe  ici  pe  colea  monstruosităţl  de  solul  Lexiconului  Budan ; 

*  pe  de  altă  parte,  el  a  trecut  cu  vederea  multe  indici  importante ; 
ii  apoi  m6  surprinde  mal  cu  semâ,  cum  de  a  utilisat  atât  de  puţin 
•^  dialectul  macedo-român.  > 

Acestea  sînt  rostite  despre  tomul  I  din  •  Dicţionarul  etimologic  » 
al  d-luî  Cihac.  unde  se  află  totuşi  multe  lucruri  bune.  Ce  să  r|ică 
insă  Schuchardt  acuma  în  privinţa  tomului  II,  apărut  abia  de  vro 
cate- va  lune.  In  faţa  căruia,  verjend  eresie  peste  eresie  grămădite 
pe  800  pagine.  nu  p6te  să  nu  se  îngroz^scă  ori-ce  linguist  metodic? 


P)  [Acuma.  Dtrt.  îl  p.  o.S2,  d.  Cihar  ptinf»  :  <târfm,  halle.  ?allc>.    Ce  înf«fmn^ă  M- 
rlm  romăncsce,  vcf]l  la  noi  t.  2,  p.  714.] 


In  Ioc  de  a  se  drege,  profitând  cu  înţelepciune  de  nesce  obscr- 
vaţiunl  fdrte  obiective,  d.  Cihac  şl-a  făcut  o  datoria  do  vendettă  de 
a  călca  din  ce  în  ce  mal  mult  cele  ^ece  consilie  ale  n6stre,  cari 
ar  fi  trebuit  să-I  serve  ca  un  fel  de  decalog.  Pentru  d-sa  nu  mal 
există  nici  un  cuvînt  inexplicabil ;  nici  o  trecere  fonetică  imposibi- 
lă când  îl  vine  la  socot61ă,  safi  posibilă  când  nu-1  convine ;  nid  o  a- 
nalisă  morfologică  necesară ;  nici  un  criteriO  de  transiţiune  sema- 
siologică ;  nici  un  text  vechiti ;  nici  o  demonstraţiune  sciinţifică. 
Totul  se  reduce  :  ca  material,  la  o  adunătură  necontrolată  de  dic- 
ţionare ;  ca  critică,  la  g61a  afirmaţiune  că  :  «  aşa  este  >  sati  « nu 
este  aşa  >;  ca  exposiţiune,  la  un  ton  de  suficiinţă,  de  despreţ,  chiar 
de  invectivă,  cari  sînt,  în  caşul  cel  mal  bun,  un  trist  indice  pato- 
logic. 

Articlul  d-lul  Cihac  din  Romaniscke  Studien  a  fost  supus  unei  a- 
preciărl  f6rte  temeinice  de  c^tră  d.  Ga  ster  în  Zeitschnf}  fur  roma- 
nische  PhUdogie. 

T(5te  câte  am  spus  noi  d-lul  Cihac,  t6tc  câte  I-a  spus  Schuchardt, 
M  mal  spune  acum  d.  Gaster,  fîe-care  ajungând  printr'un  studifi  ob- 
iectiv, pe  o  cale  independinte,  apr(ipe  la  acelaşi  conclusiune.  Noi 
mal  cu  s6mă  am  fost  în  privinţaî  cu  o  sinceră  durere  de  inimă, 
căci  —  orl-cum  să  fie  —  d-sa  pretinde  a  fi  Român  ,  ba  chiar  mal 
Român  decât  diaconul  Corcsi  şi  logofătul  Eustratie. 

Reproducem  mal  jos  într6ga  recensiune  a  d-hil  Gaster,  asupra 
căril  facem  tot-o-dată  o  s6mă  de  observaţiunî,  acolo  unde  vede- 
rile junelui  linguist  nu  coincidă  pe  deplin  cu  ale  n(5stre  proprie,  saâ 
acolo  unde  sîntem  fericiţi  că  ele  ne  rectifică.  Cu  d.  Gaster  polemica 
nu  p6te  a  nu  fi. plăcută  şi  rodit(3re,  căci  în  orl-ce  c^s  ea  este  me- 
todică. 

însuşi  d.  Cihac  ne-a  făcut  un  însemnat  servâciQ,  pe  care  ne  gră- 
bim a  \  recunâsce.  Contestând  şi  negând  într'un  mod  categoric  tot 
ce  i  sa  părut  că  se  găsesce  numai  în  manuscripte,  d-sa  ne-a 
silit  a-I  da  aceleaşi  cuvinte,  aceleaşi  forme,  aceleaşi  arcaisme  de  tot 
felul,  după  vechile  cărţi  române  t  i  p  ă  r  i  t  e,  a  căror  existinţă  îl  este  cu 
atât  mal  străină,  cu  cât  d-sa  —  infandum!  —  nu  cunosce  nici  măcar 
extractele  din  «  Crestomaţia  »  d-lul  Cipar.  In  acest  chip,  rubrica  IV 
din  Addenduet  corri^wrfa, întitulata  «Cihac  etc.»  (pag.  LXXIV-XCVI). 
a  devenit  în  mare  parte  un  preţios  repertorii!  de  contexturi  tipărite  la 
glosse  manuscripte,  adecă  tocmai  cela-ce  doresce  Schuchardt  mal 
jos  la  pag.  IX. 

Nu  ne  măgulim  cătu-şl  de  puţin  de  a  crede,  că  t6te  acestea  vor 
fi  de  \Te-un  folos  d-hil  Cihac.  D-sa  nu  le  xk  înţelege,  c-ăcl  nu  primesce 


nemic  din  cela-co  IrcCe  peate  capitalul  col  primitiv  al  ainoscinţclor 
d-sale.  Plnă  la  ce  grad  de  fossiliflcare  a  ajuns  d.  Cihac,  o  pro- 
b6ză  mal  cu  deosebire  cuvîntul  făriat..  D-sa  scie  că  făriat  este  in 
privinţa  bărbaţilor  întocmai  cela-ce'l  mirată  între  femei:  d-sa  scie 
în  acelaşi  [imp,  că.  surată  derivă  din  soră;  ai  totuşi  d-sa  nu  vrea 
Bă  scie  că  fărtai  vine  din  frate,  ci'şl  mftnţine  cii  împetrire.  fără  nici 
un  raţionament,  etimologia  dela  fordn-afus.  Când  cine-va  e  alât  de 
cerbicos,  nu  există  nici  o  probă  în  iimie.  care  să  'I  mal  urn^scă. 
Noi  am  pul6  să-l  citam,  bună  nrS,  din  Pravila  dela  Govora  din 
1640,  r.  22  v-,  cir.  ibid.  f.  86-7  :   ■  iji  h p  t  .\  t  s-txs  tops-r.i  ca  h8  w  a, 

«  HHHE  (j)p4TE-T»8  lipE  COp.\  (|l  p  (i  T  A  T  8-Ta8  CZ  HK  «  J,,  K'A  U  rpAÎCKh  (|t  p  A  l|  tt 
<Ch'<ţlAETEgilt,    HE-mh    ChIITh    [IpE    CtjlhHTA    EV.VrrE.VÎE  UIH  llpE  ^MKCTIITd  Kp8<<E>, 

unde  apare  forma  organică  frătat  pe  Ungă  cea  metalelică  fărti^  şi 
de  unde  resultă  tot-o-dată  că  un  făriat  nu  este  alt  ce-va  decăt  -  frate 
de  cmce».  D.  Cihac  va  citi  ac6sta,  dar  o  va  citi  cu  ţepCna  holârîrc 
de  a  n'o  înţelege,  şi  ne  va  respunde  apoi  de  .sus  :  «nous  n'  h^si- 
tons  pas  â  soutenir  encore  notre  âtymologie  du  latin  fopiierafus* 
(Soma'T.  Studien  IV  pag.  175).  Idea  Rxă! 

Noi  ne  adresam  dară  nu  la  d.  Cihac.  ci  la  sciinţă. 

Dintre  numerfeelc  cestiunl  controlate  astfel  prin  Suplemen- 
tul  de  faţă,  ne  vom  mărgini  de  a  indica  aci  numai  unfle  mal  im- 
portante : 

I.  Pe  terenul  fonetic  : 

Duplicitatea  lui  r  in  limba  română  :  '  r  mole  »  si  '  rr  dur  ».  v. 
pg.  250,  XV,  LXXIII  No.  3,  LXXXVI  No.  71; 

Duplicitatea  analbgă  a  Iul  n  :  ««  m61e>  şi  <m»  dur»,  v.  pg.  37 , 
Xm,  LXXVNo.  11; 

Val6rea  vocalo -consonantică  si  originea  grafîcăa  Iul  ^,  v.  pg.  37, 
411—12  No.  6,  XI-XII,  LXXIV'No.  U; 

Distincţiunea  Intre  j  şi  dz.  v.  pg.  187 — 8,  XIV,  cfr.  tom.  2  p.  6 
şi  726; 

Genesea  Iul  o  din  m,  v.  pg.  419  No.  36 ,  LXIII  No.  67.  I.XIX 
No.  131,  LXXVn  No.  29; 

Inorganicul  h,  v,  pg.  230.  XIII.  I.XXV  No.  12.  cfr.  lom.  2  pa- 
gina 239;  etc. 

II.  Pe  terenul  morfologic  : 

Elementul  constitutiv  -u-i-  In  verbele  române  denominative,  v. 
pg.  301  No.  162,  XXI,  LXVII  No.  12; 

Resturile  -(-,  -^  şi  -l-  din  sufixe  deminutivale  primare  -ut.  -u{. 


1^ 

-///,  scărlîUe  in  parU»  prin  concuiinţn  unor  sufixe  deminutivale  sc- 
rundarc^  v.  pg.  29.'!  No.  115).  l-'M  Xo.  98.  LXIV  Xo.  80,  XXxXHl: 
Coînposiţiuuea  cuvintelor  din  amalgamarea  parţială  a  doă  sino- 
nime :  cod.€ri^e==:rikhi+\\o\)o\nşf^,  a^i jele rti ^==> a^9i§ -i- [ tiiko] jdere ,  ju- 
(lel=iude+\cS\(^B\i,u.  sfNf'=:sinh+tufă .  furUină^=^ furtuna-^ tund,  W- 
^etU'n:=rizanti}i  '-\-  hiflen  ,  pUitosă-^plaUi  +  [cftmej.«?a  etc,  v.  pg.  61. 
90  nola,  271  No.  27,  271  No'.  38.  280  No.  98,  418.  421  No.  50. 
tH7  No.  9H.  ii2  No.  J  {(>.  XXIV    XXIX.  LVIII   No.  17  olc. 

III.  Etimologia  : 

acimiir.  nciere.  (icire.  2H7  No.  2.  i38.  XXIV.  LIX  No.  20. 

ntm.  268  No.  II.  XXVII.  LXIX.  LXXV  No.  H-. 

/;rt;vrt.  289  .\o.    14.  XXflL  LIX  Xo.  23.  LXXVH  No.  80.  LXXX 
No.  41. 

blende.  254.  2oo.  270  No.  20.  XXII.  LIX  No.  2h. 

ImiimfM.  271  No.  28.  XXIII.  LIX  No.  26. 

hmimte.  154.  271  No.  26.  LXXXIV  No.  59. 

hrdnză.  190.  245.  250.  252.  LXXIII  No.  2. 

hreslă.  219.  LXXXIX  No.  8  0. 

bidendră.  305  No.  178.  LX  XXVII  No.  75. 

hunget.  245.  XIX. 

(olăii.  272.  XXIII.  LIX  No.  29. 

cimaf.  223.  LXXXV  No.  64. 

mm.  228.  LXXXVII.  No.  76. 

r/va,t.  272  No.  80.  LXXXVI  No.  65. 

reur.  488  No.  108  .XCII  No.  95. 

ăce.acke.  221.  480.  XXXII.  LXXVI   Xo.  24.  LXXXIV  No. -^^ 
dr.  tom.  2  p.  184  No.  58.  165  No.  62.  296  No.  52. 

ringhii.  chighiasd.  ciiifjhiresa.  278  No.  88.  LXXXVI  No.  66. 

cime,adoar.  278  No.  86.  XXXII.  LX  No.  87.    LXXVI  No,  5 
di-,  tom.  2  p.  285  No.  47. 

iuMa.  58.  LXXXIX  No.  81. 

riwofnifi).  278  No.  81.  LIX  No.  85.  LXXX  No.   42. 

(Of/m.  168.  252.  XLI.  LXXVII  No.  80.  cfr.  tom.  2  p.  198  Xo  -^1 

cotciu,  ratarla.  27 'f  \o.  48.  XIX.  LXXIII  No.  6.  XC  No.  HLcr 
lom.  2  p.  184  i-i  784. 

nrf.  UI.  258.  XXVI.  LVIII  No.  2.  LXXIX  No.  39. 

rncri,  ncm.  274.  No.  44.  XX.  LX  No.  41.  LXXX  No.  .f:r 

rlkhis.  276  No.  58.  XXIV.  LXXIV  No.  8. 

rlracilă.  276  No.  55.  XXII. 

rir<^).  277  No.  56.  435  jitt.  rhl.  XXIX.  LXXVI  No.  22. 

dimeskc.  277  No.  58.  XXVIII.  LXI  No.  47.  LXXXIV  No.  .i>< 


ihivalmă,  duvalm.  278  No.  59.  LXXXV  No.  63. 

fmm,,..  279  No.  61.  437  No.  94.  XXXH.  LXI  No.  49. 

fârtat.  280  No.  63.  436  litt.  mm.  XXX.  LXVIII  No.  118.  cfr. 
tom.  2  p.  235  No.  42. 

fătăciune.  154.  241  No.  7.  LXXXVII  No.  72. 

femee.  279  No.  61.  XXXU.  LXXVI  No.  25.  LXXXVII  No.  73. 

Fihm.  XXXIII.  LXXXV  No.  63. 

fo-mr.  280  No.  66.  XXXI.  XQII  No.  97. 

funkel,  fughicel,  funincel.  16.  281  No.  68.  XXXI.  LXXXVII 
No.  74. 

Oărie.  239.  281  No.  69.  XXII.  LXI  No.  52.  LXXXl  No.  45. 

//«toî.  281  No.  70.  XXXII. 

(/muftir,  qrangur.  284  No.  81.  LXII  No.  59. 

(lăvan.  272  No.  30.  LXXXVI  No.  65. 

(fovams.  272  No.  30.  LXXXVI  No.  65. 

ghioeă.  fjăocă,  dezgauc.  275  No.  50.  XX.  LX  No.  44.  LXXVI  No. 
18.  LXXXI  No.  44. 

gJn</hiac,  godinac.  282  No.  74.  XXX.  LXI  No.  54.  LXXXI  No.  46. 

(ihhmoc.  282  No.  76.  LXI  No.  55. 

(lliqan.  283  No.  78.  LXI  No.  57.  LXXXI  No.  47. 

gorqan.  250.  254.  255.  283  No.  79.  LXII  No.  58. 

grum.  257  No.  29.  LXXXEX  No.  79. 

grumaz.  250  No.  18.  257  No.  29.  XIX.  cfr.  442  No.  141. 

qurqîău.  284  No.  83.  XXV.  LXXVI  No.  20. 

hitlm.  viclen.  436  No.  92.  XCtl  No.  94. 

încindere.  285  No.  89.  LXII  No.  60.  cfr.  tom.  2  p.  487  No.  70. 

întort.  întmiare.  285  No.  90.  LXII  No.  61. 

întuncrec.  418  No.  29.  XX.  LX  No.  41.  LXXIV  No.  10.  LXXX 
No.  43. 

hrvincere.  285  No.  91.  LXU  No.  62.  cfr.  t.  2  p.  133  No.  49. 

jaf,  jîlt.  286  No.  95.  XXXIII.  LXIII  No.  64. 

y««?Ve.°286  No.  99.  XXV.  LXIII  No.  65. 

hHtun.  287  No.  101.  XIX.  LXIII  No.  66.  LXXXI  No.  48. 

lunec.  XX.  LXXX  No.  43. 

nuiăucă.  287  No.  104.  XXXII.  LXIII  No.  68. 

măqură.  240.  243.  246.  288  No.  105.  436.  XIX.  LXIII  No.  69. 
LXXV  No.  17. 

mal.  242.  288  No.  107.  XXII.  LXIU  No.  70. 

mamtie.  290  No.  108.  LXIII  No.  71. 

mânz.  190.  291  No.  110.  LXXIII  No.  2. 

matele  corăhiă.  291  No.  111.  XXIX.  LXIV  No.  74.  LXXXI  No.  49. 


maiăre.  190.  291  N.i.  112.  XIX.  LXIV  No.  75.  LXXIII  No.  2. 

mric,  meldu.  291  No.  1 13.  XXII  LXIV  No.  76.  LXXVni  No.  32. 

maer.  292  No.  117.  43 1  lilt.  o-.  LXW  No.  78. 

meserere.  129.  iSfi  lilt.  rr.  XCI  No.  90.  cfr.  t.  2  p.  16l>  No.  67. 
220  No.  23.  236  No.  SO. 

mestUn.  293  No.  118.  XXXII.  LXXVI  No.  23. 

miliall.  293  No.  119.  LXIV  No.  80. 

nrnim.  293  No.  121.  XXIII.  LXXVIII  No.  31. 

mJidiH.  moliil,  moli/;  iiwleti:  293  No.  123.  XXIV.  LXIV  No.  84. 
LXXXI  No.  .50. 

Tiws,  mo^ă,  mo^ten,  mosncg.  294  No.  124.  XIX.  XXVIII.  LXV 
No.  85.  LXXXil  No.  51.  XCII  No.  91. 

myur.  294-  No.  12(i.  XXIX.  LXV  No.  Sli. 


mu^c 


294  No.  127.  XXVI.  LXV  No.  87.  LXXVUl  No.  3*. 


ndjosid,  mhium!.  295  No.  128.  LXXXVI  No.  «8. 

«oracfi^d.  219.  LXXXIX  No.  80. 

UFXU,  MjcWJef,  «ijt/.  iiilin;.  295  No.  129.  XXXI.    LXV  No.  89. 
LXXXIl  No.  52. 

mian.  296  No.  130.  XIX. 

o  .una».  163.  XXXni  sqq.  LXXVII  No.  29. 

o  .illam..  163.  XXXIII  sqq.  LXXVII  No.  29. 

mnu^iir.  296  No.  13.3.  XXIX.  LXX\T  No.  31 . 

orginic,  ursinic.  219.  LVIII  No.  6. 

orî,  âre,  vâre.  163.  LXIX.  LXXXIII  No.  56. 

pespe,  prespe,  prespre.  preste,  pesi^,  jie-^re.  111.    114.   220   29'î 
No.  136.  430.  XXVI.  LXVI  No.  95. 

peslire.  296  No.  137.  438  No.  101.  LXVI  No.  9fi. 

pilotă.  322.  LVIII  No.  8. 

pin.  297  No.  138.  LXVI  No.  97. 

plaloiă.  437  No.  93  lilt.  c.  XCII  No.  92. 
t  plavesă,  paveză.  421  No.  46.  XCII  No.  93. 

I  pola/ni{(>.  297  No.  142.  LXVI  .No.  99. 

m  posomorii,  sămărll.  299  No.  155.  XX. 

I  prăsire.  297  No.  145.  XXX.  XC  No.  83. 

k  pritstură.  297  No.   145.  278   fac-simile.  XXX.   LXVI  No.  11)1 

1        XC  No.  83. 

^^^        pricolidu.  tricoliciu.  111.  XXVM.  XC  No.  82. 
^B         răfrec,  rtfrecălMrS.  278  fac-simile.  398  No.  148.  LXVI  No.  101 
^B        rămimpăr,   smmpir.  299  No.  150.  801  No.  IfiO.   4S4  lilt.  (t 
I^^LXVINo.  101.  XCI  No.  88. 


răsfir,  răshir,  ră^kir.  298  No.  149.  420  No.  41.  XXVHI. 

să  «dacă».  299  No.  153.  LXXXVIH  No.  78. 

sahaîdac.  299  No.  154.  LXVn  No.  107. 

salbă.  XCrV. 

salbed,   sarhed,  selbezesc.  301  No.  161.  XXVI.  LXVII  No.   111. 
LXXIV  No.  10.  LXXXVI.  No.  69. 

săldus,  Daci  SoMensii.  254.  255.  XXII. 

sărjik.  222.  LXXXV  No.  62. 

săra",  săvai,  săverî.  300  No.  157.  438  No.  102.  LXXXVIII  No.  78. 
cfr.  tom.  2  p.  62  No.  41. 

şei  «ş6se».  304  No.  172.  XXVIII.  LXXVII  No.  27. 

mnucsc.  samă.  301  No.  162.  LXVII  No.  112. 

sîmhure.  309  No.  190.  XIX.  LXVIII  No.  130 

sinefâ,  svinetă.  440  No.  124.  XCIII  No.  96. 

.vild:  jold.  286  No.  94.  XXXIH.  LXII  No.  63. 

solz,  zdz.  254.  302  No.  165.  XXI\^  LXXXVII  No.  77. 

şophiă.  XC  No.  84. 

mrlită.  311  No.  197.  XXXIII.  XC  No.  86. 

spre.  UI.  XXVI.  LXVI  No.  95.  LXXVll  No.  28. 

sprinccnă.  IU.  XXVI.  XXXVI.  LXVI.  No.  95. 

stavă,  stăvar.  303  No.  167.  LXVII  No.  116. 

strachina.  269  No.  11.  XXVII. 

.mbrcd.  LXXIV  No.  10. 

supcsc.  304  No.  174.  LXXXVI  No.  70. 

surată.  303  No.  169.  XXX.  LXVIII  No.  118. 

sviesc.  303  No.  171.  LXVIII  No.  120.  cfr.  t.  2  p.  431  No.  36. 

tămbar.  305  No.  176.  LXVIII  No.  124. 

^rmure.  306  No.  182.  XXVI.  LXXVIII  No.  33. 

fd,  tolă,  tdină.  307  No.  187.  XXIX.  LXVIII  No.  127.  LXXXHI 
No.  55. 

traistă,  drăstă,  straită,  str aista,  drăqtinâ.  275  No.  47.  304  No.  175. 
XXI.  LXXV  No.  13.  XC  No.  87. 

uneUă.  276  No.  53.  XXIV.  LXXIV  No.  8. 

urdă,  urdore,  urdin.  307  No.  188.  LXVIII  No.  128. 

usturoîu.  308  No.  189.  XXXI.  XCI.  89. 

ufure.  309  No.  190.  XIX. 

vâduu,  văduâ,  vădm.  310  No.  191.   419  No.  36.  XXIX.   LXIX 
No.  131.  LXXV  No.  15. 

viezune,  viezure,  viezunie,  vizonie  etc.  247.  310  No.  193.  311  No. 
195.  XIX.  LVIII  No.  15. 

vig.  219.  LXXXVI  No.  67. 


să^au.  Sil  Ko.  li)7.  I.XIX  No.  I'Jil.  

xdtic.  311  No.  198.  LXIX  No.  13*.  LXXXil  No.  B3. 
irafrc  2(i6.  LVIII  Xo.  18.  LXXX  No.  40. 
ş/arburâ.  278  fac-simile.  312  No.  199.  XXXII. 
lîlesc.  312  No.  200.  XC  No  8r,;  ctc.  clc. 

Un  Indice  linguistic  complet  şi  i?isleiiialic  hi  opera  to- 
lr6gft  se  va  publica  în  tomul  III.  De  o  cam  data.  am  cretjut  de  ca- 
viinţă  a  da  în  acest  Supiement  un  Indice  hi  hi  itigra  tir 
Indice  paleoprafico-istor  ic  ia  tomul  I. 


iJBEB 

B.  P.  HASDEU'S 

«ALTRUMÂNISCHE  TEXTE  UNDGLOSSEN 

TON 

HUGO  SCHUCHARDT. 


Fastebensoffeit  wie  im  Raume,  liegt  im  Sttidiuni  daa  Rumftnische  ab- 
■eits  von  den  anderii  romaiiischen  Sprachon.  Zwar  vordanlct  es  dem  Aus- 
lande  werthvolle  BeitrUge  zu  seinor  Erforschung;  aber  wie  sicii  dieselben 
anf  einen  viei  griissern  Kreis  als  den  der  eigentliclien  Roinanisten  ver- 
theilen,  so  findet  sich  wiederum  utiter  den  Letztein  niclit  einmal  das  leid- 
lich  rasche  VersUodniss  riimanischer  Texte  allgeiiieiii  oder  nur  hilufig. 
*ch  mOclite  diese  VernachUssigiing  des  Rumilnisclien  aiis  zwei  Urastiln- 
den  herleiteu,  von  denen  gerade  die  entgegengesetzte  Wirkiiug  zu  er- 
warten  wiire.  Den  augenf^Uigern  habe  ich  gleieh  mit  den  ersten  Worten 
BDgedeutet.  In  einer  weit  vori,'esehoI)cnen,  von  der  Hauptinaclit  vollsUln- 
âîg  ftbgesclinittenen  imd  an  sich  sehrscbwacbenKtellung  liat  dic  lateini- 
ache  Vollcsspraclie  sich  viele  Jahrhimderte  hindiirch  tapfer  nnd  ^Ucklicb 
îwhauptet.  Je  fremdartiger  nnd  schwieriger  das  Ergebniss  einer  so  ge- 
Bonderten  Entivietielung  den  Kennern  dei'  andern  ronianisclien  Miindarteii 
Torkonimt.  uni  so  grOsseres  Anredit  hat  es  auf  ihre  Ânfnierksamkeit  nnd 
ihre  Bemilhnngen.  Sodann  zielit  sich  heiitzutage  diifch  die  romanische 
Philologie  gleichsam  eine  Heerstrasse,  anf  welcher  sich  die  Moisten  zusam- 
meudrilngen,  und  von  hier  aus  gesehen,  spielen  die  interossantesten  Fra- 
gen,  welclie  mit  dem  Rumilnischen  verknijpft  siiid,  die  aUgemeinensowobl, 
zu  deren  LOsung  es  beitragt,  wie  die  besondern,  auf  deren  LiJsung  es 
selbst  barrt,  sie  spielen,  sage  ich,  anf  einer  Grflnzinark,  deren  Anbau  mau 
gem  dem  Historiker,  dem  Ethnographeu,  dem  Geograpben  uberlîlsst.  Wenii 
«3  indessen  ein  wirklicher  Fortschritt  gewesen  ist.  die  Litlcralnr  inner- 
hftlb  des  gesammten  Lebens  zn  betrachten,  so  wird  est  keia  gpringerer 
sein,  das  Gleiche  mit  der  Spracho  zHthun;deun  nur  so  wird  nuBdieMogli'' 
teit  erOiFnet,  die  zeitliche  und  rilnmliche  Entwickelnng  dcrselben 
bloss  zuerkennen,  sondem auch zu  erlcUran.  Unterallen  den  &usser 


] 
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fltksseoy  denen  die  Sprache  ausgesetzt  ist,  mOssen  wiederam  jene  nutid- 
baren  in  erster  Beihe  geprâft  werden,  welehe  den  Einfluss  ?on  Spiadi 
anf  Sprache  veranlassen  nnd  regeln,  mit  andem  Worten,  es  sînd  die  Ib> 
sachen  der  mnndartlichen  Abgr&nzangenoder  Abstnfaogen  in  darGesclmi- 
te  des  Yerkehirs  za  sachen,  das  Wort  Yerkehr  im  weitesten  Sinne  ffr 
nommen.  Was  insbesondere  die  romanischen  Hondarten  anlangt,  00  loi- 
delt  es  sicb  zanftchst  nm  den  Yerkehr  zwischen  den  alteingesessenen  Be- 
wohnem  and  den  rOmischen  Eroberern,  nm  den  auf  bo  verschiedenar^ 
Grnndlage  so  verschiedenartig  sich  vollziehenden  Românişi  rnngaprom» 
femer  nm  den  Yerkehr  zwischen  Bomanen  nnd  Bomanen  seit  finhate 
Zeit  bis  hente,  wie  er  aaf  der  orographisehen  und  hydrog^phisehes  Bo- 
denbeschaffenheit,  aaf  den  staatlichen  nnd  kirchlichen  Abmarkangra,  uf 
ăm  leiblichen  nnd  geistigen  BedOrfnissen  bernht.  Schon  Iftngst,  s.  B.  m 
J.  Yaldes  in  der  ersten  H&Ifte  des  16.  Jahrhnnderts,  war  die  Bedeotoiţ 
eines  oder  des  andern  der  bezeichneten  Faktoren  filr  die  romanische  Sînnd- 
geschichte  anerkannt  worden,  aber  anch  jetztist  man  darQber  kaam  hinaoip- 
kommen.Um  anzaf&hren  was  mir  gerade  einftilt,  so  hat  Gh.  Nisard  seiiier  A^ 
handlnng  ttber  das  Pariser  Patois  (1872)  einen  Ueberblick  flber  denHanddi- 
yerkehr  im  mittelalterlichen  Frankreich,  ftber  seine  Wege  nnd  ftber  seiM 
Einflnss  aaf  die  Sprache  voraosgeschickt  nnd  Ch.  de  Tonrtonlon  nnd  O.^Brii* 
gaier,  in  ihrem  ersten  Berichte  aber  die  geographische  Grftnze  der  Langa 
d'oc  nnd  der  Langne  d*oll  (1876),  versprechen^  ans,  die  Benehongi»^ 
welehe  zwischen  Land,  Leuten  und  Sprache  bestehen ,  sorgfăltîg  za  er»- 
tern.  Ira  vorigen  Jahre  haben  J.  Jung  und  H.  I.  Bidermann  in  ihren  Schrif- 
ten  :  «BOmer  und  Romanen  in  den  Donaulănderm  und  <Die  BomaneD 
und  ihre  Verbreitung  in  Oesterreich>  einen  reichen  geschîchtlichen  nnd 
ethnographischen  Stoff  den  rOmaaischen  Philologen  zur  PrUfung  und  Yerwer- 
thung  vorgelegt.  Dio  Mehrzahl  derselben  aber  schenkt  den  Studien,  welcke 
in  dieser  Richtung  liegea,  wio  gesagt,  nur  eine  oberflachliche  Theiln^meund 
vielleicht  tragi  daran  eben  jene  so  vcrbreitete  Vorstellung  von  den  Grao^ 
bieten  einige  Schuld,  wie  ja  die  richtige  Auffassung  der  Dinge  nicht  seltei 
durch  bildiiche  Vergleiche  getrubt  wird.  Denken  wir  uns  die  einzelnen 
wissenschaftlichen  Disciplinen,  statt  als  Feldcr  einer  Ebene,  vielmehr  als 
Zweige  eines  Baumes,  so  kannunsdiesdahiufilhren,  in  dem,  was  uns  ^ 
minder  wichtig  erschien,  das  Wichtigste  zu  erblicken,  n&mlich  den  Mit 
teipnnkt  einer  solchen  Disciplin  gerade  da  zu  sucheu^  wo  sie  an  eine  an 
dere  ansetzt  oder  aus  ihr  herauswachst.  Ohue  Zweifel  wird  die  ethnogn 
phische  Seite  der  romanischen  Philologie  mehr  und  mehr  von  den  Rom» 
nisten  gewQrdigt  werden;  in  gleichem  Masse  muss  aber  auch  das  Ramăm 
sche  in  den  Yordergrund  treten. 

'^as  Ethnographische  nie  einen  Stich  in's  Politische  bekommea 
(Jrnnde  selbstverstandlich  und  muss  doch  ansdr&cklich  hier 


Ibemerkt  werden,  da  dio  Cntersuchungen  îlber  die  Gesehiclite  der  nimani- 
Ischen  Sprache  iind  NationaliUt  sicii  nicht  immer  von  solchem  Fehler  frei 
Igehalten  habeii.  Desshalb  dieaen  Gegenstand  alseinen  unerquicklichen  zu 
Ibezeichnen — iphhabe  ihn  als  einen  soichen  Ijezeichnea  hOren— diitiktmich 
Idnrchaus  ungerechtfertigt;  aiis  eineiii  ahulichen  Griinde  kounte  man  sich 
■nm  jene  grossen  Fragen  nicht  b«klimmern  woUen,  welclio  die  Wissen- 
ischaft  von  dor  belebteo  Natur  Iieutzutage  in  ihrera  tiefsteo  Gruude  auf- 
geregt  haben.  Gelaiigen  aiif  dem  Kampfplatz  ungehorige  Waffen  zum  Vor- 
Ischein,  d.  h.  solche,  die  nicht  ans  dein  StofFe  verfertigt  sind,  aus  welcliem 
Idie  Werkzeuge  der  ivissenschaftlidien  Forsdmng  verfertigt  sein  rnâsseD, 
InuD,  so  sind  sie  auch  maehtlos  gegen  die  Ergebnisse  der  Forschung;  niclit 
Irascher  und  leichter  zersplittern  in  der  alten  Volkssage  die  Schwerter, 
peren  Spitzeu  auf  die  Erscheinungen  aus  einer  jenseitigen  Welt  gerichtet 
feind.  Es  ist  wahr,  ihrerseits  riifeo  nianche  wissenschaftlichenFeststellun- 
gen  aiif  dem  Oebiete  der  Praxis  gewichtige  nnd  theilweise  auch  unange- 
nehme  Folgen  hervor;  allein  die  Entscheidung  der  Frage  bezuglieh  der 
friibmittelalterlichen  Wolinsitze  der  Ruuiănen  wird  ineines  Erachtens,  wîe 
»8ie  anch  ausfallen  mag,  nieht  hierher  gehOren.  Iniviefem  kann  die  Ge- 
■genwart  diirch  dio  Schatten  einer  soentlegenen  Vergangenheit  beeinflusst 
Kfferden?  einer  Vergangenheit,  welche  nur  das  trostlose  Hinundherwogen 
■loher  Gewalten  auFweist.  welche  nicht  durchieuchtet  ward  von  jenem 
HBtreben  nach  einer  allgemeinen  frledesstiftenden  Gesittung,  das  eben  als 
■Bchfinstes  Kennzeichen  nnserer  Zeit  gelten  muss.  Die  Bumilnen  sind  Jahr- 
bunderte  lang,  nicht  dnrch  Ihre  Schiild,  sondern  diirch  die  Ungunst  des 
KSchicksals,  von  der  geistîgen  Arbeit  der  abendlăndischen  Volker  aiisge- 
wchlossen  gewesen;  aber  nachdem  es  ihnen  gelungeo  ist,  sich  daran  za  be- 
h  theiligen,  haben  sie  alle  Krâfte  aufgeboten,  um  das  Yersiurate  nachzn- 
I  hoien  and  sich  dadurch  Ansprnch  auf  nnsere  warmen  Sympathieen  er- 
Iworben.  Und  weun  sie  io  Manchem,  was  langsame,  ausdauernde  Arbeit 
■erfordert,  allznrasch  und  feurig  vorgehen,  so  diirfen  wir  dariiber  nicht 
■streng  mit  ihnen  rechten;  sie  stehen  eben  —  um  der  deutschen  Littera- 
fcnrgesclucLte  einen  gewiss  nicht  unschmeichelhaften  Ausdruck  zn  ent- 
Kehnen  —  niltten  in  ihrer  <Stnrm-und  Drangperiode) ,  sie  kOnnen 
■Bich  frischer,  bliihenderKraftrfihmen:  was  haben  sie  von  den  Enthullun- 
Fgen  liber  ihre  Vergangenheit  zu  furchten,  was  zn  boffenî 

I  Es  kommt  sehr  viei  darauf  au,  das  Verhaltniss  zwischen  Wissensehaft 
I  iind  Patriotismus  nicht  zn  verkennen,  welches,  trotz  dem  internaţionalei! 
I  Chai-aktor  der  erstern,  ein  frenndliches  und  zum  Theil  inniges  sein  wird, 
l'BO  lange  dem  letztem  es  nicht  beil^llt,  seine  Befugnisse  zu  liberschreiten. 
■Die  Liebe  zu  den  vaterlandischen  Dingeu  darf  der  wissenschaftlichen  Be- 
Itrachtung  derselben  keine  Marschroateu  und  keine  Verhaltungsmassregeln 


VI 

vorschreiben;  aber  sie  darf  ihr  Schwung,  Kraft,  Beharrlîchkeit  yerleiben 
iinJ  vermag  so  ungemein  glticklich  auf  sie  zu  wirken.  Ia  dîesem  SinnegiM 
es  keine  patriotischere  Wissenschaft  als  die,  welche  sich  auf  dîe  Sprache 
des  eigeuen  Volkes  bezieht,  nnd  wie  anderswo  eine  solche  unter  dem  Ein- 
fluss  des  erwachenden  und  sich  steigernden  Nationalgefahles  in's  Leben 
getreten  und  lierangewachsen  ist,  so  anch  bei  den  Bnmaneu.  Nur  zog  hier 
anfaugs  der  Fatriotismns  mit  fliegenden  Fahnen  und  klingendeni  Spiek 
voran  und  die  Wissenschaft,  indem  sie  ihra  folgte,  gerîeth  anf  wundertare 
Abwege.  In  einem  Zwiegesprilche,  welches  dem  vor  50  Jahren  erschieDe- 
nen  Ofener  WOrterbuch  vorgedruckt  ist,  belehrt  ein  unverntkiifUger  Onkel 
einen  vernunftigen  NeiTen  u.  A.  dahin,  dass  im  Bumanischen  die  alte  rft- 
mische  Yolkssprache  sich  ziemlich  rein  erhalten  habe^ ,  im  Italienisch^ 
Spanischen  und  FranzOsisclien  aber  durch  Yermischung  mit  barbarisehen 
Idiomen  sehr  entstellt  sei.  Diese  Ansicht  fand  Beifall;  da  sie  jedoch  dnrch 
die  kiihnen  Etymologieen,  welche  man  aufstellte.  nicht  hinl&Dglich  g^ 
stotzt  schien,  so  versuchte  man  dem  Glucke  nachzuhelfen,  indem  man  dk 
Schreibung  derWOrter  mOglichst  latinisirte  und  indem  man  mOglichstiiele 
lateinischen  WOrter  in  die  Sprache  neu  einfQhrte.  Man  h&tte  sich  dafiir  aof 
die  Franzosen  berufen  kOnnen,  welche  ja  auch  das  Eine,  wie  das  Aaâeie 
gethan  haben.  Schreibweisen,  wie  doigt  und  c/ai r  fiir  ftlteres  dait  nnd  cler, 
stehen  in  demselben  Bange,  wie  intdectione  und  Uua  fQr  înţelepciune  and 
iea.  AUein,  wenn  man  bedenkt,  wann,  wie  und  von  wem  jene  Yer&nde- 
rnngen  franzOsischer  Schreibweisen  vorgenommen  wurden,  dann  wird  rm 
zugeben  miissen,  dass  sie  keine  Nachahraung  verdienen.  <Gelehrte>  Wor- 
ter  ferner  sind  in  grosser  Menge  in's  FraozOsische  eiugedrungeo,  die 
meisteu  jedoch  mit  jenem  gewaltigen  Strome,  der  das  ganze  geistigeLebea 
erfasste  und  auflfrischte,  unter  Umstiinden  also,  die  keine  Nachahmun^rire- 
statten  und  von  denen  in  der  That  dieder  rurailnischenSprachreinişang 
(nicht  Spraclibereicherung!)gauz  verschieden  sind.  Was  die  erwâhnte  wun- 
derliche  Theorie  anlaugt  —  der  zufolge  ja  aus  dem  Studiam  der  andem 
romanischen  Sprachen  fiirdasdes  Riimănischen  wenig  zu  gewinnen  war-, 
so  hat  man  sie  gUicklicher  Weise  lăngst  uberwuuden.  Die  romanisck 
Sprachwissenschaft,  wie  die  vergleicliende  uberhaupt,  haben  auf  runiăni- 
schem  Gebiet  Eingang  gefiiuden  undihreFOrderung  wird  gewiss  liier  aoch 
von  alleu  einsichtigen  Laien  gewunscht;  denn  wer  selbst  oinzig  und  allein 
die  nationaleu  Interessen  im  Auge  hâtte,  dem  rausste  doch  einleuchten. 
dass  die  alte  Schule  trotz  den  besten  Absicliten  das  Bând  zwischen  deiD 
romanischen  Osten  und  dem  romanischen  Westen  lockerte,  die  neue  aber 

(*)  Der  NefF«  meint  zwar,  das  Ramănische  beaitze  einige  Worter.  welche  sich  nicht  im  Li- 
teiiiischeD,  noch  im  Spanischen,  noch  im  Italicnischen,  noch  im  Franzosischen  ^ndea  Qsi 
welche  die  Vorfahren  aer  Roraer  von  den  alten  Bewohnern  Dakiens  ootlehnt  bătten;  der  Oa- 
kel  aber  bezeichnet  dies  als  thorichte  Vermuthungcn,  welcho  , keine  erfrorenc  Zwiebel*  werti 
seien.  Man  macht  jetzt  erfolgreiche  Anstrengungen,  den  Onkel  Liigen  zu  strafen. 


,  Nicht  ao  vollstaiidig;  lyio  die  Theorie  selbst,  ]iat  mau  die  aus 
ihr  fliesseiideri  lu-aklisdien  Folgen  fiberwunden.  Doch  hat  dem  Etymolo- 
gisiiiiis  siîiiie  bisherige  GOunerin,  die  alcadeinische  Gesellschaft  von  Buka- 
rest,  diirch  ciiieii  vorjalifigen  Besfhiuss  die  Spitze  abgebroeheu;  sie  stellt 
nâmlich  nur  die  runijlnische.  nicht  die  lateiuisclio  Etymologîe  als  Richt- 
fichuur  fur  die  Sclireibung  auf  und  widerruft  die  Verbannuiig  derHakchen 
und  Schwanzcheu.  Auch  in  dem  Vertilgungskriege  gegpn  die  slawischen 
WOrter  hat  mau  iiinegehalten.  Jedeufalls  aber  haben  jene  Bestrebungen, 
welehe  darauf  hinzielten,  die  Sproche  in  eioem  gewissen  Sinne  umzutor- 
1,  die  gruodliche  Beobachtuug  und  unbefangene  Darstellaug  der  sprach- 
licheu  Thatsaclien  in  ihrer  Gesammtheit  verhiudert;  den  Mangel  an  be- 
friedigeuden,  ich  sage  iilchteininal  ersehOpfenden,  Graminatikeu  uiid  WOr- 
terbiichern  empfinden  besonders  wir  ausw,1rtigen  Rouianisten.  Das  Ofener 
"WOrterbuchisttrotzseinenUuvoUkoiHmenheiteu  nnd  Uugereiiutheitenauch 
ieute  noch  nicht  entbehriich  nod  wir  sehen  uns  iiberbaupt  zu  oft  genO- 
thigt,  auf  die  etwas  wirren  Anfslnge  der  rumânischon  Philologie  zuiBekzu- 
greifen,  die  fur  uus  doch  nur  eiuen  geschichtlichen  Werth  haben  sollten. 
Die  angegebenen  Lflcken  auszufiillen,  sind  die  Rnmllnou  uns  Auslflndem 
gegeniiber  verpflichtet;  wir  wiedernui  sind  ilinen  gegenuber  verpflichtet,  die 
in  minilnischer  Sprachc  erscheîneuden  Schrifteu  mehv  zu  berilcksichtigon, 
als  bisher.  Eine  derartige  gegenseiţige  Annaheruiig  m  erniuiitern,  ist  der 
Zweck  dieser  deutschen  Vorrede  zu  eineiii  romiinisclien  Buchci.  Mancher 
Andere  wa,re  hierzu  weit  berufener  geweaen,  als  ich;  alleiu  wer  lisst  es 
BÎch  nicht  gern  gefallen,  wenn  die  Gelegenheit  die  Stello  seiner  Verdien- 
Bto  Gbernimuit'î  Herr  Hasdeuhat  michgebeten,  seinem  vorliegendon  Werke 
6106  knrzo  Einleitung  hinzuzufîigen,  und  ich  habe  mich  dessen  iiin  so  we- 
niger  weigern  ivolleu,  als  ich  fur  seine  nimilniscLen  Studien,  die  sicii  auf 
brcitestei-  Grmidlage  bewegen,  lebhafte  Theilnahine  imnier  geftlhlt  und 
piehrfach  bekundet  habe.  Solite  os  inir  gelingen,  Herrn  Hasden  einen 
^^  "  t  za  erweisen,  indem  ich  meinc  Fachgeuossen  zu  eiiigehenderer  WQr- 
(ignng  seiuer  ivisseuschaftlichen  Tliatigkeit  veranlasse,  so  wird  er  mir 
teinen  geringern  Dienst  erweisen,  indem  er  mich  durch  einen  liobenswur- 
Ilgen  Zwaug  auf  ein  Arbeitsfeld  ziiruckfiihrt,  das  ich  seit  einigen  Jahren 
Wider  Gehiihr  vcruachliissigt  habe.  Denu  in  die  ZahI  der  Romanisten, 
irelche  îeh  anklage,  sich  aliziiwenig  um  das  Rumauische  zu  bekummern, 
whliesse  ich  mich  selbst  ein;  was  nieine  Anklage  dadurch  an  Autoritat 
Terliert,  wird  sie  hoffentlich  au  abei7.eugeDder  Kraft.  gewinnen. 

Hinlanglich  bekannt  ist  die  ausserordentlich  geringe  Differeuziruug, 
relche  wir  an  dem  Rumân isclieu  in  Raum  und  Zeit  wabmebmen.  Denu 
rotz'  seinem  grossen  und  vielfach  durchbiochenen  uud  zcrrissenen  Gebie- 
s  besitzt  es  keine  eigentlichpn  Muudarteu,  wenn  wir  naralich  unter  Eu- 
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mftnischy  wie  das  fast  immer  hier  geschieht,  das  Nordnim&Disdie  alUn 
Terstehen;  selbst  zwischen  diesem^  dem  StlârQm&nischen  und  dom  Wot 
rom&DischeD  sind  die  Unterschiede  viei  wenîger  betr&chtlich,  abnia 
Dach  der  weiten  UDd  schon  alten  TreoDODg  voraussetzen  solite.  Und  lik- 
rend  der  drei  Jahrhnndertey  darch  welche  wir  das  Nordramftoîsche  m- 
folgen  kODDen  —  die  beîden  andem  Mandarten  haben  keine  littenanMb 
AusbilduDg  erfahren  — ,  hat  es  sîch  nicht  stark  verandert.  Kleine  Schritti 
f&hren  von  Goresi's  Psalter  (1577)  —  ein  noch  etwas  ftlterer  bibtiscte 
Text  ist  das  von  Hasdea  nnter  No.  I  verOffentlichte  Braclistack  aos  im 
Leriticas — zum  Psalter  von  1651  und  von  diesem  sa  einer  lieatigen  Ue- 
bertragungy  kleinere  Schritte  z.  B.  als  die,  welche  das  Oberengadinisdic, 
eine  ebenso  jange  Schriftsprache ,  von  J.  Bifmn's  Neaem  Testamenti 
(1560)  zn  dem  von  S.  Qritti  (1640)  ond  von  diesem  za  dem  xfm  1. 
Hennî  (1861)  gemacht  hat.  Woraaf  die  so  verschiedene  Geschwiaâigkeit 
der  Sprachentwickelnngen  Hberhaupt  nnd  insbesondere  die  so  langsiaB 
der  neneren  ramanischen  beraht,  das  zn  nntersachen  durf  man  sich  nicht 
flbereilen.  Yorderhand  gilt  es  die  inundartlicheD,  wie  die  geschichtlida 
Yersehiedenheiten  im  Bumanischen  gerade  mit  am  so  grOsserer  SorgftB 
anfeuzeichnen,  je  geringfQgiger  sie  erscheinen.  Jene  solite  mau  besonden 
auf  den  blnmigen  Pfaden  sammeln,  anf  denen  man  den  Xiiedem  and  Mb^ 
ehen  des  Yolkes  nachgeht;  leider  haben  die  Herausgeber  dieser  bis  jelit 
zn  wenig  daran  gedacht,  deren  sprachliche  Form  gewissenhaft  sa  wahrn. 
Die  Qaellen,  aus  welchen  die  andem  zu  schOpfen  sind,  aben  allerdiogi 
nicht  den  gleichen  Reiz  auf  uns  aus,  wie  die  wundersame,  uppîge  Volksdich- 
tung ;  denn  das  altere  Schriftenthuni  der  Ruraănen  entbehrt  der  scho- 
pferischen  und  eigenthumlichen  Kundgebungen  fast  ganz.  Da  die  ruini- 
nischen  Druckwerke  des  16.  und  17.  Jahrhunderts  auswarts  schwer  zafin- 
den  sind,  so  hat  uns  T.  Cipariu  zu  Danke  verpflichtet,  indem  er  185S 
eine  Blumenlese  aus  ihnen  lieferle.  Vor  Kurzem  habe  ich  nun  mit  Freode 
erfahren,  dass  die  akadeiuische  Qesellschaft  von  Bakarest  die  Absicht 
hegt,dieseWerkeimphilologischenSinneueu  zu  verOflFentlichen.  Zunăchst 
wird  D.  A.  Sturdza  den  gereimten  Psalter  Dosofteiu's  (1673),  B.  P.  Has- 
deu  den  eben  erwăhnten  Psalter  Coresi's,  A.  I.  Odobescu  das  kleine  Gte- 
setzbuch  von  Govora  (1640)  und  G.  Sion  das  Urtheilder  Welt  von 
Cantemir  (1698)  besorgen.  Inzwischen  gibt  Hasdeu  in  dem  vorliegenden 
Bande  eine  Reihe  noch  nicht  abgedruckter  Sprachdenkraftier  des  16.  und 
des  beginnenden  17.  Jahrhunderts  heraus,  und  zwar — was  sie  besond^rs 
wichtig  macht  —  Deukmăler  der  wirklichen  Volkssprache.  Beztiglic.h  des 
Năhern  verweise  ich  auf  Hasdeu*s  eigenes  Vorwort.  Die  Wiedergabe  der 
TJrkunden  scheiut  mir  musterhaft  zu  sein,  und  was  darftber  und  dazn 
bemerkt  wird,  Iftsst  an  Vollstandigkeit  Nichts  zu  wunschen  ubrig.  Eine 
systematische  Verwerthung  der  sprachlichen  Ausbeute  war  nicht  am  Plaue, 


da  ea  erforderlich  gewesen  waie  die  umfangreicbem  Denkmâier  derselben 
Zeit  heranznzieheTi:  Eigenthiiinlichkeiten  der  altern  Sprache  miissen  im  Za- 
Bammeuhaug  dargestellt  werden.  Moge  Hftsdeu  spilteraitch  dieser  iufgabe 
;ich  imierziehen !  Eine  Saiumlung  dfis  Stoffus  liatte  zwar  schon  T.  Cipa- 
rÎQ  1866  reruffentliclit,  welche  1869  A.  Miiasafia  seiner  ansgezeichneteii 
Abliandlung  <Ziir  ruinau ischen  FormenIehre>  zu  Grnnde  legte.  Aber  der 
Stoff  ist  seitdeiii  gewachsen  iind  wird  noch  wachsen;  und  gerade  zu  der  Be- 
ti'achtung  des  Laiitliclien,  von  der  damals  Mussafia  absehen  zii  liOnnen 
glaiibte,  geben  die  nun  von  Hasdeii  erschlossenea  Quelleo  regen  Aniasa. 

Eine  Frage  stellt  sich  an  die  Spitze  einer  jeden  Unteraachanş,  welclie 
die  Spraclifarbe  eines  iVlteru  Textes  zum  GegensUnd  bat :  wieweit  decken 
ich  Schriftzeiclieu  und  Lăute  î  In  allcn  einzelnen  Pnnkten  oine  solche 
Frage  richtig  zu  beautworten,  ist  nie  ganz  leiclit  nnd  bfii  den  rum&nischen 
Drkiinden  dea  1 6.  Jahrhunderts ziemlith  schwer.  Man  hat  inich  beschuldigt, 
ăass  ich  flir  dasRuuiuuische  achlechterdiugs  das  kyrillischeAlphabet  dem 
Jateinischen  vorziehe.  Meine  wirklirhe  Meinung  sei  hier  mit  kiirzen  Wor- 
ten  noch  eininal  ausgesprodien.  Welches  Alphabet  inan  fur  eine  Spra- 
clie  wăhit,  ist  an  sich  ganz  gleifhgflitig;  os  hilngt  AUes  davoii  ab,  wie 
man es  ihren  Bediirfnissen  anpasst.  Im  Anpassen  aber hatten  esdie  Aelteren, 
wie  man  aucli  ans  G.  L.  Frollo's  klaren  uud  verstăndîgen  Bemerkungen 
ersehen  kann,etwaBweiteigebracht,  als  dieNeuesten,  iind  obwohl  je  hoher 
jnan  hinaufgidit,  man  itm  so  grOssern  Schwankuugen  im  Gebrauch  der  ky- 
riUischen  Buchstaben  begegnet,  so  doch  immer  noch  geringern,  als  sie  in 
dieaem  Jahrhundeit  der  Gebrauch  der  lateinischen  eriebt  hat.  Dies  erklârt 
sich  daraus,  dasa  man  friilier  vom  Etyuiologistaus  Nichts  wusste,  sondern 
nur  mit  den  natiirliehen  Srhwierigkeiten  zu  kiiuipfen  hatte,  welche  (Iberall 
'  Bi  UebertragiiDg  eines  Alphabets  von  einer  Sprache  aiif  die  audere  sich 
nste.Ileu.  In  welcher  Weise  nun,  mit  welchen  Verauderungen  das  slawischa 
Schriftsystem  anf  das  Rumanische  flbertragen  wurde,  das  ist  fiir  jeden, 
welcher  die  Lautverhaltnisse  des  altern  Rumăiiiscb  priifen  will,  ein  Ge- 
genstand  von  hOchster  Wichligkpit  und  dennorh  ist  es  mir  nicht  gelun- 
geu,  irgendwo  eine  gebiihrende  EiOrterung  desseiben  zu  entdecken,  Ich 
fQhle  mich  daher  auf  vOllîg  unsiclierem  Boden,  indem  ich  folgende  Erwi- 
gnngeu  anstelle. 

Hat  von  Anfang  an  «  im  Rumanischen  den  doppelten  Werth  von  df  und 
a  gehabtî  Es  scheint  so,  da  der  eine  wie  der  audere  im  Slawischen  be- 
grflndet  ist  (z.  B.  rum.  biUii  =  altslow.  is/^ţ  —  ludU,  lud  =  lu(U 
bulg.  luiT).  Wann  trat  h  dem  -a  zur  Seite^  Die  alte  Geltung  desselben 
(=  i)  mnsste  natiirlich  in  Vergessenheit  gerathen  sein  (aceîa^h  nebeu  ta- 
ră^i  No.  XXXI  ist  als  wela-şii  znnehnienJ.Znder  Aehnlichkeitder  heiden 
Zeichen  s  und  b,  welche  oft  kaum  auseinander  zu  halten  sind  (so  welss  Hasdeu 


nicht,  ob  in  No.  IX  ă  durch  -a  oiler  durch  k  tiargestellt  wird;  Tgl.  NN.  XVL 
XXIX.  XXXII)  kam  noeh,  dass  sie  in  iltsloweiiischeti  Handschriften  da- 
lb haufig  miteinamler  vertaiiacht  warJen,  weii  die  beitieii  eotspnichenda. 
tute  sehr  frfih  begaiinon  iiioiiien  zusaminenzufalleii.   Schoti  iii  l]erU^ 
Stcpliau  Duschan's  toh  1343  (Arch.  ist.  a  Rom.  III,  Sd  ff.l  fin- 
wnhl  li  (vr^itelicA  S.  106,  mrhcina  S.  107)  als  îi  (z.  B.  Ilrairâk, 
ii      lU  —  S(anuh,  Saluh,  Keijiih  S.  104  f.,  Hinatb.— Sa>at 
1  fltirch  dus  eine  wîe  das  andere  Zeichen  aiisgediuckt.  Fruh  niarM» 
Beatreben  geltcnd,  -a  lur  rî  iind  k  fiir  ti  z\i  setzen  (z.  B.  sri» 
;        i,  secat-A  —  UrgkcnUork,   Ârime^ilorh  Gol.  Trai.  1877S. 
Jumztaie\  Limh^-dulce  von  1436  ebeud.  1876  S.  500),oliii» 
Hiinung  sich  J6  befestigte.  WAlirend  dt^a  1 6.  und  1 7.  JalirliM- 
ociTschte  iu  dei'  Atineadung  der  beideu  Biichstaben  eino  gros» 
l83,  welcher  arst  durch  Vi^rbanuiiog  des  einen-  derselben  ein  Knd* 
•^'"■■le.  Viele  Deukmaler  kenueii  uur  ein  Zeichen  fiir  ă  und  «;  iffli 
hrzaW  davoii  a  (so  NN.  XV.  XXIII.  XXVII.  XXYIU.  XXX), 
I    iderzahl  h  (so  NN.  1.  HI),  h  fur  ă  baben  wir  auch  in  NN.  V  uni 
,  wo  ti  gar  niCrht  wiedeigegebeu  wird.*  f.  fir  (î.  tî  iind  daiieben  fc  flf 
XVII.  XXII;  b  filr  ă,  n  und  danoben  a  fur  ă  iu  XXIV.  Eadlich  in  XXV. 
sovvohi  ■&  als  b  fiir  ă,  u.  Graiiz  rein  sind  %  ^  ă  und  h  =  »  nar 
t  iu  XII.  XXII.  XXXI.  XXXII.  Eiumal,  allerdings  Tor  i,  MirdJ 
t,li  M  wiedergegebea (5fl»!^/((>wi  No.  XXIV);  vgl.  den  Gcbranch  d«  » 
nil'  (î=i  in  cinem  kauni  ncl  apilteiu  Dotilcmal.  S.  2G6  f.  Angesiclits  einff 
BoallgemeiuenVerwechaelung  von  a  und  k  halte  iches  fur  schwierigdas» 
von  tmrsk,  ncavAnd-A.  zicMidh  in  No.  IX  (noch  dazu  bei  dei  eben  beruhrta 
graphischen  BescbafTenhcit  dteser  Urkunde)  als  mundartliche  That^ache 
festzustelleu ,  die  ihr  Entsprecheudes  im  Sudruiuanischen  fiuden  wflrde. 
Die  MOglichkeit  râume  ich  gem  ein.  Das  Part.  pass.  anf  -d  koiunit  ji, 
nach  Gipariu,  auch  im  Nordruuiăoischen  hie  und  da  vor.   Ks  moss  liin 
das  -ă  weiblich  sein,  mit  neutralem  Sinne  :  am  dată  =  habeo  dcUamâ- 
bersetzt  habeo  datum;  wiiuderbar  iiurbleibt  os,  dass  sich  eine  Scheideforn 
des  Part.  pass.  fur  die  Verbindung  mit  habere  lierausgebildet  hat,  wăh- 
rend  eine  solche  fQr  die  nur  im  Nordrumînisclieu  auftrctende  Verbindan^ 
mit  esse=h(J)ere,  wobei  ja  das  Part.  pass.  ia  cin  Part.  praet.  act.  uber- 
gelit,  Icicht  zu  begreîfen  sein  wurde.  In  grOssero  Dunkeiheit  noch  bnlll 


(')  Jumătate  anch  Arch.  istor.  I,  1,74  (U42).  2,19  (1435);  &ber  in  zwei  siidern  DrknBdn. 
dia  wie  dieaiigefUhrtenTonSucevaHind,  Jamotnfeebd.  1,1,4  (1438)  und  JuMetateebd.I,^.)l 
(1409)  nnd  Jumetate  aach  in  eiiier  von  Bistriţa  ebd.  I,  ],I2t(t4^S).  Es  kdDiite  dAhoT^^iA 
sein,  daas  daa  tonlose  a  tn  Oparitulă,  Bradeli,  Bălanii  {».  Arch.  iator.  III,  181)  at^Mip- 
trîibt  war.  Jumătate  und  viclo  andern  Betege  von  a  ÎHr  ă  gewăhrt  una  No.  XXXI;  «berkitT 
tteht  nebeu  cana/i,  tapate  aucb  cănafi,  săpată. 

(*]  Die  Veratunimang  dei  ti  bereit«t,  wos  dieChronologie  aulangt,  groase  Schwî«rigkfli^id°i 
im  16.  Jbrh.  wird  es  in  dei  SchriftzDweilea  ireggekuei),  so  Luptii  Aieb.  tetor.  1, 1, 5  (IfM^ 


tas  sfidriimîiiiiăclio  Gorandium  auf  -ndalui;  entsprache  daa  a  der  lor- 
letzten  Silbe  aucli  iiiclit  der  Praeposition  a<i,  worfiber  die  von  Asi^oli  boi- 
L^ebrachten  sardisclioii  Analogieen  allerdiugs  emi|res  Bedenken  veriirsa- 
clien,  ao  dflrfte  doch  nicht  aiisser  Aclt  gelassen  werden,  dass  die  kilrzere 
ond  gewOhnlicliere  Form  auf  -ndu  endigt.  Es  ware  daher  wolil  besser 
gewesen  das  wesh'mnauische  Gerundium  mf-mia  heraiizuzielieii.  —  Doch  ich 
kehre  zii  dem  Lăute  ă  ziirfick,  von  dem  wir  erst  zwei  Vertreter  in  der 
Schrift,  X  und  u,  kenneu  gelernt  liaben.  Est  gibt  deren  uoch  zwei,  ff^  iind 
jf..  Jenes  bedeutet  iin  Altslowenisehen  nasales  o,  im  Bulgavisdiuii  -a. 
Sclion  in  altslowenisehen  Handschriften  bulgarischen  Ursprungs  sieht 
Mikloeich  %  nnd  k  unlerschiedslos  mit  *  wechaeln.  Von  den  Bulgaren 
haben  die  Kumanen  a  ftir  x  entlehnt;  die  Drucke  wimineln  davon,  in 
nnsern  Urkundeu  aber  tritt  es  nicht  aehr  hatifig  auf,  z.  B.  in  NN.  I. 
XXXI  {vo/h,  (îoflTi  inOchten  meines  Erachtens  eher=twî,  doaîl,  ala  = 
VOM,  doao  sein).  DieAelteren  machen  keinen  oder  nur  eiaen  ganz  ilusser- 
lichen  Unterachied  zwischen  x  und  «  (der  Gebrauch  des  a  nur  am  Ende 
der  WOrter,  wie  er  sich  in  nianchen  DenkmJllern  findet,  ao  aueh  No.  XXXII, 
ÎBt  alt;  vgl.  Fnţilit,,  GuHU  Urk.  von  US6  Col.  Trai.  187G  S.  469); 
die  Spâtern  aber  haben  a  und  *  auf  zwei  nicht  ganz  feat  geschiedeuo 
Mliancen  desaelben  Lautes  vertheilt,  wobeiihnen  der  urspiungliche  Werth 
von  .Y,  vorschwelen  niochte.  Wenu  in  No.  I  einîge  Male  »  fur  a  steht,  so  ist 
dabei  wohl  nur  das  Auge,  nicht  das  Ohr  im  Spiel  gewesen,  und  vielleicht 
Cbte  noch  daa  Vorbild  jener  Handschriften,  in  denen  beide  Zeiclien,  aiis 
Bprachlichem  Anlass,  einander  vertreten,  einen  gewiaaen  Einfluaa  aua. 
Nîchts  als  eine  Umformnng  des  *  ist,  Miklosich  ziifolge,  das  den  EumJl- 
nen  eigentliuraliche  -j..  Hat  es  ebeuso  einem  Bedfirfnisse  abgeliolfen,  wie 
das  ans  h  abgeanderte  yî  Ich  bezweifele  ea.  Mau  schreibt  es  nur  im  An- 
fang  dor  WOrter,  obwohi  dar  dadureh  Itezeiclinete  Lăut  keineswegs  an 
dieser  Stelle  haftet;  vielleicht  ist  es  mit  seiaem  vcrlilngerten  Schwanze 
(s.  das  Facsimile  von  No.  VI)ilhnlichzubeurtheilen,wiedas  Jund  1',  wel- 
ches  in  manchen  romanischen  Handschriften  und  Drucken  fttr  anlantendes 
i  steht.  Wie  komint  es  aber,  dass  .^  nicht  nnr  soviel  wie  if-  (oder  x)  be- 
identet,  sondern  auch  —  nnd  dies  ist  seine  gewOhnliche  Aowendung  —  so- 
TJel  wie  ».n  nnd  .v.hj  bei  folgeudem  Konsonanten  t  Nach  dem  Zcichen  fur 
den  Vokal  wird  also  das  Zeichen  fiir  den  Naaal  ausgelasaen  und  zwar 
schon  in  fiuhester  Zeit,  obwohi  daneben  auch  ^ii  (.fM)  vorkommt  (z.  B., 
KN.IV.  V.  VIIL  IX.X).Hatt6.iinurdieGeltungYonflsH,,Y.Hmndcrlaubte 
.cs  die  Palaeographie,  so  wilre  ich  geneigt,  .f.  ala  eine  Abart  dea  ii  aufzu- 

und  wiirde  dabei  an  jene  Schreibung  erinnern,  deren  man  sich  fiir 
das  Neapolitanisclie,  das  Albanische  und  auch  das  Sudmmanische  bedient 
oder  bedient  hat.  Das  Hilkcheii  oder  die  Stridie  liber  deiu  Zeichen  (.f,  ~.ţ.) 
wiirden  eben  gentigend  den  vokalîscben  Aniaut  andeuten.  Wie  dem  auch 
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sein  mag,  in  vereinzelten  Fâllen ,  wo  ^  im  Innern  eîaes  Wortes  auflritt, 
mOchte  ich  ihra  lieber  dea  Werth  von  n^  als  den  vou  în  beilegen.  Ich 
gehe  aus  von  A\b.fKa,  Kb.fnoyA,  Ab.fropE(I),  abr.^a(II)»  kx,]vtoiack%  (XXYI), 
(vgl.Kx^A»  KA,fA^  Tx^rAHî  Arch.  istor.  I,  1,35  No.  38  vor  1600),welclje 
Hasdea  mit  măinca ,  căinpul,  lăingorej  avâînd,  hăîntoXască  umschrabt 
und  nach  seinem  ârundsatz  peinlichster  Genauigkeit  umschreiben  miisste. 
Aber  so  gesprochen  wnrde  gewiss  nicht;  es  drucken  ja  ă  und  i  denselben 
oder  doch  fast  denselben  Lăut  aus  und  demnach  wQrde  abzjjlha  aof  das- 
selbe  hinausiaufen  wie  ara-aha  oder  ABiRTîHA.  Eine  solche  Doppehng  des 
trflben  Vokals  wlisste  ich  nicht  zu  erklaren ;  derselbe  wurde  einfach  ge- 
hOrt,  wohl  aber  in  der  Schrift  zweimal  ausgedrflckt,  wofar  es  darchaas 
nicht  an  Analogieen  fehlt  (auch  nicht  in  unsern  Urkunden;  so  THCA\tiiu, 
TptAKx,  Tou'ATE,  RowA  No.  XXII,  wolche  Hasdcu  Tisme^naj  treăJba^  ihctt^ 
vm  umschreibt).  Ich  wiirde  alsosagen,dassinjenenSclireîbnngenj|iansick 
iioch=aH  ist,  die  Verbindung  x.^  aber  auch  Nichts  Anderes,  alsxH-MM 
wird  mir  mOglicherweise  die  Schreibweisen  c:i^^MT8  und  a\x.|ih5Sa(8)h  in 
No.  XVI  enîgegenhalten.  Ist  man  jedoch  gezwungen,  hier  j|i  als  t  za 
nehraen  î  Ich  denke  ,  nicht  ei n mal  durch  den  Hinweis  auf  das  ebenda 
zweimal  stehende  ^HTpH.  Denn  hătte  der  Schreiber  ^  als  ^  gefuhlt,  wie 
wurde  er  daneben  ^  (j>pSA^mANE  statt  ^n  (()p.  geschrieben  haben  ?  In  j|iht^ 
haben  wîr  ebenfalls  eine  Doppelsetzung ,  die  des  n;  folglich  in  cx^ihtS, 
a\z^h58a(8)h  eine  doppelte  :  să-ăn-ntu,  nui-ăn-nzidui.  Anderswo  hinge- 

gen  ist  ,1  durchcaus  glei(nnverthig  mit  ii.  vSo  bedeutet  <{)*nf.]v,\  în  No.  II  das- 
selbe,  wio  das  obeiida  vorkommende  c|)imm,\;  die  Aufeinanderfolge  dreier 
Vokale  in  ftwvl  wiirJe  die  Sprache  scliweiiich  dulden.  Und  als  Yer- 
treter  des  n  bctrachte  idi  .^  endlirh  auch  in  .\\o\;.^ka,  Af;o\;,]VK.\,  (}>poY,f i;^  (1) 
^\,l  (XXVI) ,  obwolil  wenigstens  in  den  drei  ersten  Formen  der  Ansati 
zu  einer  Triibnng  der  Silbe  nn^  wie  wir  sie  in  andern  WOrtem  hab^n, 
denkbar  wiire.  Aber  stand  zwisclien  lungă  und  Ungă  wirklich  eine  Form 
luîngă?  Nicht  die  geringste  Scliwierigkeit  bereiteu  Schreibungen,  wie 
AE  -i^,  NE  .]^Tps\,\E  .fTpp;  wonn  man  im  16.  Jhrh.  auch  nicht  raehr,  we- 
nigstens nicht  melir  allgemein,  so  sprach  (,\E,]^un(l  ^inin  No. III,  a^-P°'^ 
AEiiinNo.  XI),  so  ist  doch  nichts  gewOhulicher,  als  solches  Ziiruckbleiben 
der  Schrift  hinter  der  Sprache. 

Abgesehen  aber  von  der  scbvankendcn  Rolle  raancher  Buchstaben, 
vermag  icli  noch  keiueswegs  in  jeder  absonderlichen  Schreibweise  eine, 
wenu  auch  nur  mittelbare  Beziehung  auf  die  Aussprache  zu  finden. 
Welche  uuberechenbaren  Willkiirlichkeiten  sind  nicht  schon  von  Schrei- 
berhiindeu  ausgegangen!  Liegtetwa  dem  doppelteu  n  von  unnd,  sinndii. 
s.  w.,  wie  es  einst  iu  deutsclien  Kanzleien  so  beliebt  war,  eine  sprach- 
liche  Eigenthumlichkeit    zu   Grunde  ?  Oder    ist  es  nicht   wahrschein- 


licher,  dass  diesals  eine  kalligrapliische  Spielerei  oderziir  Verlilngerung 
lerSchriftstîickeerfanden  wurdeî  Ueberhaupt  sind  doppelte  Xonsonanten 
tor  einfache  uud  iimgekelirt  oft  ohne  crast-e  Ursaclieu  gesetzt  wordeaund 
Bo,  glaube  ich,  verhalt  es  sich  aucL  in  No.  VI  mit  Q)lle.itii,  U7imtii,  an- 
Hume,  Marinnaa,  Anncăei.  DasRumanisclie  kennt  keine  doppelten  oder 
ţrerlaiigerten  Konsonatiten,  vvie  sie  das  Italienische  keniit;  das  AbweicJieu 
BÎiţer  einzeben  Mundart  iudieser  Richtungniusstebefremden.  Auclipflegt 
IRflrzuDg  des  Vokale  im  Rumilnischea  niclit  diuxb  eiaeu  folgenden  Dop- 
|)6lkonsonanteu  augedfiutet  zii  werdeii,  wie  im  Deutschen.  Manche  Spra- 
oiie  driickt  durch  Verdoppeluug  geuisser  Konsonauteu  (z.  B.  von  s)  ver- 
scLiedene  Qualităt  an;  in  den  vorliegenden  Fâllen  iasstsich  daran  niclit 
denken.  Ebensowenig  an  etymologische  Rucksichten  (vgl.  lannXu  S.  252, 
21).  Ich  vermutbe,  dass  der  Schreiber,  welcher  so  viele  Tokale  ver- 
doppelte  (ond  hier  nehme  ich  allerdings  Einfluss  der  lebenden  Sprache 
Belbst  an,  ob^vohl  micb  dio  Lilnge  ansserbalb  der  Tonsilbe  in  Verlegen- 
ieit  setzt),  dass  er  aus  Versehen  dies  aiicb  eiu  paar  Mal  bei  Konsonan- 
ten  that.  Nur  bei  Anncăei  (dieselbe  Forra  Arch.  istor.  I,  1,35  No.  38 
TOr  1600)  kannte  eine  Sprachbesonderlieitdurchschiuimern.Vor  Muten, 
'besonders  giitturalen,  falit  zuweilen  n  aua  (so  Jichi-meu,  cupărăiure  No. 
XVn,  uclt^^ul,  u  po^u  XXVI,  «  cănpii  XXVII,  lugu  XXIX,  ocMsal  zwei- 
mal,  d(î»flife  zweimal  XXX,  ^«irw  XXXIII).  Gesetztenfalls  nun,  der 
Schreiber  von  No.  VI  pflegte  unchiti  zn  scbreiben,  aber  uchiu  zii  spre- 
iien  (er  schrieb  î(i^^'£,  aMr  cunpăratu),  so  blieb  ihm,  um  die  Lantbar- 
keit  des  n  in  dem  Naraen  Anca  ganz  sicher  zn  stelleu,  kaum  etwas  An- 
deres  (ibrig,  als  es  zu  verdoppeln. 

Aus  den  Sebreibuugen,  welche  sich  auch  filr  inich  ohne  Zweifel  auf 
Lautfirscheinungen  beziehen,  will  ieh  hier  drei  herausheben:  die  eine,  weil 
dieBeziehnngeinenochdunkle,  die  andere,  weil  sie  eine  klare,  aber  dnrch- 
aas  nugewOhnliche  ist,  die  dritte,  weil  die  betreifende  Lauterscbeinung  ein 
besonderes  Interesse  bietet.  Zunâchst  erwahne  ich  den  von  Hasdeu  za 
Ko.XVII  u.  XXXIII  ansfăhriich  besprochenen  Antiitt  eines  h  an  a,  e,  i 
inOrkanden  des  17.  Jlirhs.  aus  dein  Musceleuer  Beziik,  auchineinersIa- 
Wisch  gesehriebenen  aus  Tirgovişte  von  1588  (S.  256  f.,  28).  In  fastalleo 
Fallen  folgt  /(  anf  einen  auslautenden  unbetonten  Vokal,  so  gatak,  sar- 
6aÂ,  mar^,  Corşprih,  ineih  u.  s.  w.;  nur  zweimal  auf  einen  auslautenden 
betonten  in  aflah  und  weA,  zweiinal  auf  einen  înlantenden  betonten  in 
fialdră  und  viUahful.  Die  letzte  Form  milchte  ich  indessen  lieber  von  den 
andern  trenuen;  es  scheiut  sich  um  eine  Doppelschreibung  zu  handeln.  Aus- 
lantendes  A  giug  nilmlich  Ofters  in  v,  /"Qber,  z.  B.  vărv,  vărf  =  altslow. 
vruhU;  prav,  ^m/'^altslow.  prahu;  sluf-=isluh  S.  254,26.  und  so  auch 
oăiav,  vătaf  =văiah  NN.  XXIX.  und  XXXII.  Wenninan  nun  vermuthet, 


dus  dieses  h  die  TedangeniD^  dee  Toranegeheuden  Vokals  aazeigen  soU, 
K  kann  ich  mir  eine  Bolche  aosserliftib  des  Akzcntes  nicht  wobl  denia, 
MQ  wenigsteB  îueinem  enklitisehenWoiifaA  fragilor).  Dio  SclireihDDţen. 
welefafl  Hasdea  ans  einer  latemischen  Ha&dsclirirt  des  9.  Jalirh.  anfutirt, 
itimmen  fiasserlich  alterdings  mit  jenao  nimaiiischeu  ganz  uberein ;  atw 
ist  hier  doriili  das  A  eine  rein  spnehliehe  und  iiicht  TielmehreiDegesvig- 
liehe  Terl&nţernng  der  Tokale  angedentet  I  Icti  vennaş:  keine  bessere  Er- 
klirang  10  geben;  ginge  68  iifiendirie  an,  so  wQrde  icli  t:>me,  riellei<-ht 
MS  dem  SlaviBchdD  fltunmmde,  nmgekehrte  Sebreibang  annebmeti.  Ab«r 
die  Thateaehe,  dus  anslaatendesAmnetisloweiitscheii  Muodarten  zaweileg 
nmăehlissigt  wird,  liegt  n  weit  ab.  Anf  Mane  =  Jilihm-  (luit  beidstt 
Namensformen  wird  "S^.  XI  nod  XII  dieselbe  Person  bezeicbnet)  <luf 
ieh  indesseo  wohl  binwsisen. 

Die  Koldaaw  (aod  auch  die  Sndnim&iien)  sprecben  belcaontlich  ^  theils 
irie  âg,  theils  mit  den  a&dera  Bamaom  wie  ^  ms.  Es  ist  nun  h&chst  in- 
toresMot,  diesen  laotlieben  Untersebied  in  einer  Urkuode  toq  lassi  (Xt 
XXXQ  dmeh  0  and  ţ  dargestellt  ni  floden.  rebrigeiis  weist  scbon  Mik]wiic)i 
iosfflner  Abhandlnng  ftber  das  glagotitisehe  Alphabet,  ^vo  er  dem  e  if* 
Werth  dg  zosprieU,  aaf  den  Umstind  hin,  dass  die  Kumănen  der  MoltUa 
das  8  ia  der  TiuA  wie  Ar  sprechen.  Hnsdeu  niacht  liiei-zii  trefflicbe  Be^mf 
kangen;  nor  In  eioem  Fnnkte  oi<>eli,tfl  ieh  ibti,  und  zwar  durch  sicb  selH 
wid6r1(^n.  Weno  die  Herknnft  ies  s  Von  i!  in  allen  andern  F&llen  îfSt- 
stilnde,  waraaie  deshalb  auch  în  rame,  brănsti,  Munsesfi  erwiesen  î  Has- 
den  hat  vorher  von  «Dentaliairuiig»  der  z  nach  dem  und  diircb  den  Nn- 
sal  gesprochen,  anch  ist  er  von  dem  Qrundsatze  ansgegaiigen,  d:iss  die 
Verwendiing  von  5  nnd  «  nicht  anf  der  Ueberlieferung,  sondem  anf  (3*t 
lebenden  Aussprache  bernhe.  Nun  schrieb  inan  z,ile,  orş,tt,  obwohl  liier 
X,  aut  d  znriickgebt;  solite  nian  nicht  cbenso  giit  rănee,  hrân^  schreiben. 
obwohl  hier  e  nicht  aufrf  ziirQkgehtî 

Eslftast  sich  emai-ten,  dass  diese  bei  Weitein  lilngste  Urkiiiide  nwh 
anderes  Bemerkeuswertbe  aufweise.Mussafliihatdargethan,  dass  im  Ad!- 
lant  nach  i  nicht  nur  a  (vgl.  crcdinte=c redinţă 'No.  IV),  sondem  zare^- 
len  anch  u,  o  zn  e  werde  (Fevruarie,  genunche,  condiţie,  scorpie).  In  Si>. 
XXXI  begegnen  wir  weitern  Belegen  ffir  diese  Assimilation,  welrhe  m- 
gleich  noch  einen  Schritt  weiter  gegangen  ist  (ii=*îe=i'/;  vgl,  ii=(r 
:=ia  :  mo^i,  fii  No.  XXV,  mu.vi,  fii  XXX) :  roşii,  funf  mal  neben  rf'- 
jtM/  bogasii  neben  bogasiu.  Sogar  nach  ir,  welches  Ja  in  alt  nnd  neuftaD- 
zOsischen,  auch  neuprovenzalischen  ( Ascoli's  franco-provenzalischen)  Hun- 
darten  anf  ein   folgendes  betontfis  a,  denselbeu  EIdAoss  ausubt,  wiei 

(')  Du  8,  ai9  angeniirto  eovoru  rofii  wird  S.  220  ana  einer  «rntaktiKlieii  EHintatriSit 
covoru  din  etîe  roftt. 


und  dio  palatalen  Konsouanten,  steht  i  fiir  «  in  Dragomiri  zwei  nial 
neben  Draflomirii,  Draţ/omir,  es  ist  dabei  noch  aiidas  Ha\,-ieri,-iere~- 
iero  mul  friaul.-H  fiir  -re^ro  zii  crinnern.  Hasdeii  fiihrt  amh  prorove^ 
,  r\ebm  procoreţil  an ;  das  milnnlichR  Geschlecht  fălit  mir  anf,  aber  k  erscheint 
in  diesein  Denkitial  inimer  nnr  fiir  ii.  niclit  ffir  d.  Hiiizuziifilg:en  ist  wohl 
c'asiGveţi  fiir  c'aslovetji  oder  c'ashvctu  ^  Ţ  wfirde  hier  also  gevrirkt  ha- 
bcB,  wie  iiiim  Theil  im  Slawisclien;  vgl.  altslow.  (rfifewî  ffir  di^ml.  Man 
Tergieiche  noch  Drîighke  No.  XXV  =r  Drăghir'u  eliend..  Drăghic  No. 
XXIV.  Vor  der  Tonsilbe  wird  u  nach  j  zu  i  assimilirt  in  iipan  {zwei  Mal), 
jyKî«[^sc(]  neben  ^upon,  jttpănfsaa  No.  XXX,  in  der  Tonsilbe  ă  (ffir  «  ; 
îogofel,  z.  B.  No.  VI)  nach  f  z\\  n  :  logoftiUd,  logofuUti  XXXIII.  Riick- 
WftrtswirkendeAssimilationdiirchi'habenwirin  tetruvnnqgd  neben  tetre- 
vaggel  XXXI.  Wenn  Lupm  (s.  zii  XXIX)  wirklicli  die  llltere  Form  fur 
Jjipia  ist,  80  mOchte  ich  i  =  ji  aiif  Rechnnng  des   folgendeii  %  setîen. 

Vor  Aliem  ist  zu  untersnchen .  înwiewelt  die  miindartlichen  EigeQ- 
thumlichkeiten,  welche  in  den  vorliegenden  Texten  zii  Tage  treten,  bis 
heute  fortgelebt  haben.  Niclits  ist  z.  B.  an  sich  weuiger  ivuQderbar.  als 
die  Vertftuschung  vo»  c  und  i  und  die  von  o  und  it;  es  kommt  darauf  an 
2U  wissen,  ob  und  wo  nian  noch  bfăsdmat,  vot  (^avut)  u.  s.  w.  spricht. 
Ftir  einen  besonderu  Fall,  deu  Uebergang  des  c  in  i  vor  deui  /  des  Arli- 
kels  {carik  No.  XXV;  Plural:  moare,  mrilr.  XX;  flore,  florile  XXXI), 

it  sich  auf  das  Slidruiuilnische  hinweîseu  (onsjK,  oasp/Ze.- Plural:  doamne, 
doamnile.)  Um  sichiiber  dicVersetzung  von /nud  r  bei  n,  «  Q/lăcavă  No. 
'XH^gălcevă;  sarma  u,  si-ăma,  Vâke^ln  u.  Vliiceşli  XXXI)  nud  die  damit 
jEusammenhangende  Svarabliakti  (mărăturiîa  ,  Părăvul ,  pâhurămcul 
^tViy  voUstanrIig  aufzuklilren,  ist  es  einerseits  nothwendig,  diese  Vor- 
gftnge  in  den  slawischen  Si)raG]ien  zu  verfolgen,  andererselts  festznstellen, 
ob  das  Enmilnisclie  /  und  r  als  Vokale  kennt.  Wirkliche  Einschaltnng 
VOII  Vokalen  haben  wir  sicher  noch  in  tocămelele  I,  tociimelnki  XXVIII; 
ob  anch  in  părinătele,  sfânăta,  cuvăniilul,  denâpreună  XXVIII,  tirgi- 
nitu,  înleruţi  XXXI,  wage  ich  nicht  zu  eutscheiden. 

Was  Hasdou  S.  249  ilber  rr  bemerkt,  mOchte  ich  dahîii  eiweitcrii,  dass 
Ier  Qegensatz  zwichen  starkein  nnd  schwaclieui  r  sich  auch  in  sardi- 
ehen,  sftditalienischen,  norditalienischen  nnd  proveuzalisehpu  Miindarten 
Indflt. 

UeberdieFlexionder  Nominadilrfteuiehr  zusagen  sein,  als  fiber  dieder 
iZeitwOrter.  Besonders  verdieneu  die  Formen  des  wcibl.  Gen.-Dat.  Sing.  noch 
Borgfiiltigertî  Betrachtuug,  als  ihuen  bisher  zu  Theil  geworden  ist,  Mus- 
pafi!^  bringt  die  artikulirte  Form  dieses  Kasiis  in  unmittelbare  Beziehnng 
iEam  unartikulirten  Plural,  statt  von  dom  iinaitikulirlen  Geii.-Dat.  auszu- 


gdiea^  dessen  ZasammentrefTen  mit  dem  nnartilcnlirten  Plural  doch  ebeiâ) 
Baftllig  ist,  wie  im  Altfrauz.  und  Prov.  das  zwigclien  dem  Objetlslasis 
dM  Singnlare  imâ  dem  Nominntiv  des  Plurals  bei  den  M:iskDliBen.  Zi 
iat  sehon  ia  den  Altesten  DeokiuMern  aiiflreteoden  Nei^ng.  den  Gen.' 
DiUiT  ixath  ăm  Nominativ  ko  erselzen  vergleicîie  man  das  Verhaltente 
^dramftirisehen.  Dies  kenut  eine  besondere  Form  des  Gen.-Dativs  nat  te 
Hiasatntt  des  Artikels,  also  a  vicinilji  aceijei  bună,  aber  ac^jâ  hai 
viebiă.  Aber  selbBt  dann  uicht : 

1>  wenn  dem  &  ein  Gattural  yorhergeht,  a  njicalji  so/lai  Bo^ilsdi 
(1813)  S.  \iS,abisericalji  ebeod.  S.  222.(Vgl.altQordram.  :>iwc4i> 
rMH,  drdcSaoăi  q.b.w. 

2)  bd  den  WOitem  auf  ao,  so  ^eaolji  (Nom.  steaoa)  nicht  steaUji  (Plir. 
tteeăe).  Vg!.  altnordrum.  atVcmoi  (Nora.  v'ilceaoă)  S.  251,19  (1571). 

3)  bei  den  WOitern  auf  e,  z.  B.  ailunarUji,  citalilji  (fUr-e7>i),  aifJit  a- 
dunărlji,  ciUl^i  {Plur.  adanărk,  cUcIţle  fiir  ailunărîle,  citâlUe).  Yg! 
altnordrum.  âdimariei,  cettUei  u.  8.  w.,  ffozn  aber  auch  entspreche«6( 
Pluralforraen  Mcb  finden. 

Au  dieeen  Beispielen  ersieht  mao  Abrigens  ein  Amieres  :  das  KonJn- 
iliftuscha  bedieat  .'iich  hler  der  absoluten  Pronuminalforui  ei,  das  S&^- 
m&nlsclie  der  koiţjanktiveii  Iji  (dio  absolute  ist  O'ei).  Siod  nicht  etwa  aoili 
imKordram&nisc&oiiSpureDdeskoDJunktiTeni  nachzaweisen ?  B.h.mltS- 
cherheit;denn(*3u»i«et  kaiiu  ja  ausic)icbL'nsowohW?oa»n;c-(  alsf/ww"^-! 
sein.  —  6anz  wie  das  nicht  selten  im  Prov.  und  Altfranz.  geschieM,  Deluui 
im  Knmftnischeiidie  Masculi  na  der  A-dekIiuation  im  Sing.,  nicht  im  Plur.  da 
weiblichen  Artikel  an,  wozu  hier  in  den  nicht  mit  l  anlautenden  Singolv 
formen  a,  ei  gegenObei'  dem  pluralischen  le  ein  weiterer  Aniass  Turlig. 
H&nnliche  Eigennamen  auf  a  und  e  (ea)  werden  wie  die  ebeaso  aoslanto- 
den  artikulirten  Feminina  behandelt:  Ltica,  Opri  gleichsam  far  Z*ctf<i 
Opre-a,  daher  Gen.-Dat.  Luchei,  Oprei.  So  Puia,  3en.-Dat.  Pt^,  ft». 
wie  ^aaia  :  ploati.  Man  beachte  eudlicb  noch  GaUUai  mit  nnveritodatA 
a  TomNom.  Galata  (Ortsname)  No.  XXXI.  Auf^lliger8cheintinNo.X^ 
der  Plaral  von  Tătarii:  Tătară,  mit  Artikel  Tăiarăie  (=ăi)\  TiUarHi  Arek. 
istor.  I,  1,  36  No.  38  (vor  1600).  Aber  bekannt  ist  es  \a.,  dass  nadift 
sowie  nach  den  Zischlauten  vermittelst  Dissimilation  nicht  nnr  e,  sondat 
auch  i  in  u  oder  i  ftbergeht,  z.  B.  gd  neben  fi,  ^ic'  neben  ^tc,  nii=ri' 
vus;  wenn  nir  nnn  hotară  fOr  Iwtare  S.  243.  254  finden,  so  %^'irâ  ui 
auch  Tătară  filr  Tătari  begreiflich  eracheinen. 


(*)  Diea  &Qcb  sQdnimâiiiscb.  Bojadachi  \a  aeiner  nebersetiaog  des  OleiehntisM  rm  **' 
loreuen  Sobne  bei  Eopitir  gcbreibt :  ^ăM,  ţlâle ,  ^ăe ,  au^d,  in  leiner  Omnmatik  «ba  ^ 
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An8tatt  nocli  einige  Erscheinungen  von  geringerer  "Wichtigkeit  zn  be- 
Bprechen,  welclie  die  Urkunden  filr  die  Verbalflexion,  die  Syiitax,  das 
TiVOrieibuch  darbieten,  ziehe  icli  ea  vor,  auf  die  bisher  nnr  in  ihrer  un- 
littelbaren  Bf^deutung;  gewiirdigten  Lautiieaonderheiten  dieser  Denkma- 
ler  zui'flckzugreifen,  um  die  Frage  aufzu\verfea  :  <was  lâsst  sich  daraus 
filr  die  Etymologie  gewiniienî»  Wir  werdeD  antworten  miissen:  «nicht 
sehr  viei»,  m&gen  wir  nun  uach  aufklarenden  Nebenformen  der  dunkein 
"WiJrter  selbst  suchen,  oder  uberhaiipt  nachLautwandlungen,welche  neue 
Schltls8e  gestatlen.  Gewiss  bat  das  Vulgilrlatein,  welches  in  jene  Ostlichen 
Gegenden  verpflanzt  wurd".  hier  mindestens  eine  ebeuso  starke  Umge- 
etaltung  erfabren,  wie  irgend  auderswo;  allein  die  Einzelheiten  derselbeo 
Bind  zum  grOssten  Theilintiefes  Dunkelgehullt.  Deun,  wie  ich  schonher- 
Torgehoben  babe,  zeigt  das  Ruinftnîsche,  sobald  das  volle  Tageslicbt  da- 
rauf  filllt,  nur  noch  ein  geringesMass  von  Fortschritt  und  Schwankung; 
man  eiapftlngt  fast  den  Eindnick  einer  Windstille,  der  ein  beftiger  Sturm 
Torangegaugen  ist.  Auf  ruiuauiscbem  Gebiete  entrath  daher  die  etymolo- 
gische  Forsebung  der  reichen  und  inanoigfachen  Hiilfsquellen,  welche  ibr 
auf  andern  romanischeu  Gebieten  zur  Verfugung  stehen.  Solleii  wir  nun 
noter  diesen  besoudern  Verbaltniaseo  eine  besondere  Kflhnbeit  oder  eine 
T)esondere  Vorsicht  walten  lassenl  Mit  der  einen  mOchten  wir  uns  ver- 
inea,  mit  der  andern  kauin  vom  Platze  kouimen.  Beide  babeu  sich  mit- 
einander  za  verbinden,  oder,  um  es  deutiicher  zu  sagen,  aufeinander  zu 
folgen.ImerstenTheile  der  wîsaenschaftlichen  Operation,  dem  vorbilden- 
■den,  sei  man— bei  zalilreichern  MOglichkeiten  —  kflhner;  im  zweiten 
Theile,  dem  nachreclinenden ,  sei  man  —  bei  beschrănktern  Beweismit- 
teln  —  vorsichtiger.  Diese  Vorsicbt  hat  Cihac  in  seinem  etymologî- 
Bchen  WOrterbuch,  dessen  Verdienstliches  ich  jetzt  sowenig,  wie  unmit- 
-telbar  nach  seinem  Erscheinen  verkenne,  nicht  iminer  beachtet.  Er  hat 
einerseits  verschiedene  Lautlibergange  angenommen,  fur  die  sich  nicht 
eine  Spur  vou  Wahrscheinlichkeit  beibringen  lasst,  j'a  deren  Verkniipfung 
lie  nnd  da  Ungebeuerlichkeiten  im  Stiie  des  Ofner  WOrterbuchs  ergibt, 
ond  anderseitshater  vielewicUligen  Fingerzeige  ubersehen;  vor  Aliem  ist 
mir  unbegreiflich,  dass  er  das  SUdrumanische  so  wenig  herangezogen 
liat.  Cibac's  WOrterbuch  enthalt  nur  die  lateinischen  Bestandtheile 
des  Rnmanischen;  schon  vorher  waren  von  Verschiedenen  die  nachrOmi- 
Bchen  zusammengestellt  worden,  welcbe  im  Rnmanischen  sich  etwas  schâr- 
fer  absonderu,als  in  den  andern  romaniechen  Sprachen;  das  Schwierigstfl 
blîeb  als  das  Letzte  ilbrig  :  die  vorrOmischen  nachzuweisen.  Mit  dieser 
Anfgabe  hat  sich  in  eingebeaderWeise  zuerst  Hasdeii  bescbâftigt  und  ea 
dabei  zunachst  an  jener  Kiihnheit  nicht  mangehi  iassen,  welche  gevade 
flie  erheischt.  Er  ist  sich  selljst  dessen  recht  wohl  beu'usst,  beruft  er  sich 
doeh  auf  den  Ausspruch  Qrimms:   <MaD  darf  mitten  unter  dem  Greifen 
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nach  der  nenen  Frncht  ancli  den  Muth  des  Fehlens  haben  > .  Die  Dii  m- 
norum  gentiumy[o\\enB\\erd\ug9\on  der  schOpferischen  Divination  Nidts 
wissen;  sie  sind  zufriedeu,  wenn  sie  die  von  Andern  gefundenen  Methoden 
sich  eingelernt  haben,  wenn  sie  Routine  besitzen;  aber  von  ihnen  sa^ 
Benfey  mit  Recht,  dass  sie  «selten  Fehler,  aberdesto  haafiger  Dummhei- 
ten  machen.>  Wenn  nun  Hasdeu's  Auge  Ober  einen  weiten  Kreis  tob 
Sprachen  dahin  gleitend,  die  gluckliche  Fahigkeit   besitzt  an  dem  Tor- 
werthbaren  haften  zubleiben,so  begnugt  er  sich  doch  nicht  mit  oberflich- 
lichen  Vergleichungen,  sondern  er  legt  den  Weg  vom  Ausgangs-  bis 
zum  Endpunkte  in  den  mOglichst  kleinen  Scliritten  znruck,   an  der  si* 
chern  Hand  der  Geschichte  nnd  der  Sprachwissenschaft,  nnd  es  darf  ihin 
also  auch  das  zweite  der  genannten  Erfordernisse  nicht  abgesprocJieD 
werden,  die  besondere  Vorsicht.  Wenigstens  nicht,  was  das  Positive  in- 
belangt,  denn  den  Wunsch  halte  er  freundschaftlicher  Offenheit  za  Gote, 
dass  er  im  Negativen  noch  etwas  vorsichtiger  werden  mOge.  Das  Strebei, 
injedem  Falie  eine  bestimmte  LOsung  herbeizufuhren,  fur  die  auch  derge- 
ringfugigste  Umstand  in  scharfsinnigster  Weise  ausgenutzt  wîrd,  beherrsclit 
ihn  allzusehr ,  als  dass  er  zwei  oder  mehr  etymologische  MOglichkeiteD 
offen  liesse,  wie  das  Diez  so  oft  gethan  hat;  er  ist  ein  allza  gewandter,  eifri- 
ger  Advokat,  nm  immer  ein  ganz  kiihler  Bichter  zu  sein.  Man  sieht,  dass 
es  sich  hier  nm  Etwas  handelt,  was  mit  dem  Temperament  zusamina- 
hăngt.  Es  ware  schon  desshalb  gut,  das  Vertrauen  in  die  eigene  SachemiD- 
der  zur  Scliau  zu  tragen,  damit  das  Misstrauen,  welches  bei  so  Vielenge- 
gen  diese  Art  von  Studien  beştelit,  entwaffnet  werde.   Da   die  Dorcifor- 
schuDg  der  andern  romanischen  Sprachen  nach  vorrOmischen  Bestandthei- 
len  bisher  nur  Wenigos  und  wenig  Sicheres  herausgestellt  hat,  so  glanbt 
man  fiir  das  llumanische  keiue  gi'instigern  Erfolge  hoffen  za  durfen.  îs- 
dessen  erwagt  man  dabei  zu  wenig  die  Verscliiedenheit  zwischen  den  B^ 
dingungen,  welche  das  Lateinische  im  untern  Donaugebiot  und  denen. 
welchen  es  iu  Italieu,  Frankreich  und  Spanien  unterworfen  war,  undcass 
geradejene  einen  stiirkern  Zuwachs  ausalteiuheimiscbem  Wortschatzdent 
bar  machen.  Kurz,  ich  ftir  meine  Person  liege  die  Ueberzengung,  dass  das 
etymologische  Studium  des  Rumrinischen,  auch  da,  wo  es  tiber  das  Latei- 
nische zuriickgreift,  ertrăgliche  Aussichten  liat. 

Das  vorliegende  Werk  hatte  ich  schon  beendet  geglaubt,  als  zn  mein^r 
angenehmen  Ueberraschuug  noch  einige  Bogen  folgten,  auf  welchen  cns 
Hasdeu  die  Probe  eines  etyniologischen  WOrterbuchs  vorlegt.  Dasselbe 
umfasst  zweihundert  Kummern,  unter  denen  aber  Ofters  mehrere  WOrîe: 
erledigt  werden,  und  zwar  sind  die  an  der  Spitze  stehenden  Wortfornwn 
sămmtlich  aus  einem  handschriftlichen  slawisch-rumăniscLen  WOrterbocl 
entnommen,  welches  dem  Anfang  des  ]  7.  Jahrhunderts  angehort.  M 


"bin  geneigt,  diesen  letzten  Theil  des  Werkes  als  den  fiir  die  Lingaisten 
werthvoUsten  anzusehen.  Hasdeu's  Scliarfsinn  iiiid  Gelehrsamkeittreten  hier 
in  glâuzendsterWeisehervor.  zugleich  aberersclieintjener  Uebei'schiiss  an 
Pener  und  Zaversichtliehkeit.  dea  ich  in  seioen  bisherigen  Schriften  ge- 
fnnden  babe,  bedeutend  vermindert.  Indem  icli  es  fur  nieioe  Pflicht  halte, 
aafdtese  etymologischen  Untersiicbungen  naher  einzugehen,  beginne  ich, 
irie  es  ja  schon  die  Znitordoung  an  die  Hand  gibt,  mit  den  vorrOiiiisehen 
Beatandtheilen.  Um  solche  ausfmdig  za  machen,  sind  wir  io  erster  Reîhe 
aiif  die  HQlfe  des  Albaniseben  ;ingewieseii,  das  ziiin  Rumănischen  gewiss 
eine  ganz  entsprecheude  Slsllung  emniinmt,  ivie  das  Baskisebe  zum  Spa- 
niscben  und  das  Keltiachu  zum  FranzOsischen.  I>ie  ZusamineosteliuDgen 
rumânischer  WOrter  mit  albanischeu,  welche  Hasdeu  hier  vorbringt,  sind 
zQitt  grosseu  Theil  fiJr  midi  uberzeugend.  So  grumaz,  *  Nacken  >  —nurmas, 
<Kehle>  —  măgură-==.mngitlă,  *Htlgel>  (die  Wanderung  des  Wortes  in's 
Czechische  befi'emdet  mich;  vvie  sleht  es  mit  dem  von  Cihac  angeffihr- 
ten  pol. MW/ora?)— tw(tj(tr(?=wfiS«/(î,  *Erbse> — «wj.  <Greis>,  «Gross- 
Tater>=»Jo/.ţ-im,  <alt>  —  mugur =muf/ul,  «Schtissling»  —  noian  =^ 
uiana,  <Ocean'  —  sîiihure  =  sAmbulă,  <Kern> — vii3itr€=  vieSulă, 
<Dach8>  —  huiigtt ,  <alter ,  dichter  Wald»  von  hungh,  «Eiche»  (S. 
245)  —  ttture  =  ut,  *Ohreale>  (das  griecb.  wr^ţ  seheint  nahe  zu 
liegen,  allein  Htirleituug  des  nimanischeu  und  der  stawischeu  WOrtor 
aus  demselben  weist   Hasdeu  wegen   lautlicher  Grunde  ah,   nnd  auch 

eine  Qrverwandtscbaft  ivird  kaum  zu  denken  sein,  wenn  ^t-  wirklich 
fiir  *  ăoat-  stebt).  Aurh  lostun,  <Ratte>,  ein  sonst  uirbt  belegtes  Wort, 
mag  von  einem  *&*/  =  alb.  hş,  «Loch  unter  der  Erdt,  wo  sich  das 
Thier  verbirgt»  herkrimmen.  Einige  jedoch  \eranlaBsen  iiich  Bedenken 
za  ftussern.  Wenn  r«/f/  dessbalb  nifht  lat.  catelhis  sein  soli,  weil  dîes 
nicht  cotau  erklftre,  so  ist  (.'i'stens  zu  bemeikeu,  dass  im  Romauisrhen 
Ofters  aus  einer  lateinisrlieu  Ableituug  der  wirklicbe  oder  scheinbare 
Stamm  herausgGscbillt,  und  eine  neue  Ableitung  davon  gebiidet  wird. 
Es  wiirde  also  in  unserem  Falie  nicht  einiual  nothwendig  sein,  die 
Eiistenz  eines  c(dus  oder  cată  zu  erweiseu,  die  ubn'gens  aus  den  De- 
ininutiven  zur  Gemlge  herv.rgobt  und  der  Berufung  au f  den  wunderli- 
chen  Grammatiker  Virgilius  nicht  bedarf.  Ich  verstehe  librigens  nicht 
recht,  wie  man  dieses  cAius  mit  cattus.    <Katze>,   identifiziren  kann, 

len  tt  darch  das  Keltische  und  Roraanische  binlanglicb  sicher  gestellt 
ist.  Z\vei(en3  macht  es  die  Bedeutuug  von  «î|c/  und  cotiHu  selir  frag- 
lich ,  ob  beide  Etwas  miteiuander  zu  thun  haben.  Ojtâiti  beisst  der 
,Hund  mit  kurzen  und  kniiiruon  Beinen,  der  Dachshund  (in  jeuem  alten 
ifliawischen  Glossar  wird  es  durcb  .«toifti/iii  wiedergegebeii.  wtdches  Has- 
deu mit  «dogue»  flberselzt,  welcbes  aber  eigentlich  <Spurhund>  von  s/e- 
diti,  <3pQreu>»  ist).  Nun  kann,  wenn  der  Stamm  cofdenHund  scblechtweg 


Hat  besondece  Irt  dirch  das  -âv^  vddbes  ^erUanenid  ote 
(mA  Hasdn)  TeRrOâsenid  za  fi^en  wire.  Vum  auKgcdrflckt  verien. 
Airli  wdsB  iA  nif  hU  ob  -^n  in  eîner  diesff  beîdeii  Fnnktiooea  nadiwas- 
lMrist;dfirT(»srC6senEBţ  pflefft  -tvte  oder  -d«  za  dîeim,  l  B.  eJfloiif ,  oilfa. 
Itk  dackte  gldfk  an  €o^i\  «emwirts  krftaaa»,  ud  sadi  damu  dw 
Gikac  dieselbe  Ableitiiae  şibt  indea  er  coCAi  aatk  in  dMt  Siaae  «dmm 
detoane»  aafilhit.  Dritteos  ^^kt  dk  Tenchkdeakeît  des  Yokak  ia  dsr 
eistai  Silbe  far  TmoBor  der  Worter.  Wanui  soUte  das  ti  dea  alliih 
achea  farf  (ftbrUns  hebst  aath  aasjari^h  btt^  aichk  cHttndin»  sos- 
den  «Hond»)  ia  catnm  als  a,  ia  eâul  als  i  aQftretent  Haadea  sritai 
hakie  aata  No.  29  das  o  în  orfoin  wbai  dt&a  ci  ia  eUmgă  wls  eine  Assi- 
■ilatimsersdieînBnţ  za  «fUim  f&r  nAtbig  beAmdau  —  Ocgen  die  ib- 
]eîkanţdesWortesrinfH(cnfn\rn!rn)od»  nela^hr  Vrem  nmeenbmm 
UtaBl  sich  rneînes  Erarbtens  nickts  Erastliches  Torbringeo.  Z^vischen  as- 
lantead»  Koosonanten  and  r  wird  zoweilen  exn  Ybkftl  aasgewocfeo,  n- 
weilea  eîn  soleher  einnseballet :  rn=ralere.  făwâmă^^fragmem.  IKeser 
Aatfdl  des  €  aacb  c  mnss  natârlidi  za  einer  Zât  sUtt^efimdai  haben, 
als  das  c  noch  allgmein  die  fnttorale  Aasspradie  batle;  îb  dieselbe  Znt 
gehOren  «=•  in  cmeută^  i=î  in  srU/eie,  die  Umstelliiiig  des  t  in  cfii^ 
(dimgSj^^âmgmku  Mit  cnri  Terbilt  es  sich  also  ţanz  ahnlich  wie  aut 
fiaai.  taimert  (=rtae*re).  foire  {=faen)  a.  s.  w.  J{  mos  6r  habea  wir 
aaeli  in  Udmtertc=^iKtemĂrîieus.  Immeca  far  Vmreca  =  tiArieare  (igl. 

Indesj?en  ist  hier  «iie  I>:i>h:':.:'n:=::run;r  -i-rs  e  za  k'  and  die  Weiterentvick- 
lanş  des  le  zu  einem  z^^-risîlbî^nrm  iV,  c*,  (v^I.  z.  B.  kilofe  Xo.  S7  = 
Afcre  and  fr^ra^ViV;/.ifur*:nMra=:fn7>/4Z'.i;r,  weşen  i>=îi#  s.  S.  XHl 
nieht  im  Mindesten  aaffdlli^.  Diss  eîn  alteinheimisches  crie,  <Kopf>. 
welehes  ini  Albanisohen  t'.rtlebt,  atif  lat.  rercbrum.  welches  ja  mit  ihm 
yenranit  ist,  einşewirkt  halen  kacn,  wilL  ioh  nicht  lau^oen.  aber  ich 
glaabe  nicht,  dass  critre  T.>n  ';r«t  nach  Analo^rie  toq  spinare  gebildet 
worden  ist.  Denn  în  spi  «/.irtwurde  d'vh  tirt'  nicht  -re  als  Eodon^  ge- 
f&hlt  und  es  niusste  rriti/v  erwartet  werden.  —  Xach  Hasden  kommf 
dezgauc.  descatic  Ton  ^/*J*xvr.  ';Âi».<'iî  her:  die  Lante  scheînea  sich  dem  zd 


(I)  Hasd«a  selbst  stellc  dese  beidea  Formea  S.  247  weg^n  n=r  XQsamxiieii;  wie  «r  S. 

SOS  riohti}^  beioerkt.  pâeiŢt  n^r  dorch  A^simiLitioa  bei  foljreadeni  n  efazatroten.  LM- 


_j^., ^ .^.  ^^    .     ^  . ludji 

Ton  lubncart  ab;  aber  einerseits  kinii  ich  mir  iis  d-^T  T\îr<ohieiiert>n  Nnmmern .  «nter 
deneu  jeues  Wort  bei  Coniu  T.»rkommt.  seine  Liit^reschis-iice  nicht  erkliren,  andeneiti  dea- 
tet  das,  nach  Cornu  daraaf  xarickzifuhrend-;  îue*j'îzi,  .traîneaa*,  eisen  nnx  andern  LV 
»pruu(^  an.  Bridel  hat  die  ForiLec  Iwijt.  ÎHdzf.u  ludz^.  Utâdza.  Hud^f,  liem^jt —  Imdsem. 
Schneller,  aos  dem  Ladinischea  Trrors:  Itâesa.  loia ,  lio4a,  2r«jua.  lesa  —  Ituorn,  chorv. 


nndersetzen,  Gă6ce  (so  findeich  in  dea  WOrterbucheru)  hatte  ich  m\tgaUi- 
cia  (von  gallica  se.  niix)  gleichgesetzt,  auf  welches  Diez  ital.  guscio  u.  s. 
w.  zuruckfuhrt;  die  Vertauschiing  von  -kia  mit  -ocia  findet  sich  in  der 
gleichen  Wortform,  wo  sie  eine  ganz  verscliiedene  Bedeutung  hat :  franz. 
galoche  ii.  s.  '•i .^^*gaUi>cia-=*gal!icia  (von  gallica,  «Pantoffel>).  Auf  dle 
gleichbedeutende  Wortform  gulHoca  liesse  sich  trefflich  ghiocă  zaruckfah- 
ren;  aber  auch  nacli  der  ErOrterung  LQwe's  (Prodromus  S.  298  ff.)  sind 
wir  flber  die  Formeu  ijidluca,  gullioca,  guliltioca,  cullida,  gallicda,  a.  s. 
w.  noch  nicbt  im  Klareii.  Dass  liier  nur  verscbiedene  Lesnngen  ein  und 
desselben  Wortes  vorliegen,  ersr.beint  kauni  glaublich.  Ferner  halte  ich 
die  Verknupfiing  von  g<itk&,  ghi6că  mit  alb.  kafkă,  hokă  fiir  wenJg  an- 
uehmbar.  Alb.  hokă  war  von  mir  als  romanisches  Wort  gefasst  worden 
(v^l.  z.  B.  spân.  coca,  «Hiruschădel»);  oh  sich  kafkă  daraus  entwickelt 
hatte,  wagte  ich  nicht  zu  entscheiden.  Weun  ich  indessen  Mischung  von 
concha  mit  coccum  vermulhete,  so  glaubc  ich  jetzt  eher,  dass  caucus  her- 
anzuziehen  ist,  welches  ja  dem  Ruraaniscben  alsmwc,  <Triukgefii8s>, 
verbliebeD  ist  {cauc,  <Kappe>,  ist  tfirkischer  Herkimft). — Aus  sămărăt, 
<froh>nebeti;»-so»wrî',  tfinster>,  <trub8innig»,erschliesstHaBdeudieNe- 
gatioD  ;jo=:alb.  pa;  ich  betrachte  die  Saclie  als  wahrsclieiniicb,  aber  so- 
langeflir  nicht  aasgemaeht,  bis  entweder  im  Riimanischen  weitere  Fălle  der 
Zusammensetzung  mit  negativem  j>o,  oder  im  Âlbaniscben  das  betreffende 
Staramwort,  oacbgewiesen  werden.  Neben  der  Rtelerschen  Etymologie 
des  posomorit,  von  magy.  szomoru  «traurig» ,  hatte  auch  die  Mîklosich'sche 
von  alfslow.  pohmuriti  angefuhrt  werden  soUen. — Die  Uebereinstimmung 
zwischen  dem  rum.  lup'ie,  lupme  mit  alb.  uikonyă  wird  mit  Recht  her- 
vorgehoben;  nur  frftgt  es  sich,  ob  -onga  im  Âlbaniscben  hilufiger  ist,  als 
-onia  im  Lateinischen.  — Ueber  das  ableitende  u  in  ZeitwOrtern  der  3.  Kon- 
jugation  hatte  Diez  keine  Ansicht  aufstellen  konnen;  Hasdeu  hJllt  es  fur 
vorrOmiscL,  indem  er  ein  solches  u  auch  im  Albanisclien,  Griechischen 
nnd  Slau'ischen  findet.  Ich  bin  nicht  abgeneigt,  dem  beizupllichten,  nnr 
d&rfte  u  im  alb.  paguem,  peskuem,  plumbtteîn,  u.  s.  w.  kaum  der  Ablei- 
tnng  dienen;  wenigstens  hatte  ich  geg.  «e,  tosk.  ua  als  eine  Diphthongi- 
rung  von  o  angesehen.  Eine  Entlehoung  von  u  ans  dem  Slawischen  (tflă- 
Stti=^(}lasovali)  ist  mir  nicht  wahrscheînlîch.  Hătten  ivir  in  den  ZeitwOr- 
tern  auf  -ui  nicht  laitter  Denominative,  so  wiirden  wir  sie  vielleicht  mit 
den  Porfekten  der  2.  Konjngation  auf  -ui  in  Zusammenhang  bringen  diirfen, 
wie  dies  fiir  franzas.  epamuir,  evatimir,  alt  engmouir  nothwendig  ist. — 
Wenn  ich  durchaus  nicht  die  Meinung  derjenigen  theile,  welche  die  al- 
banisch-runiânische-Wortgemeinschaftnnrans  der  mittelaltorlicheu  Nach- 
bâi-schaft  herleiten,  so  denke  ich  doch,  dass  einige  Worter  erst  in  spaterer 
Zeit  ans  dem  Âlbaniscben  in's  Rumănische  eingedrungen  seien.  Dahin 
mOcbte  ich  traisiă  (traistră,  taislră,  trastur),  drăstă,  ^railâ  {traistă) 


^trasta  (trase),  dra§lă,  ştreiţă  rechnen;  denn  ist  es  glanblich,  dass  eJne 
Wortform  staristra  auf  zwei  voneinander  unabhangigen  Gebieten  io  ». 
ganz  analoger  Weise  fortgewiicLtTt  habe  î  —  Aiicli  die,  von  den  alton 
SehrifMellern  uberlieferten  Ortsnamen  unJ  soustigeD  W^rter  kftnnen  ans 
bei  (ter  Anfspurung  vorrOniischer  Bestandtheile  fOnlerlich  sein.  Zu  den 
schon  frriher  im  Rtimăiiischeu  nacbgewiesenen  PflanzenDameii  fugt  nun 
Hasdeu  nocb  dracUâ  hinzu.  Das  rumanische  vial  begegnet  nns  sowoU 
im  Albauisclien,  ala  in  itlyriacLeu  itnd  dalvîschon  OrtSDamen  (Dmal- 
lum,  to\.  Mahiensis),  undendtich,  wie  Hasdeu  znerst  wahrgenominea 
hat,  auch  in  zalilreichen  raagyarischen  aiis  dem  13  bis  15  Jahrbandert. 
Săldu^,  Deminntiv  von  *sald,  «Siimpf»,  wird  mit  den  in  sumpfigen  GogfeE- 
den  Dacieus  wohnenden  Saldensii,  mit  dem  pannonisrben  Saldum  und 
dem  mcBsischen  Siildapa  in  Zusammeubang  gcbracht. 

Wo  wir  nns  wedei'  auf  das  Albanische  noch  anf  alte  Zeagnisse  stft- 
tzen  ionnen,  da  lanfen  wir  freilich  Gefalu*,  den  Bodenunter  unsein  Ffis- 
scn  zu  verlieren.  Die  Annalime  Hasdeu's,  dass  die  nachsten  Verwandten 
der  alteu  Daker  in  der  eranischen  Gnippo  zu  suchen  sind,  hat  fnr  mich 
nichts  Unwahrscheinliches;  indessen  init  Sicherheit  ist  setbst  die  St«l- 
lung  des  lebenden  Albanisclien  iunerbaibder  indogermauischen  Spischeu. 
bis  jetzt  noeh  uicbt  erwieseii.  Und  iiberdies  lasseu  sich  nOrdlich  undsad- 
lich  der  Donau  recht  verschiedenartige  Sprachen  denken,  welche  WI^^ 
ter  an  das  Riimilniache  abgeben  mochten,  wie  ja  Hasdeu  selbst  eine  Ver- 
miscbung  der  Daker  mit  keltischen  Stammen  vorausgesetzt  hat.  Solchfl 
ethnograpbische  Bestimmungen  sind  nicht  geeignet,  uusals  zuverlassige 
Wegweiaer  zu  dienen,  wenn  wir  TorrOinischeu  Uberbleîbseln  nachspO 
Ich  mOchte  von  ihuen  gaoz  absehen  nnd  sagen  :  wo  uns  fiir  rumăuiscbe  WOr* 
ter,  welche  ffeder  aus  dem  Albauischen  noch  aug  einer  der  nachrOmiscben 
beuachbarten  Sprachen  erkiart  werdeii  kOnnen,  andere  iudogermaniflchft 
Sprachen  schlagende  Parallelen  darbieten,  da  dCirfeu  wir  jena  WOrt«r 
zwar  nicht  gerade  als  thrakisch,  dakisch,  getisch,  keltîsch  u.  a.  w.,  aber 
doeh  als  vorrOmisch  schlecblweg  vermuthen.  Die  MOglicbkeit  aber,  dus 
sie  duLxh  einen,  uns  unbekaunten  Kanal  erst  wahrend  des  Mittelalle» 
in's  Rumanische  gelangt  sind,  bleibt  kauni  je  Tollstandigausgeschlos 
Zu  denjenigeu  Uebereinatiuimuugen,  welche  schwerlich  auf  Zufall  benihen, 
zahle  ich  vor  Aliem :  nielc=kymy.  malw,  mahc-oden,  bret.  melc  Im-edeitn, 
zend.  m&raka,  lat.  murex,  <Schnecke>.  Recht  ausprechpnd  dunken  mich 
auch  :  blende  (bleme,  blemhi),  «Lerchenfalke»  =Iit.  hahlndis,  osset.  iw 
bn,  «Taiibe»  und  ^id^e  <Henker>  =zGnd.fjadha  «Morder».  AVeun  Has- 
deu von  găd'^  sagt  :  *vielleicht  ein  trakiseber  Ueberrest>,  ao  mag'» 
daran  gedacht  haben,  dass  mOglicherweise  das  Wort,  welclies  ursprODg* 
lich  immer  fiir  die  Zigeunur  angewandt  wurde,  durch  die  Zigeuner  ia 
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ĂufîiabtQe  gekommeD  ist,  wcsn  es  aocb  in  den  uns  bekanoten  Zigeaner- 
idiomeD  sîch  nîctit  vorfiiidet.  Calo,  caiăă*,  welch<!S  dasselbe  bedeatet 
wie  (fade,  gebiirl  ebenfulls  der  Ziţ^uimersprarhe  an  :  hdb  bezeichnet  hier 
den  Zi^euner  selbst.— In  Bezuş  auf  nianclie  Worter  diflckt  sich  Hasdeu 
mit  einer  diiichaus  ţfererlitferti^ten  ZurUcklmltiing  aus.  Indcm  er  za 
băsău  u.  s.  w.  eine  Keilie  von  iniiogermaoischeD  WOrtern,  danmter  auch 
das  deutscbefttisevergleicht,  Iiilttfiornoch  ital.  hug'ta,  prov,  Mw^io,  «Lng:», 
<Triig» ,  anfilhren  kflnnen,  ivelciie  von  Manch«n  obenfalls  auf  dieses  deutsche 
Wort  zurOckyefQhrt  werdeu.  Jedocli  scheint  der  Grnndliegriff  des  Stammes 
băs  nacli  einer  andera  Ilichtung;  zii  neisen,  wenn  wir  anch  das  Zeitwort 
hăsăi  oder  hfs<U  (so  Pontbriant ;  rk^kw  das  Ofenor  Wortorbucb)  wel- 
ches  <antreiben»,  <reizen>,  <schl^ren>,  <liebkosen>  bedentet,  ganz  ana 
dein  Spiele  lassen  milss^n.  Ehcr  kiînnte  zn  bosnat  das  deutsche  boxe  ver- 
glichen  werden;  denn  ich  glanfie  nicht,  dass  es  mit  lionumflaf  ziisamuifin- 
hâDgt.  Das  letztere  (dessen  Ueberoinstiinmung  mit  dera  franz.  hursoufli 
znar  aii^f^nfAUig,  aber  schwf^r  erkiArlirh  ist)  bezoichnet  <anfg;6blasen> 
oder  «aurwallond*,  bosnat  aiber  im  Qegentheile  tversclilos6eii>,  es  lat 
Syiionym  von  închis  {inrlusus);  auch  lasst  sich  sn^tn  im  Ramanischen 
nicht  belegtn.  —  Hinsichtlich  eines  Worles  wundero  ich  mich  Hasdeu 
eine  frllhcre  Meiiiung,  und  zwar  stilischweigend,  anfgeben  za  sehen.  Dass 
der  Storch  nach  seincr  weissen  Parbe  benaniit  sei  und  daher  bar^  za 
alb.  barS  gehore,  erschien  mir  annehmbar,  da  ihn  ja  auch  die  Griechen 
als  den  tirainveissen  (itBXapi*;)  bpzoiclmcn,  und  alwrbaupt  so  viele  Vogel 
den  Namen  von  ihrer  Filrbung  haben.  Aber  unter  allen  Vftgeln  halte  ich 
ihn  ftr  den  letzteu,  der  sich  als  Sânger  bezeicbnen  lâsst,  oud  weder  dOrfle 
ciconia  mit  cancre,  noch  bar>Jă  mit  gali.  bani  u.  s.  w.  etwas  za  thnn 
haben.  Auf  die  Frage  Hasdeu's,  ob  aus  breţ.  barz  nicht  spân.  ital.^ar^a 
hatte  vverdon  kflnncii,  miichte  Icb  verneiuend  antworton,  1)  weil  3  ^  d 
setir  jung  ist,  und  also  ejn  spRt  inittelalterlicher  Uebergang  des  Wortes 
aus  der  Bretagne  (oJer  aas  Wales,  wo  dd=d  giit)  nach  den  sOdroma- 
niscben  Lilndem  gedactit  werden  mQsste,  2)  weil  im  Spauiscbon  9  fUr  & 
nor  TOr  u  u.  o  und  vor  r  eintritt,  nicbt  vor  a.  wenigstens  nicht  vor  an- 
lautendem  und  niclit  ohne  assimilirenden  Eiufluss.  Uebrigeas  heisst 
garza  «Reih6r>  nicht  (Storcli>.  Dennoch  liesse  sich  das  sâdromanische 
and  das  ostromanische  Wort  zusammenbrinzen,  wenu  man  von  lat.  ardta 
sasgioge,  worauf  doit  garz  (iu  garzone;  vgl.  franz.  garce)  eingewirkt 
haben  wttrde,  hiereinalteiuheiniischesWortfrarrf.  — Bei  «woan,  <Bauer>, 
«ISnI&ttiger>,  welcbes  sîch  im  Magyarischen  &\%m(Mny  iviederfindet,  wird 


CI)  HMd«ti  b«traehUt  -du  ils  ioirmeataUveodBDg:  aber  Ax  iu  Anslant  der  roa^ari- 
adi«D  WBrtor  o  regalniăuiţ  darch  tu>  wiolcrg^egabeQ  »ird  [%.B.  nâermiăiâii  —  nyakr»val6], 
■o  wird  auch  coUil  d«m  alt<3t«n  eaio  Kenan  «nupracben. 
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an  kelt.  fnac  erinnert;  Beides  liegt  aber  zu  weit  aaseinander.  Und  wenn,  lie 
das  wohl  mOglich  ist ,  mdidvu  und  das  gleichbedeatende  franz.  mSat 
âinen  Ursprung  haben,  ist  es  nothwendig,  dass  derselbe  im  Keltiscki 
liegt  1  —  Ich  &a8sere  am  Schiusse  dieses  Abschnittes  den  WaDsch,  Htf- 
dea  mOge  seine  vielen  zerstreaten  Artikel  aber  die  vorrOmischen  Bestairi- 
theile  des  Bam&nischen  zusammenfassen,  und  sie,  nach  eîner  einleitendn 
Darlegung  der  befolgten  Methode,  in  franzOsischen  Sprache  Den  TerOffeit- 
lichen,  nm  den  hiebei  vornehinlich  stimmberechtigten  Indogermanistei 
das  Urtheil  zu  erleichtern. 

Ich  wende  mich  nun  von  den  vorrOmischen  za  den  lateinischea  Be- 
standtheilen,  und  empfinde  dabei  ein  ăhnliches  GefEihl  der  ErleichteruBg, 
wie  der  Texterklarer,  der  die  SicaS  \v(6^^m  uberwnnden  hat,  nnd  das  wd- 
tere  Deuten  oder  Itessern  stets  an  mehr  oder  weniger  zahh^iche  Paralkl- 
stellen  anknapfen  kann.  Ehe  ich  an  diereiche  VvMe  von  Bemerkungenhenih 
trete,  zu  welchen  die  verschiedenen  Erscheinungsgruppen  Hasdeu  venih 
lassen,  mOchte  ich  einige  WOrter  aussondern,  deren  lateinische  Herboft 
mir  nicht  sicher  gestellt  zu  sein  scheint.  In  acuare=acquiere  lăsst  sich  -m 
ămchnăscare neben  nascere, scuîpa  neben  scuipi  {yiohl  eher  von  conqmt^ 
alsvon6rc6p«^ere)rechtfertigen,abercw=a  (znqui)  nicht  durch  dubucnt 
ben  cibuc,  dumili  neben  ci wiZi,  cîwpcrcâ=magy.  cseperke  n.  dgl.,  wo  labiak 
Konsonanten  assimilirend  wirken,  ebensowenig  durch  dltsturâ  neben  ciUeti 
(da  jenes  die  ăltere  Form  ist=turk.  cuture,  magy.  csutoră)  oder  pincS 
(schon  in  deutschen  Muudarten  Schunken,  magy.  sonka)  und  kauiu  dard 
glur  (dessenEntwickelung  durch  gir  aus  gyrus  ein  merkwurdiges  Ge^en- 
stiick  zu  ghib=-gybbus:=igibhus  bildet);  denn  unbetontes  i  nach  einem 
Guttural  und  vor  einera  Vokal  bildet  einen  besondern  Fall :  aus  ocqukrL 
*aciere  wăre  aller  Wahrscheinlichkeit  uach  acere  geworden,  wie  aui 
quietus:  (m)cet,  Auch  ist  der  Sinn  des  Wortes  der  Herleitung  nicht  sehr 
giinstig.  Bkhisxmi  dem  Z^\i\soxi  dichisi  hat  griechisches  Aussehen;  Bî'S- 
Ier  versuchte  es  auf  Stxaio;  zuruckzufuhren,  aber  mit  wenig  Erfolg.  EiKt 
bessern  Erfolg  kann  ich  auch  der  Hasdeu'schen  Etymologie  nicht  zuspr^ 
chen,  weii  sie  eine  allzu  eigenthumliche  Begriffsreihe  voraussetzt.  Ans 
gleichem  Grund  iiberzeugt  mich  die,  bei  dieserGelegenheit  gegebenePtQ* 
tung  von  uneM  niclit.  <Schale,  Riude>  =  «Festes>  ist  gewiss  ein  Datu:- 
licher  Uebergang;  und  doch  wunschte  ich  fur  solz  =isoIidum  einige  zwia- 
gende  Analogieen. 

Manchem  Worte  weise  ich,  vor  Aliem  durch  lautliche  ErwăgungeD  l*^ 
stimmt,  eine  etwas  andere  lateinische  Grundform  zu,  als  Hasden.  te 
Uebergang  von  rj  zu  r§,  wegen  dessen  sich  Hasdeu  auf  slawiche  Munda:- 
ten  und  das  Zakonische  beruft  (im  Romanischen  bleibt  nach  r  immeruer 
tOneude  Lăut;  vgl.  franz.  cien;^,  churvv.  gliergia,  glcergia  u.  s.  \v.),venui: 
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îch  flir  das  Rumilnische  nicht  aDZuerkennen ;  und  um  -fl|  =  -arius 
2a  Betzen,  wiirde  der  Ausfall  des  r  eine  weitere  Schwierigkeit  darbieten. 
l'Wenn  nun  aber  auch  nşaus  rj  entstehen  kOnnte,  so  wfirden  wir  doch  nicht 
cerÎM,  cerşut,  ccr-ptră,  sondern  cer^,  r^rut,  cerurâ  erwarten;  wie  kâme 
denn  i  in  diese  beiden  letzten  Forinen  ?  leh  ziehe  es  vor,  ein  altes  eig- 
latisches  Perfektum  anziinehineti  cer§i,  woraus  dann  als  ob  cer^-  der 
Stamm  wilre,  ein  neues  Perfektum  mit  «  abgeleit«t  wurde;  Tgl.  einereeits 
tdas  regeIra<lBsigc  -set=-s-ettt,  anderseits  Bildungen  wie  altspan.  truxe 
^  *traxui,  prov.  vesqui^  *vixui,  ital.  vissulo,  prov,  ietiisiit  n.  9.  w. 
■Eine  Unregelmassigkeit  Uge  allerdings  in  dem  j=s  vor  u.—  Curcube- 
nos  steht  mir  nicht  fur  *cucurb'Uosus,  sondern  fâr  *cucurb(ii)inosus  (von 
ţeucurbitinus);  es  wurde  Hucurha  als  Staminwort  gedacht,  wie  beim  De- 
minutiv  curmhi{a  Mr  *curcubeti^a.  Das  pi^pene,  wozu  es  gehOrt ,  unter- 
scheidet  sich  wenigatens  im  Akzent  nicht  vom  lat.  pf.ponem,  denn  so  ist 
ZQ  betonen  (griech.  7r^ova);da8  Itaîienischennd  Spanische  habenden  Ak- 
zent  verlegt  (popine,  pepi)io).  —  Warura  soli  gunjuiu  nicht  ^  gurgu- 
lio,  sondern  :=  *gurgullus  setn?  Lautliche  Bedenkeu  kann  ich  nicht  ent- 
decken  nnd  Nominativformen  von  Masknlineo  der  3.  Dekiination  haben 
Bich  ja  noch  sonst  erhalten,  wie  drac  =: draco,  OM=:h(mo,  s6ră-=-so- 
ror,  recc:=re/'ens,  serpo^^serpens.  Zu  diesen  kOnnte  &ach  judec=:juăex 
gehOren.  Hasdeu  aber  sieht  darin  einen  nach  falacher  Analogie  aus  dem 
Plural  judeci  abgeleiteten  Singular.  Diese  Anoahme  ist  innerhalb  des 
KnmaniBchen  gewiss  berechtigt  (^ec  wird  ans  .^recl,  fierbec  muss  ms 
berbeci  gebildet  sein  :  in  diesen  beiden  WOrteru  hat  das  Riimânische  den  lat. 
Akzent  gewahrt,  wăhreud  das  Italienische  bârbicf.,  wie  sorce,  nnd  das  Fran- 
BOsiache  souns,  wie  brelns  8pricht)und  lilsst  sich  aueh  auf  Feminina,  wie 
fcdcă  (f(dx),junmcă  (junix),  feregă  (fUix),  nucă(nux),  sakă  (saiix),  aus- 
debnen.  Indessen  muss  dann  das  Verhă,ttuis8  des  Bumănicheo  zum  Ita- 
"lîenischen  klar  dargelegt  werden;  das  letztere  kennt  eine  Reihe  von  ent- 
sprechenden  Filllen,  wobei  der  lateinische  Nominativ  Siug.  ais  Grnndform 
angesetzt  wird  (vgl-  besonders  Ascoli  Arch.  glott.  II.  434:  f.).  Denn 
wenn  auch  sorco  sich  zwauglos  der  Hasdeu'schen  Annabme  fîigte,  so 
wnrde  dies  achwieriger  bei  aeAţol.jurechc  (das  zunichst  ffir  *jiireco  ste- 
hen  miisste)  und  unmoglich  bei  rădica  (rum.  rădiche  ist  =  radimla) ' 
Bein.  Was  nnn  die  Fonn  jude  anlangt,  so  kann  dieselbe  diirch  Apo- 
kopc  ebensowenig  &u&  judece  eutstaoden  sein — so  meint  Hasdeu  —  wie 
a«s  rum.  judec  =^ judecă,  also  einst  *Juder/i.  Sie  erklart  sich  nnr  aus  ei- 
nem  mTomumschen  judec=:judecs,  auf  weiches-neapol.  juret:lie  und  wohl 
auch  rum.  judecă  znrQckgeheu.  Vg!.  spân.  ml=calx,  neap.  F(ie=^Felix 


(1)  Piov  jutiega  beiieht  Haaden  No,  i>9  auf  junicon;  es  dutfte  aber  woMjunega  be- 
toDt  werdeo  mUuen,  womtt.  Diez  infolge,  joius.  gegna  laeamineabiingt. 


('icis\  lombard.  ootâma=^cotumix  {-icis),  tosk.  ârafo^^aurifex.  —  b 
mufc  Bieht  Hasden  nicht  maraico  soodem  mordico ;  w&hrend  es  sich  iImt 
aus  jener  Form  aaPs  Ein&chste  entwickeln  l&sst  (8=rs  wie  im  fam. 
museaw^^xoi.mursd  ?om  gleichen  Stamm,  und  im  ram,  dos^  sus;  jer:» 
wie  in  mf^^cMA  =  musculusj  rauru^  =  Inbrusoa  u.  s.  w.) ,  wrâs  id 
nicht  wie  rd  vor  c  za  ;  werden  solL  Mufcd  =  ntoiiftceUii^'wQrde  kn 
genOgende  Analogie  gewfthren ,  aacli  wenn  hier  wirklich  ;=ii<  iln. 
Doch  ist  mt/no0J  die  regelrechte  Form,  nnd  daraas  vielleicht  m^sod  uifar 
dem  Einflii8S  irgend  eines  andem  Wortes  entstellt. — Saibed  wird  dier= 
excilbidus,  9\%=>  siMUnăus  sein;  dieSilbe  ti&  konnte  nicM  wohlTflOf 
Bchwinden. — £l^e  leitete  man  bisher  Ton  ea^per  ab;  Hasden  (S.  lll)Tn 
mper.  Dem  Sinne  nach  passt  das  letztere  besser,  nicht  alier  dem  Lub 
nach.  Die  Yerlegang  des  Akzentes  kann  nicht  dnreh  griech.  &k<p  wdih 
seheinlicher  gemacht  werden.  In  sprincma = superincUium^  fftr  supent 
liwn^  steht  spre^^super  vor  der  Tonsilbe.  Han  kOnnte  zwar  sagen,  dus 
aach  aosserhalb  der  Zusammensetznng  die  Praepositionen  des  eigen^  Ik- 
eentes  ermangeln;nicht8destoweniger8ehenwiry  dass  die  zweisilb^ien  dnni- 
aus  behandell  werden  wie  andere  zweisilbige  WOrter,  aosser  wenn  » 
den  Anschein  znsammengesetzter  Praepositionen  annehmen.  Man  fthHe  ii 
den  ersten  Silben  Ton  intra^  infraj  intro  die  Fraeposition  tn,  nnd  betonii 
di9sshalb  in-tră,  inrfrd,  in4râ  (ital.  tra^  fra^  sQdmm.  iru).  So  Ahlte  au 
Yielleicbt  in  der  2.  Silbe  Ton  super  die  Fraeposition  per^  nnd  betonte  » 
p6r,  rum.  spre.  Es  wflrde  sich  demnach  fur  spre  die  Hasdeu'sche  Etymo- 
logie  mit  der  andern,  auch  von  Diez  wiedergegebenen,  verbinden.  Mit  spre 
ist  zusammengesetzt  das  veraltete  prespre,  prespe^  pespe,  an  dessen  Stelle 
heutzutage  preste^  peste  gilt.  Cipariu  und  Cihac  erklăren  das  letztere : 
per-extra;  aber  es  wird  schwer,  an  seiner  Identitat  mit  dem  erstern  n 
zweifeln.  Anderseits  ist  der  Uebergang  des  p  in  t  etwas  hOchst  Befremdli- 
ches.  '  Indessen  wenn  auch  in  tricdiclu  fur  prkoHdti  sich  irgend  m 
anderes  Wort  eingemengt  haben  wird  (Avie  ja  die  letztere  Tone  selbstaas 
vircdac  entstellt  ist),  so  scheint  mir  creţ^  fur  *crest=^crispys  gesichert 
(auch  im  Deutschen  Kraus^  Krausty  Krausp  nebeneinander),  wie  trotz  der 
Bedenken  von  Diez  doch  wohl  ital.  visto-^vispo  ist.  Und  in  presle-^pre- 
spe  wirkt  das  anlautende  p  dissimilirend,  gauz  so  wie  in  slawischem  to- 
pol=:populus  ă?kszwe\te. — Jlîrmwr^  raOchte  Hasdeu  eher  von  temumemiUs 
von  terminem  ableiten;  der  Uebergang  des  n  in  r  steht  ihm  sicher.  h- 
dessen  kOnnte  terminus  zuuichst  zu  termiUus  gevvorden  sein;  die  Ver- 
tauschung  der  Endungen  -inus  und  -ulus  (vgl.  -ide  und  -tdas  in  it 

(1)  Ebensowenîg  yermag  ich  mir  physîologisch  die  Einschaltung  des  s  Tor  einer  Teoaii  0- 
rechte  zn  leiţen,  wie  wir  sie  in  ascu{i=^acutire,  le8pede=lapide  (za XXVI),  flu9tura,lh'l^ 
ra  neben  fluturat  rostogol  neben  rotocol  wahrnehmen. 


-pysdde,  tre8pQlo=trespide),  welche  wir  "'ohl  auch  in  vergură  d. 

virgula'=zmrffhie anzamhmmhaiheia,  eisclieint  liier  besonders  begrflndet, 
idem  m  ein  folgeudes  n  zu  /  ilissimîlirt  (vgl.  it.  nidiaca,  spaii.  comulgar) 

i  i  vor  ; ZUM wird (vgl. it.  nespolo,  debole,  rma.  nour).  Ganz  8o  ital. ii- 

h^thyminus.  Auch  der  Friauler  liat  die  Enduoggerade  von  termmm 
bgeândert  :  tiermi,  fermirf. Uehergang  -^ un* tăr murii  za  [armare  kann 
liclit  befi'eiMdeo.  Am  Einfaclisten   ist  es  vielleicht— aiicJi  io  Anbetracht 

î  Sinnes— von  der  Fluralfonn  lărinurl  aiisziigehen,  die  sich  entweder 
=termuli  fur  termini  o;ler  termora  fur  termina  (ve;!.  altital.  nomora  = 

mna)  fasaeu  lasst.  Daraus  vvare  ala  Singular  sowohi  {ărm  (das  aber 
flch  fiir  termen  inOglich  ist)als  ^ămmre  zuriickkonstruirt  worden.  Nach 
relchein  Gesetze  tărr>%  und  tjirm  nebeneinander  stehen,  lese  mau  in  Lam- 
irior'a  trefflicher  Abliandlung  (România  TII)  nach, 

Znweilen  weiche  icli  nicht  in  Betreff  des  Ausgaugspunktes,  sondern 
r  der  lautlichen  Erklilrung  von  Hasdeu  ab.  Auă  ist  ein  merkwiSrdigea 
Srgebniss  aus  lat.  uva.  We;,'en  der  Diplithougining  vergleicht  Hasden 
^iOae-=.phma;  aber  iu  lÂuvia  ist  u  kurz  und  in  uva  laog.  Es  ist  die  dis- 
Smilirende  Wirkiing  des  v  auf  ein  Torhergehendes  6,  ii,  ii  zu  beacbten  : 

,  .,  I  vulgari,  ovo  :  dvo, 
ovum;  statt  {  ■.  ,  ,  , 

I  ital.  spân.  ovo  :  novo,  huevo 

Plitvia-  statt  *  ^"^'S^''^-  P^'^*'*  ■  î^^*"'« 

^         '  nt.  piâggia,  franz.  p/ote  ;  imggia,  phtie  (=*  plueie) 

I  rumftn.  ua  :  auă  (^*oaua). 
îasdeu  glaubt,  es  sei  o  in  *oauă  und  *ostrachină  als  uabestiui inter  Ar- 
ikel  gefasst,  und  daher  abgeworfeu  wordeo.  Auch  s(ndie =iatpl5t  wflrde 
ich  dieser  Deutuug  fugen.  AUein  meines  Erachtens  sind  ^racMnă  und 
(rirfie  nicht  anders  zu  beuriheiien  als  sparangă=asparagus,  stinge^ 
dingaere  u.  s,  w.  Die  Sprachen,  weiche  eine  Neigung  zum  s  impurum 
laben  werfen  auch  o  vor  deinseltwn  ab  (vgl.  ital.  scuro,  spedak).  Ob  in 
am.  scor;(|=alt3law.  oskoru^t,  o  abgefalleu  ist,  bleibt  ivegeu  des  klein- 
'2  dahingestellt.  In  auă  =  *oauă  sehe  ich  eine  Schw-lchung 
'On  oa  zn  a,  aber  eine  ganz  vereinzclte,  wolche  von  der  in  a/hn1,  povară 
No.  144)  und  va=*i>oa{le)  biuliiiiglich  verschîeden  ist;  auch  a  ftir  eo, 
ipan.  fi  fiir  we  u.  s.  w.  pflegen  nur  im  Inlaut  anfzutreten.  Diese  meine 
Grklarung  wird  aber  auch  nur  unler  der  Bedingung  Gultigkeit  haben,  dass, 
'i  Hasdeu  ohne  Weiteres  aunimmt,  ăuă  belont  wurde.  Die  von  Cipariu 
«igebrachte  Dativform  aoiei  kann  kaum  anders  zu  fassen  sein  al8=rfMt 
Hei  (oder  steht  aoiei  irrig  fiir  ao-ei,  welches  zn  erklilren  wăre,  wie  vtd- 
>j  S.  XVI,  roao-i  bei  Cipariu  1),  aber  die  alte  Nominativform  auo  hat 


mAl  dcD  Akzent  aaf  dem  u,  da  aas  âvtl  oo  h&tte  werden  niflss«n.  Und  ai) 
Spn^en  in  der  That  die  SadramâneD,  sodass  hier  a  vorgeschlaşa  * 
sehflÎDt,  wie  im  sbirum. aiimbră  and  nohl  anch  in  ati^u.  «Greis»  ţdociin 
U^esl)  —  Das9  sal  an  Stelle  von  şase  sich  nur  vor  s  uod  i  finiil. 
ifltgevviss  als  eio  wesentliclier  Unistand  restZDhalten:  es  îtiql  whtat. 
ob  Wer  eiiie  poaitive,  eine  wirkende  oder  eiae  negative,  eioe  gţsUtfcafc 
Bt^gun^  vorliegt.  Deon  ^aî  wurde  nenigstens,  vras  den  AuslutW 
ttîft,  das  Regelmăssige  sein,  dem  itai.  sei  eatsprecheod,  wie  titA  im^ 
tiL  »oi  (Tgl.  (rel  neben  ital.  tre).  Şise  ist  auffallend;  die  Krhaltnngfe 
MsUuteDden  s  bringt  uns  auf  die  VerninthnDg  alteioheiQuscfaen  Eiil» 
MB  (vşl.  alb.  gja^ă).  —  Ită.ţkira,  riishira,  ist  mir  kein  Bele^  PBr  fci 
Wedisel  der  AspiratioD,  denn  .;  rerhălt  sich  zxi  s  nicht  wie  7  za  x  pJK 
X  m  &,  nnd  aach  h  ist  nieht,  wie  dns  alt^iechische  -/.  Aspirată, 
âaii  Reibelant.  AUerdiiigs  mrd  Ă  {=/^  unter  dem  Eiofluss  des  fOi 
gAendeD  s  za  k  geworden  sein;  s  ist  dana  ffiedernm,  wi«  aach  io  1 
zen  FâUen,  vor  A-  zu  g  geworden.  Die  eiitg«şeni^etzte  Tjaol^ntiritif 
lung  k:  h:  f  belegt  Hasden  durch  eia  magyarisches  Lehnworl.  —  ^ 
nu^.n^mo^î'n  eine  rein  lautUche  Erscheinung  (şn=^)  enthalt*, «irt 
daidi  den  Hinweis  a.\iţ(lum^snic=^'ium^stec  nicht  wahrscheinlicher;  do» 
in  Aimemic  hat  sirii  die  slawische  Eadnog  -tttk  eingemischt. 

Der  letzterwiibatc  Fall  geh^rt  zueiner  Grappe  toq  Erscheiaaugm,!^ 
difl  Hasden  sonst  ein  scharfes  Angenmerk  gericlitet  hat.  Uuter  den  lai- 
kalischen  AnalogiebildungeQ  sind  vielleicht  diejenigen  die  li-edeatsw 
sten,  welche  durch  das  Eingreifen  eioer  fremden  Sprache  hervoi^mfe 
worden  sind,  und  weit  zalilreicher,  als  mau  anziiaehmen  pflegt:  denn  « 
liegt  auf  der  Haad,  wie  oft  sich  ein  solches  Eingreifen  dem  Swhfei 
vOllig  entzieben  tnuss.  Bedenken  wir  dies,  so  wird  von  den  Răthselndfl 
romauischen  Etyinologie,  welcbe  bisher  der  veraweifelndsteu  I/«nngsw- 
suche  gespottet  haben,  inanches  uns  weniger  rathselhaft  erschâna. 
raanches  sogar  wirklich  erschlossen  werden.  Icb  glaube  nicht,  diS 
es  ein  schwierigeres  Problem  luf  diesem  Gebiete  gibt,  als  za  ttf.- 
scheiden  ob  die  Stamrne  jenes  Zeitworts  der  1.  Konjngation.  ivdcii» 
*gehen>  bedeutet,  uinU  ~  {imbl—),  amn  —  (im»-,  uni» — ).  an  -. 
and—,  al—,  alle  miteinander  in  Zusammenhang  stehen  und  sodanait 
welchem.  Hasdeu  betrachtet  die  Gleichnng  fran.  fl/kr=altfranz.  axer  = 
adaare  als  erwiesen.  Indessen,  wenn  auch  im  Altfranz.  a»er  und  o'ff 
nebeneinander  vorkooimen,  so  ist  doeh  ein  solcher  Uebergang  von  n  n ' 
UDglaiiblich;  die  von  Diez  angefiihrteu  velin  und  orphcUn  haben  kfi* 
Beweiskraft. :  ^  eutsteht  aus  n  nur  durch  DJâsimilation,  naiulicii  sb  itf 
Nachbarscbaft  eines  andern  n  oder  m.  Vom  fraoz.  aller  kano  fd»^-^ 
fOr  *ală  (1.  P.  Flar.  des  Imperativs :  alm  neben  Un,  ja  sogar  amii)iBd'  ' 
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Btrennt  werden.  Solite  nicht  in  das  Zeitwort  an«r,  *o*wf 
prung  nun  sein  welcber  er  woUe,  ein  keltisches  Zeitwort  eÎDi 
iinî  In  den  brittisclieu  Mundarteu  treffeii  wir  den  Stamin  *el,  <gehen> 
1.  B.  Kynii'-  e(-af ,  icli  werde  gehen,  eî-ivn,  ich  ging).  Uni  von  dieser 
lestlichen  Abschweifung  zum  Ruraanisclien  zurQckziikehren,  so  hat  Has- 
BU  eine  Reihe  rumanischer  Wortforuien  angefflht,  welche  verschieden- 
padige  Mischung  slawisclier  und  lateinischer  WOrter  darateilen,  so  că- 
mreză=căca{re)  +  {(i)reza,  coder%^e='C6dă-\-(ţopo)ri^(e,  jude^^judec-i- 
mdicX,  a^ijdere  =  aşi+{tako}jdere  (za  No.  XV).  Gewiss  kann  wiede- 
■m  nach  a^ijdere  das  entgegengesetzte  allmitUe  za  altmintre  sich  ab- 
b&ndert  liaben  (ao  hat  sich  vielleicht  aucb  altlat.  alitda  erst  nach  iia 
febildet);  indessen  vergesse  mau  nicht,  dasa  im  Rotnanischen  r  uoter  ganz 
ieichea  Bedingungen  sehr  hauflg  eingeschaltet  ivird  (vgl.  vor  ÂlIem 
h&nl.  -mentri).  Sehr  trefFend  zeigt  Hasdeu,  wie  dieses  Wort  weiteren 
llBflQsaen  der  Analogie  aasgesetzt  gewesen  ist :  rUtniintre-ka  wie  aldoi-lea. 
Katt  aU,  al  finden  wir  în  der  eraten  Silbe  auch  a,  ai:  alniintrilea,  ai- 
ţantrea.  —  Ob  ia  acei)t~a§tq)t  lat.  accepto  mitspieit,  scheint  mir  nm 
b  zweifelhafter,  ala  die  vulgarlateinische  Form  dieaes  letzteren  accaiulo 
tar.  Es  wird  wohl  eine  Umstelluog  dea  ^  zu  t%  stattgefnnden  haben 
pîe  umgekelirte  allerdings  nimmt  Hasdeu  in  moşt-en  an),  wie  sich  sonst 
;=s(  findet  (s.  Hasdeuzii  ţpl^=slola,  wo  vielleicht  noeh  cre(,  und  aus  deni 
Jalienischeu  eioige  achlagendere  Beispiele  als  solia  anzuflihren  waren). 
— Miklosich  halte  Entlelinung  von  văduva,  aus  dem  Slawischen  angeuora- 
Den;  indessen  wurde  altslaw.  vtdika  im  Rumăniachen  vâdoavă,  nie  uârfu- 
i(i  und  noch  weniger  die  unter  No.  191  angefiihrle  Form  văduă  ergeben 
laben.  Aber  Einfluas  der  slawischen  Betonung  auf  das  lateinische  Wort 
lehme  auch  ich  an;  das  Slidrumănische  betont  noch  :  veduă.^  Omuşor 
«trachtet  Hasden  als  das  Ergebniaa  einer  ihni  nicht  nachweisbaren  Volks- 
^ologie:  kSnnteaber  nicht  ohne  Weiteres  mit  „Manulein"  [ot^itr)  das 
ipfcben  (diea  ist  die  gewOhnliche  Bedeutung  des  Wortes)  bezeichnet  wor- 
^n  sein  î 

Nicht  minder  als  anf  die  ilassere  Form  der  WOrter.  bethatigt  sich  die 
ffirkuDg  der  Analogie  auf  die  Bedeutung  derselben.  Und  zwar  kann  hier 
măchst  noch  die  Form  Iwtheiligt  sein  :  wie  begrîffliche  Uebereinstim- 
înngen  formelle  voranlassen,  so  entwickeln  sie  sich  mit  ihnen  zugleich, 
ier  werden  dnrch  sie  veraniasst.  Dann  aber  kann  ohne  irgend  welche  Be- 
leiligung  der  Form  einBegriffsilbergang  einen  andern  nach  sich  ziehen; 
}  haben  z.  B.  die  Rumîlnen  „Anker"=:„Katze"  (dea  SchifFes)  aua  dem 
awisrhen  entlehnt.  Nicht  aber  acheint  mir  dies  der  Fall  zu  sein  mit 
ttăruntaîe,  ,Eingeweide".  Hasdeu  meint,  nian  bemflhe  sich  vergebens 
dieses  Wort  in  logiachen  Zusammenhang  mit  minufa^ia  <K1einigkeiteD>  zu 
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bringen.  Aber  schon  im  Laleiniachen  bezeichnet  minutal  ein  Gericht  Ton 
Kleingesclinitteiiem,  eine  Ait  Ragout  oder  Hacliis,  und  wenn  selbst  sein* 
Bestandtheile  vorziigsweise  Getnilse  gewesen  wăren.  so  wlirde  das  Wort 
docL  schliesslich  ebensognt  zur  Bedeutiing  von  <Eingeweide>  gelangl.  sein 
kOnnen,  ff ie das franzOs.  haricot  (demouton)  «Ragout  vonScMpsenfleisfht 
zur  Bedeiituiig  cBohne».  Vgl.  mittellat.  minuţia  pormrum,  spân.  menu- 
do,  menudcaciafi,  <Eiugeweide  von  Schlaclitvieh> ,  franz.  menu  *Qfr  , 
krOSYonSch!achtvi)gelu>,îtal.?MtH«(/ia,  *Darm>,dentRch  <G.1nsekiein» 
3.  w.  Einwirkung  von  f/roi  1}  «Stflck,  BiOckeii»  2)  «Eiugeweide>  bmadlt  | 
also  nicht  aagenominen  zu  werden;  und  wiedtîrum  kann  im  Slawischen  die  I 
zweiteausdeverstenBedeutuiig  hervorgegangen  sein  (wie  MiklosicVsAn-  | 
sicht  ist)  ohne  dass  altslaw.  ,^roAa  dabei  thiltîg  war. — Hieher  ist  ancb  der  ■ 
FallbegriffiiehanalogerAbleitaDgeuzii  rechnen.Z.B.von  <Tag»rumăDiscli 
wie  slawisch :  gut « tagen » =gtucklich <leben> .  Vgl.  die anderswo  von  Has- 
deu  besprochenen  frătat  uud  surată,  welcho  slawische  Partîzipialformen 
pobratiin  auAposestrivm  uachahmeu.  —Die  Volksetyinologieeines  Wort» 
lateiiiischer  HerkunftzIehteineHerleituug  einesslawiscbeuStammes  niwh 
sich ;  godinac,ghid'm(K  {von  ffodlnii)=  plăcinta,  als  ob  dies  von  plăci-  «iff. 
— Wie  es  scheint,  lag  hier  die  schwachsle  Vertheidigungslinie  des  Lateins 
gegenfiber  den  alteinheimischen  Sprachen.  Ja,  naclideradiese  selbst  ansgfr 
Btorbenwftien.mochte  eo  zu  sagen  ihr  Geist  anf  dieEQtwiiîkhingdw'neuen 
Mundarten  einîgen  Einfluss  ausflben,  insofern  naralich  als  die  nationalen  An- 
schnuungen  und  Gewobnheîten,  welche  sirh  in  dein  semasiologisrhen  Sjs- 
tem  der  alten  Sprachen  abgeprâgthatten,  die  Roraanisiruog  iiberdauorten. 
Ueberbaupt  steht  die  Geschicbte  der  Bcdeutungen  in  einer  solchen  Abhăn- 
gigkeit  von  der  Kulturgeschichte.  dass  wir  uns  vOllig  ansser  Slajidschen 
fur  jenein  gleiclier  Weise  feste  Richtsthnnren  zu  ziehen,  wie  fur  die  G<- 
schichte  der  Lăute;  tausendZufalligkeiten  greifen  stOrend  ein.  Den  Uebe^ 
gang  von  şerb. pr«-siii  «ferkeln»  (von  altslaw.  pras.\,  Scbwein)  zu  ruinAn. 
prăsi,  «erzeugen,  gebaren»  (davon  wiedrr^nîs^Mrâ  «Stute>,  — es  ist  die 
einer  der  Nachtrâge,  welche  Hasdeu  zu  dcin  reichen  Verzeicbniss  Miklosieh's 
gibt)  werdenwir  begreifeu  obne  ausdmcklicb  darUber  nnterrichtet  zu  sein, 
welche  wicbtigeRolle  das  Schweln  im  LebendesRumaneu  splelte;  eben» 
wie  uns  die  Benennung  des  Scbweins  auf  der  Insei  Guernesey  :  aver  ifn 
Werth,  welcheu  diese  Thiere  fiir  die  Inselbewohner  hatteu,  daitbut.  Wer 
aber  wQrde  wohl  auf  den  Gedanken  kommen,  dass  das  ronianische  Wort 
fflr  «Leber>  eigentlich  <mit  Feigen  Geiiiastetes>  bezeichnet,  nenn  uns 
gewisse  gastronomiscbe  Vorschriften  verloren  gegangen  warea.  "Wie  viei 
gerade  im  Rmnituischen  niOglich  ist,  veranschau lichen  Gleichungen,  *ie 
*gehen>  =  (tauchen>,  «gewinnen>=;*zfiehtigen»,  «beilen»:=*răchen» 
{No.l92),<schCipfen»=«mischen>(No.ll6)u.a.Aberwennauchhieriww 
entschiedenenVerneinungennichtamPlatzesind,  welche  wirdaaassprecljen 


rfen,  wo  es  sicfa  nm  Laatliches  hand^lt,  so  bloibt  es  doch  gArathen,  ei- 
n  stiirkern  Bedeutungswechsel  iiicht  aiizaseizen  ohne  dass  die  Identitat 
r  Aosscrn  Form  ^eradezit  in  die  Aitgfcn  sprin«;t.  nnd  dosshalb  habe  irli 
ticb  oben  hinsichtiich  eioiger  Etyinologiecn  Hasdcu's  bedenkiich  geiteigt. 
febrigens  werden  ausser  den  eigentliclien,  den  wirkenden  Analogleen, 
Bch  ganz  abgetrennte  ParallelenBfilehrunggewftbren;  soges!eheich,da83 
ie  Herleitung  des  lateiuisrhen  unio,  «Zwiebel»,  vonMrff-re(*M8-«Jo)sidi 
jr  dnrch  das  gleicbbedfutende  nim.  uslaroU  von  u.ffnra  (vgl.  aoch 
[tslaw.  £esn\ku)  sobr  eiupfehlen  wflrde,  weiiji  nîr bt  die  Bedeutiing  cPer- 
uus  doeb  auf  untts  verwîese.  Uud  weiin  Hasdeu  zu  foiipr  «Laub- 
RDg>,daDn  <Galene>,  <Altau>,  fGart^nhaiis>,<Lusthaus>,  «EmpfaDgs- 
)r>,  dasfranz./eu'/^'e,  <Laube>,/rVtc,  «Lustliaus»  (im  31ittelait«r  la- 
Bisirt:  /Wifl,  /bicio) vergleicht,(auch  das  deutsche //flwie  vereint  in  ahn- 
eher  Weise  verscbiedene  BedentoDgen)  so  denkt  er  sich  gewiss  beide 
Dlwicklangeu  nnabhiliigig  toii  einander.  Dezvoniberc  ^  ital.  disînvol- 
pra,<Qeschicklichkeit>,ist  vom  gleiclien  Standpunkto  ans  Kiibeurtheilen. 

Unter  den  Neubildnngen  aus  lateinisrhen  BestandlbeileD,  welcho  in 
,ea"8  WOrterbuch  entbalten  sind,  beansprncht  eîue  nnd  die  andore 
londeres  Interesse.  Dîfi  beiden  Formen  funiai  nnd  fuyhird  weisen  auf 
De  gemeinsaine  Gnindrorm  fungkellus  znrâck.  FUr  n=»J7wQsste  ich  al- 
irdings  keinen  Beleg,  uud  ohne  die  zweite  FormwOrde  ich  au  "furunrd- 
i^furunculus  (vgl.  spân.  carbmăVo  =  carhmculus  u.  s.  w.)  gedarbt 
,ben:  es  haite  sirh  durch  Assiniilatîon  des  r  an  w  (s.  Hasdeo  zu  No. 
89,  undfgl.  hesQa6i?rsfunit}iiin'^*furinffine=fuUgine)  zuuftebst  *fu- 
ineei  nud  dann  durcb  Vertauscbung  der  Silbe  -imc-  mit  -ic-  (vgl.  ri- 
khXu  =  rărunchlu)  funkel  ergeben.  —  Oberzengend  wird  darge- 
das3  niid,  *ein  klein  wenlg»  aus  der  atten  Forin  nişchild  zusam- 
lengezogen  ist,  einer  Veikleinerung  von  ne^căf=nescio  qumium  (vgl. 
B^ne,  nesrare).  —  Von  Adjektivcn  selien  wir  Zeitworter  zweier  verscliie- 
iDen  Konjugalionen  iînmittelbar  abgeleitct.  um  eine  Bedeutuugsverscbie- 
Boheit  auszudrficken  :  fericea,  «gliicklich  sein>;  ferici,  *glilcklich  ma- 
îB»,  —  mesera,  «arm  machen»;  meseri,  <arm  sein»  (aber  «ir  finden 
sh  FormetiTerscUiedenbeit  ohne  Bedeutungsverschiedeuheit,  z.  B.  ade- 
i-a  nnd  adeveri,  <wabr  inachon>  d.  i.  «erweisen»— mo?i§a  und  molâ^ 
itiAC)  <weicb  inachen*  —  muccgăîa  und  muccţiăi  (Citiac)  «scbini- 
ilig  werden»).  Hasden  spricht  bei  dieser  Gelegenlieit  von-e^-und 
c-  als  ableitendf  n  Siiffixen.  wahrend  dioselben  im  Rninanischen  doch 
flexîrischen  Suffixen  herabgesuuken  eiud.  Ableîtend  ist-c^-  uoch  ic 
Ufefâ,  rttezfi,  rânclieza  o.  s.  w.  Dass  wir  in  diesem  -ez-  das  griech. 
:-  za  erkenncn  liabe»  (i(Vezrt=?aîttt:Eiv)  uuterlipgt  kanm  einera  Zwpî- 
[.  Es  ist  morkwOi'dig,  dass  ancli  im  AltfranzOsischen  bei  eini^^ ;;  Zei> 
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«tktan  te  1.  EMJqgaliM  em  BrwHtmg  dndi  •«•-  ote 

dmritt;  «odbe  Mttf  afeer  dMr  Mdm  Stiirai^  ; 

=şrafo  tnfn  nr  nllllig  MMMk— Ii  aehr  frate  Zeifc  viid  &» 

laml^  Tw  âMM  a^ÎBktîfMdi  aa%efiMBlai  fmiam  \Smabmiismt  n  jh> 
fcw  *fmum  (Midin.  /%Me)  ftr/aMM(atfnB.  /&mm),  van  Arin 
aalr  f—ead  aeA.  xhhu  msfaicbt  (uA  ■■  das  tertwetB  cHaAi 
kan  ditai  crinertiraBto.)— Ea  IwMriEBMnrthaB  Ortaidnrtin  «U 
diB  DikndB  H«L  XXXI  «UmI  u^  rialieh  dde^  «ekhas  Hnte  !■ 
ital.  ffMO  ţkich  itdlt;  cia  kkiaer  Uatmdaad  bealAt  dnaoek  lăaa 


ITriiWMMtiMmg  JiK Biiaiachftii  wSkitmmaAg^n  rammMnaA^ «p. 

ekn  spritht  ftr  das  Torhaadnsm  iltir  iMtriniirlinr  Woiter,  wlIL 
eiMB  ^■ijfff  TOB  dan  veugateH  du  Sti— wort  maâ  dmrdi  dieScliifr 
flldlflr  tberlk^Ht  îst,  ud  omb  V>>»  <Nhr  ihwlicJiy  tob  den  sotttkM 
i^v  geUMm  ist  Weui  iu  aber  dor  roBasiselie  Nune  di»  Hblddkn 
^ckt  MB  dan  Gennuaelm  IwgAkitet  «nden  faum,  ao  ist  diae  ni 
MgfidKnime  ftr  das  ibcraaBtÎBUBeDde  Wttrt,  welchea  cwuter,  b^ 
st%»  btdaitet  ueht  tkaalkli;  BUB  viid  CmI  va^^  in  oin  mit  jaa  drrr, 
fBii  iiBiMiMBwalilayaikB  A4jâthVMwndmkai.IdieriBB«kB- 
Ulii;  aa  das  laL  fana,  cMOwe»,  vddieB  in  fnacldadaDmi  raaiBBiata 
Foram  fortlebt  ~  Was  fie  ÂbkitaBgaBilbe  -An  in  meaMUbi  aiilaist,a 
erklire  ich  sie«  wie  Hasdea:  im  Stamm  aber  scheint  mir  nicht  das  Zeit- 
wort  mastkare  sondern  das .  damit  Terwandte  Hanptwort  mastix  enthil- 
ten  za  sein«  mit  dem  s^hliesslich  jede  Baamfeachtigkeit  nnd  also  viA 
der  Birkensaft  bezeiclmet  werden  m^xlite. 

SchoD  in  fruhern  Jahrhonderten  hat  der  Handelsrerkehr  dem  Bniid- 
nisf hen  WOrter  aos  andern  romanischen  Sprachen  zogefuhrL  Eînes  dff 
bemertenswerthesten  danmter  ist  ^n^arbură  =  ital.  scarpola  (eine  ivr 
fibrigens  nicht  bekannte  Fonn).  Zg=isc  findet  sich  auch  sonst :  JsgM 
igmrâ  (anch  alb.  jsgebe.  ^sfuni).  ganz  so  wie  ital.  spurare^  sgmadon^ 
Han  darf  anch  A=$p  and  sd=ist  erwarten;  letzteres  haben  wir  wohl  ii 
sdroe  =-  jfinfs,  wenn  nicht  etwa  die  Nebenform  droe  anf  einen  and^i 
Ursprang  hinweist.  AaffSllliger  ist  in  sgaffhmră  das  r&=r/?.  Dieses  W«t 
hat  mich  an  ein  Wort  f^  <Holzschah>  erinnert,  welches  Qber  Friinlol 
Tirol  in  mannigfachen  Fonnen  rerbreitet  ist :  şgtdbera,  egalmera,  egalmart, 
galmine,  tlalmitie^  dermitie.  ilarmcle.  n.  s.  w.  —  Dîe  Qnniitteibare  Ber 
knnft  des  ram.  cw.  ackie  rom.  ital.  acciajo  gilt  mir  nicht  jf&r  a^ 
macht:  wie  erklirt  sich  o  =  al  Cioe  wOrde  nicht  sowohi  adarUtm  is 
=  ^ackmia  sein.  —  In  welche  Zeit  die  ftltesten  deatschen  Bestandtkeîk 
des  Bominischen  gehihren,  ist  schwer  za  entscheiden.  Za  dem  Worfe 


nfctV  benierkt  Hasdoti  ansdrllcklicli,  dasB  nicM  ein  atter  Qernianismns  im 
EumJlQisfben  vorkommp.  Uiid  docli  hat  pt  eiuen  solclien  vor  Kurzeni  in 
eiuer  selir  scharfsimiigen  Abhatidluug  nachgewiesen  :  die  Fee  Filma  bei 
den  BanatWD.  die  Personifikatioa  des  Fiebers,  liat  ihren  Namen  von  den 
Gepidpn  erlialtcii  (goth.  us-fUm-ei,  altnord.  f'elmr.  tEntsetzen>).  Die 
Zasamuieustelliing  ist  vun  Seite  des  Lautes  nntt  des  Sinnes  gewiss  nickt 
aiusnfechten;  aber  dass  sie  die  einzige  ihrer  Art  ist !  Wilhrend  des  spll- 
iern  Mittelaltera  liabeii  sirii  oiine  Zweifel  inaDche  deutsclie  Wurter  iin 
Bainaniscliftn  festgesetzt.  Dahin  rechne  icli  bojiiă^^:  Wasen  iind  .jo/rf  oder 
jold  «Schalter».  welclies  bei  deu  siebenburgischen  Rumanen  wie  bei  den 
Slawen  und  Magyaren  vom  «Sehinken»  gebraucht  iTird  (aiich  şunal  ist 
ja  dentsch),  eoust  im  KiinjAnisclien  aber  die  Bcdeutung  „HiUte"  hat. 

Zahlreiche  Wi'Tter  aus  andern  indogermaiiiaclien  lUidnicht  indogerma- 
oisclien  Spraclien  werden  von  Hasdeii  erklart;  Jie  aus  dem  Kninanischen 
nod  von  besonderern  Interesse,  doch  veibietel  mir  meine  Unkenntniss  die- 
Ber  Sprache  nîlheres  Eingehen.  Oft  bleibt  es  ftbrigens  dahingesipllt  ana 
welcher  Sprache  das  Rumilnische  zunllchst  geschopft  hat.  Unter  man- 
«herlei  Lauterscheinungen,  die  hiebei  zu  Sprache  kommen,  greife  ich 
nur  eine  lieraus :  die  Einscbaltung  des  l,  wie  wir  sie  in  bi/.pti/  neben 
tn^ug,  jilţu  neben  jăliu  wahrnehmeu,  wouiit  Hasdeii  moi'Uveliik  neben 
nuliivenk  ujid  rovtic(i=s\B.\f.  s(/rika.  ^itilicti  fttr  ^Hn-iaX  und  sorlUa  von 
=kuinan.  sar,  verbind-t.  Indessen  haben  wir  zu  nnt«rscbeiden. -£înic 
ftach  'dnic  ist  eine  ganz  mmîlnische  Endung  (căpit-elnic,  domn-clnic, 
fSpt-dnic,  ţiin^-dmc,  muier-ebik,  jmlur-etinr.  u.  s.  w.),  welclie  dnrch  ge- 
wiflse  Fonnen  luit  etyinologisch  berechtigtem  /.  wie  postelnic  (allslow.  p(h 
stdinik),  striUlalnic  (vgl.  altslow.  strathitinik)  bervorgernfen  worden  ist. 
Umbildung  wie  in  tnolUrelnic  z.  B.,  nocli  in  pomelnic  ţurjxmn'ti-nic,  pe- 
eelnic ^s\o\\.  pci'atnik.  Ebenao  verhlilt  es  sich  mit  med€lnifă(So.  XXXI) 
=alt8low.  ffkVoitoz.  nisrt/HiJă  nebou  nisadnilii,  sleini^'i:^  altsl.  stfnica, 
Kdadidnită,  iirechfhiilă  ii.  s.  w..  deren  Vurbilder  in  rtWf/Hi£(î=altslow. 
iadilinica  und  dgl.  zn  suchcn  siud.  Das  /  ist  slawisch,  es  gehîtit  dem 
Pl&rt.  praet.  oct.  II.  an,  von  welcliem  zahlreiche  Ableitnngen  anf  -nikii, 

'  B  gebildet  sind,  z.  B.  altslow.  iMJalinikii,  hHilinika,  imtltnikii,  ska- 
tika,  tloilînica,  tiikatetinicd  etf.:  neuslow.  ^iAfl/;(f^%  umHalmk,  rse- 
Icaimk,  nosUnka.  »poi-uhlitica.  în  den  Fonuea  (kn'lică  u.  s.  w.,  anch 
aorlic  neben  futnc,  wohnt  deui  /  deminutivo  Krafl  bei,  vgl.  răl-ul-e^, 
i-ul-e^,  ţl-ul-ei^,  futr-ul-ită,  musc-ul-iţă,  aazh  porc-ul-ân  n.  s.  w.  Ich 
'  i  auch  ('^îj/i;/'i=r(Vj(i//«,  coraslă=:cora8tii. 

Ein  'Worlhal>e  ich  mii-  bis  zuletzt  aufgespart,   weil  es  eine  lAngere 

flrtcrung  verlangt,  das  Pninurnen  u  nflniiicli.  llasdon  identifizirt  zu 
Prk.  XXVI  dassetbe  mit  dem  unbestimnifen  ArlikeI  -j,  und  erblickthier 
HUD  TorrOmischen  Ueberrest.  Aber  es  «are  doch  hochsl  befremdlich, 


wenn  die  feminina  o  hînsichtlich  ihres  Ursprungs  nicht  zn  den 
lioen  Iu,  nu  geh(>rteD.   Ich  stimtiie  daher  mit    Cihac  în  il9r  TreiiuuBJ 
beider  o  und  in  ihrer  Bedeutung  aus    una  uud  illam  libereJn,   dnrchai 
aber  niclit  iu  ibrer  lantlicben  Erkiarung.  Zuo^list  einige  Worte  Ober  os 
una,  altnordruni.  u.  sudrnm.  ună  (aber  westrum.  nur  o).  Aas  unâ  wnrd' 
uă.  Wir  haben  zwar  keinen  andern  ganz  entsprechenden  Fall;  der  Scbr 
des  u  zwischen  zviei  Vokalen  fîndet  soust  nur  unler  zwei  Bediugungeii  stattl 
l)nach  â:  grâu,  frâu,  2)  vor  i:  vie,  ăî=vinea,  anni.  Allein  da  hieduro" 
im  AUgemeinen  eine  weit  geringere  Widerstandskraft  des  n  fur  das  I 
roftnische,  als  i.  B.  fiir  das  Italieaische  bezeugt  wird,  so  kOnnte  woli 
auch  einmal  ausser  der  Regel,  iind  zwar  in  eînein  so  IiRufig  vorkomm 
den  und  so  rasch  gesprocbenen  Worte.  wie  unS,  das  n  wegfallen;  filr  dîsl 
besondere    Behandlung  derartiger    WOrter    liessen  sich    hinlangliche  1 
Beiapiele  aufatellen.    (7(î  aber  inuss,  wie  wir  gleich  sehen  werden, 'te^j 
geben.  Der  Stamuibaiim  des  andern  o  iat  folgender  : 
{i)lla 


*va  *uă 

weBtrum.(VaIdar8a)  nordruni.  und  westrum.  o, 

vo,  von  Ascoli  dein  siidruni.  m  (auch  iu  No,  XXVI, 

nordrum.  vo:=vreo  \vo  aber  u  und  o  flberhaupt 
«irgendeine>  gleich-    ofters  vertauscht  werden). 


Ich  werde  versnchen  die  beîden  Hanptabergănge  dnrch  hinreifheDd»  ' 
Belege  zu  erweisen,  wobei  ich  bemerke,  dass  ich  tonloses  o  und  «  m- 
achen  Vokalen  nach  den  Augaben  Einheimischer  als  gleichwerthig  ansehe. 

1.  0—uă: 

a)  im  Anlaut=i'a  : 

ora^=iEagy.  vdros  (von  Hasdeu  angefuhit), 

0^heiu=.  Văsârhely. 

O=^va=*voa(le)  gehOrt  niclit  hielier,  die  veraciiiedenen  Formeu  ftir 
vuU  sind  so  zu  ordnca : 


Anlautendes  i;  MU  ab,  wie  in  den  andern  Formen  desselbea  Zeitwor- 
tes  (c£i,  or). 

Vo=va  (nnd  ebenso  die  oben  angefuhrte  valdars.  Form  fSr  t//fl|beru- 
lien  auf  Assimilation  wie  lu&m,  lm=-luim,  Luă,  pho^^ploii.  Uasden 


r*  Iftsst  in  den  beiden  ersten  Formen  o  ans  va  enstehen ;  allein  dies  geht 
*■■  niclit.  da  nur  uubetontes  vn  z\\  o  wird,  und  da  ev  in  u  entlialten  ist,  wie 
k  Perf.  luai,  Inf.  luu\)  deiitlich  zeigcn.  Im  Siidruinănischen  wird  hier 
p  zu  o  {Jaai,  loare)^  und  so  liabeu  wir  im  Praeaecs  lom,  (o{t  fur  *loom, 
\0(^i;  das  Weatrnmanisclie  bietet  statt  des  ci'  eiu  leicht  verfluchtigtee 
1 :  luăm  —  lăm,  IM^i  —  lă^î,  Itia  —  la,  u.  s.  w. 

b)  im  Âaslaut: 

a.)=ua.  Bei  den  zahlreichen  Pluralen  anf  -ao  von  Singnlaren  auf  -ău 
[neis8t=magy.-(î) : 

Jialao=*haiuă  (Ofener  Wtb.  hahătiă)  von  haUu, 

hălă.ţtao=*liălă§tauă  (Ofener  Wtb.  hiladodă)  von  kălă^âu, 

macao:=*macaîîâ  von  macâu, 

valao^^valmă  von  valău. 

Die  Plurale  solcher  Nomina  finde  icli  aucli   io  -ae  und  -ne  angegeben. 

P)=«fl=(«).a  : 

văduo  neben  văduă,  văduvă=vidua, 

auo  (altnordrum.),  a««  (sudrum.)=«a  (so  echon  vulgarlat  fiir  uva). 

•()=ua=va  : 

âo  (in  aoiei'i  altnordrum.)  neben  âuă  (alt)=«tio, 

noao  (sudrum.  nao)  neben  îtoauă:=:nova, 

000  neben  oauă=ova, 

ploao  neben  ploauă:=p!uv(i)at  (vgl.  plmie^plu{v)ia), 

greao  (sXiimm.) ='*<fnauă^greva  f&r.^rave. 

fao  (Budruiii.)=/'«J([, 

«■00  (Ofener  Wtb.)=-Wpa  (spiltgiiech.,  in  lat.  Glossen  zaha:  s.  L5we 
Prodrom.  S.  X.) 

e)=we=î;c  (oder=y((  — ■ 

noao  (sudrum.  nao)  Hebeii  .<Ofl;i  =^ve8truIn.  now  =:*nove=inobis 

Inovezi 

voao  (sfidram.  i'oo)  neben  wooM^^westrum.  voue^*vove^voiis, 

o  (tonlos)^*M((— westcum.  uvă,  uve^uH, 

neao  (sudrura.),  ru^avo,  năvu  (^vestrum.)^  ncflîiiî  (nordrum.),  neară, 
neaua  (westrum.)^?i(i'e. 

V  oder  m  assimiliit  das  foli^'endc  e  k«  «,  doch  nicbt  notliwendigerweise 
(Tgl.  oae=ove). 

Y])=MC=(o')-e  : 

doao  (sMram^  dao)  neben  daauă:=doae^*doe^=dtiae, 

roao  (sudrum,  rao)  nehen  rmuă=roaue=*roe=rore(yg\.  iX.prua^ 
prora). 

(1)  AllerdingB  niticht  mich  flasden  daranf  aufmeikaam,  dn»  ia  alten  T«iten  luoai,  luoa 
TOrkommeuj  aber  damna  nurdeu  doch  iitcht  lua,  luom  gevroiden  sein. 


2.    Ua=lla.  Die  Bedingnngon,  unter'welclien  l  im  RnuiftnischeRZU  i 
wird,  siod  von  denen  verscliieden,  linter  ^veIcbetl  solches  von  aiideni 
mauischeri,  iu  deutscheu  iind  in  slawischeu  Miindarten  gcscliielit.  Es  w 
iinrdoppeltes/voka!isirt(e!ufache9  bleilit  zwischeu  Xonsonaiit^n,  nndv 
wamlelt  sicii  zwiacheu  Vokalen  zu  r)  und  uur  vor  «  '  (\gl.  calf  = 
caUe,  cal:=caballo) : 

nutduu,  niMuhă,  mMuvâ='*mă{hi-u-u-='nietluHa, 

pivă,  pio=piuiî  (davon  piuar)='''piUft  fiir  j)e/((. 

Die  volkstbumliche  Form  *pilla  blickt  nocli  in  ikl.  pillo  diirch; 
ital,  pigliare  u,  8.  w.  (wie  fcNjliere=^tolkrc).  Das  u—U  drang  in  den  Pla 
ral  ein  :  piue  (wie  mă<Jue)  wofiir  aiiph  (vgl.  oben  £  uud  tj)  piuă,  pio. 

stavă  (davon  s((îmj-)=*s(aM(î=ro!u.  stalla,  von  Hasdeu  angefflhrt.- 
Plnral:  stăvî. 

In  andern  WOrtern,  wie  iu  dla,  bleîbt  / :  fjolă ;  es  wiirde  nns  NitUa 
helfen,  das  ruiijanische  Wort  aiif  die  Form  oia  m  bezieben,  denn  diese 
hatte  oară  ergeben  miissen. 

3  =  1.4-2.  0=lln,  obiie  dass  das  MittelgliedwînachKiiivpisenist,  wie 
bei  piuă.  Die  Substantiva  anf  -ella  Iiinteu  im  Sildriiniilniscben  anf  - 
ans ;  z.  B : 

ste-lla  :  ^stc-ttă  :  s/en-o 
s/e//rte  :  *ste-le  :  stm-le 

Zuweilen  wird  das  c  des  ca  (Kavalliotis  schreibt  ia)  von  dein  vwrlier- 
gehenden  Konsonanten  verschlungen,  ahnlich  wie  ich  oben  nao,  dao,  rao, 
fUr  nmo,  dom,  rom  verzeiclmet  liabe.  So : 
sella     :  gao 
sdlae    :  go/c 

Sekundares  -f//awii(i  nicht  anders  behandelt: 

*maxelia  fur  maxUîa  :  maseao. 

*s«pr*«ce//fl  (vgl.churw.  survascliel/a;r\im.  Plur.  sprinciir.  nnbekanii- 
ter  Herkunft  zu  No.  Xyill)^  fur  supemlium:   sufren^ao,  sufrăntm. 

Wie  im  letzterein  Beispiel  U  fiir  iţ/eintrat, somugekehrt  (/fiirWin  mn- 
tilla,  *scintilja,  *scintelja,  nordruui.  saXnteie,  scănti'-e. 

Das  Weatrnmanische  scheint  sirii  im  Allgemeinen  wie  das  gleichuălier 
zu  besprechende  Nordrumiluische  zu  verhalten.  Majorescu's  WOrtcrluicb 
wenigstens  bîetetsfen  (doch  zu  Schitazza:  steUa),  mit  Artîkel  steaua,  Plur. 
slelie ;  verigea,  Plur.  verigelh ;  viţea,  Plur.  viţelle.  Aseoli    bemerkt  ^ata 

'J  Im  Westrumfiiiiscbcu  scliwindet  l  li{in%  zwieclien  n,  u  nnd  KonEOnanten,  i.  Ft.  ctb  ~ 
nlbiw,  caij=^calrfus,  j]a>nă=pnlni(i,  oscufa— aiMcuItar«,  cuca  fiîr  culca— coUoearf.  {nipi- 
pulpa.  Ale  Voratofe  ist  wobi  u  anzQnebnien  (bIeo  *aub,  *caud  u.  h,  w  ]  Uerkwurdig  i^i  i<iri 
căMteu  odec  ea8tău=  eatteUum.  womit  insbosondere  ăaa  Schloss  Ca«twi  bei  Fimac  l>cz  J<'hriri 
wird.  AuBlnateudes  J='II  schwindet  noch  u  in  5ătu=sâtul  [Fem.  satuiă);  ăLnlich  io  iI«t  ii'"J- 
mintLiiiBchen  VolliBptaclie  das  l  des  irlikela,  i.  B.  in  onta^omal. 

'}  Darau»  daou  mit  VolkiWtjraologit',  «eklie  Ciiiac  nls  die  eigeiitUcbe  anfstcUl»:  nori- 
ruin.  sprincinâ,  ăprâncină,  westroin.  gupragină,  dcsupragină. 


sxxni      *  ■ 

^darsa,  doch  i\e  wiclitige  Forin  stăvu  zu  Zejane  (vgl.  oben  năvu). 
Das  Noi'drtimil.nisr!iB  iinl^rsclipidot  sich  vom  Siidrumilnischen  ziinachst 
riD,  dass  eu  nacL  ea  vou  -lla  gar  keiue  Spar  ubrig  geblieben  ist : 
stea     Plur.  stele 
lea  ^k 

măsea  măsele 

manttii         mantele 
Neben  manlm  auch  manta  uud  (ilem  Ofener  Wftrterbuch  zafolge)  man- 
I.  Ebeiiso  aucL  im  Pioaomen  der  3.  Person  (*f/?a  fflr  illa)  : 

eUj  ia     Plur.  i-k 
Hier  aber-stiuimt  das  Sudrmnanische  fiberein  : 

ia  1—     t?e 

Es  frâgt  sich,  ob  o  odtTdie  altere  Stuft;  uă  abgtţfallen  ist,  und  dieselbe 
'rage  gilt  fQr  : 

grea  =  *!)reauă  (sildinui.  greao}  ^  *ffreva  =:  grave, 
nea  nebeu  neawtl  (siidruni.  tieao)  =  nire. 
AbfaU  des  o  ist  ja  mOglicb;  vgl.  manta  =  mantao  und  unten  za  = 
j,  si-=sh.  Juduch  neige  Icli  mich  ziir  Annabiiie,  dass  uă  gesebinm- 
en  ist,  ohiie  vurher  durch  »  durclizu^ehen;  wahrecheinlich  ist  mir  dies 
ir  gewiase  (nord-  iind  sudruin.)  Verbalformen  : 
ia  {Iju)  =^  '^îeaită  =  levat, 

hiit         =  *bcaua  '=■  *&««  {«(î  =:  ut  s.  oben)  '=■  bibU, 
la  =  *hiuă  =  lavat. 

Es  wird  sidi  zunikbst  das  u  verflilchtigt  haben,  welches  iiberhaupt  so 
ifatfach  klingt,  dass  man  statt  miuă,  Ouă,  rouă.  §enar  ii.s.  w.  auch 
«î,  roă,  şmr  ii.  s.  w.  sclireibt.   A  nach  a  konute  sicii  nicbt  halten; 
..  sordruui.  : 

rea  ^  '''read  ^  rea 
mea  =  *meaă  :=  mea 
la  =:  *toaă.  =  tua 
sa  =  *soaă  ^  sua 
Die  drei  Ictzten  Fonucn  lanten  iin  SudniinilQischen  ebeuso;  docb  statt 
f  gilt  hier  rao  (fur  *reao)  =■  *reaaă,  iiidem  u  ans  dem  Masknlinum  reu 
unnit  (ygL  a.  B.  proT.  Yuzieua,  mkua),  oder  eupbouisch  eingeschoben 
'ordea  ist.  gerade  uin  das  aiislantende  ă  vor  dem  Âbfall  zu  schijtzen. 
iese  zweite  Deutung  scheint  die  eiozige  auwendbare  zu  sein  fOr  : 
mrm  (sOJrum.)  =  'curmuă  1  ^  ^^^^  ^  ^^^^ 
curea  (nordruni.)  ) 

cncuveao(s}l<lnim.)=cucuveauă^cmureaă==-)  it.  coccoveggîa,  neap. 

)  coccocffjn.ueugr.xoaxou- 
cucuvăk  (nordrnm.)  ^  )       P4-rt«,  u.  b.  w- 


Iu  eiueni  Falie'  tileibt  das  uă  =  Ih  im  NorilraroJlDischen,  n&mM 
bei  Antritt  dpB  bestimniten  Artikels.  so  sfeatm  fdi'-  g«wOhnliche  Sch!H- 
bung  ist  steaoa)  =  slfaii[(i)+a.  Die  irlinclilanloiide  sudrnin.  Form  wiri 
geradeso  zu  Tassen  sein;  wenn  sie  aucb  wi'gcii  di-r  nnartikulirten  Fof» 
s/cflo  lind  des  Datirs  steo-Iji  heutzutage  al»  ^rao-a  jjefiihlt  irird,  &)  ist 
docb  ZII  bedenken,  dass.  als  die  uoartilcnlirte  Form  uoch  sleaitU,  nirM 
steao.  die  artiknlirte  acliou  steaua  lautete. 

'■  Analogie  der  Nomina  auf  «/  inhî),  mit  Artikel-  cdua,  P!ur.  -^t 
sind  viele  andere  gefolgt,  wt'  'i  '-iclit  zu  entscbeideu  L^l 

1  welclier  Stufe  die  Analogie  in  Wirki.  ^.        .  ^•.  ist,  zuiiftclist  duri- 
iflicli,   dass   im  Nordraraftiiiar.Iit!ii  dus  -("'i   dos  unartJkulirtffl 
s  Sing.,  welches  nicht  aus  -Hh  BntwUnden  war,  gleiche  Be- 
g  erfabr,  wie  daâ  eo,  welches  aua  -ella  i-ntstilndeu  war,  als^i : 
curea  CMrtaw-a  a/rfte 

reo  r»?/* 

mea  wde 

grea  grele  * 

Indessen,  da  grea  &\\î*grfoftă  znruckgeht,  aokonnte  schou  letzteresin 
dttr  Piiiralbilduug  sich  nacli  *s(eauă  :  sffle  g^richtet  haben.  Hieber  gr- 
hOreu  auch  viele  WOrtev  griechisclier  nud  tuikischer  HerkQnft,  z.  B. ; 

lichiea  Ikliieau-a  lichiele,  , 

văpsea  vilpseau-a  răpsele,  I 

Iwffcea  hogreaii'fi  hoiiri^i: 

imamea  inmmeau-a  iinuntde. 

Im  Sttdriimilnischen  stinimen  volIsUndig  zu  stea :  steaie,  §ao :  .^ea.  s.  w: 
grem 

ncHe 
role 
curale 


nao 
rao 


alleio,  wird  : 


mde 


dnrcli  das  einzige  ea  :  el-f  liervorgenifen  worden  sein  î  Werden  wir  nieht 
TÎelraehr  *nicană  (welches  dem  *reauă  durchaus  entsprechen  wiirde): 
mâe  ansetzen  miissen  f 

Wenn  die  WOrter  anf  betontes  o,  mit  dem  Artikel  aua  und  im  Plu- 
ral ale  baben,  wie  besonders  alle  jene  turkischer  Herkunft,  z.  B.  {nord- 
ram.)  : 

aba  ahau-a  abale, 

bina  binau-a  '''«o/'î, 

tnasaîau-a  ;..  ^-   '  ?•', 


(1)  Bemerkenswerth  iet,  daes  eiae  and  die  anâerâ  Al}leJtQrg  u  ■  eben  1=  B  safwţiEţiK 
jettar  neben  şelar,  înţeva  neben  înşela. 
'  2)  lui  Westramănischen  von  Schitazza  wirkt  die  Analogie  aog  g  «  eitar  anf  dw  UaAi  ■> 
i  grttu,  fior.  greii. 


o  mag  das  Vorbild  der  WSrter  auf  -ea  genugt  haben.  In  eiozelnen  Fal- 

dD  iftsst  sich  aber  auch  von  *uuă  :  ah  ^  *eauă  :  ele  ausgehen.  Za 

z'ik)  ist  îiicht,  wie  ROsler  will,  das  tflrkische  ^ek,  sondern,  wie  wir 

chon  gesehen  haben,  dasspiitgriech.  Ca^a;  aus  dem  Plural  zale  hat  sich 

I  ein  nener  Singular  zală  entwickeit.  Von  einein  nicht  gebraurlilichem 

:  lat.  bavu,  lăutei  der  Plural  bale,  wozu  a!s  Singular  wiederuui  bală 

îlt,   weui^stena  im  Sildrumanischen:  auch  flude  ich  einen  mănnlicheD 

iitgular  biUe  (PI.  bali)  angegebeu.  Das  VVort  kOnnte  iibrigeiis  aua  dem  Sla- 

rischen  stammen.  To,  sa  scheinon  mir  aus  Honuă,  ^simuă  (vgl.  oben  meautf) 

=  *lova,  *som.  verkfirzt  und  ihre  Plurale  tule,  sale  auf  diese  altern  Formen 

nrîickzngeheti.  Mussafla  stellt  *iea  (teak),  *sea(seale)  =:  *le-a,  *se-a 

oach  mea  gebildet)  auf.  Aber  wie  erklart  sich  die  verachiedene  Behand- 

nng  des  gleichen  Vokala  iu  der  2,  ii.  3.  und  in  der  l.  Person  î  Der 

Hphtong  ea  wird  nach  Mussafla  (Vocal.  %.  12)  besonders  nach  Lablalen, 

Qch  nach  Sibilanten,  zu  a  veieînfacht;  solite  m  atârker  gewlrkt  haben, 

Îs  t  (s.  Lambrior  a.  a.   0.  S.  87,  a)  und  si  Nach  dem  Lambrior'schen 

îsetM  miisste  fibrigfins  das  Feminiiium  zu  mieit,  *mia  (wie  mie.s=^mia- 

â)  lauten;  iu  den  DenkmJllern  dos  L6  Jahrliunderts  nehme  ich  aber  M'k, 

acht  MîA  oder  .wm  wahr.  Auch  tiiii,  său  diirfteu  nicht  =  tetts,  seus,  son- 

arn  *tous.  *sohs  sein  (vgl.  siidrum.  nău  Kav.  =no«  Boj.)-  Mau  beacht« 

)ch  die  enklitischen  Foruien  :  mio.  Io,  so  (niiu,  tu,  su).  Einen  gewia- 

en  Eintlusy  mag  das  1.  Poasessivpronomen  auf  die  beidea  audern  immer- 

lin  ausgeiibt  haben,  uu:  ist  derselbe  uicht  durchgedniugen;  so  siidrum. 

eu  wie  meu  nebeii  su,  altnordruui.  mume-siî  {-sune).  Im  Westrumani- 

Bchen  allerdings:  irev,nu; — tev,  fe — s^,  Fem.JKâ — /«^safnach  Ascoli; 

Majoresni  gibt  die  Formen,  wie  im  Nordrumanischen). 

Eine  wunderbare  Wortform  bleibt  noch  iibrig.  Das  altrouianische  dia 
=rfies,  welches  im  Rumilnischeu  aie  geworden  wilre.  erweiteiten  die  Bu- 
UQiLnen  iu  *diva;  dies  ergab-ziuă  (volksthiimlich)  -zw  (OfenerWtb.),  --îi 
(mit  Artikel :  ziua)  oder,  indem  der  Akzent  verlegt  wurde,  sîuă,  sudrum. 
t  (volksthiimlich  aueh  im  Nordrum.;  s.  ttberdies  Urk.  II).  Der  Plural 
ftutet  iu  beideu  Mundarten  zik.  Westrum.  (Valdarsa)  si,  zie,  Plur.  sie, 
rifc. 

Iu  steaua  u.  s.  w.  haben  Manche,  so  Diez,  ua  ala  Artikel  gefasst. 
Allerdings  ist  ua  die  âlteste  Form  des  weiblichen  Artikeis  im  Ru- 
manischeu,  aber  sie  liegt  uicht  mehr  vor;  aus  den  gomachten  Ausein- 
andersetzungen  wird  klar  geworden  seiu,  dass  mau  steau-a  abzutheilen 
bat.  Wie  hlsst  es  sich  nuu  erklaren.  dass  wăhrend  sonst  Uberall  im  Eo- 
Biauischeu  der  Artikel  iUa  und  das  Koujnnktive  Prouomen  illa  iu  glei- 
cher  Weise,  sie  im  Rnraăniscli 'U  in  verschifidener  Weise  abgeandert 
■worden  sind,  jenes  zu  a,  dieses  zu  oî  Die  Ursache  liegt  sicher  Îq  der 
Eothweudig  enklitiscli^'ii  Stelluug  jenes,  und  in  der  yorzugsweise  pro- 
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klitiscthen  «liest'j.  Anch  in  letzterer  h&tte  ja  allenfalls  a  aas  na  « 
kOnDea  (vgl.  a  fîir  ra=*i'o/tfl:  in  *t:dâteua,  *mumăua  u.  8.  w.  l 
doch  der  Ausfall  des  zviscben  zwei  unlietont^n  Vokaleii  stehendeoiih 
nahe  gel)oU>n.  imd  warde  noch  durcli  d&s  Vorliaiideuseio  «ioe»  Artikdfl 
iu  der  alten  Tiandessprarlie  ffefVirdert.  A  aos  la  wie  im  Portogiesia 
ist  hier  nicht  mi^glich:  /  filllt  im  Aniant  nur  \or  e  aod  i  ah,  i 
raouillirt  worden  ist  (ei  =  jet  ^  //ri  =  '«',"  t=/i^//i  =  /t).  Wmiii  ti 
rfomn(«/  auch  (/ownw  şesprocben  wird,  so  schwindot  /  im  Auslaat;  ini 
amui  (No.  XXX),  h/ofutui  (\o.  XXXIII)  aher.  însofem  wiresni 
mit  blossen  Schreitifehlcru  zii  thnu  habou,  mag  sicii  ilie  Wjrknnşn 
Pronominalfonnen,  wie  auch  Hasdeu  aunimnit,  kondgeben.  \oph  eina 
deres  Bedenken  m  wo  uiOglirh  beschwichtîgt.  Ich  liabe  zwisclini  ■ 
und  den  Pronomen  o  die  Mittelstufe  uă  eingesc-bobeu.  wcil  ich  bemattj 
dass  o  auch  als  Nebenforni  von  einem  solchen  u<îerschmnt.  welchesnld 
auf  «rt  zuriickgeht.  Die  Miiglichkeit,  dass  na  sirh  unraittelhar  moB 
wickeit  habe,  wollte  ich  damit  nicht  ausschiieswu.  ich  wolll*  mid  b 
nicht  in  eine  Frage  vertiefen,  die  nichl  «ntjKihieden  werden  kann  solai^ 
es  uus  bezuglicb  der  Triibnng  des  n  zu  ii  an  cbronoloşischen  An^S 
punkten  fehit.  Entweder  wnrde  a  în  ua=illa  tils  in  einen]  Eiatilbffl 
berhanpt  nirbt  getrfiht,  wie  ja  aucli  im  Frauzosisrlien  /a  ^eblieben,  ■ 
ira  Pikardischen  zn  le  geworden  ist,  odei-  es  geschah  dies  im  Pwb«i 
tta  erst  dann,  als  der  Artikel  îta  scbon  m  a  herabş^snnken  war.  A  A 
in  cetaien,  mmi(ă)a  u,  s.  w.  widerstand  leichl  dor  Trfibuag.  H4tt«« 
fibrigens  dieseArtikelform  a  nicht,  so  wllre  es  glaablicli.  tlsj^s  der  DeN 
gang  oder  wenigstens  die  Hiuneignng  von  /(  za  u  auf  Reclmung  des  fi 
genden  nicht  o,  sondern  ă  zu  setzen  sei. 


Die  zahlreichen  Beinerkun:.-e»  welche  ich  an  dea  sprachwiasenschi 
clien  Tlieil  dieses  Buches  geknupft  habe,  sollen  keineswegs  dazn  dioi 
seine  Bedeutung  herabzusetzen.  souderuim  Ge^reutheil,  siehervorenbebi 
Wird  einer  wissensebaftlicben  Arbeit,  welche  neue  Bahiien  einsctUf 
dae  schraeichclliafteste  Lob,  aber  ohne  jede  kritischi!  Beig-abe,  Vi  1 
so  kann  dasselbe  sogar  bei  dem  Verfasser  keîne  Befrîedigung  err^en: 
bedentet  entweder,  dass  er  nicht  yerstanden  hat,  Frncbtsamen  aus 
streuen,  oder  dass  der  Andere  nicht  den  Boden  Iwsilzt  solche  aufxn» 
men  und  zu  entwickehi.  Der  Werth  einer  Leistuug  lasst  sicii  nichl  Uf 
an  dem  ermesseti,  was  ihr  nachfolgt;  und  in  dieser  Hiusicht  ist  disi 
sche  Veralten  gerade  mancher  epochemachenden  Werke  recbt  lehi 
Mit  dem  vurliegendem  Buche  hat  die  ruinănische  Sprachwissenscluftf 
nen  sehr  bedeutendeu  Fortschritt  gemacbt,  aber  die  Fiille  von  Aureji 
gen  die  es  bietet  muss  sicb  auf  verschiedeuartige  Weise  aussem.  liinl 
Bestătigen  und  durch  Bezweifelu,  durcli  Weiterbauen  und  durcb  Eii 
scbranken.  %h  wird  Niemanden  Wunder  uehmen,  dass  ich  mit  Hasdeu 's  il 


foerRifliliingdnrfhaiis  cinTer8tainIen,inBezng  anfinanchesEinzelne 
abweifheinie  Moimingen  freiluss^rt  habe  Ein  scliliessliches  Uebereinkftiiiiiipn 
Tf ird  iim sowcilijîi'r ansbleibeii, als pin  frrossor Tlicil  nicirier  Frageziiîchen  da- 
ranf  bcrnht.  dass  mir  cine  Menpo  von  Stolf  nicht  zur  Verftlgnng  stand, 
welclier  leirht  den  Anssclilag  jrelifn  mag.  Ich  niiipft'hle  nocli  einmal,  vrie 
ich  es  schon  im  Aofang  getlian  babe.  auf  das  Naclniriiclilichsto  die  Arbeit 
Hasdeii's  den  Romanii4ti>n  zur  Beaclitiing,  iind  falls  m  so  glucklich  sein 
Bollte,  die  Feder  eines  deiitschen  Kritikers  in  Bewegung  zii  setzen,  80 
mOge  dieser  nicht  vorgessen,  dîiss  dio  doiitsplie  Vorrede  den  Zweck  hat 
1d  ia»  ramăniscbe  Biicb  einznfilhren,  nicht  nm  dasselhe  herniuznfQhren. 
Ich  wollto  nnd  konntc  nur  die  cine,  die  wichtigslo  Seîto  aus  Haedeu's 
Bncb  fingpbtind  wfiniigpn;  docb  iuhss  ich  daranf  bînweisHn,  dass  es  noch 
in  doppelter  Hlnsicht  cin  grosscs  Intoressc  darbictet,  in  palilognipbischcr 
nnd  in  gescbiclitliphpr.  Teber  filawisrh-nimiiniscbe  Palaograpbiesteht  eine 
eigene  Abbandlun^  Hasdou's  în  Anssicbl.  welcbo  das  hier  Geh'itene  zu- 
«ammenfasson  und  i-rgilnzcn  wini.  Mflir  als  dio  politischo  Oeschichte 
komnil  die  Kultnrgpsrbirhte,  liesondcrs  dio  lîpcbtsgr'srbichte,  in  ţletracht. 
Uns  Abendlandcr  niutben  dif>  aUni  l'rlinmien  der  lînmiincn  nach  Form 
oad  Inhalt  mit  itireii  318  Vritern  vim  ViVaca  imd  ihn'ri  Zi^riinertlieilun- 
gen  etivas  wundersam  an:  «fr  sicii  dav»»  fUmi  iloiitli'-lifn  Bi'griffmachen 
will  and  doch  niclit  gorn  rumftnisch  oiWr  kircbenslawiscb  liest,  dernehiiie 
die  Urkiindonsanimlung  des  Klosters  Solka  zur  Hand.  welclie  Wifiken- 
hanaer  im  vorigen  Jaliro  heransgegetien  bat.  Aus  unsern  Toxten  sei  von 
merkwîirdigen  Thatsarhen  die  eine,  keineswegsvereinzelt  dastehende  ange- 
ftlirt,  dass  um's  Jahr  ItiHO  Negrd,  Nedi^'s  Brnder.  in  die  Gefangenschaft 
der Tartaren  gerieth  und  ilbeIzugeriphtetdarausentkani;vonuierkw'iirdtgen 
Gebraucben  der,  dass  mitverkaufte  Fiohnbanem  an  dem  Kauftnmk,  dem 
t^dăma§,  Tlieil  nahmen.  Bedeutsainer  aher  noch  dOnkt  mich  der  Name, 
den  solche  Frobnbanern  fiihreu,  romini,  und  ich  hîltte  die  Anmerknng 
Hasden's,  die  er  daniber  zu  No.  XXI  gibt,  etwas  ansfflbriicher  gewtlnscht. 
Noch  erwahne  icli  daa  'Wxrfe  in  No.  VIII,  das  «Sticfelgeld»  (eig.  *Stie- 
fel»,  wie  in  andem  romanisclien  Sprachen  <Handscbnh>  fiir  (Trinkg6ld> 
gilt).  welches  im  abendlJlndischen  Mittellatein  calciarinm  u.  ilhnl.  heisst, 
and  das  axlru  von  No.  XXVIII  im  Sinne  von  cabgegrftnztem  Qebiet>, 
Nor  glanbe  ich  nicht.  dass  codru  <StQck>  aus  rodru  „Wald"  abgeleitet 
ist;  codru  de  pâine,  cotlru  de.  ra^  entspricht  genau  lateinischem  quadra 
panis  (Seneca),  quadra  aisei  (Marţial),  das  Wort  ist  in  grilzi&irttir  Gestalt 
(nber  a>=qua  s.  Vok.  II.  510.)danii  in's  RumRnische  gelangt.  Hasden 
selbst  hat  diese  Ansicht  (lat.  crit.  II.  65)  ansgesprochen.  Ware  nicht  das 
alb.  kcdre,  Hugel  (auch  im  Westrum.  ist  ««irw=Hfigel),  so  liesse  sich 
recht  wohl  die  Bedeutnngsreibe,  .Quartîer",  „abgegranzter  Wald", 
scblechtweg  „Wald"  aufstetleo.  Auch  das  gormanischc  JUarA  dilrfte  eine 


ilhiilichc  (iuichiaufen  habeii.  statt  von  dein  Begriff  ^Wald" 
will,  ausgegangen  m  sein.  Fttr  iiie  Erforsrhung  der  ramJlniscbenl 
alterthflmor   hat    Hasdcu   einen   glrickliclu'ii   einleiteDdfn   Srhritt  | 
than  :  vom  Miiiiaterium  mit  dor  Altfassung  mnes  juristîschen   iind  âi 
lingui8ti8cli-iuj'thoIo,[!:i'*''iHii    Kragfihnclies  betraut,    liat  er   BratereB,*! 
dem  er  sirii  die  bekannU'ii  Arlieiieii   von  Bogisich    und    von 
Matvleev  zum  Mustcr  iialini,  srlioii  ciieilifŢl.  Weim   aurii   ein  fideli^ 
DiirohbUtteni  dicsca  Programmes  uns  Linţîuisten  wertljvolle  ffloteii 
Iieisat,  soliegt  uns  doch  das  Kwp'ito  weit  niehr  am  Herzen,  und  seinenl 
gebnissen  selien  Mir  init  {.''''isBU'i'  iSpamiuDg  entgegen.   Uod  da  «ir  i 
einmal  im  Wflaschon  und  im  Hoffen  ilriniien  siud.  so  sci  es  nirht  « 
schwiegen.  dass  din  Dnrclisicht  ăcr  Urknuden  das  Verlangen  nach  era 
Orts  und  nach  einem  Personennamenbnche  sirh  rege  geniacljt  hat,  «oi 
nilchst  erlilart  werde,  wns  sicii  zffaiifjslis  irKlăi-en  lAsst. 

Wenn  nun  aber  nirgendwo  rtiu  Spiachijeschichte  init  der  Kultiff-B 
mit  der  politischen  Geschichtc  inniger  verkiiiipft  ist  als  auf  rnmini» 
Boden.  so  trifTt  es  sicb  glncklîch,  dasa  die  Stodien  oiiies  und  deswlhi 
Manui^B  sich  in  diesen  drei  Richliiiigen  bewegen.  Ich  kanu  uicht  Uug 
dass  mir  frilher  die  iingemeino  Viclseitigkeit  and  Fnichtbarkeit  Hasdfl 
Bedenken  eingeSOsst  baben,  ja  dass  mir  sogar  seine  Gelehraambi 
welche  einen  so  au8gedelint«n  nnd  so  versch  iede  osi) rac  higeii  Bllcbl 
schatz  beherrscht,  eine  şewisse  Gefahr  zu  borgcn  s(rliiţ;n :  allein  ii 
selie  nun,  dass  or  sich  me)ii'  und  mehr  iu  den  Wîikuugskreis  hinanll 
det,  fur  deu  fr  geschaffen  ist,  and  dass  Manches,  was  mau  ihm  als  Fd 
Ier  anrechnen  k&nnte,  im  Grunde  nur  in  oineretwas  starken  Uaktii 
gegen  herrscliende  StrOmungen  besteht.  Win  sehr  ancb  Ruiuiinien  i 
westlichen  Einflussen  die  Thore  angelweit  ge&ffuet  baben  mag,  so  h  " 
doch  die  wissenschaftlichen  Methodcn  dis  Abendlandes  einige  Mflbftf 
habt,  sich  dort  einziiburgein.  Hasdeu  hat  nach  Kr/lften  dazn  beig6tn_ 
indeni  er  mitunter  den  Ersten  die  allgemeine  Latiaonianift  hoktaipll 
hat  er  sich  mit  dein  Stande  besondere  der  spiachwissenBchaftUeh 
Forschung  vollstilndig  vertraut  gemacht.  und  die  Werke,  in  welflwi 
diese  Vertratitheit  bekundet,  liagen  nichl  den  Charakter  dfr  Reproânl 
tion  an  sich.  s  'iideru  enthalten  eigene  Untersucbungeu  vou  einem  I  " 
und  einer  Grrmdlicbkeit,  wie  sie  unter  seinen  Laodsleuten  norhapo* 
reu.Hierregt  sich  jene  Originalitat,  welche  T.  Majoresru  iu  dom  vnsU 
schaftlichen  Leben  der  Rumânen  ganzlich  vermisst:  mOge  sie  sich  d( 
vreiter  krftftigen  und  klîlreu  nud  ringsum  belebend  wirken. 

Darf  ich  diese  Qeleşenheit  benntzen.  ura  gegen  die  diistern  BetnA 
tungen,  welche  Majorescu,  gewiss  nichl  unbererbtigterinassen,  dbaJi 
ganze  hentige  Kultur  der  KumilDen  austeilt,  einige  trOstlirhen  usfl 
spielen,  und  so  meiner  trockenen  Vorrede  einen  Schluss  zn  gewinnen,  rt 


welclieiu  mân  erkenne,  dass  sich  bei  meinen  nioiS-nischen  Studien  nicht 
mir  ilei"  Kopf.  sondern  aiich  das  ITerz  betheîligt  î  Es  ist  uichl  so  schwer 
mit  jenem  Trflibliaiiawesen.  welches  Miijoreacii  rtigt,  ein  Ende  z»  machen. 
Man  wird  einselieii.  dass  Ivunstliche  Wilriue  tmd  Bewaeseriuig  niclit  alles 
nnd  iiiflit  das  Beate  durchsptzen,  dass  die  Kuospen  des  Lenzes  den 
Herltst  erwarten  inusseii  iim  zu  Fiiiclifen  zu  werden;  uiid  dass  auch  die 
Bchi'TiMtoii  aiisliindischen  Fflanzeii  denjenig'eii  den  Platz  niclit  streitig  ma- 
chen diiifen.  welrhe  der  eişene  Boden  triigt.  Die  naţionale  Kraft  wurzelt 
iiiimer  im  wirklichen  Voltcstlmin;  auch  der  Riese  Autaeiis  verlor  seine 
ganze  Leibesstârke,  sobald  sein  Fiiss  dîe  mfitterliclie  Erde  nicht  melir 
berillirte.  Fangen  nun  die  riimadsclien  Gelehrten  an,  diesem  Volkstlium 
ihre  lielievolle  Anfmerksamkeit  zn  widmen,  so  haben  die  Schriftsteller 
ein  flleiclies  zit  tbim.  Luther  besnchte  die  Handwerker,  um  ibnen  gewisse 
Ansdriicke  abzulausclien;  Malherbe  meinte,  mao  nuisstedas  wahre  FranzO- 
siscb  von  den  Lasttrâgern  eriernen,  und  noch  heutzutag;e  sind  die  toskani- 
sclien  Baiiem  fiir  Leute  von  litterariscliem  Ruf  i  n  Sprachsachen  Antoritaten. 
Wariim  sollen  nnter  den  Rninilnen  die  Belesenen  aicht  bei  denjenigen  in 
die  Scbule  geben.  welche  gar  nicht  lesen  kOnoenî  Die  Dichter  besonders 
mfiasen  nicht  bloss  die  Sprache,  sondern  aueh  die  Seele  des  Volkes  studi- 
ren,  des  niedern,  verachteten,  uuwissenden  Volkes.  Das  SchOnste,  was  die  ru- 
Banisclie  Dicbtung  hervorgebracht  hat,  gehort— wenigsf ens  auslilndischem 
tJrtheil  zufolge  —  dein  Volke  an ;  das  Andre  stuft  sich  in  seinein  Werthe 
io  zieinlich  nach  dera  Masse  volksthumlichen  Geistes  ab,  von  dera  es 
Inrchdrnngen  ist.  Es  ist  wahr,  das  Rnmanische  erscheint  nnter  seinenro- 
■anischen  Schwestern  etwaa  zurfickgesetzt,  fast  wie  eine  Art  Aschen- 
brMel,  aber  das  rfihrt  nnr  davon  her.  weil  es  die  Salondame  spielen  will, 
^tt  sich  mit  seinem  malerisch  gesehliingenen  Kopftuehe  und  seiner  gold- 
inrchwirkten.  befranzten  Srhitrze  za  zeigen.  Ich  bin  weit  entfernt  von 
3em  Ansinnen,  die  RnmUnen  mOchten  aul^Oren  vom  Ausiande  za  Iernen 
taă  za  entlehnen ;  im  Gegentheil,  es  ist  in  raancher  Hinsicht  dessen  noch 
iricTit  genng  geschehen.  Aber  das  Fremde,  was  hereindringt,  darf  sich 
BÎcht  zn  Inftigen  phantastischen  Gebilden  zusammenweben ;  es  muss  anf 
jdnen  festen  Kern  stossen.  in  dessen  Saft  nnd  Blnt  es  flbergeht,  wofern 
tB  sich  uberhanpt  nahrhaft  erweist.  Bildet  sich  ein  solcher  Kern,  saminelt 
iich  în  ihm  die  fiberschaumende  nnd  abirrende  Jagendkraft  —  nnd  das 
ffird  sein  —  dann  ist  die  zunehinende  Bluthe  der  rnniftnischen  Kultiir 
gesichert:  die  frisehen  Lorbeern  gewonnen  in  heldenmuthiger  Tapfer- 
keit  gegen  Feind  und  Fieund,  werden  mehr  und  mehr  von  sanften  Oel- 
Bweigen  durchschlungen  werden,  und  aus  den  Ruinen  der  Balkanhalbin- 
jtel,  den  Zengnissen  barbarischer  Kiimpfe,  werden  im  Norden  und  im  Su- 
denzwei  Săulen  emporragen,  bestimmt  einen  neuen  stolzen  Friedensban 
şa  trăgea,  and  die  Eriuneruug  an  die  beiden  grossen  Votker  des  Alter- 


Tclche  in  der  Spradie  fortdaoert,  zn  noch    lebendigerem  Glui 

chen. 


j.  XV.  DftE  VoThKnd«aMiii  eines  Tokaliscben  r  Bcheint    mir    im    WestrnnuniK 

uouoheii;  Tgl.  'rd—rid,   'rn-ri».    'rpâ-rîpA  zn  SchiUzs&.  —  In  hemg  »ntf«n 

"  s.  «.  rer^ol  die  Ansicht  Dr.  I&rnik'a  is  Wiuo  bemchtet  zu   werden.  dis  âu  « 

ikeit  d«B  vor  KooaooitDteD  ja  oft  verdankeiten  n  (s.  8.  XIII)  berToibeben  ullte 


Nota  Uttnp.  —  Die  ErwideriiugaD  Hasd™  's  auf  eînige  v 
nen  finden  sich  iiiiteu  in  Addenda  ei  corrigenda. 


n  obigeii  Beijwti^ 
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Ksbehte  aeh  GZTpxiii.  Limba  română  vorbita  intre  ani 
IB60 — 1600,  Stităiu  paleografico-lingtiistic  de  B.  Pelrtceku-Hasdeu 
Cu  cbservaţiuni  fHologke  de  Hugo  Schuchardt.  Tomul  I.  Bucuresc!,  Ti- 
pografia Societăţii  Academice  Române,  1878. 

Acest  titlu  special  este  preces  de  altul  dnbln,  mal  general,  care 
una: 
^^    Bwec^iuma  generală  a  Archivelor  Statului.  Publicatiuni  istorico-fUo- 
logice.  Teaiurî  şi  glose  rotnâne  îtUre  1550—2600. 

In  aceste  doufi  tithirt  safl,  ciim  le  numlatl  bfltrânil,  portft,  porţT  ale 
Cfirţil,  tendinţa  autorului  este  respicatît  binişor.  Aceiaşi  fns^  se  afla  de- 
Bcrisă  şi  motivată  cu  atăt  mal  limpede  in  prefaţiunea  generală  dela  pa- 
ginele  1— II  şi  in  prolegomena  specialii,  cuprinsa  pe  paginele  1 — 4  snb 
âtlnl :  Texturi  romane  inedite  Înainte  de  anul  1600. 

In  partea  I  a  acestei  pnblieaţ  iu  ni  erudite  afldm  30  de  documente,  din- 
■e  cari  nnmal  documentul  Nr.  1  este  traducţiune,  cea-raltfl,  colecţinoe 
Baprinde  texturi  originale.  Partea  II  este  Intitulată  Apend  ice,  care  slft 
iintr'un  lung  inventaria  romanesc safl,  cum  se  Intitul^ză  acela,  Catasti- 
ful Monastiril  Galata(laşl)  1588  Noembre  i — 25.  Acest  pre- 
ţios document,  proprietate  a  generosului  şi  eruditului  domn  Dim.  A.  Stur- 
dza,  fu  dat  domnului  HasdeQ  spre  publicare  şi  comentare.  Tot  !u  apen- 
dice se  mal  v6d  atte  doua  documente  romănescl  originale  din  secolul 
:al  1 7-lea.  In  partea  III,  mal  mica  decăt  t6te  cele-l'atte,  se  află  un  glosariâ 
de  cuvinte  romănescl,  intercalate  şi  ascunse  prin  documente  vechi  slavone, 
incep6nd  dela  un  chrisov  al  Ini  Ştefan  Duşan  ţar  serbesc  dela  1348 
plna  la  1593..  In  partea  IV,  vine  uu  alt  glosării!  No.  II  dintre  anii 
1600 — 1630,  pe  care  domnul  Hasdeil  îl  denotă  cu  titlul  :  Specimen 
âe  dicţionar  etimologic  al  limbei  române,  cu  vre-o  500  de 


cuvinte.  D-sa  ii  comeuteza  pe  53  de  pagine.  In  partea  din  urmă  avem  C  r 
nica  c a lug .Irului  Michail  Moxa  din  Oltenia,  scrisft  pe  la 
a.  1620,  la  care  editorul  iarăşi  adaose  multe  adnotaţiunl  erudite. 

Scopul  priucipal  al  acestei  publicaţiuni  este,  precum  însuşi  autorul 
observa  la  prelata,  «a  puue  o  seriosa  temelia  analitica  pentru  filologia 
şi  diplomatica  romaaa>;  era  iu  căt  pentru  limba  diu  texturi,  4ice  ca  ele 
represinta  limba  vorbită  odinioră  de  Sonuînl,  şi  aşa  generaţiunile  de  y 
sta-^i  vor  cuniJBce  care  era  titnla  cea  vorbită  a  poporalul  romanesc  intra 
anii  1560—1600,  saiî  adică  Înainte  cu  300  şi  mal  bine  ie  ani.  Colegul 
nostru  apasă  expresiuuea  limba  vorbita,  şi  o  motiveză  observfind  ci:, 
«pana  acum,  cât  se  atinge  ile  secolul  XVI,  s'aQ  publicat  numai  testni" 
41'omăue  traduse,  iu  cari  nu  numai  sintaxa  oglindesce  mal  mult 
<mai  puţin  o  construcţiuue  străina,  adecA  este  slavica  safl  grecă,  dar  iri 
«desea  pina  şi  cuvintele  isolate  se  intrebuinţeza  pe  dos,  din  cansă  cA  tra- 
<diicatoraI  nn  înţelegea  saQ  nu  sciea  sa  brodâsca  ideia  originalului. >  <Slat 
<acte  oficiale  saQ  particulare,  scrise  inHomaniadecatraRoinăni  dnpatie- 
fbuinţe  locale  şi  momentane.  Autorii  lor,  omeni  din  popor,  nu  scieafi  multl 
€  carte.  El  scrieaQ  aşa  cumaevorbia  Iu  filele  lor  in  oraşul  sad  chiar  In  sir 
<  tul  unde  traiaQ.  >  Aşa  crede  domnul  autor,  şi  remaue  ca  lectorii  sa  se  con- 
vingă despre  afirmaţiunile  d-sale  comparând  mal  ales  constriicţiunea,  ' 
geologia  românesca  vechia  diu  sec.  XVI  cu  cea  ce  o  au^im  acuma  in  seo^ 
liU  nostru,  din  gura  poporului  românesc  locuitor  în  acele  parţi  ale  Munte- 
niei şi  Moldovei,  pe  unde  el  nu  este  amestecat  cu  nici  o  populaţiune  de  alte 
limbestraine.  Aci,  in  acMa  cai'te,  autorul  presupune,  ca  limba  documentele 
publicate  de  domnia  sa  şi  a  celor  ce  se  vor  mal  publica  sa  fia  comparatft 
cu  cea  vechia  cunoscuta  din  tradueţiunilc  vechi.  Este  învederat,  câ  cu  »■ 
cesta  se  face  alusiune  mai  virtos  la  interesantele  şi  insti-nctivele  pabli- 
eaţiunl  ale  venerabilului  nostru  coleg  d.  TimoteiQ  Oiparid,  cunoscute 
numai  literaţilor  români,  ci  şi  filologilor  străini,  caţi  se  ocupa  ca  sta-' 
dini  limbelor  neolatine,  prin  urmare  şi  cu  al  limbei  uostre.  De  altmin- 
trelea însuşi  colegul  nostru  Hasdeii  ne-a  obserbat  la  ocasiime,  ca  d-ss 
cu  acesta  publicaţiune  continua  pe  ale  d-lul  Ciparitl.  Eă  cred  cft  ac^ 
inipregiurare  merita  cea  mal  de  apr6pe  atenţiune,  nu  numai  a  filologilor 
de  profesiune,  ci  şi  a  tuturor  Românilor  inspiraţi  de  legitima  dorinţft  da 
a  pătrunde  iu  natura  limbei  nfctre,  do  a'i  cunosco  geniul  el  şi  a"I  desWK 
peri  eternele  sale  regule,  cari  stafl  modeste  şi  ascunse  d'lnaiutea  minţi- 
lor profane,  din  care  causa  apoi  acestea  se  v6d  cagule  Intr'o  anarchif 
spaimintatoria. 

Autorul  afia,  ca  importanţa  filologica  a  acestor  documente  este  tu 
treita  :  1,  Dialectologicft,  arătând  diferiuţele  din  loc  tnloclnâ 
celaş  interval  de  timp:  2.  Fonetica,  intru  cat  scriitorii,  lipsiţi  de  <irl*' 
ce  cultura  ortografica,  îşi  dedeaO  silinţa  de  a  scrie  in  tocmai  ortognli 


a  poporana;  3)  sintactica,  de  (irS-cii  cugetarea  §i  expresinnea  a- 

iiia  m  scrit)  mi  era  impedecatfl  prin  uemic  stiiLin». 

Lcestea  sint  lesele,  pe  r,arl  aiitornl  şi-a  propus  a  le  demonstra,  gi  tot- 
ilusti'il  eu  un  nume;  mare  de  exemple,  pe  cari  insa  promite  a  le 

lOlţf  cu  altele,  loLr'un  al  doilea  volum.  La  deslegarca  acestor  pro- 

ae,  autorul  vine  armat  ru  erudiţiune  vastii,  cunoscinţA  de  mai  multe 
bl  vechi  fi  uoue,  orientale  şi  europene,  la  care  se  adaoge  pacienta  sa 
fer  gi  agerimea  sa  de  spirit.  Ca  sa  tăcem  de  extraordinarele  dificultăţi 
«grafice,  pe  cari  autorul  va  fi  iutimpinat  la  descifrarea  mal  multor 
înmente,  dacft  nu  in  flu-care  cuvint,  de  sigur  Insa  In  fift-care  seria  de 
inte;  dară  adnotaţiuoile  sale  numeriise,  Însoţite  du  mal  multe  citate 
irice  şi  filologice.  aO  trebuit  să'l  coste  mare  ostenolă,  perdere  de  ^ile 
Ite  şi  de  noiiţ!  nedormite   Peste  acestea,  d.  Hasdefl  mănuesce  la  mal 

;te  locuri  şi  scalpelul  criticei,  spre  a  eorege  erori  comise  plnft  aoum 
cătra  mal  mulţî  filologi;  descopere  multe  cuvinte  carat  roniflnesci, 
1  piua  asta^i  nu  se  află  în  nici  un  dicţionar  romanesc;  In  fine,  nu  trece 
vederea  nici  nna  din  formele  gramaticale  areaice.  conservate  in  acele 
cumente,  iilăturea  cu  unele  expresiuni  şi  Trase  de  mare  valdre. 
Acesta  este  pe  scurt  cuprinsul  cărţi!  d-lnl  Hasdeil,  spiritul  In  care  şi 
itodul  după  care  e  scrisă.  De  acela  ea  no  va  pute  lipsi  din  biblioteca 
A  unul  BomâD  ^i  patriot,  carele  pretinde  a  Iubi  şi  a  cultiva  limba 
itră. 
Cn  atât  efl  aş  crede  că  ml-am  împlinit  misiunea,  cu  care  am  fost  ono- 

de  Cătră  d-v6stre,  ddmnîlor  colegi,  de  a  face  cunoscut  noul  op  al  d-lul 
1  ţi  calităţile  sale  atât  de  fcomandabile,  mal  alea  dara  le  vom 
i  tn  consideraţinne  şi  din  punctul  de  vedere  al  grelei  misiuni,  a  cărei 
plinire  o  aştepta  naţiunea  Intrega  dela  Societatea  Academică  KomAnă. 
'  lipsi  totuşi  să  arăt,  can  sint  conclusiunile  filologice,  aplicabile  la 
iba  nostră  modernă,  trase  de  însuşi  autorul  din  acel  studio  critic  al 
l.  Acelea  insa  lipsesc  chiar  la  domnia-sa,  din  cansă,  cum  se  pare,  că 
torul  şl- a  reservat  conclusiunile  p-ntru  volumul  al  doilea.  După  ce 

i  colecţiunea  d-lul  Hasdefl  cuprinde  material  bogat,  relativ  la  Inde- 

i  şi  chiar  cerbicosa  luptă  ee  mat  decurge  la  uul  Intre  susţinStoril 

mcipinlul  etimologic  ^i  iutre  al  celui  fonetic,  eil  cred  că  exprim  dorinţa 

knimă  a  domnilor  ratr  colcgl'de  a  ved6  acea  lupta  terminata  cu  o  6ra 
kt  înainte,  san  măcar  a'I  trage  (ireşl-carl  mlerjnine,  peste  cari  să  nu  aibă 
ibuinţă  de  a  trece  in  viitor.  Aşa  eO,  fără  a  continua  cu  analisarea  me- 
niul intrinsec  al  colecţîunil  d-lul  Hasded,  care  se  constată  de  ajuna 
io  cea  făcută  In  pagiuele  precedinţi,  ml-am  propus  a  cerceta,  plnă  la  ce 
foură  d.  Hasdeft  continuă  pe  d.  Cipar,  de  unde  apoi  s'ar  pnt6  com- 

i  gi  la  conclusinni. 


ţiri  pic  de  consecinţă,  cnrat  rum  se  inUinpla  şi  Ui  ijilele  nostre,  Ini 
mulţime  de  scripte  şi  publiraţinnl,  cu  aplicareacAtorva  Iiiere  şi  a  mal* 
tor  forme  gramaticale.  Aşa,  de  exemplu.  In  sentenţa  lie  judecata  a  log» 
fitului  Tudor  din  disir.  Uuscel,  anul  1585  (pag.  'iH)  finalul  s  plin  vini 
scris  şi  respicat  ta  31  de  cuvinte;  darit  nici  acest  demn  strfllDua  al  Ic^ 
feţilor  îi  publiciştilor  moderni  nu  este  consecinţe  in  gramatica  şi  fon» 
tica  sa,  cftcl  d  In  acda^i  document  scrie,  de  exemplu :  {oost  şi  f'ostu,  2^ 
dorit  (cu  u)  5  i  Simîon  (fărft  «),  feciorul,  cffiiitienuf,  ni.  şi  apoi  erlşl  Intr'i 
resuflet,  tot  acolo;  dHâmu.  să-Iu  ^ie,  amu  aflaiu.  juj^ăneam  Avaia  n't 
faptu  eoajnii...  re  an  htaiu  pre  o  miru...  şi  incâ;  căn'i  o-u  mâritaiu...k 
datu  etc. 

Aşa  darfl,  cum  aO  pronunţat  RomUnil  din  districtul  Muscel  pe  s  finala 
Înainte  cu  300  de  aui  ?  ora  daca  nu  Tafl  pronunţat,  din  ce  causa  popii 
şi  logofeţii  Işl  fAceaii  do  lucru  ca  sft'l  scrifl  întreg? 

Aşa  şi  finalul  i  e  scris  întreg  pretutindeni. 

Ce  vom  mal  ^ice  şi  de  duplicaţiunea  Iul  a,  o,  i,  în  mal  multe  cnriatoi 
precum  ;  i'daaiicen,  a^aa,  Anc<ia,  Marinaa,  să-l  laa,  WA'ă.fo'nstu.  novo- 
Mnt  7no\v^,  so'i.ru.  fecîowru,  towiu,  nwwrtia,  apomi,  bowJ/irn,  ooftrftn^ 
maiii,  jupănemi,  coconiii,  etc- 

Cui  II  place  sil  mal  caute  exemple  de  natnra  acestora,  le  pate  adfi 
uşor,  Intre  altele  la  pp.  40.  52,  64,  68,  73,  77  S9,  2ir(.  Cino  voiee» 
sft  dea  peste  confiisinnea  dintre  d.  ih  şi  z,  b.1  caute  la  pag.  183— S, 
6r9.  pe  cea  dintre  iti  şi  g  o  atlă.  la  pag.  219  şi  pe  airea.  Mal  tn  scaiii 
fructele  fonetismului  destrJlmat,  care  dominil  piua  Iu  ijilele  n6?tre  fi  di' 
limba  in  prada  unei  anarchie  desfriuate,  le  ptSte  gusta  orl-clne  mal  difl 
tâte  pftiţile  acestei  publicaţiuni.  aşa  lucât  nn  uuuiiîr  de  cuvinte  şi  foi 
arcaice  raţiouabile  ^\  săn<^t6se,  descoperite  in  acele  documente,  abia 
pot  desdauna  pentru  înfricoşatele  devastaţiuni,  pe  cari  le  face  foni 
mul  în  frumi^sa  nostrfl  limbA. 

La  pag.  160,  In  actul  celor  şese  boiari  asupra  unei  delimitaţianl 
cute  ia  auul  1668,  aprile  15,  la  m.1n.1-tirea  Coxia  (districtul  Vălci 
logoffitul  lor  pare  cfi  ar  fi  fo>t  gflugav  de  a  scris :  tocAmebiid.  jiârii 
lele,  sfăn&ta,  cuvăn&tul.  Despre  aspiraţinnea  literei  h  (jţ)  la  finea  curii 
telor,  ca  ijntah,  aftah,  mareh,  mUnah,  niimeh,  meh.  nieih.  rahh  etc.  a 
vede  documentele  dela  pag.  100  101.  231-232. 

Efl  insil  nn  mC  mir  de  popii  şi  logofeţii  diu  vechime,  caci,  precmn 
observat  uinl  sus,  el  sărmanii  nu  aveaft  conseiiiiţa  legilor  limbei; 
le  lipsise  timpul  de  a  şi-o  studia  diu  fundament ;  ca  sft  tar.  ca  molţl' 
din  el  all  fost  strAinl  dnpft  originea  şi  naţionalitatea  lor,  veniţi  In  pairii 
româna  cine  scie  do  peste  cate  ţSri  şi  mart,  dedaţi  a  pronunţa  cn  I&ta] 
alf«  lîmbe,  prin  urmare  el  nici  uu  au^iad  sunetele  limbei  ndstro  &^  pff" 
cum  le  and  Romanii,  ci  o  paţiail  precum  o  pat,  de  fX.  Germanii  cbîarf 


mi 

In  filele  n6sive,  cftud  urechla  lor  dq  scie  să  distingă  intre  b  şi  p,  d  şi  t, 
g  et  k,  j  (m)  et  g  (ui). 

Ga  acestea  Încheia  analisa  scurtA  ce  am  fost  In  stare  sft  fac  In  ^i* 
lele  cftte'mT  steterft  la  disposiţiane,  de  cftnd  Gomisianea  Iml  fftca  on6rea 
de  a  mg  Însărcina  ca  compnnerea  acestui  raport.  Scopol  Iml  fa  ca  sft 
arăt  şi  prin  analisA  cevaşi  mal  detaliată  importanţa  studielor  d-lul  Has- 
defl  şi  meritele  autorului. 


A.   CI  H  A  C'S 

«SUR  LES  ETUDES  ROUMAINES  DE  Mb.  HASDECI* 

(BOHMER'S  ROMANISCHE  STUDIEN,  T.  i,  P.  Wl-84) 

BMPBOOBIH  VOM 

J)i(.  M.  GASTER 
(Zeitsehrift  filr  romanisehe  PhUohgie,  t.  4,  p.  463  76) 


Als  eiii  Spccitueu  seines  II.  Baiuies  dfs  Dirl.ioiinaire  etymologique 
fcabe  ich  die  ansfiilirliche  Rerension.  die  Gihac  dfin  jtiugsten  Werkc  des 
Hasden  angedeihen  Hess,  betrachtet  uiidalssolches  einer  objektiven  aber 
nm  30  genîinereu  Untersiichung  iinterworfeTi.  "VVo  Herr  Cihîic  auf  das 
"WOrterbueh  yprn'eist,  Imhe  irh  es  vorgexogen  darObcr  biinvegzugeheu 
(um  micii  niclit  iu  Hypollieseii  m  verlioreii)  umi  das  Krsclieinen  deesel- 
ben  abzHwartfiii,  wel'^lips  inzffisclieu  sclioii  t^rfolgt  seiii  soli,  mir  aber 
liocli  nicht  ZII  Gesiclite  gekomineu  ist.  Dagegeii  um  su  geiiauer  dieje- 
nigen  Niimern,  wo  Cihac  eîiie  Etymologii'  giht.  dio  er  aiich  im  Wtb.  filr 
das  betrpffeode  Wort  hat,  da  er  stets  daraiif  veiweist.  Baber  auch  die 
ÂasfQhrlichkeit  meineraeits. 

Herr  Cihac  beginnt  die  Besprechung  dea  Werke-TvoiiHasdeamit  einer 
Anmerkung,  dieliOchst  charakteristich  ist.Erliestdeu  facsimilirten  Titel 
des  Werkes:  Ctivnitt (lenbătrum  uri([  yerhesmrt:  Cuvutte f/e labătrini,  vio- 
î)ei er hemerkt :  <le  titre  Cuventc denMiruniăoit  repri^senter,  ?ire  qu'ilpa- 
rait,  aiissilalangiiepnrlee  aii  ie*""  st&cle."Der  Titel  bei  Hasden  lautet  je- 
doch  richtig  hutrăn'u  weuii  das  ă  aiich  nicht  ganz  klai'  hervortritt.  Wichliger 
ist  aber,  dass  mvailc  iu  der  Tbat  die  Jlltere  Foim  ist,  nud  ich  wundere  mich, 
•i&ss  Hr.  Cihac  die  ersch'jpfende  Meiigevon  Beisplelen  iiberselien  hat,  die 
Ciparid,  Principia  de  limba,  ed.  2,  Blaşiil  1866,  p.  376heigebrachthat, 
uud  zwar  aus  folgeuJeu  Werken  des  17.  Jahrhunderts  :  N.  Test.,  Silvft- 
strn  1684;  Psaltirea,  Silr,  1651;  Varlaain,  Cazania  1643;  Şapte  sâ- 
cram.  1645;  Cazania,  Govora  1642;  Biblia  Bucureşti  1688  etc  Cihac 
geh^r  daan  ausfuhrlicher  anf  die  Bedeutung  der  von  Hasdeu  verftffent- 
lichten  Dokumeute  eio  und  bestreitet  namentlich  deren  orthographischen 
Werth,  weil  die  Scbreiber  wahrscheinlich  Nicht-rumiLuen  wareu.  Eigen- 
ihamlich  ist  die  p.  144  gemachte  Bemerkung,  das  die  siavische  Ortho- 
graphie  eiuen  Einâiiss  auf  die  Lante  ausgetibt  halte,  namentlich  auf  die 
Trfibung  der  Vocale-  Die  Sebrift,  die.  wie  er  selbst  bemerkt,  meist  nur 
von  Nirbt-rnmiinen  gehandhabt  wurde.  kann  (loch  anf  die  lantliche 
Verandening  elner  Sprache  nicht  einwirken.   Wie  erkl.'trt  Hi    Cihac  An» 


1 


Yorkommen  der  donklen  Lante  im  Albanesischen,  worin  sogir  ii 
Zahl  der  slayisclien  Elemente  selbst  sehr  gering  ist  and  Albânerâdi  lii 
mit  slavischen  Bachstaben  geschrieben  worden  ist  f  leh  wende  nueh  jsU 
SQ  den  Etymologien  (p.  147  — 184).  Yoraiisecliickeii  will  leh  nVite 
ich  das  grMste  Qewieht  anf  die  Qesetimăsfiigkeit  der  Laat?ertaideriiigM 
lege  nnd  nur  da  eine  Ansnahme  annehme,  wo  eine  andere  ErUtnag  b- 
mOglich  nnd  die  anormale  Eracheinnng  dnrch  eine  Analogie  nnteiâiliit 
iet.  Willkar  bei  der  Behandlnng  ist  anageschloBsen. 

No.  2.  cre^  leitet  Hasden  yon  cri^^,  Gihae  Yon  asl.  kr^AA  ab.  Sdient 
mir  neneren  Urspmngs  zn  sein  nnd  mit  dem  dentechen  (8iebenblbţ.9 
hrans  znsammeninhangen,  dessen  s  ini  ttbeigegangen,  wie  brmaU 
ans  Brmrnenkresse  entstanden  ist;  vgl.  anch  miniă  crifă,  hdentiA 
J&otMemânje ,  siebenb.  -  dentseh.  kroi$jAalaem  (Haltrich ,  Idiotibi 
p.  74). 

No.  6.  arfimic  cvelours»  leitet  Hasden  nnd  mit  Reeht  Tom  itsL  ob* 
serieo  ab,  w&rend  Oihac  asl.  aksamitii  vergleicht.  Wie  ist  bei  letitena 
der  Vorgang  zn  denken  t  Ist  Ap  in  r,  m  in  n,  t  in  A;,  ftbergegangen  t  Dag^ 
wechselt  im  Rnm.  l  und  r,  n  nnd  r  sebr  hftnfig.  Anch  ist  eine  tbimbI' 
nische  oder  gennesische  Yermittelnng,  als  Handelslente,  ansnnehmea. 

No.  8.  piktă.  Hasden  Qbersetit  .fentre''.  Aber  sowohl  Poliss  ib 
Foutbriaut,  ebenso  Iszer,  Barciann,  ttbersetzen  in  UebereinstimmnDg  kI 

C.  «Federbett,  Tnchet>.  Dieses  noch  jetataus  Haaren  gewebte  Bettncb. 
l&sst  jedoch  den  Zasammenhang  mit  agr.  ntXm6v  (Hasden)  n&her  erschei- 
nen,  als  mit  ahdtsch.  phtUawi,  nhdtsch.  Pfiihl  (Gihac). 

No.  15.  viezure  «blaireau>  soli  nach  Hasdeu  von  eiuer  thrak.  Ur- 
form  viedu  herrfthren,  was  wir  noch  dahingestellt  sein  lassen.  Er  ier- 
gleicht  aber  richtigalb.  ptăSooXă.  Cihac  meint,  es  sei  slav.  Ursprongs  rom 
?LS].jazvii  cerinaceus»  mit  Prothesis  von  t?,  und  bemerkt,  das  alb.  Wort 
wird  nicht  vieizulă  gelesen.  Albanisch  lautet  aber  *  =  Dgr.  *  =  engl. 
th  In  this  (8.  Hahn,  Alb.  Stud.  Heft  II  p.  3;  Miklosîch,  Alb.  Forsch.  L 
II;  Camarda  I,  14)  und  nicht  wie  Cihac  =  d.  Das  rum.  Wort  ist  umwg- 
felhaft  uiit  dem  alb.  identisch,  welches  ebenfalls  s  )wohl  <Dachs>  als 
cHamster*  bezeichnet  (Hahn  p  9^),  undstammt  vom  Verbnm  g/ă*  «ici 
stehle>,  Aor.  vâdha  (Dozon  100^),  Particip.  p;ăîoopa  <Diebstahl>,  fi/rfs 
pax-oo  ^diebisch*,  d.  h.  dann  das  Getreide  stehlendo  Thîer. 

No.  17.  stuhul  «jonc*  heisst  in  der  Walachei  wirklich,  wie  Hasdei 
angibt,  stuftd  und  davon  stufi^  —  <IlohrgebQscli>,  stufos  cbnschig». 
Wahrscheinlich  hat  das  rum.-lat.  tufă,  tufoSy  tufi^  (vgl.  Cihac,  El.  lit 
p.  289  f.)  einen  Einfuss  darauf  ausgeabt. 

18.  M€8tre.  Sowohl  Oihae  als  Hasdeu  ist  entgangen,  dass  sich  i» 


Vort  aacli  im  Bulgarischeu  fîndet,  ef.  Ilie?  Biid  Hranov,  Slovar  franco- 
iko  bulgarsko-tursky,  Ruaciiik  1868,  p.  81.  Ich  wage  daher  die  Vermu- 
hang,  es  entweder  mit  pera.  tQrk.  zisten  <l6beD>,  ^ist  <Leben»,  also= 
:da8  ziiin  Leben  GeliOrigC),  oder  mit  ngr.  dea^i^  <lieii>,  Siotţ  <l'action 
)  lier»  (Ventoti  II,  34)  in  VerbiuduDg  zii  bringen. 
No.  20.  aciuare  «refiige,  abri>  kann  wohl  meîTicet  =  in-qui^us  {\g\. 
îtBchr.  f.  rom.Pbil.II.3S6)  von  fl<y««'o(Ha9deu)elier  alsTom  asi.  utkati 
î  (Cihac)  stammeo.  Warum  uod  wie  solite  auch  asI.  c(=0,  abgeaehen 
ron  dem  nnerklăilichen  Ausfall  des  (,  vor  «  zu  rum.  cî  geworden  sein? 

.  23.  bdrsă  cStorch>.  Ich  bringe  den  Namen  dieaes  Vogels  mit 
3b.  bursă  =  <wei93>  (von  der  Farbe  des  Gefieders)  zusammen.  Nach 
lem  oben  in  Bezag  auf  die  Aussprache  des  alb.  8  Bemerkten  entaprifht 
iieses  alb.  Wort  vollstjlndig  dem  rum.,  wîlbrend  allo  slav.  Parallelen 
ies  Hm.  Cihac  nocb  maneher  scbwierjgen  VeriluderuDg  bedflrfen,  um  zn 
nm.  barză  zu  werden. 

No.  25.  blmdă  <emerillou>.  Warum  zweifelt  Hr.  Cihac  den  orienta- 
îschen  Ursprnng  dieses  Wortes  an,  da  er  doch  iu  derselben  Bedeutuug 
rad  fast  in  derselben  Form  wiederkehrt.  Vgl.  m  den  Nacbweisen  des 
Hasdeu  nocb  turk.-or.  balin  „eperviei",  Zenkcr  209",  dzagat.  id.  Buda- 
foff  I.  269.  Hinznfiigeu  will  ich  nocb,  dass  bl,y,n(titi  im  asI.  nur  <ierrare> 
«deutet, '  wâhreud  <nugari»  einem  anderu  slav.  Slamme  entspricht : 
iljkstiy  bh(h\,  bhtkp.  (Miklosich,  lex.  palaeosl.  p.  33j. 

No.  26.  hosncU  «sombre»  scheint  mir  weder  von  *bucnai  {c=s^) 
ms  dem  ^eib.-croat.  bucma^  (!)  Cibac's,  nocb botnai Hasdeu'a,  sondern  e - 
benso  wie  bosumflat  aus  dein  mgy.  bfiszu.  das  Cihac  No.  24  selbst  anfQhrt, 
2D  stammen ;  cf.  mgy.  boszauf'i  «argerlich,  krankend>. 

No.  29.  ca/o  «bonrreau»,  kalo  bedeutet  m-spiiinglich,  wie  Hasdeu  an- 
fibt,  "Schwarz»,  cf.  Miklosich,  Mundarten  u.  Wandernugen  d-  Zig.  VII 
).  71  s.  V.  k'ih.  Der  Etymologîe  des  Cihac  stebt  das  anslant.  s  des  mgy. 
wW^  (spr.  kolos)  entgegen. 

No.  Sâ.ciocotniţă  <6cornifleur,  părăsite»  leitet  Cihac  von  der  grie- 
ehischen  Form  tCoxx')tvfit;s<:  ab,  die  aber,  wie  er  wohl  ubersehen  hat, 
nichts  als  die  Transscription  des  rnra.  Wortes  selbst  ist.  Weun  auch  die 
Etymologie  des  Hasdeu  nicht  ganz  richtig  ist,  so  hat  er  doch  zum  Schlusse 
ejne  Yermuthnug  ansgesprochen,  die,  nar  weiter  verfolgt,  ihn  zu  ricbti- 
gen  Etyraoldgie  gebraeht biltte.  Ciocoiu  und  «owrfnicentsprechenvollstAn- 
dig  dem  pers.turk.  c1oka-dâr  <Kammerdiener>,  d.  h.  Einer  der  den  rtoA, 
lie  kalmlickische  Miitze,  den  alten  Kalpak  der  Bojrren  tt&gt;  oder  nach 
Budagoff  (a.  a.  0.  I,  497)  Einer  der  das  Tuch  (die  Livrea)  seines  Herrn 


tr&'^t.  Jedenfalls  aber  ist  das  Wort  oriental isclieu  Urşprungs,  n 
Hasdeu  rermuthet  hat. 

No.  37.  citKu-  «metal,  brouzo.  Cihac  verwirft  Hie  Etymologie  d( 
Kiiadcu,  der  ps  vnm  ital.  aaiajo  ahleitet,  uiid  nimmt  an  dessen  SteU 
cine  kriiisM  i clie  b'abrikatloti  die^ps  Wortes  von  Seiten  der  Vei 
fassfii'  dea  Ijpsîron  Budnnniii  aii.  Wenn  mau  diesen  letztfvpn  wohi  mam' 
ktihne  Elviiiologio  ziimntheii  kanii,  so  doch  nicht  aucb  das,  dass  Bi«  ( 
iiiin.  Sprache  geradi'zu  gef^lecht  halwii.  Aus  lat.  cihus  sollen  sie,  analii 
dem  deutschpn  «Speifle,  Glockeuspeise»,  rime  gebildet  liabeii.  (Jerade  diei 
Rpecielle  Bedeiitiinţ^'  iiel)eti  der  so  -^ehr  fthnlicben  Forin  sprlclil  UDZw«iM 
haft.  ffir  ilal.  «fiw/').  Eh  milsstc  Pist  lintersiiclitwerdeu.  waiiii  und  i 
wem  ztiHisl  tUlorkn»  nud  <01()rkfingn8S>  uach  Rmafinieniinpoitirt  woi» 
den  ist ;  der  Mangei  aii  JIUpitu  Belegeu  ist  deslialb  keiu  Beweis  ge^n 
liiesG  Etymologie  dea  Hasdpii. 

No.  41.  crieri  auch  crm-î  und  crerl  kann  Irolz  geg'>ntheiliger  I 
haiiptiing  dea  Hru.  Cihac  iiiini()glieh  vom  lat.  verebrmn  ^  *crecbruai 
enlstandcn  sein.  h  vor  r  ffillt  im  Rum.  uie  aiis.  Imru.^ă  =  lalmtsca 
erkhlrt  sich  durch  alb.  //(hrwşfc  id-,  inid  htttoierec  roii  iittvHvhkai 
(Cihac,  El.  lat.  131)  ahznleiten,  acheint  mir  doch  noch  fraglich.  Aber 
auch  die  Ableitung  des  ţlasdeu  vom  alb.  krie  iiacli  Analogic  von  s^ 
tuirc  =  KpiitaHs  ist  nicht  ganz  korrekt.  Zu  bemerken  ist  inin^  dass  du 
Wort  r/c(r('  eine  Plinalform  ist,  und  genan  entsprechend  ist  Jas 
alb.  Wort  A/mi.  eine  Pliiralform  ebenfalls  mit  der  Singularbe- 
deutiing  *Haupt>  (Xylaiider  p.  239).  Wie  aiis  dem  pers.  (nicht Ifirl:.) 
kellc,  welches  nieist  nur  den  «abgesclinittenen  Kopf  eines  Thîer«>  be- 
zeichnet(Zenkerp.  750"),  "triss-regiiliâromeut»  alb.  krie  entsteliec  konntfl 
(Cihac),  ist  miriinerfindlicii.Camarda(Saggiodi  gramuiatologiaalbanfH 
p.  158)  vergleicht  pr.  xpsţ  «Haupt»,  cf.  aurh  gr.  %ixpatf.a  Beafejf 
Gr.  Wnrzellexikon  II,  285. 

No,  44.  flezgaur,  ţkf-taur  <ji!  germp,  je  p€usst>  leilbt  auch  Hasdei 
wie  Cihac  voa  gliioar a  ab;  dass  dieses  aber  i-icht  vom  alb.  kafkâ.  kcti 
abstammen  kann,  beweist  Hr.  Cihac  nicht,  obzwar  diese  Ableitaug  dnrcli* 
aus  nicht  haltbar  ist.  Alb.  kăfM  ist  nilmlich  keiii  iii'Sprunjlic.hes  alU 
Wort,  vielmehrist  aiis  demmgr.  ngr. xauxoţ  xauxj, xaona  caUi.  piUcraHt 
Cange,  ngr.xa'ix«Xoi:rm«?Ventoti  II,  168  hier  <tr&s-r^uli&rement»  nadi 
gr.  Aussprarhe  des  Diphth.  ar  ^  «/'  alb,  kâfkă  entstanden.  Uebrigens 
bildetaiich  lat.  rausa,  alb.  W/^Miklogich,  Alb.  Forsch.  II.  12,  No.  159, 
Tgl.  anch  p.  80  No.  4.  Was  die  Etymologie  xongkioacă  betrifft,  scheint 
Hr.  Cihac  aeine  El.  lat.  p.  109  gegebene  selbst  aufzugeben.  Von  I»l. 
forA/ert  kann  anch  nnmCiglich  vnm.  ţfliioacă  entstehen.  Hier  verweirf 
Hr.  Cihac  aiif  Bd.  II  El.  slăvea,  wo  ich  aber  noch  nicht  na-ch  sehenkanB. 


No.  47  'htmes!(c.  Herr  Ciiiac  stroiclil,  die  «woile  UeberBotziing  des 
Uasdeii  «apparUtiADt  ii  la  maisoii»  iiinl  b<'h».tt  hloHs  djo  ersto:  -nppri- 
Toise»  bei.  Wie  erkiart  er  das  zweitc  Citat:  tiuh  piihojskij  etwa  «esprit 
apprivoi8â>î  Dio  eigentliche  Bedeuluuj,'  davoti  isl :  <eiu  weissag'ender 
Geist»  (rf.  Miklosicti,  Lex.  palaeosl.  p.  560  s.  v.  jii'onovii).  d.  li.  *ein 
Hausgeist.  Lur-.  Wariijii  iibii^'iîns  das  Wort  uiclit  voiri  Ut.  flomrsi'icmn 
(Hasdeu),  sondeni  voui  asl.  ilmnadn'  -+11:11  (—  iiorli  cin  nwi'ites  slav. 
Saffix  zu  'Uiuj  aljleileti  l  (Cihac)—  ist  uiclit  klar. 

No.  49  famt'ii  <eiinufjuej.  Dass  dieses  Wort  etwaausamb.  tiirk.  ha- 
dlm,  mit  dem  es  ausser  m  keinen  oiozigeo  Buc)i!<t.ibeii  mehr  gemein  liat, 
entstandcQ  hqx,  wie  Ciliac  behauptst,  brauclit  nicht  irst  widerlegL  zu  wer- 
den.  Da  passt  docli  die  Elj'moiogie  des  Hasdeu  *v,eibi8cli"  viei  besser. 
Da8  WL>rt  fehit  aucti  Im  Ungaiischen.  SolUen  cs  etwa  dio  Ruiniinen  in 
Ungara  wflbrend  der  Turkenheri-schaft  a  1  i  ei  n  iind  u  n  m  i  l  te  1  h  ar  von 
den  Tfirken  (oach  Cibac)  îînrgenoimnpn  baben  î 

Ko.  52.  !)(if/v  leilel  Hr.  Cibac  vom  pol.  tschfch.  kat,  klnrnss.  kafU  ab. 
Bie  Erweicbung  beider  Tenues  macbt  Schwicrigkeiien.  Vgl.  n>gy.  gab, 
gabos  «Wiirger» 

No.  54.  gkulitiac  odor  godlnac  scheÎQt  mir  eine  Corriiptioa  von  cosonac 
sa  sein,  Ob  ubriguiis  Uerr  Ciliac,  indem  er  diesss  Wort  streiclit  and  als 
nichtraininisch  bi-a^iclmet,  dem  rumanischen  Glosaator  vorwerfeii  kann, 
dass  er  ■ud  peu  philologue  aniatour»  gewesen,  nod  ibu  dadurcb  die  Spra- 
the  ftischen  lilsst,  imisste  erst  besser  bewiesen  werden,  ala  esdiircb  Hru. 
Cibac  geschieht,  filr  dea  «Io  glossateuv  de  Mr.  Hasdeu  no  pent  faire  auto- 
rit6>.  Ein  Wort  aiis  der  Spracbe  binausdekretiren  kann  man  nirbt,  und 
Haucbes,  was  hentzutage  nirbt  niebr  itn  Gebraiicbe  ist,  attf  uigene 
Aatorităt  geslQtzt^als  nnruuianiscb  zu  bezeichnen  ist  diircbans  nicht 
gerechtfertigt.  Eine  ancb  nur  oI)eiflachIicbe  Diircbsicht  der  Letopifliţe  ed. 
Cogfilniceann  wflrde  eine  rciche  BlnrnenleBo  solclier  veralteter  Ausdriicko 
;gew&hren,  die  wtr  aber  desbalb  nncb  kcin  Recht  liaben  als  nicbtrninA- 
niKcb  ZII  bezeirbnen. 

No.  hb  f/hhiioac  «Spccht>. Hisdousclb:it  bat  litlb..i7Prt//sdainitTergli- 
chen.  Von  şerb.  croat,  «»««,«;«»>/ (Cibac)  kann  iînmOglicb  rmn.nhionmic 
cntstchen.  Ausserdem  bal  aucb  Hasdiu  in  dor  Bpgriffsbestimniung  UechI, 
i-irenn  er  fjhio.mae  als  Jiiii,  der  klopft  odor  hackt>  crklfirt;  cf.  agr.  ngr. 
JpooxoXdJttijc ,  id.  doutscb  ••Baiiiiibacker>,  vgl.  {îtiV.  af/<icî  knJcăn  ko0  = 
«picU8>  (f)uia  rostro  arbores  vellil)  Zenker  p.  66 ;  Biidagoff  I.  6 1 ;  Clo- 
dius,  Lexicon  lat.-turk.-genn.  lipzg.  1730  p.  546. 

No.  57.  ffliţian  <saDglier>  lO-sst  sicb  mit  Hasdeu  vou  fiiifjan  ganz  gnt 
»Weil#n.  Niin  liegt  ab-^r  :ilb.  rino  ''""b  srbreie>  (H;ilin  21)  niiber  als  gr. 


Lin 

irpo  (Hasdeu).  Âus  eiuem  mgy.  kan  soli  gan-gan  allein  als  die  richtigei^ 
Form  entstanden  sein  (Gihac),  w&hrend  sie  kein  ram.  WOrterbucb  H 
and  Barciana  and  Pontbriant  beide  richtig  gligan  haben ;  ebenso  aiek 
Iszer. 

No.  58,  gorgan  .Hugel,  tumulus*.  Uasdeo  selbst  bemerkt,  dassdis 
Wort  în  der  Moldau  uicht  mehr  gehOrt  wird.  Das  schliesst  aber  daseio- 
stige  Yorhandensein,  das mehrere Ortsnamen bezeugen,  darchans aiclit 
aus,  /i.  B.  Gorgana  Berg  in  RAmnic-sărat ,  Gorgăna^  Dorf  Rom  iuţi 
Gorgan  Wald ,  Dîmboviţa ,  Muscel  etc.  Das  persîsche  Wort  ImM 
aach  nicht  kourkhdne  (Gihac),  sondern  gâr-hâne  and  heisst  eigeotM 
«Todtenhaas,  Orab»,  nie  «Hugeb.  Die  Laate  mQssten  erst  amgestellt 
werden,  wenn  daraus  rass.  kurgan  entstandeu  sein  soU,  wie  Gihac  will. 

No.  59.  gangur  cmerle  dor6»  leitet  Hasdea  uicht  aninittelbarTonlai 
ffraculus,  sondern  von  der  Nebenform  gagulus  (Du  Cange)  darch  Nasili- 
rong  ab.  Herr  Gihac  erw&hnt  bloss  graculus  and  zieht  galgultis  =gi^ 
=  gragur  =  grangur  vor,  und  graur  soli  aus  gracufus  entetanden  sein. 
was  mir  sehr  anwahrscheinlich  dunkt,  da  lat.  cuhis  =  ruin.  che  nod  UL 
c  aach  sonst  nie  aasr&llt;  vgl.  meine  gatturale  Tcnuis  Ztschr.  f.  ron. 
Phil.  II,  355  ff. 

No.  60.  incindere  <inceudier>  =  lat.  incendere  streicht  Herr  Cihac 
aos  dein  rara.  WOrterbache.  Zwar  kennt  es  Goresî,  Pslt.  Ps.  77  V.  3S: 

«şi  nu  mdnâe  toată  raăniea  sa%  ebenso  Tordaşî,  Peutat.  Genes.  43.30: 
<câ  i  se  î;?n«8f?se inima  către  frâţiorula  său».  Aber  diese  siuJ:  < neoloiŢ-^- 
mes,  nieme  s'ils  se  trouvent  chez  Corosi  et  chez  d'autre.s  traduoî'^a:> 
grecs>  (Cihac)! 

No.  Rl.  hitoyi,  hitorfare  «ent&te,  obstination > .  Dazu  bemerkt  fcrf 
Cihac:  «Forraes  et  acceptions  de  ces  mots  sont  iucorrectes  et  n'existriiî 
pas.»  ZufjlUig  ist  das  Gegentheil  der  Fall,  z.  B.  Coresi,  Pslt.  Ps  17, 2?: 
«şi  cu  intortji  întoarceteveri».  Spătere  Psalmenubersetzungeii.  z.  B.  Bl'i- 
siîl  1764  hatanderselben  Stelle  das  im  Glossare  des  Hasdeu  als  Svnorinii 
gebrauchte  Wort  îndărătnic:  <şi  cu  celQ  îndărătnica  te  vei  îndîlrattiî'i>. 
vgl.  ausserdem  Bibi.  Bucureşti  1688,  Deuteron.  32,  20;  '-căcene::;-?- 
ior/^i  este»;  Ps.  77,  10:  «rudă  hitoartă  şi  amăititoare» ;  ebenso  P^l-• 
Blaşitl,  Proverb.  2,  15:  <cărora  cărările  hitoarfr.*^  4,  28:  «şi  inU^^rit 
sîntfl  cele  denastânga "  eU\ 

No.  62.  invincere  «vaincre,  victoire»  hat  Hr.  Cihac  nicht  im  W^rU'- 
buche.  El.  lat.  p.  132  steht  bloss  die  neuere  Form  mit  g^  wăhreud  &t 
ăltere  c  an  dessen  Stelle  hat;  s.  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  11^  362. 

No.  &S.jold,  sold  «hanche»  verweist  ja  Hasdea  selbst  auf  pol.  s.^o^^r*. 


«lowak.  foldra,  mgy.  soclar  f jambon »,  nur  geht  er  nocli  weiter  und  sieht 
die  Etymologie  dieser  Worte  ini  dtsch.  ".Sc.hulter>. 

No.  64.  jătiii  «lauteuil»  leitet  Hasden  mit  Recht  Tom  dtsch.  <Sitz>, 
dessen  s  ist  rnm..;  wie  in  glajă  =  <Qlas«  geworden,  und  nicht  vom 
ţschech.  Tnetfk,  asi.  seifah  (Cihac)  abzuleiten. 

No.  Gb.junice  «gdiiisse>  kaun  nicht  vom  russ.  iisl.  junica  (lii'S  îu- 
niiza)  trotz Cihac  abgeleitetwerden  ;  denn  I)  nur  lat.  j  wird  rum,  j(=frz. 
y)  und  2)  ist  der  Fortschritt  der  Lautentwlrkeluug  erst  ţialalal  ă,  dann 
Sibilans  c  =  ^  s.  Ztschrft.  II,  369.  Bei  lat.  jiinicem  ilagngen  (Hasdeu) 
fallen  diese  Bedeuken  weg,  da  die  Entwickeiung  regelmilsslg  ist. 

No.  66.  loslun  trat».  Herr  Cihac  kennt  nur  die  Fonn  lăstun.  Poliza 
Jedoch  hat  trotzdera  neben/nrf«».  doch  noch  losfon;  ebenso  Iszer.  wenn 
anch  nar  in  der  von  Cihac  angegobenen  Bedeutung  »martinet>.   Woherî 

No.  67.  liio,  hiom  fiir  luă,  huhn  bezeichnet  Herr  Cihac  einfach  als  tcor- 
rompues>.  Das  Wort  kommt  aber  oft  in  den  alten  Weiken  in  dieser  cor- 
tumpirten  (!)  Formvor,  z.  B.  Coresi,  Evang.  Mat.  13,  31  :  <ce  luo  omul 
şi  sem&nA  tntrn  âgnil  lui> ;  ib.  V.  33 :  «ce  o  !uo  inuiare  şi  o  acoperi 
lnfâina.>;  2i,  39:  «pAuâ  vine  Apa  şi /««  toto»;  Tordaşi  Pent.  Genea. 
2,15:  (şi /mo  Domnul  Dumnezeu> ;  ib.  3,  21 :  <şi  deca  adurmi, /mo  una 
de  In  coastele  lui>  etc. 

No.  68.  ntăcîumq  tbonrreau>.  Hasdeu  fragt  ganz  berechtigt  nach  der 
ermittelung  zwischen  lat.  maiea  und  rum.  nutdiKă,  gerado  weil  er  so- 
wohl  die  picardische,  als  npr.  srb.  pol.  etc.  Fonn  kennt.  Dass  die  Rumâ- 
nen  dieses  Woit  nicht,  wie  Cihac  meiot  direkt  vom  ngr.  (i.«oooxa  haben 
lOnnen,  geht  ans  dem  oben  zu  No.  65  Bemerkten  hervor;  năber  steht 
Brb.  mâf^uffa. 

No.  69.  măgură  <montagne>.  Die  Elymologie  des  Cihac  vom  lat.  ma- 
cula ist  in  der  That  uumOglirh  (w:e  Hasdeu  es  sagt),  vgl.  oben  zu  No. 
59;  lat.  macula  hn.tte  rum.  niâehc  ergehen.  Dass  man  abtr  ein  rum. 
VVort  wobi  vom  alb.  ableiten  kann,  geht  ans  dem  unzweifethaften  Ein- 
i  hervor,  den  die  albanesische  Sprat^he  auf  die  rumilnische  ausgeiibt 
obzwar  Herrn  Cihac  das  Alb.  fur  das  Rum.  nichts  beweist.  Mikiosich 
bringt  nnser  Wort  in  Verbindung  mit  asI.  mogyla,  bulg.  mogîM  id.  Alb. 
Forsch.  I,  19  3.  v.  i/omila. 

No.  70.  mal  *precipice».  Herr  Cihac  verwelst  anf  sein  WOrterb.  El. 
Blaves.  Ich  will  nun  vorher  auf  Mikiosich,  Slav.  Elcra.  im  Rum.  p.  8  nud 
10  verweisen,  wo  er  alb.  niallj  und  rum.  mal  behandelt. 

No.  71.  mamue  «6pouvantail>.  Herr  Cihac  verweist  auf  Grimm  D. 
Myth. '  473  wo  ni'ntmfl,  mumtnrlmanv,  Ton  Grimm  behandelt  wird,  der 
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(lio  WurUî  tlieils  von  aman  dumpft'ii  Klan^r,  theils  vom  WHssergtist  ww»- 
mrl,  mnmel  abloitet.  Aus  welrhtMi  dieser  beiden  Erklarimgen  hat  Herr 
Ciliac  den  Ursprung  dos  noniiaiin.  momon  <  moine  boarru>  begrifflicli  ab- 
geloitot?  und  daraus  das  nun.?  Die  Glossc  dos  Hesyehîus,  ^on  Hasdee 
citirt,  stelit  viol  niiho'-.  IIf*rr  Ciliac  weiss  ja  seîbst  dass  ahd.  und  nM. 
Einllnss  in  Rumanion  ausj^esclilossou  ist.  A  uf  eiu  gr.  Etynion  fuhrt  nis 
auch  das  rum.  Verbura  a  momi.  *  reizeu,  locken,  verfuhren^.  Iszer.  Mobar. 
Wtburh.  1S22  p.  7;  vijl.  jrr.  {i.u>[j.s^ko  ^vitupero,  cârpo,  rideo,  irrideo u&l 
[ub'io;  «vituperatei',  irrisor>. 

No.  74.  mafrlr  cordhki  «ancre>.  Ist  eine  Pluralforin.  Ich  mOchteda- 
lier  liob^n*  măsdvlo  corăbiei  «Scliiffszfthne»  lesen  ;  măfeli*  =  niatdt^ 
Eiiigeweide  sclioint  ontternter  zu  liegen.  Weder  Ciliac  iioch  HasdenTer- 
gleichen  dies. 

No.  75.  mazăre  <pois  vert8>.  Hasdeu  hat  vollstandig  R^cht  es  tob 
alb.  moZidă  (I.  modzidă)^  vgl.  obeu  zu  No.  15  und  No.  69,  abzuleiteD. 
Mgy.  mezci  <de  chauip,  chainpGtre?  (Cihac)  hat  uiclits  dainit  zu  thnn.  In 
Bezngauf  das  alb.  Wort  vgl.  dtsch.  3/i:w?en?,  skr.  măsura  <LeDS>.  Pictat 
Orig.   1-,  251,  354  flf. 

No.  76.  mclcin  «liniaQon>.  Miklosich  verleicht  Lex.  palaeoslov.  p.  393 
ganz  andere  Worte  aus  den  slav.  Sprachon  zu  asl.  m,\kuku  (nicht  n^klii 
C.)  als  Cihac.  Das  Verhaltniss  von  pol.  wwXîkzu  rmx\.  melciii  bleibtnofh 

erst  zu  beweisen,  wenu  auch  letzteres  mit  bulg.  melcmr  verwandt  zu  sein 
sclieint. 

No.  7S.  mrxcr  «pauvre>.  Sohr  oft  iu  denalteu  Werken.  Ciliac  i^uo:i:'. 
diosos  Wort  iii  seiuen  El.  lat.,  weil  wie  er  hier  bemf^rkt  lat.  m^sfr  Diti:: 
mcs^'r  im  Rum.  geben  konnto,  mul  woil  die  alteii  Uohersetzer,  OTn-îi. 
MOnclie  n  iclit-rumlin  isclu^  AVorte  oingefi'ihrt  hatton  uud  tî1r  Hcrn 
Cihac  Mio  pouvent  fairoaucunement  autonte>!Zu  beim^-ken  ist  nun,  lUi-^ 
aus  lat.  m)şrr  selir  gut  rum.  mrscr  entstelion  kanu  :  lat.  /  iriel)t  in  «i^î 
meisten  Fallcn  nim.  <■ ,  z.  B.  urird  =:  )f)t)(lns:  Hfy/rn  <nW^v,  niCTinr- 
foni.  ncfp\i  d.  li.  )iM/rd  nach  unsorer  Ortliographio,  da  Hasdeu  deiiStrîl^»'' 
Lăut  ^u  durcli  r  b<'zeichnet;  pier  =  )fhc(i:  jud(<-  :zr  judt^a  etr.  CiilorEi':- 
llussdes  folgonden  e  ist  das  erste  e  rogelmassigiii  r  =11  ra  iiher:r*.-::a!ii:''^ 

No.  80.  wilnill  ^barboto^.  Hasdeu  selbstliat  mgv.  mcn  f/MiI  xerzl'A^^"^ 
und  t  =  ui  als  Deminutivsuflix  i^'efasst.  Cihac  bestreitet  diese  Bedeniuiii' 
des  -/  und  eiklarL  es  eiiifarli  als  Corruptioii.  Nach  welchor  Analotrie! 

No.  S-1.  mo/idvu  niieloze,  i)ii]us  larix».  Nobenformoii  siud  noch:  i.^'*'- 
tvu,  moHflfa,  moHdy  moUf.  Weder  Hasdeu,  noch  Cihac  der  poln.  wr-Zr.-*' 
etc.  vergleicht,  scheineii  die  richtige  Etymologie  gegeben  zu  habeu.  R- 
vor  ich  meine  Vermuthung  mittheile,  Avill  ich  vorausschicken,  dass  sick 


oft  eine  tiefere  S  y  iii  h  o  I  i  k  mii  den  tam.  PUanzeiiiiamf  n  verbiiulet.  Mau- 
Cher  Glaube  uod  manclie  Sage  kuiiţift  sich  an  die  Pfianze.  So  eulstelit 
der  reine  Weizen  aus  dem  herabfallenden  Fleische  des  fest  an  den  Kreu- 
istatiim  geschnili'tou  Heilands,  der  reine  Weiaaiis  (IeinBlute,d!i3aii3dtii 
Finfjerspilzeu  fliesst.  Der  Sonnenjjott  verwandelt  die  ilin  verschmUhende 
BlumengOttin  ia  die  Sounenblume,  die  sich  stets  nacli  ibin  ricbten  ntuss. 
Ans  den  Tbrauen  zweier  biiuralischen  Tuvtelfatiben  entstelien  die  Myr- 
rhenbUimchen.  Verbascam  thapsus heisst :  lumiinaren  Domnului  «Gotles- 
lichl> ;  Eryngium  cainpestre:  spinul  dracului  (Tenrelsdorm,  cf.  klrnss. 
cîortovo  rehro,  id.  de  Gubernatis,  Mythol.  dea  plantes  I,  7.  Aiimerk.  2; 
BCabiosa  succisa  :  muşcatul,  ihacitlul  (Teufel8abbis3>,  a.  Noik  bui  de 
Onbernatisa.  a.  O.  p.  11-1.  Anmeik.  2  etc.  Ich  bringe  daher  die^en  Baum- 
namen  in  Verbindung  init  asi.  mditoa  rGebet>,  gleiehsani  lieiliger  Bauin, 
Gebetbaum  (vgl.  Maunhardt,  Wald  nnd  Feldkolte  I  Register  s.  y.  Tanue). 

No.  85.  tnoşfean  «indigene»  hangt  nâher  mit  moa^e  fSeliquieQij 
Bsl.  mo^ti,  big.  şerb.  iJ.  zusamraeu,  d.  b.  der  seine  Reliqiiien  voc  ural- 
tsr  Zeii  an  der  Stelle  hat  (s.  Miklosicb  Lex.  palaeosl.  382  iind  Chiistl. 
Terminologie  d.  slav.  Spr.,  Deukschnlt  d.  Wien.  Akad.  XXIV  p.  12). 

Ko.  86.  mugur  *bourgeou>.  Oihac  leitei  diesea  Wort  vom  lat.  tnu- 
ţtdus  ab ;  es  inflsste  aber  dana  rum.  mudie  geworden  seio,  vgl  oben  zii 
No  59.  69.  Nur  diirch  alb.  wmi;«/(Hasdeii)kann  das  rum.  Wort  elymo- 
1  erklârt  werden. 


No.  87.  mursec  <j'e  devore>.  Mit  Recht  trennt  Hasdeu  dsTon  muşc. 
Fflr  mursec,  ist  noch  eine  andere  alte  Paratlele  vorhauden,  Pravila  Tirgo- 
işte  1652  f.  383  tmitrsecatât ;  428  tsau  7nitrseca!ti,  sau  de  In  curse». 

No.  89.  nişcMlel  -un  petit  pen>  kaan  nicht  mit  Hasdeu  vom  lat.  ne- 
tcio  quaivtmi:  nemll  abgeleitet  werden,  Cihac  gibt  einen  begriillichen  Un- 
terschied  als  Grund  an,  weil  Je  ne  sais  combicn  nicht  fort  pcu  bedeulen 
kann.  Mir  sclieint  bier  eino  grOssere  phonologische  Schwierigkeit  vorzu- 
liegen;  lat.  scio  wird  zum  siiii,  aus  tu'scioquanfnm  h.1tte  >ie-^t(U  analog 
dem  ne^ine  aus  nescioquinam  entstelien  milsseu.  Das  Etyraon  von  \n{d 
katin  auch  nicht,  wio  Cihac  meint  iu  mititel  gesucM  werden,  vielmehr 
ist  nt{d  ebenso  albanesischen  Ursprnuges,  wie  niţică,  das  beide  tiherse- 
heu  haben,  ună  zwar  iip  tsiUl  «ein  werl  ein  etwas»  ,  und  njo  IMkf 
«cin  Wenig,  ein  Bischisu,  ein  AVeilclien»  (Hahn)  welches  letztere  dem 
Bsiu.  Tollstăndig'entspricht. 

No.  92.  omidă  •chenille».  Cihae  lasst  das  ani.  o  aus  a  entstehen : 
dann  mOsste  es  durch  ein  slaviscbes  Medium  gegangen  sein.  Die 
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ProtliGSÎs  a,  auch  îm  Siebenbiirgîschen  hăufig,  bleîbt  nnverandert.  Das 
inacedorum.  Wort,  das  Cihac  citirt,  lăutei  nicht,  wieer  schreibt:  unwiă 
sondern  oovvtvta  d.  h  :  unjiM.  Thuumann  I,  p  198,  vgl.  alb.  miz^  <Flieg6>. 
Camarda  11 6' No.  111  vergleicht  gr.  jtota.  Ebenso  falsch  schreibt  Cihac 
an  derselben  Stelle:  aunpra  =  timbra^  wfthrend  Th.  196:  ao6{tîcpţ  d. 
h.  nach  n:;r.  Aussprache  stroiig  genoiumen :  aumbră  oder  atibră,  da  «gr. 
mb  und  b  durch  \in  ausgf»dru<*kt  wird;  das  letzte  Citat  bei  Cihac  arrandu 
lunss  auch  andors  gelesen  werden,  da  Th.  214  appdivTou  d.  h,  amWi* 
iautet. 

No  95.  i)esi)e  «au  delâ,  de>.  Cihac  bestreîtet  die  M6glichkeit  eines 
rum.  ,'pre  aus  super^  obzwar  er  sich  bei  der  Elyinologîe  von  sprincsani 
gpuOthigt  sîeht  in  sprin  einc  C  o  n  t  r  a  c  t  i  o  n  aus  supeMn  anzunehmen. 
Ebenso  konnte  aus  per-stiper  durch  Contrartion  rum.  pe^e  entstehen, 
wie  Hasdeu  annimmt. 

No.  96.  pesfire  «lenteur,  retard».  Cihac  leitet  es  im  Gegensatze  za 
Hasdeu,  nachdem  er  daraus  ajyeslire  gemacht  hat,  aus  dem  slav.  apozdUi 
ab.  Naher  wilre  ja  slav.  jmzdetl,  seroaliquid  facere,  ohne  Prothesis,  wenn 
wir  dieses  Wort  durcliaus  vom  Slav.  ableiten  miissen.  Dagegen  spricht 
unu  1)  zd  =  st  und  2)  dieselbe  Schwierigkeit  Avie  bei  der  lat.  Etymo- 
logie,  slav.  rosp.  lat.  o  =  c ;  da  bei  Letzteren  No.  1  wegfallt,  ist  das 
lat.  Etym.  postirc  des  Hasdeu  vorzuziehen. 

No.  ^l.pin  «pinus  sylveslris»  haben  alic  rum.  WOrterbucher.  Es 
muss  also  doch  eiu  Volksausdruck  sein.  Auch  hier  macht  Cihac  Fehler 
bei  den  Citaten  aus  dem  macedorum.  ^o^oWamporc  =  arbor  sein.  Thunm. 
p.  191  hat:  «pp-^rops  d.  b  -irbore]  vufintisoW  incir.jiggUzi  lauten.Th.  193 

^rntrCt  (da  ngr.  T  var  i  =  j  und  yy  =  >w)>  j'^MJf'^^  o^J^r  n^'t  ^^^'  ^^' 
thographie  Ihinh  =  alb.  vvtCst  d.  h.  fijizet  wie  auch  Halm  die  gegische 
Forni  schreibt,  losk.  np^fH;  mcdr.  skUifură  C.  Th.  196  oxXXC^opţd.  h. 
srljifură,  vgl.  alb.  skjufur  «sulphur>. 

No.  99.  polefimtă  o-erglas»».  Hasdeu  vergleicht  sehr  richtig  şerb. 
bulg.  poh'dim  vom  asi.  poledifi-siK  (Miklosich  Lex.  palaeosl.  613*).  Was 
soli  eine  Mittelforin  polevifa  -=  poledita  Cihac's?  Wie  istrf  in  v  flberge- 
gangen '} 

No.  100.  porănh  «p  geon».  Ist  wirklich  eine  hOchst  iuteressante  Fomi 
neben  porumb,  trolzdem  sie  Cihac  als  falsch  bezeichnet.  Sie  zeigt  uns  das 
Schwanken  der  Aussprache,  w  e  sich  im  Uebergange  vom  asl.  a,  ;r  zu  ă)u ««" 
îiussert,  vgl.  die  haufig  wiederkehrende  Form  ănblă  fur  umblă,  lat 
«a:iibulare«  wie  es  heute  heisst,  s.  Arch.  istor.  I,  2,  6  (1628  ni.)  III, 
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216  (1621  UI.)  I.  1,  93  (1636  m.)  ămbhc   ib.  I,  1,  105  (1627  v.) 
I,  I,  14  (1627  m.)  I.  1,  119  (1629  m.)  etc. 

No.  1 0 1 .  1 02  streiclit Cihac  als  NichtrumSinisch,  sondern  «sont  des  mots 
fahriqucs  par  le  glossateur  de  Mr.  Hasdeu.>  Bis  unsder  Beweis  erbracht 
ist,  was  durchaus  nicht  der  Fall  ist,  weisen  wirdîese  Beliauptung  des 
Cihac  einfach  zuruck.  Uasselbe  gilt  fftrNo.  104. 

No.  105.  rumăn  « tributaire  corveable  •» .  Cihac  beraerkt  dann  dazu  :  «j:i- 
Diais  esdavo.  Wie  versteht  er  die  Urkunde  vou  1610,  Arch.  istor.  I,  1, 
8  wo  Tudor  aus  VoineştI  sich  verpflichtet  dein  Mihaiu  7700  Aspern  am 
St.  Dimitrie  za  bezahlea ;  im  entgegongesetzten  Falie :  dar  eu  sa-i  fiu 
rumănu  ca  feciorii  mei  şi  cu  toat.a  moşila  me>.  Heisst  hier  nimăn  auch 
bloss  corveable^  pai/san'i  Bedeuten  die  zwei  ^runiăni  anume  Albul  şi  Ne- 
dea»  die  Fatu  und  Negoe  dem  Vasile  («ausser  einem  Acker  oh  ne  ru- 
măn) sche  nken  (duruHu)  «şi-o  delniţă  \)\\\\^  fără  de  rumănu*,  Arch. 
I,  1.  139(1620),  auch  keiue  Sclaveu? 

No.  107.  saJiaidac  «fl^che  tătare »>.  Zum  Gliick  citirt  Hasdeu  auch 
Doch  den  Metropoliten  Dosofteîu  1681,  abor  das  genugt  Herni  Cihac 
nicht  und  er  strei  eh  t  das  Wort. 

No.  111.  selhezesc  <je  pâlis".  Hasdeu  bemerkt  sehr  richtig,  dass  die 
von  Cihac  fur  rum.  sarbed  beigebrachte  Etymologie  (El.  lat.  241)  vom 
lat  in-sapUlus  nicht  haltbar  sei ;  Aphilrese  von  in,  lutercalation  eines  r 
und  Uebergang  von  p  in  b,  Avas  im  rum.  sonst  nicht  mehr  vorkommt,  sind 
die  Vermittlef  ZAvischen  sarbed  unJ  in-sapidus,  Avelches  nur  «sauerlich, 
geschmacklos»  und  nicht  pale  bedeutet,  folglich  auch  nichts  mit  seJbezesc 
zu  schaffen  hat.  Hasdeu  findet  darin  das  passendere  lat.  subalbidus.  Fur  den 
Wechseln  von  ti  und  e  vgl.  cswmeţ  und  semeţ  ;vgl.  auch  52«muţa  und  amuţi. 

No.  112.  semuesc  «reflechir»».  Hasdeu  selbst  vergleicht  schon  mgy. 
szdm.  Cihac  verweisst  hier  nilmlich  auf  seine  El.  mgy.  In  Bezug  auf  die 
Infinitivendung  ui  der  Verba  denominativa  ist  zu  bemerken,  dass  Hasdeu 
nicht,  wie  etwa  aus  der  Darstollung  des  Cihac  hervorgehen  wiirde,  damit 
unmittelbar  gr.  -eow  -sosiv  vergleicht;  vielmehr  zieht  er  die  alb.  Form 
der  1.  und  2.  Conjugat.  n.\\ţ  -tie  zum  Vergleiche  herau.  Fi'ir  das  u  ver- 
weîst  er  auf»  in  -s-o-tev  und  auf  slav.  v  \u[kupO'V'ati  etc. 

No.  li 6.  stăvar  «otalou/.  Cihac  will  trotz  der  gerechtfertigten  Ein- 
wendung  des  Hasdeu  tiară  «^jument,  haras>  vomaşi,  sfavif :  <articulus> 
ableiten;  Avie  ist  aber  der  Wechsel  derBedeutucg  zu  erklaren  î  Cihac  ver- 
gleicht dazu  das  aşi.  Verbum  stăvili  «stehen»  und  dtsch.  St u te  von 
stehen.  Das  nhdtsche  Wort  Stute  entsteht  aber  nicht  unmittelbar  da- 
raus,  vielmehr  bedeutet  ahd.  rfw  stuot  Yon  der  Wnrzel  sfat:  «Gestlite, 
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Pferdestand>  und  \mi  erst  spăter  auf  das  w  e  i  bl  i  c  h  e  Pferd  ubertra- 
gen,  wie  Frauenzimraer  auf  das  Weib;  Grimra  Grammatîk  III,  327.  Habcn 
nun  die  Ruinăiien  uninittelbar  von  stavUi  ihr  slavă  gebildet  ?  Alb.  sfoca 
verraittelt  leichter  der  Ilebergang;  Miklosicb  SI.  El.  im  Alb.  —  Alb. 
Forscli.  I  hat  dies  Wort  gar  nicht. 

No.  118.  suratu  «amie,  coinpagne>.  Hasdeu  lasst  dîeses  Wort,  unter 
Einfluss  voQ  slav.  poseslrima,  aus  soră,  soror,  analog  der  Yormfărtoi 
aus  frafe  (cf.  slav.  pobratimfi)  entstohen.  Cihac  dagegen  denkt  an  it 
ramerata  fr.  camarade  welches  «est  beauconp  pios  rapprochee  sous  tm 
Ies  rapporis  >  ?  Ob  zwar  das  Wort  im  ram.  gar  n  î  c  h  t  y  o  r  h  a  n  d  e  n  ist^ 
somuss  sich  doch  stirafă  aus  soră  «Sclnvester»,  diesem  analog  «ws 
toiis  Ies  rapports!  entwickelt  haben.  Im  slav.  daajegen  entsteht  die  Fora 
po5C5/nma  wirklich  Avie  im  rum.  aus  5^sfra= soror.  Ebenso  verhălt  es  sici 
mit  fărtai^  welches  unmoglich  aus  foederatus  Cihac's  entstehen  kaDD. 

No.  120.  a  se  svii  «leculer,  se  defier».  svii  oder  sfii  soli  nach  Cibac 
aus  diS\.styd(His/K  cerubescere>,  woraus  Qbrigens  nur  mm.  sticli  ge^ordes 
ist  (Miklos.  Lex.  palaeosl.  839),  stammen.  Hasdeu  dagegen  leitet  sfii 
mit  grOsserer  Wahrscheinlichkeit  von  asl.  siiviti  <convolvere>  ab. 

No.  124  —  126  streicht  Herr  Cihac.  Fur  No.  124  jedoch  tâmkr 
«esp^co  de  vfitement»  kann  ich  eine  alte  Parallele  beibringen,  wodarch 
die  Behauptung  des  Cihac  «n'a  jamais  ete  uu  mot  roumain»  falit.  Tor- 
daşi,  Peiitat.  G^^nes.  49.  11  :  «şi  în  s^wgeh  ^o\^\  tămharii/lu  său.>  D^r 
Ursprun^  des  Wortos  ist  prrs.  fnmh(UiAv]i.-o\\  iumhdn  <cale(;on>,Zt^Dke: 
311  u.  327;  Biulagoif  1,  879  ^Unterkleid".  Auch  fiir  die  anderen  Iti- 
den  Worte  werden  sicii  mit  der  Zeit  alte  Beispiele  tinden,  die  deren  Vor- 
handeuseiu  in  der  rum.  Sprache  beweisen. 

No.  127.  toi  icilice",  «habit  grossier>  leilet  Ciliar  richtig  von/w/,  '•«• 
ab,  nur  ist  //'////  arab.  plur.  (filhi  und  vul  a  1 1  ei  n  t  u  r  k.  nicht  vulg.  Dit 
Verinittl.ing  zwischen  cui  uud  U)l  geschieht  durch  ngr.  rCooXi ,  da  sc-DSt 
trk.  6  uie  rum.  /  wird. 

No.  128.  urdui  <je  vions,  j'accours»  kann  unmOglicli  vom  asl.  i/^- 
Uti  cavolare»  Cihac's,  mitdemes  blossdas  anlautende?e  gemeinhatjier- 
kommen.  urdă  «frommage  mou«  wird  Cihac  wohl  mit  ingy.  orda  «sus- 
ser  Kăse»  vergleichen.  Letzteres  aber  stelit  im  mgy  ganz  vereiDzelt  un-i 
eher  istein  umgekehrtes  A^erliiiltniss  anzuuehuien.  A^gl.  sbg.  silchs.  onln  - 
rum.  urdă,  Haltrich,  Idioticon  143. 

No.  130.  smftwre  «uoyau>  habe  ich  ebenfalls  wie   Hasdeu  mit.  alb. 

"hui  <Knoten>  verglichen,  Avelclies  Xylander  pg.    182  sv.    <Knopf> 

'O  wie  Hahn  wohl  kennen^obzwar  Cihac  es  bei  Xylander  nicht  finJec 
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konnte  und  ooojitcooX  bei  Hahn  soumjmd  traDscribirt,  vgl.  oben  zu  No.  92. 
Auch  Caraarda  hat  das  Wort  sehr  oft,  so  I,  77.  78  siîmba,  sumlula 
II.  42  « enda sâ?m6w7a  ta  j«)lekut9:  tra  i  hoUoni  dellasotto veste»,  vgl.  ib. 
p.  153  No.  18.  Ausserdem  vgl.  mgy.  szem  «Korn,  KOrnchen,  Beere», 
szemhor  «Rapps». 

No.  131.  văduă  «veiive»,  vgl.  daza  den  Geuit.  văduăi  ausder  Pra- 
vila Tîrgovişte  Vb2  f.  703  «deci  Măria  sora  vădiiâU  und  plur.  vădtw^ 
Tord.  Pent.  Exod.  22,  23  «şi  vorfl  fi  muerile  voastre  văduo.^ 

No.  133.  zăgan  «un  grand  vautour».  Hasdeu  behauptet  es  sei  orien- 
talischen Ursprunges.  Dazu fiigt  Cihac  trk.  zagan^w^v.  Ca^avo;  DC.hînzu. 
Das  Wort  ist  pers.  zagan^ixk.  zafpms  und  trin' or.  zuganus,  Zenker  480*, 
vgl.  pers.  zâg  «Elster,  Nebelkrăhe»,  Budagoff  I,  602,  s.  auch  Pott, 
Etyin.  Forsch.  IP,  1  p.  810,  der  C«y^vo(;  =  vultur  percnopterus  (ganz 
wie  rum.  zagan)  tîbersetzt. 

No.  ISi.zechie  «sarrau».  Hasdeu  gibt  die  Ableitung  vom  lat.  settda 
blossals  Hypothese.  Ygl.  zu  zechie  siebenburg.-sachs. saA;^  «grobwol- 
lener  Ueberrock»,  n\MtsG\Sage :  sagulum  (cf.  asl.  siikno),  Schuller,  Beî- 
trage  zu  einera  sbg.  silchs.  Wtb.  p.  57,  und  Haltrich,  Idioticon  p.  100. 
Letzterer  vergleîcht  auch  ragy.  zeke,  aber  das  silchs.  scheint  zwischen 
mgy.  «Waffenkleidi  UBd  rum.  <sarrau>  zu  vermitteln. 

S.  180  behauptet  Cihac :  «orî  ne  vient  pas  et  ne  peut  venir  du  lat. 
vel  par  nne  ancienne  forme  roumaine  vare  qui  n'existe  que  dans 
1  *  i  m  a  g  i  n  a  t  i  o  n  de  Mr.  Hasdeu » .  Wenn  ich  auch  die  erste  Halfte  des 
Satzes  zngebe,  muss  ich  doch  die  zweite  durchaus  bestreiten ;  vare  und 
zwar  vare-cine,  vare-ce^  heute  ore-cine,  ore-ce  erscheint  in  df»n  altesten 
Urkanden.  So  bei  Venelin,  VlachobolgarsklTa  gramaty  p.  118-  1467  aus 
Ghergbiţft,  p.  122,  1480  Bucureşti,  p.  125,  1483  Tîrgovişt\  p.  129, 
1491  Bucur.,  p.  133,  1499  Trgv.,  p.  151,  1531  Buc,  p.  203,  209, 
234,  239,  251,  329  etc.  vgl.  Cftrare  pe  scurt  1685  f.  9":  «sau  vare 
ce  faceţ»;  f.  13*:  vare  în  ce  chip  tu  nu  crezi  cuvintele  tuturora»  etc. 
Hîermit  lUlltdie  Etyraologie  des  Cihac,  der  in  orî  lat.Aora  wiedererkennt. 
Woher  aber  vare  ? 

In  Bezng  auf  die  weitere  AusfQhrung  des  Cihac,  der  o  theilsaus  un -a, 
theil8ausillam-la-a,vrea-vaa  und  are -a  enstehen  lasst,  ist  zu  bemerken, 
das  lat.  a  im  rum.  nur  durch  slavisches  Medium  zu  o  wird,  sonst  bleibt 
lat.  unverăndert,  resp.  ==  ă. 

Pag.  1S2. auă:  «uva».  Cihac  behauptet:  «n'a  jaraaisete  (du  moins  en 
tant  que  Ton  puisso  le  prouver)  un  mot  dacoromân»;  vgl.  dazu  das 
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zn  Xo.  124  citirte  Beispiel  aiis  Tord.  Pentat.    Genes.  42.  11  «.sâogele 
aoiei    -  sansmis  oîae». 

Idi  schliesse  meîne  Beinerkungen,  indem  icli  zu  glei«lier  Zeii  den  tob 
Cihac  in  der  besprochenen  Recension  angeschlagenen  scliarfen  Tonbe 
dauere*  Eine  ohjfctiTere  BehanJlunş  wurde  viei  leichter  daza  beitrajes, 
die  Zahl  der  norh  niclit  aufg»hellten  rum.  Elemente  za  verringeriî.dit 
Yon  so  jrrosser  Bedeulang  sowohl  fur  dîe  Gescliichte  als  auch  fur  die 
CuUnrşescliichtetler  sudustlichon  Volkei-  Europa's  sînd.  Iu  ilmeu  spie^elt 
sicii  am  kla*  sten  der  Einflnss,  den  diese  Yolker  werhsplseitîi?  auf  einander 
anşgeiibt  habon.  Die  Entwickeluug:  und  Consolidiriing  des  Staatslebens. 
die  Verbreitung  des  Christenthums,  wie  auch  Eiiifuhrung  wirhtiger  Pflio- 
zen,  Handwerke  und  Kunste,  alles  lasst  sich  ain  besten  erkennen  dorcb 
die  terhuisrlien  Ausdrucke,  die  noch  heute  dafăr  im  Gebraach  sind.  M 
habe  meist  diese  Resultate  im  Ange  gehabt,  wenn  ich  die  Arbeil  des 
Ciliac  einer  gcnauen  Untersuchung  unterworfen  habe.  Natfirlich  mDssb 
di'.*  L a u l g* s c hi c h te  der  rum.  Sprache  in  zweifelhaften  FâlIeD  nber 
die  Richtigkrit  ader  Moglichke  it  einer  Etymologie  e  i  n  z  i  g  u  n  d  a  1  leis 
entsclipiden. 


ADDENDA  ET  CORRIGENDA 


I.  LA  SCHUCHARDT. 

l.Pag.  60,  rîndurile  16 — 24 se  suprimă,  din causa  celor  cjise de  Schuchardt 
a  pag.  X,  rîndurile  23 — 28. 

2.  Intriga  pagină  190  trebuî  modificată  în  sensul  observaţiuniî  luî  Schuchardt 
lela  pag.  XIV,  rîndurile  22 — 9.  Prin  acesta  însă  remâne  intactă  etimologia,  pe 
îare  am  propus'o  noî  pentni  cuvintele  măn^^  brâncă  şi  mcujăre.  Cfr.  Miklo- 
nch,  Ueber  die  Wanderungen  de^-  JRumunen^  Wien,  1879,  p.  23.  Trebuî  să 
mal  adăugăm  ce-va  despre  hrănea  în  specia.  Caix,  Studi  di  etimologia  ita- 
Kana  e  ronmnza^  Firenze,  1878,  p.  145  No.  507  (cfr.  ibid.  p.  206),  aduce 
italianul  dialectic  sbrinze  «specie  di  formaggio».  Cuvîntul  a  străbătut  în 
Italia  prin  Dalmaţia,  unde  în  documentele  din  secolul  XIV  hrănea  figur6ză 
Bmame  ca  un  product  al  activităţii  române.  Ve(}î  C.  Jire6ek,  Bie  Wla- 
^hen  und  Maurowlachen  in  den  Denkmălern  von  Bagusa,  Prag,  1879,  p.  10  : 
mbrenge»  =  «caseus  vlachiscus»  între  1356 — 1381. 

3.  Pag.  250,  la  rîndul  2,  am  put6  adăuga  după  Schuchardt  (pag.  XV),  că  'n 
ffialectele  sarde,  italiane  dela  nord  şi  dela  sud,  precum  şi  în  cele  provenţale, 
Bxistă  o  deosebire  între  <r  dur»  şi  «r  m6le»,  Schuchardt  totuşi  a  scăpat  din 
vedere ,  că  noî  vorbim  numai  despre  iniţialul  «r  dur»,  pe  care  — 
Bifară  de  Romani  şi  AlbanesI  —  nu'l  cun6scem  în  Europa  decât  la  Spanioli 
p  Ia  Basci,  p6te  însă  şi  la  vechil  Greci  în  ^  faţă  cu  ^. 

4.  Nedomerirea  lui  Schuchardt  la  pag.  XV— XVI  despre  originea  genitivo- 
iatmilul  femeiesc  la  Români  se  limpe^esce,  ne  permitem  a  o  crede,  prin  cele 
ipme  de  noi  în  tomul  U  pag.  641-4. 

5.  Tot  în  tomul  II,  în  Notanda  la  mal  t6te  texturile,  selămuresce  cestiunea 
vocalei  irraţionale  (svarabhakti)  în  limba  română,  mal  ales  după  licuidâ  şi  după 
aasală,  înlăturându-se  ast-fel  îndoiala  cea  provisoriă  a  lui  Schuchardt  dela 
pag.  XV. 

6.  Pag.  274  mănţinem  N-rul  43  contra  obiecţiunilor  luî  Schuchardt  dela 
pag.  XDC— XX.  Modificam  totuşi  pasaglul  relativ  la  limba  maghiară,  şi  anume 
In  loc  de :  <kutya  (căţea),  de  6ră-ce  din  acesta  nu  s'ar  put6  trage  decât  forma 
cea  femefecă,  pe  când  în  limba  albanesă  etc.»  să  se  pună:  tkutya  (câne), 
-•de  6ra-ce  maghiarul  ty,  pronunţat  apr6pe  ca  iî,  nu  trece  la  Români  în  i. 
■^Jh  limba  albanesă  etc. » —  Cfr.  tomul  II  p.  184  şi  734.—  OrI-cum  ar  fi,  este  f6rte 
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«criiisa  înlrelKiieîi  Ini  Scliu<li;inU  Ip.  XX):  •doct»  it  din  alhalie-ul  iw/  ir.i[2^ 
a  Irecul  cu  n  în  eotrîn  si  (.-u  ă  în  nî/f/V*  Cntoift  i-ii  ^  liii'^u  fntttfţă  '-n  iji:i:ir"j 
o  analojiiu  siiruiiiiU\  «le  vreme  ro  îii  r,if,,tu  ♦;sto  n.siniiUiliuiioa  Noi-ainVi  nT''- 
^^ivfi :  iiic-î  o  nsiiniluţiiUM'  îii.-a  liu  hc  vtfio  in  mufnu  liiij/â  inâUi. 

7.  'l'ol  ctMljrr  Schui.-li.ir(lt  la  paj/.  XXIV  ciniIra  cicUtHi'f-=.aeiaieit(Yăţ'b'', 
No-  2)  .-i.*  inlfiinra  prin  cxislinţa  lonnel  acitu  .  iic)«  re  :  Moliiiir.  Ihutsth'K^ 

Iar/tist lir  Spnih!(hre.  Wicn  .  17H8.  ţ). 'ifir) :  -Asîw,  riihen.  absiehen^. /î<*- 
iirr  cal  ia  aâ^yv  csic  dara  întncinaî  oa  mUofrr  efilrA.  Nnsctre,  In  Oiniliar}]  iirî 

C.tn'osi  acc.-l    «uvinl   ne  înliiripină  sub  doa  forme  :   a  ar'nta  şi  ti  or':  hi*' 

akStk  ovmae  inr;ii  KAfiSAK  ck-uik  a  h  S  vv  i.signal.   XXII  p.  lOi,  *:i:  hui  hi  JMUf* 

iiiM  AijiknTA»  isign.  XXXII  p.  1  Oi.  .la/r  se  referă  efilră  «o/oT'rilat,  af^irf^^ 
»-a  sorbite  cAtrâ  sorhrrc  •=.  sorhîrc.  Avem  darft  peste  tot  treî  fonne :  fli^i-'. 
arhtarc  şi  «(V;7'. 

8.  Scliuchardi  arc  dreplale  la  \Mi^^.  XXIV  îu  i»rivinla  cuvinU-lor /IVcK*^is- 
»(7/(i[.  Heniiniâm  la  climolojjîiele.  pe  carî  le-am  propus  la  paj^'.  27ti  Xa -ia 
fara  a  j;asi  lotu-l  altele  maî  lume. 

i>.  MAnlincMn  cele  disc  lapa-i.  "^l'A  Xo.  :\î)  şi  p.  2HK  Nd.  I(l5  despiv  iH>si:»il- 

lalea    t'oiuMica  la    Komânî  «le  a  lre«-e  ;/  in  rs.  Obiei^liuiiea  luî  Sv-Liiohaiiiî 

Ja  patţ.  XXV   esle:   «W'enn  nnn  aher  ancli  rj  aiis  /;/  en.-*tohen  kcimti».  ^' 

wiii'den  wir  docil  nii'hl   rnUt.  nrsuf,  rcrsurn.   .sondern    rrr.^,  cd-nt.  t(W 

crwai-len  :  \vi<.»  kiimodenn  /  in  dit»se  heiden  lelzU-n  Formen  V^  Eîl'iiif-'-» 

inIi'JHins  in  perleclnl  rrrsutrruvt rUit,  vvrsttm-=zrn')iîrf\  înroiMuaî  t-a  în  vf^i*^ 

(  red/ul»  lata  r\\  ital.  ornhito,  rrc^nră'=z  cred^nră-  ele.;    at-elaşî  i  a  putui  iv'- 

o-datâ  să  nu  li»îure/e  în  presinte.  I»a  ehîar  sft  tlispară  tle  acolo.  «•ainrr*î= 

lai.  ridto^  de  unde  iw  trchui  nuhiaî  cnlin   -  r/':.   pe  «-and  I;?  iioî    n  i>'ii-ninl  '"• 

nu  exista   ni<aiii  îu   vci-liiic  IcaIui).  înfio<lurendu-si«    nmi    lAnjiu  pj.Hiii:'' 

U^^fi  cu   perreclul.  Şi   ni   rrntt    in<â   f  s"a  introdus,     dar   a   avu!  Jiv;'i-'' 

Ion  na  [fOftoranâ  nun.  duşi  pnlc  sii  li  existai  şi  rrr.^a. 

10.  Schuch.'jrdt  la  pa^'.  XXVI  derivă  pe  salUd  din  tjnihiilus  mai  lânefit^-' 
din  SKhaJbiihis  (\)i.\^.  HO)  No.  Itil).  observând  că:  ^silalm  ub  n'ar  li  ynUt^ 
dis[)ai*a  cu  dcsăvirşire  .  Are  dreptate.  Silaba  ub-  Irebuîa  să  devine  i.  ■•^  - 
rofzur/ihitus.  u(ff-^i[.  iiuco!ozi:\'d\.  nnb-  clc.  hin  bubaWid t's  vom  ;\\(- 'VdTi'.y-- 
If'tl,  rlilir)ncfii  ap(»j  j>rin  acliunea  accentului  in  sonibcd,  (U^  unde  siiuf^ini  v:''' 
cu  a  din  na  ca  in  afară  din  (if'oarazrzndforus.  I*rin  unnart*.  noi  nu  r'/îV.i'il-" 
la  etirui)|(»^na  propusa.  \Hu  f./.albidus  insă.  prin  forma  nietatetiră  <■.  ',?^^'/''^'»?  '''' 
p.  îl8  :  friifbricu)nzz.(ihta r7CKinz=itK)i<r(r)^  ar  H  putut  sî"i  derive  al  ii'.'-^în  *='' 
hrrd.  (\ncfi  sai*  explica  luuriaf  s-  din  s=:('j:  fără  /,  efu-î  analoiîia  .-^i/ză::^ 
sorirna  nu  ajunge.  \\\  orî-ce  cas.  tiubrca  —  oa  tofe  cuvintele  roinfint  oii*-" 
fixul  -hluş  •-  este  de  o  proveninţă  lîitină  neconteslal-'ila.  Xurnai  rloni  o  ■•* 
hac  ('l)ict  If  |).  H9i)  f)6}c  să'l  id(!Uiifie(.»  cu  ,Mrhuit  şi  ^ă  le  af>ropie  anil:+''"  '^ 
polr)nul  ric:  ii}i'n ! 

\  1.  Tolerate  elice  SclMchai-dt  la  pa;/.  XI — XII  despre  val(»rea  Uji\v<\  :j  ='  ' 
provin  din  aceia  <  ă  nu  (-;i  fo.-i  cuno.-culă  atuncî  croniea  lui  Moxa.  '.■iirj:- 
in  f)arfe.'i  III  a  volumului  I.  şi  amune  pasc.  II  1  —  12  N'r».  {\.   Cat    [>rive-r  '^ 

te^aî  dela  paj/.  XI.  că  .f  ar  ii   '(«ine  Abarl  <les  M  .  contra   Iul  Miklo^j'ii  ■  ■'' 

vede   în   ^  'cine  Tmlormunj^    des   /Yi-.apoî  Sebuchardt   are  drept^î*'.  =' 
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liuâa  lui  concordând  pe  deplin  cu  o  observaţiune  veclie,  dar  torte  remarca- 
bilă, a  graxnaticula!  bănâţto  Diaconovicl  Loga,  Qramaiica  romăniscă,  Buda. 

1822.   p.  19  :  f  Acest  -^  este  atikla  câtM.   care  dintru  începnt   se  scriea 

«pentru  scurtare   d'asupra  luî  i',  diipr*  acela  lăsanl  de  a  maî  scrie  m,  filră 

«nuinaî  trăsura  cea  (îurine/ii:e<l'a.supra    Inî  i,  o  puneaCi :  î,  şi  lacend'o  niaî 

«slrîinbă se  forma  .f,  şi  aşa  eşi  litera  nouă».  Tocmai  acesta  a  fost  şi  păre- 
rea noslră.  Ea  se  împacă  cVo  potrivă  cu  paleografia  şi  cu  flsiologia  sunetului. 

In  ori-cecas,  ^  este  o  varietale  vocalo-consonantică  de  sunet  nasal.  Cum(!ă 

limba  i'omănă  cunosce  sau  cunoscea,  în  adev6r,  cel  iniţin  doă  varielătî  de  u, 
o  confirmă  clilar  ceîa  ce  dice  însuşt  Schuchardl  la  pag.  XIII  dosi)re  nzziinK 
lugu:=lunffu,  uch}u=zunchut  (iUt.  ţR[^  cu  unnuil.  uiiuumt'.  Afutrăci  e\c.:  <um 
die  Lautl)arkeit  des  n  ganz  sicher  zu  stellen-.  ader-â  pentru  a  distinge  pe  un 
CM  forte*  de  un  <n  slab». 

12.  La  pag.  XIII  Schuchardl  a  observat  forte  bine.  că  pe  i>ag.  2'M  h  \\\  aituh/ul 
nu  este  de  aceîaşî  origine  cu  h  în  piahtră  etc.  hi  adevăr,  dându-s(^  doă  forme 
coexistinţt  vătaful  si  văiahuL  a  treia  formă  văiahful  este  un  simplu  s  y  1 1  e  .\  i  s . 
despre  care  vedi  tonail  II,  pag.  Io.  218.  240. 

13.  La  pag.  301  No.  17;*)  să  se  îea  în  ccmsideraţiune  cele  ilise de Srhuchîudl 
Ia  pag.  XXI :  •  .  .  .  so  denke  ich  do(*h,  da.«s  einige  \\'r>rte)*  erst  in  spălenn- 
«Zeit  aus  dem  Albani.^cheu  ins  Humăniscîhe  eingedrungen  seieu.  Dahiu 
«inochte  ich  traistă  (traistra,  taistra,  trastur),  drasfa,  strat/a  (H(raist(Ozz.tr<i' 
<8tă  (trase)f  drastă,  ^trei^ft  rechnen  :  denn  ist  es  glaublich.  dass  eine  "Worl- 
«forni  staristra  auf  zwei  voneinander  unabhăngigen  (îebietcu  in  so  gîuiz 
«nnaloger  Weise  fortgewuchert  habe?»  Las  ea  alţii  sfi  decidn. 

14.  Atât  etimologia  mea  aită^oauă  la  pag.  208  No.  11,  precum  şi  observa - 
ţiunile  corespondinţi  ale  luî  Schuchardt  la  pag.  XVII,  se  desfiint^ză  prin  acea 
Impregîurare  că  auă  se  accentâ  pe  u,  ca  şi  pină  astăcjî  la  Macedo-romănî : 
auă^  nu  âuă,  după  cum  ar  trebui  să  fie  în  ipotcsa  auă^=:oănd.  Aşa  dară  a  în 
aiiâ=]at.  liva  este  un  simplu  prefix,  ca  şi  'n  macedo-romănul  aiinihră  =lal. 
unibra. 

15.  Schuchardt  greşesce  la  pag.  XXIX,  când  (|icecă  la  J)aco-românî  se  ac- 
ceni^ză  văduvă^  Iar  la  Macedo-românî  veduă.  Şi  la  noî  acest  cuvînt  [)6rtil  ac- 
centul pe  prima  silabă.  Tocmaî  ac6sta  însă  dovedesce,  că  el  derivă  din  la- 
tinul vidua  şi  n'are  a  face  cu  slavicul  vXdova. 

16.  La  pag.  267  No.  1  să  se  aîbe  în  vedere  opiniunea  hn  Schuchardt  dela 
pag.  XXDÎ,  deşi  acept  din  a^^tept  prin  «Umstellung  des  ,^t  zu  /j^*  pe  noî  nu  ne 
convinge. 

17.  La  observaţiunea  luî  Schuchardt,  pag.  XIX,  despre  cuvîntul  măgură:  -die 
«Wandenmg  des  Wortes  in's  Czechische  befremdet  mich ;  wie  steht  es  mit 
«dem  von  Cihac  angefiihrten  pol.  magora?^  —  respunde  noul  tractat  al  luî 
Miklosicb :  Ueber  die.  Wanderungen  der  Bumuncn,  p.  21:  «me/jfwra,  Name 
*fâr  Bergc,  die  durdi  tiefe  Einschnitte  von  der  eigentlichen  Gebirgskette  wie 
«getrennt  sclieinen  :  dieser  Name  ist  durch  ganz  Galizien  verbreitet  und  ofien- 
«bar  auch  auf  Vermittlung  der  Rumunen  zuriickzufuhren  etc.>:  cfr.  lot  acolo 
p.  23. 
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18.  Despre y(l(/cd  i^tidghiocă  (pag.  275  No.  5U)  coii:statâin  diverginra  luî  Sha- 
chardt  la  pag.  XXI.  dar  no  vedem  destul  de  perenitoriă,  şi  mal  ales  destul (k 
clară,  pentru  a  ne  face  sA  i*enunţâm  Ia  propria  nostră  etimologia. 

19.  La  (•uvînliilioswa/  (pag.  271  No.  23)  alătura  cele  cjise  de  Schurbari: 
la  pag.  XXIII.  VeijT  .«ji  Caix,  op.  dt.  p.  93  No.  241. 

20.  La  \tVL^.  XXV  Sclnicliardl  su.stine  eontra  nostră  (pag.  281  No.  83)  [lOsiUli- 
tatea  d{iYi\îi\\uii\\  guryiOuzmjurgulio,  aducând  ea  exemple:  draczizdraro.mr. 
homo^  aoră^nsoror,  rrcczz  recea s  şi  ^npe^iscrpeus.  Tole  acestea  nu  dovedesi- 
neinic.  (îhîar  dacă  drac  ar  veni  d'a-dreptul  din  latinul  ilraro,  Tar  nu  din  grecul 
8pdixa>v.  In  adev6r,  ar  trebui  măcar  o  singură  analogii!  de  î?ufixul  latin  -io" 
ionepu  trecut  ia  KomănT  în  -?/^  şi  o  asemenea  nu  există. 

21.  La  pag.  29G  No.  133,  de.^pre  o>w?<5or  «luette»,  «uviila».  noî  am  observat: 
•  trebui  să  fie  resultatul  uneî  etunologie  poporane>.  Schuehardr.  pag.  XXE. 
ne  întrebă  cu  drept  cuvînt :  Kle  ce  t  rebuî  să  fie?»  Ceîa-ce  ne  îndemiuse 

a  o  spune,  este  forma  tran.sil vană  *o<jor:  «oynmup^A,  das  Zapflein»  în  Hoi- 
nar, ed.  1788.  p.  3()3,  de  unde  a  trecut  în  Nenmich,  Allgemehirs  PolygVMti^ 
Lexicon  dor  Xatur'yeschichtr,  Hamburg.  1793,  t.  3.  p.  1535.  Unsor  ni  «epi- 
rea  a  fi  forma  cea  organică,  de  unde  apoî  ofuu^or  prin  etimologia  popcraid 
dela  0)91,  Acuma  însă  ne  încredinli^m  că  un§or  nu  este  decăt  o  (H^njpţiune  din 
ontu^or,  căci  albane.*?ce  acesta  parte  a  corpului  se  cbîamă  de  asemenea  ii> 
r/rfA,  deminutivdela  w?m  Mmi»  (Hahn,  Alban,  Stiulicn,  Lex.  p.  87).  Acesta  to- 
tălnire  semasiologică  între  Homănî  .^i  Albanesî  este  cu  atăt  rnaî  preţiosiL  cu 
căt  nu  se  gă.se.sce  pe  aîurî.  La  alte  popore  vedem  f«6'?/?a=-c stnigusor»,  «iw/w- 
«i7/a=r< clopoţel»,  Zăpfchpn=:€i\o\mşov* .  lfci;ryr-?ofc=:« limbuţă»  etc,  darnirăiri 
-onni.^-or '. 

22.  Pentru  muniHfaJf\  jiwloce  liltiî.  (Iîkh  avoiii  noî  dreptate  la  |ia;i.  '211  N" 
af),  orî  S(tliuclianit  la  [)ag.  XXIX.  (ItV.  paţţ.  435  litl.  dd.  Noî  mantineia  'tt 
()i.«c  friră  nicî  o  modificare. 

23.  La  cele  despre  mrstrcăn  In  \)[\]i.  203  No.  1 1-^.  s;1  se  alâliire  propunerii  ii.' 
Sclmchanll  dela  pajţ.  XXXII.  Noî  persistam  a  proferi  derivatinn»^a  dela  i^'i.^»/- 
decât  dela  uiasfi.i .  de  vreme  ce  mnstiro  a  trecut  la  UoaiAnî  îii  mcsUr.  |M.Miii.ii 
de  wasfij  na  remas  la  noi  iiicî  o  urma.  ba  înr-a  vorba  nu  ora  popnran:i  nii 
la  Romani. 

2'f.  La  cuvînlul  MHMEzzilîd.  quiri.  pag.  221,. si  se  adau^rc  reserva  fâ-i^i 
de  Schuchardt  la  pag.  XXXII. 

2;").  La  frmfr=:Ui\.  fcmhicd.  pajr.  279  No.  ()1 .  pe  lingă  şerbul  /f;EacK.\  a  .-*•  uiS- 
adaugă,  dupâ  Schuchardt.  pag.  XXXII,  analogia  germana  J/f  hsch  ou\'Z^\-- 
feralmeiilo  'omenesc ^. 

2().  In  privirita  cuvintuliiî  r/^7(yr=ilal.  r/mayr>  {pag.  273  i\o.  vJO)  nu  pir  '\n\*- 
legeni,  pentru  (c  S<huchardt  la  pag.  XXXII  ne  întreba  :  -wie   erklart  si-h  ţ'== 
r/ V     Nu  este  aci  n:=i(U  ci  este  r^of^/:zrr/(/,  cu  parasiticul  (>.=:w(lupă  cf.  intiKî:.i 
ca  maî  sus  la  No.  7  in  ariHazzzdCw^^dffjidere,  Sâ  se  ob.^erve   in  tomul  II  r;»-* 
23r)  No.  47  iorma  hioah. 
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27.  La  paj?.  H<)i  No.  172  .**ă  .^  alăture  interesanta  observatiune  a  luTfSchu- 
chardt  dela  pag.  XXVIII,  unde  în  forma  ^fise  în  Ion  de  jt'i=:ital.  sei  bănuesoe 
o  influinţă  ante-i*oinanâ,  comparând  albanesul  ghui^td. 

28.  La  pag.  111  nola  2,  ol)servatiunea  noslrft  despre  spre^super  să  se  în- 
drepteze  după  Scluichardl,  pag.  XXVI. 

29.  Mănţinem  întregă  nota  dela  pag.  1 53  despre  originea  pronumelui  roman 
numeric  o  şi  a  ccluî  personal  o  din  raditrala  pronominală  ario-europeă  va. 
O  mănţinem,  deşi  am  citit,  c-u  multă  plăcere  laboriosa  argumentatiune  a  luî 
Schuchai'dl  dela  pag.  XXXIII — XL,  ba  (-liîar  tocmaî  pentru  că  am  citit  o,  căci 
dacA  n'a  fosl  în  stare  un  spirit  atât  de  solid  ^i  atăt  de  metodic  ca  al  luISchu- 
chardt  de  a  demonstra  |)Osil)ilitatea  originii  lui  o  din  utiai^i  a  lui  o  din  illa,  a- 
|)Oî  negreşit  n*o  va  maî  demonstra  altul.  Singura  obiecţiune  (te  ne  faceScIm- 
chardl  la  o^=:v(i  este  :  -es  wiirc  liocb.st  befremdiich.  wenn  die  feminina  o  liin- 
sichtiich  ihres  Ursprungs  nidit  zuden  Masculinen  Iu.  wn  geliorten.*  Nu  e  maî 
de  mirare,  decât  fenomenul  (.ă  caşul  italian  ohWit  cizizcccc-hic  este  cu  totul  de 
o  altă  origine  decill  nominativul  seu  noiz^nos,  Diferinţa  caşului  oblic  o=ea 
de  nominativul  seG  €az=,iUa  nu  e  de  lor  mal  sun>rin(JSl6re.  Linguistica  ne  o- 
feră  în  acesta  privinţă,  Riră  v\\  să  mal  vorbim  despre  adjective  .«ijiverburî  aşa 
numite  defective,  nesce  specimene  mult  maî  curiose.  Sanscritul  asau  *ille» 
faiie  la  neutru  adah  Milud»  si  la  mrusaliv  amwm  illum*.  Se  va  găsi  ore  vre-un 
linguist,  care  să  pretindă  <*ă  asan.  adah  şi  amum  derivă  din  aceia.'?!  rădăcină, 
fiiind'Că  tes  wăre  br)ch.st  Ijefrcnidlich-  ca  acusativul  şi  ncMiIrul  «binsiclitlich 
ihres  Ursprungcs*  să  se  despartă  de  nominativul  lor safi de  masculin?  In  fond 
nu  există  dară  nici  o  ol)iecţiunc  contra  etimologici  uostre.  Să  vedem  însă. 
daca  tot  aşa  se  [K')te<)i(*e  despre  teoria  opusă.  Pentru  o  din  ana,  Schuchardt  de- 
clară el-însu.şl  la  pag.  XXXIII,  că  'n  limba  română  :  \\'\v  baben  /war  keinen  an- 
dern  ganz  entspreclienden  Fall.*  I^enlru  o  din  iUa.  pe  de  altă  parte,  el  ad- 
mite o  trecere  intermediară  aiul  Wa  în  uă^  deun<lcaiK)îo;daraduce  analogie 
de  uă^illa  numai  la  finea  cuvîntulul.  Mm  Auslaut  ,  .^i  nici  o  .singură  analo- 
gia la  începutul  cuYîntuluI.  fim  Aniaut»,  adecă  acolo  unde  era  dîilor  so  a- 
ducă.  La  începutul  cuvinluluî  SibucbardL  găscsce  i^i  el  pe  o  numai  din  ra, 
ajungând  prin  urmare,  cu  voe  safi  fără  voe,  tocmai  la  etimologia  pm[>usă  de 
noî.  Mal  repetam  dară,  românul  o,  fie  ca  pronume  numeric,  fie  ca  cel  |>erso- 
nal,  nu  pote  veni  docăt  dintr'un  va.  Iniţialul  r-  sa  şi  ronservat  în  dialectul 
istriano-român.  unde  se  (Jice  vo  in  loc  de  o,  după  cum  o  (ronstatăIară.şI  insuşi 
Schuchardt.  (latră  cele  sf)use  în  notă  la  pag.  lo.S.  vom  nuil  adăuga  numai 
doră  formele  albanese  derivate  din  ra,  pe  cari  ve<Ji-le  în  tomul  II  pag.  M\. 

30.  C>)ntra  opiniuniî  nostre  actuale  la  pag.  163  despre  desvoltarea  logică  a 
lui  codru  «bucată>  din  codru  <■  munte»  îji  -pădure»,  S(^buchardt  îmbrăliş^ză  la 
pag.  XLI  separaţiunea  etimologică  a  ambelor  cuvinte,  pe  care  o  propuse.^em 
noTaltă  dată  în  Istoria  critica  a  litmiânilor,  t.  2.  p.  iS^}.  Toi  ai?a  îl  place  mal 
bine.  la  pag.  XXIII.  în  locul  etimologiei  nostre  acîtualc  a  <ruvînlulul  bar^ă 
(pag.  2H9  No.  14)  accÎH  pe  c^are  o  indicasem  noi  undc-vatol  în  Istoria  critică: 
iN{ir^(<=alban.  barS  alb».  Nu  wv.  pronunlâm  asupra  acestor  preferinţe  pentru 
ale  nostre  olivi.  Piste  forte  interesantă  însă,  în  ori-ce  cas,  ipotesa  propria  a  lui 
Schuchardt,  în  ce  mod  anume  latinul  ardea  ar  fi  putut  deveni  harjjăz=:bardea 
la  Români  şi  gar::a-=igardca  la  Spanioli.  Căt  despre  noi,  mântinem  opiniunea 
nostrâ  actuală  despre  codru  şi  bardă,  f*entru  codru  ' munte»,  (^Ir.  tomul  II  p. 
198  No.  31. 
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31.  La  pag.  293  No.  121,  înprivintî*  cuvîntulnîwwrau.  asupniobservaţiuniî 
lui  S(îhnchardt  dela  pag.  XXIII  oă  se  află  .si  la  Ungiirî  în  mokdmj^  respundem 
eă  rnaî  ciinlnd  va  fi  Ivetîut  (lela  Komanî  la  Unguri  deciif  vice-versa.  căci 
maghiarul  mokunif  bx  fi  «levenit  la  noi  mocatu,  cu  /=My  ca  în  cale^zwng. 
hănya,  Arir.j^Aranyos  etc,  pe  (îând  Ungurii,  din  contra,  prefac  pe  românul 
aw  in  (iny:  bnni/.=zbun,  Iwnmyzziimau,  toJcdnf/=tocauă,  hcrithiy  :=i  cărhn. 
ve4l  Edelspacher,  Uumun  vlomek  a  mayyar  in/dvhen  în  Xyelvfuilommiyi  kdde- 
mmytk^X.  12(1875),  p.  90  qW.. 

32.  Opiniunea  lui  Schuchardt,  pag.  292  No.  1 13  şi  p.  XXJI,  despre  latinul 
mur(\tz=.7.QnA.  muraka  nu  .se  pole  su.sţine,  oJkcX  prototipul  latin  este  mit^jr. 
cfr.  gr.  (i6ot$z:i{t()aa£. 

33.  La  pag.  300  No.  182,  «lespre  ffîrmurr,  alătură  ob.^ervaţiimile  Inî 
Schuchardt  dela  pag.  XXVI. 

34.  La  pag.  294  No.  127,  pe  căt  timp  exislă  lătinesce  2  forme  :  morsico 
şi  mordico,  precum  şi  romănescc  6răşî  2  :  mursec  .şi  mtt^c,  mursec  nu  pote 
fi  decăt  din  morsiro,  şi  prin  urmare  muşc  trebui  să  fie  din  mordic-o.  Obiec- 
tiunea  lui  Schuchardt  dela  pag.  XXVI  alunecă  peste  acostă  dilemă.  Crede 
ore  Schuchardt  că  mursec  si  mnsc  derivă  ambele  din  morsico  Y  El  no 
spune. 

11.   LA    B  A  R  l  Ţ. 

35.  La  paîz.  NLIX  d.  Bariţ  dice  :  ...  conclusiunile  filologice,  aplicabile 
^1  a  1  i  m  I)  a  n  6  s  I  r  a  m  o  d  c  r  n  ă  ,  Irase  de  însuşi  autorul  etc.»  Noî  nu 
numai  n'am  tras  asemeni  conidusiunî,  dar  nici  că  le  vom  trage  vi*e-odată. 
Am  studiai  vcciiilc  tc.xl urî  române  pcuiru  elc-inseşî,  dujiă  cum  se  .studiază 
vechia  istoria  pentru  e  i-insăşî,  după  cum  se  studiază  vechile  ruine  pentru 
ele-înseşî,  îar  nu  pentru  a  aplica  Iote  acestea  la  a  c  t  u  a  1  i  t  a  t  e.  Cu  alte 
(Mivinte,  ani  avut  in  veilere  adeverul  obiectiv,  îar  nici  decnim  o  lendini,ă  suIh 
iectivă.  Dela  un  archeolo;;?,  care  constată  prin  lungi  şi  laboriose  cercetări 
traiul  omului  primitiv,  «1.  Barit  va  pretinde  el  ore  a  pli  ca  rea  acelei  fa.«e 
fii'Cscî  a  eultin*eî  eătra  a  c  t  u  a  li  t  a  t  eV 

3().  La  paji.  L,  vorhin<l  despre  totalitatea  texturilor  publicate  în  tomul  I. 
d.  Barit  fji^-^  •  'l>ină  când  numi  se  va  demonstra  in  aceste  cesliunl  contrariul. 
ei1  voiu  persistf*  in  crejlinta  mea.  ca  acel  preot!  si  logofeţi,  ca  autori  de  arte 
«^ originale,  au  fost  străini,  bună-oră  cum  a  fost  călugărul  Moxa.  (îrec  dela 
cChio.-  he  unde  orc  luat'a  veneratul  nostru  coleg,  că  Olt  e  nul  Moxaa 
lost  «tiree  dela  Chio '  V  Bietul  călugCr  nici  nu  sciea  măcar  j^recescc.  Tot*' 
lantînele  sale  art  fost  t^lavice,  mal  cu  semă  serbe,  după  cum  vecjl  la  |viiî. 
3 IO — 'i  1.  Afirmatiunea  cea  greşită  a  d-Iuî  Baril  s'a  repetat  fără  control  «1*" 
eătră  d.  (lihac  în  liojnanisclw  Studiou  t.  4  p.  142:  «^moine  grec  Michel  Moxa 
de  Iile  iW  Chio'>;  dela  d.  Cihac  însă  nemic  nu  ne  pote  .surprinde.  Ne  adresam 
aci  numai  la  d.  Bariţ.  Cănd  se  publica  patru-cjecî  de  texturi,  provenite  del.t 
autori  difeiitî  din  localit-ătî  diferite,  şi  când  aceste  localităţi  sint  române,  prr- 
<nm  şi  aeeî  autori  scriu  romăncsce,  ba  încă  portă  nesce  numi  ca  f)rutea,  Xen- 
cîul,  IVitra.şc.()  Păfurniche.  Nan,  Tihil.  Stana  ele,  atunci  ori-eine  susţine  nc- 
romănismnl  lor  este  dator  a-sl  demonstra  el  aserţiunea,  dacă  nu  prin  probe 
biografice,  cel  jiuţin  prin  ore-carî  indi«-î  filologice  seriose,  arătându-ne,  de 
exemplu,  că  partieularilăfile  lingnisticc^  cutare  saîl  cutare  sînt  grecisme  ori 
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i^lavisme.  Nici  un  singur  n^enioiiea  inrlifo,  absolutiimente  n  i  <*  T  unul,  nu  ni 
s'a  dat  de  d.  Baril.  Din  (Mjntni,  la  pagina  LI,  d-sa  (ronslat«1  wl  aceî  «preoţi  .si 
logofeţi»  sorieatt  niereft  pe  it  in  mia  (iivintelor  :  f'nsfti,  luufu  eio.,  oeIa-(ie  — 
negreşit  —  dela  Greci  si  dela  Slavi  nu  putoart  fft  învolo. 

37.  La  acelaşi  |)ag.  L,  d.  Baril  ohservâ:  M:oîa  ce  insă  eft  nu  ved.  esle  eă 
«.'îCTiitoril  din  acele  timiHU'I  .«î-ar  li  dat  silinţa  de  a  scrie  întocmai  pronunciaţiu- 
*nea  i)oporuluî,  pentrn  câ  nu-niî  pot  explica,  cum  ne  întâmplă,  eă  îicelaşi 
«scriitor,  în  acela.sl  loo,  în  acelaşi  document,  scrie  acelear^I  cuvinte  în  doă- 
«Ireî  moduri.»  Tocmai  argumentul  d-lul  Bariţ  este  o  armă  contra  dsale.  O 
pronunciaţiune  perreclamente  uuiibnuă  a  unuia  şi  aceiuîa.sî  sunet,  o  p  e  t  r  i  - 
fie  are  fonetică,  nu  <e  alia  nu  numai  în  a(îcîaşî  localitate ,  dai'  nici 
chiar  la  acelaşi  individ,  h.  Bariţ el-însusl  nu  pronunţă  lol-da-uua  d'o potrivă. 
Fie-care  sunet  şovăesi-(î  îulrc  niaî  multe  nuanţe.  a<lesea  abia  percepi ibile, 
dar  forte  reale.  Tocmai  acţViji  rstc  raţiunea  <ca  maî  puternică  infavorea  u- 
nel  ortografie  maî  nnilt  sau  mal  puiiii  eliul^I(>gic<^  că«I  l'onelismul  ca<le  în  di- 
verginţă  :  pe  de  o  parle.  ci  nu  pu  t  c  li  u  n  i  Io  r  m  :  pe  de  alta.  el  ar  cere  un 
nuni^r  îmfecit  îfi  însutii  de  lilcrc  p  c  n  t  r  u  a  e  x  p  r  i  m  e  Iote  n  u  a  n  ţ  e  1  e. 
Acela  care  serica  <hn  şi  tlin  saii  loro  <\  /»»/•//  în  acela.şî  document,  ne  probeză 
prin  acesta  că  poporul  nu  proinmţa  un  »■  ri\H  i.  nu  o  sau  //.  ci  un  .sunet  nuanlat. 
Vn  aseîiienea  ^prcut  safi  Iol'oIcI  .  ori-cc  ar<liced.  Barit,  -sl-adat  silinţa  de  a 
.*«crie  iniocmaî  pronunciaţiunca  poporului  .  Acesta  pronunciaţiune  a  poporu- 
lui* n'ar  ti  fo>t  «-rediîi'îos  o^'lindita  nnmal  doră  printr'o  >cru»nMiuiîormă.  (ItV. 
in  astă  privinţă  despre  limba  spaiii<»la  in  Miiliai'lis.  Stmlim  .cur  rohuiNisrhtn 
Woitsrhupfunii,  Leipzi'i.  IS7<».  p.  I.").  Sa  nu  iiîle  veneratul  nostru  coleg,  «-â 
|>e  linguisl  îl  interesă  mal  pe  su-  de  lolc».  ba  rlilur  exeiusivamenfe.  mi  starea 
culturală,  ci  acea  n  a  t  ii  ra  l;i  n  linilui.  In  linuui^t  nu  va  (]ire  ni<-f  o 
dată  ceîa-cc  ne  .^ţuuie  d.  Burii  la  areu.^i  pag.  L  :  •veil  şi  eu  i-ă  bâtriniî  noştri 
-de  înainte  cu  ;l'K».  cliîar  şi  nuniaî  cn  2><t)  de  anî.  cran  lipsiţi  de  orî-ce 
«cultură  ortogralică.  sau  şi  maî  presn.-.  cm  nu  aviau  t-ensrjinia  l<»gilor  limbcM 
-nustre,  precum  mi  o  au  piun«ii.  şi  râ  nu  cunosreau  graniatiea  şi  diflionanil 
'Cl  nici  din  nume.  rând  ele  niiî  eă  exi-lan  pe  a«esl  păinini  .  IVniru  un 
lingdist.  o  limbă  l'ără  diriii>nar  şi  fărâ  giainatit-ă.  adevM  t'ără  materia  şi  fîlră 
fonnâ.  este  o  imposibilitate.  <u'amalir;i  şi  «iiilionanil  unei  liiube  nu  se  in- 
veni  e/ă,  ci  numaî  h'  aduna  din  gura  poponiluT.  .m*  adună  aşa  cum 
sint .  c«cî  el(»  există  din  însuşi  momentul  in  <ai-e  se  nasre  o  limbă.  Nu  esle 
5ciintific  nieî  cbîar  despreţul  d-luî  Bariţ  pentru  limba  pruncilor  .  Ca  să  se 
c-onvingă  despre  man^a  importanţă  a  acestei  limbe  in  >tudiul  legilor  dezvol- 
tării limlK?!  umane  in  giMiert*.  atragem  atenţiunea  veneralulnî  no.^^tru  coleg 
a.'^upra  ultimei  lucrări  a  ilustrului  Kgger :  OhsrrrafioHstf  yilhriims  sur  Ir 
th'vHopiunwnt  ih-  rtufiHnj  'nrr  i(  iitf  hinfuifr  des  r.tif'anfs,  l\u'is,  ISTît. 

3H.  La  j)ag.  LII  d.  Baiiţ  a  comi.^oscăpan^  clin  vc^lere  curat  pa leogra titra.  Mi- 
itmdu-se  că  in  acelaşi  <lfMument  >e  >crie  Tiuhnii  cu  '/  şi  Siwiim  fără  u-  el<-.. 
d-»a  n'a  observat,  eă  'n  Iote  texturile  iu  genere  linalul  n  nu  se  insemneză  a- 
<îolo  unde  ultima  cnn<<'>nă  se  scrie  d'asupra  rinduluî.  C.t'r.  pag.  L 

III.  L  A    t;  A  ST  K  B. 

30.  La  pag.  LVIII  No.  2.  dacă  d.  <iast<*rişî  va  aduce  aminte  că  c/r/ există  în 
I6te  provinciele  daco-rc»măne,  ba  dela  noî  a  trecut  şi  la  Serbii  din  Banat 
TneiţaD  'kraus»,  crispus».  Karadzic.  Lexic.  p.  .W1).  cl-sa  va  renunţa  de  si- 
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giir  la  derivaţiunea  acestuî  cuvînt  dela  Saşî.  La  cele  (jiise  de  noî  despre  cret=, 
crispus  (pag.  1 1.1)  a  se  adăuga  observaţiunea  luî  Schuchardt  dela  pag.  XX\1. 

40.  La  pag.  LVIII  No.  18  ambele  ipotese  ale  d-luî  (lasier  despre  cuvînlul  ze- 
atrcj  date  cu  multă  reservă,  trebuî  înlăturate.  Noî  din .  parte-ne  ne-am  abţi- 
nut pînă  acum  de  a  propune  o  etimologia  a  cuvîntuluî  ^estre^  eăct  slâm  la  în- 
do6lă  între  doă  câî,  ademenitore  aprope  în  aceîaşî  mgsură.  Zrsire,  asiă(|î 
singular,  este  în  realitate  un  plural.  In  vechile  tipăiiture  române,  în  Pravilk 
luî  Mateîu  Basarab,  în  acela  a  luî  Vasile  Lupul  efc.  se  întrebuinţ^ză  raaî  ales 

pluralul  ţ'kcTptAE,  nearticulat :  j'kcTpE,  de  ex.  în  îndreptarea  legii,  Tîrgo- 

vişte,  1652,  f.  209  retro:  h8  sa  a8a  hemhka  A^-I^Tp'aNkAE  ^-kcrpg.  Singularul 
organic  cată  să  fi  fost  zesU%  deşi  întrebuinţarea  aprope  exclusivă  a  plu- 
ralului s*a  resfrânt  a.supra  singularului  deja  în  vechile  texturi,  cfr.  ibidem 

ţ-kcrp-k  EH,  în  loc  de :  ţtcTpA.  La  Rucăr,  în  munţiî  Ţereî  Romănesd,  co- 
v6rele  şi  ştergarele,  ce  se  dati  în  zestre  fetelor  şi  cari  generaknente  slnt 
suspense  pe  păreţî,  se  cMamă  zăvestră^  dela  slav.  sABiiCA,  SAB'kcz  taulae- 

um» ,  gAB'kcHTM  «obtendere».  De  aci  prin  contracţiune  eăvestră  ziz  eistră. 
Dar  tot  aşa  de  bine  ;ere5^r(3(  ar  put6  deriva  din  lat.  dextra^cxx  £rc-=dc-caîn 

zeâzzdms  (cfr.  la  pag.  41  forma :  3MECTp'k).  Pluralul  (fej^^roe,  literalmente  «ma- 
nele drepte»,  însemna  Ia  Romani  un  fel  de  «donaţiune»,  un  «dar»,  de  ex.  în 
Tacit, Hist.  1. 54 :  «miserat dona legionibus dextras»,  sati  ibid.  II.  8 :  «Coi- 
turio  dextras,  concordiîB  insignia,  Syriaci  exercitus  nomine  ad  Pnetoria- 
nos  ferens.»  Dintre  aceste  doă  etimologie,  al6gă  alţii.  Noî  ne  mărginim  a 
mal  adăoga,  că  dela  Români  zestre  a  trecut  nu  numai  la  Bulgari,  precum 
indică  d.  Gaster,  dar  şi  la  Unguri,  v.  Edelspacher,  op.  cit. 

41.  La  pag.  LIX.  No.  23  despre  barză^  cfr.  cela-ce  am  respuns  mal  sus  lui 
Schuchardt  Ia  pag.  LXXVII  No.  30. 

42.  La  pag.  LIX  No.  35.  D.  Gaster  a  scăpat  din  vedere,  că  turcul  cXolcadar 
e  accentat  pe  ultima  silabă,  încăt  ea  nu  s'ar  fi  putut  perde  Ia  Români  Noî 
mănţinem  tot  ce  am  spus  la  pag.  273  No.  34.  Vom  adăoga  numai,  că  ciae(Â- 
niţă  este  un  cuvînt  vechiu  şi  la  Românii  din  Transilvania.  In  Noul  Testament 

din  1648  noi  îl  găsim  de  doă  ori:  V  Pavella  Timotelu  I.  V.  13  :  ^OKOTMiiMa 

HCKOAHTOApE  rp'AHHAK  ^t At  NE  h8  cx  KA^Ezziv crbosac  ct  cmosae,  loquen. 

tes  quae  non  oportet,  şi  2^  Faptele  Apostolilor  XVII.  18 :  ne  ba  Altera  mc- 

K o  A H  H iţ a  cx  rpXACKÂ=quid  vuit  seminiverbius  (cjKspjioXdYoc)  etc.  In 
ori-ce  mod,  ca  fonetică,  ca  morfologia  şi  ca  semasiologiă,  sîntem  departe  dela 
turcul  cX6k<idăr. 

43.  La  pag.  LXL  No.  41,  observaţiunile  d-luî  Gaster  despre  cri^rî  sînt  exce- 
lente. Ele  rectifică  şi  ceia-ce  a  fost  anormal  Ia  mine  (pag.  274  No.  44)  si  ceîa-ce 
era  obscur  la  Schuchardt  (pag.  XX).  Cată  să  mal  adaug  însă,  că  UitunrrH^ 
iiitevrhricum  noITam  explicat  la  pag.  418  No.  29  litt.  a,  şi  că  etimologia  d-luî 
Cihac :  luncc=zlHbrico,  orI-ce  ar  4ice  Schuchardt  (pag.  XX),  remâUie  tot  impo- 
sibilă. Nenorocitul  lunec  ar  put6  fi  mal  curînd  în  legătură  cu  un  om  care 
«se  lunesce»,  adecA  este  «lunatec».  In  Omiliarul  Iul  Coresi,  signat.  XV  p.  8  şi 

sign.  XXXIV  p.  5 :  mea  ne  ce  a  o  y  h  î  a  qjh  pxcAXKHitîH ;  sign.  XIX  p.  14  :  « 

A8Hti^E  ujH  px^  KMH8AIJJE ;  sign.  XV  p.  8  :  NEA  ME  CE  AoyHECKK  cnoy- 

HE-CE  Kk  CE  Ap*Nti|JE,  etc.  De  asemenea  în  mitropolitul  Varlam,  învăţătură 


f.  220  retro  ;  ".f,\(i,y.iHHH  uimaKhabh  iuh  ca-arxiici^h  f,t  behe*.  In  pa- 

vica  AoyHABX  «Iimaliciis».  ao^nhth-ca  .lunalicum  esse».  Dela  lunaiec 

îtiHectransiţiimea  logică esle  prin  «neslalornic^-eare  nu  stA  bine-^'ŞO- 

lilor*.  Cfr.  în  Irannesa:  -ii  a  des  lune^;.  ii  esl  sujel.  k  dea  lunes,  se  dil  d'nn 

fanlas'tue  et  inegal*  tLillr6).  Siih  raportul  morrologîc  şi  semasio- 

;ic,  a  luneca  ur  fi  cftlrâ  a  luni  intocmaf  ca  a  orbeca  eAtr&  a  orbi-  Cfr.  In  Ma- 

Bălgrad,  1689,  1'.  171-:  «.vSNEKAp-k  rsHA^piuop  A\'k^E>. 

44.  La  pag.  LX  No,  ii',  despre  ghiacăt  vedi  rele  spuse  mal  sus  la  pag. 
3CXVI  No.  \H. 

45.  La  pag.  LXI  No.  52.  Cum  ore  ar  puie  să  derive  i/ădc  din  maghiarul  gaios, 
"  -dl-  =  -bon  ?  Despre  eliinologia  d-liiî  Ciliac  f/ddc  =:  pol,  kai-  nu  vorbim. 

46.  La  |iafţ.  LXI  No.  oi,  vom  observa  că  <}hidinac  sad  godinac  nu  p6te  fi 
âoe  Corruplion»  din  emonac,  căcT  z  derivfl  din  d,  dar  nu  viee-veraa  :  *ein 
^mal  durch  j  aflicirler  Buchslabe  wohl  noch  eine  Reihe  weîLerer  Verănde- 
tingen  durclmiachen,  ku  seinem  urspriinglichen  Laul  aber  ebenso  wenig  wie 

Fluss  zu  seiner  Quelle  zuriiokkehren  kann-  —  a  spus  de  mult  Curtius, 
"i.  Etym*.  p.  27.  Mănţinem  cele  d'se  la  pag.  282  No.  74. 

47.  La  pag,  283  No.  78,  despre  tjUţfnn,  .să  se  alăture  cele  (jise  de  d.  Gasler 
pag.  LXI  No.  57.  Vom  mat  adăuga  că  la  Bulgari  porcul  selbalec  se  chla- 
K  rjiHK,  far  în  dialectele  ruse  xpas ,  EpeE  şi  ubk,  eela-ce  confirmă  pe  deplin 
riginea  onomatopoetică  a  cuvtntulul ,  v.  Budilowicz ,  IlepBofiuTHae  Cia- 
M.  Kiev,  1878,  t,  1,  p.  189. 

48.  La  pag.  287  No.  101,  despre  lo^un,  a  se  alătura  observaţiiinea  d-luî 
lasler  la  pag,  LXIII  No.  tifi. 

49.  La  pag.  LXIV  No.  74  ipolesa  d-lul  Gaster  Htfl/ete  =:  măselele  este  o  scă- 
'  |)are  din  vedere.  Mănţinem  cele  tjise  la  pag.  291  No.  111,  Mlfe  ca  «an- 
coră», prin  traducere  literală  din  slavicul  kotba  dela  kotx  'pisică-  sail  «nift- 
ţă » ,  figureză  adesea  In  vechile  (ipftrilure  romane.  Ca  specimen  mat  remarcabil, 
vom  cila  din  Noul  Testament  dela  1H4>^,  Faptele  .\postolilor  XXVII.  29  ; 
CX  IIS  K'Smi,  KA;x  .]lRp't:>lhA(IKK  nf>}>H,\OCfi,  St!^  UIICKh  AptJHKXIlAh  IIATpK  Al  2  l|  E 
^ţpo3o6|ir«)i  ii  iiYj  d;  ipa/si;  t^iTcouţ  it.ni'itaif.z-v, '%%  np6(Lvi]c  pE-j-avreî  i  7  x  6  p  a  5. 
Editorul  mal  adauge  apoi  la  margine  :  -  M  » ii  e  a  e  ae  «l'îspi»  K^ipEAf  [(Xiii.  KopA- 
bTa  .p  AOKb  AE  m8  MtpvE  Kh  E  Kb'  oyHrH  s^  <\>iiţ»-' 

IW).  La  pag.  LXIV  No.  81,  ipolesa  d-lnl  (iaster  despre  Mio/irf^slav.  molitva 
esle  inadmisibilă  prin  lip^a  de  ori-ce  analogia  -arbore-  =  trugăclune-, 
D.  S,  Maiigîncă  nl-a  comunicai  o  inieresantă  formă  bănăţenă  a  acestui  cuvinl ; 
molrfn,  m  trare  -ete-  se  explică  prin  scalele  din  srntu  şi  mal  ales  prin  bănă- 
ţ6nul  f,angerct".  din  sătujer  'Cornus  sanguinea-,  ved'  niaconovicl  Loga,  Gra- 
matica p,  io.  Forma  cea  tipică  moUdvii  ne  intimpinâ  «i  'n  mitropolitul  Do- 
softefu,  Parintiar  1672  I.  S3  verso  :  -4A«P«h  ■l'*^"  ^SiiTi.  mo.miabO».  He- 
măne  dară  ceta-ce  am  (Jis  noi  Ia  pag,  293  No.  123.  !>.  Gnster  a  scăpat  din 
vedere,  că  Lot  acolo  Ia  No,  122  noi  am  menţionat  imlnnul  înnânew,  care 
Insă  nare  a  face  cu  i-omftnul  nMlîdru. 


51.  La  pag.  LXV  No.  Hb  ne  siirprinrie  elimologia  projnisâ  de  d,  Gasler  :  nu 
gtm  din  mogte.  Vet}î  la  noi  pag.  294  No.  124-.  Romănesce  ino§ten  nu  se  pâl 
separa  de  mo§iCI ,  de  mo§  tji  de  jHo§iiâj ,  înioemal  precum  nu  se  p6te  aepa 
slavonesce  A'^A't't"'  'moşt^n-  de  A'M""''*  'moşia,  şi  deA'bA*  -moş'  şi  «mOi 
n6g'.  Ce  sft  4''^6"'  îfisa  despre  d.  Cihac,  care  —  Oidionnairc  II  p.  597  - 
derivă  mo^ia  din  Uircul  mulk  'propri6te»,  adâug&nd  apoi  cu  gravitate:  « 
mot  n'a  rien  ă  faire  aveu  mo^  vieux-.  Pentru  mosiă  din  mo§  in  specia,  d 
Du  Cange,  Gloss,  med.  lat.  I.  1,  p.  494  v.  avius.  Este  remarcabil  că  la  Ri 
mini,  după  analogia  tm§iă  dela  mo^,  se  formase  lerminul  Juridic  fe 
=  -averea  ce  trece  la  feciori-  ;  tK  uVe  âs-b  wsEHh  mu  <]>  £  ^  o  p  ii  e ,  la  pa 
&1,  act  din  1583.  Ore  ce  fel  de  cuvînt  iurcesc  va  găsi  d,  Cihac  |tentni } 
cloriâ?  Par'că  '1  Bu4im  (jî'î^nd  :   -le  mot  n'a  rien  ă  faire  avec  f'ectar  fiLsi 

52.  La  pag.  LXV  No,  89,  obiecţiunead-lul  Gaster  contra  ne^cdi^nescioqua» 
turn  (pag.  295  No,  129)  placă  dinir'o  analogia  greşită.  [)-sa(}ice  :  «aus  ha 
'quanlum  hătte  ne.^fdl  analog  dem  ne^inc  anst  nesct'oqnmam  eniâleben  r 
•sen>.  D.  Gaster  crede  dară  că  'n  nejtvieaumaî-ne  represintă  pe -^titRunt,  p 
cftnd  in  realitate  din  -quinam  a  renias  fniregul  -cine.  Tar  nescio-  sa  redus  Ia  im» 
La  genitiv  se  (Jîce  nes-cut.  Toi  aşa  numai  la  nes-  s'a  redus  nescio  in  nrs-cart: 
nescioqnfUem  şi  'n  nes-cc,  pronunţat  «(:j-/e=«escio-yMtrf,  Nr^eăt  ^e  referft  la  » 
scioquanl^m  întocmai  ca  nescarc  la  ncsctoqnalem.  De  ce  6re  d.  Gaster  no  pn 
linde  forma  nectare  în  loc  de  ticscare  ^  wscioqualem,  după  cum  cere  ttcjM 
în  loc  de  nejcăt=Hi'Scioquantum  ?  In  nescare  şi  ne^cat  este  -ne-,  fiind-ci  ni 
m^ză  un  a  saii  d;  în  ne^line  şi  ne^le  este  -^i-,  fiind-că  nrm&tă  un  t  saQ  e,  i 
vreme  ce  romănesce  -sec-  şi  -se,  dar  numai  acestea,  se  pronunţă  tot-d "a-on 
ca  -§te-  şi  -jti-.  Resultă  dară  fără  pulinţă  de  obiectiune,c&  ru^cA 
esle  nescioquanlum.  Texturile  dându-ne  apoi  deminuli^Til  nischi{cl,  actaalu 
tii^el  nu  pole  fi  decăt  o  contracţinne  de  acolo,  ca  in  poporanul  muncel=zmu9 
iicel  etc.  Femininul  niţică  se  referă  la  ma.sculinul  ni^d  întocmai  ca  vt^ia 
la  viţel.  Nu  esle  nicî  o  raţiune  de  a  recurge  pentru  niţică  la  albanesul  fqi 
eika,  de  unde  nu  se  pote  explica  niţd,  pentni  etimologia  căruia  d.  (laBia 
se  vede  silir  aalerga  la  albanasul  nyd ţî(U  «ure-cine»,  separănd  astfel  cn  to 
tu]  pe  niţel  de  niţică,  căci  cikă  iţi  ţilii  nu  atl  a  face  unul  cu  altul, 

53.  La  pag.  LXIX  No.   1 34,  vom  adăuga  că  ipotesa  aechie  ^  setula  [| 
311  No.  198)  începe  a  se  verifica.  Făcui  alent  de  câtră  AacoU  (Studj  critii 
II,  p.   toi),  cumcă  latinul  siinla  ne  apare  în  medio-lalina  sub  forma  de«  ' 
am  conchis  că  şi  latinul  setula  ar  puie  sS.  albă  o  formă  medio-Iatină  w 
El  bine,  un  text  italic  din  1 197  ne  presintă  în  adevăr  acesta  fonnfi,  ba  li 
aniune  în  sens  de  'haină-,  lală'l :  'Lego  Stanae  ancillae  meae  -unum  me 
'manlellum  et  unum  seclum  el  unum  lavezium»  (Du  Cange,  ed,  C^rpaiL 
t.  VI,  p,   147).  'Unum  seclum*  este  pentru  «imam  sedam,  sub  infltiintafi 
lor-l'alte  doă  'unum»,  între  cai'î  se  allă  pus  la  mijloc. 

54.  La  pag.  LXVII  No.  101  d.  Gaster  ni  se  pare  a  fi  pr6-laconic,  ŞtereetU' 
rele  d-luî  Cihac  merită  a  fi  citate  textuahnente.  lală-le  : 

■  22.  albugme  ccrtaine  maladie  des  yeux.  Ce  mol  na  jamais  tl^el 
n'est  pas  roumain*  ; 

"32.  celar  celiier,  lat,  ceUarium.  n'esi  pas  un  mot  ronmai 
■54.  ^AirfiHiic  ou  ^odmac  n 'a  ,j  amais  et  e  un  mol  ronmai 


•&6.  0unde  panialon  nesi  pns  et  n'a  jamais  6te  un  mot  rou- 

aiD'  ; 

•58.  ţ/Offfau,  rolline,  (umtilu»,  n'ajamais  el6  unmol  roumaiii>; 

•60,  incinderc  incendier.  embrascr.  alliser,  dii  lai.  mecndrre.  D'ajaTnaiB 
blâ  un  înot  roiimain- ; 

«72.  mangăr  esjt^ce  de  monnaie,  na  jamais  m  un  mot  rou- 
aain- : 

«77.  mese,  meseător,  ,je  puise,  celui  qui  puise,  —  n'estpas  eln'aja- 
lais^tâun  mol  roumain»  ; 

«81.  misurca  n'estpas  elnajamaisfilâ  un  mot  roumain*  ; 

«83.  mojrcn  fr^ne,  t'raxinus.  n'esi  pasel  n'ajamais  el^unmol 
loaniain»; 

*101.  ;>ra$/i(m  jumcQt  n'a  j  aniais  6t6  un  mot  roumain»; 

«102.  răfrec,  răficcCtură  chiffon,  sonldesmots  fabriqu^sparle 
[losaatenr  de  Mr,  Hajdeu»  ; 

■  107-  sahaidae  flfche  lalare  n'ajamais  616  un  mot  roumain>; 

<108.  sAfHdnl^,  gai,  eDJDu6, — o 'a  jam  ais  6t6  u  n  motroumain*; 

«110.  a  se  scarandivi  etre  degoiile,  r^pugner,  n'esi  pas  et  n'a  ja- 

aia6l6unmot   roumaiu'; 

•  124.  Mtufcar  espĂce  de  vetement,  n'ajamaia^t^un  mot  roumain»; 
tX2b.tivenă  chifTon,  de  m6me>  ; 
«126.  fj(e(M  petil-lail,  demfime» ; 

•  130.  triuiechat-huant,  chouetle,  noctua,  nesI  pas  et  n'a  jamais 
tţe  un  mot  rouniain>; 

«13.5.  âgarbiiră  botle.  Ce  mot  n'ajamais  6xiRl6en  rotimain<  etc. 
Cu  o  ppocedui-ă  de  demonsiraţiune  alăt  de  tachigrafică ,  care  consistă 
iir  şi  simplu  in  magistrala  sentinţă  ck  ce-va  nu  numai  'n'est  pas>,  dar  încă 
n'a  jamais  ele  ■ ,  fărJl  a  aduce  un  singiu-  argument,  o  umbrft  de  probă,  mft- 
81  nn  indice,  d.  Cihac  sâ  se  aştepte  ca  vre-un  imilalor  să-I  tjică  într'o  bună 
IBininâţă  :  «Mr.  Cihac  n'est  pas  el  n'a  jamais  ele»,  ba  chiar  :  -Mr.  Cihac 
*  rabriqu6  par  son  6diteur».  P.  Cihao  se  va  apăra,  pole,  trimeţ<^nd  FotograTia 
i  excentricului  critic.  Deglabă!  Am  dat  şi  noi  d-Iuî  Cihac  o  Tolografiă  cu 
}ffarbură,  praftură,  răfrec  etc.  (pag.  278),  şi  totuşi :  .n'esI  pas  et  n'a  jamais 
'6' .  D.  Cihac.  ca  sft'şl  constate  existinla,  va  alerga  atunci  la  mărturia  contim- 
iranilor.  lai-ăşl  deglabil!  I-aui  dat  şi  noi  mal  mulţi  marlurl  vechi,  la  caii  a 
il  adaus  d.  Gasler,  şi  loluşi :  <n'est  pas  et  n'ajamais  âte* .  E  clasic  mal  cu 
sebire  sonorul  'jamais.,  care  ne-ar  face  a  crede  că  d.  Cihac,  afirmând'o 
rin  unicul  seil  teslimonift  de  experiinţă  personală.  Irăesce  pe  lume  de  cftnd  se 
'orbesce  limba  română- 

55.  La  pag.  307  No.  187  şi  pag.  LXVIII  No.  127.  Din  neogrecul  zJ^mU  s'ar 
fftcut  romănesce  la  masculin  luUil,  ca  in  «ca^rfl=:3xadi,  Iar  la  feminin  luTie, 
\  In  cAi7/c:=xeXX(,  iasomie  ^  ^lanv^^,  srumhrie  ^  ana\LTcpi  etc.  nici  o  dală 
""  161  şi  ţoliî. 

56-  La  pag.  LXIX,  d.  Gaster  are  dreptate  că  vechiul  roman  oare^zac- 
ualul  ori.  ore,  nu  pote  veni  din  latinul  rW.  D-sa  inlr6bă  :  -Woher  aber 
orfl?*  Este  aibanesul  nalacu  acelaşi  sens,  de  ei.  in  Hahn,  Âlb.  Stud.  Lex.  6  ; 
valavlea  sol?»  .=:  ore  vine  a8tă(|I?'  Cfr.  Rossi,  VoaA.  Epirot-  p.  1311  : 
vai  =  owerO'.  Chiar  Alhanesil  rontrag  pe  vaJă  sad  val  in  o.  v.  ibid.  p.  918. 
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^mirare  i^  d.  (îaster,  care  cunâsce  bine  vechile  tiţtăritiirefî 
a  trecut  cu  vederea  in  urliclul  d-lul  Qliac  la  pag.  148  o  enomiitale  mult  n 
curiâsâ  decfti  dMr  urdin  din  uletati  sab  pcsUre  dia  apoaditi.  lal'o  lextud 
mente  :  «Mr.  Hajdfiu  dil  221  que  ciee  esi=:aice,  et  de  point  eii  point  l'ila 
tquid,  employâ  seulement  diez  Danie  e!  dans  le  comiHjse  quiciritta  aa  lî4 
<de  quiritta.  Le  mot  eke,  qui  ligure  11  Tois  dans  un  inventaire  de  monasler 
•ne  sigriifie  nullement  ici,  mais  plus  c.-â-d.  c«  qui  contintif  la  liste  C'estI 
•  nslave  ck  el  6'  en  cas  que ;  t>  wt':  pJus,  du  vslave  6e.  quid.»  In  limba  »Iovei 
6e  vei  sad  ci  vec  nu  vrea  sft  tjică  «mal  mult»,  dupft  cnm  s'ar  înţelege  ă 
ecuivocul  «plus»  al  d-luICfliac,  ci  in^emneză  'cu  niai  mal  mntt.,  .je  raehr 
pun6ndu-se  tot-d'a-una  în  oposiţiune  la  iim  ci-â  «cu  cât  maî  mull>.  «desi 
mehr».  Să  presupunem  însă,  că  slovenul  re  vec  esle  lol  ce  1  place  d-lul  G 
hac.  Iie  aci  încă  n'ar  urma,  că  din  ie  vei  s'a  pulut  nasce  românul  dec  şi  c 
cice  insemn6/ă  -plus*,  Tar  nu  «ici».  Cuvîntul  nu  e  rar  in  vechile  noslre  li 
părilure,  dinire  carî  d,  Cihac  nu  cun6sce  nici  una.  La  mitro|>oli(ul  1' 
leîu,  de  exemplu  în  Parimiarul  dela  1672,  f.  53  verso,  noi  cilim  : 
KaKuh  tipE  H  H  H  A  Iaîe.,  din  Cartea  Regilor  III.  19,  unde  laLinesce  se  ^icC 
*Quid  tibi  hic  Kiiu»,  Iar  grecesce  :  «Tt  au  ivta6&«  'B>.to&>.  După  d.  O 
hac  dară,  latinul  hic  sfi  grecul  ^aOfta,  ambele=rom.  cice,  cală  să  Insemnei 
de  asemenea  <plus> !  MeiI  d^.să  in  vechile  teilur!  este  Forma  ampliHcată  aeia 
In  Noul  Testament  dela  1648  ea  ne  înlîmpină  la  tot  pasul,  de  ex. 
ECTi  N08W  A  H  II H  A  A  (f)H.  (Math,  XVII  4,  cf.  Luca  IX.  33)  =  «bonam  est  no 
h  i  c  esse  • ;  aaii  :  •  Tptf ii  \f  a  4  h  h  A  koao  .  (Malh.  XVII.  20)  =  ■  transi  h  i  P< 
illuc.;saa:<«  i|>Î£  Aitts«  cs  he  nxpACK».  (Faptele  Aposl.  XXIV.  19)  elo, 
Cum  remâne  dară  cu  slovenul  t'c  vec  al  d-lul  Cihac  ? 

bS.  La  pag.  LXI  No.  47,  despre  cuvîntul  dumestec  fp.  277  No.  58),  d, 
ar  fi  putut  aduce  d-lul  Cihac  dm  mitropolitul  Dosollelu,  Parimiar  1672  f.  10  T. 

'CX    B.ţ    AIIKKA    WM    ^l  «tlpATEAE  CX8  tA8    ,\e    ,\  8  M  £  C  T  H  K  H  l\  b  TATS.\Hh  tht* 

din  Isaia  III.  6,  unde  lalinesce  sună  :  <apprehendet  homo  fralrem  suam  vfl 
domeslicum  patris  sui>.  Sufixul  slavic  -îii'c  s'a  adaus  romănesce  DU 
mal  la  leme  existinţi  în  limbă :  cas-nic  dela  casă,  paier-nic  dela  putere,  f» 
doel-nic  dela  tndo(-la,  fa^ar-nic  dela/lWai-e  etc,  Iară  a  mal  vorbi,  negreşit,  it* 
spre  cuvinie  întregt  slavice.  Pe  căt  timp  tema  dumrs-  nu  există  la  RomăsL 
forma  dumcsjiie  din  vechiul  dujnestec=doinesticu8  nu  pole  fi  explicată  dV 
dreptul  prin  sufixul  slavic  -ri'^-,  ci  numai  doră  prin  influinţa  de  ana!<^nă  a 
sinonimului  casnic.  Cfr.  Schuchardl  pag.  XXVIII. 

IV.  ALIA  (Cihac  ele). 

69.  La  pag.  154  :  fipAiitiijiE.  Cfr.  în  Anton  Pann,  Povestea  varhci,  Baaurad 
1852,  l.  1,  p.  134,  proverbul  :  -herghelie  de  o  6pă  ctulă  şi  branişte  nutiul 
de  o  lulă  nu  se  face  nici  o  daia>.  D.  Cihac  n'a  pus  acest  cuvint  Intre  -HC- 
menls  siaves-,  unde  slaviseză  totuţl  cuvintele  române  cele  mai  neslavjce. 

.60.  La  pag.  83.  Pe  cftnd  Mihaiu  Vitfeul  ocupa  Transilvani»,  Fărcaş  a  fosl 
pus  «căpitan  al  Făgăraşului».  Ve^I  crisovul  din  20  aprîle  1600  In  Qpar. 
Archiv  pentru  filologia  §i  istoria,  p.  21,  unde  acesl  general  esle  niunil ;  <bofc- 
rinul  domniii  mele  Jupan  Foarcaş  căpitanul  din  cetatea  Făgătaşoliil'.  - 


l  D.  A.  Odobeaeu,  Analele  Societari)  Academice  Române,  t.  10  (1878),  p.  199— 
tS03,  a  publicai  o  înlere.=antft  baJadfl  poporană  din  Romanaţl,  iinde  Intre  cel- 
ţl'alţl  paladini  aî  lui  Mîliaiu  ViK^xul  se  menţionâzfi  : 

Popa  Stoica  din  Fărcaşi, 

Care  sare  ;6pte  paşi, 

Moşul  PăJcăşcnilor, 

Sciea  s6ma  oştilor, 

Cred  şi  pe-a  i'âsbâielor ; 

Care  s'a  Ijlsat  de  popia 

Şi  a'n  apucat  de  ritejiă 

Şi  de  mare  mişeliă; 

Va  urit  biserica 

$'a  'DdriTgit  sfibiâra, 

Ş'a  ur!t  ciocanele 

Şi  a  'ncins  pîatâlele; 

Lasă  toca  netocatS, 

Plec3  la  rczbolu  aS,  se  lutlL.^ ' 

J  61.  La  pag.  88.  Despre  criplografla serbă  v,  rA-iciiim  cririciior.i  Arif^tiCTB.!,  t.  XI 
B.  171  şi  I.  XXXV  p.  26;  despre  cea  niwfl  :  CpesfieBCKÎIt,  O  pyccKOiii>  raR- 
~  EEcamB,  în  3aDBCKH  AKa^eiUB  Haysii,  l.  XIX.  p.  2'6ii  ctc. 

t.  La  jiag.  222,  dcppri'  cuvintiil  !/(hjiia,  «.■on>ilaiain  nii  pifleere  eâ  A.  Cihac, 

manisekr  Stinticn  I.  IV,  p,  148,  a  nemerit  adevfirala'î  origine  :  •sărjiţă, 

i;gourd'hiii  rnoîns  coridei  sArjocă,  sîrjucil-,  ni6leil,  blâ  de  seiiience,  rnoilî6  fro- 

Kinent,  nioili^  ^eigie,  est  croate-serbe  cvf>A;T;iii|A,  nslave  copffîHiţA». 

I  *3.  La  pag.  278  No,  59.  Cuvîntul  dum^m  se  află  şi  'n  Dosoflelu,  Parimiar  1672, 

k34  verso;  •Ll]'AS,]lK8ii|;KrdTltK&MHAEnE,  lUIIA'kSnpSAATh,  UIH  ^b'RAAMÎH  A8 

1  j|kH  cabUmb.  Esle  .şi  tnaî  inioresant  de  a  înlălni  actstfi  vorbă  în  gtosanil 

trec  al  lui  (Jeorgiu  Hermonymiis  din  secolul  XV  :  •PaĂţiii;.  U;tox4iiOî, 

■.  Atmualre  pour  rencouragemettt  rfcs  etiHÎes  grecqucs,  L.  7  (1873),  p. 

n04,  unde  d.  Dei-hamie  observă :  «mol  doni  je  ne  trouve  pas  d'explication  sa- 

'sfaisanle>.  Noi  niănţinem  dară  că  ditva'm,  maî  corect  duvalmă,  esle  o  rorbă 

pat  romăn^-scă,  formală  din  (/e-ua/md^^gregariua  fequus  s.  pastor]».  Spe- 

menul  cel  sporadic  la  Neo-grecJ  şi  specimene  paleo-slavice  lot  atât  de  «po- 

dice  indică  proveninţa  lor  română  chiar  prin  scăderea  fonetică,  căcî  slavicul 

bMAMd  [Mite  veni  prin  conlracliune  din  românul  ditvaîma,  dar  nu  vice-veraa, 

a  cu  alftt  iiia!  mult  al  nostru  duvahnă  nu  se  pi!ite  nasce  din  foMia  grecă  cea 

'b  tot  redusă  paXţiâc.  In  ordinea  cronologică  a  desvoltăril  tor  fonice,  cele  trei 

me  sint  ;  duvalmă-~SRi\K\A  —  ^«Xf^i;.  Câl  pentru  vaimă  «asociaţiune» , 

hgrftmadă>.  originea  cuvintulul  remăne  de  cercetat.  In  ori-ce  ca.*!,  etimologia 

lela  ablativul  singular  slavic  tialom.  vaiem   -undă»,  pe  care  o  propune  d.  Ci- 

ftac  pentru  vdtnă  (Did.  11  p.  446),  ca  şi  dativul  şerb  vilama  •nympbis>,  din 

B  tot  d-sa  acâle  pe  cjina  Ftltna  (ibid.  p.  XVI  nota),  ca  şi  orI-ce  derivaţiune 

lela  un  dativ  sai)  ablativ,  singular  saQ  plural,  afară  numai  d6ră  de  omnibus, 

3  pate  lua  Ia  serios. 

64.  La  pag.  223,  cuvîntul  rana/  ■cîucuf'  noll'am  derivat  din  germ.  Knauf 
f«Dasture>.  Punctul  comun  intre  «ciucur»  şi  «nasture»  esle  -nod',  D.  Cihac, 
7ict.  n  p.  487,  cjiee  că  cana/' vine  din  maghiarul  -lianaf,  fibre,  filament,  ni- 
□  :  cfr.  e»p.  titantfti.  :ane/li,  pg.  sani-fti  liouppe  ou  Irange  de  Iii,  de  Tarabe 


«of-fam/a  ora  vestis'.  Nu  înţelegem,  prin  ce  minune  foneticft  arabul  f,  ^ 
niolul  M.  portngesul  s  ar  fi  putut  deveni  la  Unguri  k^  fiind  legitimă  nanuî 
trecerea  guturalei  în  sibUantă^  Iar  nu  vice-versa.  Maghiarul  eait<i/*âeriv&  «fin 
medio-germanul  Â-ifoti$^=actualul  JTnau/ :  «in  Kulni.  recht  4,51  jbio^  imter 
«frauengerade  zwischen  A^<*ti  und  vUrspan  genanut'  (Grimm.  Ikttisdfs 
Wdfierbuch,  t.  5,  p.  1366).  Prin  unnare  românul  canaf  remtoe  tot  tnlegi- 
tură  etimologică  cu  Knauf,  ia<^  prin  intermediul  maghiarului  ianaf, 

6d.  La  pag.  272  No.  30.  cacan  «taler»  n'are  a  face,  dup&  cum  am  sposU 
nici  cu  găvan,  nici  cu  gavanos.  Este  un  termen  străb&tut  la  noi  prin  rdaţiiud 
comerciale  din  evul  mediQ  cu  Italia.  Ve<|I  Caix.^  op.  cit.  p.  97  No.  261  :  «^sic  ea- 
•vagnu^  lomb.  cavagn,  da  cavaneus  formato  pure  da  cava  ehe  nelle  GlosseA 
•«Cassel  i  spiegato />fi^m  largo  vaso.» 

66.  La  pag.  273  No.  33.  îndreptare  legii  1652.  f.  614  retro  :  <jS  ^Qm& 

a8  iHHfîACA»,  unde/o/xiftâ==«dănţuit6re>,c?ii9Aia5<l==<căntâr^tă^.Inmi- 

trop.  Varlam,  învăţătură  1643,  f.  341  v.  :  «toum  HtJk  >iB  rAiMîA  kS  MHHrîii 

uiH  KS  4>ASEpE».  Şi  totuşi  d.  Cihac  pretinde.  Boman.  Siud.  IV  p.  153.(4: 
«n'est  pas  un  mot  roumain». 

67.  La  pag.219.  Cuvîntul  vig  ne  întîmpină  şi  'n  inilr.  Dosoftelu, PaWimar  1672. 
f. 28  r.  :  <BMr8pî  ^^m  iuh  m  a^A^  BxnciiTOpHAwpk  (Proverb.  XXXI,  24), 
unde  în  Biblia  1688  (Jice:  «NApuiA<^8pii  a8  (J>3^k«t»,  grecesce:  ^atvîdvac 
|]ro6]Oc>.  Acesta  ne  face  a  ne  îndoi  de  etimologia  vig^izsl.  bm,\%. 

68.  La  pag.  295  No.  128.  Despre  naljosul,  nalsusul,  d.  Cihac  (Bom.  iîtud.  IV 
p.  169)  îşt  permite  următ6rea  petrecere  :  «Mr.  Hajdău  ne  dit  pa-^  deqiiellf 
«langue  ii  lire  ce  croinpose  biirleî-que  de  son  fabricant  de  vocabulaire  i('(^' 
«.sans  doule  tuuijus — nas  sas  Ie  ne/  cn  bas.  Io  iiezen  haiit),  ii  se  contente  ti^ 
«rernarquer  qiie  le  mol  inanque  dans  Ies  diclionnaires.  El  pour  raison!  Nt 
vom  mărgini  de  a  trimite  pe  d.  Cihac  la  Soitf  Trstcunfitt  tipăi'it  în  Bălp"a<i  ia 
anul  1648,  unde  va  gă5i  in  Luca  I.  89  :  ♦  w^kpcf  .|s  m  a  a  c  8  c  8  p  h  a  t  kS  ^s  rpis* 
=  *abiit  in  montana  cum  festinatione  izi'â^ropEO^  dq  tt^v  c  psLvrv|irî 
gjTooSfjc--  In  acest  mod.  cu  ncis-jos  remane  d.  Cihac. 

69.  La  pag.  801  No.  lOJ  (cfr.  pag.  LXXIV  No.  10  si  XX VL  LXVII  Nn  IU 
ScUbcd,  nu  sarbnl.  se  află  si  "n  N^goe  Basarab,  Invăţăturp.  Buc.  1848.  p  11^ 
-în  haine  sparlc  î^i  întinate  şi  cu  feţele  sal  bede-. 

70.  La  pag.  30  f  Xo.  1  Ti.  I ).  Cihac  nu  cunosce  verbul  ^uptsc  *-  ravir^  .ci  linnwi 
adjectivul  §Hpahi.  pe  care —  Did.  II  p.  895  — îl  16gă  cu  şubred,  cu  §uchiat  eN 
legî\ndu-le  apoî  pe  Iote  la  rîndul  lor  cu  şerbul  fipljifi    •creu.«^er>,  cu  ^folonuî 
szczuply  *mince^  şi  maî  cftte  altele. 

71.  La  pag.  250,  XV  şi  LXXIll  No.  8,  să  se  observe  ca  iniţialul  « /-dar-  ^~ 
găsesce,  ba  încă  f6ile  pronunţat,  si  n  dialectul  istriano-român.  Iată  ce  (jicf 
reposatul  Ion  Maiorcscu.  Itinerar  in  Istria^  p.  111  :  cr  la  începutul  cuvinte- 
'lor  se  pronunţă  lot-d'a-una  cu  aspiraţiune,  cu  un  fel  de  h  saîi  2  ca  la  Tracta 
«români  ^.  Si  lotu.şî  d.  Cihac.  imperturbabil  în  agnosticul  seft  dogmatism,  un  v 
pfiesce  (Bomanischf  Studiot  IV  p.  145)  a  nu  ved^  :   -c|u'une  orthogi'aphe  rr 


■cieuae  dans  le  doubleineiU  du  r:=rr'.  Cfllra  exeinpiele  dela  pag,  250,  să  mal 
[adăugam  din  Molitavniai,  Bălgrad,  1689,  f,  105  v.  :  kaaa  ppA. 

72.  La  pag.  154  şi 241  No  7,  despre /afactttnp^'binage',  «lerredeseconde 
Ihţon.. Respingând ac6slftglosa  din  acte  dela  1545  şi  1606,  d.  Cihac  (Rotnan. 

ytuăien  IV  p.  149)  deerelâzft  că:  tfiUăcîune  n'a  que  le  sens  de  portee 
iSu  lat,  fetare',  şi  ne  trimite  cu  gravilale  la  ale  d-sale  Elhnents  Latins,  adică 
'"Uirf.  1,  pag.  92,  unde  se  citesce  în  adevfir  :  •fetăclutic — porţie».  Este  o  ne- 
lorocire  pentru  d.  Cihac,  că  Dieţionai-ul  d-sale  n'a  Fost  consultat  nu  numai 
"e  cfttrft  logofeţii  dela  1545  şi  1606 ,  dar  nici  măcar  de  poetul  munien  l'aris 
Humul^nu  din  secolul  nostru,  a  căruia  poesiă  •Primftvara>,  publicată  fn  Ctt- 
rkr  ile  atnbe  sexe,  ed.  I,  t.  I,  No,  4,  p.  77,  cuprinde  între  altele  : 

Serele  cum  ae  ivesce, 
Pan  cu  turmele  pornesce. 
Când  e  dupre  mun(l  şi  moluil 
Ş'npo)  ese  preş  te  dSlurT, 
Turmele  din  fdt  ii  ciunt 
Porneaf  abierSnd  la  pUfcUine... 

După  d,  Cihat-  darfl,  Hînnele  -abia  (State-  alergă  deja  a  pasce ! 

73.  La  pag.  279  No.  61,  cfr.  pag.  LXXVI  No,  25.  O  analogia  interesantă  la 
^meJa—fitninea  şi  şerb,  aîEHCKA,  ne presintă  limba  valIonftîn/emer«>  «femnie 

cvec  une  nuance  de  mepris.,  pe  care  tipandgagnage.  Vid.  etymoJoifique  de  /a 
'angue  tvallonne,  Liege,  1845,  p,  204,  explică  prin  :  'qui  tient  de  la  femme, 
[Ut  appartient  au  se.\e  fâminin». 

74.  La  pag.  281  No,  68  şi  pag.  XXXI.  Pe  lîngă  formele  vechi  fttghicel  şi 
!Unicel,  găsim  o  formă  mal  modei'nă  in  Molnar,  Sprachkhe  1788,  p,  46  : 

[«<ţ*^NMH>ii,\das  Aa-ss»,  cu  al  doilea  »  neorganic,  cainfuninginedin  funi^ne=: 
Hat.  fuh'ginem,  manimt^minutus  ele. 

75.  La  pag  305  No.  178.  D.  C^ibae,  Bici.  II  p.  33,  derivă  btilindră  din  slav. 
'atino  •  linum >.  pia/rt  'pannus  deliitus»   etc..   decretând  că  acest  cu- 

irîDt  «n'a  donc  qu'un  rapporl  d'id^e.f"  cu  medio-latinul  balawîrana.  Forma 
riavicft  cea  mal  apropiată  de  balendra,  pe  care  o  gâsesce  d,  Cihac,  este  bo- 
'lemul  platida  «blouae,  souquenille».  Din  înlămplare,  acest  cuvînt  nu  se  ru- 
Jdesce  cu  paleosl.  jAallno  ele,  căci  limba  bohemă  nu  nasalis^ză  nici  o  dată  pe 
■lav.  -i-  în  -nd-  sail  măcar  -nt-.  Bohetnul  planda  vine  d'a-dreptul  din  medio- 
ftatinnl  opehmda  «pallîi  vel  tunicae  speeiea»,  v.  Matzenauer,  Cizi  slova,  Brno, 
13870,  p,  278.  Ce  mal  facem  dară  cu  magistralul  -donc.  a!  d-lul  Cihac  ? 

76.  La  pag,  223.  Pluralul  KXiţH  n'are  a  face  nici  cu  gr.  xbnj,  nici  eu  germ. 
Kastea,  ci  e-ste  medio-gr.  ndtCi,  menţionai  între  vasele bisericescl :  •..,  Sk^bc, 
'  w.wti)v,  xiitC'V'  în  Du  Cange,  Gloss.  med.  graecit.  p.  618-19,  derivând  din 

al.  ctuza  "vas'.  Astăzi  se  (Jice  ca^uk,  cfi-.  Cihac,  Did.  11,  p.  645. 

77.  U  pag,  254  No.  26  şi  pag.  302  No.  165.  D.  Cihac,  Did.  11  p,  3.54,  de- 
ţi\6.soh  «sfiuama»  din  palcosl,  csSşa,  care  însemn^ză  şi  ei  excepţionalmenle 
'•5quama>.  inaf  mnll  în,=ă  •shccus.  mucus,  pitnilH'.  adecă  ce-va  «fluid'  (Mi- 


klosich,  Lex.  ad  vou  j,  oeîa-ce  i-omftnu!  solz  nu  âetaiiilit-a  nicî  o  dată.  Terme- 
nul slavic  propria  pentru  ^squama'  esle  ASctu  satl  AiJtnd,  v. Budilowlcz,  tlep- 
BofiuTHue  CjaMHe.  Kiew.  1S7H,  l.  I.  p.  66.  eare  s'a  conservat  la  BulgMt 
Iu  Sloveni,  la  Ruşi.  la  Poloni,  pe  când  CAttţx  cu  sensul  de  -squama» 
sta  nici  inlr'un  dialeni  slavic.  Roinanul  soh,  (>e  de  allfi  parte,  exprima  UA 
d'a-una,  liupft  cum  ain  mal  spus,  îdela  de  ee-va  «tai-e>,  «solid-,  nici  de  eui 
•iluid>.  Aiţa  !n  documentul  din  1580  (p.  254)  noT  !l  vedem  In  aplicBţiune  I 
im  ai'bore:  «plop  cu  so/Wi>='plop  cToturosi.  Intr'o  carie  de  o  raritate  ei 
iremâ,  Lipai-ilft  în  BucurescI  la  1806  in-+  de  «Gavriil  Vineţki  Avgi-başa«  su" 
lungul  litiu  de  ;  Cărticică  cf  acum  intăiast  dala  s'aii  tălmăcit  dupd  fimba  b 
gaşcă  pre  limba  mmaniscă,  care  cuprinde  intru  sine  multe  lucruri  spre  foia 
guhia  toata  ohgtca  etc,  la  f.  65  r.  se  dă  odoftona  de  cal'  'neiiTp»  i^OAţ; 
A.^HKZ  r;T^A>rii.\E  Kipt  rscEi|iE  iix  kaA  THtiEpfielc.-  Aci  vedem  nu  uuinaT  sul 
raporlul  fonelit^  sole  pentru  soh  ca  la  pag.  302,  dar  Inefi  in  pi'i\'inţa  semasio 
logică  soh  =^  'gaicîl..  Etimologia  d-lul  tUliac  soh  ^  si.  Mtfşa  IntimpiQJ 
dară  dificultăţi  forle  seri6se.  Contra  etimologiei  nt^slre  proprie  soh  ^  lat. : 
dam  este  de  observat  obiecţiunea  lui  Schuchardl  la  pag.  XXIV.  Ambele  el' 
gie  fiind  struncinale,  vom  propune  o  a  treia,  care  ni  se  pare  a  lî  deoisiv(L  Ple 
cănd  dela  forma  zoh,  de  unde  soh  prin  di^siiiiilaţiune,  şi  dela  sensul  «gălcfii 
iglandula»,  noi  găsim  in  limba  bohemă  zkha,  ieUa  m  sensul  gen^id  i 

•  glandula»  şi  cii  sensul  special  de  -gălcft  la  cal-,  «Strengcl'  (Junginum 
Slownjk  ccako-nemeclcy,  t.  5,  p.  868).  jntr'im  lexl  bohem  din  secolul  XHlii' 
ia  însemn6ză  'imiltătură»,  -tumor'  ;  *ucint>  mu  va  ziwolfi  takuz1exii>: 
'!I  volu  face  pe  stoniah  o  aşa  t  u  m  6  r  e..,  ■  (Hanka,  Starobylii  skludariie,  Pn- 
ha,  1820,  t.  4,  p.  350).  Polonii  aQ  forina  iolxa.  api-dpe  identică  cu  cea  româ- 
nă, dar  uumaî  cu  sensul  de  «gălcă  la  cal»,  «gourme».  In  dialectele  jiolOne  ne 
mal  iDtimpÎDă  soU,  eowe,  sawza.  La  Huşi,  Iarăşi  cu  sensul  restrins  de  '(CiUti 
la  cal»,  aveui  se-iesa;  la  SerbI  ausesAii  ^'u  ^^"^"1  general  de  -glandula».  C[r. 
Polebnîa,  Kl  BCTopin  aDyaOBl  pyccKaro  HauKa,  Voronez.  1876,  p.  166.  Ini- 
ţialul r,  ilî,  după  o  nttrmri  a  ionelicel  slavice,  provine  din  ario-europeul  j/h,  ilin 
care  s'a  conservai  urma  in  forma  bobemă  hlâza.  i'ni  rebuinţaiă  de  o  daia  cu  Wo» 
.;i  de  unde  deminulivul  hlazek  «băl&lură  la  înăJiă-,  «callosite»  (Junţtnann. 
op.  cil.  1.  I,  p.  685).  Sensul  primiliv  al  romanului  soh  este  dară  •gălcft'  'a 
în  Vinetki  şi  -ciot»  ca  In  crisovul  din  1580.  Sensul  de  •s({uama>.  •ficiirlle, 
cată  a  fi  posterior.  Este  de  observat  că  slavicul  ilaza  fiind  -glandula-,  rafti* 
calul  ît;AA-  :=  hla-  corespunde  lui  gîa-  din  latinul  glau\d\s  ^^  si.  XEAAAh, 
şi  alUDCi  finalul  -^a  ar  pul6  fi  considerat  ca  un  sufix  deminutival :  'Zla-id'^ 
'gland-MÎo*;  cir.  sufixul  demînutival -^a  in  limba  albanesă.  Gestiunea  mo^ 
fologică  insă  ne  preocupă  aci  mal  puţin  deeăl  stabilirea  derivaţiunil  directe  8 
romanului  soh. 

78.  La  pag.  300  No.  157,  despre  sdvaî  «guaigiie,  bien  que,  au  moiris.,  pe 
care  noi  l'am  descompus  In  să-va  "dacă  vrea»,  •«)  libet»,  d.  Cihac — Jioman. 
Studien  IV  p.  173  —  observă  eu  obicinuita  sa  amabilitate:  cL'glymoli^e 
«latine  de  Mr.  Hajdeu  est  lout  simplement  ridicule',şj  compara  pe  saux 
cu  «le  croale-serbe  sac,sva,soe,  m^talhgse  de  viu,  mo,  t-spomnis,  toliis,  v-sîâ« 

•  fisl  omnis>.  Pentru  diferitele  nuanţe  de  semnificaţiune  ale  cuvintulul  srtroi 
în  vechile  lipăriture  romane,  dintre  cart  nicli  ima  nu  se  apropia  de  «omni!'. 
Irimitem  pe  d,  Cihac  la  Barit,  Caiechismul  adaincic,  Sibilu,  1879,  p.  l$i. 
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si  lot-o-dtttă  ioriua  sAva,  IBrft  finalul  i,  pe  care  ar 
v6^&  şi  ta  noi  în  cronica  Iul  Moxa  pag.  438  No.  102.  Curncfi  &ava  nu  esle  şi  nu 
p6te  fi  aît  ce-va  liecftl  sti-va  =:  «daca  vrea»,  ojunge  a  adAuga  fonna  la  a 
douapersOnâ:  saveri  ^  'dacă  yk\'.  Aşa  !n  Noul  TestanienI  dela  1648, 
Paulla  Corinl.  11.  II.  12:  ((XRip»  kx-mh  ifiA  mU  noApTJ  a*iiik>«x  tifiiit 
iVOMHSAh,  HS  AB8»  pxn.VU'th ....  Peutru  va  =z  irea  şi  i-ert  =  trii,  Iată  de  ex. 
dlD  miti-op.  Varlaiii,  Jiu-a^atuia  1643,  f.  265  v.:  <T(  A^HI  oyHAt  uf  BspH 
t8,  >i(  jkoao  oyMAe  s  .^  EAb..  Negreşit,  lâle  acestea  nu  vor  convinge  pe 
d.  Ciliac,  care  pretinde,  mal  pe  d'asupra,  ca  la  Roniftnl  sa  n'a  însemnat 
QicI  o  dala  «dacă».  Alarft  de  numer^sele  texturi  din  tomurile  1  şi  II.  ala- 
~i  de  texturile  nu  mal  pu(in  numerâse  reproduse  saQ  citate  de  d.  Cipar, 
tâte  cu'sd  =-  <dacă>,  ne  vom  mărgini  a  aduce  aci,  pentru  batirul  special  al 
1-luI  (^ihac,  un  lext  unde  săvat  (măcari  şi  să  cdacfi>  figur^ă  miil  de  multe 
ori  unul  lîngft  altul,  anume  <lin  miirup.  Varlamll  I.  63  v.  '.  <cx  răii  i[iOKh 
ţ-A  M'itpE  Ap^E,  CA  B.VII  (|)TEpil  CA  Al'.tpE  AtZ.^KJ,  CX  E  .1  H  .\V\p'k  CA  >A\\pt 
jlKEKA,  CA  RAIt  CtEIE  CA  m'.\|)E  T.KA,  CA  BAU  TOTb  TpDllfAh  .|^  \Utl  A^  S''' 
M>1(H  CA  c'ApA  3Ar">V-^^>"^-*<'^  A'  XplICT^C  llS  WX,  mti  AEftJK,\.U,  tidlcâ  1  *m&- 

[!  a  r  ioc  d  a  c  ă  m'ar  arde,  ni  ft  c  a  r  fieri  dacă  m'ar  manea,  m  fi  (^  a  f  marea 
ftacă  m'ar  îneca,  mficar  sabia  daca  la'ai-  IMa,  măcar  tot  trupul  In 
nit  de  hucăţl  dacă  ii^ar  /.drumica...  > ,  mal  adâugAnd  apoi  d.  (liliac  din  t>ar- 
leT  :  cea  de  şerbul  sar  nu  mg  volu  lepăda-. 

79.  La  pag.  267  Nu  29.  Forma  organică  a  lui  (//■((!((  este  gruniu.  [)cla  Ro- 
iiânl  cuvîntul  a  trecut  la  Rutenii  din  Bucovina  şl  la  HuţulI.  v.  Mikiosicli, 
Wanderuiigen  der  Rumunm  \>.  16  :  •c/riml,  hruni,  Anhi^he,  Rilgel ;  ijrunijk. 
diminutiv  von  tfiuni.- 

80.  La  pag.  219,  derivând  pe  romftnut  OrMa  din  KpATCTBO,  noi  am  ullal  a 
iduce  semnifieaţiunea  cuvfnlulul  slavic.  iVolitând  de  aceKta,  d.  Cihac  (Itonta». 

Stud.  IV  p.  147)  ijice :  ' Mp.  Hajd^u  duduit  hnsld  du  russe  bratstio  (rateriiil6> . 
Nici  despre  ■ru8se>,  nici  despre  «fratemit^',  noi  u'am  spusnemic.  Kp.vrt.creo 
îu  numai  EpATpiitTso,  este  şi  paleo-slavic  (Mikiosich,  Lex  p.  44).  La  Ruienl 
bfosUvo  ,  ca  şi  la  Poloni  brucltro,  In^emn^za  nu  numaî  «l'raternrti-.,  ci  incâ 
< Corporation •  ,  'compagnonnage» ,  •  a.ssociation ■ .  v.  ^^tgobcb  rpafisHKB, 
Kiev,  1853,  p.  335,  adecft  întocmai  românul  bresld.  U.Cihac  (Did.  II  p.  217) 
i^ice  că  bresla  derivă  din  ■-  vsl.  brilsHu.  hrăseh,  testa,  labula,  brUselije  tesla- ; 
donc  Ies  per-sonnes  port^es  sur  cette  tabula,  sur  ce  registre».  Din  nenorocire 
pentru  d.  Cihac,  si.  btiisela  nu  insemnâză  'labula'  tn  sens  de  •registre»,  ci 
joumal  de  'lespede» .  grecul  7rXi£  (Mikiosich,  Lex.  p.  46);  şi  chiar  dacă  brOselii 
ar  fi  «registru',  lol  tncă  d-sa  ar  trebui  să  ne  arete  măcar  o  i^ingură  limbă,  In 
iCare  vre-o  •rorporatiune>  se  va  fi  ralifical  -regi-stru».  Căt  pentru  Iransiţin- 
nea  fonetică  bresla,  adecă  brasla  din  bratstvo,  ea  ea  putut  face  nu  numai  prin 
hraslă=brasvo  ea  în  naradiia^znarăkcit^a  (pag.  210),  dar  ţi  prin  brasta^ 
hrasto,  ca  fn  eorasla  din  corâstă,  eO^lig  din  cd^tig  ele,  cfr.  mal  sus  pag.  XXXID. 

81.  La  pag.  53.  D.  Clhac,  Diet.  II  p.  51,  pentru  filiaţiunile  covtntulul  ci» 
boia  nu  vrea  nA  cunâscft  decăt  lormele  «Invice.  Italianul  eiabatia  ni  cele- 


l'alte  forme  occidentale  ti  rem&D  necunoscute.  De  asemenea  nu  scie  d 
vechiul  termen  juridic  "bani  de  elobâle». 

82.  La  pag,  i'S2,  despre  vărcdac.  cfr.  îndreptare  legii  1652  t.  384  T, 
([lEHTpb'    MOpT»AX  A<  C%  B.l  itl|),\d    CTplirOI)    KXpttA-H    ţtlKX     RpkKOAAKS' 

1).  Ciliac,  Dict.  n  p.  448,  plrift  la  un  ptmcl  şi  SehuchardI,  mal  susp.  XXVI,- 
tdenliriră  pe  tricoliclu  safl  pricolirfu  cu  văreolac.  SulJ  raportul  sensului  or 
merge,  rfirT  tricolidu.  după  expresiunea  lui  Canlemir  (Descripţia  Moldavlar, 
ihI.  i'u[)\Q.  p.  143):  "idem  est  quod  (iallis  loup  garou-.  Nu  inţelegem  insă 
ii-Husiţîunea  fonetică.  La  RoniftnT  tr  nu  trece  nici  o  data  nu  nurnal  in  tr,  dar 
nici  măcar  tu  pr:  pe  de  altă  parte,  accentaLul  a  din  -ac  nu  putea  să  scatjă  la 
f  din  -ici.  Noi  unii  uu  ţicim  cu  certitudine,  de  unde  vine  pricoliclu  3a.&  trie»' 
/(Wu,  dar  fn  ori-ce  cas  nu  din  vrdcolac.  Cfr.  alban.  trocălin  <ich  klopfei 
(Halin),  trocolicJ  «ti-otlalore-  (Rossi)  eic.  Penini  p^t  \a pricoliciu^ricolidu 
V.  pag.  111. 

83.  La  pag.  297  No.  14o.  D.  l^iliac,  Dict.  lip.  317,  ne  asigm-ft  că  pră$ete 
este  de  acelaşi  origine  cu  rod.  Ne  mărginim  a  menţiona  ac6sia  cuhositate 
D-sa  vine  însă  de  contestă  tot-o-dală,  In  Roman.  Stiid.  IV  p.  171.  eidsliaţ 
cuvîntululf»rdrfnrâ  «I6pa>,  «juHient*.  Noi  din  pnrle-ne  credem  mal  mult  I 
mărturia  mitropolitului  Dosoftelu,  care  ifice  în  Parimiar  1672  f.  34  v. 
II  p  SI  c T  }t p  II A  E  ^CHHXAoph  nxijiA ^npoJnE  fl,i  fl,.i,\Kt  (lov.  Ij^-*!  O  e ui  în  A e  a» 
nae  pa-webautur  conjunctae  eis^^r-   «l  ft-^Xeia  i  8yoi>. 

84.  U  pag,  274  N.  43,  cIV.  p.  XIX-XX  ^i  LXSIll  No.  6,  etimologia  Diistii 
fotelu  din  alban.  kut  se  confirmă  |>e  deplin  prin  forma  rt^mănă  cotarlă.  Vo^ 
Ale.\andri,  Teatru,  ei.  Soeeo,  t.  2,  p,  667,  unde  un  ţeran  exclamă  in  faţa  unu 
l-fine  :  «A  fi  un  zăvod,  p6te?  Ţîbă,  col  ari  ă!.  In  cot-arlă  este  acelaşi sti&^ 
(■it  in  ^ap-trla.  De  aci  proporţîunea  :  rom.  cot-arlă :  alb.  kut:  :  rom.  gojhlrla ; 
alb.  §api.  Scăderea  lui  a  la  Hn  jop-îrla  faţă  eu  eot-arîă  provine  tocmai  di" 
(n  §api  faţă  cu  finalul  consonantic  in  kut.  Etimologia  ^opir'.a  ^  alb.  ^api  f 
şi  In  d.  Cihac,  Did.  II  p.  720;  d-sa  a  luat'o  însă  din  a  nostră  Istoria  critică, 
ed.  1  (1873),  t.  I,  p.  309. 

85.  La  pag.  312,  despre  zilese  .je  passe  la  vie-,  ]).  Cihac  (Boman.  Stud.  IV 
p.  116)  deerelCză:  «Ce  verbe,  que  le  ronmain  ne  connaîl  pas,  est  un 
mol  de  Vinvention  du  glossaleiir  de  Mr.  Hsydeu.»  Noi  credeam  pînă  aci  ri 
d.  Cihac  nu  scie  numai  cela-ce  ce  nu  cil^ă ;  acum  insă  ne  încredinţăm,  ca 
o  adevărată  părere  de  refl,  că  d-sa  n'a  citit  nici  măcar  cărţile  pe  cart  tnsu^' 
16  cft6ză.  In  acelaşi  articol  cu  căte-va  paginemal  sus,  la  p.  148,  d.  Cihac  »- 
duce  firamalica  lut  Molnar,  Va  ijiee  dară  cine-va  că  a  cilit'o  ?  Nu,  căci  dacS' 
li.  Ciiiac  ar  li  citit  pe  Molnar,  Sprachlekre  1788,  ar  Ti  găsit  acolo  la  pag.  ^: 
ijiiAfCK,  Trislen  Aaa  Leben'.  Ore  şi  Molnar  să  fie  -rinvention  du  glossateoi 
deMr.  Hajdeu.? 

86.  U  pag.  31 1  No.  197.  D.  Cfliac  (Roman.  Stud.  IV  p.  177}  ijice  :  .soH(/«' 
•  est  ă  notre  avis  toul  ftimplemenl  le  vslave  ortUcX,  oriltca,  ortlii,  aquila,  aveci 
•prâposiUf,  cfr.  sturjt:=turdus* .  Lucrul  nu  este  locmul  atât  de  •tout  ' 
plement'  după  cum  acteta  se  pare  d-lul  Cihac,  In  sturs!z=turdus  s'a  prepn! 
un  X  inorganir  de'nainlea  unei  coii.tone,  ca  şi'n  sgrip^or.  sdrei^e  etc.  Nu  eii- 
Kta  Insă  tn  limba  romlVnă  nici  un  exemplu  serios  de  >.«  pi-^positif  •  ite'naintea 


let  vooale.  Chiur  deiuuntea  conwirielor  un  s  inorgiuiic  aule  rar  Iu  Romani, 
cele  mal  multe  caşuri  iniţialul  s  resultând  din  latinul  ex,  ca  In  sbor^exvoîo. 
hin^=-excanibio,  scot^^excutio  etc.  Ar  fi  Insă  absurdă  o  formaţiune  sorlUă 
:lat.  pj-+slav.  orilica.  Deci  sorUţă  nu  p6te  fi  slavic. 

87.  Neaciinţa  se  puie  scuaa;  iieonesl italea  —  nici  o  dată.  H.  Cihuc  ijite  în 
Omanisclte  Sludien  IV  p.  171 ;  -ngr.  xavtotpt,  alb.  kanisiri,  donl.  Mr.  Hajdeii 
Ittit  traista-.  Penlru  onOrea  d-luî  Cihac.  noi  presupunem  cfl  it-.sa  nu  ne-a 
[eles.  Cele  n^x^a  de  iiot,  ve(}i-le  la  pag.  304 — 5  No.  175. 

88. 1.a  pag.  299  No.  150  ^\  pag.  aOl  No.  160,  in  pnvînla  ^iivmtiilul  rtf^- 
imper.  seumpSi-    -je  me  venge».  I).  Cihac  (Roman.  St.  IV  p.  1 72^  ne  asigiu-fl 

i  scumpA-atr.  rescampSrarf  «signilient  rfmutterer,  rfmuneratUm  =■  punir. 

tnitioti'.  D-sa  nu  şl-a  lial  owlen^la  de  a  citi  nici  măcar  Letopiselelp  d-lul 
Ogftlnic6nu,  căci  alllel  ar  li  gitsit  acolo.  ed.  I,  t.  I,  p.  230—31,  iu  Cronica 
il  Miron  Costin  unnăl6rea  descriere  a  morţii  unul  boier  din  Moldova  :  .Iară 
pre  Vasilie  Slroicl  îl  Iertase  Steran-vodft.  numai  învăţase  pre  Nicoriţă  «r- 
maşul  să-I  ducă  să  vadă  perii-ea  celoi'-I'altl,  ca  să-I  hie  grijă  nml  pre  urmă 
de  m6rte,  că  era  om  lînftr  StrotcI  şi  din  ea'=ă  mal  vechlu  şi  rinsleţ  decăt 
Wte  casele  in  ţarfi;  ce  4îlfile  Iul  cele  afărşile,  cum  4ice  cuvîntnl :  vgtjend  că 
laer^e  la  perii-e  şi  nu-I  apusele  armaşul  povestea,  s'afi  apucai  de  sabia  u- 
nul  daraban  să  moi-ă  cu  rescuiiipf  rare,  oă  era  om  de  firea  Ini  iiii- 
mos».  Ore  şi  aei  rracMwp^mrr  nu  este  -vengeance»,  ci  numai  'rd-nuinMi- 
DD,  punilion-,  după  cum  pretinde  d.  Cibac?  Ar  fi  de  prinos  »ă  mal  cîtâm  din 
echUe  lipărilure  romane.  Când  mitropolitul  Varlimi.  învăţătură  16-i3,  f.  265 

,  (Jice:  «A^âBOASAi.  latTî  pACKSMnx  pXTO  p»  »,  noi  traducem  prin  :  .le 
iable  e.st  vindlcalif*,  <1.  Cihac  prin:  «le  diable  e^l  r^mun^rateuT'.  Diiicul 
atâ  să-I  fie  recunoflcâlor.  Din  nenorot^re  însă  pentru  reputaţiunea  ambilor, 
itfi  un  text  trilinguic.   in   milropolitul  Doniflelu.  Pmitire  1688,  ps.  57  sună; 

KKKpA-rA-BA   ,\HpEIIT)?A  KXIt,\k  RA  HE,ţ4    C  K  H  M  H  2  p  J  p  E    =slav.    B'A^HFCEAHTCA 

npMtfi,mKA  ir,\i  Kii^iiT»  WT.u»i)iCHît  ^  lai.  'laelabitur  Justu»  cum  vi- 
lerit  vindiutum>. 'Jotacolo  ps.  149  :  ■)  i\iiHf  p&cKSMPspApc  ^TpS 
KrAi(H=:st.  czTBopiiTii  M'ACT  R8  raţkiiflixx  =lal.  «ad  reciendam  vindic- 
am  in  natiunibus:'. 

!9.  La  pag.  308  No.  189,  noi  am  spas  :  .slavicul  iHirAKs  fail)  In  legălură 
C(i    HECJTii-ca  (uslurăj  '.  I).  Cihac,  Roman,  btutt.  IV  p.  176,  ne  dă  cu  accsf 

ffilq  o  lectiune:  .ievsl.  >iEMTn-t.»  ne  .■iîgnifie  nuilemenl  bruUr ,  mais  ac 
e ele. '  De'ntâlu,  noi  naiii  spUM  că  HECATii-:*   insemnâxă   .br&ler',  ci  «a 

isliira»,  adecă  .a  avâ  măncarirae,»  -avoir  Ia  demangeaison».  Pe  Ifngă  cx- 
Wlinlete  dicţionar  paleoslavic  al  Iul  Mikioaich,  d.  Ciliat  ar  mal  fi  putut  con- 
sulta din  când  în  cănd  şi  pe  al  Academiei  de  Pelersbiirg,  ,  t,  FV  p.  436,  unde 
ar  fi  găsit :  qecETboi  -  CBep6iTi>  sy^'^Tt  rijo  leuieicx.  Să  mal  obsei've  lol-o- 
detă  d-  Cihac,  cfi  noi  n'am  derivat  *iech«ka  din  i(CJTri-(A,  ci  numai  le-am  pus 
■fn   legătură''. 

90.  1^  pag.  129,  despre  MECEpEpH  =  .«ii.\otr(iiÎH.  O,  Cibac,  Itiman.  StmI. 
IV  p.  I(i6-  7,  deorettzfl  cfl  miKfr'-ri  iiu   sfni   milusleni' :  -Lu  Iriidiiciron 


«par  eharite,  mumont  n'aurait  aucun  sens,  et  mesreri  (sic)  doit  6tre  pw 
€meserii^=i  fonctions,  aflaires,  ce  qui  seul  s'acoorde  avec  le  sens»;  apoi  k 
trimite  la  al  seti  Didionnaire  II  p.  194,  unde  ni  se  spune  că  rmnâiral  m^ 

seria  este  slavicul  MiippHm  etc.  Lăsăm  să  respun^ă  d-lul  Cihac  I^ahiret 
lui  Coresi  din  1577,  punând  alături  pasagele  romftne  cu  cele  din  Vulgata.  Aşi 
tn  ps.  V:  JţAAoyAiţlA  MECEpEpîf  H  TAAE  r=  < in  multitudine  misericor- 
diae  tuae»;  aşa  In  ps.  XXXII:  MECEptpt  a^mhSa8h  iiahhS  e  nsiitt- 
TSAbzz  «misericordia  Domini  plena  est  terra»;  aşa  în    ps.  LXXXVIB: 

iwc/rvNTb  AiECEpEpHAE  TAAE=<ubi  sunt  m  i  ser  ic  O  r  d  i  a  e  tuae>etc.Do|]i 
d.  Cihac,  şi  latinul  m/smcordf /a  va  fi  însemnând  «fonctions,  afTaires». 

91.  La  pag.  294,  No.  124,  în  fno§^nen=:fno§tin  şi  tnofneg  =:  mo^,  peotn 
'jn-  din  -§1-  cfr.  plo§nttă  «Wanze»=russ.  UMmfiOfik^  boh.  phfiice.  In  mmi 
însă  pare  a  fi  o  trecere  curat  fonetică,  dacă  nu  va  fi  o  contracţiune  âissaBt 
lativă  din  mo§neneg;  în  )no§nen  este  as.similaţiune  regresivă  n-4-»  din^+ji;â) 

plo§ni^ă — influinţa  sufixului  -nită  din  sinonimul  stclni^ă=.sla.\.  CTkMnqA,  Pen- 
tru inorganicul  l  în  stelnită,  cfr.  pag.  273  No.  37,  pag.  31 1  No.  197,  Iar  mai 
ales  excelenta  observaţiune  a  lui  Sckuchardt  dela  pag.  XXXIII,  care  ne 
rectifică  pînă  la  un  punct. 

92.  La  pag.  437  No.  93  litt.  c.  I).  Cihac,  Did.  II  p.  262,  derivă  pWoftf  din 
formele  .slavice  plai,  platy  etc,  i»^  Iote  sînt  masculine,  şi  nu  cunosce  n«- 
dio-latinul  pWa  «cuirasse»,  de  unde  cuvîntul  român  vine  d*a-dreptul.  D-si 
nu  explică,  de  asemenea,  finalul  -să;  apoi  cit6ză,  nu  se  scie  pentru  ce,  grecni 
clasic  îrXAn]  «rame,  aviron»! 

93.  La  pag.  421  No  46.  Ne  voind  să  cun6scă  forma  romană  plaveză-^:^^' 

palvrse,  care  nu  există  docăl  numaî  la  llalianî  şi,  prin  urmare,  nu  ne-a  pnlni 
veni  de  aîiirî.  d.  Cifiaf  —  Dirf.  11  p.  2W  —  pretinde  că  Roinâniî  au  la;i! 
pavezu  dela  Slavî. 

94.  La  pag.  VM  No.  92.  i).  (liliac,  JJld,  II  p.  538.  derivă  pe  hitUa  <i':i 
ung.  hitlcn  *  perfide-^  compus  din  A?^  ^'loi^  si  -len  «sans*,  de  unâe  hitlenfttg:^ 

ftitleaseg.  Se  p6te.  Pe  oăt  timp  însă  noî  găsim  la  Ser}>î  forma  X"'''-^^**  din  V*^' 
TpEM  cu  a(-elaş  sens  de  "vicl^n^  j^i  pe  căi  timp  sufixul  -jz/y/rzung.  -scg  ^  '^** 
nesce  şi  cu  teme  slavice,  de  ex.  priete-^taj,  preferim  a  remfuii^  indecişi  între 
ambele  etimologie. 

95.  La  pag.  438  No.  103.  Noî  am  dat  cuvîntul  ceur  fără  nicî  o  etimologia 
Maî  curagîos,  d.  Cihac  —  Did.  IJ  p.  563  —  d  e  c  r  e  t  ^  z  ă  că  c<:ur  e  tot  \m 
cu  chior ^  derivând  ambele  din  turcul  hior  «aveugle*  Ce-I  pasă  d-sale,  (:â 
ciur  era  poporan  la  noî  deja  în  epoca  luî  Mircea  cel  Mare,  pe  când  ele- 
mentele turce  nu  avusese  încă  timp  de  a  se  introduce  in  România !  Ce-l  paşi 
că  din  chior  nu  se  p6te  face  romănesce  nicî  măcar  ăor^  îar  eu  atăt  mal  pu- 
ţin ccur !  Cine  derivă,  ca  d.  Cihac,  pe  românul  tivesc  din  turcul  qyvirvM'l 
(Did,  II  p.  623),  căptuşesc  din  qaplamaq  (ib.  p.  556),  culbrc  din  qabou^ 
fib.  p.  569),  fawen  din  Jchadim  (ib.  p.  576),  gale§  din  dJaW  (ib.  p.  579) 
genune  din  djehennem  (ib.  p.  580),  ghiduş  din  guldurudju  (ib,  p.  580'. 
maţ  din  ma'ti  (ib.  p.  594),  mos  din  mmmnn  (ib.  j).  596)  moşie  din  mulk[i^'- 
p.  597),  oches  din   idghyz  (ii),  p.  6(X)).  ^///a/  din  zindjir  (ib.  p.  631)  ele.  ele 


nu  sar  teme  a  Irage  de  însuşi  Dumm-^tii  din  Allah.  De  unde  vine  c 
seim;  dar  din  chior  —  nic!  n  dală. 

96.  La  jiag.  d40  Nr.  \'2^.  Necunosrt^iul  \t'ch[a  (oriiiii  soinMO,  dela  slav. 
iiHkijk  .plumb.,  d.  Cihao  —  Dkt.  II  j>.  (il2  —  idenlifică  aclualul  sinita 

fusil,  carabine'  cu  jifawe  deia  turcul  'Chechktuic,  Ekichhânc  (tu/cnk),  vulg. 
Ofcitane  eLe,,ngr.3toavic,aio/avES'.  Prin  ce  fel  de  transitiune  fonelică  jifone 
r  fi  putut  să  ti'6că  în  sineţa,  aceaXa  o  scie  numai  d.  Cihac. 

97.  La  p.  280  No,  66.  I).  Cihac  —  Dicl.  II  p.  500  —  d  e  c  r  e  1 6  z  fi  că  ro- 
iftnul  foişor  este  ung.  fohjoso  -coiTidor,  galerie».  Maî  IntMu,  maghTanil 
j-trece  la  noi  tot-d'a-una  în -fîft,  nici  o  dală  in -or:  birâA^ra.  biro,  Ct'n- 
"S  =  Csango,  făgăââii  =  foffodo,   haliitl  :=  halo,  helestâă  =  balaftă   ele, 

^^săt  din  folţmo  s'ar  fi  făcui /ojjna.  In   lioman.  S^ud.  IV  p.  160.  d.  Cihac 

[Hnbate  în  uimătoml  mod  cele  doă  texlurf  adulte  de  noi  in  lomul  I:  'Le 

texte  que  Mr.  Hajdeu  eite  des  Letopiseţele,  !-re  edition  Cogălniceano,  tome  i 

>.  167 ;  şi  intr'un  fwpr  sus  in  cetale  unde  odihnla,  â  Tappui  de  son  6tynio- 

ogie,  en  ajoulani  ipie  foilor  paraîf  avoir  ici  loul-ă-fail  Tacceplion  du  Ir, 

fo^Ul  inaison  de  plai^ance,  ne  prouve  cela  ancunement,  car  ii  n'esl  pas  ii 

supposer  que  Stefan-vodă  ait  eu  une  triaison  de  }}laisanee  dans  sa  forLe- 

resse.  Moxa  dit,  p.  435 :  previâ  pre  mare  dinir'un  foilor;  et  ici  foilor  n'a  non 

pios  le  sens  de  maison  de  plaisance.  Mr.  Cihac  a  donc  eu  parfaitement  rai- 

■Bon  d'oublier  ce  mot  latin  etc  D.  Cihac  a  uTIal  sfl  ne  spună.,  de  ce  anume  : 

ii  n'est  pas  â  supposer  que  Stelan-vodfi  nit  eu  une  maison  de  plaisance 

1  forleressc'.  D-sa  a  mol  uîlat  să  ne  lămurâseă,  pentru  ce  adecă  In 

estul  lui  Moxa  (pag,  385)  imp^ratul  bizantin  Teofil  nu  putea  să  alba  un  foi- 

:'maison  de  plaisance»,  de  unde  să-şl  peirteă  «privind  pe  mare».  Dupft 

.  Cihac,  Stefan-vodă  şi  Impgraful  Teofil  «se  odihnîaQ»  şi  «petreceail»  in 

'oi^or—UT\g.  fohjoso  ,  adecâ  în  nesce  < coridi^ire • ,  căeî  Tn  limba  maghiară  — 

^bâer^■a^I  bine  —  fohjoso  nu  tnsemn^ză  nici  o  dată  alt  ceva  decăt   «coridor», 

der  Gang  in  (Jcbauden-,  ba  încă  şi   Teumatism»,   <ZufIuss'.  D.  Cihac  s'a 

it  pr6  cu  uşurinţă  dupft  Lexiconul  Budan,  unde  (pag.  222)  foilor  se  explică 

lumâl  prin  «atrium»  şi  <porticus>.  Sensul  fundamental  al  cuvinlnlul  pare  a 

•o  construcţiune  architeclonîcă  uşAră-  in  genere,  începând  dela  un  sim- 

iln  fruntjar,  «foişor*  în  accepţiunea  strictă  a  cuvintuhil,  şi  pînă  la  acele  ar- 

istice  «folies»,  unde  foile  nu  mal  figur^ză  decăt  numai doră  in  pictură  saft 

1  sculptură.   In  Noul  Teslameni   dela   1fi48  noi  citim  (Luca   XII.  3):   «Kapi 

tţH  liioiiTiiTh  M  oyf.'liKTE,  .ţi  (|i  O  H  UI  w  p  h  «  B^  npijnoB£.\Sn »  = . praedicabiliu- 

"s)  =  " x1]f.oxf^^joE'cat  hm  nov  Si>t(iÎTuv>,  unde  in  Biblia  din  1688: 

rKApE  illtH  UJOIITIIT  AA  Oyp'kKE,  J^  KS,UKpir  fk  HA  ripO(IOFtE|\Ul(  npECTf  KACE>, 

slfel  că/()i^oj='căniară«^'casă>,  dar  nîcf  intr'un  cas  'Coridor'. 

98.  flintre  cuvintele  slavice,  Irecute  la  noi  in  I.  I,  Dicţionarul  d-lul  Cihac  a 
Jlal  unele  dintre  cele  mal  întei-esante :  ^rrdf  (pag.  222),  rOxlel  fpag.  249-50), 
locad  (pag.  297),  arminden  (pag.  310)  etc,  in  locul  cărora  («Ie  474  pagine 
e  «EtSments  slaves»  slavis^ză  cu  toptanul  in  drSpta  şi  'n  stânga  sute  de 
orbe  române  cu  totul  slrăine  Slavilor,  ba  incă  multe  din  acelea  pe  cari  in- 
işl  Slavii  le-ail  luat  dela  noi,  după  propria  mărturia  a  unor  slavişti  ca  Scha- 
BTtk,  Mikiosich,  Kaluzniacki,  Malzenauer  etc.  Căt  despre  procedura  cea  ex- 
(editivă  a  d-lnl  Cihac  pentru  a  ajnngp  la  celf  t74  pajiiup  si  pentru  a  d  e- 


ttilf 


1 


«ratmfei  pnAţi  (paţi.  vni)  «4:  •I/«l*nem  laiin  ^  la  Xangm  nmamm 
e  fD^  qa*ikn  rfwţMtfnM  d»  «m  rrKrabnlaire,  landis  que  Idasaf 
B  y  eotn  poarte  rfonUc  ■ ;  lic^n?  ao«fl  procedură,  pe  Ungficţ^mlk 
'  *'  '  I  ibmI  :<a^  .  laiA  incâ  unul.  La  pag.  324.  i).  Qhac  nt 
ÂomildnaaHlBologiA:  -Salbă,  s-,  codier;  xa/A*J  moa/c  Bhamniis  fissipik 
C  WM  (ic  galbeni  uollier  d«  ducate;  salba  draruiit  me- 
e  (U  B|.):  rlr.  pol.  ssalba  Vorbaj§ciiin  ?,  /t^alba  RagadioltL^': 
D  de  eofltO' loiit  botineinent,  que  «o^&d  a  aiunnrrl'hiii,  vient  deif 
■1IM  te  payaiainw  se  foni  rles  coUiera  arec  Ies  baies  de  Ixiui-daine  [Bhtm> 
li)etde  fim;bi(Evonyinu!)J>.  La»  Ia  o  parte  nonfn.'^tioea  curut  botmd 
frtmmim  —  ttun^atm  europaeMt  —  verhascnm — roffadioliui ,  den» 
mak  tf  mei  fl  fb  diatin.'<iil  botanic  re|>ot«liiI  dr  0<ihuk  dtn  MoMora;  beh 
o  plita,  eft  d.  CSiBG  d  ÎhmişI  nu  este  sigiir  de  seinrurifaţiunea.  neU»'  dcd  rD- 
vinle  potODB,  taMOţşiâii-le  ou  ^mne  d«  inircliare,  deşi  tolitşl  dei)uf«  de atoif  . 
coTbltal  molii,  pe  care  altfel  uu  l'ar  ]>iil«  pune  rnlre  •El^menL'i  sl8ve^;a( 
TOla  mii^m  bi  partea  lofţicA  a  etimologiei.  Dela  Poloni  —  ijitre  i).  Cihic- 
Bomâiâ  aă  luat  o  nmiîre  de  ]>1imlS  eaA  de  doft  plante,  şi  liindcă  «le»]*;- 
aumee  ae  Ibnt  dea  ooHiers '  <;!  mea  planta  safi  ni  ac^le  plante,  deadfli-  j 
vtalnl  a  qras  a  toMmna  ■rnlli,-r  tout  bonnenient>.  Nicâirl  în  itoniănia  ţenD- 
cdenn-^fiKfldbe  din  'baie^^  de  Imurdaine  ei  de  Tusain^.  I  )-liil  (jhsc  S 
Inbaia  o  etimokigîti  a  ]^ă.'^ito:area  etimologia  avea  nevoe  de  o  jieâ- 
car^  a  cnit'o;  latit  toliit.  •  Kvonymns  enropaeu.'>  •  se  chlamă  nemţe?^  i)c^ 
/miUmpAm,  ftartaawce  bontict  rfc^irr/ir  (Nemnich),  adecă  •c&duliiapofNd' 
tb  «irr  al  Mai  CaMC  n'ar  av6  decât  ni  arirnie  că  :  «Taceeption  <Ie  tapuiim 
i  Kappf  ct  benaet  ont  aujourtl'hiii,  vicni  de  ce  qoe  b 
ir  la  tple  des  guirlande:;  de  fiisain».  In  realitate bi 
nemic  nu  e  mal  lalin  ia  nnllxi  collier-.  Salbele  favorite  ale  ţenmoekif»- 
stre  nu  sint  din  «bouiilaine>  ţi  «bisain.  ale  ij-lnl  Cihac .  ci  din  niărgelf 
to  «Cralu-nofi»  al  Iul  Alexandri  (Teatru,  ed.  Socec.  I.  I,  p.  228|,  i-spnitiBfl^ 
când  vrea  pft  injele  pe  tcrfinciiţa.  ii  căntă  : 

Tl-olu  ifa  salbl  de  mirgele 
Şi  paftale  ţi  inele.  . . 

In  «Nunta  lerftntscă»  (ibid.  t.  II  p.  378),  peţitOTU  ne  spun  : 

Şi  dllAin  o  căprJOTi, 

Tineriei.  sprioliânl, 

Cu-ochiţorl  de  poruralieJe. 

Cu  cositele  n  inele 

Şi  cu  GBibK  de  mtrgel  e  .  .. 

tn  poesia  nostră  poporană.  \iHul  de  fericire  al  uneT  ţenuif»  este  fAlezuidR' 
Poesiî  popni.  ed.  2  p.  349» : 

Si  puela  git  mirgele 

Şi  ta  degete  inele. 

Paflalute  ji  cordele 

Numa'n  llorl  ţi  fluturele, 

Ş'apol  si  8'amnce  "n  joc 

Ca  un  irandaJir  de  foc... 


-  Hoţul  rAnti  vrea  sJi  îndatoreze  pe  Iubita  Iul  fibid.  p.  SSSV  se  plfinfnt  f# 

Liimeii  'ntr^A  ocolii, 
Ce  dlutal  nu  gSsil  : 
Căuta!  ţir  de  niAriţcle 
Să'l  Hfliic  mândruţei  ni  ele,. . 

-  In  fine,  idealul  de  Ininuisetâ  ni  feteî  dela  ţeră  esle  (ibid.  p,  230i  : 


Rallia  c 
Gr&diiia  c 
;?i  <jiua  c, 


II    mărgeUlr. 


kâ  avem  dară  r^eva  forte  serios,  Iar  nu  -baies  de  bourdaine  et  de  fiisain»  ale 
Mul  Cihac.  E  bine,  Wfia=:lal.  ex-aUm  insemneză  tocmai  'margaritala*. 
' "  1  mărgele.  Ciivinlul  alba  uu  sens  de  'mftrgea-  este  de  o  polrivâ  cuno- 

nt  in  medio-greea  şi'n  medio-Iatina,  v.  Da  Cange,  Gloss.  mediae  graect- 
|tfw  p.  49  :  •SX^a..  unio,  mărgărita^ ;  id.  Gloss.  med.  laiin.  ed.  Carpeni,  t.  1. 
^  136 :  «o/fia,  gemma,  unio,  niargarila,  ab  nJbedine  el  candore>.  La  Proven- 
[  aedlbat^=rx-alhfitus  însemnfeă  •luminos»,  de  ex  : 

Domna,  ben  fon  sauhiil  rt  aza  I  bul 
Lo  luns  mnti  ,  .  , , 

fa-ce  Raynouard,  Le.rique  roman,  Pari.=,  1844,  I.  2  p.  49,  Iraduce  prin: 
Dame,  bien  fut  connu  et  eclairci  le  lundi  matin".  lata  ce  lei  de  'hour- 
bîne  et  fusain.  se  cuprind  in  >Elenients  slaves-  ale  d-lul  Cihac! 

19.  La  pag.  123  :  «moarte  In  Calotă  han'.  Banul  craIov6n  Calotă,  a.«npri- 

t  penlru  [eranî,  a  murit  toluşî  intr'un  mod  eroic  penlru  ţi^ră.  Unul  din  prin- 

sJfl  generali  al  lui  Mihfdu-Vitezul,  el  a  inlămpinat  la  1600  în  capul  oşlî- 

î  romftne  invasiimea  turcă   ;i  a  perit  în  luptă   cu  sabia  In  mână,  după 

iua  ne  spune  (-ronîcarul  oloinan  Naim-el'endi,  v.  Senkowski.  Collecfunra 

tdgi^opisâw  Uireckich,  Warszawa,  1842,  t.  I,  p,  112, 

100.  La  pag.  'M6  nota  2.  Modul,  in  care  noi  am  caraclerisal  alunei  metoda 

A  Diefenhacli,  se  justifică  |>e  deplin  prin  noua  sa  carte  ;    Voîkfrkiiiide  Osleii- 

t,  Darmatadt,  1880,  unde  1  conduce  la  tot  pasul  d.  Cihac.  Sintem  recu- 

*lorî  venerabilului  bibliotecar  dela  Francfort,  tn  ori-ce  cas,  pentru  con- 

ciintidsa  declaraţiune,  că  n'a  pulul  să  consulte  lucrările  nostre  d  a-dreplul,  ci 

iiitielbar  benutzt*  (p.  XIII),  adecă  prin  d.  Cihac;  'Cihacs  krilische(?J 

Lbhandiung  ilher  Hajdeu  in  Bohnier,  Roman.  Sludien  IV  I  S.  141  —  148' 

;.  XI).  D.  Cihac  a  blne-voil  a  ne  descrie  lui  Diefenbach  (pag.  266)  in  ur- 

iorul  mod  :  «Das  Hauplverdîenst  des  fleissigen  Verfassers  isl  die  geschichl- 

tache  und  sprachliche  Stoffsammlung,  bis  jef.zt  aber  nicht  die  sprachliche 

KritikundVergleichung,  wieA.v.  Cihac  scharf  (so)  und  scharf- 

Bînnig  (so)  nachweisi  (so)*.  Sinlem  ferieUI,  prin  urmare,  cft  nu- 

^isele  erori  din  cartea  lui  Diefenbach  nu  ne  privesc;  ne  pare  refl  insă  că  ţi 

B  se  descarcă  tot  asupra  d-lul  Cihac  'scharf  uud  echarfainuig*. 

[  Pe  lingă  cele  (Jise  de  nnl  şi  de  d.  Gasler  în  Suplementu!  de  faţă,  să  se  mal 

"  ""t  despre  d.  Cihac  in  lom.  II  pag.  731-3  şi  765  nota.  Orf-cum,  este  de 

■etat  că,  voind  a  se  pronunţa  inlre  Hasdefl  cel  •fleissig>  ţi  Cihac  ce) 

larfund  scharfsinnig>.  Diefenbach  n'a  consultat  tn  privinţa  ambilor  pe 

a  linguî.stî  .străini  familiari  cu  limba  romană  :  dară  nu  pe  A- 


Tcn 

sonii,  Miklusii^i  ţi  Schiirhardl.  cpI  mal  compelintl  dinirc  toţr,  cel  puţin  pe*. 
minetilul  roiiiRiii^i  imit'ewrul  N-  Căit  dela  Florenţa.  Noi  din  parte-n«  |> 
lîlrA  reservfl  seolinţA  «ciwtor  palm,  ori-care  va  li  ea,  51  nu  credem  cfl  d.  O- 
hac  nr  culecja  »â-I  recuse,  iiFiirft  nuitm)  din-ă  dac5^ve<Jl  mal  sus  pag.  LXXIB 
Nn.  fî4  ~  ii  va  vttrii  iHifUi  dea  recurge  la  obicinuitul  sen  rerren  cJUid  se^ii 
la  8lrînit6r«  :  "ile  ne  sont  pii»  et  dotiI  jaînnis  ^16 ■.  Asupra  variatelor aplicllt 
ale  Hc-estul  fecund  refren,  fiind-o4  ni  l'am  adus  a-min(e.  Inia  încft  un  exerapta 
prin  care  vom  Icnuina,  i-ocomandftndu-l  m  lol  din-adincnl  luî  [Hefenbach. 
in  Diet.  II  p.  139-40,  d.  Oiliac  trage  pp.  moldovenescul  hojma  tcontiittf 
ellement,  t^ns  intemiption-  dinHlavicul  itrftMdl-i) prin  şerbul  odtnah.A^iA 
ue  î  11  c  e  p  A I  o  r  in  slavistică  .scie  cfl  odntah  derivă  prin  proposiţitinea  ns 
din  elav.  MdXATH  •aKi>Hre> .  Iar  tfdinakil  prin  sufixul  -AKX  din  t^lav.  i^nnl 
•unus> ,  fncăt  nr  urma  mahati  =  fedinil,  şi  deşi  tot-o-datil  din  mfiHai  ţi  Sm 
ledinaka  nu  se  p<Me  ajunge  Tonelicesce  la  hojma.  Ao^la  in^A  tiu  e  lot.  Ji-Gr 
hac  ne  muslrâ  ţ>o  noi  cfl  am  indrfiznil  a  tni-udi  pe  hojma  'semper»  eu^bţ 
'8enez>  =  a]ban.  gklHj,  căci  —  4'C6  d-sa  —  gltfuj  este  cuvînl  lurresc  :  ■« 
ne  mol  Rli^menls  turcs».  EI  hine,  căutaţi  în  Dicţionarul  d-lut  Cihac  «ElemOft 
lurcs»;  vorba  ghiHJ  nu  se  află  acolo;  ea  nu  este  trecută  nicî  măcar  în  indicdl 
dela  rmea  volumului.  D.  Cihac,  de  sigur,  tşl  va  fi  luat  de  s^mă  mai  lărtjiO,  d 
ghiuj  «ncst  pas  et  na  jamais  <SI6».  latâ  în  «devfir  ee-va  -scharf  und  schnf: 
HÎnD^t! 
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Fabricele  de  hărtiă.  44.  45. 
Fabrica  dela  Sibiîu.  79. 

■^    Braşov.  84.  107.  179. 
■>       din    Moldova.  44. 
Semne  de  fabrică,  25.  32.  55.  65.  66.  71.  76.  79.  84.  97.  107.  112.  115. 

119.  130.  134.  139.  140.  149.  168.  179.  229. 
Ilărliă  încleiată  cu  altă  hărtiă.  119. 

Notiţe  : 

Pe  legătura  cărţilor.  18. 

J^e  dosul  actelor.  21.  119. 

J)e  altă  mană  în  textul  actelor.  33.  80. 

Pe  marginea  actului.  130. 

Semnătura  : 

Subscrierea  făcută  de  altă  mână.  56.  66.  134. 

propria.  45.  46.  47.  121.  135.  144. 

'^  domnescă.  46.  108.  112.  115. 

>  >  în  monogramă.  98.  119.  134. 

»  de  mâna  notarului.  119. 

^  cu  litere  de  tipar.  134. 

*  notarială.  180. 

«Punerea  mânel».  45.  47. 
-'Punerea  degetului»  cu  cern^lă.  56.  66.  149. 

»  >  numită  *  pecete».  133. 

Apostilurl  domnesc!.  45.  47,  191. 
Grife  la  subscriere.  98.  135. 


U-ir».   141.   loH.   IHS. 


cvn 

Sif^'jlloifi'ulix  : 

IVeele  rotundă  iilmjiifec-  22.  70, 

intipilntil  cil  rmii.  r)(i.   \Xy.   HjW 
LHîtngfiiiâ.  25.  7(5.  ISf), 
(ivftlft  lie  inel  plaqit6e  erilre  ileiix.    îf).  H 

iii1i|>firîtfi  cu  fdin.  r»o. 
-i-uiiiDâ.  Si.  K5. 
inlipuriia  fii  oeriit'lft.  2W. 

■    rum.  50.  5li.  (i2.  7ti.  H' 
.       cil  iimnc,   Vâih   168. 

-  monograme.  2^.  oO. 
'    ai-abescui'I.  25.  7li. 

-  ligure.  5H.  135.  IfiM, 

■    blazon.  62.  03.  S5.    IU8. 
ilomn^suJl.   lOK.   112.   115.  119.   12li 
l^i^rfi  placată  !n  Iol-  de  pccpk'.    172, 

Tmuscripţiuiifa  : 
Lilerala.  4. 
Koneliffi.  41, 


IE.  Litoria. 
AffiiUuii.  i-ix-np  ile  lîumi.ii.  7)1.  1H2. 
Rarlin  iHi^icInii'  ^i  rmkr-Hoil  Sliw.  f)2.  t  ienualoj^iii 
|flcii/.inry  I»;).  fecpteit  lor.  62 

Itcreudcl.  Iril)  ciuiianic  ririicle  lui  Iu  Honiiiiiiii.  171. 
Bmnila  Pamba  rl'iuilh  iăt.iţîr.r.  2li2  ci.-.  (Iri[;ine!i  Iul  ^^i  vir 
IgPaf  !ji  (■!»  ZUtŢTftV.  2t»i(. 
Bosio  Antonio.  IHi.    hcs<Tii-  '■^iIik-ouiIjpIc  lUmirl    !M1.    l-":i 

Ur&DCXtvenii.  Si;ri|ilek'  Iur  in  Hililiulciii  di»  Mielîjrail.  .'i. 

Itrn^ov.  Fabrifii  au  de  hftrtifl  ifi  irniJorlJinla  el  în  Hoiiiruii 

RrutJ  BarfoIomeD,  pOHlelnio.  \H2  etc.  Originea  Itil,  1H2.  Servicielo  («ule  lit 
Veneltîinl  şi  la  Spanioli.  182.  LegăLurele  sale  eii  Felm  Şchiopul,  1H2.  IH3. — 
iMi  lanffli  SaHUJ,  Itlit.  ~  eu  Aron-voda.  iHli.  Tiltul  ce.  >r  dn.  I8S.  I'rojmgft 
/•atoli<isrnul  în  Moldova.  1H3.  M6rlea  lui.  IWJ. 

Buclniu  CoHdrea,  vornic.  49.  Ca  a^ta^,  50.  IHîl.  —  i,-a  judecfilor.  5(t.  5k 

Biwescii.  Relaţiunile  lor  câiră  Simeon  Moviiâ.  lu'».  lOH.  112.  124. 

B(tzescu  Railn,  clucnr.  Conrilinr  al  Iul  Simeon  Movilă.  108.  Amic  al  Ungii- 
■ilor.  121. 

Calotă,  ban  de  Craiovii.  asii[)reftt:e  peţerani.  I2H.  I'ereirilnplăcuTurcal,  XCII. 

CohcTrc,  tiart  al  Cntnanilor,  ia.sA  iirmc  în  Honiftnia.  171. 

;lljile;i  ini  i.-.ltirif!i  ca  [n.lrifi  a  (Jirvi- 


li;i.  I''u.sl  Hiidiii  r.nn- 


!.(;« ifx 


.  44.  107.  I7!l, 


Corbii-de-p^IrJi.  siii  în  Muscel.  Uv 
Jlilor.  2;^1. 


cvin 

Covăsi  diacon.  Modul  seu  de  a  traduce.  1.  2,  Originea  luî  $i  vechimea  fa- 
miliei în  Muntenia.  239. 
< 

Costum  si  stife  :  181-5.-- atlaz.  1 18.  i>r)8,  —  hmu:.  228.  -  hogasifi,  228. 
271.— borte.  257.— bucă.  257.— bulcmiră.  805.  I.XXXVII.-caragiti,  258.- 
cetma,223.-cofteria.288.  257.  27-i.- -contez,  chinleş.  251.  274.-  cuini,  22:-^. 
--dulamă.  238.  258.  -  Toregc'».  258.— Ilutur.  257.— frenghi.  25().  281. -gîn- 
vo.  251.  — gîurule.  283.— grana,  257  — muşchi,  221-.--or?inic.  219.  LVIII.— 
şirincfi.  223.  —  şocrălat.  258.  -  tămbar,  305,  LXVIII. — tivcuă,  3(J5.  -  tohă. 
25()  300."  vig,  219.  LXXXVI,  zarba,  223.  257.  clc. 

CraîovH.  UauiI  eî.  3.  5().  120.  123.  Acte  dola  eî.  ;).  5H.  A  avui  unc-orîcăle 
doî  Bani.  125. 

Cumaui,  popor  turanic.  la.<ri  urme  în  Homujiia.  171.  283. 

Dacia  după  Ptolemeft.  255.  256. 

Dacia  3Ialvensis  din  inscripţiuni.  288. 

Dacii  Saldensil  ce  înyemn6zft  ?  255. 

Dacii  Potulatensii  ce  însenm^zu  ?  250. 

Dionisie  Eclesiarhul,  ca  ci'onicar  şi  ca  uricar.  21.  22.  5i. 

Farcă.s-a^a.  82  etc.  141.  Resboiele  luî  pesle  Dunăre.  83.  In  Transilvania. 
LXXXVI.  Legenda  despre  el.  83.  84.  LXXXVI.  Pecetea  luî.  85. 

Geor^ift  episcop  de  Rădăuţî.  45.  Iscîililura  luî.  47. 

loiiîţiil,  îm[)ărat  romăno-bulgar,  transmite  Domnilor  Români,  ca  liihi.  nu- 
mele 'îoan  .  227. 

Mârzea  spătar.  142.  143.  105  etc.  Numit  ^ccl  marc  spre  deosebire  de  un 
alt  Mărzea.  105.  Originea  luî  din  Moldova  si  ura  contra  Movilcscilor.  16K). 
Luptele  sale  în  Traasilvania  şi  reputaţiunea  militară.  100.  Recbiărnat  în  Mol- 
dova. 100.  Re'nlor.s  în  Muntenia.  107. 

Mehedinţeniî,  rcsculalî  conlra  luî  JSimeon  Movilă.  119  etc. 

Mihaifi  cel  Vit6z.  Caracterul  seu  ari.stocratic.  105. 

Mihalcea,  ban  de  Craiova.  Talanul  .seu  de  a  cuceri  Transilvania.  120. 

Moldo-vlachia.  43. 

Movilă  Gavrilă,  Dorrm  al  Munteniei,  .slăpănil  dcrrmmci-.-a.  225. 

Movilă  Marghita,  Domnă  a  Muntenieî,  jocă  rolul  de  i-egentă.  I(H>.  225.  Acic 
deladînsa.  100.  225.  î.sî  da  lithil  de  .hmn..  227. 

Movilă  Sinieon.  104  etc.  Rarilalea  crisovelor  hiî.  104.  ('el  dc'ntâifi  dă  rri- 


Rscrjse  românele.  tOi.  Aniagoniamul  Iul  cii  MiliaJQ  Vitezul.  105.  lOfl. 
ou]  iul.  108.  Iscfiiiliira  Iul.  108.  InviiiBe  pe  Rari»  Mihnen.  112.  Regine  pf 
i  şi  Moldoveni  He  a  asupri  Muntenia,  126. 

1  Miliail.  cAlugar,  rmnicar  nllf^n.  31ft  etc.  Fftniînele  Iul.  340.  Frumuse- 
iUuluI  toii  rnmflnt^r.  3tl-2.  Din  areş^lfl  i^/inHiHeifli  ra  Grei'.  LXXVIU- 

Bie«leml  w  dt'ofphlafl  priu  pronuiiriaţiuuea  (ţuiurala,  08  m\.  230,  -  i'l'r. 
^,  p.  239. 

i  Nicola^,  prinml  al  [iiigariel,  din  familia  BaptiraViilor.  231. 

B«lilIpAiiiiiitu)iil  (di'oilcuulumiori.  51.  Hani  de  rtobnle.  .")3.  XLI-  'lldlii 

^I.--iimcu.lâ  peniruomor.  .".1,  <:U:  301  No.  IHO.  Aldamaj.  H!».  171,  Xl.l. 

e  de  'inoşiă».  UI.  103.  Itî2.   lH.o  «Ir.    -Râvaşe  domnesct'=a//)a//i  jii- 

jf  Jfiii.  UreţHul  de  p6«cumpfLi'ariî  a  muşiel.  ni.  Procss  tuipîs  caitsa.  Itii. 

^t'iirx.  i2a.  165.  Posiliunea  inndica  aŢiganilnp.  31.78.  16i  el*.  -Rii- 

veciiiii^î-.  125.  171.  29i).  .Autfti'ilaUîajudiciiirft  ;i  vurnicilop  mari,  51. 

Iii.  —  »   iiiPHiaţilor.  HI.  liO,  HI.    -  ii  Banilor  de  Cralo- 

.  129, 

ui  mediu. 


..  IVrm'  -Icspro  petrecerea  în  ea  a  liUurm-  K'imăniloi 


198. 

\'A  Şcliiiip,  Doum  ii!  Moldovei.  Titlul  lui.  W.  Fecolea  liiî.  iît.  Ucaii- 
4lî.  47.  Scrisdrea  roman^.'ică.  191.  Clmio-scinleie.  ifi.  InfiinlO^ă  n  l'uhrioil 
de  hflrliă  in  Moldova,  i^.  ReliUiimile  Iul  m  Papa.  iii.  Kundalor  de  niămlslirl. 
181.  182. 

Ratsiîlui';!;!.  Iian  de  r.ralova.  5(1, 

StAfp.  Veiji  :  Cnslum. 

Sftcui.  Elcmenlp  romane  Ia  ei.  31  lî. 


Strilbidzki  infiinţ^zfl  o  lipo^-nifiii  in  M.ild.n 
lîml)R  lomrmă.  260.  Titlul  fC  >îdfl.  2Wi. 

Struo  Postflllie.  VeijI  :  Harlui. 
Stroic!  Lnca.  logofAt   15.  Iiiscnnu'iiate;i  -m  in 
Rtnra.  i~. 


■2m.  I'iil.li(fi  numuidin 


Tfttarii.  prăijiic  ţ 


U(]imiie  lor  in  lînmăiiia.  93. 


Tcndosic.  mare  logoiăl  suli  Miliain  Vit(^zul  s'  Simeon  Movilii.  1  19  si|,  lif- 
«r.rie  roniăno.sL-c  re.sl>oifile  Iul  Mihidil.  120.  121.  Capadtalea  ^i..  12n.  121.  <i- 
aorabitilatra  sa.  121.  Tra  «i  fonira  LJnfrurilnr.  121.  Iscftlilura.  121. 


Teofan,  mitrnpnlit 
cftlitura.  47. 


.MoldfTvel.  scrie  singur  r-Hs/ive  domnesc-i.  15.    tfi.  U- 
Ţiganii,  rolul  lor  iradilionfil  r|c  ,alal.  239.  272.     Vrdi  OI>irri,<}  ,.,i„'.„t.il>il. 


cx 

Ţînţeronii  Preda,  parfisan  al  lut  Sinieon  Movilă.  113. 

Tzi^ara  Apostol,  editor  al  iiiieî  istorie  universale.  184. 

Tzigara  Zotu,  mare  spătar,  fratele  luT  Apostol.  183  sq  Originea  şi  familia 
sa.  183.  184.  Legăturele  şi  încuscrirea  cu  Petru  Şchiopul.  183.  Emigrarea  şi 
m6r1ea.  184.  Biblioteca  sa.  184.  Portretul  sett.  184.  185.  Costumul  seG.  184. 

Udrea,  ban  de  Craiova.  135.  141  sq.  Călugărit  sub  numele  de  Andreiâ.  136. 
143.  144.  Vifejia  sa  şi  abilitatea  militară.  141.  142.  Luptele  cu  Turcii.  141. 
Luptele  cu  Polonii.  141.  142.  Poema  luî  Bolintin6nu  daspre  el.  142  înrudirea 
^a  cu  Basarabiî.  1 42.  (lenealogia  sa.  143.  Caracterul  seCi.  143.  Iscălitura.  144. 
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